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Be used bares for గా శాన్‌ of షే book was 
made available by. the Government of India at Con- 
cessional rate, 


తొలిపలుకు 


(ప్రసిద్దమైన సంస్కృత (గంథాలలోని మూలస్వరూపొన్ని 
తెలుగు పాఠకులకు పరిచయం చేయాలనే ఉద్దేశంతో అకాడమీ ఇంత 
వరకు కొన్ని పుస్తకాలను (ప్రచురించింది. మృచ్చక టికం, డి త్తరామ. 
చరిత్ర, కస పక ఆం(ధరసగంగాధరం లాంటి పఠనీయ 
(గ్రంథాలకు పండితులచే ఆర్ధ తాత్సర్యాలూ, విశేషాలూ. (వాయించి 
ఆందిరచింది, సంస్కృతంలో బాగా వ్యాప్తి పిలోనికి వచ్చి తెలుగులో 
కావ్యాలుగా అవత రింబోనీ గంథాలు అనేకం. జిజ్ఞాసువులకు మూలం 
లోని ఆంతర్యాన్ని, ఆది వేసుకున్న తెలుగు వేషాన్నీ తెలుసుకొని 
తులనాత్మకంగా పరిశీలించవలసిన అగత్యం ఉంటుంది. 


ఈ [ప్రణాళికను అనుసరించి నెల్లూరు వె దిక కళాశాల 
(ప్రిన్సిపాల్‌ శ్రీ ఉడాలి సుబ్బరామశాస్రీగారు శ్రీహర్లుని నై షధానికి 
తెలుగు అర్షతాత్సర్యాలు సమకూర్చి అకాడమీకి అందించినారు. ఇంత 
వరకు శ్రీహర్ష నై షధం ఐదు సంపుటాలుగా వచ్చింది. మొదటి 
సంపుటంలో 1 క 8 సర్లలకు, రెండవ సంపుటంలో 45,8 సర్షలకు, 
మూడవ సంపుటంలో షి 8.9 సర్గలకు, నాల్గవ సంపుటంలో 10,11,12 
సర్గలకు, ఐదవ సంపుటంలో 13,1 14,15 'సర్షలకు ర 
(మూలల్లోకం, పదవిభజన, అర్ధము, విశేషము,సమాసములు, భావము) 
ఉన్నది. ఇప్పుడు. 16,17,18,19 సర్గలతో ఉన్న ఆరవ సంపుటాన్ని 
అందిస్తున్నాము. ఇక మిగిలిన సర్గలను త్వరలో పాఠకులు అందు 
' కుంటారు, 


(శ్రీనాథుని శృంగారనై. షధంవల్ల తెలుగు కవితా (ప్రపంచంలో 
విశేష ప్రాచుర్యాన్ని పొందిన బ్రీహర్డని నై శె షధం విద్వదౌషధం 
గానూ, రసకోళంగానూ వాసికెక్కెంది. గ్రీహర్డని నై న షధానికి 
చక్కని వ్యాఖ్యానం తెలుగులో వెలయించిన శ్రీ ఉడాలి సుబ్బరామ 
శాస్ర్రీగారికి అకాడ మీ కృతజ్ఞతలను సమర్చించుకుంటున్నది. 


హైదరాబాదు. ఇరివెంటి కృష్టమూ ర్తి 
శని 10.6. 1088. కార్యదర్శి 


శ్రీహ 


వ్‌ ల 


నైషధ ల 


వ్‌ 


డశ సర్గ 


౩న 


వృతః (పతనే స రథె రథో రథీ 
థి (ea 
గృహాన్‌ విదర్భాధిపతే రరాధిపః, 
ఉథు 
పురోధసం' గౌతమ మాత్మవి త్తమం 
ద్విధా బుర స్యృాత్య గృహీతమజల 8. l 


ప. వి. వృతః - (ప్రత సే-సః _ రథై ౩- అథో  రథీ -గృహాన్‌-విదర్భాధిపతేః- 
ధరాధిపః - పురోధసం _ గౌతమమ్‌ - ఆత్మవిత్రమం - ద్విధా - 
పురస్కృత్య - గృహితమజ్ఞలః. 


ఆర్థము: అథో == ఆలంక రణములై న పిదప, గృహీతమజ్జలః ఇ గృహీత వా 

గహింప(బడిన, మజ్జలః ాశుభసం| పదాయములు గల్లిన, రథీూ రథము 

గల్గిన, సః==ఆ, ధరాధిపఃడానల మహారాజు, ఆత్మవి తమం= ఆత్మ 

త త్వమును( తెలిసిన వారిలో (శేషఘ్టుడై. న, గౌతమం=-గౌతమ మహర్షి 

యను, పురోధసం. = పురోహితుని, ద్విధా = రెండు విధములుగా, 

పురస్కృత్య == పూజించియ; ముందు నుంచికొనియు, రథై ౪==ఠథము 

. లతో అనగా రథములయందలి పురుషులతో , వృతః =చుట్ట(బడినవాడై 

'అనగా కూడినవాడ్రై, విదర్భాధిపతేః == విదర్శ్భరాజగు భీమునియొక్క, 
గృహాన్‌ =-భవనములను గూర్చి, [ప్రత స్టే=- బయలుదేరెను. 


సమాసములు : 


రోథీ రథః అస్య అ సీతి==రథీ. 


రి 
(యా 
గ 
LA 


నైషధము 


బిదర్భాధివతే౭-విదర్భాణా వ న తసల్‌ కి “ee 
పతేః. 

ఆల్ఫుబి తమం-ఆత్మానం వే తీతి=అత్మవిత్‌, అతిశయేన ఆత్మవిత్‌ = 
ఆత్మవిత్తమః, తం =ఆత్మవి త్ర తమం. 

గ) హీతోయ జ్ఞ ౮8 కగు రం మజ్జలం యేన స సః నడాగృహీతమజ్గలః 


బావము: 


ఇవ్విధముగా నలున కలంకరణ విధి పూ ర్రియైనది. తర్వాత సంప 
దాయము ననుసరించి మంగ ళకృత్యములు గూడ జరుపబడినవి. పిదప రథికుడైన 
ఆ నలమహారాజు తత్త్వవేత్తలలో న్యగగణ్యుడై న గౌతమమహర్షియను పురో 
హితుని( బూజించి, ముందు నుంచికొని, విదర్భరాజగు భీముని భవనములకు, 
రథములతో. గూడి బయలుదేరెను. ॥1॥ 


రో స్యభూషణాంశు (పతిబింవిత్రే .8 స్పుటం 
ap) : Qe 
భృశావదాతే 8 స్వనివాసిఖి ర్లుణెః, 
మృగేక్షణానాం సముపాసి చామరై ః 
విధూయమానై 8 సవిధుప్రభె 8 (ప్రభుః. 2 


ప. వి. స్వభూషణాంకు (పతిబింబితై ౩-స్ఫుటం-భృశావదాతై 8 - స్యనివాసిభిః - 
గుణై ౩-మృగేక్ష ణానాం-సముపాసి _ చామరై 8-విధూయమానై ః = సవిధు 
(పభైః-పభుః. 


ఆర్థము: సః=జఆ, పభుః == నలమహారాజు, : స్వభూషణాంశు పతిబింబిత్రైః- రిం 
స్య==తనవెన, భూషణ == ఆభరణములయొక ,, ఆంశు = కిరణముల 
యందు, (పతిబింబితై 8 = (పతిఫలించినవియు, విధూయమానై 8 = 
విసరబడుచున్నవియును, విధుపభై *=చం|దుని కాంతివంటి కాంతి కల్లి 
నవియు, మృగెక్షణానాం =లేళ్ల కన్నులవంటి కన్నులుగల స్రీలకు సంబం 
(ae) 
ధించినవియునగు, చామరై $=వింజామర అనెడి, భృశావదాతై 8; భృశ = 
మిక్కిలి, ఆవదాతైః == తెల్టనివియను, అతివ్యభము లై నవియును, 


షోడశ సర్గ 


స్యనివాసిభిః= తనయందు నెలకొనినవియును, కావుననే, స్వభూషణాంశు 
పతిబి౨బితై ౩- స్వకాతనవై న, భూషణాంళు = అభరణ కిరణముల 
యందు అనగా కిరణములతో కూడిన మణులయందు, (పతిబింబిత్రై = 
(పతిఫలి= చిన, గుణై ః2నలుని (శుతము, కీలము మునగ గుణములచే, 
సముపాసి == గే సెవింపబడెను, స్ఫుటం=ా స్పష్టము. 


వి, భూషణ మణులయందు( (బతిఫలించిన చామరముల యందు స్వామి 
సేవకై యావిర్భవించిన తన శీల సౌందర్య గుణత్వము నుుత్పేక్షించుట 
వలన నుత్పేక్ష. వ్యంజక మగు స్ఫుటశబ్ద [ప్రయోగముచే నది వాచ్యము, 


న్ధూతావశాంద (వతిబింబిత్తై 8 న్‌ స్వస్య భూషణాని == స్వభూషణాని, 
స్యభూషణానా మంశవః ==స్వభూషణాంశవః, స్వభూష ణాంశుమ (పతి 
బింబికాః = స్యభూషణాంశు పతివిందితాః, తై 8==స్యభూషణాంు 
పతిబింబితై =. 

నృ శివానిభిః ని స్వస్మిన్‌ నివస సతి స్యనివాసినః, తె ౩దాస్యనివాసిభిః. 
భీ కావోదాలై 8 | భృశ మవదాతాః == భృశావదాతాః, తె 8 ==భృశా 
వదాతై 8. 

మృ గేక్షతానాం  మృగస్య ఈక్షణే ఇవ ఈక్షణే యాసాం తా; 
మృగేక్షణాః, తాసాం మృగేక్షణానాం. 

బిథు (వల్‌ ౩ : విధోః [పభేవ [ప్రభా యేషాం లె విధు పభాః, క్‌ 
విధు[పభై 8. లన 


భావము : 


ఆ నలమహారాజునకు తొడిగిన భూషణముల యందు మృగేక్షణలగు 
పరిచారికలు విసరునట్టి చామరములు (పతిఫలించుచున్నవి. అవి చందునివంటి 
మ నొప్పుచున్న వి, భూషణములయందు (పతిబెంబించిన యా 
పరిశుభములగు తేలని చామరములు, నలుని యంతరంగమున నుండి యాతని 


థ్రీహర్ష నైషధము 


శరీరమునందలి యాభరణములలో ( బితిఫలించిన [శుతశీలాది గుణములుగా 


నాతని 


సేవించుచున్నవో యని భావింపబడినది. అనగా నా తెల్లని బామరము 


లాతని స్యచ్చములగు గుణములుగా భావింపబడినవి. అట్టి చామరముల రూపముగ 
నాతని [శుతశీలాది గుణము లాతనిని సేవించుచున్నవో యని భావము. 121 


వి. 


అరము: ని 
వ్ర 


శో, పరార్య్య వేశాభరణె 8 పురస్సరె ః 
౧ థు యు 
సహా౬౬ జిహాోనే నిషధావసభృతి. 
దధే సునాసీర పదాభిధేయతాం 
రూఢిమా్మతా ద్యది వృ(త్రశా(త్రవః. 9 


మ్మ 


పరార్థ్యవేళా భరతై: - పురస్సరై 8-సహ- ఆజివోనే కా నిషధావనీభృతి- 
రథే - నునాసీర పదాభిదేయతాం - సః - రూఢిమా[తాత్‌ వంది ఈ 
వృ్మతళ్శాతవ:, 


నిషధావనీభృతి == నిషధ దేశపు (పభువైన నలుడు, పరార్థ్య వేళా 
భరణై ర్‌ పరార్థ్య=శేష్టము లై లెన, వేళ=ా == వస్త్రములు మున్న గువానినీ, 
ఆభరణై *=-కిరీటములు, కడియములు మున్నగు ప os ధరిం 
చిన వారును, పురస్సరైః==ముందు నడచువారును అగు వరపక్షము 
నకు( జెందిన జనులతో, ఆజిహానే సతి==పోవుచుండగా, సః=-ఆ 
(పసిద్హుడెన, వృతశాతవః = వృతాసురుని శ[తువైన యిందుడు, 
రూఢిమా[త్రాత్‌ == సముదాయళ క్రిచే, సునాసీర పదాభిధేయతాం- సు== 
(శెష్టలైన, నాసీర==ముందు నడచువారు కలవాడను నర్భ మొసంగెడి, 
పద==పదమునకు, అభిధేయతాం=వాచ్యముగా నుండుటను, యది 
దధే=ాధరించెనో యనునట్లుండెను. కాని యోగముచే ననగా నవయవ 
వ్యుత్ప త్రిచే సునాసీర శబ్ద వాచ్యత్వమునుః బ్‌ బొందలేదు. ఏల యనగా- 
శోభనా: నాసీరాః యస్య సః.యను యోగముచే సునాసిరశబ్లము నలునికే 
వర్తించును. కాని యుం|దునకు వ ర్రించదు. ఆ ఇం దునకు శోభ 
ననాసీరత్వము లదు. కావున సునాసీర శబ్దము అశ్యక ర్జాదిశ బ్దముల 
పఠలె రూడితోడనే యనగా కోభననాసీరత్వమను నర్థముని చ్చెడి అవయవ 
వ్యుత్పత్తి తితో నవనరములేక యిం|దుని "బోధించునని యర్థము. ఏల 
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యనగా నవయవవ్యుత్చ తిని గైకొనినచో, శోభననాసీరత్వము . అనగా 
(శేస్హలెన య్యగేసరులను గల్లియుండుట ఇందునికి నలునిబట్టి చూచినచో 
సంభవింపదు. అందువలన నలునిముందు నడచువారు, ఇం[దునిముందు 
నడచు దేవతలకంటె నుత్క్భృష్టులని యర్థము. 


వరార్థ్యం వోకాభరద్జై ౪2- వేశాళ్చు ఆభరణాని చ=వేశాభరణాని, పదార్థ్యాని 
వేశాభరణాని యేషాం తే = పరార్థ్య వేశాభరణాః, తై ౩==పరార్థ్యవేశా 
భరణై 8. a 
. త్రరోన్సు ర్లైః ౩- పురః సర న్తీతి డా పురస్సరాః, తై ః==పురస్సరై:, 
నివధావశీభృతి : అవనీం బిభ ర్రీతి == అవనీభృత్‌, నిషధానా మవనీ 
భత నిషధావనీభృత్‌, తస్మిన్‌ = నిషధావనీభృతి. 

నునానీరవదా భిధోయతాం = శోభనాః నాసీరాః యస్య సః-=సునాసీరః, 
సునాసీర ఇతి పదం =సునాసీరపదం, అభిధాతుం యోగ్యః = అభిధేయః, 
అభిధేయన్య భావః == అభిధేయతా, సునాసీరపదస్య అభిధేయతా == 
సునాసీరపదాభిధేయతా, తాండా సునాసీరపదాభిధే సతాం. 
డూథీమా/తాఠ్‌ క్‌ రూఢిరేవ షై కూఢిమ్మాతం," తస్మాత్‌ = రూడి 
మ్మాతాత్‌. 

వ్య తళా/తవః = వృ|తస్య శాత వః==వృతశా[తవః. 


భావము : 


_శేష్టములై న వస్త్రములను భూషణములను ధరించిన వరుని పక్షమునకు( 
జెందిన జనులు నలునకు ముందు నడచుచుండగా నలుండు వెస్టచుండెను. అప్పుడు 
ఇందునికి వర్తించు సునాసిర శబ్దము నలునికే యన్వయింపదగినదై యుండెను, 
వాస్త్రవములో 'సునాసీర” శబ్దము “శోభనాః నాసీరాః యస్య సః అను వ్యుత్చ 
త్తిచే మంచిసేన గలవా! డనెడి యర్థము నొసంగుచున్నది లేదా, (శేష్టలెన 
య।గేసరులు గలవా డను నర్థ మును. జెప్పుచున్నది. ఇందుని ముందు నడచు 
'వారికిందెను, “నలుని ముందు నడచునట్టి జనులు (శేవ్షములై న వస్తాం 


[ 
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భరణములతో (శష్టలె యున్నందువలన నలుడే సునాసీరుండు కావలయును. 
కాన నవయవ వ్యుత్పత్తి యనెడి యోగమును. బట్టి చూచినచో సునాసీరళబ్దము 
నలునకే సరిపడును. అవయవ వ్యుత్స త్రి చెప్పక కేవలము రూఢి చేతనే యది 
యిం|దుని చెప్పుచున్నది. ఒకనికి '“అశ్వకర్ణ' యని పేరు పెట్టినచో నా శబ్ద 
మావ్య క్తిని రూఢిచేతనే బోధించును. అవయవళ క్రిచేత నది “అశ్యపు కర్ణముల 
వంటి కర్ణములు గలవానినే బోధింపగల్లును కాని యట్టి క్షర్ణము లావ్య క్రికి “సంభ 
వింపవుగాన నా యవయవ వ్యుత్ప త్రితో నది వ్య క్రిని టోధింపజాలదు. అద్ర 
(పకృతము సునాసీరశబ్దము శేస్టులెన య|గ్లేసరులు (ముందు నడచు జనులు) 
లేని యిందునియందు రూఢిచేతను, ననగా సముదాయశ క్రిచేతను, (శేష్టలెన 
య్య్మగేసరులుకల నలునియందు యోగముచేతను ననగా నవయవ వ్యుత్ప త్రిచేతను 
వర్తించుచున్నదని యాశయము. అనగా నలుడు బయలుదేరగనే యతనిముందు 
చక్కని వస్త్రములను, భూషణములను ధరించిన జనులు నడువసాగి రని 
సారాంశము 1॥8॥ 


థో నలస్య నాసీరసృజాం మహీభుజాం 
22) | 
కిరీటరతై * పునరు క్షదీవయా, 
అధీపి రాత్రౌ వరయా(త్రయా తయా 
చమూరజోమి(శ తమి(స్రసమ్స్పదా. 4 


ప, వి. నలస్య -నాసీరసృజాం కే మహీభు జాం- కిరీటరతై్నః-పునరు కదీపయా జ 
ఆదీపి _ రాతి _ఎవరయా తయా _ తయా _ చమూరజోమి్మి శతమి[స 
సమృ్పదా. 


అర్థము. చమూరజోమి, శతమిసస మృదా-చమూరజః- సేనలధూకులతో ,మి| క = 
కలసిన, తమి|స == చీకటియొక్క_, సంపదా = అతిశయముకలిగిన 
అనగా గాఢాంధకారము కలిగినను, నాసీరసృజాం = ఇ గేసరత్యమును( 
బొందించుకొనుచున్న, మం సస కిరీటరతై ష*ః== 
కి దీటములయందలి మణులచే, పునరు క్రదీపయా - పునరు క్త == రెట్టింపు 
గావింపండిన, ల గల్గిన యనగా వ్యర్థములు గావింప 
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బడిన, దీపములు గల్లిన, తయా=-ఆ, వరయా[తయా == వివాహగృహ 
మును గూర్చి వరుడు గావించిన | పయాణముచే, రా|త్రౌ=రా|త్రియందు, 
ఆదీపి=ాశో భించుట జరిగినది. కటికచీకటియందును కిరీటరత్నదీపములచే 
నా యాత |పకాశించినదని యర్థము. 


నానీరన్ఫ జాం _ నాసీరం సృజ న్తీతి == నాసీర సృజః, తేషాం==నాసీర 

సృజాం, అ 

క్రిరీటరొతై 8  కిరీటానాం రత్నాని= కిరీటరత్నాగని, తై ః=కిరీటరతై్నః* 
వ్రునడు క్రోదీవయా = పునరుకాః దీపాః యస్యాం సా=-పునరు కదీపా; 
తయా, ఎస క a 

భరయా (తయా _వరస్య యాతా=వరరాతా, తయా =వరయా[తయా, 
భయాలరటోయి/(ళతళమి/(న నమృదా - చమూనాం రజాంసి = చమూర 
జాంసీ, చమూరజో భి; మి[శం= చమూరజోమి[శం, చమూరజోమి[శం 

 చతత్‌ తమిసం చ==చమూరజోమి[శ తమి|సం, చమూరజోమి శత 
మి|సస్య సంపత్‌ =చమూరజో మి శ్రతమి| ససంపత్‌ . తయా = చమూరజో 
మి శతమ్మి ససంపదా. 


భావము : 


నలు(డు గావి-చుచున్న వివాహమునకు సంబంధించిన వరయా[తయందు, 
ముందు నడచెడి సెనలవలని ధూకులచే కటిక చీకటి యేర్పడినది. అయినను 
ముందు బోవుచున్న రాజుల కిరీటముల యందలి రత్నకాంతులు దీపపు కాంతు 
లను వ్యర్థపజచుచు, నా చీకటిని. దొలగించుచు రాతి వెలుగుచుండినవి. ॥4॥ 


ల్లో, విదర్శరాజః &తీపా ననుకణం 
శుభక్షకాసన్నతరత్వ సత్వరః, 
దిదేశదూతాన్‌ పథి యాన్‌ యథోత రం 
చమూ మము ష్యోపచికాయ సత౭రః, స్ట్‌ 


ఇం 
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ప. వి. విదర్భరాజః - &ితిపాన్‌ _ అనుక్షణం - వభక్షణాసన్న తరత్వసత్వరః జే 
దిదేశ - దూతాన్‌ _ పథి - యాన్‌ _ యథో తరం - చమూమ్‌-అముష్య- 
ఉపచికాయ - సత్యరః, 


అర్థము: విదర్భరాజః == విదర్భదేశ[పభువైన భీముడు, శుభక్షణాసన్న తరత్వ 
సత్వరః - శుభక్షణ= వివాహము హూ ర్రము, ఆసన్నతరత్య=మికిలి 
సమీపించుటవలన, సత్యరః==త్యరతో కూడినవాడై , అనుక్షణం=ా 
మాటిమాటికి, యాన్‌ ==ఏ, క్షితిపాన్‌ ==రాజులనెడి, దూతాన్‌ = దూత 
లను, యథో త్తరం==ఒకరి వెనుక యొకరుగా, దిదేశ నలుని బిలుచు 
కొని వచ్చుటకై ఆదేశించెనో, తచ్చయః==ఆ రాజులయొక గు సమూ 
హము, పథి == మార్గమునందు, అముష్య == ఈ నలుని యొక్క, 
చమూం== సైన్యమును, ఉపచికాయ == వర్ధిల్లజేసెను. వివాహలగ్నము 
దాటిపోవుననెడి భయముచే భీమన్ఫపతి, రాజులనే దూతలుగా గావించు 
టచే నాతని యందలి త్వరాతిశయము సూచితము. 


సమాసములు : 


విదర్భ) రాజుకి - విదర్భాణాం రాజా= విదర్శ్భరాజః. 
జీలివొన్‌ _ క్షితిం పాస్తీతి క్నితిపాః, తాన్‌ ==క్నేతిపాన్‌. 
యథో త్తరొం - ఉత్తరోత్తరం యథా యథో తరమ్‌. 
తచ్బ్చయః _ తేషాం చయః. 


భావము : 


విదర్భరాజగు వీము(డు వివాహముహూర్తము సమీపించుచున్నకొలది, 
మాటిమాటికి రాజులనే దూతలు గావించి, నలుని. దోడ్కొని వచ్చుటకై యొకరి. 
వెనుక నొకరుగా పంపుచుండెను. అట్టు పంపబడిన రాజులు మార్గమున ( గలియు 
చుండుటచే, నీ వచ్చుచున్న నలుని సేన యా జనసమూహముతో వర్థిల్లసాగినది. 
' nbn 


షోడశ సర్గ ద: 


ఎః హరిద్విపద్వీపిభి ర౦ళుక్రై ర్నుభో. 
నభస్వదాధ్మాపన పీనితై రభూత్‌, సం 
తరస్వ దశ్వ ధ్వజినీ ధ్వజై ర్వనం | 
విచిత్ర చీనాంశుక వల్లి చేల్లి తమ్‌. 6 


న, వి, హరిద్విపద్వీపిభిః అ అంశు కై 8 = నభీః .= శ పీనితై క్‌ 
అభూత్‌ _ తరస్వదళ్వ ధ్వజ గ్వడై ఓ = వనం - నరక పీనాంజక 
వల్లి వేల్రితమ్‌. 


అర్ధము: నభః==ఆకసము, నభస్వదాధ్మాపన పీనితై *-నభస్వ్యత్‌ == గాలిచే, 
ఆధ్మాపన =నిండించుటవలన, పీనితె తై లావుగా. జేయబడిన, (అందు 
వలననే సజీవములుగా. గావింప(బడినవిగా( గానబడు), అంశు ౩8 
వస్ర్రములతో నిర్మింపబడిన, హరి ద్విపద్వీపిభిః = హరి =సింహముల 
చేతను, ద్విప= =ఏనుగుల చేతను, ద్వీపిభిః =పులులచేతను (తథా =అ ట్రే) 
తరస్వదళ్వ ధ్యజినీ ధ్వజై?_తరస్వక్‌ = వేగముగల, _అశ్యధ్యజినీ = 
గుజ్జపు సైన్యము యొక్క, ధ్యజై 8 =చెక్కె_ముల చేతను, విచిత 
చీనాంశుక వల్లి వేల్తితం-విచిత్ర=నానా విధములగు, చీనాంశుక = 
చీన దేశములయందు నిర్మింపబడిన సన్నని వలువలనెడి, వల్లి =తీగలచే, 
వేల్రితం= =చుట్ట(బడిన వనం = అడవిగా, అభూత్‌ =ఆయిను, అడవి 
న సిలహములు, ఏనుగులు, పులులు, వృక్ష ములు మున్నగు. 
వానితో. గూడియుండునో అర్టే నలు(డు నవాతాయా రను జేయునపు 
డాతని ఇ పె నున్న యాకసము కో నిర్మితములగు సింహాదులతో 
గూడినదై యుండెనని యర్థము. 


సమాసములు 
వారిది పద్ద రవీథిః_ హరిశ్చ ద్విపళ్చ దప న హరిద్విపద్వీపినః, 


తైః =హరిద్విప ద్విపిభిః, 
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సోభోన్షందాధ్యావనో వీచిలై. 2- నభస్యతా ఆధ్మాపనం=నభస్వ దాధ్యా 
పనం,-నభస్వదాధ్మాపనేన పీనితాః =నభస్వ దాధ్మాపన పీనితాః, తైః= 
నభస్వదాధ్మాపన పీనితై.౩. 

తరన్న ద ధోంజోని ధంజౌ 8 - తరః ఏషా మ సీతి తరస్వినః. 
తరస్వినళ్చ తే అశ్వాశ్చ తరస్విదక్వాః, తరస్విదళ్వానాం ధ్వజిన్యః = 
తరస్విదశ్వ ధ్యజిన్యః, తఠస్విదళశ్వ ధ్యజినీనాం ధ్వజాః-తరస్విదశ్వ 


ధ్వజినీ ధ్వజాః, తైః== తరస్విదళ్వ ధ్వజినీ ధ్వజై 8. 


విబి(తో చీనాంభతవల్లి వోల్సితచ్‌_ చీనానా మంశుకాని చీనాంశుకాని, 
విచిత్రాణి చ తాని బీనాంశుకాని విచిిత చీనాంకాని, విచ్శిత చీనాంచుకా 
న్యేవ వల్హయః- విచ్శిత చీనాంపక వల్లయః, విచ్శిత చీనాంశుక  వల్లిధిః 


వేరితం=విచి!త చీనాంశుక వలి వేలితమ్‌. 
లు a లు ౧ 


భావము .: 


నలుడు వివాహ గృహమునకు బరతెంచునపుడు, అతనిపెన మింటి, 


వలువలతో సింహములను, ఏనుగులను, పులులను, బొమ్మలుగా చేసియుంచి 
యున్నారు. ఆ బొమ్మలలో గాలి నించుట వలన చాల లావుగా నుండినవై 
సజీవములుగా( గానబడుచుండినవి. మజియు నా మింటిని నలునితోటి యశ్వ 
సెన్యమునకు సంబంధించిన ధ్వజములోని చీనాదేశపు విచ్మితములగు పట్టు 
వలువలు గూడ నంటుచుండినవి. చెక్కెములలోని యీ నునుపైన వలువ లనెడి 
తీగలతో డను, పూర్వము చెప్పిన వలువతో( జేయబడిన సింహ, గజ, వ్యా[ఘాది 
చితములతో డను గూడిన యా మిన్ను సబీవములగు సింహాదులతో గూడిన 
వనముశకు సమానమైనది ॥6॥ 


ల్లో, (భువాఒ౬ హ్యయ స్పీం నిజతోరణ(స్రజా 


గజాలికర్హానిలఖేల యా తతః, 
దదర్శ దూతీ మివ భీమజన్మనః 
స తత్సతీహారమహీం మహీపతిః, 7 


అబ్బ 


షోడశ సర్గ 11 


న్‌. బి. |భువా-ఆహ్యయ సీం-నిజతోరణ్యసజా - గజాలికర్ణానిలఖేలయా- తతః - 


వ. దూతీమ్‌ = ఇవ - భీమజన్మనః ప్రక కళ్చరితీవారమహీం : 
మహీపతి 


: తతః =వివాహశాలకై బయలుదేరిన పిదప, , సః =ఆ; మహీపతిః: 
నలమహారాజు, గజాలి కర్గానిలభేలయా-గజాలి = (ద్వారమందున్న) 
_యేనుగుల సమూహము యొక్క-, కర్గానిల=కర్ష్ణములను విసరుటవలన 
నుద్భవించిన గాలియొక్క, ఖేలయా=ఆటచే, అనగా కదలికచే, నిజ 


తోరణ [సజా-నిజ = తనకు సంబంధించిన, తోరణ (సజా =బహిర్వ్వార 


మున ( వేలాడెడు మాలయనెడు, [భువా =కనుబొమ్మచే, ఆహ్యయంతీం = 


పిలచుచున్న, భీమజన్మనః =దమయంతియొక.; దూతీ మివ=దూతియో 
యనునట్టున్న, తస్య=ాఆ భీమరాజు యొక్క, Ler 
ద్యారభూమిని, దదర్శ=చూచెను. 


Hey, 


వి. ద్యారభూమి దూతిక కాకపోయినను. దూతికయో్మ _యనున ట్టు భావింప 
బడుటవలన ఊత్పే?క్ష. క శబ్ద డం | ముండుటవలన నది 
వాచ్యము, 

సమాసములు ; 


| | 
గిదతోరణ (నజొ _ కోక్షీన్య (సక్‌ In సక్‌, నిజా చ సా 
తోరణ! సక్‌ స నిజతో రోణ్బుసక్‌? -తయా- నిజతోరణ| సజా. . 
గ౧జాలి కర్షానిలకో అయా = గజానా మాలిః =గజాలిః, గజాలేః కర్ణాః = 
గ జాలికర్ణాః, గ జాలిక ర్జానా మనిలాః = గజాలి క ర్ణానిలాః, గ జాలీ 
కర్ణానిలైః కేలతీతి =గ జాలి కర్ణానలఖేలా, తయా =గజాలి కర్ణానల 
కలయా. 
భీమ జు ళునోః- ఖీమాత్‌ జన్మ యశ్యా స్సా క Ss 
భీమజన్మనః 
త [త్ఫోలతీవోలోీయవహీం ఇ (పతీహారస్య మహీ = పతీహార మా తస్కృ 
(పతీహారమహీ=2 త తృతీ వోరమహీ, తాం=త (త్పతీహారమహీమ్‌. 
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భావము : 


వెనుక ( జెప్పిన [పకారము బయలుదేరిన పిదప, ఆ నలమహారాజు ద్వార 
మందున్న యేనుగుల విపులములగు కర్ణములనుండి యుదృవించిన గాడ్సులబే 
కదలుచున్న బహిర్ద్వారపు మాలయను కనుబొమ్మచే పిలచుచున్నట్టి దమయంతి 
దూతికయో యనునట్టున్న ఫీమరాజునకు సంబంధించిన ద్యారభూమిని( జూచెను. 
అనగా దమయంతి దూతికయో యనునట్టున్న ద్వారభూమి, తన బహిర్ద్వారపు 
.మాల యనెడి కనుబొమ్మచే నట్టి ద్వారభూమిని నలుడు 
చూచెననియు నాశయము. ॥7॥. 


శో శథె. లె ర స్తమ యుగస్య రమృయో 
౧ ౧ - భీ 
శ్చకా_సి న అ స స్మ స్కా 
(పియా సఖీ వాఒన్య మనః సితి స్ఫురతి 
(టా 


సుఖాగత (పశ్నిత తూర్యనిఃస్వనా. 8 


పవి. శ్షథైః క దలై 8 జ స్రమృయుగస్య - రంభయోః = చకా స్రీ - చండాతక 
మండితా = స్మ-సా-| పియా-సఖీ-వా-అస్య ణ్‌ మనఃస్థితి స్పురత్చుఖథాగత 
(పళ్నిత తూర్యనిఃస్వనా. 


అర్ధము .రంభయో:ః ==ద్వారళోభ కై యిటువై పుల నిలిపిన అరటి బెట్ట యొక్క, 
సంభయుగస్య = — రండ స్తంభములకు సంబంధించిన; ov న 
వేలాడుచున్న, దలైః వా అకులనడి, చణాతక = వేశ్యలు ధరిం చెడు 
మేలిముసు(గు వలువచే, మజ్బితా == అలంకరింపబడిన, సా== ఆద్వార 
భూమి, మనఃస్థితిస్సుర త్పుఖాగత |ప్రశ్నిత తూర్యనిఃస్వనా - మనః 
= నలునియొక ,_ మనస్సునందు, సితి== ఎల్లప్పుడు చింతతో నుండు 

థి య 

టచే, స్పురత్‌ = వెలుపలికి వచ్చినట్టి, సుఖాగత పశ్నిత == సుఖముగా 
'వచ్చితివా? యను |పళ్న రూపమును పొందింపబడిన, తూర్యనిఃస్వనా 
= తూర్యవాద్య ధ్వనులు గల్గిన వగుచు, అస్య=ఈ నలునికి, (పియా 
సఖీవ=- [పియమైన చెలిక తె యగు దమయంతివలె, చకా స్తీ సీ స్మ= 
(పకాశించుచుండెను, 


షోడ్రళ 


వి, 
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అరటియా కనెడి వలువను ధరించిన యా ద్వారభూమి తూర్యధ్వని 
సంబంధముచే స్వాగతము జిప్పుచున్న దమయంతియో యనునట్లు 
శోభించినదని చెప్పుటచే దమయంతి. గాని ద్వారభూమిని దమయంతిగా 
భావించుట వలన నుత క్ష. 


సమాసములు : 


_నంభయగన్య జ _నస్తంభయోః యుగం = స్తంభయుగం, తస్యా = స్తంభ 
యుగ స్య. 

భండాతకమండీతా = చండాతకేన మండితా =చండాతక మండితా. 
మనోన్ధీతి న్ఫురత్సు ఖాగత Cys తూర్మ్యం నిఃన్నంనా = మనసః 
సిత = మనఃసితిః,  మనఃసిత్వా స్పురన్‌ క్ష మనఃస్థితిస్పురన్‌ , 
థి థి థి +? థి. 


సుఖ మాగతం=సుఖాగతం, సుఖాగతస్య |పశ్నః=నుఖాగత|వశ్నః, 
మనః 8సైతిస్ఫురం శ్చాసౌ సుఖాగత|[పశ్నళ్చ = = మనః స్టీతి స్ఫురత్సుఖా 


గత పశ్నః, సుఖాగత| పశ్నః కృతః =సుఖాగత ప్రశ్నితః, తూర్యస్య 
నిస్వనః =తూర్యనిస్వనః, మనః ఃస్థితిస్ఫురత్సుఖాగ త పశ్నితః తూర్య 
నిస్వనః యయా సా=మనఃస్థితిస్ఫురత్సుఖాగత (పశ్నిత తూర్యనిఃస్వనా. 


భావము ; 


ఆ భీమరాజ భవనద్వారమున కిజువై పుల మంగళ సూచకములై న రెండు 
అరటి స్తంభములు నాటబడి యున్నవి. ఆ యరటి స్తంభముల నుండి 
యాకు లా ద్వారభూమిని దాకుచున్నవి. ఆందువలన నా ద్యారభూమి 
మేలిముసుంగు దాల్చిన యువతివలె కానవచ్చుచున్నది.' కాన. నలుడు 
నిరంతరము చిత్తమున నుండుటచే నాతనిని సుఖాగమనము నడుగుటకై 
(పశ్నరూపమును పొందిన తూర్యవాద్యముల నాదముతో( గూడిన 
పీయసఖీయగు దమయంతియో యనున ట్టా ద్వారభూమి ' శోభిల్రినది. 
శో॥ వినేత్సుభ సహక భీతిదాంతయోః 


Fe) 


ల 


రస్పరసా 
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అజాయత ద్వారి నరేంద్ర సేనయోః 
సమాగమః స్ఫార ముఖార వో దమః, 9 


ప, వి: వినేతృ భ_ర్పద్వయ భీతిదాంతయో? -_ పరస్పరస్మాత్‌ శ్‌ అనవా ప్ర 
వై శసః-అజూాయత -ద్వారి-న రేంద సేనయోః-సమాగమః -స్పారముఖార 
వోద్దమః. 


ఆర్థము ; వినేతృ == నియామకులగు, భ రృద్వయ =నలభీము లనెడి యిద్దఅు 
పాలకులవలని, భీతి-భయముచే, దాంతయో:ః == శమించిన, నరేం[ద 
సేనయోః-నరేం[ద=ా నలుడును, భీముడు ననెడ్‌ రాజుల, సేనయోః 
= సేనలయందు, పఠస్పరస్మాత్‌ =ఒండొరుల నుండి, అనవా స్తవై శసః- 
అనవాప్ర = పొందబడని, వైశసః = హింసగల్లిన, స్పారముఖార 
వోద్దమః-స్ఫార=బిగ్గరయె, ముఖారవ = ముఖములనుండి వెలువడి 
ధ్యనిగల్లిన, సమాగమః = సమ్మేలనము, ద్వారి=రాజభవన ద్వారము 
నందు, అజాయత = ఏర్పడినది. 


బీనోత్యభో ర దయ భీతిదాంతయోః... వినేతారౌ చ తౌ భరారౌ చ= 
వినేతృభరారా, వినేతృభరో?ః ద్వయం = వినెేతృభ ర్భృద్యయం, వినేతృ 
భ_రృృద్వయాత్‌ భీతిః == వినేతృ భ_రృద్వయభఖీతిః, వినేతృభ_ర్రుద్వయ 
భీత్యా దాన్తా == వినేతృభ రృద్వయభీతిదానౌ, తయోః వినేతృభ ర్పుద్వయ 
భీతిదాంతయోః. 

వరన్ఫృరన్వాక్‌ _పరస్య పరస్య వ్యతిహారః = పరస్పరః, తస్మాత్‌= 
పరస్పరస్మాత్‌. 

అనవా పైళోనః= అనవాప్తం వైశసం యస్మిన్‌ సః = అనవా ప్ర 
వైశసః, 

నరేం(దసేనయోః సు నరేం[దయోః సేనే_నరేందసేనే, తయోః= 
నరేం|దసేనయో:. 
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సాలయుఖ్రార్‌బోద్గమః- ముఖానా మారవః = ముకారవః = స్ఫారశ్చ 
అసౌ ముఖారవశ్చ -స్పారముథారవః , ల ఉద్గమః యస్య 
సః=-స్ఫారముఖారవోద్గమః, 


భావము : 


ఆ సమయమున ద్వారమందు నలభఖీమరాజుల సేనలుగూడ చేరినవి. నియా 
మకులగు వారిరువురు రాజులు సమీపమునం దుండుటవలన, ఆవి యణగియుండి, . 
యొండొరులతో హింసాకృత్యములకు పూనుకొనలేదు. కాన వాని కంఠములనుండి 
యట్టి హింసతోకూడిన [కూరధ్వనులతో వెలసిన సమ్మేళనము వాని కేర్పడలేదు. 
రాజు లుభయులు నుండుటచే వారికి భయపడి సేన లణగి మణగి యుండినవని 
యాశయము. ॥9॥ 


ల్లో, ని వేశ్య బంధూ నిత ఇత్యుదీరితం 
డు గత్యార్లపథే కృతార_ ణం 
ధి బా. 
వినీత మాద్వారత బవ పదతాం 
గతం త మెతీష్ట ముడా విదర్భరాట్‌ . 10 


పవి, నివేశ్య - బంధూన్‌ - ఇతః- ఇతి _ ఉదీరితం - దమేన - గత్వా - 
అర్హపథే - కృతార్హణం - వినీతం - ఆద్వారతః - ఏవ - పద్గతాం - 
థి | లా a) 
గతం - తం = ఐక్షిష్ట _ ముదా - విదర్భరాట్‌ . 


ఆర్థము ; దమేన= భీమరాజపు తునిచే, గత్యా= ఎదుర్కొనబడి, బంధూన్‌ = 
ఆల్లుడగు నలునీ బంధువులను, నివేశ్య == కూర్చొనబెట్టి, ఇతః ఇతి 
ర దిక్కునకు రండి యని, ఉదీరితం = చెప్పబడినది, ఆర్థపథే == 
మార్గ మాధ్యమునందు లీదా సగము [తోవయందు; కృత _ అర్హణంవ= 
కృత చేయబడిన, అర్హణం=పూజ కల్గిన, వినీతం= వినయవంతు 
డును, ఆద్యారతః == ద్వారము నారంభించి, పద్గతాం= రథము నుండి 
దిగి పాదచారిత్వమును, గతంవపొందిన, తండాఆ నలమహారాజును, . 
ముదా=-సంతోషముతో, ఐక్షిష్ట=-చూ చెను, 


సమాసములు : 


' pt య ఆ న 2 న అట్లీ 
అర్జవథ వ పథః అర్ధం అర్భపథం తస్మిన్‌ == అర్ధపథే. 
ర్భతార్హి ణం : కృతా ఆర్హ ణా యస్య సః==కృతార్హణః, తం, 
కృతార్త ౦. 
యె | 
వద్గతాం వ పద్భ్యాం గచ్చతి ఇతి== పద్గః, పద్గస్య భావః పద్గతా, 
తాం పద్గతాం. 


బిదర్భో రాట్‌ : విదర్భానాం రాట్‌ విదర్భరాట్‌ . 
భావము : 


ఖీమ నృపాలుని పుుతు( డగు దము(డు _పత్యుక్థానము( గావించి, అల్లు 
డగు నలుని బంధువుల నొకచోట కూర్చుండునట్టు |పార్టించి కూర్చొనంబెఫ్టైను. 
సగము [తోవయందు, మర్యాద. జేయ(బడినవాడై, ద్వారము నుండి పాదచారిగా 
వచ్చుచున్న వినయవంతుండగు నలుని భీమరాజు సంతోషముతో. జూచెను. 


ల్లా, అథాయ ముత్జాయ విచార్య దోర్యుగం 
ముదా (పతియేష త మాత్మజన్మనః 

సుర్యసవ న్యా ఇవ పాత్ర మాగతం 

ధృతాభితోవీచిగతిః సరిత్సతిః. 11 


ప. వి. ఆథ-అయం- ఉత్థాయ-వి సార్య.- దోర్యుగం-ముదా- [పతీయేష-తం- ఆత్మ 
జన్మనః- సుర| స వంత్యాః-ఇవ - పా తం-ఆగత౦- ధృతాభితోవీచిగతిః. 
a సరిత్సతిః. 


ఆర్థము: ఆథ==నలుని చూచినపిదప, ఆయం== ఈ విదర్భరాజు, దోర్యుగం= 
భుజముల జంటను, విసార్ణ==చాచి, ఆగతం==సమక్షమునకు వచ్చిన, 
ఆత్మజన్మనః=తిన కూతురగు దమయంతికి, పాతం=తగిన, వరం= 


వరునిగా, తం=ాఆ నలుని, ధృతాభితో విచిగతిః - ధృత = ధరింప 
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బడిన, అభితః= రెండువె పులను, ఏచి== అలల యొక్క, గతిః2నసడక 
గల్గిన, సరిత్సతిః =నదులకు భర్తయైన సమ్ముదుడు, సుర్మసవంత్యాః = 
గంగనుండి, ఆగతం=వచ్చిన, పాతం ఇవ==పవాహమునువలె లేదా 
ఓీడనువలె, ముదా=సంతోషముతో, [పతీయేష = కౌగిలించుకొనెను. 


3 దోడ్యు గం -దోషోః యుగం =దోర్యుగం, తల్‌ == దోర్యుగం, 
అత్భవిన్ధు నః. ఆత్మనః జన్మ యస్యాః న. తస్యాః: 
ఆత్మజన్మనః. 
నుర (నవంత్యాం:_ సురాణాం (సవంతీ == సుర్మసవంతీ, తస్యాః=సుర 
[సవంత్యాః, . 
ధదృతాభితో వీబి గతిః వీచీనాం గతిః = వీచిగతిః, ధృతా అధితః 
వీచిగతిః యస్య లు 
సరిత్స్‌లీః- సరితాం పతిః=సరిత్పతిః. 


భావము: ః 


నలుని చూచిన పిదప నా భీమరాజు తన భుజములను రెంటిని చాచి 
తన యెదుటకు వచ్చిన తన కుమార్తెకు తగిన వరుడగు నలుని సంతోషముతో 
కౌగిలించుకొనెను. ఆది ఇరువై పుల అలల కదలికలు గల సము[దుడు గంగానది 
నుండి వచ్చిన పవాహమును లేదా యోడను కౌగలించుకొనినట్టున్నది. 
థో యథావ దై పురుషో తమాయ తాం 


ag) 
స సాధు లక్ష్మీం బహువాహినిశ్యర'ః 
శివా మధ స్వస్య శివాయ నందినీం 
దదే పతిః సర్వవిదే మహీభ్యతామ్‌. oR 


mn 
hr 
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ప, వి. యథావత్‌ - అస్మె - పురుషోత్తమాయ - తాం- సః- సాధు 
లక్ష్మీం - బహువాహినీశ్వురః - శివాం - అథ - స్వస్య - శివాయ - 
నందినీం = దదే - పతిః _ సర్వవిదే _ మహీభృతామ్‌. 


అర్థము; అథ =ానలుని కౌగలించుకొన్న పిదప, బహువాహినీశ్వరః - బహు= 
పెక్కు-లై న న, వాహినీ=ా సేనలకు, ఈశ్వరః (ప్రభువును, న్‌ 
భృతాం= రాజులకు, _పతిః=-పాలకుడునగు, సః== ఆ భీమరాజు, 
పురుషోత్తమాయ == పురుషులలో (శేష్టడును, శివాయ=ామంగళ శరీ 
రము కలవాడును, సర్యవిదేా సర్వమును తెలిసినవాడునగు, ఆస్మె 
== ఈ నలునికై, సాధులక్ష్మీం = చక్కని కోభకల్లిన, కివాం=ామంగళ 
శరీరము గల్గిన, స్వస్య మా తనయొక్క, నందినీం = కూతురును, 
యథావత్‌ ==శాస్ర్రముననుసరించి, దదే=-ఇచ్చెను. 


పక్షొంతరమున : 


బహువాహినీశ్యరః = పెక్కునదులకు భర్తయగు, సః=-ఆ సము[దుడు, 
పురుషోత్తమాయ == విష్ణువునకు, లక్ష్మీం=లక్ష్మని, యథావత్‌ = విది 
ననుసరించి, దదే==ఇచ్చెను, తచ్చ=ఆదియు, సాధు==-మంబిది. 


అౌ్లే * మహీభృతాం పతిః పర్వతములకు భర్రయగు, సః = ఆ 
హిమవంతుడు, స్వస్యవ2ాతన యొక్క, నందినీం=-కూతురగు, శివాం 
పార్వతిని, సర్యవిదే == సర్వజ్ఞుడెన నివునికి, దదే==ఇచ్చెను, తచ్చ 
వఅదియు, సాధు==-మంచిది. 


వి. ఇచట విశేషణ వి శేష్యములు రెండును శి కి ష్టములుగా నుండుటవలనను, 
అభిధాశ క్రి (పకృతార్థము ననగా ఖీమ-_ సంతి. పరమైన యర్థ 
మును బోధించుటచేతనే క్షీణించటవలన ను, వాచ్యార్థమున కనుపప త్ర 
లేనందువలనను, లక్షణ కవకాశము లేనందువలన వ్యంజనచే ఉపమాలం 
కారము ధ్వనించుటవలన నిట ఉపమాలంకారధ్య్వని. 
నమానములు:_ యథ్రావత్‌ _-యథార్హం =యథావత్‌, పురుషోత్తమాయ- 
పురుషాణా ముత్తమ: == పురుషో త్తమః, తస్మై పురుషో త్తమాయ, 
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సాధులక్ష సుం - సాధ్వీ చ సా లక్ష్మీః చ = సాధులక్ష్మీః, తాం = 
సాధులక్ష్మీం. 
వివువాపొనీళ్ళంరో * _ బహ్య్యశ్చ తాః వాహిన్యశ్స బహువాహిన్యః, 
బహువాహినీనా మీశ్వరః =బహువాహినీశ్వరః , 

నర్మ బిదో: సర్వం వేత్తి ఇతి=-సర్యవిత్‌, తస్మై =సక్యవిదే. 
మహీభ్ళ తాం - మహీం దిభతి ఇతి == మహీభృత్‌, తేషాం == మహీ 


భృతాం, గీ ణీ | é > 





న వ్వ్యిధముగా వరుడైన నలమహారాజును, పెక్కు. సేనలకు అధిపతియు, 
రాజులకు రాజును, అగు భీమనృపాలుడు, పురుషులలో (శేష్టుడును, మంగళ 
శోభితమగు శరీరము గలవాడును, సర్వజ్ఞుడు నైన నలమహారాజునకు, చక్కని 
శోభకలదియును, మంగళ స్వరూపిణియ నగు తన పు త్రికయగు దమయంతిని 
శాస్త్ర పకారము దానము గావించెను. అదెట్టనగా, బహువాహినీపతి యనగా 
పెక్కు. నదులకు భర్రయగు సముదుడు, పురుషోత్తముడైన విష్ణువునకు లక్ష్మిని 
విధిపకారము దానము చేసిన విధముగాను, మహీభృత్పతి యనగా హిమవంతుడు 
తన పు తికయగు వ యనగా పార్వతిని సర్వజ్ఞుడగు శివునికి దానము చేసిన 
విధముగను ఉన్నది, 
శో అసిస్వద ద్యన్మధుపర్క- మర్చితం 


౧౧ 
స తద్య్యధా త్తర్క ముదర్కదర్శినాం 
య దేవ పాస్యన్‌ మధు భీమజాధరం 
మి షేణ పుణ్యాహవిధిం తదాఒకరోత్‌. 19 


వ్‌, వి, అసిస్వదత్‌-యత్‌ -మధుపర్క_ం a ఆర్చితం-సః-తత్‌_వ్యధాత్‌ _తర్శ్క_౦- 
ఉదర్క_దర్శినాం-యత్‌ -ఏషః-పాస్యన్‌ - మధు- వీమజాధర౦-మిషేణ - 
పుణ్యాహవిధిం- తదా. అకరోత్‌. 
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అర్థము: సః=ఆ నలుడు, అర్చితం =భీమరా జుచే సీయబడిన, మధుపర్క౦ = 
కంచు గిన్నెయం దుంచబడినట్టి, పెరుగు, తేనె, నేయి, అను మూడు 
పదార్థము మి శణముచే నేర్పడిన మధుపర్క మును, అసిస్వదత్‌ =చవి 
చూచెను, ఇతి యత్‌ =అనగా పొనము గావించె ననున దేడి గలదో, 
ఉదర. దర్శినాం =వివాహమైన పిదప రానున్న ఫలములను గూర్చి 
తెలిసిన వారికి, తర్కం = ఒక రహస్యమును, వ్యధాత్‌ = కలిగించినది, 
యత్‌=ఏలయనగా, వఏషః=ఈ నలుడు, భీమజాధరం- వీమజా = 
దమయంతి యొక్క, అధరం= పెదవియను, మధు =తేనెను, పాస్యన్‌ = 
తాగబోవుచు, తదా=ఆ కాలమందు, మిషేణ==మధు పర్కమును 
పానము చేయుట యను [నెపముచే, పుణ్యాహవిధిం ==కర్మ |పారంభ 
' మున కావించు పుణ్యాహమను కార్యమును, అకరోత్‌ =చేసెను, 


భావము : 


వివాహ దిన మనెడి పుణ్యాహమందు మధుపర్కమును (తాగుట యను 
నెపముచే నలు(డు జరుగబోవునట్టి యధరపానమను కార్యమునకు శుభారంభమును 
కావించెనని యర్థము. వివాహాది మంగళ కార్యములందు అంతటను తొలుత 
పుణ్యావా| క్రియను చేయుట _పసిద్ధము కదా! 


బి. ఇచట మధుపర్క వ్యాజముచే అధరపానమునకు పుణ్యాహమును చేసినట్టు 
చెప్పుట వలన అపహ్నవాలంకారము. అట్టి పుణ్యాహమును చెయక 
పోయినను, చేసినట్టు చెప్పుట వలన ఊత్పే9క్ష, మైన చెప్పబడిన యప 
హ్నవముతో కూడినందువలన సాపహ్నవోత్సే్రేక్ష. 


పదర్శదర్భి నాం - ఉదర్శం పశ్యంతి ఇతి = Ve 
తేషాం== ఉదర్కదర్శినాం. 

భీమవాధలం - ఖేమజాయాః అధరః == ఖీమజాధరః, తం == భీమ 
జాధరం. 


షోడశ సర్గ. లి! 


నష్టా భవ్యావాబిభిం - పుణ్యం చ తత్‌ అహశ్చ =పుణ్యాహం, పుణ్యాహే 
తూ. విధిఃజపు ణ్యాహవిధిః, తం= పుణ్యాహవిధిం.. 
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భావము: ;” 


భీమమహారాజు కంచుగిన్నెయందు. పెరుగు, తేనె, నేయి_కలిపీ చేసిన 
మధుపర్క.మును నలునకు ఈయగా, అతడు దానిని పానము గావించెను. ఆ 
మధుపర్క పానము, వివాహానంతరము రాబోవు విషయమును తెలిసినవారి కొక 
రహస్యమును సూచించినది. అదేమనగా ఈ నలుడు వివాహమైన పిదప, 
దమయంతి పెదవిని పానము చేయగలడు. ఆ పెదవి తేనెవలె మధురమైనది. 
అట్టి యధరపానమునకు మధుఫర్క్మపానమను వ్యాజముతో ఆ దినమందు శుభ 
పదముగా పుణ్యాహమను విధిని చేసికొనెనా ! యని ఈ రహస్యమునే ఆ 
మధుపర్కపానము సూచించిన దని యాశయము. 


శ్లో. వరస్య పాణిః పరఘాతకౌతుకీ 
వధూకర' 8 పంకజకాంతితస్క_ర 8 
సురాజ్జి తౌ తత్ర విదర్భమండలే 
వు EE 
తతో నిబదొ కిము కర్యశె 8 కుశే 8. 14 
Cp యు ee 


మునిః వరస్య-పాణిః-పరమాతకొ తుకీ -వధూకరః-పంక జకాంతితస్థ రః-సురాళ్జి- 


SE 8-కుశె 8. 


అర్ధము : వరస్యవరుడై న నలుని స్ట. పాణిః==హ స్తము, పరఘాత 
కౌతుకీ, పరా శ|తువులను, ఘాత == హింసించుటయందు, కౌతుకీ 

కోరిక కల్గినది, వధూకరః=-వధువై న దమయంతి హస్తము, పంకజ, 

కాంతి తస్కరః, పంకజవ తామరపూవు రు రగ కాంతిజూ శోభను, 
తస్కరః =అపహరించునది, తతః =అట్టి పూర్వాపరాధమువలన అనగా. 
.ఒకోటి హింసించునది, మటీయొకటి తస్కరించునది ఆను నేరములవలన, 
తౌ==ఆ వధువయన దమయంతి యొక్క, వరుడగు నలునియొక్కయు. 
హ_స్రములను, సురాజ్ఞి== భీముని వంటి మంచఛిరాజు గల, తతడ్మాఆ, 
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శ్రీహర్ష నైషధము 


' విదర్భ మండలే= విదర్భ దేశమందు, కర్కశైః == దృఢమాలైన, 


కుశై 8==దర్భలచే, నిబద్దౌ హి=ాకట్టి వేయబడినవా ! ఏమి ? ధార్మికు 
డగు రాజు పాలించెడి దేశములయందు దుష్టులు బంధింపబడుదురు గదా! 


బీ = దేశాచారము ననుసరించి, వధూవరుల హ స్తములందలి దర్భబంధ 
నమునకు, అపరాధము హేతువు కాకపోయినను, అపరాధమును హేతు 
వుగా చెప్పుటవలన ఉత్పేక్ష. .. | 


సములు : 


వరోభూత కొతుకో : పరస్య ఘాతః==పరఘాతః,  కౌతుకం అస్య 

అ స్తీతి=కౌతుకీ. 

నంఠదికాంతి తొనల : పంకజస్య కాంతిః= పంకజ కాంతిః పంకజ 

కొంతే; తస్క-రః=- పంకజ కాంతి అః | 
నురాజ్లి : : శోభనః రాజా, యస్మిన్‌ సః==సురాజా, తస్మిన్‌ ==సురా్లి. 
విదర్భమండలే : విదర్భాణాం మండలం == విదర్భమండలం, తస్మిన్‌ = 

విదర్భమండలే, 


భావము : 


ఆ వివాహకాలమునందు దేశాచారము ననుసరించి, వరుని హ స్తమునందు 


దర్భసూ|తముచే కంకణమును కట్టుదురు. దానిని కవి చమత్కరించుచున్నాడు. 
ఎట్టనగా, ఆ నలుని హస్తము శతుహింసయందు ఆస _క్తికల్లి హింసయను నేర 
మును గావించినది. ఆ దమయంతి యొక్క ప హస్తము ఇ. పూలను మించిన 
యందము కల్లియుండుటచే, వాని సౌందర్యమును అప పహరించి నేరము గావించినది 
ఇట్లు వధూవరుల హ_స్తముబు [క్రమముగా హింసాచౌర్యము లనెడి నెరములను 
చేయుట వలన, భీముని విదర్భరాజ్యము ధార్మికరాజ్య మగుటవలన, వా రిరువురి 
హస్తములు గట్టి దర్భల తాటితో బఐధించబడినవా యని భావింపబడినది. 
అపరాధులను ధార్మిక రాజ్యములలో బంధింతురు కదా! అట్టి బంధనమే వీకికిని 
,జిరిగినదా యని భావము, 
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విదర్భజాయాః కర వారిజేన య 
_న్నలస్య పాణే రుపరి స్థితం కిల 
..విశంక్య సూతం .పురుషాయితస్య తత్‌ 
: భవిష్యతోఒస్మాయి తదా, తదాలిభిః. Et 15 


3న 


పి; es -కరవారిజేన-యత్‌ = నలస్య-పాణేః- ఉపరి - స్థితం: క్రీల= 
“ విశోంక్య జు సూతం సు పురుషాయితస్య - - తత్‌ = భవివ్యత:-అస్మాయి. జు 
తదా-తదాలిభిః. భలే 


నలస్య = నలునియొక్క., పాణేః==-హ స్తమునకు, ఉపరి-స్థితం = ఇతి 
యత్‌ = పైన యుండుట ఏది గలదో, తత్‌=-ఆ విధముగా పెన 
ఉండుట, భవిష్యతః౩= జరుగ బోవు, పురుషాయితస్య = విపరీత సురత 
క్రియ యందు పురుషునివలె స్రీ యాచరించు విధానమునకు, సూతంకా 
సూచకముగా, విశంక్య= భావించి, తదా= అప్పుడు, తదాలిభిః === 
దమయంతి చెలిక త్రెఐచె, అస్మాయి = మందహాసము గావింపబడినది. 
విపరీత సురతమందు పురుషుని పై త్ర శయసించును గాన దానికి 
సూచకముగా నలునిపై దమయంతి హ స్తముంచబడినదా! యని భావించి, 
యచ్చటి చెలికత్తెలు మందహాసము గావించిరని యర్థము, 


ఆర్థము: విదర్భజాయాః==దమయరతి యొక్క; కరవారిజేన =హ స్తపద్మముచే, 





ళో 
6 


సమాసములు : 


విదర్భ) దాయా౭- పల జాయతే ఇతి = విదర్భజా, తస్యాః: 
విదర్భజాయాః. 

శోరీవారిజోన - వారిణి జాయత పప పట కర ఏవ వారిజం = 
కరవారిజం, తేశ=ాకరవారిజేన, 

వుడువాయితన్య ని పురుష సేవ ఆచరితం = పురుషాయితం, తస్య = 
పురుషాయితస్య. 

లొదోలిభిః- తస్యాః ఆలయుః డా తదాఖయః, తాభిః నై తదాలిధిః, 


దక (శ్రీహర్ష నైషధము 
భావము : 


వివాహమున వరుని చేతిపైన వధువు చేయి యుండుట యాచారముగాన, 
నిట నలుని హ స్తముపై దమయంతి హస్త మున్నది. ఈ విధముగా నుండుట 
ఒక విషయమును సూచించుచున్నది. అదన వగా వివాహానంతరము నల దమ 
యంతుల విపరీత సురత శేశియందు దమయంతి నలునిపై శయనించి పురుషుని 
వలె నాచరించుట యను పురుషాయితమును చేయ(గల దను నంశము. ఈ 
విధముగా భావించి, యా వివాహ కాలమందు దమయంతి చెలికత్తెలు మంద 
హాసము గావించిరి. 


శ. సఖా యదస్మై కిల భీమసంజ్ఞయా 
' స యక్షసథ్యాధిగతం దదౌ భవః 
దడే తదేషః శ శుర 9 సురోచితం 
నలాయ చింతామణిదామ కామదమ్‌. 16 


ప.వి. సభా-యత్‌ . ఆ స్మె -కిల-ఖీమసంజ్ఞయా -సః-యక్షసఖ్యాధిగ తం ఖే 
భవః-దదే-తత్‌ - ఏషః- శ్యశురః- సురోచితం-నలాయ. చింతామణిదామ 
కామదమ్‌, 

అర్థము: సః =పసిద్ధడగు, భవః== భగవంతుడగు శివుడు, యక్ష సక్యాధిగతం 
యక్ష కుబేరుని తోడి, సఖ్య = చెలిమిచే, అదిగ త౨=-- పొందబడిన, 
యత్‌=వఏ, చింతామణిదామ-చింతామణితో కూర్చు బడిన మాలను, 
భీమసంజ్ఞయా, భీమ == భీము డనెడి, సంజ్ఞయా=పేరుచే, సఖా 
(ఇతి) = చెలి కాడను బుద్ద్‌చే, అ'స్మెై = భీమ నృపతికై , దదౌ=-ఇచ్చెనో 
సురోచితం-సుర = దేవతలకు, ఉచితం-=తగిన, కామదం= కోరికల 
నిచ్చునట్టి, తత్‌ -=-ఆ చింతామణి మాలను, శ్వకరః== ప్యుతిక నిచ్చు 
టచే మామయెన, ఏషః= ఈ భీమరాజు, నలాయ=ానల మహారాజు 
నక, దిదే== ఇచ్చెను. 


సమాసములు : " 
భీము కంజ్ఞయా_భీను ఇతి సంజ్ఞా = భీమ సంజ్ఞా, తయా =భీమ సజ్జ యా. 


షోడశ సర్గ విక్‌ 


ల 


. యక్షసఖ్యం, యక్షసభ్యేన అధిగతం== యక్షసఖ్యాధిగతం, తత్‌ = 
యక్ష సభథ్యాధిగతం. 


నురోబితం:. సురాణాం ఉచితం == సురోచితం, తత్‌=-సురోచితం. 
. బింతామజిదామ ౩ చింతామణి [గథితం దామ = చింతామణిదామ, 
కామదం ఎకామాన్‌ దదాతి ఇతి==- కామదం, తత్‌ కామదం. 


యశ్షీనఖ్ర్యాధిగతం: సఖ్యుః భావః=- సఖ్యం, యషేణ సఖ్యం=ా 


| 
Hh జో ల [ 
ము జ | 
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కిది. మొదలు, 88 వ కోక ము వటకును- భీమరాజు వరుడై న శలమహాో 
రాజున' కనను 'పెండ్రికానుకలను స స. - 


పరమ see త కుబేరునితోడి చెలిమి వలన * సంపాదించుకొనిన 
చింతామణిరత్నములతో కూర్చబడినట్టి రత్నహారమును (వ్యోమకేళో భవో భీమః 
స్థాణూ రుద ఉమాపతిః) అను నిఘంటువు ననుసరించి, తన ఖభీమనామమును 
వహించె నను అభిమానముతో ఆ ఫభీమరాజున కొసంగెను. ఆ రత్నహారమును 
దేవతలు ధరింప నర్హులు. ఆది ధరించిన వారికి సకల కామములను సమకూర్చును,. 
అట్టి హారమును భీమరాజు అల్లుడైన నలమహారాజునకు కానుకగా ఒసంగెను. 


ల్లో బహో ర్దరాపస్య వరాయ వస్తున. 
శ్నిత్తస్య దాతుం (పతిబింబకి తవాత్‌ 
బభౌతరా మంత ర వస్థితం దభ 
ద్యదర్గ మభ్యర్థితదేయ మర్జినే, nN 


ప, వి. బహోః- దురాపస్య _ వరాయ:= వస్తునః - చితస్య షు దోతుం-పతిణింబ 
త తవాత్‌ - బభొతరాం - ఆంత; - అవస్థితం - అ దధత్‌ - యత్‌. -అభ్యర్థిత 
దేయం-అర్థినే. 


అర్ధము: యత్‌ = ఏ చింతామణి మాల్యము, వరాయ= వరునికై , దాతుం= 
ఇచ్చుటకు, చి తస్యా రాశిగా చేయబడిన, దురాపస్య వ దుర్లభమైన, 
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శ్రీహర్ష నైషధము 
బహోః= పెకె కైగ్రాన; వస్తునః = వస్తువుల సమూహమునకు, (పతిబంబ 
కై తవాత్‌ | పతిబింబ == పతిబింబముయొక ్మ, కై తవాత్‌ == నెపము 
వలన, అంతః మధ్యభాగ మందు, అవస్థితం= ఉన్నట్టి, అభ్యర్థిత 
దేయం- ఆభ్యర్థిత == యాచింపబడినదై , -. దేయం ఈయదగినదిగా 
నిశ్చయింపబడిన, అర్ధం=వస్తు సమూహమును, దధత్‌ = ధరించు 
చున్నదో యనునట్లు, బభౌతరాం=మిక్కిలి వెలుగొందుచుండినది. 


ఆ చింతామణిహారమందు కానవచ్చు (పతిబింబము యాచకులు. దేనిసి 


_ యాచించిన దాని నాసంగుటకై సమకూర్చుకొనబడిన వస్తు సమూహముగా 


భావింపబడుటవలన. నీట న్యుత్చేక్ష. వ్యంజకమును [పయోగింపనందువలన 
అది గమ్యము. [పతిబింబకై తవాత్‌ -అని కై తవశబ్దముచే అపహ్నవము 
చేయుటవలన అఆపహ్నవము. ఈ అపహ్నవముతో న గూడినది 
గావున సాప హ్నవ్‌ త్రైత. 


, దురావన్యం దుఃఖేన ఆప్తుం శక్యం దురాపం, తస్య=దురాపస్య. 


(వతిబిందిల్లై తవాత్‌ _ (పతిబింబస్య కైతవం మై. పతిబింబక్రై తవం, 
తస్మాత్‌ = (పతిబింబక్రైతవాత్‌, ॥ 
అభొతరాం...అతిశయేన బభౌ బభౌ తరాం. 


అభ్య ర్థి ర్థిళదోయం-అభ్యర్థిత శ్చాసౌ దేయశ్చ == అభ్యర్థితదేయః, తం=ా 
అభ్యర్థితదేయం. 


భావము : 


ఆ చింతామణి కుంట పెక్కు. వస్తువులు పతిబింబించియున్న వి. 


అది వరుని కొసంగుటకై చెర్చి పెట్టబడిన యమూల్య వస్తుసంచయముగ్గా భావింప 
బడినదని యాశయము. 


ల్లో, అసిం భవాన్యాః క్షతకాసరాసురం 
"వనరాయ భీమః స్య దదాతి భానురం 
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దదే హి తనె ధవనామధారి ణే 
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ప. వ, అసిం-భవాన్యాః జ క్షతకాసరాసురం - వరాయ - భీమః - స్మ - దదాతి- 
ల భాసురం = దదే - హి - తస్మి - .ధవనామధారిణే _ సః- శంభు 


అర్థము: భీమః == భీమనృపాలుడు, క్షతకాసరాసురం- క్షత = చంపబడిన, 
కాసరాసురం == మహిషాసురుడు గల్గిన, భాసురం = పకాశించెడి, 
భవాన్యాః =-దుర్గాదేవియొక గా అసిం=క తిని, అనగా దుర్గ భీమరాజున 
కిచ్చిన క తినని భావము, వరాయ=నలునకై, . దదాతి స్మ==ఇచ్చు 
చుండెను, హి=ా ఏలయనగా, శంభుసంభోగ నిమగ్నయా- శంభు = 
ఫవునితోడి, సంభోగ =సురతమందు, నిమగ్నయా=మునింగిన అనగా 
మహిషాసురుని వధించిన పిమ్మట యుద్ధాస క్తి తొలగిన, కేవలము. 
సంభోగమందు ఆస్తి గల్లిన, అనయీ = ఈ దుర్గచే, ధవనామధారిణే. 
ధవ=-తన |పియుడై న శివుని యొక్క, నామ=భీముడను పేరును, 
ధారిజే== ధరించిన, తస్మై==భీమరాజునకై , సః=-ఆ కత్తి, దదే=ా 
ఈయబడినది, శ|తువై న మహిషాసురుని చంపిన పిదప ఆ ఖడ్గము 
తనకు వ్యర్థ మని భావించి ఇచ్చినదని భావము. | 





సమాసములు : 


శతకానరానురొం.కాసర ఇతి అసురః=కాసరాసురః; కృతః కాసరాసు 
రః యేన స=ాక్షతకాసరాసురః, తండాక్షతకాసరాసురం. 
ధవనామధారిశో, ధవస్య నామ=ా-ధవనామ, ధవనామ ధారయతి ఇతి 
-ాధవనామధారిీ, తస్మై =-ధవనామధారిణె. 

కోంఖు నంభోగ నిమగ్నయా. శంభునా సంభోగః =శంభుసంభోగః , 
శంభుసంభోగే సిమగ్నావా శంభుసంభోగ నిమగ్నా, తయా వై శంభు 
సంభోగ నిమగ్నయా, క. 


ల (శ్రీహర్ష నైషధము 
భావము : 


భీమరాజు దుర్గ మహిషాసురుని వధించి తన కొసంగిన ఖడ్గమును వరు 
డగు నలమహారాజున కొసంగుచుండెను. మహిషాసురుని తపం న పిమ్మట 
దుర్గాదేవికి రణాస క్రి తొలగినది. అందువలన శివునితో నేకాంతసురతము ననుభ 
వింప ఆస సక్తి కల్లినదై. , తన [పియుడగు శివుని నామమగు భీముడను పేరును 
వహించిన భీమనృపతియందు |పీతురాలై యా ఖడ్గము నాతని కొసంగినదని 
యాశయము. 


థో, 'అధారి యః (పాజ్మహిషాసురద్విషా 
ae స a ' డు 
కృపాణ మనసె శ తమద త కూకుదః 
| (© meg PR +) 
అహాయి తస్యా హొ ధవార మజ్జినా 
స దక్షిణార్ధెన పరాంగదారణః. క్షీ 


ప. వి. అధారి - యః-ప్రాక్‌ - మహిషాసురద్విషా - కృపాణం -అమ్మై-తం 
'అదత్త- కూకుద! _. అహాయి _తస్యాః- mee ధవార్థమజ్జినా-స 8-దక్నిణా 
ర్జేన-పరాంగదారణః. 


అర్థము:- యః జ్‌ ఏ కత్తి, మహిషాసుర ద్విషా == మహిషాసురుడను రాక్షసు 
నకు శ|తువై న దుర్గాదేవిచే, పాక్‌ = మునుపు, అధారిడాధరింపబడి 
నదో, తం=ఆ, కృపాణం = — క తిని, కూకుడ; == Se 
భీమరాజు, ఆస్మెై ఈ నల మహారాజునకై , అదత్త =ఇచ్చెను, హి= 
ఏలయనగా, ధవ=|పియుడైన ఫీముడను ౩ మజియొక పేరుగల శివునకు, 
అర్ధ ఎడమవైపున సగపాలునందు, మబ్దినా == పి వేశించిన, తస్యాః= 
ఆ దుర్గాదేవియొక్క, దకి ణార్టేన=-కుడివై పుననున్న సగపు శరీరముచే, 
పరాంగ దారణః- పర == ఇతరులయొక్క, అంగ == శరీరమును, 
దొరణః = కోయునట్టి, సః=౪ఆ ఖడ్గము, అహాయి = విడువబడినది, 
_ ఖడ్గముతోకూడిన. కుడివైపు శరీరముతో, |పీయడగు శంభుని శరీరము 
పవేశించినచో, దానివలన ఆతని శరీరము కోయబడు నను భావముతో 
ఆ ఖడ్గము విడువబడినదని యర్థము. 
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సమాసములు : 


భహపాషానులోద్దింషా-_ మహిష ఇతి అసురః== మహిషానురః, మహిషాను 
రస్య ద్విట్‌ = మహిషాసురద్విట్‌, తయా==మహిషాసురద్విషా, 
వావదోః-కూకుం దదాతి ఇతి: = క్లూకుదః 

ధవార్థమశ్జనా - ధవస్య అర్ధం = శ ధవార్ధం, ధవార్ధ మజ్ఞతి కల మ 
ధవార్దీమడ్డి, a ధవార్థమజ్జినా. 

దశీడార్లేన_ దక్షిణం చ తత్‌ అర్థం చ == = దక్షిణార్ధం, తేన -- దక్ని 
డార్జేన.. వ 

వీరౌంగదార్‌ణః _ పరస్య అంగం=- పరాంగం పరాంగం దారయతి 


ఇతి ూపరాంగ దారణః. 
భావము : 


మహిషాసురుని సంహరించిన దుర్గాదేవి ధరించిన ఖడ్గమును కన్యాదాత 
యగు భీమరాజు నలమహారాజున కొసంగెను. ఆఖడ్ల మును దుర్గాదేవి 
ధరింపక యుండుటకు కారణాంతరము గూడ ఉన్నది. అదేమనగా 
ఆదుర్గాదేవి యొక్క శరీరమందలి దక్షిణార్ధ భాగము, అర్థ నారీ 
శ్యరత్యముచే శివుని శరీరమందలి వామార్దభాగమును (పవేశించియన్నది. 
కావున నామె ఖడ్గమును ధరించినచో, ఆ ఖడ్గము ఆమెకు దక్షిణభాగమందున్న 
శివుని శరీరమునకు తగిలి, దానిని కోయవలయునను భయము. ఆ భయము 
వలననే ఆమె ఆ ఖడ్గమును విసర్జించి భీమరాజున కొసంగినదని భావము. 


ag 
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ఉవాహ యః సాం(దతరాంక కౌననః 

స్వ శౌర్య సూర్యోదయపర్వత వతం 

సనిర్ష్య రః శాణన ధౌత ధారయా 

సమూఢసంధ్యః కతశ తుజాసృజా 20 

వ, బి, ఉవాహ-యః- సాం్యద తరాంక కాననః- స్వ శౌర్య [న పర్వత 
[వతం-స నిర్ణరః- -కాణగ ఛెత ఛారయా _ సమూథఢసనం ంధ్యక-క్షత శతు 
జాస్ఫజా. 


90 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము: సాం|దతరాంక కాననః; సాం|దతర ==మిక్కిలి దట్టమెన, అంక == 
నలుపు వన్నెగల రక్త చిహ్నములనెడి, కాననః == అరణ్య స్వరూపము 
గల్లిన, క తికి తగిలిన, ఎండిన రక్తపు మరకలు నల్పగా ఉండుట వలన 
వానియందు నరణ్యత్య మారోపింపబడినది. శాణనధౌతధారయా.- 
శాణన = పదను పెట్టుటవలన, ధొౌత==|పకాశ మానమగు, ధారయా== 
అంచుచే, సనిర్హ రః == సెలయేటితో గూడినదిగా కానబడుచున్నట్టి, క్షత 
శ|తుజా సృజా - క్షత డూకొట్టబడిన, శ తుజ== శ తువుల నుండి ఉద్భ 
వించిన, అసృజా=ార క్రముచే, అనగా ఖడ్గమున కంటిన ర క్రముచే నని 
అర్థము, సమూఢ సంధ్యః-స మూఢ == ధరింపబడిన, సంధ్యః == ఉదయ 
కాలపు సంధ్యయొక్క శోభను తాల్చిన, యః=ఏ ఖడ్గము, స్వశౌర్య 
సూర్యోదయ పర్వత (వతం. స్య్వ=ాతనదగు, శౌర్య=ాపరా|క్రమ 
మనెడి, సూర్యజసూర్యునకు, ఉదయ పర్వత == ఉదయా|ది యొక్క, 
వతం=నియమమును అనగా, నిత్యము సూర్యోదయమును చేయుట 
అను వతమును అనగా పతిదినము శ తువులను దండించుటచే, తన 
[పతాపమును వెల్లడి చేయుట అను (వతమును, ఉవాహ =వహపొంచెను. 


బి. ఖడ్గమందలి రక్తపు మరకల పై అరణ్యత్వమును శౌర్యాదులందు సూర్య 
త్వాదులను ఆరోపించుట వలన రూపకాలంకారము. 


సమాసములు : 


నొం(దోతరాంక కొపోనోశ. అత్యంతం సాందాః =సాం|దతరాః, సాందత 
రాశ్చ తే అంకాశ్ళ == సాందతరాంకాః, సాందతరాంకా వివ 
కాననాని యస్య సః==సాం|ద్రతరాంక కాననః. 

నర ళౌల్యో నూర్కోదయ వర్వత్యవతం - స్వస్య శౌర్యండాస్వ 
శౌర్యం, స్య శౌర్యమేవ సూర్యః = స్యశౌర్యసూర్యః, స్వశౌర్య 
సూర్యస్య ఉదయఫర్వతః = స్యశౌ ర్యసూ ర్యోదయపర్వతః, స్వ 
శౌర్య సూర్యోదయపర్యత స్య (వతండాస్య శౌర్య సూర్యోదయ పర్వత 
(వతం. 

కాజణనో ధౌత ధారయా _ కాణనేన ధాతా == కాణనధౌతా, శాణన 
ధెతాచసా ధారా చ=ళాణనధొతధారా, తయాడాశాణనధౌతధారయా 
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"ననిర్జ్య ల౭నిర్హ రైః సహ వ ర్రతే 'ఇతి==సనిర్ద జ 
నమూఢనంధ్యూః _సమాథా సంధ్యా యేన నఃసమూఢసంధ్యః. 
శీతల్‌ (తుడాన్భ) జా — కృతాశ్చ తే శ తవశ్చడాకతకశ[తవః, క్షత 
శ|తుభ్యః జాయతే ఇతి క్షతశతుజా, క్షతశ తుజం చ తత్‌ అసృకృ = 
'క్షతశ తుజాసృక్‌ , తేన==క్షతశ తుజాసృజా. 


భావము: 

ఆ ఖడ్గము నిత్యము. శౌర్యమనెడి సూర్యునకు నుదయపర్వతమును చేయు 
చున్నది. అనగా (పతిదినము శౌ ర్యసూర్యోదయమును చేయుటయను |వతము 
నాచరించుచున్నది. ఎట్టనగా ఆ ఖడ్గము పెన రక్తము ఎండి నల్లని మరకలుగ 
నున్నవి. ఆ మరకలు, అరణ్యముగ నున్నవి. ఆ ఖడ్గము పదను పెట్టుటవలన 
తెలగ తళతళలాడెడునట్టి యంచులు కల్లియన్నది; ఆ యంచులు సెలయేళ్ళుగా 
నున్నవి. గాయపజుపబడిన శ|తువుల శరీరముల నుండి కారునట్టి రక్తమును 
సంధ్యగా వపించియున్నది. కాన నా ఖడ్గము, పెన చెప్పిన విధముగా నడవుల 
తోడను, సెలయేళ్ళు తోడను, సంధ్యాకాలపు కెంజాయలతోడను, కూడినదై 
నిత్యము శౌర్యసూర్యునకు నుదయపర్యత|వతము నాచరించుచున్నది.. 


కో, యమేన జిహ్వా (ప్రహితేవ యా నిజా 
తమాత్మజాం యాచితు మర్థినా 'భృశం 
స తాం ద దె౬న్మె పరివారళోఖినీం 
రు 
కర(గహారా మసిప్పుత్రికా మపి. 21 
యా 


ప. వి, యమేన_జిహా-|పహితా-ఇవ-యా-నిజా-తం - ఆత్మశాం-యాచితుం- 
అర్థినా-భృశం-సః-తా౩-దదే-అస్మై -పరివారళోభినీం - కర|గహార్లాం- 
థి డా | - లూ 


అసిపుతికాం-అపి. 


అర్థము: భృళం==మిక్కి.లి, ఆర్థినా == యాచించునట్టి, యమేన==యమధగ 
రాజుచే, తం-=ఆ వం! న గ 1 ప్యుతికర్దై 
దమయంతిని, యాచితుం=ాయాదించుటకు, నిజా=ా తనదై న, జిహ్వా 


శ్రీహర్ష నైషధము 


నాలుకయోయనునట్టున్న, యా=ఏ, అసిప్పత్రికా == కత్తి (దూతిని 
పంపునపుడు), నీమపు తిక, [(పహితా =పంపబడినదో, పరివారకోభినీం; 
పరివార = ఒరతో డను, పు తిక పక్షమున చెలికత్తెల తోడను, శోభినీం = 
కోభించునదియు, కర|గహార్హాం, కర= చేతితో, (గహ=పట్టుకొనుటకు, 
అర్హాంచతగినదియు, పుతికపక్ష మున, కర్మ గహ=పాణిగహమునకు 
అర్హాం=ా తగినదియు అగు, తాంzాఅ ఖడ్గమును; పు తిక పక్షమున; అసి 
పు[తికను అనగా అసిరూపమున నున్న పు తికను అనగా కన్యను, 
సః==-ఆ భీమరాజు, అ స్మె = ఇతనికి, దదే==ఇచ్చెను. 


వి. ఇక్కడ కత్తియు, కన్యయు పకృతములు గాన [పకృత శ్రేషాలంకారము. 
సమాసములు: 

Te పరివారేణ శోభతే సం సంచార టం తాం == 

పరివారశోభినీం. 

కరగవోర్జా ౦-క రేణ (గహః==కర్యగహః, కర్యగవాయ అర్హా == 

కర్మ గహార్తా, తాంచఊకర్మ్యగహార్లాం. 

వ! 7 

అనీఖ్రు [తికౌం....అసిరేవ ప్యతికా == అసిపు తికా, తాం== ఆసిపు[తికాం, 

భావము : 


ఖభీమనృపాలుడు నలునకు కానుకగా ఖడ్గము నిచ్చెను. ఖడ్గమునకు అసి 


పు[తిక యను పేరు కూడ నున్నది. దమయంతిని యాచించుటకై దూతికను 
పంపునపుడు యమధర్మరాజు, భీమరాజునకై కానుకగా, తన నాలుకవలె తీక్షమె 
పాణహరమైనట్టి అసిపు|తికను ఖడ్గమును పంపెను. దమయంతితో నీయసి 
పుత్రికను గూడ నలునకు భీమరా జొసంగెను. ఈ యసిపు తిక కన్యయె దమ 
సుంతివలె వివాహయోగ్యములగు ధర్మములతో నొప్పుచున్నది. దమయంతి 
ఎక త్తెలు మున్నగు పరివారముతో శోభించుచున్నది. ఈ అసిపు తిక యను 


శ్థియు, పరివారముతో అనగా క త్రినుంచుట కుపయు క్తమగు నొరతో శోధించు 


న్నది. దమయంతి ఎట్టు కర[గహమునకు అనగా పాణి గహణమునకు తగినదో 
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ఆస్లే ఈ యసిపు|త్రికయు కరగ హమునకు (చేత బట్టుకొనుటకు ) తగియున్నది. 
సూ కేవలము తనపు తికయగు దమయంతినే నలున కీయరేదు. మటేమనగా 
నామెతోడ తనకు యముడు కానుకగా పంపినట్టి, యతని నాలుకవలె తీక్షమె, 
శ తువులకు పాణాంతక మైన యసిపుతికను సె "సిత మొసంగను. తన పు తెక 
ఆసిపుతికయను నిరువురు పుతికలను నలున కొసంగెనని యాశయము. 


శ్లో, యదంగభూమీ బభతుః స్వయోషితా 
మురోజప(త్రావళి నేతకజలే 
రణసల సండిలశాయితా (వతే 
థి థి 
గృహీతదీక్షై రివ దకీణీకృతే. 22 


వి. యదంగభూమీ- బభతుః. స్వయోషితాం- ఉఊరోజప తావ నేత క జ్జలే_ 
' రణస్థల స్థండిల శాయితా|వతే- గృహీతదీ శై ః- కస దక్షి ణీకృతే. 


అర్థము. యదంగభూమీ; యత్‌ = రీ అసిపు తిక యొక గ, అంగభూమీ == ఇటు 
ప్రాంతములు, రణస్థల స్థండిలశాయితా |వతే, రణస్థల == యుద్ధరంగ 
మందలి, స్థండిల నేలపై, శాయితా==ని(దించుట "యను, వతే= 
(వతమునందు, గృహీత దీ మై, గృృహితే= [గహింపబడిన, దీకైః = 
కత్తి దెబ్బలచే, మరణశయ్య యందు పరుండుటయను వతమునందు 
దీక్షను చేపట్టిన శ తువులచే, దక్షి ణీకృతే== ఆ [వతమునుపదేశించిన, 
బుత్విక్కుగా. నున్న యసిపు తికకు దక్షీణగా ఈయబడిన, . స్వయో 
షితాంz=ాతమ స్రీలయొక ఉరోజ ప్మతావ వలి నేత కజ్జలే, ఉరోజ=- 
స్తనముల పైని, ప త్రావళి= కస్తూరి మున్నగు వానిచే [వాయబడిన మకరి 
కాది హత్రభంగివలె, నేత్రకజ్జలే=- కంటియందలి కాటుకవలె, బభతుః = 
[పకాశించినవి. శతు స్రీలు వెధవ్యమువలన మకరికాది ప్యతభంగిని, 
కాటుకను విడచి పెట్టిరని భావము, 

వి. "నలుపు వన్నెగల క_త్రియొక్క_ యిటు[పాంతములు, శ్నతుస్ర్రీల మకరి 
కొరి. ప్మతముగను కన్నులలోని కాటుకగను భావించుటవలన ఉ(త్పేషా 
అలంకారము, 


8) 


యదొంగభూయ్‌__అంగయో:ః భూమీ == అంగభూమీ, యస్యాః ఆంగ 
భూమీ = యదంగ భూమీ. 

న్ష్నంయోవితాం.. స్వేషాం యోషితః = స్యయోషితః, తాసొండా స్యయో 
మతాం. 





ఢరో జావ (తావి నో(తోకోజ్టిలో _..పత్రాణాం mre ee ఉరో 

జయో; పతావళిః= ఉరోజపష్మ। తావళిః, నేతయోః కజ్జలం =న్మేత 

క జలం, ఉరోజప వ. నే తకజ్జలం చ = ఉరోజప[తావళి 
be జై 

నే తక జ్ఞలే, | 


రణనల .నండణీల కాయితా (పోతే _రణస్య నలం=రణ సలం, రణ నలే . 
ఖ్‌ @ ® థి థి గ 





స్థండిలం =రణ స్థల స్థండిలం, శేతే ఇతి=ళాయూ, శాయినః 


శాయితా, రణస్థలే స్థండిలశాయితా — రణస్థల స్థండిలశాయితా, రణ 
స్థ స్థండిలశాయితా బ్‌ (వతం = రణస్థల స్థండిలశాయితా[వతం, 


తస్మిన్‌= రణస్థల స్థండిలశాయి తా వతే, 





| గృృపాతదీక్షై సా గృహేకా ie యె స్తేగృహీతదీషాః క్క తైః 
గృహీతది కైః. 


దోక్షీజో కలో _అదక్షీ ణే దక్షిణే సంపద్యమానే కృతే దక్షిణీకృతే. 


భీమరాజు నలున కొసంగిన యా అసిపు తిక కిజువై పులు నల్పగ నున్నవి. 

ఆవి యుద్ధ రంగపు నేలపై పరుండుట యను [వతమును చేపట్టిన "శతుివులలే 
ఆనగా యుద్ధ రంగమున కత్రి దెబ్బలచే మడిసిన శ|తువులచే తము క్మావతము 
నుపదేశించుటచే పె హైరోపిత్యము వహించిన ఆసిపుతికకు దక్షిణ నొసంగ బడిన 
తమ తమ న్ర్రీల చనుడోయుంపెని కస్తూరికాదులచే రచితమగు మకరికాది పత 
ములుగను, కన్నులందు తాల్చిన కాటుకగను వెలయుచుండినవి. క తియొక్క- 
యిఠువై పులు నల్హబారి యుండును. మకరికాది ప తావళియు, కాటుకయు నల్లగా 
నుండును. కావున ఆ కత్రి యంచులు అట్టు ఉఊత్పెక్షింపబడినవి. థు స్రేలు 
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భర్తలు చనిపోవుటచే వై ధవ్యమును పొందిరి. కాన వారు మకరికాది ష్యతావళిని, 
కాటుకను వర్జించిరని యాశయము. 


శో పురైవ తస్మిన్‌ సమదేశి తత్సుతా 
భికెన యః సౌహృదనాటినాఒగ్నినా 
నలాయ వి|శాణయతి స్మ తం రథం 
నృపః సులంఘ్యా[ దిసము ద్రకాపథమ్‌. 28 


ప. వి. పురా-ఏవ-తస్మిన్‌-సమదేశి _ తత్సుతాభికేన-యః-సౌహృదనాటినా - 
'ఆగ్నినా_నలాయ.వి[శాణ యతి _ స్మ. తం-రథం-నృపః - సులుఘ్యాదది 
సము దకాపథమ్‌. 


ఆర్థము: తత్ఫుతాభి కేన, తత్‌ = ఆ భీమకాజుయొక్క-, సుతావా పుుతికయగు 
దమయంతికి, అభికేన= కాముకుడై న (కావుననే), సౌహృదనాటినా; 
సౌహృద=మై। తిని, నాటినా==-నటించుచున్న, అగ్నినా = అగ్నిచే, 
యః=ా-వఏ రథము, పురా -[ ఏవ== స్యయంవరమునకు ముందే ఆనగా 
దూతిని పంపు సమయమందే, తస్మిన్‌ ==ఆ భీముని విషయమందు, 
సమదేశి == పంపబడినదో, అనగా ఈయంబడినదో, సులంమఘ్య ఆది 
సమ్ముదకాపథం; సులంఘ్య=- సుఖముగా దాటదగిన, ఆ దిజ పర్వత 
ములు, సమ్ముద =సాగరములు, కాపథం = మెట్ట పల్హములై న ఇ లుకు 
తోవలు గల్గిన, తండాూజ, రథం =రథమును, నృపః == భీమరాజు, 
నలాయ=నలునకై, విశాణయతి స్మ = ఇచ్చుచుండెను. 


సమాసములు : 
తొత్తు తాభికోనో : తస్య సుతా==తత్ఫ్సుతా, తత్పుతాయాః ఆభికః= 
తత్ఫుతాభికః, తేన = తత్ఫుతాభి కేన. 


నొవ్యాదనాబోనా: సుహృదః భావః == సొహృదం, సొహృదం నాటయతి 
ఇతి== సౌహృదనాటి, లేన== సొహృదనాటినా, 
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నులంఘ్యూ (దినము (దతొవథం + సుఖేన లంఘయితుం శక్యాః = 

సులంఘ్యాః, కుత్సితాః పంథానః = కాపథాః, ఆదయశ్చ, సము దాశ్చ, 

కాపథాశ్చ ==అదిసము[ దకాపథాః, సులంఘ్యాః అదిసముదకాపథాః 

యేనః స== సులంఘ్యా!| దిసము దకాపథః,త రేటా న 
కాపథం. 


భావము : 


ఫీమసుతయగు దమయంతిని కామించిన, ఆగ్ని దేవుడు, తన(పీతికి సూచ 


కముగా స్వ్యయంవరమునకు పూర్వము దూతిని పంపునపుడు రథము నొకదానిని 
భీమరాజునకు కానుకగా పంపెను. ఆ రథముచే కొండలను, సము[దములను, 
మెట్టపల్లములుగల ఇరు కై నమార్గములను సులభముగా దాటవచ్చును. అట్టి రథ 
మును భీమరాజు తనయల్లుడగు నలమహారాజునకు బహూకరించెను. 


ల్లో, ప్రసూతవ త్తా నలకూబరాన్వయ 

(పకాశితాఒస్యాపి మహారథస్య యత్‌ - 
కుబేరదృష్టాంతబలేన పుష్పక | 
(ప్రకృష్ణతె తస్య తతోఒనుమీయతే,. a 


వి. పసూతవతా - నలకూబరాన్వయ।పకాశితా - అస్య - అపి.- మహీ 
రథస్య - యత్‌ _ అబరదృష్టాంత బలిన = -పువ్పక[పకృష్ణతా - ఏతస్య జ 
తతః - అనుమీయతే. .. 


అర్థము. యత ౩= ఎందువలన, అస్యాపి== ఈ, మహారథస్య =గొప్పదైన రథ 


మునకు పకాంతరమున, పదివేలమంది విలుకాండతో బోర(గల్లిన 


: సామర్థ్యముగల ఒక మపారథునకు, [పసూతవతా= (శేష్టమెన సారధిని 


గల్లియుండుట, పకా౨తరమున,. ఉత్తమమగు నుత్సాదక త్యమును గల్లి 
యుండుట అనగా కుబేరునివలె ను తమపుతుని గల్గియుండుట,. ఆనలకూ 
బరాన్వయ పకాశితా- అనల ద్‌ రథ ముచాసంగిన యగ్నిచేతను,. కూబర = 


. షోడళ సర్గ .. లి? 


కాడిని క ద్రైడీ నొగచేతను, పకాంతరమున నలకూబరాన్వయ [పకాశితా, 
నలకూబర=ా నలకూబరుడను క బేర పుతునిచే, అన్వయ == సంబంధ 
మున, (పకాశితా=| పకటింపబడినది. తతః==- అందువలన, ఏతస్య== 
ఈ మహారధమునకు, కుబేరదృష్టా ంతబలేన; కుబేర=ాకుబేరుడను, 
దృష్టాంత == ఉదాహరణముయొక్క-, బలేన == బలముచేత, పుష్పక 
(పకృష్టతా;  పువ్పక=- పుష్పక విమానముకంచెను, (పకృష్టతా=ా 
 ఆధీక్యము, పక్షాంతరమున, పువ్చక == పుష్పకమను విమానముచే, 
(పకృష్ణతా= ఇతర దేవతలకంటె నాధిక్యము, అనుమీయతే == ఊహింప 
బడుచున్నది. అనగా కుబేరునకు పుష్పక విమాన ముండుటవలన నతని 
కితరదేవలకంచె ఆధిక్య మూహింపబడునని అర్థము, లేదా పుష్పక 
విమానముచే అతని, (పకృష్టతా (పడా ప్రకర్ణముతో, rss 
బడుట ఊహింపబడుచున్నది. 


అనగా ఈ. మహారథమునకు ఉత్తమ Bye కల్లి యుండుటచేతను, 
ఆగ్ని దేవునిచే నొసంగబడుట చేతను కాడిని వహించు మంచి నాగ 
యుండుట చేతను కుబేరుని దృష్టాంతముతో పుష్పకవిమానము కంటె 
నాధిక్యము (పకటింపబడినది. 


ఈ మహారథునకు నుత్తమ పుతుడు కల్గియండుట యనునది నల 
కూబరుడను పుతుని సంబంధము వలన [పకటితమైనది. మజియు ఆ 
కుబేరుని దృష్టాంతము కావించుకొనుట వలన నలని మహారథమునకు 
పుష్పక విమానాదుల కంటె వేగాదమలందు ఆధిక్యము సిద్ధించుచున్నది 
ఇందు అనుమాన [పకారము-_. 


“ఆయం మహారథః పుష్పక (పకృష్ణో భవితు మర్హతి. 
ws మహారథత్యాత్‌, క జేరవదితి. 
“పసూ వతా' ' యను దానిని పృథక్పదము గావించి మ 
శ. ననుసరించినచో. 
(ప సూతవత్తా=- ఉత్కృష్ట మగు సారథిని కల్లియండుట, నలకూబరా 
న్యయ,పకాశితాా నల ఇ నంనుహారాజునకు, , కూబర జు నొగతో, 
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అన్వయ = సంబం ధముచే, (పకాశితా==|పకటితమైనది, నలుసికంటె 
( శేష్టుడగు సారథీ లేనందువలన, ఆతనిని సారథిగ గల్లియుండుట 
చేతనే, రథమునకు పుషృుకము కంచెను (పకర్ష ఊహింపబడినది, 


లేదా 


. అర్థము: అస్యాఒపి==భీమునిచే నలున కొసంగబడిన, మహారథస్య, ' మహా== 

గొప్పదైన, అనగా- వేగాది గుణములతో గూడిన, రథస్య రథమునకు 

పసూతవతా==| శేష్టమెన సారథినిక్టకల్గియుండుట, యత్‌ = ఎందువలన 

. నలకూబరాన్యయ |పకాశితా, నల=నలునకు, కూబర=ానొగతోడి, 

అన్వయ = సంబంధించిన, (పకాశితా = (పకటితము, శోభితమునై 

యున్నది. తక్‌ =ఆ కారణము వలన, ఏతస్య = ఈ మహా రథము 

నకు, పుష్పక |పకృష్టతా - పువ్పక =కోరినట్లు వెళ్ళెడి కుబేరుని 

విమానమునకు వలె, (పకృష్ణతా = శేష్టత్వము, కుబేర దృష్టాంతబలేన- 

 కుబేరడాకుబేరుని యొకు, దృష్టాంత = ఉఊదాహరణము యొక), 
బలేన=- సామర్థ్యము చేత, అనుమీ యతే == ఊహింపబడుచున్నది. 


(పకాశితాఒస్యాఒపి అనునెడ, అపిశబ్దము సముచ్చయార్థము గావున 
వ్యాప్తి [పదర్శనముతోడి పంచావయవ వాక్యములో ని ఉపనయ నిగమన 
ములను ఆది సూచించుచున్నది. మహారథుడైన కుబేరుికిని పువ్చక 
విమానముచే (పకర్ష లేదా (పకర్షచే కొని పోబడుట యనునది- ఏర్పడి 
నది. ఇట్లు కుబేర దృష్టాంతముచే ముందు ఈ రథమునకు పుష్పకము 
కంటె (ప్రకర్ష ఏర్పడగలదని యూహింపబడుచున్నది, యతః = ఎల 
యనగా, అస్యాపి == ఈ కుబేరునికిని, నలకూబరాన్వయ [పకాశతా, నల 
క్లూబురుడను, ఆన్వయ = సంతానముచే అనగా కుమారునిచే, [పకాశితా 
= శోభిత మగు, (పసూతవతా జనక త్యము అద్వితీయ సామర్థ్యముచే 
సాధర్మ్యముతో గూడిన దృష్టాంతము. పె (ప్రకార మిచ్చట ననుమాన 
(పకారము. 


._ విమతః మహారథః పుష్పక పకృష్టో భవితు మర్గ్లతి. నలకూబరాన్వయ: 
(పకాశిత్మపసూతవత్త్వాత్‌ , యో యో నలకూబరాన్యయ। పకాశిత [పసూత 


షోడశ 


సర్గ లలి 


వతావాన్‌ స సస పుష్పక పకృష్టః యథా కుబేరః. అనగా పె యనుమాన 
[ప్రణా యందలి విశేషణములు శ్రషమహిమచే మహారథమందును, మహా 
రథుడై.న 'కుబేరుని మ మందును. ఎట్టనగా--- 


mm 


విపక్షమందలి మహారథము పువ్చకమునకంటె నుత్కర్షను పొందుట 
కర్ణ మెనది. ఏలయనగా ఆ మహారథము నలునికి న గగతోనున్న స సంబం 
ధముచే శోభితమైన మంచి సారథిని కల్గియన్నది. ఏది, ఏది నలుని 
నొగతోడి సంబంధమే కో భించిన యు త్తమసారథిని కలియన్నదో, 
అది, అది అనగా అ యా మహారథము పుష్పక మునకం'టె గ్రోష్షమెనది. 


కుబేరు డుదాహరణము, 


' వీపక్షమందలి మహారథుడు పుష్పక ముచే దేవత లందజణియందు |శేష్టు 
. డగును. లేదా పుష్పకముచే (పకృష్ణుడు అనగా చక్కగా కొనిపోబడెడివా 


డగును. ఏలయనగా ఆ మహారథుడు నలకూబరు డనెడి సంతానముచే ' 
కోభించెడి పకృష్ణమగు జనకత్వమును గల్గియున్నాడు. ఎవ డెవడు 
నలకూబరు డనెడి సం తానముచే కోభితమగు జనకత్వమును కల్లియన్నాడో 
అత డతడు పుష్పక |పకృష్ణు డగును. అనగా పుష్పకవిమానముచే 
కొనిపోదగిన వా డగును. ఆను ననుమానము ననుసరించి పె విషయ 
ములు చెప్పబడుచున్నవని కష్టముతో శ్చాకము. నకు వ్యాఖ్య చేయవలయును. 


పైవిధముగా సాధ్యసాధనాది నిర్దశము లుండుట వలన నిట ననుమానాల ౨ 


కారము. రూపకహేతువుగ నిది లా తర్దానుమానముకంటెను 


విలక్షణమైనది. (పసూతవతాది బిశాక్ష బముతో గూడిన మహారథ శబ్దము 


నందు? కి ష్ట్రహాపకము. 


సమాసములు : 


కు కత: ష్ట్ర శ్చాసౌ సూతశ్న =|షపసూతః, |వపసూతః అస్య 


అస్తి ఇ తి |పసూతవాన్‌, [పసూ రాతచతో భావః జూ |పసూతవతా, ప పక్షాంతర 
మున; (పశ్చృష్టం చ తత్‌ సూతం చూ ఇ పసూ తం, (పః 


అస్తి ఇతి==పసూతవాన్‌, (పసూతవతి తో భావః =, పసూతవత్రా 
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అనల హాబిరౌానంయ (వకాళితా _ అనలశ్చ కూబరశ్చ = ఆనల 
కరూబరా, అనలకూబరయో రన్వయః = అనల కూబరాన్యయః, అనల 
కూబరాన్వయేన పకాశితా== అనల కూబరాన్యయ [పకాశితా, 
సలవాదిరాన్నాయ (వకాళితా, నలకూబర ఇతి ఆన్వయః == నలకూబ 
రాన్యయః, సల నరా న్వు. [పకాశితా = చై నలకూబరాన్వయ 
(పకాశితా. 
నతాంతరమున- కూబరస్య అన్వయః == కూబరాన్వయః, నలేన కూబ 
రాన్యయః == నలకూబరాన్యయః, నభకూటిరాన్వయన pms 
_ కూబరాన్వయ [పకాశితా. 
వజోరద్య వైూంతబలేనో, కుబేర ఏవ దృష్టాంతః==కుబేరదృష్టాంత:, 
కుబేరదృష్టాంతస్య బలం = కుబేరదృష్టాంతబలం, లేన = - కుబేర 
దృష్టాంతబలేన. 


వ్చుక (వకృష్టతా - పుష్పకాత్‌ (ప్రకృిష్టతా == పుష్పక ప్రకృష్ణతా. 
వశజౌంలరమున = - పుష్పకేన (పకృష్ణతా= =పువ్చక ప్రకృష్ణతా. 


భావము : 

మంచి సారధిని కల్లి యుండుట వలన, ఆగ్ని దేవునిచే నీయబడుటి 
వలన, |శేష్టమెన నొగను కల్లి యుండుట వలన నీ మహారథమునకు కుబేరుని 
దృష్టాంతముగా నుంచుకొనుట వలన పుష్పక విమానము కంటెను నుత్కర్ణ 
యూహింప బడుచున్నది. 


నలకూబరుడను సంతానము ఉండుటచే కుబేరుడను  మహారధునకు 
(శేష్టమైన జనకత్వము వెల్లడి యగుచున్నది. ఆ జనకత్వమే [పసూతవత్తా 
శబ్దమున కర్ణము. నలకూబరాన్వయశ బ్రముచే నలకూబరుని సఎబ౨ధమును 
దీసుకొనుటవలన కుబేరదృష్టాంతకత్య మేర్పడుచున్నది. అందువలన ఆతని 
పుష్పకము కంటెను వేగవత్వాదిగుణాతిశయము (పకృత రథమున కేర్పడును. 
ఆ కుబేరునకును, ఆ పుష్పకవిమానముచే, (ప=చక్కంగా, కృష్ణతా =కొని 
పోబడుటి, లేదా, (పకృష్ణతా== దేవత లందతీలో నాధిక్యము సంభవించును. 
దేవతలలో నెవ్వరికిని పుష్పకము వంటి విమానము లేదుగదా! అది యీ కుబే 
రునికి మాతమె యున్నది గాన దానిచే ఇతనికి ప్రకృష్ణత, ఆధిక మ్యు 
ఏర్భడును, 


ష్రోడ్రశ సర్గ త్త] 


నలునిచే, కూబర=నొగకు, అన్వయ = సంబంధముండుట వలన నీ మహా 
రథమునకు నలునివంటి యత్క్బృష్ట సారథిని .గల్గియుండుట యను |[పసూత 
వత్త ఏర్పడినది. కుబేరునకు నలకూబరుడను పు|తునిచే, |పసూతవ త్త తము 
రాగా నలుని మహారథమునకు నలునితో నొగకు సంబంధ. 'మేర్చడుట వలన, 
(పకృష్ణసారథిమ త్ర త్యరూప, |పసూతవత్త ఏర్పడినది. ఈ. శ్రిష్టార్ర ములకు 
కుబేరదృష్టాంతమే కారణము కాన విమతమైన మహారథ ము (విమతుడై న మహా 
రథుడు) పు పుష్పక పకృష్ణుడు. ఏల యనగా నల కూబరాన్వయ [పకాశిత 
[పసూతవ _క్యమును గల్లియున్నారు. అనగా. నలకూబరాన్వయ = నలకూబరు 
డను సంతానముతో, నలునకు నొగతోడి సంబంధముతో శోభిత. [(పసూ 
. వత్యమని యర్థము, ఏది ఏది లేదా ఎవడు ఎవడు నలకూబరాన్వయ వు 
[(పసూతవ త్త్వమును గల్గియుందురో, ఆది అది లేదా ఆతడు కుబేరుడువలె 
పుష్పక (పకృష్టతను కల్లియండునని యనుమానముతో కుబేరుని దృష్టాంతము 
గావించుకొని, కోకార్థమును కష్టముతో 1గహింపవలయును. ఇమే నలుని కొసంగ 
బడిన మహారథము పుష్పక విమానమును మించి కోధిం ంచుచున్నదని 
యాశయము. 


కా మహన ముచైె ః(శవసా (ప్రతార్య య 
ne) © ౬. 
అట ౨ ను 
న్నిజేన పత్యాఒకృత షన రన్వితం 
స త ద్దదేఒనై శ హయరత్న మర్చితం 
పురా౬నుబద్దుం వరుణేన బన్గుతామి. 25 


మ మహేన్లిమ్‌- ఉచె చై ైః[శవసా - శల నే ఎస పత్యా. అకృత- 
సిన్గుః-అన్వితం-సః- తక్‌ -దదే. అస్రై-హయరత్నమ్‌ - అర్చితం- పురా- 
అనుబద్దు= -వరుణేన_బన్గుతామ్‌. 


అరము: సి య. ఉచె చైఃశవసా = ఉ చ్చైకళవస్సనెడి గు జ్ఞమే, 
వాన్ట్రం = = ఇం|దుని, (పతార్య = వంచించి, యత్‌ = ఏ, ఉచ్చైః 

వస కన (ేష్షమెన, హయరత్నం=| శేస్టమైన గుజ్జమును, నిజేన 
నకుసంబంధించిన, పత్యా = పాలకు(డైన వరుణునితో, ఆఅన్వితం= 

nO గూడిన ధానినిగా, అకృత = చేసెనో, అనగా వధుణున 
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._ కొసంగెనో, పురా = స్వయంవరమునకు మునుపే, బంధుతామ్‌ = చుట్ట 

.. రికమును, అనుబద్ధుం' = నడపుటకు, వరుణేన==వరుణునిచే, అర్పితం 
==సమర్పింప(బడిన అనగా భీముని కొసంగ (బడిన, తత్‌=ఆ యశ్వ 
రత్నమును, సః== ఆభీమరాజు, అమ్మై =ఈ నలమహారాజుకొఅకు, దదే 
= ఇచ్చెను. 


సమాసములు; 


వాయరోత్సం = హయనాం రత్నం-. హయరత్నం, -తత్‌ =హయరత్నం, 


బంధుతౌం - బంధో ర్భావః=బంధుతా, తాం =బంధుతాం. న్‌ 
"భావము; 


సము(దమును( జిలుకునప్పుడు ఊచైః|శవస్సనెడి గుజ్జము పువైను. 
దానినీ ఆ సము[దు(డు దేవేందుని వంచించి యతని కిచ్చెను. తర్వాత దాని 
కంటెను మెక మతియొక గుజ్జమును తనకు |పభువైన వరుణదేవుని కొసం 
గెను. ఆ వరుణు( డా గుజ్జమును స్వయంవరమునకు_ మునుపే, భీమరాజుతో 
క న గలుపుకొనుటకు, నాఖీమున కొసంగెను. (పకృతము దమయ చీ 
వివాహకాలమం దాభీమరా జాగుజ్జమును నలున కొసంగెను. 


ధో, తలి ఇట 
౧? . 
_స్తథాఒ౬కీయు గ్మాయ దదే ముదం న యః 
'దద ద్దిదృకొదరదా సతాం యథా 


తథైవ తత్సాంసులక జ్ఞనాలతామ్‌. ఆ 2b 


ప. వి. జవాత్‌ = అవారీకృత దూర దృక్పథః - తథా -_ అశ్నీయుగ్మాయ - దదే. 
ముదం - న. యః = దదత్‌ _ దిదృకాదరదాస తాం- యథా - తథా. ఏవ- 
తత్‌ - పాంసులకజ్ధనాలతామ్‌. 


అర్థము, అక్షియగ్మాయ క (పేక్షకుని నె తములకు రెఎటికిని, దిదృవా౬౬ 
' దరదాసతాం, దిద్భమా మై చూడగోరిక యందలి, ఆదర = ఆస కికి | 
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దాసతాం== నళ మగుటను, దదత్‌ =ాకల్లించుచున్న, యః= ఏ గుజ్జము, 
జవాత్‌ = వేగమువలన, తథా =ఆ [పకారము, అవారీకృత దూరదృక్ప 
థః; అవారీకృత == దగ్గరగా చేయబడిన (జలరహితముగా ( జేయ(బడిన) 
దూరద్భక్సథః, దూర=-దూరముగా పసరించు, దృక్పథః= నయన 
మార్గము కల్గిన దగుచు అనగా గుజ్జమును చూచువారి దృష్టిమార్గమునకు 
పెక్కు. యోజనముల దూరము లాగికొనిపోయినదగుచు లేదా, అఆవారీ 
కృతదూరదృక్పథః, అవారికృత == అడ్డములేనిదిగ జేయ(బడిన, దూర 
దృకృథః=ూదూరముగా (ప్రసరించు నయనమార్గము .గల్గినదై అనగా 
చూడవలసిన వస్తువుచే, చూడగోరినవారి దృష్టి కవరోధ మేర్చడును, 
కాని (పకృతము గుజ్జుము వేగముగా వెళ్ళుట వలననే దూరదృష్టి (పసర 
మార్గమున కడ్డు కలగలేదని యర్థము, యథా = ఎట్లు, ముదం = 
సంతోషమును, న దదేవై క వేగముగా గుజ్జము పరుగిడు 
చుండుటవలన, _పేక్షకులకు చూచుట కవకాశము లేనందువలన న్మేతము 
లకు తృప్తి కలుగలేదు, అందువలన వారియందు చూడవలయునను, 
గోరికనే పెంచినదని యర్థము. తథా =ఆ పకారముగనే, తత్పాంసుల 
కభినాలతాం, తత్‌ =ఆ గుజ్జముచె, పాంశుల = గుజ్జపుగిట్టనుండి యెగుర 
గొట్టంబడిన దుమ్ముతో(గూడుటచే నిండిన, కఖినాలతాం=క జ్ఞనాలము కల్లి 
యుండుటను, దదక్‌ = కల్పించుచు, ననగా లక్షణతో నుత్క-ణ్ఞను( 
గల్గించుచు, ముదం==సంతోషమును, న దదేఒసంగలేదు. కణ్ణశోవ 
నొసంగునది యెట్లు సంతోషము నొసంగును?, ఇచ్చట నయన యుగ్మము 
పాంసుల కణ్బనాలము నెట్టు కల్లియుండుననగా దూరమందుండి ఎగర 
గొట్టబడిన ధూలిచే, దుమ్ముపడిన యంచులు గల్సియుండుట వలన 
నుత్కఖతో వ ర్రించుటవలన నని యర్థము, ఎల్రప్పుడు సీ గుజ్జము 
దర్శింప(దగినదని యర్థము 


పః ఇచ్చట అవారీకృత దూరదృక్పథ -తత్సాంకుల క ణనాలత్య శబములలోని 
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శబ్దశ క్రిచే, దాహమును పొంది వానియొక్క_ దృష్టిపథమునందు [కమముగా 

జలరాహిత్యము, శుష్కక భైనాలత్యములు చెయబడుటవలన హర్షాను 

త్ప త్తియును, వస్తువ్యంజనతో బోషింపబడుచున్న వి గాన - వసువుచే 
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వస్తుధ్యని. అవారీకరణాది సంబంధము లేక పోయినను నాసంబంధమును 
జెపుటవలన సంబంధాతిశయో కి. 


_ పక్షొన్హరమున.. నర్దము ; 


' యః=వీ గుజ్టము; అక్షియగ్మాయ = (పేకకులైన.. (పజలనయన 
ద్వయమునకు, దిదృడా ౬౭౬దరదాసతాం,. దిదృషా==తన రూపమును 
దఠ్శించుటలోని కోరికయందలి ఆదర ==ఆస, కికి, దాసతాం = లోబడి 
యుండుటను, దదత్‌ = =కల్పించుచున్నదె , ' జవాత్‌ = వేగమువలన, 
అవారీకృత దూర దృక్పథః, అవారీకృత == సమీపముగా గావింపబడిన, 
దూర = దూరముకల్లిన, దృక్ళృథ 8 = నే తమార్గము కల్గిన అనగా 
"దూరముగా బో వుటవలన న్మేతములకు విషయముగానిదై , యథా == ఎట్టు 
కనుల జంటకు, ముదండా (పీతిని, ' న దదే ఈయలేదో ( దర్శనము 

_ కల్లినందువలన భీతి కలుగలేదని యర్థము", తథా == అట్లే, 
మజల తిరిగినవయ్యు నయనమందును ప్రీతిని కల్గించలేదని 
యర్థము. ఏలయనగా, గుజ్బము _ తిరిగివచ్చు సమయమున 
Unc చూడవలయునను నాస క్రి పొందుట కజ్బనాళత్యమును 
నగా ఉత్కంఠితత్వమును కల్లించును "సంతోషము నొసంగలేదు. 
జ. అక ం= గుట్టమును, దదే=నలుని కొసంగకు. ఆ గుజ్బపు 
సౌందర్యమును ( జూడగోరిగవారు ఎంతలో గుజ్జమును( జూడగల్లిరో, 
యింతలోనే వేగముగా దూరము వెళ్ళుటవలన నది కన(బడలేదా, ఓక వేళ 
వెష్టనపు డా గుజ్జము కనబడలేదు. కాని తిరిగివచ్చునపుడై నను దానిని 
జూడవచ్చునను “కుతూహలముతో నితర కార్యములను వదలి దానిని, 
జూడ [పజలెప్పుడు వేచియుండిరో అప్పు డా గుజ్జము తిరిగి వచ్చు 
చున్నప్పుడును దాని గిట్టలనుండి ధూళి వారి కంటబడుటవలన జూడ 
శక్యము కాక పోయినడి. కట్టు గుజ్జము కనబడక పోవుటవలన జనుల 
కుత్క_ంఠ తగ్గలేదు. కళ వారి న్మేతములకు సంతోషము కలుగ 
లేదు. కాన, జవాత్‌ == వేగమువలన, అవారీకృతదూరదృకు థః, 
ఆవారీకృత = (పతి షేధింపబడని, దూర = దూరమైన, దృక్పథ 8౩ 
న్మేతమార్గముకల్లిన అనగా న్మేతములచే చాల దూరము స న. 
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. దని యర్థము. ఇట్టి గుజ్జము (పజల నేతయుగ్మమునకు దర్శనమును 
తజ్జన్యమగు సంతోషమును: వావిధముగా నీయలేదు, ఏ విధముగా ననగా- 
డ తన్ను .(గుజ్జమును) జూడ(.గోరికను కల్గించుచున్న దై, ఆ నేతయుగ్మ 
, మునకును, ఆపేక్షకునికి,.నష్క_క ఖత్యము నొసంగినది. నిరంతర 
' దర్శనము లేనందువలన పూర్తిగా పీతి కలుగలేదు. కాని పూజ్యులు 
చెప్పిన విధముగా న్మేతములకును, చూచువానికిని దుమ్మువలన శుష్క 
కఖుత్య మేర్పరచినది. చూడవలసిన వస్తువును చూచుటవలన దృష్టికి 
నిరోధము వచ్చును. ఇచ్చట mre వెళ్ళుటవలన గుజ్బమును€- 
జూడలేక పోవునట్టి దృష్టినిరోధ మేర్పడలేదు. జలరహిత మైన దృవ్షి 
 గోచరమార్గము పిపాసువై న అనగా దాహము నొందినట్టి [దష్టయొక్క 
' నేతయుగ్మమునకు సంతోష మొసంగదు. "కాని బలమును. చూచినచో. 
పారవశ్యమును కల్గించు. నను నీ విధముగా నీ శ్లోకమున కర్ణమును( 
జెప్పకొనవలయును. 


సమాసములు ; 


అవారీక్ళత దూరోద్భక్‌) థః -అనవారః అవారః సమ్బ్పద్యమానః కృతః= 
అవారీకృతః, దృశోః పన్ధాః దృక్పథః, దూర శ్చాసౌ దృక్పృథశ్చ = 
దూరదృక్చథః, అవారీకృతః దూరదృక్పథ:ః యేన సః == అవారీకృత' 
దూరదృక్పథః, యద్వాం-ఆవారః' వారః సమృద్యమానః కృతః= 
వారీకృతః, న వారీకృతః == అవారీకృ తః, స దూరదృక్పథ:ః 
యేన సః = అవారీకృత దూరదృక్పథ:ః, యదా నాస్తి వారి యస్మిన్‌, 
 సః=-ఆవారిః, అనవారిః అవారిః సమృద్యమానః కృతః అవారీకృత ః 
అవారీకృతః దూరదృక్పథః యేన సః == అవారీకృతదూరదృక్పథః 
అక్షీయుగ్యాయ వ్‌ అక్షాః యుగ ర అక్షి యుగ్మం, తస్మై — అక్షి, 
 యుగ్మాయ. 
a దధ్య) శొదర దానతాం ఖ్‌ (దష్టుమిచ్చా == దిదృషా, దిద్భతాయా మాదరః 
క = దిద్భ శాదరః, దిదృతాద రే దాసః=ాదిదృతాదరదాసః, దిద్భషాదర, 
దాసస్య భావః దిదృ షాదరదాసతా, తాం= దిద్భతాదరదాసతాం, 
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తత్సాాంనులతజ్జనాలతాం. తేన పాంసులః =త త్సాంసులః, తత్పాంసులః 
క జ్ఞనాలణయస్య సః తత్పాంసులక ణృనాలః, తత్పాంసు లక ఖనాలస్యభావః- 
త తాంసు౯క బృనాలతా, Poems త త్పాంసులక జనాలతాం. లేదా, తస్య 
పాంసులః= తత్సా౭ సులః, తత్పాంసుల శ్చాసౌ కభైనాలశ్చ = తత్పాం 
నాం, త త్పాంసులక ఖైనాలస్య తలా లంక! 
తాం=ా తత్పాంసులక బ్ఞనాలతాం. 
భావము ;. 

. ఆ గుజ్జము (పజలను చూడ( గోరికను గల్లించుచు, వేగముగా పరుగిడుట 
వలన దూర| పదేశములను సమీప ప పదేశ ములుగా. = దూరముగా పరు 
గిడిపోవుటవలన [పజలదృ్టికి కానరానందుచే వారినే త ములజంటల కానందమును 
సమకూర్చలేదు. గుజ్జము నిలచి వారికన్నులకు( గన(బడియున్నచో సంతోషము 
కల్లియుండెడిది. అట్లు గుజ్జము వేగముగా హోవుసమయమునందు దానిని. జూడ 
లేకపోయినను, తిరిగివచ్చు సమయమున౭దై నను దానిని, జూచుటకై నిరీక్నించు 
చుండిన (పజల కాశాభంగ మెర్పడినది. ఏలయనగా ఆ గుజ్జిపు గిట్టలనుండి పెకి 
లేచిన దుమ్ముచే నాగుజ్జము వారిదృష్ణులను కంఠ నాళ ములను( గప్పి శుష్క_మా 
గావించి, యనగా నుత్క్మ_ంఠతో నింపి సంతోషమును గల్లించలేదు. చూడవలసిన 
విషయముచే దృష్టికి పతిరోధ మేర్చడును. ఇచ్చట చూడవలసిన విషయమైన 
గుల్దము వేగముగా వెళ్ళి పోవుట వలన దానిచే | పతి రోధములు కగలేదు. ఆందువలన 
నా గుజ్జము, అవారీకృతదూరదృక్పథ మైనది మజియు నాగుజ్జము నిర్జ్ణలీకృుత దూర 
దృక్పథముగూడ నై నది. పాంసులక జ్ఞనాలత్వమును. గల్లించినది, పిపాసువృనకు 
జలరహిత మైన మార్గము దృష్షివిషయమైనచో నది వారిదృష్టికి సంతోషమును, 
గల్పింపదు. ఏలయనగా పిపాసువునకు జలమును వెదకుటయందే పారవశ్య 
మేర్పడియుండును. మజియు నందువలన నాత ఏకి కుష్కక జృత్వముగూడ సంభ 
ఫించును. ఇట్లు గమనకాలమందుగాని యాగమనకాఅమందుగాని యాయశ్యము 
తన వేగాతిశయముచే (పజలద్భృష్టికి విషయము గాక 'పోవుటవలన నాయశ్వము 
యొక్క- వేగాధిక్యము, [పజలకు దానిని? జూచుటయందలి యాస క్రినిబట్టి దాసి 


రామణీయకములు సూచితము లైనవి. అట్టి యశ్వమును భీమరాజు నలున 
కొసంగెనని యాశయము. 
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దివస్పతే రాదర దర్శినాఒ౬ఒదరా 

దఢౌకి య స్తం (ప్రతి విశ్వకర్మణా 

త మేకమాణిక్యమయం మహో న్నతం 
పతద్గహం os నలేన సః, 27 


పు నః దివస్పరే: -ఆదరదర్శినా- ఆదరాత్‌- ఆధఢేెకి_ యః.-తం-|పతి- విశ్వకర్మ ణా- 


ఆరము : 
థి 


- ఏక మాణీక్యమయం- వ. ప (గ్రాహితవాన్‌- 
వ. 





0 





౨ దనురాగము గల్గిన ఇం|దునకు, ఆదర 


- దర్శినా = భీమరాజును, గూర్చి యాదరమును( జూపుచున్న, విశ్వ 


కర్మణా == దేవలోకపు శిల్చియగు విశ్వకర్మచే, తం పతి == ఆ-భీమ 
రాజును. గూర్చి, ఆదరాత్‌ == ఆదరమును( చూపుట వలన అనగా - 
తనకు |పభువగు నిందునకు, దమయంతియం దనురాగ ముండుటవలన 
ఖీమునియందు నాదరము కాన నవచ్చుచున్న ది. అందువలన తనకును, నామె 
తం;డియగు భీమరాజునందు నాదరముచూపుట యుచితమని విశ్వకర్మ 
భీమునిపె నాదరము( చూపెను. యః=వి, తాంబూలాదుల యుమ్మిని 
గహించెడి గిన్నె, అధఢౌకి==పంపబడినదో, తం==ఆ విశ్వకర్మచే 
నొసంగబడినదియు, ఏకమాణిక్యమయం = ఒక్క పద్మరాగమణిచే 
నిర్మింపబడినదియునునగు, మహోన్నతం == మిక్కిలి (శేష్టమెనదియు 
నగు, పతద్గ్యహం = తాంబూలాదుల యుమ్మిని గహించెడి యాగిన్నెను 
సః= ఆ భీమరాజు, నలేన = నలునిచే, [గొహితవాన్‌ =| గపాంపచే సెను. 





సమాసములు ; 


దవన్స్రతోః _ దివః పతిః==దివస్పతిః , తస్య = దివస్పతేః. 
అదరదోర్శినా _ ఆదరం దర్శయతీతి == ఆదరదర్శి, తేన==-ఆదర 
దర్శినా. 

బీక్‌మాణో క్యంమయం _ ఏకశ్చాసౌ మాణిక్య ళృ = ఏకమాణిక్యః, ఏక 
మాణిక్యస్య వికారః == ఏక నూ ణిక్యమయః , తం= ఏకమాణిక్యమయం, 


48: శ్రీహర్ష నైషధము 


మవోన్నతం - మహాం Wp ఉను త శ్చ=ా మహోన్నతః, తం=ా 
మహోన్న తత 


భావము ; 


దమయంతి పె ననురాగముగల యిందునికి, భీమరాజు'పైని యాదరమును 
గమనించి విశ్వకర్మ, ఆ భీముని గూర్చి యాదరము చూపి తాంబూలాదుల 
యుమ్మిని |గహించెడి ' పద్మరాగమణిమయమైన _ తట్టను _ బహుమతిగా 
నతనికి బంపెను. ఆతి |శ్రేష్టమగు నా పతద్ధహ మన(బడు తట్ట నా భీమరాజు 
నలునికి( బెండ్లి కానుకగా నొసంగెను ॥27॥ + 


లా నలేన కామ్బూలవిలాసి నోజ్జి తె 

రుఖస్య యః పూగకణై ర్భ్భతో నవా 
ఇతి వ్యవేచి స్వమయూ ఖమణ్జ్ణలా 
దుదజాధుచ్చారుణతారుచా చఛచిరాత్‌. 28 


ప. చి. నలేన -తాంబూలవిలాసినా- ఉద్ది తై ౩-ముఖస్య-యః-పూగకణై - భృతః- 
_- న-వా-ఇతీ-వ్య వేచి-.స్వమయూఖ మభ్దలాత్‌ - ఉదజ్బుదుచ్చారుణ తారుచా - 
'చిరాత్‌. | 


అర్ధము. యః=వీ, పతద్గిహాము అనగా వీటికాది గండూషపా[త, స్వమయూఖ 
మజఖ్ఞలాత్‌ స్య=-తనవై న, మయూఖ == కిరణములయొక్క_, మజ్ఞ 
లాత్‌ == సమూహమువలన, ఉదజ్బుదుచ్చారుణతారుచా; ఉదక్బాత్‌ == 
ఉదయించుచున్న, ఉచ్చ=ాడఉన్నతమైన, ఆరుణతా == ర క్రవర్ణము 
యొక్క, రుచా =కాంతిచే, తాంబూలవిలాసినా = తాంబూల [పియుండైన, 
'' నలేన == నలునిచే, ఉట్టి తై == ఊమ్మి వేయబడిన, ముఖస్య = నోటికి 
సంబంధించిన, పూగకణై == పోకముక్కలచే, భత 8=నింపినదా, 
నవా==లేడా యని, సందిహ్య= సందేహించి, చీరాయ == చాలకాలము 

నకు, వ్యవేచి= సిశ్చయింపబడినది.. 
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విశే. 


కిరణముల ర కకాంతితో నిండివ. తాఐబూనలపు టుమ్మితట్ట, ఆత (డు 
ఉమ్మి వేసిన తాంబూలపు ముక్క_లతో నిండినదా లేదా యని సంశయించి, 
చాలకాలమునీకు నీరడినదని' నిశ్చయమునకు వచ్చుటవలన, నిశ్చయముత్‌ 
ముగియు సందేహాలంకార.ము. 


సమాసములు 


తాంషాలబీలానీనా - తాంబూలమేవ విలాసః -- 'తొంబూలేవీలాసః, 
తాంబూలవిలాసః అస్యా౬ స్తీతి = తాంబూలవిలొసీ, తేన==తామ్ఫూల 
విలాసినా. 


వూగతో బై ః - పూగస్య కణాః-పూగక'ణాః, తై*==పూగకణైః. 


' న్య్వమయూఖమండలాత్‌ అ స్వస్య మయూఖాః = స్వమయూఖాః, స్వమ 

'యూథానాం మణలం=ా స్యమయూఖమణజ్ఞలం, తస్మాత్‌ = స్యమయూఖ 
BG a 

మజ్జలాత్‌, 


ఉదక్కుదుచ్చాదణతాదుచా - అరుణస్య భావః= ఆరుణతా; ఉచ్చా చ 


'సా_అరుణతా చ= ఉచ్చారుణతా, ఉదజక్నాన్రీ చ సొ ఉచ్చారుణతా చ- 
- ఉదజ్బాదుచ్చారుణతా, ఉదజ్బాదుచ్చారుణతాయాః రుక్‌ = ఉదక్బుదుచ్చా 


రుణతారుక్‌, తయా== ఉదజ్బాదుచ్చారుణతారుచా. 


భావము; 


ఆ భీమసేనుడు నలున కొసంగిన పతద్గహ మనబడు గండూషపాత 


పద్మరాగయుత మైనందువలన దానినుండి యెజ్ఞని కిరణములు [పస రించుచుండి 
నని. తాంబూవ్మపియుడై న నలమహారాజు ఉమ్మ వేసిన పోక ముక ,-లు మున్నగు 
నవీయు నెజ్బగా నున్నవి. ఎజ్జని పద్మరాగపు కాంతులతో నివి మిలితములై నంచు 
వలన, వీని భేదము తెలియశక్యము గానందువలన, నా పతద్గహ మను నుమ్మి 
పాత యానలుడు ఉమిసిన పోకముక్క_లతో నిండినదా లేదా యని చాలకాలము 
సందేహించి, పిదప నిండిన ల్ల నిశ్చయింప సాధ్యమెన . 1981, 


4) 
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మయేన భీమం భగవ_న్స మర్చతా 


(అవ్‌ 


నృ పంపి ష పూజా (ప్రభునామ్ని. యా కృతా. 
అద త్త ఖీమోఒపిసనె నై షధాయ తాం 
హరిన్మణే రోజనభాజనం మహత్‌. _ _ _ 88 


వి, మయేన- భీమం-భగవ న్లమ్‌- అర్చతా-నృపే-ఆపి-పూజా- -పభునామ్ని- 
హూ క్భతా- అద త్త నీమః- ఆపి - సః-నై షధాయ. తా తాం-హరిన్మణేః- 
భోజనభాజనం- మహత్‌. 


అర్థము: భగవ నుం=ా భగవంతుడగు, భీమం = భీమనామముతో నొప్పునట్టి 
శివుని, అర్బతా == పూజించుచున్న, మయమేన=ా మయు(డను దేవశిల్పిచే, 
[పభునామ్ని =|[పభు వైన శివునియొక్క నామమును దాల్చిన, నృపేఒపి 

= భీమనృపాలునందును, యా=వి, పూజా=పూజ, కృతా=ై చేయ 
_'ఐడినదో అనగా నాస్వామికి కానుకగా యే మరక తమణిమయమగు పాత 

* 'యొసంగబడినదో, సః == ఆ భీమరాజు, హరిన్మణేః== మరకతమణి 
"యక్క అనగా గారుడమణియొక్క. (గారడమబినిర్మితము కాన నన్న 
మందలి విషమును హరించును) మహత్‌ =గొప్పదై న, భోజనభాజనం 
==అన్నప్యాతను, అనగా మయకృత పూజా రూపముననున్న దానిని, . 

వై షధాయ=నలునకు, ఆద త== ఇచ్చెను. 


సమాసములు : 


. 3 (తనావ్ని- పథోః నామ యస్మిన్‌. సః- = ప్రనునాతా వ నై 
ప్రభునామ్ని. 
నై వధాయః' నిషధానాం రాజా==నై షధః, తమ్మె ==నై వధాయ. 
వారిన్యుజోఃః హరి చ్చాసౌ మణిశ్చ = హరిన్మణిః, తస్య =హరిన్మణేః 
భోజానఖాజునోం: భోజనస్య భాజనం, తత్‌ = భోజనభాజనం, 


షోఢళ సర్గ “61 
భావము ; 


భగవంతుడగు శివుని పూజించు దేవశిల్సియగు మయుండు. భీముడను 
భగవంతుని నామమును దాల్చిన భీమన్ఫపాలు విషయమున కానుకగా మరకత 
మణి మయమగు భోజనపా[త నొసంగెను. ఆది గారుడమణినిర్మాతము కాన 
అన్నమందలి విషములను వారింప గల్లినది. అట్టి గారుడమణిమయమగు టై. 
పాతమును ఫీమరాజు నలున కొసంగెను. 1291 

ల్‌ ఛదే సదైవ చ్చ వి మస్య బిభతాం 

న కేకినాం సర్బ్చు విషం (పసర్చతి 

న నీలకణ్ణత్వ మధాస్య దత చిత్‌ . 

స. కాలకూటం భగవా నభోక్యుత. 30 


ప. వి. ఛదే - సదా - ఏవ - ఛవిమ్‌ - అస్య - బ్మిభతాం - న - కేకినాం - 
సర్బవిషం - |పసర్పతి - న - సేలక జ్ఞత్వమ్‌ - అధాస్యత్‌ = అత - 
చేత్‌ _* సః _- కాలకూటం - భగవాన్‌ - అభోక్ష్యత. 


అర్ధము: అస్య== ఈ గారుడమణిమయమైన పాాతయొక్క, ఛవిం=ా కాంతిని, 
సదైవ = ఎల్లప్పుడు, ఛదే == జెక్కయందు,' బి భతాం=దాల్చినట్టి, 
కేకినాం = నెమళ్టయొక్క_ విషయమందు, సర్బ్పవిషం ==పాముల విషము, 
న (పసర్పతి==వ్యాపింపదు, సః==ఆ, భగవాన్‌ =భగవంతు(డగు 
సీశ్యరు(డును, అత =గరుడపచ్చలపా తయందు, కాలకూటం == 
హాలాహలమును, ఆభోక్ష్యుత యది=-భుజించియున్నచో, తదా = 
_ అప్పుడు, సీలక జృత్వం = నల్లని కంఠము గలవాడుగా నుండుటను, 
న అధాస్యత్‌ ధరించి యుండువాడు కానేరడు, కాని యాపాతయందు 
భుజింపనంచువలననే కాలకూటవిషము, ఆతని క ణృమును వ్యాపించి 
నంచువలన, నీలకంఠత్వ మేర్చ్పడినది. ఆ పాత్రయొక్క. రంగును 
ధరించుటచేతనే సర్పవిషము నెమలిశరీరమున వ్యాపించుట లేదు. ఇంక: 
నా ప్యాతయందు భుజించినచో విషవ్యాప్తికి పస క్తి యెక్కండిది ? 


హాక్‌! 
రల 
Gr 
ర్త 
Xo 
(౬) 
PA 
ee 
రో 


నర్చన్య ఎివం=నర్పవిషం. 
బ్లీలకోబ్లల్ళం ౦ - నీలః క బ్ఞః యస్య సః=నీలక జ్ఞః 5, en భావః= 
'నీలకజ్ధత్వం, తత్‌ ా సక భ్ధత్వం. 


భావము : 


ఈ గారుడమణిమయమగు భోజన పాతయొక్క- కాంతిని టెక్కల 
యందు ధరించుటచేతనే నెమలియొడలియందు సర్పవిషము  [పాకుటలేదు. 
భగవంతుడగు నా యీశ్యరు(డు, ఈ పాతయందు హాలాహలమును భుజించి 
యున్నచో, నాతని కంఠమందలి విషము తొలగొపోయినదై యతనికి నీల 
క భ్ధత్వము అనగా విషమును కంఠమున వహించుటచే నేర్చడిన న నల్లని కబ్బమును 
గల్లియుండుట ఐర్పడియే యుండదు. ॥80॥ 


శొ విరోధ్య మరక మసల దివః 
౧ ము © 
(సజం త్యజ న్నస్య కి మిన్లిసింధుర 8 
అదరత్త తనై్మైస మదచ్చులాత్‌ సదా 
య మ(భమాతజతయేవ వరుకమ్‌. 81 
| a య్శి | 


వ్‌, బీ. విధోర్య a దుర్వాస సనమ్‌ అస్థలత్‌ _ దివః- [సజం జ త్యజన్‌ = ఆస్య. 
కిమ్‌ ఆ ఇన్హ్రసింధురః ప ఆదత - తస్మె = సః మదచ్చలాత్‌ -సదా- 
యమ్‌ జ Se షన నా చర్జకమ్‌. 


అర్థము: ప ఇవ=ఐరావతముగా నుండుట చేతనో యనునట్లు 
'లేద్రా, అభభమాతబ్లతయా ఇవ, అ భ= = మేఘమువలె. (నల్లని), మాత 

-. జతయా ఇవ=వఏనుగుగా క గ యనునట్లు, మదచ్చలాత్‌; 

_ మద =మదజలమును (సవించుటియను, ఛలాత్‌ =నెపమువలన, సదా= 
ఎల్పప్పుడు, వర్షుకం =వర్షించునట్టి, యం=పఏ, సింధురం=ఏనుగును, 

తస్మై = ఆ నలునికై, అద త్త =ఇచ్చెనో; సః=ఆ, నలుని కొసంగ( 


షోడశ సర్గ — క్‌ల్‌ 


. బడిన యేనుగు, చుర్వాససం= దుర్వాసుడను మహర్షిని, విరోధ్య== 
(పువ్పమాలను పార వేయటవలననే) .. కోపింప(జేసి, ఆస్య=ఈ దుర్వా 
సునికీ సంబంధించిన (అనగా, దుర్వాస మహర్షిచే ఇం|దుని. కొసంగ, 
_బడినదై, యిందునిచే నై నెరావత కుంభమం 'దుంచబడిన) [సజం=ా, 
మాలను; త్యజన్‌ = తొండముచే భూమియంగు పారవై చిన, ఇని 
సింధురః=ఇం్యదుని గజమైన ఐరావతముగా,, దివ! =స్వర్గమునుండి, 
ఆస్థలత్‌ కీం= =(ఆ' దుర్వాసుని శాపమువలన) భూమిపై, బడినదా 


వి. - నలుని కొసంగబడిన ఏనుగు దుర్వాసుని శాపమువలన భూమిపై బడిన 
రు లొవ తముగ్రా!. భావిం ప(బడుట వలన నుత్ఫేశాలంకారము. 


“మదచ్చలాత్‌”' ఆని యెల్లప్పుడు మదజలమును వర్షించుటకును 
నెపముగా చెప్పుటవలన నపహ్నవాలంకారము. ' ఈ యపహ్నవముతో 
నా యుత్పే9క్ష కూడినది గాన సాపహ్నవోత్చే9క్ష.. 


సమాసములు : 


 ఇం[దొనీంథురః' _ ఇం|దస్య సింధురః=ఇం|ద సింధురః 
మదచ్భలాక్‌ _ మదస్య ఛలం =మదచ్చులం, తస్మాత్‌ =మదచ్చలాళ్‌ . 
అ(భమాతోడ్తతయా : అభ మివ మాత జ్ఞః== అ్యభమాతజ్లః | అ|భమా 
తజ్లస్య భావః = అృభమాతబ్లతా, తయా == అ భమాతబ్గతయా, 


భావము ; 


_ ఆ'భీమరాజు నలునకై యొక యేనుగు నొసంగెను. అది యెరావత 
మగుటచేతనో లేక మేఘమువలె నుండుటచేతనో, మదజల మను నెపముతో 
నిర నరము వర్షించుచున్నదైై దుర్వాసుని శాపముచే భూమిపై6 బడిన యెరావత = 
పరు భావింపబడుచుండినది. పూర్వము ఇం్యదుడు. జక వ తకు నెక్కి పోపు 
చుండగా నాయిం|దు నభినందించుచు దుర్వాసమహర్షి: మందార పుషృములచే 
నూలనుకట్టి యిం దుని కొసంగెను, ఇం్యదు డా మాల నైరావతము శిరస్సుపై 


ర్‌కీ శ్రీ హర్షనై షధము 


నుంచెను. ఆ యైరావత మా మాలను తన తొండముతో లాగి నేల పడవై చినది. 
అందుల కా దు దుర్వాసమహర్షి కోపించి, యామాల నెట్టు నేలమీద పడవై వ చితివో 
యే సీవును “నేల పెం బడుమని శాప మిచ్చెనని హీర్రాజిక గాథ. 'పకృత 
జా 'నలున కొసంగ(బడిన మదగజ మా యెరావతమా!యని భావింప(బడినడి. 181 ॥ 


లో. మదాక్‌ మద గే న. వా ధియా 
_ పరం దిగ నాదపి యాత జీవత 
ఇతిస్మ యో దిక్కూరిణ:ః స్వక ర్లయో 
ర్వినాఒ ఒహ వర్త సజ మాగతె రతె $. లై 
వు! | ఒ NO : 


ప. వి. మదాత్‌ -మద గే-భవతా- అథ- వా-భియా-పరం-దిగన్లాత్‌ -ఆపి-యాత. 
జీవత -ఇతి-స్మ - యః - దిక్కరిణః = స్వకర్ణయోః = వినా - ఆహ 
; వర్గ[సజమ్‌-ఆగతై ౩-గతై 8. 


అర్థము: హే దిక్కరిణః = ఓ దిగ్గజములారా ! మదాత్‌ =బలముచేతి గర్వము 
వలన, మద।గే = నాయెదుట, భవత = యుద్ధమునకు నిలువుండు.. 
అథవా. = లేదా; భియా = బలములేనందువలన గల్గిన భయముచే, 
దిగనాదపి =దిక్కు లయంచులనుండియ, పరం=దూరముగా, యాత = 
వెళ్ళుడు, జీవత = పరుగిడిపోయి యెట్లో యొక యట్లు. ప్రాణములను 
నిలుపుకొను(డు. యః=ఏగజము, ఇతి= “ఇట్లు, వర్ణ సజం =అక్షరముల 
వరుసను, వినైవ = లేకయే, స్వకర్ణయోః = తన చెవులయొక్క, 
ఆగతః క్షా త్ర bts, గతై ౪ =గమనరూపములునగు నిటు 
నటు కదలికలచే, ఆహ స్మ=చెప్పుచుండినదో | 


అ 


ఇచ్చట గజముయొక చెవుల కదలికలను మాటలుగా భావించుటవలన 
mee క, వ్యంజక మును [బ్రయోగింపనందువలన నది గమ్యము. 


మడ గే. మమ అ[గం=మద గం, తస్మిన్‌ =మద|గే. 
దిగనాక్‌ _ దిశా మ నఃడాదిగ నః, తస్మాత్‌ =దిగ నాత్‌, 


రికరిణః. స్‌ దికాం కరిణః. = = దిక్కరిణః, న. సంబుర్ధిః జో (హే) 
= దికోప్రారిజట్ల ల TR త్య 


సర్ణ్‌యా౬ - “స్వస్య, కర్ణజస్వకర్దా, తయో౭జస్వకర్షయోః 





య 
య? 
'వోడ్ఞ గం న వర్ణానాం ్రక్‌= క వర్ద సక్‌ , కాంచవర[సజం 
భావము" | -. fe Bs SUR ED 
OW TL Oe షా She dale ERI 


“ఆ యేఘగు తన 'రెండుచెవుల నిటునటు కదలించుచున్నది. అందు 
వలన: నది: - దిగ్గజములను ' సంబోధించి - ఓ దిగజములారా ! -బలముచే గర్వ 
మును వహించి మీరు నాయెదుట యుద్ధమునకై నను నిలువుడు. _-కేదా బలము 
లేదను భయముచే, . నాదిక్కుల యంచులనుండియు దూరముగా పారివెళ్లుడు. 
ఎటుల్రై నను (ప్రాణములను, గాపాడుకొనుండు అని, అక్షర పం క్రియనగా 
మాటలు లేకయే తన చెవుల కదలికతోడనే దిగ్గజములను బెదరించుచున్నట్లు 
భావింప(బడినది ॥కీ2॥ 


అ అధ త్ర త బీజం నిజకీ ర్రయే దదౌ .. 
ద్విషా. ముకి రె ఖలు దానవి(ప్రషః - 
, “ శ్రవశ్రమెః క కుమృకుచాం శిర 8[శియుం , 
ముదే మదస్వేదవతీ ముపాస్తయః. ,. ఫ్రీ 


పవి. అధ త్త -బీజం-నిజకీ రయే- దదొ= ద్విషామ్‌- అకీ §g- ఖలు. దానవిపుషః జః 
య మె _ ఇకక నల) - శిరః శ్రియం త ముదే _ ముద గరవల వ 
ఉపా స్త 


ఆర్థముః:యః= ఏగజము; నిజకీ Bh — తన క్ర ర్రికె యనగా తన కీర్తుల 
యంకురములకై ,రదౌ==ద నములనెడి, నీజం=వి తనమును, తఖా=ా 

సమం ఆపే, ద్విషోం= శ తువులకు, అకీ ర్యె=ా అపకీ ర్తికి 'ననగా'. అపకీ రుల 
మొలకల కై , 'దానవి ప్రవ ః== మదబిరదువు లనెకి, ఖ్‌ ౮, త్తనమును, 
అధత్త ఖలు ==ధరించెనాయేమి?, దంత ములచే క తువులను ీల్సి వేయుట 


రగ 


శ్రీహర్ష నైషధము 


వలన తనకు కీర్తి గల్గుచున్నది. అ ప్రే మదగ ంధముణేతనే శుతుగ జములు 
పారిపోవుటవలన వాసికి నపకీ రె కల్గుచున్నది, మజియు,. కుమృకుచాం, 
కుమ్మ =కుంభములనెకి, కుచార =. స్రనములుగలదియ, .పకా'న్లరమున 
కుంభములవంటి కుచములు గలదియునగు, మదే స్విదవతీం= మదజల 
రూపమైన చెమటగలదియునగు, పకాంతరమున' 'మదజలమువంటి స్వేదము 
గలదియునగు, శిరః[శియం = శిరముయొక్క-శోభను, (శవ మైః=|క్రవ 
= చెవులయొక్త , [శమైః = వ్యాపారములచే ననగా నిటునటుచేయు కదలి 
కలజే ననగా చెవు లనెడి విసనకజ్దగాడ్పులచే , వరక [ర న ననగా 
చెమటను తొలగించుటవలని, సంతో షమునకు, ఉపా స స్త కం సేవించెనా 
యేమి? 


ల ॥| 
వచ ఇచ్చట ప తెలగానుండుటవలన, తెల్లని క్ర రికి వీజముగన్ను, 


 మదబిందువులు నల్లగా పతంతి నల్లని 'యపకీ ౩ ర్తికి వీజముగను; 


తం పా నిట నుత్పేక్ష. 


శిరోలక్ష్మి యను శ్రీకి శరీరమునందు గల్గిన స్వేదజలమును తన కర్ణతాల 
ఘులవలని గాడ్పులనెడి, విసనకజ్దగాడ్పులతో దొలగించి హర్షము చేకూర్చు 
కపోయినను, చేకూర్చినట్టు క st “గూడ ను కేక. ఇట్లు ఈ 
మూడు ఉ్నత్చేక్షల కిట తిలతండులన్యాయము ననుసరించి సంసృష్లి. 


ఠి 


దానవి (భువః = దానస్య విపుషః. 


(్రవగ్రవైః - (శవయోః శమాః = [శ్రవశ్రమాః, తెః= శవమై 
| వమ్యు తచాం- కుమ్శావేవ కుచౌ యస్యా స్సా కుమృకుఛా, పక్షాంతరమున , 


_కుమ్మావివ కునౌ యస్యా స్సా==కమృకుచా, తాం==కుమృకుచామ్‌. 


2x), 700 చ కిరసః (శ్రీజా శిరః, కతత sr 
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మదొస్తేదొవోలీబ్‌ ; మద ఏవ స్వేదః మై మద స్వేదః, మద స్వేదః 
' అస్యా ఆ సీతి=మదసే స్వెదవతీ, తాం=మదే స్వేదవతీం, పకాంతరమున-= 
మదవత్‌ స్వేదః2మదశే స్వదః, మదసే స్వెదః అస్యాః అస్తీతి = = మద 

| న. తాం మదసే లల 


భావము : 


. ఆ గజమున కకక రెండు దంతములు తెల్తినై యుండుటవలన నవి తన 
కి ర్మంకురములకు | బీజ ములుగా నున్నవి. మరియు నాగజము నుండి [సవించు 
చున్న మదోదక ములు నల్పగ నుండును గాన నవి శ|తువుల యపకీ ర్తికి బీజము 
లుగా. నున్నవి. అనగా నా గజమునుండి |సవించు మదగంధమును మూర్కొనిన 
వెంటనే, శ|తుగజములు పరుగిడిపోవుచున్నవి. కాన నాగజముయొక్క మదో 
దక ములు, శ|తువుల కపకీ రికి కారణ మగుచున్నవి. ఆ గజముయొక్క. శిరో 
లక్ష్మికి దాని కుమృ స్థలములు స్తనములుగా నున్నవి. ఆ లక్ష్మి మదజల మను 
చెమటను, స్వేదరూప సాత్వికభావముగా వహించియున్నది. అట్టి లక్ష్మి కిరు 
గడల గజము తన కర్ణములనెడి విసనకరలచే వీచుటవలన నా శిరోలక్ష్మి 
కేర్పడిన చెమట యాజిపోవుటవలన దానికి హర్షము కూర్చుటకై దానిని 
సేవించుచున్నదా యనున ట్రది భావింపబడినది. అనగా నాగజమున కున్న 
దంతములు మిక్కిలి ధవళము లనియు, నది నిరంతరము మదోదకమును 
వర్షించుచున్నదనియు, దాని శిరస్సు మిక్కిలి శోభించుచున్నదనియు, దాని 
శిరస్సున. కిలు పక్కల కర్ణతాలముబు కదలించుటవలన గాలి యేర్పడుచున్న 
దనియు, వీని నన్నింటిని గల్గిన యాగజము మిక్కిలి కోధించుచున్న దనియు 
భావము 115881 


భో, ' న తేన వాహేషు వివాహదకీణీ 
కృతేసు సక్ట్యానుభ వేఒభవత్‌ క్షమః 
న శాతకుమ్భెషు న మత్తకుమ్బిషు 
(పయత్నవాన్‌ కోజపి న రత్నరాశిషు, 34 


గ్ర . భ్రీహర్ష నైషధము 


ప, విః న-తేన-వా హేషు- వివాహదక్షి ణీకృ తేషు -సజ్ఞ్యానుభ వ- అభవత్‌ _క్షమః కే 
న-శాతకుంభేషు-న-మ త్తకుంభిషు- [పయత్నవాన్‌ - కః - అపి న - 
రత్న రాశిమ. . | 


అర్భము: తేన== ఆ ఖీమనృపాలునిచే, వివాహదక్షిణీకృతేష; వివాహ == పెండ్లి 
యందు, దక్షి ణీక్సలేషు = దక్షిణలుగా( గావింపబడిన, అనగా వరునికి 
దక్షిణలుగా నీయబడిన, వాహేషు = గుట్టముల విషయమున, సజ్ఞ్యాను 
భవే=- లెక్కను తెలిసికొనుటయందు, |[పయత్నవానపీ==|[పయత్నము 
కల్లియన్నను, కో౬పీ జనః=వఏ మనుష్యుడుగూడ, క్షమః=సమర్థుడుగా, 
న అభవత్‌ కాలేదు, తథా=ా అచ్లే, శాతకుంభేషు == పసిడికొనుకల 
యందును, క్షమః= సమర్ధు(డుగా, న అభవత్‌ ==కాలేదు. మ తకుం 
భిష=-మదపువటేనుగుల విషయ మందును, న క్షమః = శ కుడు 
కాలేదు, రత్నరాశిషు=-రత్నరాసుల యందును, న క్షమః==ళ కుడు 
కాలేదు, గుజ్బములు మున్నగు పెండ్లికానుకలు లెక్కకు మించిపోయి 
యుండినవి. 


ఎివావాదోక్షీజోత్భతో మః అదకిణాః దశ్నిణాః సమృద్యమానాః కృతాః 
= దక్షి బీకృతాః, వివాహస్య దక్షి బీకృతాః == వివాహదక్షి బీకృతాః, 

తేషా వివాహదక్షి బీకృతేష. 

నత్తా యభవేో ఎ సజ్ఞ్యాయాః అనుభవః =సజ్ఞ్యానుభవః, తస్మిన్‌ = 
pd ఖు ఖు 

జ్ఞ్యానుభవే. 


గీ 


ఆష్ట 


మ త వమ్ము మః కుంభః ఏషా మ స్తీతి=ా =కుమ్ఫినః, మత్రాశ్చ తే కమి 
నశ్చ=మ త్రకుమ్భినః, లేషు మ త్రకుమ్ఫెషు, 


(ప్రయత్న వాణ్‌ == (పయత్నః అస్య అ స్తీతి=[పయత్నవాన్‌. 
లొల్న్‌ రాళిము; రత్నానాం ఆరయ కర్న పన. లేమా రత్న 
ధాళిషు, 
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భావము : 


అ ధభీమరాజుచే వివాహకాలమునందు వరునికి దక్షిణలుగా నీయంబడిన 
గుజ్జములను గాని పసిడి కానుకలను గాని, మదపు టేనుగులను గాని, రత్న 
రాసులను గాని లెక్కింప నొక్కడును సమర్ధుడు కా(జాలడు. అనగా నా 
భీమరాజు, వరుండై న నలమహారాజున కిచ్చిన కానుక లసంఖ్యాకములు, నపరి 
మితములు. నైయండిన్సవి, 84 


వో. కరగ్రహే వామ్య మధత య స్తయోః 
(పనాద్య భై మ్యాఒను చ దకిణీకృత 8 
కృతః పురస్కృత్య తతో నలేన సః 
ప్రదక్షిణ _స్పళ్లణ మాకుశుక్షణిః. . ర 


ప. వి, కరగహే - వామ్యమ్‌ - ఆధత్త - యః - తయోః - (పసాద్య - 
భెమ్యా - అను = వ్ర 2 దక్షిణేకృతః త్త కృతః జ పురస్కృత్య క్ల 
తత; - నలేన _ నః - (పదక్షిణః క తత్త ణమ్‌ _ అశుశుక్న్షణిః, 


అర్థము: యః =ఏ, ఆశువుక్ష ణిః =అగ్ని, తయోః=ఆ నలదమయంతుల యొక్క. 
కరగ హే =పాణ్మిగహణమునందు, వామ్యం=వ|క త్వమును, ఎడమ 
వై పునుండుటను, అధ త = ధరించియుండెనో, అను =వెనుక , భైమ్యా 
=దమయంతిచే, |పసాద్య=ాస్తుతిమున్నగు వానిచే . |పసన్ను (డుగా 
జేయ(బడి, దక్షిణీకృతః= అనుకూలు(డు గావింపబడెను, కుడి భాగ 
మునం దుండువాడుగా( జేయ(బడెను, తతః =తర్వాత, నలేన =నలునిచే 
సః==ఆయగ్ని, తత్షణం =ఆక్షణమున, ననగా వివాహకాలమున, పుర 
స్కృత్య = ముందుంచుకొన (బడి, అనగా ఉల్లేఖనాది సంస్కారములచే 
ముందుంచుకొన(బడి,  పదక్ష్నిణః = మిక్కిలి యనుకూలు(డుగను, కుడి 
వైపున నుండువాండుగను, కృతః=చేయంబడెను, పూర్వము (పతి 
కూలమైన యగ్ని యిప్పుడు అనుకూలుడుగా జేయ(బడెనని ' యర్థము. 
అనగా నన్ని పదక్షి ణాది వివాహ ట్ట. లనుష్మింప. బడినవి 
యర్థము, 


సమాసములు ; 


కొర గ హే_కరస్య [గహః లేదా కరే మ తస్మిన్‌ = 

కర్యగహే. | 

అఆభభక్షణీ?.ఆభు కోషితు మిచ్చతీతి = ఆపశుక్షణిః 

దోషీజీ కల ౭- ఆదక్షి ణః దక్షిణ: సమృద్యమానః కృతః =దక్షీ ణీక్సతః 

(వదోక్షణః-(పకృష్టళ్చాసా దశ్నీణః = [పదక్షి ణః, పకా నరమున= 

(పకృష్ణా దక్షిణా యస్య సః=|పదక్షిణః 
భావము ; 

అగ్ని, స్వయంవరకాలమునండు నలవేషధార ణాదులబే, నలదమయంతుల 
వివాహమునకు | పతికూలుడుగా నుండెను, ఏలయనగా నతడుగూడ దమయంతిని 
[బేమించి యుండెను గదా! ఆందువలన నతడు కాముడుగా ననగా వ్యతిరేకిగా 
నుండెను. కాని వెనుక, దమయ ని తన (పార్ధనాదులచే నాయగ్నిని .పసన్నుని.. 
గావించుకొనుటచే నతడు దక్షిణు(డుగా ననగా ననుకూలు (డుగాను,, దక్షిణ భాగ 
మున ననగా కుడివై పున నుండువా(డుగను నాయెను, పూర్వము వాము(డుగా 
ననగా నెడమవై పుననున్న యగ్ని యిప్పుడు కుడివె పునకు వచ్చెననియు నర్థము. 
తర్వాత నలునిచే నాయగ్ని ఆ వివాహ కాలమందు ముందుంచుకొన(బడినవాడై... 
పూర్యము (పతికూలుడై న యగ్ని ఇప్పుడు అనుకూలడు గావించుకొన(బడినాడని 
యొక యర్థము. అగ్ని పదక్షిణాది వివాహ సంస్కా_రాది ధర్మశాస్త్ర విపాత 
(క్రియలు చేయబడినవని మజణియొక యర్థము 185 ॥ 


ట్లో. స్టిరా త్వ మశ్మేవ భవేతి మన్హవా 
గనేశ దాశాస్య కిమాశు తాం (పియా 
శిలా చలేత్‌ (పేరణయా  నృణామపి 
స్థితే స్తు నాచాలి బిడౌజసాఒపి సా, 86 


ప్‌  సిరా-త్యమ్‌- _అశ్మా-ఇవఎభవ-ఇతి-మ న్లవాక్‌ = అనేకఠ్‌-ఆకాస్య- కీమ్‌ 
_ ఆప-తాం-| హాయా-శిలా - చలేత్‌ = - _పేరణయా - నృణామ్‌- _ఆపి-స్థిలేః 
తుం న స 
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అర్థము : త్వమ్‌ = నీవు, అశ్మా ఇవ=జాతితునకవలె, స్థిరా చలనము లేనిదానవు, 
భవ=కమ్ము, ఇతి=అను, మన్తివాక్‌ = పళ. న్రవచనము, తాం=ఆ 
దమయ నిని, ఆశాస్య ఆశీర్వదించి, ప్రియా ఇవ=హీనమైన శిలను 
ఉపమానము గావించి తనకు సిగ్గు చేతనో యనునట్లు, ఆశు =శ్మీఘముగా, 
ఆనేశత్‌ కిం =అదృశ్యురాలుగా నై నదా యేమి ? ఏలయనగా నకరములు 
ఉచ్చరించిన పిదపనే ధ్యంసము లగుచున్నవి, శిలా=-జాయి, . నృణా 
 _ మపి=మనుష్యుల యొక్కయు, | పేరణయా = | పేరణచే, చలేత్‌ =కద 
లును, తు=కాని, సా=ఆ దమయంతి, బిడౌజసా అపి= దేవేందుని 
చేతను, సిలే* = పతి వతాధర్మము నుండి, న అచాలికకదలింప(బడ 

లేదు. 


వి. ఇచ్చట మ న్త్రృవచనము సిగ్గుచే నశవ్య మైపోయినదను వాక్యార్థము, 
మనుష్యులు కదలించినచో కాయి కదలును, కాని యిం|దు(డు [పయ 
త్నించినను నాడమయంతి పాతి వత్యమునుండి కదలలే దను ఉత్తర 
వాక్యార్థముచే సమర్థింప (బడినది. _ కాన వాక్యార్థ హేతుక కావ్యలింగా 
లంకారము. : 


సమాసములు 3 
య క ను న్త వ వాక్‌ మామ న్హ్రివాక్‌. 


భావము 3౩  . 
వివాహమం[తములో కన్యను(గూర్చి ““అశ్మేవ త్వగ్గ్‌ సిరా భవి యను 
మ నవచనము ఆాయివలె కన్యను పాతి వత్యాదిధర్మ ములనుండి చలింపనీయక 
స్థిరముగా నుండవలసినదని 'దీవిచుచున్నది. అది యట్లు దీవించి వెంటనే 
యదృశ్య మనగా నవ్య మగుచున్నది. అనగా వినంబడక పోవుచున్నది. శబ్ద 
ములు ఉచ్చరించినప్పుడే విన(బడి తర్వాత నవి వెంటనే నశించుచుండుట వాని 
స్వభావము. ఆవిధముగనే ““ఆశ్మేవ త్వగ్‌ సిరా భవి యను మ_న్తివచనము, 
ఆవిధముగ దీవించి నశించిపోయినది. అనగా నంతర్భానమై పోయినదని యర్థము. 
ఆది యట్ట స్తరించుట శ బ్రస్వభావమైనను కవి దాని నిట చమత్కరించి చెప్పు 
చున్నాడు. దమయ న్తియొక్క పాతి వత్యము మిక్కిలి స్థిర మైనది. దాని 
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(మూ 


నిం|దుడు సైతము చలింప(జేయలేక పోయెను. అట్టి యతినిశ్చలమగు పాతి 
వత్యము “అశ్మేవ త్వగ్గ్‌ సిరా భవియను మన్త్రమున, జాతిముక్కతో 
బోల్చ(బడుటవలన నామ న్లిమే సిగ్గపడినదో యనునట్లు, మజుగుపడిపోయిన 
దని చమత)_రింప(బడినది. లోకమున సిగ్గుంజెందినవారు ఎవరికిని తల(జూపక 
కానరాక యుందురు. ఆ స్థితినే మ_న్ల్తివచనము వహించినదని భావము. అనగా 
జాతి ముక్కును సామాన్యమానవులే చేతితో నెత్తి పారవేయగలరు. అంతటి 
చంచలమగు వస్తువుతో, నిం|దునివంటివానిచేతనే కదలింపసాధ్యముకాని దమ 
యంతియొక్క_ పాతి వత్యమును బోల్బుట లజ్ఞాక రముగదా. ELT 


శో, (ప్రియాంకక గ్రన్టిని బద్దవాససం 
తదా పురోధా విదధత్‌ విదర్భజాం 
కాప విచ్చిద్య పటం (పయాస్యతః 
నలా దవిశ్వాస మివై ష విశ్వవిత్‌. 37 


పమ; డప్రియాంజక' గని నిబద్ధవాససం- తదా - పురోధాః - విదధత్‌ _విదర్భజాం - 
జగాద- విచ్చిద్య- పటం-| పయాస్యతః- నలాత్‌ _ స ఇనాం సమక 
విశ్వవిత్‌. 


అర్జము: తదా=ఆ వివాహసమయమందు, విదర్భజాం=దమయంతిని, పియాం 
శుక గని నిబద్ధవాససం, [పియ=|పియుడైన, నలునియొక్క-, ఆంభక 
=చీరయొక్క..; (గన్టి= =ముడితో, నిబద్ధ = కట్టబడిన, వాససం =వస్ర్తము 
గల దానినిగా, విదధత్‌ = చేయుచున్న, విశ్వవిత్‌ = సర్వమును(దెలిసిన, 
ఏషః = ఈ, పురోధాః = పురోహితుండైన గౌతముడు, పటం= వస్త్ర 
మును, ద్విధా= రెండు ముక్కలుగా, విచ్చిద్య =ఛేదించి, పయాస్యతః 
=ఆడవియందు, దమయంతిని వదలివెళ్ళంబోవుచున్న; నలాత్‌ =నలు 
నుండి, అవిశ్వాసం =విశ్వాసరాహిత్యమును, జగాదేవ=చెప్పెనో యను 
నట్టుండెను. అనగా రాబోవువిషయమును సూబించుటకో యనునట్టు; 
వారిరువురికి నట్టి ఎడబాటులేక యుండుటకై వారిజువురి వస్త్రముల 
యంచులను పురోహితుండు ముడివేసెనో యనునట్టుండెను. 
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 కలివలన బాధింపబడిన నలుడు జూదమున ఆతన సర్యస్వమును( 

. గోల్పోయి. బంధుపరిత్యక్తుండై, తన వస్త్రమును కలి పక్షిరూపమున 
'నపహరింపగా దాను వస్త్రవిహిను(డై నిదించుచున్న దమయంతియొక్కం 
చీరలో సగము. బింపుకొని యామెను మహారణ్యమునందు వదలివై చి 
వెళ్ళిపోయె నను మహాభారతకథ యిట ననుసంధేయము. ఈవిధముగా 

'. హరి కెడబాటు లేకుండుటతకై పురోహితుడు, వారిజువురి వస్త్రముల 
యంచులను ముడివై చెనని యాశయము. వివాహకాలమునందు కొన్ని 
' దేశముల సం పదాయముల ననుసరించి వధూవరుల వస్త్రముల యంచు 

లను. ముడివైచుట సంపదాయము  11లీ7॥ 

శ్లో, _ భువావలోకాయ తదున్ముఖ(భువా 


౧౧ 


నిర్గిశ్య పత్యా౬భిద ధే విదర్భజా 

టు 

కిమస్య న స్యా దణిమా కీసాక్షిక 

_స్తథాఒపి తథ్యో మహిమా=.=గమోదితః. 88 


ప వి, (ధువావలోకాయ-త దున్ముఖ|భువా - నిర్దిశ్య -పత్యా- అభిదధే-విదర్భ్శ జా - 
కిమ్‌ - అస్య-న-స్యాత్‌ - అణిమా _ అక్షి సాక్షికః- తథా - అపి _ తథ్యః- 
మహిమా_ఆగమోదితః, 


అర్థము: “వివాహే (ధువ మరున్ధతీజ్బు దర్శయేత్‌”” అను శాస్త్రము ననుసరించి, 
ధువావలోకాయ; 'ధువ=ానక్ష[తమును, అవలోకాయ = చూచుటకై, 
తదున్ముఖ్యభువా; తత్‌ =ఆ (ధువనక్ష[తమునకు, ఉన్ముఖ = అభిముఖ 
మైన; (భువా =కనుబొమ్మలుగల్లిన, పత్యా=భర్తయగు నలునిచే, నిర్దిళ్య 
=|ధువుని ““జూడుము” అని యాదేశించి; విదర్భజా = దమయంతి, 
అభిదధే = చెప్పబడినది. ఏమనగా-అస్య= ఈ [ధువనక్ష [తముయొక్క; 
ఆణిమా = అణుత్వము, అనగా సూక్ష్మ పరిమాణము; అక్షిసాక్షికః = 
కన్నులు | పమాణముగా(గలదిగా ననగా, కన్నులతో చూడందగినదిగా, న 
స్యాత్‌ కిం = కాదాయేమి? తథాఒపి = అయినను ననగా సీనక్ష్యతము 
సూక్ష్మపరిమాణముకల _ దనువిషయమున, కన్ను పమాణమైనను, 
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ఆగమోదితః; ఆగమ = జ్యోతిశ్శాస్త్రమునందు; ఉదితః = చెప్పబడిన; 
మహిమా == గొప్పపరిమాణము; తథ్యః=సత్యము. దూరత్వదోషముచే 
కన్నులు [ధువనక్ష[తమ౦దు, అణుత్వమునే [గహించినను 


నాకను లీవిషయమునందు జోంతిళాస్తమునకంటబ దుర్శలములు 
ఎ [వ బి 


గాన జ్యోతిశ్నాస్త్రమున చెప్పిన |[పకారము ధువనక్షతము గొప్ప 
పరిమాణమును గల్గియున్నది. చందుడు మానవ నేతములకు, 
ఆరచేతి పరిమాణమును గల్లినవా(డుగ కొన(బడును. కాని యతని 
పరిమాణము వస్తుస్థితిలో జో్యోతిశ్శాస్త్రము ననుసరించి .చాల గొప్పదని 
తెలియుచున్నది గదా! ఆపే [ధువుని పరిమాణమును గూర్చియు తెలియ 
వలయును: దమయ న్తి తా జూడగల్లినను “ధువ ముదీక్షస్వ* యను 
_్రుతివచనము ననుసరించి భర్త చూపవలసివచ్చె నని యర్థము. 


సములు ; 


(గువావలోకాయ _ |ధువస్య అవలోకః=|ధువావలోకః, తస్మై == 
ధువావలోకాయ. : 

తదున్యుఖ(భువా _ తస్య ఉన్ముఖీ = తదున్ముఖీ, తదున్ముఖీ [భూః 
యస్య సః =తదున్ముఖ|భూః, తేన = తదున్ముఖభువా. 

అక్షీనాజీకం _ అక్నిజీ సాశ్షిణీ యస్య సః=అక్షిసాశ్షిక 8. 
ఆగమోదితః.. ఆగమేన ఉదితః=ఆగ మోదితః. 


భావము .; 


“వివాహమున (ధువ మనున్ధతీం చ దర్శయేత్‌'” ఆను శాస్త్రము ననుస 


రించి దమయంతికి [ధువనక్ష్యతమును జూపవలయును. ఆందువలన తన కను 
బొమ్మలను |ధువుని వంకకు మరలించినవాడై |ధువుని జూడు మని దమయింతి 
నాదేశించి, నలుడు చెప్పం దొడగెను.. ఈ |ధువనక్షతముయొక్క. యణుపరి 
మాణ మనగా సూక్మపరిమాణము కంటికి గానవచ్చుచున్నది. కాని యందువలన 
[ధువనక్ష్యత మణువని చెప్పందగదు. అది దూరత్యడోషముచే నణువుగా( 
గానవచ్చుచున్నది. చందుండు గూడ మన కన్నులకు, అరచేతి పరిమితిగలవా: 


షోడశ సర్గ ఢీక్‌ 


డుగా కాన(బడును. కాని జ్యోతిళ్శాస్త్రము ననుసరించి యతని పరిమితి చాల 
పెద్దది. ఆ విధముగనే [ధ్రువుని పరిమాణము గూడ? చాల పెద్దచని జ్యోతి 
శ్యాస్ర్రమువలన( దెలియుచున్నది. కన్నుల పామాణ్యము శా స్ర పామాణ్యమున 
కంచెను దుర్చులమైనది. 


[ధువనక్ష్మతము సూక్ష్మమైనను, కన్నులకు గానవచ్చును. కాని వేదోక్త 
మైన మహాపరిమాణము దాని కున్నది. ఆడి సత్యమైనదే. మజియు. వేదము 
“ద్రువ ముదిక్ష స్వ” యని వరునిచే యాదేశింప(బడి వధువు [(ధువుని( జూడగనే 
"(ధ్రువం పశ్యామి (పజాం విందేయియని వధువు (ధువుని. జూచుచు జెప్పవల 
యును, ఈ విధముగా నాగమోదితమగు |ధువదర్శనము ఆమెకు జరిపింప( 
బడిన దని యాశయము॥లిరి॥ 


ల్లో, ధవేన సాఒదర్శి వధూ రరున్లతీం 
సతీ మిమాం పశ్య గతా మివాణుతామ్‌, 
కృతస్య పూర్వం హృది భూపతేః కృతే 
తృణీకృతస్వర్గపతే ర్లనాదితి, శిరి 


ప. వి. ధవేన - సా _ అదర్శి - వధూః ట్ల అరున్ధతీం = సతీమ్‌ - ఇమాం - 
పశ్య - గతామ్‌ - ఇవ - అణుతాం - కృతస్య - పూర్వం - హృది జ 
భూపలేః _ కృతే. తృణీకృతస్వర్గ్శపతేః = బజనొత్‌ = ఇతి. 


అర్థము: పూర్వం పెండ్రికి మునుపు, హృది=ంహృదయమందు; కృతస్య== 
భర్తగా నిశ్చయింపబడిన, భూపతేః కృలేవారాజైన నలుని కొజకు 

అనగా నలుని వరించుటకే ; తృ ణీకృత స్వర్ల పతేః, తృణీకృత == గడ్డి 

ర N GG 

పోచగా( జేయ(బడిన, స్వర్గ పతేః = న్వర్గపాలకుడగు నిం|దుని గల్గిన, 
జనాత్‌ = నీవనెడి జనముకంటె; అణుతాం=సూక్ష్మముగ నుండుటను, 
పాత్మివత్య గుణముచే న్యూనతను, గతామివ స్టితాం==పొందినదో యను 
నట్టున్న, సాధ్వీం =పతి వతయెన, ఇమాం ఈ, అరున్ధతీం == ఆరున్ధతీ 


. 
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నక్ష తమును, పళ్య= చూడుము; ఇతి=2 అనీ, ఉ క్యా= చెప్పి, సా 
వధూః=ఆ వధువు; ధవేన=-భ రయగునలునిచే; అదర్శి = చూపం 
బడినది. 


సమాసములు : 


అణఖుతాయ ని అణో ర్భావః = అణుతా, తరీక 
తృణీక్ళళొన్నంర్ల వతో భి స్వర్గస్య పతిః =స్వర్గపతిః, అతృణం తృణం 
సమ్పద్యమానః కృతః = తృణీకృతః; తృణీకృత ః స్వర్గపతిః యేన 
సః=తృణీకృతస్వర్గపతిః, తస్య = తృణీకృతస్వర్శపతేః. 
వి, స్వాభావిక ముగా నరుంధతీ నక్ష[తము సూక్ష్మముగా నున్నది. కాని దాని 
 _ సూక్షుతరకు నిందుని తృణీకరించిన దమయంతి కారణము గాదు. కాని 
దానిని కారణముగా జెప్పుటవలన ని(ట ను త్పేక్ష. వ్యంజకములగు ఇవాది 
శబ్దములను [బయోగింపనందువలన నది గమ్యము. 


భావము : 


వివాహమునకు పూర్వమే మనస్సునందు భర్తగా నిశ్చయింపంబడిన నల 
మహారాజున కై యిం దుని గూడ తృణీకరించిన సీకంటెను సూక్ష్మ త్యమును, 
పాత్మివత్యగుణముచే తక్కువ(దనమును( జొందినదో యనునట్లు కొనవచ్చు 
ఛున్న పత్మివతయగు నీ యరుంధతిని చూడుమని భర్తయగు నలుడు చెప్పి యా 
నక్షత్రమును దమయంతికి. జూ పెను. అరుంధతీ నక్షత మాకాశమున నుత్తరపు 
వైపు వెలుగుచున్న స పరి మండలములో వసిష్టుని పక్క సూక్ష్మముగా వెలుగు 
చుండును, వివాహకాలమున దానిని వధువునకు వరుడు చూపుట సంపదా 
యము, ఆ యరుంధతీ దర్శనముచే విరి దాంపత్యము చక్కగా వర్ధిల్లునని 
నమ్మకము. ఆ యరుందతి స్వాభావికముగనే సూది మొనవలె మిక్కిలి సూక్ష్మ 
ముగా నుండగా, తొలుతనే నలుని. బతిగా హృదయమున నిశ్చయించుకొని 
ఇం|దుని కూడ తృణీకరించిన దమయంతి కంటె తగ్గుదలను పొందినదో యను 
నట్టు థావింపబడినది. 1891 
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(పసూనతా తత్క_రపల వసితె 
౧ థి 
రుడుచ్చవి ర్వోమ్ని విహారి ధిః పధి, 
ముఖేఒమరాణా మనలే రదావలే 
రభాజి లాజె రనయోజి తె ర్యుతిః, 40 
యు యిటు 0 
(పసూనతా-తత్కరపల్రవస్లితెః- ఉడుచ్చవిః-వ్యోమ్ని -విహారిభిః పథి = 


ముఖే- అమరాణాం-అనలే.రదావ లేః_అభాబి-లాజై ౩-అనయా.డబ్జి తై క్‌ 
ద్యుతిః. 


అర్ధము: తత్కరపల్పవస్తి తః; హోమమునకె , తత్‌=-ఆ దమయంతియొకా, 
థి ౧ Pe కటా 


కరపల్దవ==చిగురు గేలునందు, స్లితెః== ఉన్నట్టి, లాజై *= పేలాలచే, 
పసూనతా=పుష్పత్యము, అభాజబి=పొందబడినది. పేలాలు దమయంతి 
చేతియందు పూలవలెం గానంబడుచుండినవని యర్థము, అథ == పిదప, 
అనయా == ఈ దమయంతిచే, ఉజ్షి తై *:=-అగ్నియందు, విడువంబడినం, 
(కావుననే), పథి=- మార్గమునందు, వ్వ్యోమ్ని = ఆక సమునందు, విహా 
రిభిః=తిరుగుచున్న దేవతలు, విద్యాధరులు మున్నగువారిచే, ఉడుచ్చవిః, 
ఉడు = నక్ష తములతో సమానమైన, ఛవిః=కాంతి, అభాబి=2 
పొందింపబడినది, తతః=ాతర్యాత, ఆమరా ణాం= దేవతలయొక్క., 
ముఖే=- ముఖమైన ఆగ్నియందు, “అగ్నిముఖా వై దేవాః యను [శతి 
ననుసరించి దేవతల కగ్ని ముఖమని చెప్పబడినది. రదావలేః==దంత 
పం క్రియొక్క, ద్యుతిః = కోభ, ఆభాజి - పొందింపబడినది. 


పేలా లనెడియొక్క_ వన్తువునకు |కమముగా, కరపల్పవము మొదలుగా 
గల పెక్టు ఆధారములయందు ఉనికి జెప్పుటవలన పర్యాయాలంకారము. 


అమే పేలాలు, పుష్ప క్‌ నక్ష[త - దంతముల శోభను వహించినట్టు 


చెప్పుటవలన నిదరనాలంకారము., ఈ రెంటికిని అంగాంగి భావముచే 


సంకరము. 


(సనూనతాంఎపసూనానాం భావః=| పసూనతా, తాం==[పసూనతాం. 

తొతరనల వోనీతా * = కరావేవ పలవౌ = కరపలవెౌ, తస్యాః 
౧ Qa ౧. 0 

వపా = తత్క_రపల్లవౌ, తత్కరపల్పవయోః రకం 

పల్లవసితాః, తై ౩==తత్క_రపల్తవసితెః, 

0 థి అ ౧"? 

ఉడుచ్భ బిః=ఉడూనాం ఛ విః = ఉడుచ్చవిః 


రదావలే*-రదానా మావలిః= రదావలిః, తస్యాః = రదావలేః. 
భావము : 


. “ఎ-వివాహమున లాజహోమము సం్రపదాయసిద్ధము. దమయంతి చిగుళ్ల 
యంచు లాజములు ననగా పేలాలను(బట్టియన్నది. అవి తొలుత పుష్పములుగా.( 
గానవచ్చినవి. పిదప నాపేలాల నామె యగ్నియందు. బడ్యవేయగా నవి మార్గ 
మధ్యమున ననగా హ_స్రములకు నగ్నికిని మధ్య నక్ష్యతకాంతిని వహించి 
యున్నవి. తర్వాత దేవతలకు ముఖమైన యగ్నియందు నవి దంతముల కాంతిని 
వహించినవని భావము. . ॥40॥ 
శో, తయా గృహీతాఒ౬హుతిధూమపద్దతి 


గం. 
: .ర్లతా కపోలే మృగ నాభిశోభితామ్‌, 
యయౌ దృళో క (కుతాశితా 
తమాలలీలామలికే౬లకాయితా. శీ] 
'ప.వి. తయా-గృహీ తా-ఆ హుతిధూనుపద్ధతిః-గతా -కపోలే- మృగనాభిళో భితాం- 


యయౌ దృశళోః -ఆబ్జునతాం-[కుతౌ-[శితా-తమాలలీలామ్‌ - అలికే-ఆల 


కాయితాౌ. 
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అర్థము, తయా==-ఆ దమయంతిచే, గృహీతా == గహింపబడిన, ఆహుతి ధూమ 
పద్ధతిః; ఆహుతి ధూమ =లాజహోమముయొక్క; పద్ధతిః=లేఖ్య క్రహ్రోలే2 
గజ్జ స్థలమునందు, మృగ నాభికోభితాం; మృగనాభి= కస్తూరియొక్కం, 
కోభిలాం వ శోభను; గతా పొందినది; తథా= అట్టే, దృశోః==ఆమె 
కన్నులయందు, అంజనతాం =కాటుకగా నుండుటను, యయౌ= =పొందెను; 
తథా == అర్రే; [శుతౌ == కర్ణమునందు,. తమాలలీలాం; తమాల= చీకటి 

మస చెట్టు పువ్చముయొకక్త. తీలాండ్వాశో భను; [శితాజ పొందినది. అలికే 
చడలలాటమందును, ఆరికాదులా కాము సం లాల నాచరించినది. 


వి. ఓ తత నొక హోమ ధూముము కమమ్‌గా ననేకమలగు నాధారములను 
కల్లియున్నందువలన పర్యాయాలంకారము. 


“ ధూమరేఖాదులు. కసూరికాది ధర్మములను వహించుట ఉపమాని దర్శ 
నములు. ఈ రెంటికిని వై పై పె పర్యాయాలంకారముతో 'సంకధము. 


సమాసములు : 


 అవుతిధూవవర్దతిః- సహతే ధూమః = అక ఆహుతీ 
ధూమస్య పద్ధతిః = ఆహుతిధూమపద్ధతిః. 
మృగనాభిబోభితాం- మృగనాభిరివ శోభత ఇతి== మృగనాభిశోభినీ, 
మృగనాభిళోభిన్యాః భావః =మృగనా భిళోభితా, తాం =మృగనాభిశో భితాం, 
తమాలలీలాం-తమాలస్య లీలా=ాతమాల లీలా, తాం==తమాలలీలాం, 
అలకాయితా - అలకవత్‌ ఆచరితా = అఆలకాయితా, 
భావము : 
ఆ దమయంతి స్వీకరించిన యనగా నామెపె |క్రమ్మిన. యా లాజఘోను 
ధూమము మొక్క లేఖ యామె యొక్క- కణతలపె క స్తూ రియొక్క- శోభను వహిం 


చినది. ఆ పొగ నల్చగానుండుటవలన నది యామె కణతల పై! (గమ్మగనే కస్తూరి 
నలె. గానవచ్చినది. ఆ పొగ కన్నులయందు (గమ్మి కాటుక గాన్హై నది. అది కర్ణ 


hh 
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ములపై/ గమ్మి తమాలపు పుష్పపు శోభను వహించినది. అది. ఎల మందు 
(గమ్మి ముంగురులవలె 'శోభించినదని భావము ॥41॥ ప. 


అ ఖో అపహ్నుతః న్వేదభరః కరే తయో 
స్రపాజుషో రానజలై ర్మిలన్‌ ముహుః, . జ 
దృళోరపి (ప్రోదత మృశు సాత్త్వికం 

“ఘనై 8 వాం ధూమలజ్ఞ నై ర్ట A 


వ, బి. అప తట స్వేదభరః - కరే _ తయోః. en దానజలై రి 
మిలన్‌ - ముహుః- దృశోః- అపి- (పోద్దతమ్‌ = ఆ(కు- - సాత్ర్వికం- 
ఘనై *- సమాధీయత _ ధూమలజ్ఞ నై 8. 

అర్థము: త్రపాజుషోః=సిగ్గునౌందిన, తయోః == ఆ వధూవరులయొక్క-, 
కరే==హ స్తమందు, స్వేదభరః==సా_తిక భావోదయమును సూచించు 
నట్టి యధిక మెన చెమట, ముహుః = పలుమాజు, దానజలైః = 
ఆ సమయమునకు తగిన, దానములకు సంబంధించిన యుదక ములతో , 
మిలన్‌ ==-కలియచు; అపవ్నుతః == ఆచ్భాదింపంబడినది. మజుగు( 

-- జేయ(బడినదని యర్థము. దృశోరపి=నే తములయందును, | పోద్దతం= 

ఉద్భవించిన, సా_త్వికం==సత్త్వమను భావముచే నుదృవించిన, అకు = 

కన్నీరు, ఘనై 8చదట్టములై న, ధూమలజ్ఞ నై నై *=పొగ మొక్క_తాకిడులచే, 

' భమారీయత- గేహారానము శరత, అనగా పరిహరింపంబడిన 
"దని యర్థము. 


జః ఇచ్చటి స్వాభావిక ములగు స్వేదజలమునకును న్మఫజలమునకును , 
నాగంతుకములగు దానోదక: ములచేతను, పొగతో. నేర్పడిన కన్నీళ్లతో 
తిరోధాన మేర్పడుటవలన మీలనాలంకారము. ఒక వస్తువుచే మజియొక 
వస్తువు మలుగుపడినచో మీలనాలజ్కారము. . 

.. వ్వేదభరల స్వేదస్య భరః= స్వేదభరః 
(తవౌవాషోః జ (తపాఎ జుషాత కల = తపాజుషా, తయా. కా 
త్రపాజుషోః 
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దొనోజులై ౩- దానస్య జలాని ==దానజలాని, తెః=దానజలై 8. 
నొత్త్రారం- సత్వాదృవం=సా _త్త్వికం, తత్‌ = సాత్వికం. 

భూముల ్రినై* - ధూమస్య లజ్ఞ్రనాని == — ధూమలజ్ఞ నాని, తైః ama 
దూమలద్ధ్స న 8. 


భావము ౩ 


సిగ్గునొందిన యావధూవరుల హ స్తములయందు సత్త్వముచే నేర్పడు 
చున్న యధికమైన చెమటనీరు, ఆ వివాహకాలమునందు చేయు దానములకు 
విడువ(బడు నుదకములతో ( గలసిపోయినది. అందువలన వీరి సా _త్విక భావము 
బయటపడలేదు: వారి కన్నులనుండి యుద్భవించిన బాష్పరూపములను సాత్విక 
భావములు, పొగ కమ్ముటవలని కన్నీళ్ళతో. గలిసి బయటపడలేదు. ఇట్లు 
స్వేద్మాశువులు రెండును ఘర్మజల- ధూమాభిభూత నే తజలములచే మశ్రమలై 
బయటపడక యుండినవని భావము ॥42॥ 


| ల్లో, బహూని భీమస్య వసూని దకీణం 
(పయచ్చత స్సత్త్వ మవేక్ష్య తళ్టణమ్‌, 
జనేషు రోమాజ్బూుమితేషు మి(శ్రతాం 
యయు స్తయోః క లక కుడ్మల[(శియః. 48 


ప, వి. బహూని - భీమన్య - వసూని - దక్షిణం -[పయచ్చతః - స.త్తమ్‌- 
అవేక్ష్య లః తత్చణం ఒజనే షు రో మూక ముల ఎమ గకార యయుః = 
తయోః జ కబ్దకకుడ్మల | కియః. 


ఆర్థము. తయోః=-ఆ వధూవరులయొక్క, కజ్బకకుడ్మల| శియః == పులకాంకుర' 
ముల సంపదలు, బహూని = పెక్కులైన, వసూని = ధనములను, 
దశ్షీణంవాదక్షిణగా, [పయచ్చతః = ఇచ్చుచున్న, భీమస్య భీమరాజు 
తన, సత్త్వం స త్వృగుణమును లేదా స్వభావమును, అనగా దాన 
ఏరత్వమును, అవేక్ష్యవాచూచి తత్లణం =ఆకాలమున, .రోమాజ్ళుండా 
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పులకములను, ఇతేషు== పొందినట్టి, జనేష=జనములయండు, (పేక్షక 

- జనమునం దని యర్థము. మి శతాం== కలయికను, యయుః= పొంది 
నవి. అంతటి భూరిదక్షిణలను భీము డిచ్చుచుండుటను గాంచి | కేక్షకులు 
ఆశ్చర్యము నొందిరి. అందువలన వారి కందరికిని రోమాజ్బుము లేర్పుడి 
నవి, ఆ సందర్భమున వధూవరులకు నన్యోన్యస్పర్శవలన నేర్పడిన 
సాత్త్విక భావములగు రోమాజ్బుములును నట్టి యాశ్చర్యముచేతనే కల్లి 
నవిగా భావింపంబడినవై సత్త్యముచేత కల్గినను నావిధముగ భావింప 
బడక తిరోహితములై నవి, 


వి, ఇచ్చటి వధూవరుల సా ఒత్వీక భావములగు రోమాజ్బములు, ప్రజలకు 
విస్మయజన్యములగు రోమాజ్బుములతో సమానములుగ భావింప(బడుటచే 
. తీరోపాతము లై నందువలన మీలనాలంకొరము. 


సమాసములు : 


కజ్దికవడ్య ల [ియ$. కణ్ణకా ఏవ కుడ్మలాని == =క జ్ఞకకుడ్కలాని, కల్లుక 
కుడ్యలానాం (శియః =కబ్బకకుడ్మల శ్రియః, 


భావము : 


వధూవరుల శరీరమందు పరస్పరస్పర్శాదులచే, బులకాంకురము లేర్పడి 
నః భీమరాజు అపరిమిత ముగా దవ్యములను దక&ిణలుగా దానము చేయుచుండగా 
నాతని చానహరత్వ్యమును 6 గాంచి యాకాలమున [పేక్షకసమాజమునకు ఆశ్చ 
రకము కల్లి, దానివలన వారి శరీరములయందు పులకము లేర్పడినవి. వధూవరుల 
శరీరములయందలి పులకములు గూడ నిట్టి యాశ్చర్యముచేతనే యేర్పడినవిగా 
భావింపంబడినవై (పేశకుల పులక ములలో మిలిత ము లై నందువంన . వీనికి 
సా_త్తికభావత్వము తిరోహితమైనదని యాశయము. ॥48॥ 


3 ళో బభూవ న _సమృవిజిత్వరీ తయోః 
(శ్రుతి క్రియారమృపర మృరాత్యరా 
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న కమ్చసమ్బ త్తి మలుమ్ప ద(గ్రతః 
_ స్టితోఒపి వహ్నిః సమిధా సమేధితః. 44 


ప. వి. బభూవ-న- స్తమృవిజిత్వరీ-త యోః- శ్రుతి క్రియారంభ పరమ్పరాత్వరా- 
నజ కమ్పసమ త్తి తీమ్‌- న ప సితః= అపి-వహ్నిః-సమిధా- 
_సమేధితః, 


అర్థము. తయోః--ఆ వధూవరులకు, (తతి, క్రియారమృపరమృరాత్వరా; [శుతి 
'కయా= వేదవిహిత కర్మలను, ననగా లాజహోమము, అగ్ని (పదక్షి 
ణము మున్నగువానిని; ఆరంభ == [ప్రారంభించుటయందలి, పరమృ్పరా == 
ఒకదానివెనుక మజియొకదానిని, దానివెనుక మతియొకదానిని తడవు 
లేక యారంభించుటయందలి, త్వరా =వేగము, స్త్వమృవిజిత్వరీ- స్తమృ == 
సాత్త్విక భావమువలన గల్గిన నిశ్చలాంగ త్యరూ పమగు స్థితిని, విజిత్వరీ = 
_ మతీమొక నెపముతో నోడించుచున్నదిగా ననగా నపలాపము 
చేయునదిగా, న బభూవ -- కాలేదు, అనగా చాలవేగముగా[ జేయ 
వలసిన వైదిక కర్మలను వారు స్తంభ మనెడి సా_త్యికభావమువలన 
వేగ ముగా జేయజాలకపోయిరని యర్థము. తథా==అల్రే, సమిధా= 
సమిధలచే, సమేధితః = రగుల్ప (బడిన, వహ్నిః= అగ్ని, అ[గ తః= 
ఎదుటి, “సితో౬పి== ఉన్నను, కమ్పసమ్ప తిం చ=వారిబువురి కేర్ప 
డిన నధికమగు వణకును, న ఆలుమ్పత్‌ = = లోపింప(జేయలేదు. మండు 
చున్న యగ్ని చలివలని వణకును మా[తమే తగ్గింపంగలదు గాని 
సా_త్తికనుగు వణకును తగ్గింపంాలదు. గాఢానురాగమువలన( గల్లిన 
వికారములను నిరోధించుట యసాధ్యముగాన వారిజువురిలో( స 
స్తమృకమృ్పముల నందలును( దెలిసికొన(గల్లిరని భావము. 


వి. కార్యము ననుష్గించుటయందు తొందర, రగుల్ప(బడిన యగ్ని మున్నగు 
కారణకలాపములున్నను స్తమృక మృములను నిలుపుట యను కార్యము 
గలుగనందువలన విశేషో క్యలంకారము, సకలకారణము లున్నప్పుడు 
కార్యము గలుగనియెడల విశేషో క్యలంకారము, 


సమ్మ బి జిత్సరీ = విజయే శీల మస్యా ఇతి = విజిత్వరీ, స్తమృస్య 
విజిత్వరీ== స్తంభ విజిత్వరీ. 

_(భతి(శియారవ్యు వరవ్చు రాత్వరా-వుతేః కియాః==వత్మికియాః, ఆర 
మ్యాణాం పరమ్పరా == ఆరమృపరమృరా, శతిక్రియాణా మారమృ 
పరంపరా = [శుతి కియారమృపరంపరా, [శుత్మికియారమృపరమృ 

_ రాయాం త్వరా | శుతి కియారమృపరమ్పరాత్వరా.. 
కతమ్చ్రనవ్వ్చు త్తిత్‌ - కమృ్పస్య సమృ్బత్తిః = కమ్పసమ్ప తిః, తాం= 
'కమృసవృ త్రిమ్‌, 


భావము : 


ఆ వధూవరులు, వేదో కకర్మలను ననగా వివాహకాలమందలి లాజహోమ 
మును, అగి ్న(పదక్షిణము మున్నగు కర్మల నాచరించుచు, నొకటి వెనుక 
నొకటిగా తడవులేక యాచరించుటలోని తొందర, స్తంభమనెడి నిశ్చలత్వరూప 
మైన సా త్త్వీక భావమును మజుగుపజఅచుటకు సమర్థము కాలేదు. ఏలయనగా, 
వారిరువురిలోను _సంభమను సా త్విక భావ మేర్పడుటవలన వారా వైదిక 
కర్మలను త్వరగా ననుష్టింప లేకపోయిరి. బు భమనగా _సంభమువలె నిశ్చల 
మగుట. ఆ నిశ్వలత్య్వము వారి యందేర్చడి వారిని త్వరగా కర్మల నాచరింప 
సీయలేదని యర్థము. అక్ర సమిధలచే జక్కగా మంటబెట్ట(బడినను, అగ్ని వారి 
శరీరమందలి సాత్త్విక భావమైన వణకును నిరోధింపలేకపోయినది. ఏలయనగా, 
చలివలన( గల్లిన వణకును అగ్ని తగ్గించును కాని సా_తికభావము వలని 
వణకును( దగ్గింపజాలదుగదా ! గాఢానురాగ ముచే గల్గిన వికారములను నిరోధిం 
చుట యసాధ్యముగాన వారి యతిశయితమగు ననురాగముతేం గల్గిన _ఫమృమును 
వణకును వారు నిరోధింపజాలక పోయినందువలన నా పేక్షకజనము దానిని 
తెలుసుకొనగల్లిరని యాశయము॥44॥ 


టో దమస్వసుః పాణి మముష్య గృహ్ల్హతః 
య ణ 
పృరోధసా సంవిధతేతరాం విధేః 


షోడ | 75 


es 
ఎల 


మహర్షిణే వాఒజ్లీర సే న సబజ్గతా 


పులోమడా లి గత క్రతోః. 45 


న్‌, న - పాణిమ్‌-_ అముష్య-_ గృహ్హతః. క సంవిధ 
తేతరాం-విధేః- మహార్షిణా- ఇవ- అజ్లీర గే సేన- సజ్జతా- పులోమజామ్‌- 
పద నల. కతో. . 


అర్థము: "దమస్వసుః= దమయంతి యొక్క, UP హ_సమును, గృష్ణాతః=ా 

(గహించుచున్న అనగా పెండి యాడుచున్న, అమువ్య= ఈ నలునకు, 

"పృుతలోమజాం = . శచీదేవిని, ఉద్యహతః = పెండ్లియాడుచున్న, 

a శతక్రతో ః =ఇం| దనికి, మహర్షిణా=మహార్షియగు, అంగిరసేన ఇవ= 

బృహస్పతిచేత నెట్లో, ఆస్తే, పురోధసా= పురోవాతుడగు గౌతమునిచే, 

' విధేః= వివాహవిధికి, సాబ్గతా = అబ్లములతో . గూడియుండుట యనగా 
సమా ప్రి, సంవిదధేతరాం= సమ్మగమ్హుగా చేయ(బడినది. 


భావము : 


దమయంతితో (డ నలుని వివాహమును వారి పురోహితు(డు గౌతమమహర్షి 
వేదో క్రవిధి నతి క మింపక సమౌ ప్రి గావించెను. ఆది శచీదేవితో నిందునికి 
వివాహవిధిని బృహస్పతి యెట్టు సాంగముగా 6 గావించెనో, ఆ విధముగా గావింప( 
బడినదనీ భావము॥  1॥145॥ 


కౌతుకాఒగార మగాత్‌ పురన్దింభిః 
సహ్న్మసర బ్ర్రకృత మీకీతుం తతః, 
అధాత్‌ సహసాక్ష్రతను్నుతమి(త్రతా. 
మధిష్టితం యత్‌ ఖలు జిష్టునాఒమునా. 46 


౧ 


మి 


ప.వి. సః- కౌతుకాఒగారమ్‌ - అగాత్‌ _ పురస్థిభిః-సహ్మసర స్ట్రికృతమ్‌ - ఈ 
క్షి తుం-తతః-ఆధాత్‌ -సహసాక్షతను త్రమిత్రతామ్‌-అధిష్షితం- యత్‌ - 
ఖలు_జిష్టునా _అమునా, 


యకం వళ తత 
76 శ్రీహర్ష ఈ షథము 


(cy 


అర్థము. తతః=ావివాహకృత్యము పూరియైన పిదప; సః=ఆి నలు(డు, 
పురన్ధింభిః = అంతఃపుర స్రీలచే, ఈక్షితుం= చూచుటకు, ననగా వధూ 
వరుల సరస సల్పాపములను,వారి చేష్టలను, జూచుటకు, సహస రస్టీ 
స కృతం ==గడ్జిచేతను, కజ్దలచేతను గూడి పెక్కు గవాత్షులు గలదిగా 
నిర్మింపబడిన, కౌతుకాగారం = మజ్జల గృహమును, అనగా వధూవరులు 
శయనించుటకై రచితమగు శృంగార వేదికతో( గూడినదై గరిక గడ్డి 
యవల గడ్డి మున్నగు నూత నమజ్ఞ [దవ్యములతో గూడి కుతూహలమును 
కల్లించెడి గృుహమును6 గూర్చి, అగాత్‌ = వెళ్ళెను, యత్‌ ఇవగ్భృహము, 
జిష్తునా=జయశీలుడగు, ఆమునా= ఈ నలునిచేత (జిషునా=-ఇందుని 
చేతయని ధ్వనించును),. అధిష్టితం == అధిష్టింప( బడినదై, సవ్మసాక్ష 
తన్నుత మితతాం; సహస్రాక్ష == వేయినే[తములుగల ఇం|దునియొక )-, 
తను తేజూ కవచముయొక., మ్మితతాం= సామ్యమును (ఆనగా వేయి 
నే తములతో. జూచుటకై యిందుని కవచమందు వేయిరం్మ ధ ములు 
చేయబడియున్న వని యర్థము) అధాత్‌ ఖలుజూ ధరించెను గదా! 


కొతుకా౭.గారోయు _కౌతుకస్య అగారం=కౌతుకాగారం. 

నవా (నరస్ట్ట్ర్రకృ తం -సవాసాణి రన్ధా9ణి యస్య తత్‌ =సహ్క సరన్ధ్రం 
అసహ్మసరన్థ్రం సహ్మసరన్ధ్రం సమ్పద్యమానం కృతం=సహసరంధీ 
కృతం, తతి సహస రస్ట్రకృతం, + 
నవాసాశ్ష తన్కుత మ్యాళం- సహసాణి అక్షీణి యస్య సః==సహ 
సాక్షః, తనుం |తాయత ఇతి= తను తం, సహ, సాక్షస్వ తను తం: 
U | = తన్ముతం, సహృసాక్షస్య తను 

సహ సాక్షతనుతం, సహ్మసాక్షతనుతేణ మితం=సహ|సాక్షతను[త 
మి[తం, తత్‌ == సహ్మసాక్షతనుతమి[తం. 


భావము : 


వివాహవిధి వూ ర్తియెన పిదపనే యానలుడు అంతఃపుర స్రీలు. చూచుటకై. 
వేయి రన్ధ్ర ముఅతో గూడినదిగా నిర్మింపబడిన మబజ్గ్బల గ ఎహమును [బవే. 
నించెను. ఆ మంగల గృహము, గడ్డి పుల్లలు మున్నగు వానితో వేయిర స్థ్రములు 
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గలదిగా నిర్మింప బడినదై వధూవరులు శయనించుటకు తగిన శృంగార వేదిక 
గలదై, గరిక, యవాజ్కూరములు మున్నగు మజ్జలక రములగు ద్రవ్యములతో 
గూడి శోభించుచున్న ది. ఆ మజ్జల గృహము జిష్ణువెన వ్‌ జయశీలుండై న నలు 
నితో గూడినదై వేయికన్నులతో, జూచుట కనుకూలముగా నిర్మితమైన వేయి 
రన్ట్రములుగల యింద కవచమును. బోలియుండినది. ఆ కవచముగూడ బిష్టు 
డన(బడు నిందునిచే నధిష్టింప(బడుచున్నది గదా॥45॥ 


క్లో అథాశనాయా నిరశేషి నో (ప్రియా 
న సమ్యగాలోకి పరస్సర [కియా 
విము కసమ్మోగ మశాయి సస్పృహం 
వరేణ వధ్వా చ యథావిధి త్యహమ్‌. 47 


ప. వి. అథ-ఆశనాయా-నిరశేషి-నో -| పియా -న-సమ్యక్‌ -ఆలోకి - పరస్పర. 
కియా_విము కసమ్ఫోగ మ్‌ - అశాయి - సస్పృహం-వరేణ-వధ్వా-చ- 
యథావిధి. త్యవాం. 


అర్థము: అథ == కౌతుక గృహమును( [బవేశించిన పిదప, వరేణ==వరు(డై న 
నలుని "చేతను, వధ్వా చ=-వధువై న దమయంతిచేతను, యథావిధి== 
శాస్త్రము నత్మికమింపక , [త్యహం= మూడు దినములు, ఆశనాయా = 
భోజనేచ్చ, నో నిరవశేషి = ని శేషము చేయబడలేదు. ఆనగా కావలసి 
నంత భుజింపలేదు. (హియా= లజ్జచే, పరస్పర కియా == ఒండొరుల 
చెష్ట, సమ్యక్‌ == చక్కగా, నాఒలోకి =చూడంబడలేదు, తథా ==అ ధ్రై, 
విముక్తసమ్భోగం == సంభోగమునకు విముఖముగా, సస్స్ఫృహం= 
అభిలాషతోడనే, అశాయి ౫ శయనింప(బడుట జరిగినది. ఆపసం 
బుడు_“[తిరా[త ముభయో రధఃశయ్యా (బహ్మచర్య మకార లవణాశి 
త్వష్బు”' ఇత్యాదిగా మూడు ర్నాతులు నేల( బరుండుట, [బహ్మచర్యము, 
కారము, ఉప్పులేని యాహారమును సేవించుట-మున్నగునవి నూతన వివా 
హము పొందిన దంపతులకు నిహితములు, 


అళనాయో _ఆశన మిచ్చతీతి = అశనాయా. 

వరన్నర (తీయా-పరళ్చ పరశ్చ=పరస్సరౌ, పరస్పరయోః (కియా 
పరస్పర (కియా, . 
ఎయు క్రనమ్మో గం_విము క్రః సమ్ఫోగః యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా 
భవతి తథా =విము కసమ్ఫోగం. | 
నన్ఫ్రృ వాజ్‌ _స్ఫృహయా సహితం యథా తథా==-సస్పృహం 
యథావిధి-విధి మనతి[క్రమ్య == యథావిధి. 


(శోథ వొం_|తయాణా మహ్నాం సమాహారః=|త్యహః, తం=ా(త్యహం 
భావము : 


ఆ కౌతుక గృహమును( [బవేశించిన వెంటనే వధూవరులు మూడు 
దినములు సిగ్గువలన .నాకలి తీరునంతవరకును భుజింపలేదు. ఆ లజ్జ చేతనే 
యొండొరుల చేష్టలను చక్కగా చూచుకొనలేదు. ఆమ్టే సంభొగమును వర్ణించి 
పరస్పరానురాగము తోడనే యొక్కచోట శయనించిరి. ఈ విధముగా శాస్త్రము 
ననుసరించి [తిర్యాతదీక్షను నడుపుకొనిరి. ఆప స్తంబుడును-నూతనముగా వివా 
హితులగు వధూవరులకు మూడు ర్యాతులు నేలమీద శయనము, [బ్రహ్మచర్యము 
ఆనగా నొండొరులకు సంగమము లేకయుండుట, కారము-ఉప్పు లేనియాహారము 
మున్నగు వానిని విధించెను. కాన నిట్లు యథావిధిగా వారు (తిర్మాత దీక్ష నాచ 
రించిరని యాశయము. ॥4/॥ 


శ్లో. కటాకణా జ్ఞన్యజనై ర్నిజ(ప్రజాః 
క్వచిత్సరీహాస మచీకర త్తరామ్‌, 
ధరా౬ప్పరోభి రృ్వరయా [తయాఒ౬ఒగతా 
న భోజయత్‌ భోజకులాజు_రః క్వచిత్‌. 48 
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వ వి, కటాక్షణాత్‌ = జన్యజనై ః - నిజ[పజాః - క్వచిత్‌ - పరీహాసమ్‌ - 
ఆచీకర తరామ్‌ జ ధరాప్సరోభిః- వరయా[తయా _ ఆగతాన్‌ - అభోజ 
యత్‌ _ భోజకులాజు,రః- క్వ - చిత్‌, 


అర్థము: భోజకులాజు,_రః- భోజకుల — భోజ వంశమునకు, అజ్మూ=రః = 
కుమారు(డై న, దమః=-దమయంతి సోదరు డగు దము(డు, క్వచిత్‌ == 
ఓక పదేశ మున, నిజ[పజాః ౫ తన (పజలను, కటాక్షణాత్‌ = 
కడకంటితో “సెగ చేయుటవలన, జన్యజనై 8=వరునికి సంబంధించిన 
మ్మిత జనములచే, పరీహాసం = ఎగతాలిని, అచీకర త్తరాం = అధికముగా 
చేయించెను, తథా=అప్లే, క్వచిత్‌ == ఒకచోట, వరయ్యాతయా = 
వరునితోటి యత్సవముతోడ, ఆగ తాన్‌ = వచ్చినట్టి (జనాన్‌ =జనులను) 
ధరాష్సరోభిః =భూలోక పు టప్పరలగు, సుందర స్రీలతో, అభోజయత్‌ = 
భోజనము. జేయించెను. 


సమాసములు ; 


వన్యూవినై 9- జన్యాళ్చ తే జనాశ్చ == జన్యజనాః, తైః8==జన్యజనై 8. 
అబీకర్‌ తొరామ్‌ - అతిశయేన అచీకరత్‌ = అచీకర తరామ్‌. 
ధోరావ్స)రో భీః- ధరాయాః అప్పరసః = ధరాఒప్పరసః,తాభిః =ధరా౭. 
పృరోభిః. 
వరయాతయా _ వరస్య యాతా చై వరయా(శతా, తయా = వర 
యాతయా. 
భోజివలాడు గైర్‌: _ భోజస్య కులం= భోజకులం, భోజకులస్య అజ్కుర 
ఇవ, అజ్కురః = భోజకులాజు)_రః, 
భావము :. 


భోజవంశమునకు నంకురమువంటి దముడు, ఒక |పదేశమునం దనగా 
తన తండి దృష్టికి గోచరముగాని చోట నలపక్షమున వచ్చిన 
మి తాదులతో పఠిహాస గోష్టిని సలుపుటకు తన (పజను కంటితో సెగ 
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es 


శ్రీహ హర్ష తనరు 


చేసెను, ఇచ్చట పరిహాస పా[తులగు పట్టణములోని పముఖ వేశ్యలను 
నియోగించెను. ఆ పరిహాసములు శ్రైష- వో కి క్రి మున్నగువానితో నర్థాన్త 
రములను |బకటించుట మున్నగునవి. వివాహమునందు చిన్నవారిలోనే 
పరిహాసములు సముచితములు గాన “భోజకులాజు,రక'” యని దమునికి 
విశేషణము చెప్పెను - “క్వచిత్‌” అని తండిదృష్టి గోచరము గానిచోట 
దీని నేర్చాటు చేయుటలోను, యువకులమధ్య పెద్దవారి దృష్టిపడని చోట 


దీనిని జరుపుటలోను జౌచిత్యము భావింపబడినది. అదే విధముగా 


మతీయొకచోట, నలునితోడ వరయా[త గావించిన నలపక్షమునకు 
జెందిన రాజలోకములను _ భూలోక పు అప్సరసలా యనునట్లు దివ్య 
సౌందర్యముగల దాసీజనముతో డను, స్వెరిణులతో డను, సెరంధుల 
తోడను తదితరులగు విలాసవతుల తోడను, పురన్రీలతో డను, వేశ్యల 
తోడను, వడ్డెనలు( జేయించుచు భోజనములను గావింప జేసెనని 
యా శయము॥4ర॥ 
శో, స కజ్ళి దూచే రచయన్లు తే మనో 

పహార మత్రాజ్ల: రుచే ర్యథో చితం 

పిపాసతః కాంశ్చన సర్వతోముఖం 

తదాఒర్బయన్నామపి కామ మోదనమ్‌ = 49 


. సః- కం- చిత్‌- ఊచే- రచయన్లు- తే_-మనోపహారం_అ|త-_ ఆజ్ఞ -రుచేః 


యథోచితం_ పిపాసతః-కా:- చన-సర్వతోముఖం- తదా-అర్పయనామ్‌- 


ఆపి.కామమ్‌-ఓదనమ్‌ స 


అర్థము. సః==-ఆ దము(డు, కళ్బోత్‌ =నలునిపక్షమునకుజెందిన యొక నిగూర్చి 


(తనపరిజనముచే) ఊ చే పలికెను, అజ్ఞ! = ఓయీ వరయా[తలో, 
బాల్గొనినవాడా! అత == ఈ భోజనపా[త్రయందు, లేదా, ఆత== ఈ 
వడ్డన జేయువారిమధ్య(గాని, కాశ్చన = కొందలు న్రీలు, (తవ=ా 
నీయొక్క.) రుచేః == అభిలాషకు, యథోచితం=-బాచిత్యము నత్మిక 
మింపక, తేమనోపహారం, తేమస == మజ్జగపులుసు యొక్క. 
ఉపహారం =సమర్పణమును, రచయన్లు = చేయుదురుగాత; తథా=ఆపే, 
కామం== వలసినంత, దాహముగల్లిన, తే=నీకు, సర్వతోముఖం == 
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జలమును, దదతు=ఇత్తురుగాత, పరిహానపక్ష మున_అఆ|త = ఈ వడ్డించు 
స్రీలమధ్య, కాశ్స్చన = కొందయు స్రీలు, ఆజరు చేః = స్తనములు, జఘన 
ములు మున్నగు నవయవముల యందలి యభిలాషకు, ఉచితం = తగి 
నట్టు, తే = నీయొక్క, మనోపహారం=-మనస్సు నపహరించుటను, 
రచయన్తు= చేయదురుగాత, తథా =అట్రే, పిపాసతః== అధరమును ( 
బానము( జేయగోరిన, తేడానీకు, కామమోదనం, కామ మన్మ థునకు, 
మోదనం = హర్షమును కల్లించునట్టి, ముఖం == ముఖమును, సర్వత ౩౫౭ 
అన్ని విధములుగను, అనగా సంపూర్ణభావముతో, అర్పయన్తాం=ా అర్చిం 
తురు గాత! 


. ఇచ్చట భోజనపక్షమునను పరిహాసపక్షమునను జెప్ప(బడిన యర్థములు' 
” రెండును (పకృతములుగాన కేవల పకృత శ్రే. 


సమాసములు : 


తోయనోవవోరం _ తేమనస్య ఉపహరః = తేమనోపహారః, తండ. 
తేమనోపహారం. 

మనోవవోరోం - మనసః అపహారః = మనో౬పపహారః, తం=ామనోప 
హారం. 

అద్బదుచోః = అజ్లానాం రుచిః == అజ్జరుచిః, తస్యాః అజ్ఞరు చేః, 

యథో బితోట్‌ _ ఉచిత మనతిక్రమ్య=-యభోచితమ్‌, 

దీషౌనలోశ _ పాతు మిచ్చుః== పిపాసుః, తస్య= పిపాసతః 
నర్భతోముఖం - సర్వతః ముఖం యస్య తత్‌ = సర్వతోముఖం, 
తత్‌ == సర్యతో ముఖం. 
తొయమోదోనోం . కామస్య మోదనం = కామమోదనం, తకరారు 
మోదనం, 


ర 
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భావము ; 


ఆ దమునియందలి పరిహాసమును శ్రేషభంగితోం బలువిధములుగా వర్ణించు 
చున్నాడు ఆ దముడు వరునిపక్షమునకు చెందిన యొకనిని( జూచి “రియి 
మి తమా! ఈ [పదేశమందున్న కొందు శ్రీలు దాహముగొన్న సీకు నుదకము 
నిత్తురు. అప నీయభిలాషకు( దగినట్లు మజ్జిగపులుసు వడ్డింతురు. ఆకే వలసి 
నంతటి యన్నమును వడ్డింపగలరు. కాన సుఖముగా భుజింపు” డని భోజనపక్ష 
మున భావము. 


పరిహాసపక్షముశ--- ఆ దము(డు వరునిపక్షమునకు( జెందిన యొక నిని 
జూచి యిట్టు చెప్ప(దొడగాను.. ఈ వడ్డించు వనితలలో కొందజు తమ స్తనములు, 
జఘనమాలు మున్నగు నవయవములను జూపుటవలన నీకభిలాషను. గల్లించిన 
వారై యథోచితముగా నీ మనస్సును హరింతురు గాత. అట్ల యధరపానముగోరిన 
లేదా చుమృనాదులను గోరిన నీకు నధరములు, నేత్రములు మున్నగు చుంబన 
స్థానములను జూపి వానితో మిక్కిలి యానందమునుగూర్చు తమ ముఖమును 
నొసంగుదురుగాత. పెక్కు చుంబనస్థానములు ముఖమునందే యుండుటవలన 
వారు ముఖమునే నీకిత్తురుగాత 11491 


లో, ముఖేన తేఒత్రొపవిశ త్వసా వితి 
(పయాచ్య సృష్టానుమతిం ఖలాహసత్‌, 
వరాజ్వభాగ 8 స్వముఖం మతోఒధునా 
స హి స్ఫుటం యేన కిలోపవిశ్యతే. 50 


ప. వి:ముఖేన-తే-ఆ|[త -ఉపవిశ తు_ఆసౌ-ఇతి-| పయాచ్య-సృష్టానుమతిం-ఖలా- 
అహసత్‌ _వరాజ్ఞభాగ ౩- స్వముఖం-మత ః-అభునా = సక= హీ స్స్ఫుటం- 
యేన.కిల-ఉపవిశ్యతే. 


అర్థ ము:= హే వరయా(తిక =వరుని పక్షమునకు( జెందిన వా(డా ! అతజక 
ఈ పజ్స్మ్‌యందు, ఆసౌా ఈ జనము, తే=-నీ యొక, ముఖేన = 
ముఖముతో, ననగా సమ్ముఖమున, ఉపవిశతు == భోజనమునకై. 


షోడశ సర్గ $8 


కూర్చుండునుగాత, అనగా భోజనమునకై కూర్చుండ నిమ్ము, ఇతి== 
క్ష (పయాచ్య == పార్థించి, సృష్టానుమతిం; సృష్ట = ఒసంగ (బడిన, 
అనుమతి == అనుజ్ఞ కల్గిన యొక వర పక్షమున. జెందిన వ్యక్తిని, 
ఖలా = ఓక దుష్ట త్రీ, అహసత్‌ =పరిహసించినది. హి=ఏలయనగా, 


' యేన=ఏ సాధనముచేననగా, అవయవ |ప్రదేశముచే, ఉపవిశ్యతే-== 


కూర్చొనబడునో, సః అవరాజ్ఞభాగ ము, అనగా గుహ్య పదేళము, 


 అమునాzాతన సమ్ముఖమున కూర్చుండ ననుమతి నొసంగిన యీ వర 


పక్షములోని వ్య క్రిచే, స్ఫుటం= స్పష్టముగా, స్యముఖం=-తన ముఖ 
ముగా, మతః=సమానమైనదిగా సమ్మతమైనది. నీ యెదుట భోజన 
మునకై యీతడు కూర్చుండు ననుటకై “ముఖేన ఉపవిశతు"' అని 
చెప్పగా దానిలో “ముఖేనయను పదమునకు, సమ్ముఖము = సమక్షము 
అను నర్థమునే (గ్రహించెను. కాని మోము అను నర్ధమును [గహింపలేదు, 
ఆ విధముగ సమ్ముఖ మను నర్ధమునే [గహించి యాతనిని కూర్చుండ నిత 
డొప్పుకొనెను. అప్పుడా వకోక్తి నిపుణురాలగు నొక పరిచారిక, 
మోముతో, గూర్చుండుటకై యిత డనుమతి యొసంగినట్టు భావించి, 
కూర్చుండుటకు( దగిన శరీరా వయవమైన గుహ్య పదేశ మితనికి మోముగా . 
నుండుటకు సమ్మతమైనదా యని యిపహసిఅచెనని యర్థము. 


వి :. “ముఖేన తేఒ|తో పవిశ త్వసౌ”' అను నెడ ముఖశ బ్రమునకు సమ్ము. 
ఖము, ముఖము అను నర్ధద్వయము నాధారముగా( గొని పరిహసించుట 
వలన శ్లేషాలజ్కారము,. 
య 
సమాసములు : 
నృ ష్టాయచుతిః-సృష్టా ఆనుమతిః యేన సః=సృష్టానుమతిః, తం = 
సృష్టానుమతిం, 
వొరాజుఖాగః-వరం చ తత్‌ అజం చ == వరాజం, వరాజస్య భాగ $= 
లు ౧ NN ౧ 
వరాజ్ఞ్జభాగ 8. 
నృముఖం-స్వస్య ముఖం = స్వముఖం. 
భావము : 


ఓయి వరపక్షమునకు( జెందిన యతిథీ ! ఇతనిని ఈ భోజన పత్రి 


యందు నీకు ముఖముతో _ ననగా సమ్ముఖమునందు గూర్చుండనిమ్ము. అని 


84 శ్రీహర్ష నైషధము 


ప్రార్థించి యనుమతి నొసంగిన యాయతిథిని, ఒక వ్యకో కి నిపుణురాలగు వనిత, 
ఏ గుహ్యభాగముచేం గూర్చుండుట (పసిద్ధమో, ఆ గుహ్యదేశమును ఈ యను. 
మతి. నొనంగిన వ్యక్తి, తన ముఖమునకు సమానముగా నున్నదిగా సమ్మతించెనా 
యని పరిహసించెను. ముఖముతో. గూర్చుండు మనగా సమ్ముఖమున ననగా 
సమక్షమున గూర్చుండు మని యర్థము. కాని ముఖముతో. గూర్చుండుమని 
యర్థము వా_సవికముగా లేదు. కాని ముఖముతో. గూర్చుండనిమ్ము అనుచోట 
యథా శుతార్థమును “మోముతో? గూర్చుండుమని యా పరిచారిక చెప్పగా, 
దానీ కర్రే యని యంగీకరించి కూర్చుండుట కత డనుమతి నొసంగగా, నతడు 
ముఖముతో గూర్చుండుటకు సమ్మతించెను గానం గూర్చుండుటకు సాధనమైన 
గుహ్య[పదెశమును తన ముఖముగా నుండుటకు సమ్మతించెనని వ్యకో క్తి 
కౌశలముతో వ్యాఖ్యానించి పరిహసించినదని యాశయము  ॥50॥ 


శ్ర, యువామిమే మే స్రితమే ఇతీరిళో 
గలే తథో కా నిజగుచ్చ మేకికా 
న భాస్యద స్తుచ్చగలో వదన్నితి 
న్యధ_త్త జిన్యాయ తతః పరాఒ౬ఒకృషత్‌, ర్‌] 


ప.వి యువామ్‌ _ ఇమే _ మే = న్రీతమే = ఇతి. ఈరిణః-గలె-తథా-ఊకా-. 


శ నిజగుచ్చమ్‌ -ఏకికా-.న- భాసి -అదః_ తుచ్చగలః-వదన్‌ -ఇతి ష్ష్‌ న్యధ త్త - 
జన్యస్య-తతః=పరా-ఆకృషత్‌ , 


ఆర్థ ము: ఇమేడూాఈ, యువాం మీరిబువురు, మేడానాకు, న్రీతమే == ఆధిక 
మైన స్రీలు, అనగా నితరులకంటె మిక్కిలి [(పియురాండు, ఇతి = అని, 
ఈరిణః = చెప్పుచున్న, జన్యస్య = వరపక్షమునకు సంబంధించిన 
పురుషునియొక్కు, గలే==కజ్ఞమందు, తథా= చెప్పిన |పకారముగా, 
ఉకా మై చెప్పంబడిన, ఏకికా=--ఆ యిద్దటు స్రీలలో నొక్కతెయే, 
హేజన్యడాఓ వరుని మి[త్రమా! ఆదః=-ఈ, “మీ రిద్దణు నాకు పయ 
తము” లనెడి మాటను, వదన్‌ -చెప్పుచున్న, ( త్వమ్‌ = నీవు ) తుచ్చ 
గలః=హారములు లేనందువలన శూన్యమగు కణ్ఞము గలవాడవగుచు, న 
భాసి = శోభింపవు. ఇతి=అని, (ఉకా కా చెప్పీ), నిజం=ాతనదై న, 


గుచ్చుం=ముప్పది రెండు పీటలు గల పహారమును, - న్వధత = 
ఉంచెను, తతః జాఅట్టు హారమునుంచిన తర్వాత, పరా తు==మటి 
యొక స్రీయో, అదః ౨౫ ఈ (“ఇమే మో) యను నయు క మైన శబ్దమును 
-వదన్‌ = చెప్పుచు, భగలః=మేకగా, నభాసి =-కానరావా ? “అనగా 
నిన్ను నీవు మేకనే చేసుకొనుచున్నావు , ఇతి==అని, న ద 
ఆకర్షించెను. అనగా సీడ్చెను. 
వ్యాఖ్యా నరము 

వా చ. ఎదుటనున్న, యువాం = మీరిజువురు, ee 

. తేన == అకారణముచే, స్రితమే == మిక్కిలి [పియరాండ్రై 9న స్త్రీలు, 
ఇతలి=ా అని, ఈరిణః స్తుతి చేయచున్న లేదా, నాకు మీదుమిక్కిలి 
పీయరాం|డు కండు అని పరిహాసముగా మాట్టాడుచున్న, జనస్య = 
వరపక్షమునకు( జెందిన జనము యొక్క, గలే-= కంఠమునందు, తథా 
=ఏ విధముగా నీచే జెప్పంబడుచున్నదో, ఆ విధముగా చెప్పి, ఏకికా= 
వారిద్దణీలో నొక్కతెయే, నిజగుచ్చం=ాతన హారమును, రజ్జుస్టానము 
నందలి హారవిశేషముగా చెప్పి, న్యధ త = ఉంచెను. ఇతి==ఇట్టగునా 
ఏమి ? హేజన్య=ఓ మితమా! త్వం=ానీవు, అదః = పూర్వము 
చెప్పం బడిన, “ఇమే మే” అను పదమును, వదన్‌ =చెప్పుచు తు 
మబల, ఛగలః=ామేకగా, న భాసి == [పకాశింపవా ? తప్పక (పకా 
శింతువు. మరియు తుచ్చగలః, తుచ్చ= స్తనహన్య మైన, గలః=క జము 
గలవాడై, న భాసి=|(పకాశింపవు మేకకు కణ్ణమున _సనము లుండును. 
సీవు “ఇమే మే” యని మేకవలె నఅచుచున్నను, కరమున స్తనములు 
లేనందువలన శోభింపవు, మరియు త్రాడులేని కణము గలవాడచై శోభింపవు 
గావున, తాటికి బదులు హారమును ధరించుచుంటివి కాన రెండువై పుల 
| వేలాడు హారమే కణస్తన స్థానమం దుండును గాత. తతః=౭తర్వాత; 
పరా==మజియొకన్త్ర్రీ [తాటినివలె నతని హారమునే పట్టుకొని మేకనువలె 
వానిని దూరమునకు లాగికొనిపోయెను. “మిమే మే”. యని యజచు. మేక 
తాటిబే కణ్బమున( గట్టి లాగబడుచున్నది. ఆ విధముగా నితడును 
లాగయిడుటిచే పరిహాసము, మరియు రిక్తక ణ్ధుండ వై యనగా ఆ హారహన్య 
మైన కణ్బము గలవాడవై కోభింపవని తనచెతియందున్న, గుచ్చం శా 
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చిగుళ్ళపిడికిలిని, న్యధ త్త దాని కణ్బమం దుంచినది. పరా==మటి 
యొక్కటియో, ఆకృషత్‌=-నోటగట్టి నుంచిన మేకనువలె నాతనిని 


. లాగెనని పరిహాసము. మజియు ఇట్లు మమ్ములను “ఇమే మే న్రితమే' 


యని కొనియాడుచు, తుచ్చగలః=- హారము లేనందువలన తుచ్చమగు 
గలః =కణము గల్లిన వాడవగు నీవు, న భాసి=శోభింపవు, ఇతి =ఇట్లు 
చెప్పుచున్నదై, గలే=కణ్ణమందు, హారం =హారమును పరితోషమువలన, 
న్యధ త్త వా=ఉంచినదా యనిగాని యర్థము. లేదాామనయందలి _పేమచే, 
మీరిద్దజు నాకు మిక్కిలి | పియురాండు అని చెప్పుచు నీవు తుచ్చగలు 
డవై శోభింపవు, నేనుగూడ నిన్ను వరింపవలసిన దానను, అని వరణమాల 
యొక్క స్థానమున హార మునే, న్యధ త= వై చెను. మణి యొకతె, 
అతనిని. బట్టుకొని పరిహాసమను నేరముచే సమ్ఫోగము కొబకే లాగెనని 
యర్థము. లేదా 'మిమేమే యని పరిహాసపక్షమున, “'యువామ్‌' ఆను 
నెడ బిందువును. జార్చి “యువాిని స్వీకరించి ఏవం వదన్‌ =ఇట్లు 
చెప్పుచున్న, యువా=యువకుడవై న, ఛగలః మేక, లేదా, తారుణ్యము 
గల మేక యనిగాని యన్వయించుకొనవలయును. 


సములు : 


స్రితమే = అతిశయేన స్రీయొ =న్రిత మే. 

నిజగచ్చం= నిజ క్చాసొ గుచ్చళ్చ =నిజగుచ్చః. తమ్‌ =నిజగుచ్చుమ్‌. 
వకీకా-ఏకై వ=ఏకికా, 

తుచ్చగలః- తుచ్చః గలః యస్య సః=తుచ్చగలః. 


భావము ; 


వరునిపశ్నమున వచ్చిన యువకులలో నొక్కా డచ్చట పరివేషణాదులు 


గావించుచున్న యిరువురు యువతులతో పరిహాసకేశికి దిగను. ఆ యువకు(డు 
ఆ యిటువురు స్రీలను వలచినవాడై. మీ రిరువుణురును నాకు మిక్కిలి [పీయు 
రాం[డు అని అర్థము వచ్చునట్లు “యువా మిమే మే స్రీత మే” యని పలికెను. 
అట్టు పలికిన యా యువకునిగూర్చి యా యిద్ద లు స్త్రీలలో నొక్క-తె “యోయువ 
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కుడా! “ఇమే మే ఇత్యాడి మాట్టాడుచున్న నీవు హారహన్యక బ్ధుడవై కోభింపక 
యున్నావని చెప్పుచు తనకజ్ఞమందలి ముప్పది పేటలు గల్గిన గుచ్చమను హారము 
నతని కజ్బమునందు వై చినది. ఆ విధముగ హారమువై చినపిదప మణియొక స్రీయో 
“మేమే అనెడి యయు క్రమగు శబ్దమును. జెప్పుచు నీవు మేకవై శోభించుట 
లేదు. “మేమే” యని మేక యజచుట |పసిద్ధము కదా! అనగా నీవు నిన్ను 
మేకనుగాం జేసికొంటివి_అని చెప్పుచు లాగికొనిపోయినది. ఇది సంభోగమున 
కని సూచితము. 


మజియొక పక్షమున : 


ఆ వరపక్షమునకు( జెందిన పురుషుడు - ఈ నా యెదుటనున్న మీరిజు 
వురు స్రీలును ఉత్తమ స్రీలు. మీవంటి స్రీరత్నము లెచ్చటను. జూడబడలేదని 
వారిని స్తుతి గావించెను. లేదా ఎదుటనున్న మీరిజువురును నాకు సంబంధించిన 
గ్రీలు కండని పరిహాసవచనము. ఆ విధముగా పరిహాసము( జేయుచున్న యాతని 
కణమున తన ముప్పది రెండు పేటల హారమును (తాటికి బదులుగా వైచినదై 
శరీ మ్మితమా ' నీవు తొలుత “ఇమే మే” అని యజచుచు మేకవై కోభించుటి 
లేదు. కాని మేకవలె నజచుచు మేకగనే శోభించుచున్నావు. సీవు మేకవలె నజచు 
చున్నను మేళకకుండెడి కణమందలి సృనములు లేనందువలన గూడ నీవు మేక 
వలె శోభింప లేకయున్నావు. మటియు మేక కున్నట్లు నీకు కణ్బమున [కాడు 
లేదు. అందువలనను నీవు శోభింపవు. దానికై నీవు హారమును ధరించినచో 
నదియే | వెలాడుచు మెడ తాటివలెను మెడలోని స నమువలెను నుండ(గలదు, 
తర్వాత మజియొక్క_తె, మెడ్మతాటివలె తన హారమును వాని కభిమునందు వైచి 
వానిని మేకను లాగికొని పోయినత్తే చాల దూరము లాగికొని పోయెను. మేక 
“మిమెమే”” శబ్దమును. జేయుచుండగా లాగికొని పోంబడుచుండును. ఆవిధముగ 
నితడు లాగికొని పోంబడె ననుట యొక పరిహాసము. మజీయు కంఠమున లేదా 
నోట గడ్డి మున్నగు నాహారము లేనందువలన నీవు మేకవలె శోభింప లేదని 
తలంచి నిజగుచ్చమును _ తన చేతనున్న చిగురాకు గు త్రిని అతని నోట బల, 
వంతముగ పెట్టగా ఇంకొక స్రీ యాతనిని మేకను లాగికొని పోయినట్టు లాగికొని 
పోయెననియు పరిహాసము. ఇర మా యిజువురిని. గొనియాడుచు హారము 
లేనందువలన తుచ్భమగు కణ్ధిము గల్గిన సీవు శోభింపవని చెప్పుచు సంతోషవళ 
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మీలో 


నైషధము 


మున నాతని కణ్బమున తనహారము నుంచియుండవచ్చు ననిగాని యర్థము, లేదా 
మాయెడ [పేమతో, మీరు నాకు మిక్కిలి పియురాం[డని చెప్పుచు, నీవు హన్య 
కణము గలవాడవై కోభించుటలేదు. నేనుగూడ నిన్ను వదింపవలసి యున్నదని 
పుష్పమాలకు బదులుగా హారమునే యొకతె వై చినది.. అప్పుడు మటియొక తె 
వాసిని ( బట్టుకొని పరిహాసమును నెపముతో, సంభోగము కొజకే లాగికొని 
పోయెను. “మిమేమే” యను పరిహాస పక్షమున 'యువామ్‌' అను నెడ చివరి 
బిందువును జార్చి ““ఏవం వదన్‌ యుదొ తరుణ శృగలః” అని ఇట్లు మాట్లాడు 
యువకుడు యొవనముగల మేక యను నర్గమున కనుగుణముగా నన్యయింప 


వలయును. ఇట్లు వివిధములగు నన్వయములతో నర్భ మీళ్ళోక మందు 
గాహ్యము 151) 


శో; నలాయ వాల వ్యజనం విధున్వతీ 


Ca 
దమస్య దాస్యా నిభృతం పదేర్చితాం 
అహాసి లోకె ౩ సరటాత్‌ పటోజి నీ 
యు యం 


భవేన జజాయతి లజి రంహస;ః. 52 
ణు 0 


ప. విః= నలాయ.వాలవ్యజనం-వి ధున్యతీ-దమస్య -దాస్యా - నిభృతం - పదే- 
అర్పితాం - అహాసి-లోకై 9 = సరటాత్‌ = పటోజ్జి సీ ఆల వినా జజ్ఞాయతి 
లజ్జ రంహసః. 

అర్ధము. నలాయ=నలునికై ,వాలవ్యజనం == చామరమును, విధున్వతీ == విసరు 
చున్న అనగా వీచుచున్న యొక స్రీ, దమస్య=-దమయచ్రి సోదరుడైన 
దముని యొక్క, దాస్యావాపరిచారికచే, నిభ్భతం=-రహస్యముగా, 
పదే==-పాదమునందు, అర్చితాత్‌ == ఉంచబడిన, జంఘాయతిలజ్ఞిరంహస క 

. జంఘా == మోకాలియొక్క_; ఆయతి == పొడవును, లంఘి =అతి[కమించు 
నట్టి, రంహసః వేగముగల్లిన, అనగా మోకాలి పైకెక్కెడి వేగముగల్లిన, 
సరటాత్‌ = తొండనుండి, భయేన=-భయముచే, పటోజ్జి నీ పట==వస్ర 
మును, ఊబి నీ==విడచుచున్నదై యనగా వస్త్రము లేనిదై, లోకై 8== 
జనులచే, అహాసి = పరిహసింపబడినది, 
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వఖోడ్డ్య నీ__పట ముజ్జ తీతి==పటో బ్లినీ, 
డికొయతిలటజీ రంచానం__జజాయా; ఆయతిః == జజ్ఞాయతి:, జజా 
య యు ఖు ఘు 
యతేః లంఘి.- జంఘాయతిలంఘీ, జంమాయతిలక్జీ రంహః జ్‌ 
సః=జజ్ఞాయతిలజ్ల్‌రంహః, తస్మాత్‌ == జంఘాయతిలజ్షిరంహసః. 


భావము : 


ఒక స్రీ నలుని వింజామరతో వీచుచుండినది. అప్పుడు దముని దాసి 
గుట్టుగా నావింజామరముచే వీచు న్రీయొక్క_ పాదముపై తొండను.వదలి పెట్టినది. 
అది యా నస్రీయొక్క. మోకాలి'పెకి( 'బాకుటవలని ' భయముచే నామె వస్త్రము 
జారిపోయినది. దానివలన నామె నగ్నత నొందగా జనులందటు నవ్విరి. ఇది 
యొక పరిహాసచేష్ట॥ర2॥ i 


శో పురఃాసలాజూల మదాత్‌ ఖలా బృషీ 

గక! థ ౧ 

ముపావిళశత్‌ తత్ర బుజు ర్వరద్విజః, : 

పున _స్పముక్థాప్య నిజామతే ర్వదాజ. 

హసచ్చ పశ్చాత్కాత పుచ్చ త త్రదా. రీ 


ల 


హ్‌ పురఃస్థలాజ్ఞూలమ్‌-అదాత్‌ -ఖలా-బృషీమ్‌ - ఉపావిళత్‌ అ తత = బుజు£= 
వర ద్విజః = పునః . తమ్‌ - ఉత్సాప్య-నిజా ౬మతేః-వదా- అహసత్‌ -చ- 
పశ్చాత్‌ కృత rl 


అర్థము : ఖలా == పోకిరియెన ఓక్‌ త్రీ, బృషీం=|వత మాచరింఛునట్టివారు 
' కూర్చుండెడి దర్భాసనమును, పురఃస్థలాబ్ఞూలం;పురఃస్థ = ముందున్న ట్ల; 
లాజ్లాలం=తో కకదిలగా (వరద్విజాయ == వరుని పక్షమునకు( జెందిన 
[బాహ్మణునకు) ఆదాత్‌ = ఇచ్చినది, త[త=ఆ యాసనమునందు, 
బుజుః=ాసరకళు(డై నట్టి ఆనగా నాస్రీయొక్క_ చాతుర్యమును( దెలియనట్టి, 

' వరద్యిజః=వరుని పక్షమునకు( జెందిన |బాహ్మణు(డు, ఉపావిశత్‌ == 


90 శ్రీహర్ష నైషధము 
కూర్చుండెను. పునః ==తర్యాత, నిజామతేః-నిజ =తనకు సంబంధించిన, 
అమతేః = అజ్ఞానమును గూర్చి, అనగా నేను తెలియక, తల! కిందుగా 
నాసనమును వైచితి నని తన యుజ్ఞానమును (గూర్చి, వదా= చెప్పుచున్న 
(సా) ఆ పోకిరియైన శ్రీ; తం==ఆ |బాహ్మణుని; ఉర్థాహ్య== ఆసనము 
నుండి లేపి, పళ్చాత్మృతపుచ్చత|[త్పదా; పళ్చాత్మృత = వెనుక కు 
మరలింప(బడిన, పుచ్చ=-తోక గల్లిన, తత్‌ ఆయాసనమును, [పదా 
ఇచ్చినదై , అహసచ్చ=నవ్వినది. 


వ్రర౭న్ఞలాద్డూలత్‌ _ పురః తిష్టతీతి== పుర స్థం, పురఃస్థం లాజ్జూలం 
యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి తథా==పురఃస్థలాబ్ఞూలమ్‌. 
ఎరోద్ని?దిః కా వరస్య ద్విజః = వరద్విజ:ః. 


నిడామతోః _ న మతిః=- అమతిః, నిజా చ సా అమతిశ్చ =నిజామతిః, 
తస్యాః = నిజమతేః. . 

వళ్ళాల్‌ కృ తవ్రచ్భత (తదా అ పాత్‌, కృతః వై పళ్చాక్‌కృతః, 
పక్చాత్‌కృతః పుచ్చః యస్యా సా= పక్చాత్‌కృతపుచ్చా,పళ్చాత్మత 
పుచ్చా చాసౌ సా చ= పళ్చాత్‌కృతపుచ్చతర్‌ , తల్‌ == పళ్చాత్‌కృత 
పుచ్చాం తాం పదదాతీతి = పళ్చాత్‌కృతపుచ్చత[ త్పదా, తాం=పశ్చా 
త్కృతపుచ్చత|త్పదాం. | 


భావము : 


ఒక్‌ పోకిరియైన స్ర్తీ యతులు కూర్చుండెడి “బృసి” యను నాసన 
మును, ముందు డాెతోక యుండునట్టుగా, వరునిపక్షమునకు( జెందిన |బాహ్మ 
ణున కొసంగెను. అమాయకుడగు నాబాహ్మణుండు ఆధూర్తురాలియొక [ కౌటిల్య 
మును, జాతుర్యమును( దెలియనివాడై దానిపె( గూర్చుండెను. తర్యాత నాస్రీ, 
ముందు తోకనుంచి యాోబృసి" యను నాసనమును( బజవినందులకు, దన 
యజ్ఞానమును( జెప్పుకొనుచున్నదై యా [బాహ్మణుని లేపి, యా యాసనము 
యొక్క. తోకను వెనుకకు( (దిప్ఫి, దాని నతని కొసంగి నవ్వినది. ఏల యనగా 


షోడ్రళ సర్గ 91 


ఆ యాసనముయొక్క_ తోక ముందువై పున నున్నచో నాతని తొడలమధ్యకు నా 
యాసనపు తోక చొచ్చుకొనుటవలన నది యాతని రహస్యావయవముగా( గన. 
బడునని యా తుంటరిన్రీ చేసినది, ఆ విషయ మతనికి తెలియనందువలన 
నా యాసనపు తోకను వెనుకకు మరలించి యాతనిని పశుతుల్యునిగా( జేసిశది. 
వెనుక తోకకల్లినది పశువే గదా! ఈ బహ్మణుడును నా యాసనముయొక_ తోకను 
వెనుకకు మరలించుకొనుటవలన వెనుక తోకను ధరించినవా(డై పపతుల్యుడుగా( 
జేయ(బడినవాడై యాతుంటరిస్రీయొక్క పరి హాసమునకు( బాతు( డాయెనని 
యాశయము ॥ర్‌కి॥ 
చో స్వయ ౦క థాభి ర్వరపక సు భువః 
స్టిరీకృతాయాః పదయుగ్మమ నరా 
.. పరిణ పశ్చా న్నిభృతం న్యధాపయ 
దదర్శ చాదర్శతలం హసన్‌ ఖల, 4 


ఫు వః స్యయం-క థాభిః-వరపక్షసు భువః -స్థిరీకృతాయాః జ పదయుగ్మమ్‌ ష్ణ 
అ న్తరా-పరేణ -పళ్చాత్‌-నిభృతం జ్‌ న్వధాపయతీ్‌ _దదర్శ - చ-ఆదర్శ 


తలం-హసన్‌ -ఖలః. 


అర్థము : ఖలః=ాఒక తుంటరి, స్వయం =ాతాను, కధథాభిః==ఇష్టులతోటి సల్లా 
పములతో,  స్థీరీకృతాయాః పాం నిశ్చలముగా చేయబడిన, వరపక్ష 
సు[భవః; వరపక్ష=-వరుని పక్తమునకు( జెందిన, సుభువః= ఒకా 
నొక స్రీయొక్క-, పదయుగ్మ మంతరా==-పౌదముల జంటకు మధ్య 
భాగమున, పరేణ ' == మజియొక పురుషనిచే, పశ్చాత్‌ = వెనుక, 
నిభృతం = గూఢ ముగా, ఆదర్శతలం= అద్దము పె భాగమును ననగా వెల్ల 
కిల బెట్టిన యద్దమును, న్యధాపయత్‌ == ఉంచునట్లు చేసెను. హసన్‌ = 
నవ్వుచు; దదర్శ చ=చూచెను. ఆ యద్దమునందు వరాజ్ఞపతిబింబము 
కనబడుట వలన హాసము కల్లినదని భావము, 


సమాసములు : 
నరవక్ష ను/భవః -వరస్య పక్షః == వరపక్షః, వరపక్షస్య సు[భూః= 
వరపక్షసు భూః, తస్యాః== వరపక్షసు భువః. 


హర్ష నైషధము 


డై 


ని స రీక్సతాయాః-అస్థిరా సి సిరా సమ్పద్యమానా కృతా == సిరీకృతా, తస్యాః 
== స్థరీకృతాయాః 


వదీయగ్యం- పదయోః యుగ్మం =పదయుగ్మం-తత్‌ = పదయుగ్మం 
ఆదర్భతలం- ఆదర్శస్య తలం = ఆదర్శతలం, తత్‌ =-ఆదర్శతలం,. 


భావము: 


తుంటరి యొకడు, తనంతట నిష్టలతో సల్దాపము చేయట యందలి 
యాస క్తిచే నొడలు మజచి యిటునటు కదలక నిలచియున్న వరపక్షమునకు 
చెందిన యొక యువిదయొక్క_ పాదముల జంటకు మధ్యభాగమున మజియొక ' 
పురుషనిచే వెనుభాగమున రహస్యముగా నద్దమును వెల్పకిలగా నుంచెను. తర్వాత 
నవ్వసాగెను. ఏలయనగా పాదములకు రెంటికి నడుమ నద్దము నుంచగానే, యా 


యువిదయొక్క_ వరాజ్ఞము అందు (పతిబించించుటచే పరిహాసము. గావించెనని 
యాశయము॥॥5 క॥ 


శో అథో పచారోద్దుర చారులోచనా 


cn 
విలాసనిర్యాసిత ధై ర్యసమ్బదః 
స్మరస్య శిల్పం వరవర్గవి(క్రియా 
విలోకకం లోక మహాసయన్‌ ముహుః, గ్‌ర్‌ 


ప. వి. అథ - ఉపచారోద్దురచారులోచనా విలాస నిర్వాసితధై ర్య సమృదః-- 
స్మరస్య -9ల్నం- వరవర్ల వికియా విలోకకం = లోకమ్‌_అహాసయకత్‌ - 
ముహుః. 


క్‌ 


అర్థము: రా = పిదప, ఉఊపచారోడ్డురచారులోచనా విలాస నిర్యాసిత ధైర్య 
సమ్పదః, ఉపచార = పవత తక ఉద్దుర == ఆస క్తి గల్గిన, బారు 
లోచనా = అందములై న నే తములుగల స్ర్రీల యొక్క, వహ = 
విలాసములచే, నిర్వాసిత == తొలగింపంబడిన, ధై ర్యసమృదః = 
ధై ర్యాతిశయముగల్గిన,  స్మరస్య = మన్మథునియొక్కు, శిల్పం = 
సృష్టి, అనగా మక్మథు(డు గావించిన సృష్టియగు - నతిసుందరీజనము, 
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వరవర్గ విక్రియావిలోకకం; వరవర్గ == నలుని పక్షమునకు (జెందిన 
 _ రాజసమూహమునకు, వికియా = వికారము కల్లిందు నందగ తెలను, 
విలోకకం == చూచుజనమును, ముహుః == పలుమాణు, అహో 
సయత్‌ = నవ్వింప.. జేసినది లోదా, ఉపచార = పరివేషణములయందు, 
ఉద్దుర = ఆస క్తిగల్గినవారును, చారులోచనా == అందములై న నేత్రములు 
గల యవతులయొక్క_, విలాస =విలాసములచే, నిర్వాసిత = తొలగింప 
బడిన, ధైర్యసంపదః=ధై ధై ర్యసంపద గల్లిన, స్మరస్య = మన్మథుని 
యొక్క, శిల్పం =విలసితము, వరవర్గవి కయావిలోకి కం; వరవర్గ = 
వరునిపక్షమునకు( జెందిన రాజలోకముయొక్క_, వికియా= పమ; 
విలోకకం = చూచునట్టిజనమును, Sy అహాసయత్‌ = 
నవ్వించెను. | 


సమాసములు : 


ఉవచారో ద్దురచాడులోచనా ఎిలాన నిర్కానితద్దై ర్యోంనంవదోః = ఊప 
చారేషు ఉద్ధురాః = ఉపచారోద్ధురాః, చారూణి లోచనాని యాసాం తాః: 
రారులోచసాః, ఊపచారోద్దురాశ్న తాః చారులోచనాశ్చ = డా ఉపచారోద్ధుర 
చారులోచనాః, ఊపచారోద్దురచారులోచనానాం విలాసాః =ఉపచారోద్దుర 
చారులోచనావిలాసాః, ఉసచారోద్దురచారులోచనావిలా ? సః నిర్వాసితా, pe 
చారోద్దురచారులోచనావిలాస నిర్వాసితా, థి ధర్యస్య సంపక్‌ = =ధైర్యసం ౦పత్‌, 
ఉపచారోద్ధురచారు లోచనానిర్వాసి తా, ధైర్యసంపత్‌ యేన సః, ఉపచారో 
ద్ధర చారులో చనావిలాస నిర్వాసిత ధై ర్యసమృత్‌, తస్య = ఉపచారోద్ధుర 
చారులోచనావిలాననిర్యాసిత ధైర్యసంపదః. 

వరొన్య వర్షః= వఠవర్లః, వరవర్గస్య Tr 


వరవర్గవిక్రియాణాం విలోకకః = వర వర్లవి క్రియావిలోకక ః, తం=వర 
వర్గవి కియా విలోకకం. 


భావము : 
ఇంతనరకును కామవిలాస రహిత పరిహానములు జరిగినవి, sd 
 కామవిలాసముతో గూడిన పరిహాసములు వర్థింప(బడుచున్నవి.. 


ర్ట శ్రీహర్షనై షధము 


నలపక్షమునకు( జెందిన రాజలోకమునకు నచ్చటి పరిచారక స్త్రీలు మిక్కిలి 
కామవికారమును( గల్గించుచున్నవారై యచ్చటి | పేక్షకులగు నలపక్షపురా జులను( 
జూచి నవ్వింపసాగిరి. ఆ స్రీలు కటాక్షములను( |బసరింప(జేయుచు, తమ 
యనురాగమును వెల్పడిపజచునట్టివియు ,[పీతితో చూచుటయం దాస క్తి కల్గినవియ, 
మిక్కి లియందములై న న్మేతములుగలవారై , కడకంటిమాపుల( బర్వుటచే 
విలాసవంతులగు పురుషుల థైర్యసంపదను తొలగింప(ే సెడీ మన్మథుని 
సృష్టికౌశలరూపముగల యతిసుందరీమణులుగా నున్నారు. అట్టి సుందరీ 
మణులు వరునిపక్షమునకు( జెందిన విలాసవంతులకు( గల్లునల్టి మన్మథ వికార 
ములను జూచుచుండు జనులను నవ్వింపజేయుచుండిరని భావము. అనగా నచ్చటి 
పరిచారికల సౌందర్య విలాసదర్శనముచేత నలునిపక్షపు రాజలోకమునకు 
మన్మథ వికారములు కల్లినవని యాశయము. ॥5్‌ర్‌॥ 


శో తిరోవలద్వ _కసరోజనాలయా 
స్కితే స్మితం యత్సలు యూని బాలయా 
తయా తదీయే హృదయే నిఖాయ తత్‌ 
వ్యధీయతాఒసము ఖ్మలక్ష్య వేధితా. 56 


పని: తిరోవలద్వ కి నరోజనాలయా __ స్మితే ష్ణ స్మితం - యత్‌ - ఖలు - 
యూని - బాలయా - తదీయే - హృదయే-నిఖాయ - తత్‌ _ వ్యధీయత- 
అసమ్ముఖలక్ష్యవేధితా. 


అర్థము: తిరోవలద్య క సరోజనాలయా; తిరోవలత్‌ == అడ్డముగా |త్రిప్పబడి 
నట్టి వ క౦సరోజ == ముఖపద్మ మునకు, నాలయా = కాడవంటి కంఠము 
గల్గిన, బాలయా = ఒకయువతిచే, యూని == ఒక యువకుడు, స్మితే 
సతి== మందహాసముచేయగా, యత్‌==ఏ, స్మితం, ఖలు=-చియునగవు 
నవ్వుట ఆనగా సిగ్గుచే ముఖము|తిప్పుకొని, ఏహాస్యము చేయంబడినదో, 

తయా == ఆయువతిచే, తదీయే = ఆచిజునగవు నవ్విన యువకునికి 
సంబందించిన, హృదయే వా హృదయమందు, తత్‌ = ఆచిలనగవు, 
నిఖాయ= గాఢముగా. |బవేశించి, అసమ్ముఖలక్య వేధితా; అసమ్ముఖ 
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==పార్మ మందున్న, లత = గుటీని, వేధితా=కొట్టుట, (తనకు) 
వ్యధీయత = — విధిరిప(బడినది. ఆచిణునగవు, ఆమె (పక్కనున్న గుతిని 
గొట్టు బాణముగా నేర్పడినది. 


తిరోవలద్భ త్త నరో జనాలయా-తిరః, వలత్‌ --- తిరోవలత్‌, వక్త్ర 
మేవసరోజం=వ క్రసరోజం, వ క్త్ర౦సరో జస్య నాలం = వ క్త్ర౦సరోజ 
నాలం, తిరోవలత్‌ వ కిసరోజనాలం యస్యాస్సా చై తిరోవలద్వ క్ష” 
సరోజనాలా, తయా -=తిరోవలద్వ క్ష౦సరోజనాలయా. 

_ అనమ్మ్యుఖ లక్యవోధితా - న సమ్ముఖం== అసమ్ముఖం అసమ్ముఖం చ 
తత్‌, లక్ష్యం చ = అసమ్ముఖలక్ష్యం, అస మ్ముఖలక్ష్యస్య వేధితా = 
అసమ్ముఖలక్ష్యవేధితా. 


భావము : 


ఒకానొక యువకుడు ఆనురాగముతో నొక యువతిని. జూచి చిు 
నవ్వును నవ్వగనే, ఆ యువతి తన ముఖకమలనాళమును నడ్డముగా (తిప్పి 
గావించిన చిలటునగవు వాని హృదయమునందు నాటుకొనినదై యా యువతికి 
(పక్కానున్నట్టి లక్ష్యమును ననగా నేరుగా నెదుటలేని లక్ష్యమును గొట్టునట్టి 
సామర్థ్యమును గల్పించినది. పరాజ్మాఖమైన గుథీని గొట్టుట విలుకాని నైపుణ్య 
మును జామీను. ఆ యువకు(డు తాను తన యనురాగమును వెలడి( గావించు 
టకై యువతిని. జూచి చిఖునగవు( గావించెను. అప్పు డా యువతి చిజునగవు 
గావించి సిగ్గుచెందగా నప్పు డామె తనయెడ ననురక్తురాలని నిశ్చయించుకొనిన 
యా యువకుని, ఆమెయొక్క చిజునగవే కామబాణమై పీడించినదని భావము. 
ఆమె బాల్యయౌవనమధ్యస్థురాలు గాన నామె సమ్ముఖముగా చిజునగవును( 
గావించలేక పోయినది. [పొఢథయెనచో. నెదుటనే నవ్యును. కాన నా యువతి 
(పక్కగా తిరిగి గావించిన చిణునగవు, ఆ యువకుని హృదయమున బాణము 
వలె నాటినదని యాశయము. 1561 
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కృతం యదన్యత్‌ కరణోచితత్యజా 
దిదృతు చక్షు ర్యదవారి బాలయా 
హృద _స్తదీయస్య తదేవ కాముకే 


జగాద వార్తా మఖిలాం ఖలే ఖలు, న్‌ 


వి: కృతం-యత్‌ -అన్యత్‌ -కరుణో చిత త్యజా- దిదృము - చకుః-యత్‌ -అవారి- 


బొలయా-హృదః-తదీయస్య-తత్‌ - ఏవ_- కాముకే - జగాద = 'వార్తామ్‌- 
ఆభఖిలాం-ఖలే -ఖలు, 


అర్థము: కరణోచితత్యజా; కరణ= (క్రియకు, ఉచిత =-తగినదానిని, ననగా 


క ర్రవ్యమును ననగా పరివేషణాదికమును, త్యజా == విడచుచున్న, 
బాలయా == ముందు జెప్పంబడిన యువతిచే, అన్యత్‌ = చేయ (గూడనిది, 
యత్‌ == ఏది, కృతం=ాచేయబడినదో, తథా =అర్రై, దిద్భకు = 
చూడగోరిక గల్గిన, చక్షుః== తనకన్ను, యత్‌ =ఎందువలన, అవారి= 
చూడవలసిన విషయము నుండి వారింప(బడినదై. మలియొక వంకకు 
మజలింప(బడినదో, తదేవ ==క రవ్యమును( జేయక పోవుట, దృష్టిని 
మజలించుటయను రెండే, తదీయస్య == ఆ యువతికి సంబంధిరిచిన, 
హృదః = హృదయమునకు, ఆఖిలాం==సమగ మైన, వారాం==. 
సమాచారమును, ఖలే==ధూర్తుడై న, అనగా నింగితాదులచే నభి పాయ 
మును( దెలుసుకొనుటకు చాతుర్యముగల, కాముకే =కాముకుని విషయము 
నందు, జగాద ఖలు=చెప్పెనుగదా. కర్త్రవ్యమును జేయనందువలన 
నా యువతికి నితరునియం దాస క్రిని తనవై పునకు జూపనీయక దృష్టిని 
మతీయొక వె వైపునకు మజలించుటవలన లజ్జను నూహించి యాపెతన 


యెడ నాసక్ష్తురాలై సిగ్గుపడియున్నదని షా కాముకు (డు హ్‌ 
యర్థము, | 


కరకు = 


తరణో బితత్యనా - కరణస్య ఉచీతండాకరణోచితం, కరణోచితం 
త్యజతీతి == కర డో చిత తక్‌ , తయా=కరణ కోచితతంజా, 
తదీయన్య -తస్యాః ఇదం=ాతదీయం, తస్య = తదీయస్య, 
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భావము : 


 ఆయవతి చేయవలసిన పరివేషణాదులనుం జేయకయుండుటవలనను, 
మజౌకనిని. జూడ నిచ్చగల కంటిని మజియొకవై పునకు మజలించుటవలనను, 
ఆమెహృదయమందలి సమ్మగభావము నాధూర్తుడగు కాముకుడు తెలిసికొని 
యామెకు తనయందు నాస క్తి యున్నదనియు నందువలననే నామె సిగ్గు జెంది. 
తనదృష్టిని మజియొకవై పునకు మరలించినదనియు నూహించుకొనెను. 1851 


ళో జలం దదత్యాః కలితానతే ర్కుఖం 
వ్యవస్యతా సాహసికేన చుమ్బితుం 
పడే సతద్వారిణి మందపాణీనా 
(పతీక్షితో ౬న్వేక్షణవఇఖ్బునక్షణ!. 59 


ప విజ జలం-దదత్యాః-క లితా నతేః- ముఖం- వ్యవస్యతా-సాహ సి కేన-చుమ్బితుం 
పదే-పతద్యారిణి-మందపాణినా-[పతీత్నిత :- అన్యేక్షణవణ్బానక్షణః 


ఆర్థము:- జలం== ఉదకమును, దదత్యా=పోయుచున్న, (కావుననే) కలితానతేః, 
' కలిత =చేయంబడిన, ఆనతేః =శరీరమును వంచుట గల్లిన యొకానొక శ్రీ 

యొక్క, ముఖం= మోమును, చుమ్బితుం = ముద్దు పెట్టుకొనుటకు, వ్యవ 
స్యతా=|పయత్నించుచున్న, (కావుననే) నమన్గపాణినా == నీటిని(దీ సికొనుట 
యందు నాలస్యము వహించిన హస్తము గల్గిన, సాహసికేన వివేచన 
లేనట్టి ఒకానౌక కాముకునిచే, పదే=తన పాదము, పతద్వారిణి. సతి; 
పతత్‌=జారుచున్న, వారిణి సతి=ముద్దుపెట్టుకొనుటకున్న యాస క్తిచే 
నాలస్యము జరుగుటకు తనపాదము పై మెల్టమెల్లగా నీటిని వదలుచుండగా, 
అన్యేక్షణ వలక్బానక్షణః, అన్య =ఇతర జనులయొక్క-, ఈక్షణ =దృష్టిని, 
వాన =వంచించుటకు, క్షణః=సమయము, [పతీక్షితఃజ=ఎదురుచూడం 
బడినది, 
7 
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నే 
విం 
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తలితొనతోః-కలితా, ఆనతిః యయా సాడకలితానతిః, తస్యాః=కలితా 


నతేః. 

' సాదొనీకేన _సహసా కృతం =సాహసం,సాహసే [పవృ త్తః =సొహసిక 8, 
తేన=సాహసికేన, | 
నతద్వారిణీ-పతత్‌ వారి యస్మిన్‌ తత్‌=2పతద్వారి, తస్మిన్‌ ==పత 
ద్యారిణి. 
మన్చవొతీనా ఇ మన్దః పాణిః. యస్య సః= మన్దపాణిః, తేన==మన్ద 
పాళీనా, 


. అన్నో శ్షణవక్ళా న శ్షణః- అన్యేషా మీక్షణాని=- అన్యేక్షణాని, అనేక 
౫. ణానాం వజ్బానం==అన్యేక్షణవక్చానం, ఆన్యేక్షణవజ్చానే క్షణః = 
అన్యేక్షణ వజ్బునక్షణః. 


భావము 


=. ఓక యువతి వంగి నీరు నిచ్చుచున్నది. ఆ స్రీయొక్క ముఖము తన 
క ఠముబాటుగా నుండుటవలన దానిని చుంబనము చేయుటకు నాత 'డామె పోయి 
నీటిని గహించుటకు తనహ స్తము నుపయోగించుటలో విలమృము జేయు 

చుండెను. లేడా తన హ స్తములోని [వేళ్ళలో సందులు వచ్చునట్టు చేసి నీటిని 
(తాగు నెపమున జారవిడుచుచుండెను. ఇట్టు చేయుటచే కొంత తడవు ఏర్పడును 
గాన నామెను సమయము. జూచి ముద్దిడుకొనవచ్చునని యతని యుద్దేశము. 
అట్టీ సాహస కృత్యమునకు దిగిన యాకాముకు(డు నీటిని (తాగిన పిదప, శెంక ను 
తడవును సంపాదించుకొనుటకై. యామె నీటిని పోయుచుండగా దానిని తనచేతి 
(వేళ్ళ సందులనుండి పాదములపై బడునట్టు చేయుచు నామెను ముద్దిడుకొను టకు 
నా పజ్తియందలి జనుల దృష్టి నజియొక వైపునకు మజలుటక్రై యెదురు 
చూచుచుండెచు. అనగా నతని (పక్కనున్న జనులు మజియొక వై పు చూచుచున్న 
తరుణమున నాతడా యువతిని ముద్దిడ గోరి యుండె నని భావము. ఆ యువతి 


పోయు నీ రొాకపక్షమున( దాగుటక నియు మజియొక పక్షమున పాదములను, 
గడుగుకొనుటకనియు భావింపవలసి యున్నది !రిరి॥ 
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ట్లై॥ యువాన మాలోక్య విదగ్గశీలయా 
స్వపాణి పాథోరుహ నాలనిర్క్మిత ౪, 
ల్ల వో జక సథ్యాం పరిధిః కలానిధౌ మ కచ! 
దడ నహో తం (పతి గాఢబంధతామ్‌. ౨. 


.యువానమ్‌ ప్త ఆలోక్య - విదగ్ధశీలయా ఆ - స్వపాతి పాథోరుహనాల 


నిర్మితః- - శ్లధః- అపి - సథ్యాం = పరిధిః= కలానిధా = దధౌ-అహో= 
.౨తం - (పతి _ గాఢబంధతాం. 


ఆరము, 
pe 


విదగ్గశిలయా_ విదగ్గ == గడుసు(దనము గల్గిన, శీలయా== స్వభావము. 
గల్లిన, SEs es "క, తరుణ్యా = యువతిచే, యువానం= 


ఒకానొక యువకుని, ఆలోక్య== చూచి. ee = గీతము,  వాద్యము 


మున్నగు నయివది నాలుగు కళలయందు నిధియెన, సథ్యా= చెలికత్తె 
యందు, పక్షాన్తరమున, సభథ్యాం = చెలిక తెయొక్క_ రూపముననున్న,' 


కలానిధౌ = చం[దునియందు, స్వపాణి పాధోరుహనాల నిర్మితః, 


స్వ== తనయొక్క, పాణి==హ_స్తములనెడి లేదా భుజములనెడి, పాథో 


రుహనాల=ా పద్మపు కాడలచే, "నిర్మితః =నిర్మింప (బడిన, ఆనగా నా 


యువకుని నాలింగించుకొనుట కై చేయంబడిన, పరిధిః = చెలికత్తెను తన 


భుజములతో చుట్టి పట్టుకొనుటకైన వలయము అనగా చెలిక త్రెను, 

కౌగలించుటకై న వలయము, పకా నరమున, పరిధిః=చం|దునిచుట్టు 
నేర్పడు పరివేషము, శ్లథో౬పి==శిథిమైనను, తం పతి==ఆయువకుని 
గూర్చి, గాఢబంధతాం=బిగువై న కాగలింపును, దధా == పోషించెను. 
ఆమె చెలికత్తెను తన భుజములతో చుట్టి పట్టుకొని చేసిన కౌగలింపు, 
ఆ యువకునకు గాఢాలిజ్ఞన సుఖమును, గల్గించినదని యర్థము. ఆనగా 
నా యువతి తన్ను, కౌగిలింపగోరి తనకోరికను సూచించుటకై చెలి 
క త్రెను కౌగలించెనని యర్థము. 


చెలిక త్తెను. గౌగలించుటచే, నా యువకునకు గాఢాలిబ్లనసుఖము 
కల్గుట యసజ్లతము కాన కార్యకారణములకు భిన్నములైన యధికరణము 
లున్నచో నది యసబ్దత్యలజా్మ-ర ము. 
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సమాసములు : 


కతలితానతోః-కలితా, ఆనతిః యయా సా=కలితానతిః, తస్యాః=క లితా 


నతేః. 
- సావొనిశేన _సహసా కృతం =సాహసం,సాహసే పవృ త్రః = =సాహసిక:ః, 
తేన=సాహసి కేన, 

_ వతద్వారిణీ-పతత్‌. వారి యస్మిన్‌ తత్‌ =పతద్వారి, తపన 
ద్వారిణి. 
మన్లపౌణ నా a మనః పాణిః. యస్య సః మన్దపాణిః, తేన== మన్హ 
పాణినా, 


. అన్నోశ్షణవోళ్ళా నోశ్షణః_ అన్యేషా మీక్ష ణాని== అన్యేక్షణాని, అన్యే 
ణానాం వజ్బునం= అన్యేక్షణవజ్బునం, అన్యేక్షణవజ్బునే క్షణః = 
అన్యేక్షణ వజ్బానక్షణః. 


భావము : 


ఒక యువతి వంగి నీరు నిచ్చుచున్నది. ఆ స్ర్రీయొక్క ముఖము తన 
కఠమబాటుగా నుండుటవలన దానిని చుంబనము చేయుటకు నాత * డామె పోయి 
నీటిని |గహించుటకు తనహ స్తము నుపయోగించుటలో విలమృము జేయు 
చుండెను. లోదా తన హస్తములోని | వేళ్ళలో సందులు వచ్చునట్టు చేసి నీటిని 
[తాగు నెపమున జారవిడుచుచుండెను. ఇట్టు చేయుటచే కొంత తడవు ఏర్పడును 
గాన నామెను సమయము. జూచి ముద్దిడుకొనవచ్చునని యతని యుద్దేశము. 
అట్టి సాహస క్ర త్యమునకు దిగిన యాకాముకు(డు నీటిని (తాగిన పిదప, నింక ను 
తడవును సంపాదించుకొనుటకై యామె నీటిని పోయుచుండగా దానిని. 'తనచేతి 
(వేళ్ళ సందులనుండి పాదముల షె బడునట్టు చేయుచు నామెను ముద్దిడుకొను టకు 
నా ప _జ్లి-యందలి జనుల దృష్టి మజియొక వైపునకు మజలుటతై యెదురు 
చూచుచుండెచు. ఆనగా నతని పక్కనున్న జనులు మజియొక వై పు చూచుచున్న 
తరుణమున నాతడా యువతిని ముద్దిడ గోరి యుండె నని భావము. ఆ యువతి 
పోయు నీ రొకపత్షమున( [దాగుటక నియ మజియొక పక్షమున పాదములను, 
గడుగుకొనుటకని యు భావింపవలసి యున్న ది॥లిరి॥ 
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ళో॥ యువాన మాలోక్య విదగ్గశిలయా 
స్వపాణి పాథోరుహ నారినిర్మితః, 
శ్‌ థోఒపి సథ్యాం పరిధిః కలానిధౌ యు 
దధా వహో తం (పతి గాఢబంధతామ్‌, 59 


. ఏ యవానమ్‌ - ఆలోక్య - విదగ్ధశీలయా - ' స్వపాజి పాథోరుహనాల 


నిర్మితః- శ శధః- అపి - సథ్యాం = పరిధిః= కలానిధౌ _ దధౌ-ఆహో. 


తం = పతి - గాఢబంధతాం. 


అర్థము. విదగ్ధోలయా-విదగ్ధ == గడుసుందనము గల్లిన, శీలయా = స్వభావము 


గల్గిన, కయాచిత్‌ = ఒకానొ క, తరుణ్యా= యువతిచే, యవానం=ా' 
“ఒకానొక యువకుని, ఆల్‌ రోక్య == చూచి. కలానిధౌ=గీతము, వాద్యము 


మున్నగు నలువది నాలుగు కళలయందు నిధియెన, సఖ్యా= చెలిక త్ర తె 
యందు, పతా న్రరమున, సఖ్యాం= చెలిక తెయొక,_ రూపముననున్న,' 
కలానిధౌ = చందునియందు, స్వపాణి పాధోరుహనాల నిర్మితః, 


_స్వడాతనయొక్క, పాణి==హ_స్తములనెడి లోదా భుజములనెడి, పాథో 


రుహనాల=- పద్మపు కాడలచే, నిర్మితః =నిర్మింపంబడిన, ఆనగా నా 
యువకుని నాలింగించుకొనుటకై చేయంబడిన, పరిధిః= చెలికత్తెను తన 
భుజములతో చుట్టి పట్టుకొనుటకైన వలయము అనగా చెలిక త్రెను, 


. కౌగలించుటకై న | ఇ న్లరమున, పరిధిః==చం|దునిచుట్టు 


నేర్పడు పరి వేషము, కథోఒపి = శిథిమైనను, తం _(పతి==ఆ యువకుని 
గూర్చి, గాఢబంధతాం==బిగువై న కౌగలింపును, దధౌ = పోషించెను, 
ఆమె చెలికత్తెను తన భుజములతో చుట్టి పట్టుకొని చెసిన కౌగలింపు, 
ఆ యువకునకు గాఢాలిజ్ఞన సుఖమును గల్లించినదని యర్థము. అనగా 
నా యువతి తన్ను, కౌగిలింపగోరి తనకోరికను సూచించుటకై చెలి 


క్ర తెను కౌగలించెనని యర్థము. 


చెలికత్తెను. గౌగలించుటచే, నా యవకునకు గాఢాలిబ్లనసుఖము 
కల్గుట యసజ్ఞతము కాన కార్యకారణములకు భిన్నములై న యధికరణము 
లున్నచో నది యసజ్ఞత్యలజాా-రము. 
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?థిలమగు( గౌగలింపులచే గాడబంధత్వ మేర్ప్చడుట విషమముకాన విష 
మాలజ్కారము ఈ రెండ లజ్కారములకును సజ్కరము. 


భావము : 


గడుసుక తెయగు సుందరి ఒక యువకుని జూచి యాతనిని దృఢ ముగా 
గౌగలించుకొనుటకై తన యభిలాషను సూచించుటకొజకు, చతుః కషష్టికళలకు 
ల తన చెలిక త్రెపె షోడశకళలకు నిధియె చెలిక త్రెవలె నాచరించు చందు 

పె తన బాహువులనెడి తామరకాడలచే పరివేష్టనమును (చుట్టి కట్టుకొనుటను) 

క చుట్టు పరివేషమువళె చేసినది. ఆ యువతి చం|దుని చుట్టును పరి 
వేషము వేసినట్టుగా తన చెలికత్తెను తన బాహువులతో పరివేష్టించి కౌగలింపగా 
నా యువకునకు గాఢాలింగనసౌఖ్య మేర్చడినది. ఈ విధముగా నామె తన 
చెలికత్తెను కౌగలించుటచే తన కా యువకుని కౌగలించుటవలని సుఖమును 
తాను కౌగిలించుకొనుట వలన నా యువకునికి సుఖమును గల్లినవి. ఆమె యా 
చెలికత్తెను చేసిన కౌగిలింపు వదలుగా నున్నను నా యువకుని విషయమున నది 
దృఢముగనే యుండినది. ఆ యువతి తన బాహు మృణాలములతో కలానిధి 
యైన చెలిక త్రెను( గౌగలించుకొనుటి, చందు( డనెడి మితుని, జుట్టు తన 
బాహు మృణాలములతో బరివెష్టించి, చేయబడిన పరివేష్టనముగా నై. న ఆ 
యువతి యా యువకుని జూచి యట్లు తన చెలిక తెకుం గావించిన “'పరివేష్టన 
మతనిని నా విధముగా చేసిన ట్రత డన్వయించుకొన (గల్లెను. కలానిధియైన 
చం|దుని పరివేష్టనముతో రూపించుట వలన నా యువకుడు కలానిధియగు 
చం|దునితో రూపింప(బడుట యేర్పడుచున్నది Dn 

త్లో. నత్మభువః స్వచ్చనథఖానువిమృన 

చ్చలేన కో2పి స్ఫుటకమ్బ్పకజ్ఞక 8, 

పయో దదత్యా శ్చరణే భృశం కుతః 

స్మరస్య బాణై 8 శరణే న్యవిక్షత, 60 


పప నతభువః-స్వచ్చనథానుబిమృనచ్చులేన -క ౭- ఆపి క్‌ స్ఫుటక మ్పక జ్ఞక 8- 
పయః-దదత్యాః-చర జే-భృశం-క్షత:-స్మర స్య-బాజై ౪-శరణే-న్యవిక్షత 3 
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అర్థము :- స్మరస్య = మన్మథునియొక్క-,బాతై ర == బాణములచే, 'భృశం= 
మిక్కిలి; మతః గాయపరుప( బడినట్టున్న (కావుననే), స్ఫుటక మృ 
క జ్జక 8, సృుట=ూస్పష్టములై న, కమృ్ప == వణకు, కజ్బక == = పులకము 
లను సాత్ర్విక.. భావములు గల్గిన, కో౬పి== ఒకానొక యువకుడు, 
పయః=--పాలను, లేదా పక. దదత్యాః = ఇచ్చుచున్న, అనగా 
వడ్డించుచున్న,. నత_భువః = ఒకానొక సుందరియొక్క, ప టన 
నిమ్చునచ్చలేన; స్వచ్చ =-నిర్మలములై న, నఖ=గోక్ళియందు, అను 
బిమృన=-|పతిబింబించుటయను, ఛలేన== వ్యాజముచే, చరణే == పాదము 
లనే, శరణే--= రక్షకములుగా, న్యవిక్షత == పవేశించెను. 


'వీ:-' “యవకు(డు యువతిగోళ్ళయందు  (పతిబింబించుట యను వ్యాజమున్‌ 
"తమ్‌' 'పాతములను శరణు( 'జొచ్చెనో యని భావించుటవలన' నపహ్న 
ష్షక్చత్రో' గూడిన యు కేక్ష. వ్యష్ణాక మును, నరం పతం నది 
_ "గమ్యము. 


సమాసములు : 


- న్వూచ్భశఖాచుబిమృ నచ్చ లోన స్వచ్చాశ్చ తే నథాశ్చ = స్వచ్చనథాః, 
యం స్వచ్చనఖేష అనుబిమృనం స్వచ్చనభానుబిమృనం. స్వచ్చునథాను 
బిమృనస్య న తేన స్యచ్చనఖాను 
బిమృనచ్చలేన. 
న్యు తమ్మ కొద్దతో : జ కమృశ్ళ్చ కణ్బక కశ్చ =కమకజ్జ _స్పుటొ 
క మృక జ్ఞకా యస్య సః -- స్ఫుటకమృకజ్ఞకః . 


భావము : 


ఆ ప్ల్స్‌. లో నొక యువకుడు మన్మథబాణములచే మిక్కిలి 8 కొట్టబడిన 

వాని వలె శరీరమున స్పష్టముగా గానవచ్చు వణకు  పులకములు. గలవాడై. 
పాలనో లేక యుదకమునో వడ్డించుచున్న యొకానొక సుందరియొక. స్వచ్చము 
లైన కాలి గోళ్ళయందు పుతిబింబించుట యను నెపమున నామెయొక్క.., పాదము 
లను శరణు(జొచ్చెనో యను నట్టుండెను, న్‌్‌ 80 
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ముఖం యదస్మాయి విభజ్య స్నుభువా. 

(హియం యదాలమృ్య నతాస్య మాసితమ్‌। 

అవాది వాయన్మృదుగద్దదం యువా 
తదేవ జ్మగాహ తదా పిలగ్నకమ్‌, 6! 


ప. వి. ముఖం-(యత్‌ -అస్మాయి - విభజ్య-సు[ భువా-| పియం-యత్‌- ఆలమ్బ్స్య - 
నతాస్యమ్‌-ఆసితం_అవాది-వా-యత్‌.మృదు-గద్గదం-యువా ఎతత్‌ = 
_ ఏవ-జ[గాహంతదా కం ఈ 


ఆర్థము; సుభువా=ఒకానొక సుందరిచే, ముఖఠ= మోము, విభజ్య=కుటిలము 
గావించి, లేదా చిట్టించి, యత్‌ ఎందువలన, అస్మాయి =నవ్వం 
బడినదో, తథా=-అవ్లే, (పహియం=ాసిగ్గును, ఆలమృ్య=- పొంది, 
యత్‌ = ఎందువలన, నతాస్యం, నత == వంచబడిన, ఆస్యం == మోము 
: గల్లునట్టుగా, ఆసీతం=ఊండుట యేది గలదో, తధథా= =అరే, మృదు = 
మెల్లగా, గద్గదం=-అస్ఫుటాక్షరములు గల్లునట్టుగా, తను =-విడి, 
ఆవి వా==చెప్పంబడినదో, పంక జెప్పబడిన యువకుడు, 
తదేవ=-ఆమూటినే, యనగా ముఖమును వికృతము( గావించి నవ్వుట, 
'సిగ్గుతో తలవంచుకొని యుండుట, మెల్లగా, కొతుకుతో మాట్లాడుట 
యను నీమూటనే, తదాపౌ=-ఆమెను పొందుటయందు, లగ్నకం== 
జామీనుగా ననగా పమాణముగా, జగాహ==[గపాంచెను, అ విధమగు 
ననురాగమును వెల్లడి పజచుట వలన సీమె నాయెడ గాఢమగు నను 
రాగము గ ల్రియున్న డి కావున నాకు సుఖముగా అలభింప( గలదని నిశ్చ 
యించుకొనెను,. 


సమాసములు : 


శతాన్యమ్‌ _నతం, ఆస్యం యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి తథా= 
నతాస్యమ్‌. 
తదా వీలగ్మకం- తస్యాః ఆ ప్రిః =తదా ప్రిః, తదాపా లగ్నకః = 


తదా ప్రిలగ్నకః, త తం=ాతదా _ప్రిలగ్నకం. 
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భావము : 


గ | 
ళ్‌ 


ఒకానొక యువతి తన మోమును కొంచెము చిట్టించుకొని నవ్వుటవలనను 
సిగ్గచే తలను వంచుకొని యుండుటవలనను, మెల్టగా కొతుకుగా మాట్టాడుట 
వలనను, ముందు! జెప్ప(బడిన యువకుడు ఆ మూడు చేష్టలనే యామెను 
పొందుటకు సాధనములుగను జామీనుగను( దలంచెను. అనగా. నీమె” నాయెడ 
ననురాగ మును బై చేష్టలచే వెల్లడి చేసినది గాన సీమె' నాయం దనురక్తురాలు 
కావున నాకు సుఖముగా లభింపగలదని నిశ్చయించుకొనెను, 161॥ 


ల్లో. విలోక్య యూనా వ్యజనం విధున్వతీ 
మవా_ప్ర స_త్వేన భృశం (పసిష్యిచే 
ఉద_స్తకట్టేన మృషోష్య్మనాటినా వ. 
విజిత్య లజ్ఞాం దదృశే తదాననమ్‌. (| 


ప వి, విలోక్య -యూనా-వ్యజనం-వి ధున్వతీం- అవా ప్ర పస త్వేన - భృశం ల (పసి 
ష్వదే- ఊద స్తకణ్ణన- మృషోష్మనాటినా- విజిత్య -లజ్జాం జ వ రకా 
నమ్‌. 


అర్థము: వ్యజనం = విసనక జను, విధున్వతీం == వేచుచున్న (యొకానొక ద్రీని) 

విలోక్య=- చూచి, అవా ప్త స ల్వేన; అవా ప్త == పెకి యద్భవించిన, 

స త్వ్వేన=ా సా_త్రికభావముగల, యూనా = ఒకానొక యువకునిచే, 

భృశం =మిక్కి-లి, (పసివ్విదే == ప= చెమట పొందబడినది. మృషోష్మ 

నాటినా; మృషా==అసత్యపు; ఊహ్మ = వేడిని, నాటినా =నటించునట్టి, 

అనగా, నా సాత్విక భావముచే నేర్పడిన చెమటను మలుగుపజచుటకై 

యసత్యపు వేడిమిని వెల్లడి చేసెడి, ఉద స్తకంఠేన=ామెడను పైకె కత్రిన 

(ఆ యువకునిచే) లజ్ఞాం=సిగును, విజిత్య=- జయించి, ఆనగా సిగ్గును 

. వదలి తదాననం;తత్‌ =ఆ యువతియొక్క_, ఆననం = మోము; దద్భశే= 
(విసనక జ్ఞవలని గాలికొజకై ) చూడ (బడినది, 
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వి, ఇచ్చట ఆగన్తుకనుగు వేడివలన చెమటచే సహజమగు సా త్రికభావజన్య 
తేనా మగు " స్వేదము మయిగు(దేయంబడినది గాన మీలనాలజ్కా. రము 


కే ఖో మస 
sa స అవాప్తం సత్త్వం యేన సః అవా ప్రస 


ఆవా ప్త సత్తేన. 
డీద్‌ _కజ్ఞో న ఉద స్త స్తః కజ్దః యేన సః=డఊదా _స్తకణ్ధః, తేన=ఊ ఉద _స 
కనేన. 


మృుషో War 'మృషాం.సొ ఉష్మా చ=ామృషోష్మా, మృషోష్మా 
ణం నాటయతీతి = == మ ఇబోమ్మనాటీ, తేనా మ్మ షి వ్మనాటేనా: 


భావము ; 
ఒకానొక యువతి విసనకజ్ఞను, జే(బట్టి విసరుచున్నది. ఆమె 
నొక యువకు(డు గాంచి స్వేదాది సా తికి భావములచే మిక్కిలి చెమటగొన్నవా 
డాయెను. అతడు దానిని గప్పిపుచ్చుటకై ఎండవేడిమివలన శరీరమునకు 
సంతాపము గల్గుచున్నదని జెప్పుచు దానివలన. జెమట యేర్పడినట్టు [ప్రకటించు 
కొనుచు ఆ చెమటవలననో యనునట్లు తనమెడను పెకి నిక్కబెట్టుకొనినవా డై, 
యావిసన కజ్జవలని గాలికొటికో యనునట్టు అమె మోమును వీక్షించెను. 62 


శో॥ స తత్కుూచ స్పృష్షకచేష్త దోరతా 
క్‌: (ప లు ౧? 
చలద్దలాభవ్యజగానిలాకులః, 
ఆవాస నానానలనాలకృజ్జలా 
నిబదసీడోద్భవ విిభమం యువా. 63 
ప. వి:-సఃత - త్కుచస్పృష్టకచేష్ట దోర్లతాచలద్ధలాభ వ్యజనాని లాకులః- ఆవాప- 
_నానానలనాల శృజ్ధలానిబద్ధ నీడోద్భవ వి భమం-యువా. 


అర్థము :- సః=ముందు( చెప్ప(బడిన యువకు(డు, త త్కుచస్పృష్ట కచేష్టదోర్తకా 
చలద్దలాభ వ్యజనానిలాకులః; తక్‌ =ఆ యువతియొక్క.., కుచ=స్త నముల 
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యొక్క, స్పృృష్టక = ఒరిపిడియను ,. చేష్ట = చేష్టగల్లిన, దోర్భతా=బాహు 
వనెడి లతయొక్క, చలద్దల =కదలుచున్నయాకువలె, ఆభ=|పకాశించు, 
వ్యజన =వి స నజ్జకయొక్క_, అనిల =గాలితో, ఆకులః=పరవశు (డై అనగా 
నామె కుచములతో నొరయుచున్న భుజములను( జూచుటచే నేర్పడిన 
భావమువలన చాంచల్యము నొందినవాడై, నానానలనాల శృజ్ఞలా నిబద్ధ 
నీడోద్భవ వి|భమం; నానా= పెక్కు విధములైన, నల=ాగడ్డి జాతుల 
యొక్క, నాల=దంటులతో ( బేనంబడిన, శృజ్జలా= గొలుసు వంటి 
తాటిచే, నిబద్ధ == బంధింపబడిన, నీడోద్భవ =పక్షీయొక్క-, విభమం= 

. విలాసమును, అవాప =పొందెను. ఆమె కుచంబుల నొరయు భుజములను? 
జూపుచు కామాతురయైన యా యువతిని గౌగలింపం గోరిక గల్గిన వా 

_ డయ్యును, జనుల యెదుట నవ్విధముగా( జేయలేనివాడై. గట్టి శాటితోం 
._ గట్టంబడిన పక్షియొక సాదృశ్యమును వహించియుండెనని యర్థము, 


తతుచ నృల్రప్దళ బోవ్షదోర్గీతా చలద్దలాభ వ్యవినానిలావల ౯- ' 
తస్యాః కుచె తత్కుచెౌ, తతుచయోః స్పృృష్టకం అ తత్కుచ 
స్పృష్టకం, తత్కుచ స్ప లష్టక మేవ -చేష్టా యస్యా స్పా==తత్సుచ 
స్పృష్టక చేష్టా, దోః లతా ఇవ=దోర్లతా, తత్కుచ స్పృష్టక చేష్టా చ 
సా దోర్లతా చ==తత్కుచ స్పృష్టక దోర్లతా, చలచ్చ తత్‌ దలం చ= 
చలద్దలం, తత్కుచ స్ప ఎష్టక్‌ చేష్ట దోర్హతాయాః, చలద్దలం = తత్కుచ 
స్పృృష్టక చేష్టదోర్లతాచలద్దలం, తత్కుచ స్ప ఎష్షక చేష్టదోర్తతా చల 
ద్దలస్య 'ఆభేవ అభా యస్య తత్‌=ాతతుచ స్పృృష్టక చేష్టదోర్టతాచల 
ద్దలాభం, తత్కుచ స్ప ష్టక చేష్టదోర్లతా చలద్దలాభం చ వ్యజనం చకా 
తత్కుచ స్పృృష్టక చేష్టదోర్టతా చలద్దలాభవ వ్యజనం, తత్కుచస స్ప ఎష్టక 
చేష్టదోర్లతాచలద్దలాభవ్యజ నస్య అనిలః జూాతత్చుచ స్పృష్టక చేష్టదోర్హతా 
చలద్దలాభ వ్యజనా నలః, తత్కుచస్ప ఎష్టక చేష్టదోర్ల తాచలద్ద లాభవ్యజనాని 
లేన ఆ కులః = త త్కుచస్ప ్రష్టకచేష్ట దోర్లతా చలద్దలాభ వ్యజనానిలా 
కులః, . 
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నానానలనాల ళ్ళ జ్రలానిబిద్ధ నీడోద్భవ బి (భీమం = 

నానావిధాశ్చ తే నలాశ్చ=ానానానలానాం నాలః == నానానలనాలః, 
నానానలనాలేన శృజ్ఞలా == నానా నలనాలశృష్ధలా, నానానలనారి శృజ్ధ 
లయా నిబద్ధః:2 నానా నలనాల శృజ్ఞలానిబద్ధః, వీడే ఉద్భవః యస్య 
స= నీడోద్భవః, నీడోద్భవస్య వి భమః== నీడోద్భృవవిభ్రమః, నానా. 
నలనాలశృజ్ఞలా నిబద్ధసీడోద్భవస్య వి|భమ ఇవ వి భమః యస్య సః= 
నానానలనాల శృజ్ధలానిబద్ధనీడోద్భవవి[భమః. తం == నానానలనాల 
శృంఖలా నిబద్ధనీడోద్భవ వి భమం. 


భావము : 


అ యువకు(డు విసనక జ్ఞతో వీచుచున్న యా యువతియొక్క- కుచముల 
నొరయుట యను [క్రియ గల్గిన యామె భుజలతల కేర్పడిన చలించునట్టి యాకు 
వంటి శోభ గల్గిన వసనకజ్జయొక్క గాలిచే పరవశుడై ఆమకుచముల నొరయు 
బాహువులను. సట కామా రయై యున్న యామెను. గౌగలింప గోరిక గల్గిన 
వా డైనను ఆ జనుల సమక్షమునం దట్టు చేయ నళక్తుండ్రై పలురకములగు 
గడ్డి "జాతులచే గొలుసుగా బేనంబడిన (శాటితో బంధింపబడిన పక్షితోటి పోలి 
కను వహించి యామెను సమీపింపలేక యుండెను. 1651 


ల్లో, అవచ్చటా కా౬ఒపి కటాక్షణస్య సా. 
తథైవ భజ్లీ వచనస్య కాచన 
యథా యువాభ్యా మనునాయనే మిథః 
కృళో౭పి దూతస్య న శేషితః (శ్రమః. 64 


ప,.వి:. అవచ్చటా - కా - ఆపి-కటాడ ణస్య-సా- తథా-ఏవ-భజ్లీ_.వచనస్య.-కా- 
చన-యథా - యువాభ్యామ్‌- ఆనునాయనే -మిథః-కృళ ౩-ఆపి-దూతస్య- 
నంశేషితః-|శమః. 


ఆర్థము:- సా== తత్మాలమునకు సంబంధించిన, కా౭_పీ = చెప్పసాధ్యముకాని, 
కటాక్షణస్య = కడకన్నులను చూపుల యొక్క, అవచ్చటాజ==పరమృర , 
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.తథా=ా అప, వచనస్య పరస్పర సంభాషణము యొక్క, కాచన 
. వవజాఅనిర్వాచ్యమైన, భజ్లీ=-వ| క్రో క్రి మున్నగువాని రూపమైన భజ్జీ, 
(జాతా= ఏర్పడినది), యయా=వఏ, కటాక్షణ పరమృరచేతను, 
వ|కో_క్తి మున్నగు వచనముల భంగిచేతన్తు, యువభ్యాం=యువతిచేతను, 
యువకుని చేతను, మిథః=పరస్పరము, అనునాథనే == = పార్థింనుకొనుట 
. యందు, డూతస్య= వృతా నమును, గొనిపోయెడి వానికిని, రశ 
కొంచెమైనను, [శమః= (ప్రయాస, న శేషితః = మిగుల (బెట్ట(బడలేదు, 
స్వయముగనే పరస్పర సంభాషణాదులచే కలయిక యేర్పడుటవలన 
వారి మధ్య సంథానకుశలురగు దూతాదుల యవసరము లేకపోయినదని 
యర్థము. 


కటాక్ష ణస్య-కటాక్షస్య కఠణం=ాకటాక్షణం, తస్య=కటాక్షణస్య, 
భావము ; 


యువతీ యువకుల మధ్య తార్పుకాం |డెవ్వరు నవసరము లేకయే వారికి 
పరస్పర సంబంభము లేర్పడినవి. ఏల యనగా ఆకాలమందలి యువతీ యువ 
కుల యనిర్వచనీయములై న కడకన్నుల చూపుల పరమృర, వ్యకో క్రిగర్భమగు 
వారి సంభాషణపరమృర , ఆ యువతీ యువకులలో నొండొరుల (ప్రణయ 
సంబంధములకు సాధనములై నందువలన, నా విషయమున దూతల యవసరము 
వారికి లేకపోయినదని యాశయము. అనగా వారి పరస్పర కటాక్షణములు, 
సరస్పరచతుర సల్హాపములు మిక్కిలి యపూర్వములై కీన్‌ లల యాశ 
యము, 1॥64॥ 
శ్లో పపొ న కళ్చిత్‌ కణ మాస్య మీ క్షితం 

జలస్య గణ్బూష ముదీతసవమ్పద:ః 

చుచుమృ తత (వతిబిమ్బితం ముఖం 

పురః స్మరన్వాః స్మరకార్యుక[భువః, = 65 
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ప. ఏ, పపొ_న_కః-చిత్‌-క్షణమ్‌- ఆస్యమ్‌-ఈక్షితం-జలస్య-గభ్టూషమ్‌- ఉదీ 
_ తసమృదః-చచుమృ - త|త- ప _పురః- స్ఫురన్హా కః - 
స్మరకార్ముక భువః. 


అర్థము: ఉదీతసమ్మదః, ఉదీత = ఉదయించిన, సమ్మదః =సంతోషముగల్లిన, 
కశ్చిత్‌ =-ఒకానొక, యువాzాయువకు(డు, పుర౭ఃస్ఫురన్త్యాః, పురః: 
_ ఎదుట, స్ఫురన్వాః =ఊండుచున్న, స్మరకార్ముక భువః, స్మరకార్ముక = 

' మన్మథుని ధనస్సు వంటి, [భువః=కనుబొమ్మలు గల్గిన (కస్యాశ్చిత్‌ = 

.. ఒకానొక . జలదాసి యొక) థ్రౌా)ః ఆస్యలాలిత౦;. ఆస్యవామఖముతో, 
లాలితం= మి శిత మైన, అనగా ముఖ పతిబింబముత్‌ ౬ గూడిన, జలన్య 
=ానీటి యొక్క, గ భ్టూషం జా పుక్కిలింపును, ఆనగా పానము చేయు 

ట్రై పీసుకొన(బడిని పుక్కిలింపు జలమును, క్షణం=క్షణకాలము, 

న "పపొ=-| తాగలేదు, అట్టు (తాగినచో ఆ దాసియొక్క ముఖ we 
బింబము నిలువదుగదా, కావున క్షణ మాగి యాజలముచే పుక్కిలింపు 
గావించి పానము గావించెనని యాశయము. అనగా నా జలమందు( 


(పతిబింబించిన యా ముఖమును .ముద్దిడుకొనెనని యర్థము. wr OR 
సమాసములు : 
ఉదీతనమ్యదః. ఊదీతః సమ్మదః యస్య సః = ఉదీతసమ్మదః. 
వురఃన్యు రన్త్యా = =పురః సుర నీ == = పురఃస్సుర స్తీ, తస్యాః = = = పురః 

స్ఫురన్న్యాః. 
న్యు రకార్యు క్యభువః-స్మరస్య కార్ముకం= వ! స్మరకార్ముక 
మివ [భూః యస్యా స్పా=స్కరకార్ముక భూః, Ss 
భువః, 


భావము , 
సంతోషము కల్గిన ఒక యువకు(డు తన యెదుట నున్నదనియు, మన్న 


థుని విల్చువంటి వం పైన కను బొమ్మలు 'కలడియ నగు నొక జలదాసి యనగా 
సీటిని: దెచ్చు స్రీయొక గా ముఖ పతిబిమృముతో గూడిన జలమును పుక్కిలించి 
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పానము చేయుటకు, దీసికొనెను. కాని దానిని క్షణకాల మాగి పానాదులు 
గావించెను. వెంటనే |తాగియున్నచో నందున్న యాదాసియొక్క |పతిబింబము 
చెజగిపోవును. అందులకై క్షణ మాగి య్మాపతిబింబమును చెజగనీయక పానము 
చేసెను.అనగా నాజలమందు పతిబింబించిన యామె ముఖమును ముద్దిడుకొనె నని 
యాశయము ॥65॥ 


నక హరిన్మణే ర్ఫోజనభాజనేఒర్చితే 

ae 

తాః (పకోపం కిల వారయా।త్రికౌః 

భృతం న శాక 8 (పవితీ క్ష రమ స్త వః 

త్రి చేద మేవం pre హి. 66 


xX 


ప. ని: హరిన్మణేః- భోజనభాజనే-ఆర్చితే_గ తాః-|పకోపం-_కిల-వారయా | తికాః-= 
భృతం-న-ళాక్రైః-(పవితీర్ణమ్‌-అ సి-వః-త్విషా-ఇదమ్‌-ఏవం-హరితా ప 
ఇతి. బోధితాః. | 


అర్థము; హరిన్మటేః =మరకత మణియొక్క-, భోజన భాజనే =భోజనపా| త్రము, 
ఆర్పితే సతి== ఎదుట నుంచబడగా, పకోపం=-మిక్కిలి కోపమును, 
గతాః == పొందిన, అనగా వచ్చివిస్తరి యను (భాంతితో మిక్కిలి 
కోపమును జెందిన, వారయా(తికాః =-వరునితోడ వచ్చిన రాజులు, 
వః=- మీకు, (పవితీర్ణం== ఈయబడిన, ఇదం- ఈ భోజనపా[తము, 
కావై ౩== చెట్ట యాకులచే, భృతం = నిర్మింపబడినదిగా, నాస్తి=-లేదు, 
కిన్తు=ూ మజేమనగా, హరితా==ఆకుపచ్చని వన్నెగల్లిన, త్విషా=ా 
కాంతిచే, ఏవం = ==ఇట్ల్టు, నాతపష్మతనిర్మితమని, వః=ా మీకు [(ఖాన్తి)], 
ఇతి = ఇట్టు, బోధితాః=విజ్ఞ ప్రిచేయ(బడిరి. 


వి, ఇచ్చట కవికల్పిత సాదృశ్యము ననుసరించి, మరకతపాత్రమందు 
పతభాజన _భాంతిని( జేయుటవలన థా న్రిమదలజ్యా రము, 


110 
సమాసములు : 


వారిన శో౭-హరిచ్చాసొ మణిశ్చ= హరిన్మణిః, తస్య హరిన్మణేః. 
భోజన ఖాజనో..భో జనస్య భాజనం = భోజనభాజనం, తస్మిన్‌ == భోజన 
భాజనే. 


వారయా(తికాః_వరయ్యాతా ప్రయోజన మేషాం తే-=-వారయాతికాః. 
భావము : 


వివాహమునకు విచ్చేసిన వరపక్షపు రాజులకు మరకతమణిమయములగు 
భోజన పాాతల నుంచిరి. కాని యారాజు లవి పచ్చగా. గనబడుటవలన, పచ్చని 
చెట్టయాకులతో ( గుట్టబడిన విస్తరులుగా [భాంతిపడి మిక్కిలి కోపపడిరి. కాని 
తర్వాత వధూపక్షమువారు,ఇవి కుట్టుడాకులుగావు. ఇవి మరకతమణి పా|తములు. 
ఆకుపచ్చని కొంతిచే, పచ్చని కుట్టుడాకులని మాకు (భా నిని, గల్లించుచున్నవని 
విజ్ఞ ప్తి( జేసుకొనిరని భావము॥66 1 


లో (ధువం విసిత: స్మితపూర్వవాగ్‌ యువా 
కిమ ప్యపృచ్చ న్నవిలోకయన్‌ ముఖమ్‌, 
స్థితాం పురః స్ఫాటికకుట్టి మె వధూం 
తదజ్జీ)యుగ్యావనిమధ్యబద్దద్భక్‌ . 67 


వ, టి. [ధువం = వినీత? స్మిత పూర్వవాక్‌ = యువా - కిమ్‌ _ ఆపి-అపృచ్చత్‌ - 
_ అవిలోకయన్‌ - ముఖం - స్టితాం ఎ. పరక స్ఫాటికకుట్టిమె = వధూః= 
తద జ్ఞీ0యుగ్మావనిమధ్యబద్దద్భక్‌. 
యు థు 


అర్థము: యువా==ఒకానొక యువకుడు, పురః=ఎదుట; స్పాటికకుట్టిమే; 
స్ఫాటిక == సృటికమణులతో, కుట్టిమే == కట్టంబడిన భూమియందు, 
స్థీతాం==నిలచియన్న,వ ధూం = మహిలను, తద జ్ఞ) యుగ్మ = తత్‌ == 
ఆ మహిశయొక్క్ల, అంఘియుగ్మ =పాదముల జంటయొక్క_,మధ్య == 
మధ్యనున్న, అవని == భూమియొక్క, మధ్య = నడుమ; బద్ధ = 
కట్ట(బడిన, దృక్‌ =దృష్టిగలవాడై. 
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అనగా నామెయొక్క_ పాదములకును, వాని కాధారమైన భూమికిని మధ్య 
దృష్టిని నిల్పినవాడై యని యర్థము. అనగా నామణి భూమిపై [బతి 
బింబించిన యావధువుయొక వరాజ్ఞముపై దృష్టిగలవాడై యని 
భావము. ముఖం వ (కింది భాగమును చూచుటకొజకై ) యామె 
ముఖమును, అవిలోకయన్‌ = చూడక , [ధువం=నిశృ్భయముగా, వినీత 
ఇవ= సాధువువలె, స్మితపూర్వవాక్‌ == చిలునగవుతో కూడిన మాట 
గల్లి, కిమపి దేనినో యొకదానిని( గూర్చి, ఆపృచ్చత్‌ =|ప్రశ్నిం చెను, 


బి. ఇచ్చట యువకుడు వధూముఖమును జూడక, పాదములను మా|తము, 
జూచి యా న్రీతోడ సమ్భృాషణ చేయుటచే నవినీతుండై నను వినీతుండుగా 
భావింప(బడుటవలన, నుల్చేక్ష. వ్యష్షుకమగు (భువశబ్దమును [పయో 
గించుటవలన నది వాచ్యము. 


సమాసములు : 


నీ తోఖ్రూల్లం వాళ్‌ - స్మితం పూర్వం యస్యా స్పా = స్మీతహపూర్వా, 
స్మిత పూర్వా వాక్‌ యస్య సః =స్మి తపూర్యవాక్‌. 

అవిలోకయన్‌ _ న విలోకయన్‌ =అవిలోకయన్‌. 

సాలోకవల్లోమే జ సృటికానాం వికారః = స్పాటికః, స్పాటిక శ్చాసౌ 
కుట్టిమళ్చ == స్ఫాటిక కుట్టిమః , తస్మిన్‌ =-స్పాటిక కుట్టిమే. 
తొదోజ్జ)యుగ్భా వనిమధ్యూ బద్దద్భక్‌-తస్యాః ఆజ్జీ 9 = తదజ్జీ9, 
తదజ్షోం్యః జః యుగం = తదజ్జి యుగ్మం, తదజ్జి) యుగ్మం చ 
అవనిశ్చ = తదజ్లి జి యుగ్మావనీ, తదజ్జ్‌)యగ్మావన్యాః మధ్యః = 
తదజ్ఞి9యగ్మా వనిమధ్యః 8, తదజ్ఞి్యయుగ్మావని మధ్యే బద్దా దృక్‌ యస్య 
సః=త దట్టి చ్చీంయుగ్మావని మధ్య బద్ధద్బ్భక్‌ . 


భావము ; 


ఒక యువకు(డు తన యెదుట స్పాటిక మణిబద్ధమైన భూమిపై నిలబడి 
యున్న స్రిని గూర్చి, పాదములకును, భూమికిని మధ్య తన దృష్టిని నిలిపి, 
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యామె మోముమ, చూడక, వినయర కుడో యనునట్లు చిటునగవుతో మాట్లా 
డుచు దేనినో యొకదానిని గూర్చి |బశ్నించెను. ఆమె స్ఫటిక మణిమయమగు 
భూమియందు . నిల(బడగానే, యామె వరాజ్ఞము దానియందు (పతిబింబించినది. 
అందువలన నతడు దానిపై దృష్టి నిలుపుటవలన నామె మోమును జూచుట 
మానెను. అందువలన తన కిష్టసిద్ధియగుటవలన, ఆమె" పాదములనే చూచు 
చుండెను. ఈ కారణముచే నామె ముఖము నతడు చూడకయుండుటవలనను, 
చిజునగవుతో మాట్లాడుటవల నను నతడు మిక్కిలి సాధువుగా . గనయుడెను. 
ఆమె ముఖము నీతడు చూడనందు వలన నితడు పరన్రిపరాజ్మఖుడుగను 
స్మితపూర్వక సంభాషణము( చేయుటవలన శాంతమూ ర్తిగను పేక్షకులకు 
(భా న్లిని( గల్లించెను. కాని చివరికి వాస్తవస్థితిలో నతని యవినీతి బయట 
పడుటవలన నడి కేవల మభినయముగా నేర్పడినది. 62 


థో అమీ లసద్భాష్పమఖణితాఖిలం 

౧ . ఆ 
వియు క్త మన్యోన్య మము_క్తమార్దవమ్‌ 
రసో_త్రరం గౌర మపీవరం రసా 
దభుజ్ఞః తామోదన 'మోదనం జనాః. 66 


సః ఆమీ-లసద్భావ్పమ్‌- అఖిజ్జితాఖిలం-వియు క్రమ్‌ జ అన్యోన్యమ్‌ ష్ణ అము క్త 
మార్దవం-రసో త్తరం-గౌరమ్‌- అపీవరం-రసాత్‌ _ అభు జ్ఞుత -ఆ మోదనమ్‌ - 
ఓద నం-జనాః, 


అర్థము: - అమీ = ఈ, జనాః=జనులు అనగా వరపక్షమునకు జెందిన జనులు, 
లసద్భావ్చం; లసత్‌ = విలసిల్లుచున్న అనగా పెకివచ్చుచున్న, బాష్పం=2 
వేడిమి గలదియు ననగా నావిరిగలదియు ననగా కొంచెము వేడిమిగలదియు 
ఆఖండి తాఖిలం, ఆఖండిత==నిండు, ముక్కలు గావింపబడని, అఖి 
లం=సమ[గమైన స్వరూపముగలదియును అన్యోన్యం = ఓకటితో 
నొకటి, వియు కం=-కలియనిదియు, ననగా విడివిడిగా నుండునదియును, 
(తథా౭_పి =- అయినను), అము క్ర మార్దవం; అము క ==-విడువబడని, 
మార్జవం=ా-మె త్రదనము గల్లినడియు ననగా మృదువై నదియు, రసో త్త 
రం = మిక్కిలి రుచియైనదియు, గౌరం == తెలనె నిదియు, ఆపీవ 


SE 
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రం=లావుగా నుండక సన్నగా నుండునదియ, ఆమోదనం = సంతోష 
 _ కర్రమైనదియు లేదా పరిమళ భరితమునగు, ఉఓఉదనం == అన్నమును, 
రసాత్‌ == (పీతితో, అభుజ్ఞుత =-భుజించిరి. 


వి;ః=. ఇందు ఓదనమున కీయంబడిన లసద్భాష్పాదివి శేషణ ములు సార్థక ములు 
( గాన పరికరాలజ్కారము. 


లనద్భాన్న్రం-లసన్‌ బొపష్పః యస్య సః_--లసద్పాష్పః, తమ్‌ = లసద్బా 
Foye 

అథఖిల్జోతాఖిలం- న ఖణ్జీతః మై అఖణ్జితః, ఆఖణ్జితః, అఖిలః యస్య 

సః== అఖణితాఖిలః, తమ్‌, అఖణితాఖిలం. 

అము శ్ర యార్భీ భోజ్‌ _మృదోర్భావః= మార్దవం, న ముక్రం=అము క్రం 
"అము [ మార్దవం యస్య సఃవా అము కృమార్దవః, pen 

మార్దవం. 

రసో త్తృరత-రసః ఉత్తరః యస్య సః=రసోత్తరః, తం=-రసో తరం. 

అవీనోరం.. న పీవరః_అపీవరః, తమ్‌=-అపీవరమ్‌, 


భావము : 


ఈ నలునికి సంబంధించిన జనులు, వెడియైనదియు నూకలు గానిదియు, 
నొకటి కొకటి యంటుకొననిదియును, మిక్కిలి మెత్తదనము గలదియు, రుచితో 
నిండినదియు, తెల్టనిదియు, లావుగా నిదియు, పరినుళ భరిత మైనదియు నగు నన్న 
మును( (బీతితో భుజించిరి. 1681 

ల్లా. వయోవశ సోక వికస్వర_స్తసీం 

తిర స్పెర నృమృతి సుందరే ద్భశొ! 

స్వయం కిల (గ్రస్త స్త మురఃస్థ మమ్బ్సరం 


[సు సని హీణతరా డై కురా Ee జ. 
—_ జ 


Sp 
(ta) 


8) 


114 శ్రీహర్ల నైషధము 


మ్‌ న్‌ 


ప.వి;= వయోవశసోక వికస్వర స్త సనీం _ తిర సిరఃం చుమృతి-సుంద రే- దృశౌ- 
. . స్వయం.-కిల- [స స్త ప్రమ ఉరఃస్థమ్‌- అమృరం.- గురు స్తన్‌_ Eo 
అపరా-ఆదధె. - 


ఆర్థము;:- సుందరే = వర పక్షమునకు చెందిన యందగా( డొకడు, వయోవ 
శస్రోకవికస్వర సనీం; వయోవశ==-వయస్సునకు ననగా బాతక్టియొవన 
వయస్సుల కధీనమగుటచే, సోక= కొంచెము, వికస్వర =విక సిఐచిన, 
స్తనీంచాస్తనము గల్గిన యొక బాలను, తిర స్తిరః=-మిక్కి-లి అడ్డముగా 
(బసరింప( జేయబడిన, దృళా=దృష్టిచే ననగా వంపుగా తిప్పిన కడ 
కెన్నుచే, చుమృతి సతి ఇ పట్టుదలతో జూ(డగా, గురు స్తనీ=ా పెద్దచను 
దోయి గల్గిన, అపరా = =మటీయొక త్రీ, హీణతరా=ాశ తన్నతడు చూడ 
లేదని మిక్కిలి సిగ్గును6 జెందినదై , స్వయం= తనంతట; సస్త సం కిల= 
జారినదని యసత్యముం జెప్పుచు, ఊర: స్థం ఉమ్ముపై పెనున్న, అమృ 
రంజ=వస్ర్త్రమును, ఆదధే== మజిల ధరించినది. అనగా నాడై వస్త్రమును 
తానే జార్చి మజల యథా స్థానమునకు జేర్చుకొనినదని యర్థము. నొ 
చనుదోయి పెద్దవి కాన నీకు సమ్మోగమునకు దగిన దాన ననెడి బుద్ధితో 
తన చనుదోయిని( జూపినదని యర్థము, 


సమాసములు : 


వయోవళస్తోకవికన్నరన్త ననీం - వయసః వళః=-వయోవళశః, వయో 
వశేన సోక ౦ వికస్యరౌ స స్తనౌ యస్యా స్సాజావయోవళస్త సోకవికస్వర స్త సనీ, 
తాం== వయోవశ స్తోక వికస్వర స్తనీం. 

ఉర్కఃన్థమ్‌ _ ఉరసి తిష్టతీతి== ఉరఃస్థం, తత్‌ 2=ఊరఃస్థమ్‌. 

తడు న్తనీ _ గురూ స్తనౌ యస్యా స్పాజాగురుస్త నీ; 

(పాణతరా - అతిశయే 


భావము : 


న [హీణా = |హీణతరా. 


వరుని పక్షముసకు జెందిన యొక యంధంగాడు, బాల్య యౌవనములి 
సంధివశమున కొద్దిగా వికసించిన చనుదోయి గల బాలికను నడ్డపు దృష్టిలో 


షోడశ సర్గ 115 


మిక్కిలి పట్టుదల వహించి చూచెను, అప్పుడు పెద్ద చనుదోయి గల్గిన మటి 
యొక త్రీ ఆ పురుషుడు తన్ను జూడలేదని మిక్కిలి సిగుపడినదై యాతనికి( 
దనయెడ ననురాగ మెర్పడుటకై తాను తనంతట తన పైటను జారవిడచుకొని, 
అయ్యో! పైట జారిపడినదే యని యభినయించుచు మజల జొమ్ము పెకి లాగి 
కొనినది. ఇట్టు తాను వలుద చన్నులు గలదానను( గాన నీకు, సంభోగమునకు, 
దగిన దాననని యా పురుషు"కి సూచించినది ॥69॥ 


శ్లో, యదాదిహేతుః సురభిః సముదృవే 
భవే _తదాజ్యం సురభి (ధువం తతః 
వదూభి రభ్యః (ప్రవితీర్య పాయసం 
తదోఘ కుల్యాతటనై కతం కృతమ్‌. 70 


వ,.బి. యత్‌ _ ఆదిహేతుః - సురభిః = సముద్భవే _ భవేత్‌ = తత్‌ _-ఆజ్యం- 
సురభి _ [ధువం - తతః. వధూభిః-ఏభ్యః - (పవితీర్య = పాయసం = 
తదోఘకుల్యాతట సెకతం ష్ణ కృతమ్‌. 


అర్థము * యత్‌ = ఏకారణమువలన, సముద్భవే== ఉత్స త్రియందు, సురభిః = 
కామధేనువు లేదా ఆవు, (సుగంధముగల పదార్థము), ఆదిహేతుః 
మూలకారణము, తతః=-ఆ కారణమువలన, తత్‌ఆ, ఆజ్యం= 
నేయి, సురభి భవేత్‌ __ పరిమళవ న్తమగును, ఏలయనగా కారణ 
గుణములు కార్యమందు సం కమించుచున్నవిగదా, ఇచ్చట సురభినుండి 
(పరిమళముగల _పదార్థమునుండి) యేర్పడిన నేయిగూడ సురభియే 
అనగా సుగ న్ధముతో( గూడెనదే యగుచున్నదని యర్థము. (ధువం== 
ఇది నిశ్చయము, వధూభిః =వడ్డించుచున్న యువతులచే, ఎభ్యః = ఈవర 
పక్షమునకు జెందిన రాజులకు, పాయసం = పరమాన్నము, (పవితీర్య= 
ఇచ్చి, అనగా వడ్డించి, త దోఘకుల్యాతట సైకతం, తత్‌ సురభి 
ఘృత ముయొక్క్ల, ఓఘ | పవాహమనెడి, కుల్యా = కాలువయొక 
లేదా కుతిమమగు నేతియొక్క, తటే=గట్టునందు, సెకతం= 
ఇసుక దిబ్బ, కృతం == చేయంబడినది, పాయసమును వడ్డించి దానిపై 
పోసిన నేయి [పవాహమైనడది. దానిచే నాపాయసము రెండుగా విభ కృ 
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మైనది, ఆది తెల్లగా నుండుటవలన నేతికి. జుట్టును నిసుక దిబ్బవలె 
(పకాళశించినదని యర్థము, 


సమాసములు ; 


ఆది హేతుః. ఆదౌ హేతుః ఆది హేతుః 
పాయనమ్‌ _పయసి సంస్కృతం పాయసమ్‌. 


తోదోధువల్యాతోటిసై కతబ్‌ _ తస్య ఓఘః=ాతదోఘః, తదోఘ ఏవ 
కుల్యా = తదోఘకుల్యా, తదోఘకుల్యాయాః తటం=ా తదోఘకుల్యా 
తటం, తదోఘకుల్యాతటే సైకతం == తదోఘకుల్యాతట సైకతమ్‌. 


భావము: 


నేతికి ఉత్పత్తి కారణము సురభి అనగా కామధేనువు లేదా ఆవు.. 
(పరిమళ ముగల పదార్థము) అగుచున్నది. అట్టి సురభినుండి (పరిమళముగల 
పదార్థమునుండి) యేర్పడుటనే నేయిగూడ సుగన్గభరిత మైనది. సురభివలన( 
బుట్టుటచే నేయి సురభియైన దనుట నిశ్చయము, వడ్డించు నట్టి యువతులు 
పాయసమును వడ్డించిరి. ఆ వడ్డింపబడిన పాయసము, నేతియొక్క- [పవా 
హముచే నేర్పడిన చిన్నయేటికి నిజుగట్టులయందు నెర్పడిన యిసుక దిబ్బవలె 
నరం అనగా తొలుత పాయసమును వడ్డించి దానిపై నేతిని పోయగా 
నానేయి యాపాయనమును రెండుగా విభజించి, దాసి కిరువె ప వైపుల గట్టువలె 
నిలచినది. ఆది తెల్లగా నుండుటవలన నిసుకగా రూపింప(బడినది. ఆనగా 


నాపాయసము నేతియేటి కిలువైపున గట్టులకైని ఇసుక పలా రూపింప 
బడేనది॥'0॥ 


నో యదప్యపీతా వసుధాలయెః సుధా 
op) వూ 
తదప్యదః స్వాదు తతోఒనుమీయతే । 
పి (కతూషర్చుధ చగ్గ గన్దిచే 
స్సృహో యదనై దధతే సుధాన్షసః. il 


(1 


షోడశ. 


ప. వి. 


ర్‌ 
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యత్‌ - ఆపి- అపీతా-వసుధాలయైః-సుధా-తత్‌-అపి -ఆదః-స్వాదు- తత ః- 
 అనుమీయలే-అపి-| క తూషర్భు ధదగ్ధగస్థినె-స్పృహాం -యత్‌ - అస్మె- 
దధతే-సుధాన్ధసః. 


అర్ధము: యదపి == ఒకవేళ, వసుధాలయైః == భూలోకవాసులచే, ననగా మను 


ష్యులు మున్నగువారిచే, సుధా = అద్భుతము, అపీతా==పానము చేయ 
బడలేదు, తదపి==అయినను, అదః-ఈనేయి, తతః=ఆ యమృతను 
కంచెను, స్వాదు =రుచిగ లదిగా, అనుమీయతే = ఊహింప(బడుచున్నది, 
యత్‌= ఏలయనగా, సుధాన్ధసః == అమృతమే యన్నముగా గల్గిన 
దేవతలు, [కతూషర్చుధ .దగ్దగన్థినే, [కతు = యజ్ఞముల యందలి,. 
ఉషర్చుధ = అగ్నిహో |తునిచే, దగ్గ=కాల్చ(బడిన, గన్దినే = వాసన 
గల్గిన, అస్మై వ ఈ నేతికై, స్పృహాం= ఆశను; దధలే =-వహించు 
చున్నారు. మనవంటి మానవులకు, అమృతమును, నేతిని పానముచేయు 
ననుభవము లేక పోయినను, నమృతమును( దినిన దేవతలకు సైతము 
యాగములయందు ఘృతపానమునకై యాస క్రి యుండుటవలన దానిని 
బట్టి నేతికిని, అమృతమునకు గల రుచితారతమ్యము నూహింప నవకాళ 


మున్నది. నిప్పులో కాలుటవలన, వికారపు వాసన గల్లిన నేయి, దేవతల 
కంత రుచికరముగనున్నప్పు డిక, నిప్పులో కాల్పనట్టి నేయి యెంత 
రుచియో యెంత పరిమళముగలదో! చెప్పనేల. ఇచ్చట నేయి రుచి 
నిట్టు ఆనుమానము( జేయవచ్చును. నేయి-అమృతమున కంటెను రుచి 
గలది- ఏలయనగా నమృతపానము గావించిన దేవతలచే నధికముగా 


“నభిలషింప(బడుచున్నది. అని యీ విధముగ ననుమానము చేయుటచే 


నేతికున్న రుచ్యతిశయము సిద్ధించుచున్నదని యర్థము. 


వి. పై విధము నేతిరుచి నూహించుట వలన ని(ట ననుమానాలజ్కారము. 
సమాసములు : 


ఒన్న 


ళ్‌ 
'కఖలతౌంగి పీతా = అపీతా, 


118 శ్రీహర్ష నైషధము 


(చావదు ధదగ్జ్గగగ్ధినో - (కతుషు ఉషర్చుధః = న కతూషర్చుధః, 
[కతూవర్చుధేన దగ్గః గన్ధః యస్య =| కతూషర్భు ధదగ్ధనీగ స్థీ,త సై = 
[కతూషర్చుధ దగ్గగనినే. 

నుధా స్థన = సుధైవ అన్ధః యేషాం తే==సుధాన్ధసః. 


భానము :. 


భూలోకవాసులగు మనుష్యాదు లమృతమును పానము చేయనందు వలన 
దాని రుచి వీరికి తెలియక పోవచ్చును, కాని నేయి యమృతము కంచెను నధిక 
మైన రుచిగలదని యూహింపవచ్చును. ఏలయనగా నమృతమునే యాహారముగా 
గల్గిన దేవతలు యాగములయందు, నగ్నిచే దగ్ధము గావింప(బడిన నేతి కాశపడు 
చున్నాడు గదా. అందువలన నా దేవతల యనుభవము ననుసరించి అమృతము 
కంటెను నేయి అధికమైన రుచి గల్లినదని యూహింప వచ్చును. మజియు 
యజ్ఞముల యందు హోమమున( గాల్చ( బడిన నేయి వికృత గంధముతో గూడి 
యున్నది. అట్టి వానినే దేవత లపేక్నించినచో, నిక హోమము చేయబడకయున్న 
నేతియొక్క- పరిమళ మును నాస్వాదమును(గూర్చి చెప్ప నేల 1/1॥ 


శో, అబోధి నో (హీనిభృతం మదిజితం 
ae) ra 
(పతీత్య వా నాదృతవ త్యసావితి 
లునాతి యూన; స్మ ధియం కియద్గతా 
నివృత్కు బాలాఒ౬ఒదరదర్శనేషుణా. 72 


ప. వి: అబోధి-నో-! హీనిభృతం-మదిడ్లితం-|పతీత్య- వా- న - ఆదృతవతీ- 
ఆసౌ -ఇతి-లునాతి-యూనః-స్మ-ధియం-కియద్గతా _ నివృత్య = బాలా - 
ఆదరదర్శనేషుణా. 


అగ్థముః- ఆసౌ==ా ఈ; బాలా=ా సీ, | హీనిభ్యతం; హీ==లజ్ఞరే, నిభృతం= 
నిగూఢ మైన, మదిజ్లితం= నా యొక్క ఇజ్లీతమును, అనగా బొమముడి' 
పౌటును. జూపుటచే నా హృదయ మందలి భావములను, నో ఆబోధి= 
తెలుసుకొన లేదా ? వాజాలేదా, [(పతీత్యడ తెలిసియు, అసౌ. ఈమె, 


షోడశ సర్గ. 119 


న ఆదృతవతీ ==ఇష్టముకానందువలన లెక్కింప లేదా. గి నం విధ 
ముగా, యూనః = ఓకానొకయువకునికి, ధియంజాబుద్ధిని ననగ్గా సంశయ 
బుద్ధిని, కియద్గతా- కియత్‌ = కొంచెము, న న్‌. నివృ త్య 
మజిలి వచ్చి, - ఆదరదర్శనేషుణా, ఆదరదర్శన= ఆదరముతో జూచుట 
యను; ఇషణా=ాబాణముచే లేదా దరదర్శనేషుణా; దర=ాకొంచెము, 
దర్శన == చూచుట యను, ఇమషణా== బాణముచే ననగా లజ్జచే “సంకోచ 
" మతో జూచుట యను బాణముచే, లునాతి స్మ (తుంచెను, దీనితోడనే 
 యువకునకు ననురాగము లేదనెడి. సందేహము తొల్లగింప( బడినదని 
వ యర్థము. ల. 


: (హనిభ్ళ లం పాయా నిభృ్భతం= హీనిభృతం, తత్‌ = bed 
మదిజ్లిత౩-_మమ ఇజ్జీతం = మదిబ్గితం, తత్‌ = మదిబ్గీతం.. 


భావము : 


ఈబాల యనగా ఈ స్త్రీ లజ్జచే నిగూఢమయిన బొమముకిపాటు మున్నగు 
సాయిజ్లితము జూచుటచే నా హృదయమందలి భావమును తెలుసుకొనలేదా 1 
లేదా, 'తెలిసియ నిష్టము కానందువలన లెక్కింపలేదా? యని యీ. విధముగా 
నొక యువకునకు గల్లిన సందేహమును, నాయువతి కొంచెముదూరము. నడచి 
మటజత వెనుకకు, దిరిగినదై ఆదరముతో నతనిని చూచుట లేదా, లజ్ఞవలని 
సజ్కోచముతో కొంచెము ఇ చూచుట యను బాణముతో నాతని సందేహోమును 
ఖండించి యాతనియందు తన యనురాగమును సూచించెను. 7|| 


శో న రాజికారాద మభోజి త(త్రకె 8 
గా ఢి. QQ 
ముఖేన సీత్కారకృ్ళతా దధద్దధి 
ధుతోత్తమా గ్లెః కటుధావపాటవా 
వ్‌ 


దకాణ కణూయిత మూరతాలుభిః. 73 
ద ఆ క య 
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ఇ మా 


ప, వి, న- రాజికారాద్ధమ్‌- అభోజి-త్మత-కై కై ౩ ముఖేన. సీత్కారకృతా-దధద్ద ధి-= 
వల్‌ త్రమాకైః. కటుభావపాటవాక్‌ -అకాబ్ద కజ్జూయితమూర్దతాలు భిః. 


ఆర్థము: sages భోజనసమయమందు, కె ఈకల. దధద్దధి; die 


ధరించిన, దధి= పెరుగుగల్లిన అనగా పెరుగుతో సంస్కరింప(బడిన, 
రాజికారాద్ధం;రాజికా = పెద్దఆవాలచే, రాద్ధం= సిద్ధము చేయబడిన అనగా 
నావపిండితో( నూజీన పచ్చడి, కటుభావపాటవాత్‌; క టుభావ=కారముగా 
నుండుటవలని, పొటవాత్‌ == సామర్థ్యమువలన, ననగా కార మధిక ముగా 
నుండుటవలన, ధుతోత్త ర ధుత==క దలింప(బడిన, ఊ ర 


శిరస్సులు గల్గిన, ఆకాణ్ఞ కణ్గూయిత మూర్చతాలుభిః; అకాణ్ణ== ఆకస్మి 

కముగా' ననగా నసమయమైన భోజనకాలమందు, కణ్బూయిత = 
(స్మృతిచే తలగీరుట నిషిద్ధమైనది,) గీరంబడిన, _మూర్భతాలుభిః; 
మూర్ద=- తలలు, తాలుభిః==దౌడలు గల్లినట్టుగా, సీత్కారమును జేయు 
నట్టి (ముఖేన నోటిచే,నాభోజిా అత పుం పజ పెవిధముగా 
కారమును తిని బాధపడుచున్నను భుజించిరని యర్థము. 


వి: కటురసముతోణి యాహారమును భుజించువారు తలను, దౌడలను గీరెడి 
స్వభావమును, వారాచరించు స్వాభావికములగు సీత్కారాదులను వర్ణిం 
చుటవలన న్వభావో క్యలక్కారము. 


సమాసములు : 


రాధికొరొద్దం _ రాధికాభిః రాద్ధం== రాధికారాద్ధం,. 

దధద్ధథి - దధత్‌ దధి యెన తత్‌ =దధద్దధి. 

నీతాారత్భతా వ సీత్యారం కరోతీతి సీత్కార కృత్‌, తేన= 

సీత్కార కృతా. 

దుతో తృమాద్లెః = ధుతాని ఊఉ త్తమాజ్యాని యె సీ = ధుతో త్రమాణ్లాః, 
షూ అలలా అలల 

తె ?8హనుతో త్రమాడ్లః, 

చలు హత Rs) 
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కోటుఖాపో పొథివాల్‌ _ కటోః భావః =కటుభావః, కటుభావస్య పాటవం= 
.. .. కటుభావ పాటవం, తస్మాత్‌ =-కటుభావ పాటవాక్‌, 
స్త అకాణరోణూయిత్‌ మూరోతాలుభిః = Bee కణూయిత౦ = అకాణ కణూ 
(| a a గ ట్‌ తక | టె G 
'యితం, మూర్భాని చ తాలూని చ తేషాం సమాహారః = మూర్ధతాలు, 
అకాణ్ణక ూయితం మూర్ధతాలు యేషాం లే== అకాజ్ఞ క ల్లూయిత మూర్ధ 
తాలవః, తై 8 అకొబ్ధ కణూయిత మూర్గతాలుభిః. 


భావము: 


ఆ పెండ్లి భోజన సమయమందు, ఎవ్వరు, పెరుగుతోడను, ఆవ పిండి 
తోడను గూడిన పచ్చడిని తిని, యందలి మిక్కుటమగు కొరముచే,. తలల 
నాడించుచు, నాకస్మికముగా భోజన సమయమందు కారమువలన తలలను 
' దౌడలను' గీరుకొనుచు, సీత్కారములతో( గూడిన నోళ్లతో భుజింపలేదు. 
ఇంత కారమును సపించియు నందణు భుజించిరని యర్థము. భోజన 
. కాలమునందు. తలను గీరరాదని ధర్మశాస్త్రము చెప్పుచున్నడి. అట్టు 
నిషిద్ధమైనను,  నధికమైన కారమును ( దినుటచే తలను గూడ గీరుకొనిరి. 
ఈ పరము కటురసముతో( గూడిన వ్యష్టానము వారికీ వడ్డింపబడినదని 
. యాశయము 1/81 


లో వియోగి దాహాయ కటూభవ త్విషః 
తుషారభానోర'పి ఖల మాహృతం | 
సితం మృదు[పాగ థ దాహదాయి తత్‌ 
ఖల 8 సుహృత్చూర్వ్యు మివాఒహిత స్ప స తః. 74 


ప. వి: వియోగిదాహాయ = కటూభవ త్రిషః-తుషారభానోః - అపి = ఖణ్బమ్‌- 
ఆహృతం-సిత౦-మృదు- [పాగ్‌ - అథ -దాహదాయి-తత్‌ -ఖలః- సుహృత్‌ - 
. పూర్యమ్‌-ఆహితఃఒ=తతః, 


అర్థము:- వియోగిదాహాయ; వియోగి == (పియులచే( విడువంబడిన వారికి, 
దాహాయ== సంతాపమున కై, కటూ భవ తషః; కటూభవత్‌ = తీళ్ల్య 


122 


శ్రీహర్ష నైషధము 


మగుచున్న త్విషః కాంతి కల్గిన, తుషారభానోః == చందునియొక్క-, 
ఖబ్బం=ా తునుక, ఆహృత మీవ స్థితమ్‌ == తేంబడినదో యను నట్టున్న,; 
సితం=ా (అధికముగా పెరుగు కలియుట వలన) తెల్టనైన, తత్‌ =, 
ఆవపిండితో( గూడిన పచ్చడి, పూర్ణం = తొలుత, సుహృత్‌ =-ఆ పుడు 
గను, తతః=ా తర్యాత, అహితః= అనా ప్రుడగు, ఖలం' ఇవ= దుష్టుడు 
వలెను, పాక్‌ == తొలుత అనగా, స్పశించు కాలమునందు, మృదు= 
కోమలముగను, అథ=పిదప, అనగా నోట నుంచుకొనిన పిదప, దాహ 
దాయి=ాకార మెక్కువగా నుండుట వలన నాలుకలో మంటను. గల్లించు 


నదిగను (బభూవ అ ఉండినది). 


ఎయోాశగిదావోయ  వియోగినాం దాహః =వియోగిదాహః, తస్మి= 
వియోగిదాహాయి. 

రటూభవత్సి ఫవః-అకటు కటుః సమృద్యమానా భవ నసీజ=కటూభవ స్రీ 
కటూభవ స్తీ తట్‌ యస్య సః = కటూభవ త్రిట్‌, తస్య ==క టూ 
భవ తష ః. 
తుషారఖానోః _ తుషారమయాః భానవః సః జా తుషారభానుః, 
తస్య=ా తుషారభానోః. 

దావొదాయి_దాహం దదాతీకి = దాహదాయి. 


అవత ?.న హితః=-ా అహితః 


భావముః: 


ఆవపిండితోను పెరుగుతోను కలిపి చేసిన యావ్యష్టునము, వియోగు 


లను బాధించునట్టి తీక్షమగు కా న్లిని వహించిన శీతకిరణుండగు చం| దునియొక్క_ 
తునుకయా ? యనునట్టుండెను. ఆది తొలుత చూచుటకు జ భముగను వ 
వుగము నుండుటవలన తొలుత మితు(డుగను, తర్వాత భుజించిన పి పిదప 'కార్గ 
ముతో నాలుకను మంటబెట్టి అహితు(డుగను నుండినరని భావము (| 
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ఐల 


a 


నవౌ యువానౌ నిజభావ గోపినా 

వ భూమిషు (ప్రాక్‌ (పహిత్మభమి[కమమ్‌ 

దృళో ర్విధత్తః స్మ యదృచ్చయా కిల 

విభాగ మన్యోన్యము ఖే పునః పునః. 75 


ప. వి. నవౌ-యువానౌ-నిజభావగోపినౌ-అభూమిష. ప్రాక్‌ -| పహిత భ్రమి| కమం- 
దృశోః-విధ త్తః-స్మ -యదృచ్చయా - కిల = విభాగమ్‌-అన్యోన్యముఖే- 
పునః-పున;ః. 


అర్ధము: నవౌ=-బాల్య యొవనములయొక్క సంధియం దున్నవారును, కావు 
ననే, నిజభావగోపినౌ, నిజచజతమకు సంబంధించిన, భావ=ా-భావము 
లను, గోపినౌ = కప్పిపుచ్చుకొనువారును నగు.. యువానౌ=- యువ 
తియ, యువకుండును, [పాక్‌ =తొలుత, అభూమిషు= దర్శింప 

. యోగ్యములు కాని విషయములయందు, (పహిత భమి[ కమమ్‌; (పహపిత = 
చేయంబడిన, [భమి[క మం=సంచార[క మము గల్లిన అనగా నిటువంటి 
విషయాంతరములయందు (ప్రవర్తించిన, దృశోః=న్మేతముల యొక్క, 
[తిభాగం= మూడవ భాగమును, ఆనగా కడకంటి దృష్టిని, పునః = 
పలుమాటులు, అన్యోన్యముఖే =ఒ డొరుల ముఖమునందు, యదృచ్చయా 

కిల అభిలాషలేని విధముగా ననగా ఆభిలాషతో డనే, విధత్తః స్మ 

. ఊంచుకొనిరి, తొలుత సిగుచే నొండొరుల ముఖమును మజియొక 
విషయము చూచు నెపమున జూచుకొని, పిదప కటాక్షదృష్షితో మాటి 
మాటికిని చూచుకొనిరి. కాన నిట చక్షుఖ్నపీతియను మొదటి మన్మథావస్థ. 


యవానౌ - యువా చ యువతి శ్చ=-యువానౌ. 


నిడాఖావోగోవినౌ. _ నిజాశ్చ తే భావాక్చ = నీజభావాః, నిజభావాన్‌ 
గోపాయత ఇతి = నెజభావ గోపినొ। 


అభూమివము-న భూమయఃాఅభూమయః, తాసుజూ అభూమిషు 
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(వవాత (భయమ [కమం ప [పహితాశ్చు తాః [భమయశ్చ = (పహిత 


[(భమయః-పహిత(భమీణాం [కమః యస్య సః==|పహిత|భ్రమి|కమః, 
తం (పహిత్మభమ్మిి కమం. | 

గ్రిలాగం-తృతీయ శ్చాసొ భాగశ్చ= | క్రిభాగః, తం=|తిభాగం. 
క) ల ముఖే _ అన్యోన్యయోః ముఖం == అన్యోన్యముఖం, తస్మిన్‌ = 
అన్యాన్యముఖే, 


భావము : 


బాల్యయావనముల సంధియం దుండుట వలన తమతమ భావముల 


కప్పిపుచ్చుకొనుచున్న యువతీయువకులు తొలుత, దర్శింపదగని విషయముల 
యందును దృష్టిని పవ ర్తింప(జేసి, చివర ఒండొరుల కడకంటి చూపులచే పలు 
మాజులు ఒండొరుల ముఖమును నభిలావలేని విధముగాను, వాస్తవమున నభి 
లాషతో గూడినట్టుగ, చూచుకొనిరి. 1751 


ట్లో, వ్యధు_స్తమాం శ్రే మృగ మాంససాధితం 
రసా దసిత్వా మృదు తేమనం మనః। 
నిశాధవోత్సజి కురజజె రద; 
Ca MNO అ 
పలై*ః సపీయూషరనైః కి మశ్రపి. 6 
యా ర్తి 


వత? వ్యధు స్తమాం_తే_మృగ మాంససాధితం = రసాత్‌ _ అసిత్వా - మృదు ల 


లేమనం -మనః-నికాధవోత్సజ్లకు రబ్గతై ౩_అదః-_పలై ౩-సపీయూషర సెః = 
కిమ్‌-అ పి. 


అర్థము; తే == ఆవరపక్షపుజనులు, మృగ మాంససాధితం; మృగమాంస = 


జింక మొక్క. మాంనముతో, సాధితండాతయారు గావింపబ న; 
మృదు=మె త్తనిదై న, తేమనం == మజ్జిగపులుసును రసాత్‌ == అభిలాష 
వలన, ఆకిత్యా=- భుజించి, అదః=ా ఈ మజ్జిగ పులుసు, నిశాధవోత్సజ్ల 
కురజ్జజై 8; నిశాధవ=జచం[దునియొక్కు, ఉత్స జ్ఞ = ఒడియందున్న , 
కురజ్జజై 8; ఆమృతరసముతో, గూడిన, పలైః = మాంసములచే, ఆ| కపి 
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కీం== వండ(బడినదా యేమి? ఇతి = అని, మనః = మనస్సును లేదా 
బుద్ధిని, వ్యధు స్తమాం == అధిక ముగా( జేసిరి, 


సమాసములు : 


వ్యాధు నమాం- అతిళయేన వ్యధుః == వ్యధు స్తమాం. 
వ్యు గమాంననాధితం _ మృగస్య మాంసః =మృగమాంసః, మృగ 
మాంసేన సాధితం=మృగ మాంససాధితం, తత్‌ =మృగ మాంససాధినం. 
నికాధబోత్స్‌ ద్ద వరోజ్లజై *ి-నికాయాః ధవః==నిశాధవః నిశాధవస్య 
_ ఉత్సజ్గః=నిశాధవోత్స జః, నిశాధవోత్సట్లే కురజః = నికాధవోత్పళ్ల 
కుర జః, నిశాధవోత్సజ్లకురడ్షాత్‌ జాయ చన ఇతి = నిశాధవోత జ కుర జ్ల 
ని, లైః ==నిశాధవోత్సజ్ఞకుర జ్ఞజై 8. § 
నవీయావలవై *_పీయూవస్య రసః=పీయూషరసః, పీయూషరసేన 
సహ వర్త న్త ఇతి==సపీయూషరసాని, తైః సపీయూషర సైః, 


భావము : 


ఆవరపక్షవు జనులు, జింకయొక్క_ మాంసముతో వండిన మృదువైన 
మజ్జిగ పులుసును, అభిలాషతో భుజించి, ఈ మజ్జిగ ప పులును, చం్యదుని యొడి 
టం దున్న జింకకు సంబంధించినట్టిది కావుననే, 'యమృతరసముతో గూడినట్టి 
మాంసములతో వండబడినదా యేమి? యని భావించిరి. ఆట్టుకానిచో నా మజ్జిగ 
పులుసు కంతటిరుచి యెట్లు వచ్చునని యాశయము. . u76n 


రి 


శో పరస్పరాకూతజ దూతకృత్యయో 
౧ . 
రనజమారాదుమపి క్షణం (ప్రతి। 
nN (“ 
నిమేషణేనై వ కియచ్చిరాయుషా 
జనేష యూనో రుదపాది నిర్ణయః. 7 


ప.వి; పరస్పరాకూత జదూతకృత్యయో: జ అనజ్ఞమ్‌ న ఆరా ద్ధుమ్‌- అపి. క్షణం = 
(పతి. నమన కు కియచ్చిరాయషా -జనేమ- తూకం 
నిర్ణయః, 
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అర్థము: పరస్పరాకూతజదూతకృత్యయోః; పరిస్పర = ఒండొరులయొక ,, 
ఆకూత=అభి ప్రాయమును( డెలుపునట్టి నేతములు మున్నగు వానిచే, 
జ=ాకల్లిన, దూతకృత్యయోః=దూత్యము కల్గిన యనగా సంభోగములకు 
వలసిన యొప్పుదలయు, దానికి సంబంధించిన పళ్నోత్త తర పరిజ్ఞాన 
రూపమగు దూత్యకాదులు గల్లిన, అనగా సంజ్ఞలచేతనే సంగమ నిశ్చ 
యము కల్లినట్టి, యూనోః యువతీ యువకులకు, అనజ్గం =మన్మథుని, 
ఆరాద్దుంచ సేవించుటకు అనగా రమించుటకు, క్షణం (పతి== కాలమును 
గూర్చి, నిర్ణయోఒపి = నిశ్చయముగూడ, జనేష=-ఆ జనులమధ్యనే, 
కియచ్చి రాయుషా = కొంచెము దీర్గ కాలముండెడి, నిమేషణేనై వ=కంటిని 
మూయుట యను గులు చేతనే, అనగా సాధారణముగా నేర్పడెడి రెప్ప 
పాటు కాలమునకంటె కొంచెము దీర్చ ముగనుండు టెప్పపాటు కాలముగల, 
కంటిని మాయుటయను గుర్తుచేతనే, ఉదపాది ==కల్షింపబడీనది. సం 
దలు నిదించిన పిదపనే మనకు సమాగమము జరుగునని కాలనిర్ధారణ 
రణగూడ, కన్నుమూయుట యను నే తనిమీలన సంజ్ఞచేతనే చేయ(బడిన 
దని యాశయము. 


సమాసములు : 


వరన రావాతవిదూతత్భ త్యం యో* - పరస్పరస్య ఆకూతః== పర స్పరా 
కూతః, పరస్పరాకూతేన జాయత ఇతి== పరస్పరాకూతజం, దూతస్య 
కృత్యం దూతకృత్యం, పరాస్పరాకూతజం దూతకృత్యం యయో స్తే == 
పరస్పరాకూతజదూ తకృత్యా, తయోః -- పరస్పరా కూతజ దూత 
కృత్యయోః. 

కీయబ్బిరాయుజొ _ కియచ్చ తత్‌ చిరం చ=కియచ్చిరం కియిచ్చిరం 
ఆయుః యస్య తత్‌ =-=కియచ్చిరాయుః, తేన=-కియచ్చిరాయుషా. 


భావము : 


అచ్చట నొక యువతీయువకుల జంట మధ్య వారి యొండొరుల కటాశూైది 
చేష్టల చేతనే, దూతలు చేయవని నెర వేర్ప(బడినందువల్ల వారికి తార్పుకాం[డ 
యవసరము తీజిపోయినది. వారిజువురు రమించుటకు తగిన సమయమును జన 
మధ్యమున కొంచెము దీర్భకాలము కన్నులను మూయుటచేతచే నిర్ణయించుకొనికి + 
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అట్టు కన్నులను మూయుటచే, రాతి జనులందటయు నిదించినపిదప మనము కలసీ 
కొనెదమని, సమయ నిర్ధారణ నేర్పజచుకొనిరి. అనగా కనులు మూసికొనుట 
యను సంజ్ఞచేతనే కాల నిర్ణయమును( గావించుకొనిరి, 1/01. 


ట్లో, అహర్నిశా వేతి రతాయ సృచ్చతి 
క్ర మోష్షశీతాన్నకరార్పణాత్‌ విశే 
(ప్రియా విదగ్గా కిల తన్ని పేధినీ 
న్యధత సన్యామధురే ఒధరే ఒజ్జులి మ్‌, 78 
ద ® Nn 


ప.వి: ఆహః-నిశా-వా-ఇతి-ర తాయ_పృచ్చతి అ క మోష్టశీతాన్నక రార్పణాత్‌ - 
విదే-[పొయా_విదగ్గా-కిల- తన్ని షేధినీ-న్యధ త్ర- సన్ధ్యామధు రె-అధరే._ 


ఆఅజులిం, 
౧ 


అర్థము : విచే=- ఒకానొకకాముకుడు, క్రమోష్ట శీతాన్నక ర్పారణాత్‌; [కమా 
వరుసగా, ఊష్టశీత = వేడిమిగలదియు, జల్ల. దనముగలదియునగు, 
ఆఅన్నవ అన్నములపె, కరార్పణాత్‌ == హ స్తమునుంచుటవలన, అనగా 
నట్టి సజ్మాతమువలన, రతాయజసమోగమునతై, అహః = సూర్య 
సంబంధముచే, వేడితో (గూడిన పగలు సమయమా ? నిశా వా == లేక 
చం్యదునిసంబంధమువలన. జల్ప౦దనముతో గూడిన ర్మాతిసమయమా ? 
ఇతి== అని, పృచ్చతి సతి=పళ్నింపగా, విదగ్గా= నేర్చరియైన యనగా 
నాతని యభ్మిపాయమును [గహించినదై, [పియా = సిగ్గుచే, తన్ని 
షేధినీ; తత్‌ == ఆరెండుకాలములను, నిషేధినీ == నిషేధించుచున్నదై , 
సన్ధ్యామధురెే; సన్ధ్యా === సంధ్యవలె, మధురే == ఎజ్లనైన మధుర మైన, 
అధరే = పెదవియందు, అజ్జులిం =| వేలిని, న్యధ త =ఉంచినది. పెదవిపై 
(వేలినుంచుట లజ్ఞాసూచకము. అట్టు లజ్ఞాసూచకముగా పెదవిపై | వేలి 
నుంచిన ట్రభినయించుచు, సజ్లమమునకు కాలము స:ధ్యవలె నెల్లనైన తన 
పెదవిని, దాకుటచెే, సంధ్యాకాలము మవకు సంగ మకాలమని సూచించి 
నది. 
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3 


కియ_త్యజ న్నోదన మానయన్‌ కియత్‌ 

కరస్య ప్మపచ్చ గతాఒఒగ తేన యామ్‌, 

అహం కిమేష్యామి కిమేష్యసితి సా 

వ్యధత్త నమం కిల లజ్జయాఒ౬ ననమ. 79 


ప. వి. కియత్‌- త్యజన్‌ _ ఓదనమ్‌- ఆనయన్‌ = కియత్‌= కరస్య- ప పచ్చ- 
గతొఒ౬ఒగ తేన- యామ్‌ - అహం-కిమ్‌- ఏష్యామి-కిమ్‌- ఏవ్యసి -ఇతి-సా- 
వ్యధ త-న| మం -కిల-లజ్జయా-ఆననమ్‌. 


ఆర్ధము:- కియత్‌ = కొంచెము, ఓదనం == అన్నమును, త్యజన్‌ == వదలి వేయుట 
అనగా భోజనప్మాతలో నొకపక్కకు నెట్టివేయుచు, కియత్‌ == కొంచెము, 
ఓదనం == ఆన్నమును, ఆనయన్‌ = ఆ పాత్రనుండియే లాగికొనుచు, 
గతాఒఒగతేన == అన్నమును నెట్టివేయుట, అన్నమును లాగికొనుట 
యను యాతా౭.2౬యాతములచే, కిమ్‌ == ఏమి, ఆహం కా నేను, 
ఏష్యామి కో. (నిన్నుగూర్చి) వత్తునా, లేదా, కిం=ఏమి, ఏష్యసి 
వా? == నీవు నన్నుగూర్చి వత్తువా? ఇతి==- ఇట్లు, యాం== ఏయువతిని, 
ప|పచ్చ=-ఆడిగెనో, సా==-ఆ యువతి, లజ్జయా కిల=-సిగ్గుచేతనో 
యనునట్టు అనగా వా స్తవముగ లజ్జలేదు. కాని యాతని |పళ్నకు నుత్తర 
మిచ్చుటకై, ఆనన = ముఖమును, నమం = వంగిన దానినిగా, 
వ్యధ త చేసినది. తలను వంచుటయను సంకేతముచే నీవే నాయొద్దకు 
రమ్మని సూచించిన దని యర్థము. 


సమాసములు : 


గతొఒజఒగతేన - గతం చ, ఆగతం చ అనయో సృమాహారః ee 
గతాఒఒగతం, తేనడాగతా౬౬గతేన. 


భావము : 


ముందు. జెప్పంబడిన వీటు(డు భోజనపాతములోని యొక భాగమునకు 
కొంచె మన్నమును నెట్టుచు, మతియు నందుండియే కొంచె మన్నమును లాగి 
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కొనుచు నిట్టి మామతో నను నీవద్దకు వత్తునా? లేక నీవు నౌ 
యొద్దకు వత్తువా? యని ఏ యువతినిగూర్చి పశ్నించెనో ఆ యువతి, యాతనికీ 
సమాధాన మొసంగుటక్రై తనకు లజ్జ కలుగకపోయినను, లజ్జ కలిగినదో యను 
నట్లు తలను వంచినది. ఈ- తలను వంచుటయను 'సంకేతముచే నీవే నా 
యొద్దకు రమ్మని యాతని [పశ్నకు ను.త్తర మునంగినదాయెను.॥'౧9॥ 
న క్లో యథామిషే జగ్ము రనామిష్యభమం 
నిరామిషే చాఒఒమిషమాహ మూహిరే, 
తథా విద గః పరికర్య్మనిర్మితం 


విచిత్ర Em పరిహస్య థోజితాః. _ లీ 


ప. వి. యథా - ఆమిషే - జగ్ముః = అనామిష| భమం క నిరామి షే -చ=ఆమిష 
 మోహమ్‌-ఊహిరే -తథా -విదగ్ధెః-పరికర్మనిర్మితం -విచితమె = ఏవం _. 
పరిహస్య _ భోజితాః, 


అర్థము: వలే ఈ వారయ్యాతికులు, యథా== టి ప్రకారముగా; ఉపక = 
మాంసమందు, అనామిషభమం == చా మాంసము కాదనెడి' థ్రమమును, 
సక = పొందిరో, నిరామిషే చ = ఆమిషముకానివానియందు, 
ఆమిషమోహం==మాంసమనెడి (భాంతిని, ఊహిరే == పొందిరో, తథా 
ఆ |పకారమే, విదగ్గెః=ప రిహాసమునందు నిపుణులై న వంటవారిచే, 
పరికర్మనిర్మిత.౮? . 'పరికర్మ =. భోజ్యములగు వస్తువులకు. . తాలింపు 
మున్నగు సంస్కారములను గల్లింఛు (దవ్యముచే, నిర్మితం= చేయం 
బడిన (కావుననే) విచిత్రం = ఆశ్చర్యమైన భోజ్యవ స్తువును, పరి' 
హస్య = పరిహసించి, అనగా మాంసము 'నొసంగునపుడు మాంసము 
'కొని దానిని వడ్డించుట, మాంసముకాని దానిని వడ్డించునపుడు మాంసమును 
_ వడ్డించుటయను సరిహాసమును గావించి, భోజితాః== భోజనము ' చేయింప( 


బడిరి. 


.. అనాఖివ (భమం-అవిద్యమానం ఆమిషం యస్మిన్‌ తత్‌ 2 అనామిష౦, 
' ఆనామిషమితి [భమః = అనామిష| భమః, తమ్‌ == అనామిష|భ్రమం. 
నిఠామిషే_నిర్ణతం ఆమిషం యస్మా త్రత్‌=-నిరామిషం, తస్కిన్‌ = 
నిలామషే, 
అబమిషవషూవాం- ఆమిషమితీ మోహః =ఆమిష మోహః,తం, ఆమీష మోహం, 


వరితర్భ శిర్భతళం-_పరికర్మణా సం ర తత్‌ = 
 పరికర్మనిర్శ్మితం. 


భావము ; 


వరపక్షమునకు( జెందిన జనులు, మాంసమునందు, అనగా మాంస 
మీశ్రమగు నాహారమందు మాంసమిశము కాదను (భాంతి నెట్టు పొందిరో, ఎట్టు 
మాంసరహితమగు నాహారమునందు, మాంసమ్మిశమను |భాంతిని( బొందిరో, 
అప్రే పరిహాసనిపుణులగు వంటవారిచే తగిన సంస్కారములతో వండ(బడినదై 
యాళ్చర్యకరమగు భోజ్యపదార్థములతో, మాంస మొసంగునపుడు మాంసము 
తేనిదని పరిహాసమును, మాంసముతో మి[శము గాని దానిని వడ్డించునపుడు 
మాంసముతో ( గూడిన యాహారమును వడ్డించటయను పరిహాసము. “గావించుచు 
భోజనము చేయింపంబడిరి. 1801 


శో నఖేన కృత్వాఒధరసన్నిభాం నిభాత్‌ 
రా 
యువా మృదువ్యజ్ఞనమాంసఫాలికామ్‌ 
దదంశ దన్వైః (పశశంస త(ద్రసం 
విహస్య పశ్యన్‌ పరిహాసికాఒధరమ్‌. రి] 


పులిననరేన=క కాక అధ రసన్ని భాం-నిభాత్‌ యువా స్ట మృదువ్యష్టున 
మాంసఫాలికాం... దదంశ_._దన్హెః-| పళ శంస వ్‌ త్యదసం జే విహస్య--- 
పళ్యన్‌ ---పరిహాసికాఒధరం, 
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అర్థము: యువా== ఒకయువకు(డు, మృదువ్యష్ఞానఫాలికాం, మృదు=మె త్రని, 
వ్యజ్జునమాంస == మజ్జిగతో చేయ(బడిన పచ్చడివంటి 'మాంసముయొక్క_, 
ఫాలికాం=- ముక్కను, నిభాత్‌ =-భకి ంచుటయను నెపమువలన, నఖేన== 
గోటిచే, (ఛేదించి) అధరసన్ని భాం == (వడ్డించు పరిచారికయొక పెద 
వితో సమానాకారముగలదిగా, కృత్వా = చేసి,. పరివేషికాఒధరం, 
పరివేషికా=- వడ్డించు పరిచారికయొక్క, అధరం == (కింది పెదవిని, 
పళ్యన్‌ చూచుచు, విహస్య == నవ్వి, దంతైః == దన్తములతో; 
దదంశ' = కొతీ కెను, త దసం=ాదానియొక_రుచిని, [పశశంస డా 
పొగడెను. అనగా నామెయొక్క పెదవి యను బుద్ధితో "దానిన బొగడె 
నని యర్థము. 


సమాసములు : 


అధరనన్ని ఖాం -- అధరేణ సన్నిభా- అధరసన్ని భా, తాం = అధర 
సన్నిభాం. 
వృుభువ్యాజ్ఞానపొలికాం-మృదు చ తత్‌ ్యజనం కు 
(౯ మృదువ్యజ్జునన్య ఫాలికా == మృదువ్యష్ఞాన ఫాలికా, తా ౦= మృధువ్యష్జున 
ఫాలికాం, 


ల (దనం = తస్య రసః=ాత|దసః, తం=ాత|దసమ్‌. 


వరివోన్షీకొజధోరోం-.. పరివేషక౯యాః అగధరః = పరివేషికా౬ధరః, 
తం-=పరివేషికాధరం 


భావము ; 


ఒకా కొక యువకుడు మజ్జితో నిర్మింప(బడిన మె త్తని మాంసఖండమును 
తినుట యను నెపముతో నోట తుంచి, వడ్డించు. పరిచారిక యొక్క (కింది. 
పెదవితో సమానాకృతి గలదిగాం జేసి యా పరిచారిక యొక్క (కింది పెడవిని( 
జూచుచు, నామెయొక్కు 'పెదవిగా దానిని భావించుచు కొటికెను. “తర్వాత దాని 
రుచిని నమృతసమాన నముగా[ జొగడెను. 181) 


lea శ్రీహర్ష నైషధము 


..అనేకసంయోజనయా తదా కృతం " 
. నికృత్య నిషిష్య చ తాదృ గార్డనాత్త్‌ _ 
అమీ కృతాఒకాలికవస్తువిస్మయం = 
జనా. బహువ్యజ్ఞున అ 82. 
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ప. వి. ల అ పై ప జ కృతం ష్‌ నికృత్య = . నిష్బిష్య అ 
= తాదృక్‌ - ఆర్జనాత్‌ _. అమీ - క ఎతాకాలికవస్తువిస్మ్థ యం క 
౧. జనాః = బహు - వ్యష్ణునమ్‌ - అభ్యవాహరేన్‌, 


అర్ధము; తదా==ఆ భోజనకాలమునందు, ఆమీ== ఈ, ల అనగా 
భుజించునట్టి జనులు, అనేకసంయోజనయా; అనేక =.పెక్కులై న 
సంసారము నొసంగు [దవ్యములను, సంయోజనయా == చేర్చుటచే, 

_తథా=ఆ విధముగ, నికృత్య=కోసి, 'నిష్పిష్య. చ= పిసికొయ, అర్థ 
నాక్‌ = మజియొక వస్తువు మొక ,_రూపమును కల్పించుటవలన, తాదృక్‌ = 
అటువంటి. విచ్శితముగా, కృతం= చేయ(బడినదీ. యథా==ఎట్టనగా; 
కృతా౭కాలికవసువిస్మ యం; కృత == సంపాదింప (బడిన,  ఆకాలిక=ా 

ఆ కాలమందు. గల్లిన,వస్తు= వస్తువులయందు, విస్మయం =ఆశ్చర్యమును 
గల్లించు, బహు డా పెక్ర్రైన, చ్యష్టా శం=శాకముళతోడను, మాంసముల 
తోడను నిర్మితములై న పచ్చళ్ళను. కూరలను, అభ్యవ్లాహరన్‌ కాభుబీంచిరి. 


అనోకనంయోజినయా-_అనేకేషాం సంయోజనా == అనేక సంయోజనా, 
'తయా = అనేకసంయోజ నయా. " 

కృ తా౭కాలితవన్తువి నయం - అకాలే- భవాని==ఆకాలికాని, ఆకాలి 
కొని చ తాని వస్తూని చ= ఆకాలికవసూని, _ఆకాలికవస్తుషు విస్మ 
యః= ఆకాలిక వస్తువిస్మయః, కృతః ఆకాలికవస్తువిస్మయః యేన 
తన్‌ == కృతాకాలికవస్తువిస్మ్యయం, తత్‌ ==కృ తాకాలిక వస్తువిస్మయం, 


షోడశ సర్గ. 185 
భావము : 


Pr భో కలగు వరునిపక్షమునకు( జెందిన జనులు పెక్కు 
సంస్కారకములగు [దవ్యములను. గలుపుటచేతను, (తుంచి, పిసికి మటియొక 
వస్తువుతో పోలికకల్లినదిగా చేయుటవలనను, నంత విచిత ముగా తయారు చేయ 
బడినవై యా క్రాలకష ట్‌ దుర్భభములగు వస్తువులచే నిర్మంపండుటవలన 
నాశ్చర్యము గొలుపుచున్న పెక్కు విధములగు శాకమాంసాదులతో నిర్మింప 
బడిన పచ్చళ్ళను కూరలను, నారగించిరి. 1821 | 


శో, పిపాసు రస్మీతి విబోధితా ముఖం 
నిరీక్య బాలా సుహితేన వారిణా। 
పునః కరే కర్తుమనా గల న్రికాం 
హసాత్‌ సఖీనాం సహసా న్యవర్తత. 83 


పవి: పిపానుః- -అస్మి - ఇతి - విబోధితా - ముఖం- నిరీక్ష్య -బాలా- సుహితేన- 
వారిణా-పునః- కరే_క రుమనాః-గల న్లికాం-హసాత్‌- సఖీనాం = సహసా. 
న్యవ రత. 
ఆక్థము = వారిణా -- ఉదకముచే, సుహితేన=-త్భ ప్రి చెందిన యొకొనొక ' 
యువకునిచే, ముఖం==యువతియొక్క మోమును, నిరీక్షక్ణ==చూచి, 
' పిపాసుః=ానీరు తాగ నభిలాషగ లవాడుగా, అస్మి == అగుచున్నాను, 
ఇతి== అని; విబోధితా == హెచ్చరిక చేయంబడిన, బాలా== బాలిక యె 
నందువలన దానియందలి గూఢార్థమును( దెలియ( జాలని యువతి, 
పునః=మజల; గల చన్రీకాం = ఇ గిండిని లేక చెంబును, క రేడాహ సము 
నందు, కర్తుమనాః సతీ పట్టుకొన గోరిక గలదగుచు, సలీనాం=- 
చెలిక తెెయొక్క, వాసాత్‌. హ్ష్‌ నవ్వువలన, సహసా = వెంటనే, 
న్యవర్త రత == మజలినది - అనగా నీరు (తాగి తృప్తి వీ( జెందిన యావిటు(డు 
పని యేమియు లేక ““పిపాసు రసి న్స అనగా (తాగ, గోరుచున్నానని 
చెప్పుటవలన యాయువతి దానిలోని నిగూఢార్థమును అనగా 'సీ పెదవిని 
పానము( జేయగోరుచున్నా' నను నర్థమును గహింపక దాహమువలన సీటిని 


పానము జేయగో రుచున్నా డని (భాంతిపడి చెంబుతో నీటిని. దేగబయత్నిం 
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పగా, జెలిక తె లాయవతి, గూఢార్థమును( దెలిసికొనక యమాయికురాలుగ 
= నీరు దేంటోయినదని నవ్విరి. ఆ నవ్వుచే నామెయా గూఢార్థమును( 
. |  దెలిసకొనిం చెంబును జేపట్టుటను మానినదని యాళయము. 1891 


సమాసములు Ea 


_వీసానుః'_"పాతు మిచ్చు? =పిపానుః 
రొ దుయనాః En కర్తుం మనః యస్యా స్వా=ాక ర్తుమనాః 


భావము : 


నీరు [తాగి తృప్తి జేందిన 'యవకు డొకడు 'బాలయైన యువతియొక్క- 
ముఖమును. జూచి" తాగ గోరుచున్నాను” అని యడుగగా యామె యాతని 
మాటలోని గూఢార్థమును, అనగా నీ పెదవిని. [దాగగోరుచున్నానను నర్థమును' 
దెలియక బాలిక యెనందువలన నమాయకతతో, చెంబుతో నీటిని, దేంటోగా, 
నచ్చటి చెలిక తె లామె యమాయకత్వమునకు నవ్వసాగిరి. అప్పు డామె యా 
యర్థమును (గహించినదై యాపనినుండి మజలినది. అతడు నీరు (తాగి తృ ప్పి 
నొందియువ్నప్పుడు, మజల నీటిని తాగుట కవసర మేమున్నది? కాన నట్టి 
స్థితిలో ““పిపాసు' రస్మి*” యను నాతని మాటకు నీరు [తాగంగోరుట యర్థము 
కాదు. మజేమనగా నా యువతి యధరమును పానము చేయుటయే 98 


శో యువా సమాదిత్సు రమ్మత్రగం ఘృతం 
aA 
MH rE అది కాల్‌ ' 
పిలోత త తై 9ణదృళ్‌ ఒనువిమ్చనం, 
చకార తస్నీ విని వేశితం కరం 
as టన 
సబ తచ్చ స్ఫుటకణ్ణకోత్క-_ర మ్‌. 84 


. వి, యువా- -సమాదిత్సుః-ఆమ్మ తగం- ఘృతం-విలోక్య - త్మత-ఏణదృశః - 
అనుబిమృనం- చకార- కన్నీ వినివేశితం- కరం-బభూవ-తత్‌ -చ _ -స్ఫుటకజ్ధ 
కోత్క రం, 
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అర్థము. యువా == ఒకానొక యవకుండు, అమ్మతగం = ప్మాతయందున్న, 
ఘృతం = నేతిని, సమాదిత్సుః == తీసికొన, గోరినవా(డై, త|త= 
ఆనేతియందు, ఏణదృశః == జింక క న్నులవంటి కన్నులుగల యా 
పరిచారిక యెన. యువతియొక్క-, అనుబిమృనం = .(పతిబింబమును, 
విలోక్క==చూచి, కరం=ా తనచేతిని, తన్నీ వినివేశితం; తత్‌ == ఆ [పతి 
బింబముయొక్క- , నీవి==చీరముడియందు, నివేశితం == ఉంచబడినదిగా, 
' చకారాచేసెను, తబ (పతిబింబముగూడ, స్పుటకజ్దకోత్కరం; 
స్ఫుట = వెల్లడియైన, 'కట్టక==పులకములయొక్మ, ఉత్క_రం = 
సమూహముగలదిగా, బభూవ=-ఆయెను. తన కోకముడిని విప్పుటకై. 
యభి పాయమును చెలుపుటకొజకు తన (పతిబింబములోని కోకముడికి 
a సమీపమున నాతడు చేతినుంచుటను( జూచి యాతనికి తన సమగ 
"మనకై యభిలాష యండుటనుం దెలిసికొని యాతనియందుం దాను 
ననురాగ ముంచుటవలన తాను పులకితురాలై నది. అందువలననే యామె 
ప్రతివింబముగూడ అరగ యర్థము. 


నమాదిత్త)ః - సమాదాతు మిచ్చుః=-సమాదిత్సుః 
అమగతగం - అమ్మతం గచ్చతీతి ==-అమతగం, తత్‌ == అమ తగం. 
పీణద్బ్‌ ౪ క్ష ఏణ స్యేవ ద్భశౌ యస్యా స్వా== ఏణద్భక్‌, తస్యాః = 
“ఏణద ఎ్రశ కి? 
|. లోనీ బినివోలితం- తస్య నీవిః =తన్నివిః, తన్నీవౌ నివేశితః = తన్నీ వి 
నివేశితః, తం=ాతన్నీవినివేశితం. 
న్యు బఠజ్దతోత్యరం - కణ్ణకానా ముత్కరః=కణ్ణకోత్కరః, స్సుటః 
కణ్బకోత్క-_రః యస్య సః = Jers తం = స్ఫుటక జ్జ 
కోత్కరం. 


భావము : 


ఒకొనొక యువకుడు నేతిగిన్నెను( దీసికొనగోరినవాడై , అందలి నేతి 
యందు నొక హరిణాక్షియొక్క_ |[పతిబింబమును జూచి, తనచేతిని స్రీ (పతి 
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బింబముయొక ,. కోకముడి పె నుంచెను. అప్పుడా [పతిబింబము పులక ములలో. 
గూడినదాయెను. అనగా తన కోకముడిని విప్పుటకై తన [పతిబింబములోని 
కోకముడికి సమీపమున నాతడు చేతిని. బెట్టుటను. గాంచి యాతనిపై నామె 
కనురాగము గల్లినది. ఆందువలన నామె శరీరము పులకితము కాగా, ఆమె 
(పతిబింబమునందును, నా పులకము లేర్పడి యదియు పులకితముగాం గాన 
వచ్చినదని యాశథయము. ॥84॥ 


శో, (ప్రలేహజన్నేహకృతానుబిమ్బనాం 
చుచుమృ కోఒపి'(శితభోజనసలః, 
థి 
ముహు; పరిస్పృశ్య కరాజ్ఞులీముఖై 8 
తతోఒనుర కె; స్వమవాపి తె ర్ముఖమ్‌, 118051 
ఇ యు 


ప. వి. _పలేహజ స్నేహకృతానుబిన్చునాం-చుచుమృ-క:-అపి- శితభోజనస్థలః - 
ముహుః - పరిస్పృళ్య -కరాజ్ఞులీముఖై :- తతః. అనురక్తెః- స్వమ్‌- ఆవా 
పిత ౩-ముఖమ్‌. 


అర్థము: కోఒపీ == ఒకానొక, యువా-== యువకుడు, (శత భోజనస్థలః, (గతా 
ఆ[శయింపబడిన, భోజనస్థలః = భోజనముచేయు స్థలముగలవా (డై, 
[పలెహజ'ే స్నేహకృతానుబిమృనాం,. [పలేహజ == నాలుకతో నాస్వాదింపం 
దగిన, యల్రము మున్నగు వానితో జేయంబడిన, [దవదవ్యరూపమున 
నున్న సాధనమునుండి యేర్పడిన, స్నేహ == తైలము మున్నగువాని 
యందు, కృతానుబిమ్చునాం; కృత ==చేయబడిన, అనుదిమృనాం= 
(పతిబింబముగల్లిన, పరివేషణము. జేయు( బరిచారికను, ముహుః --పలు 
మాజులు, పరిస్పృళ్య = (వేళ్లకొనలతో తాకి, తతః=తాకినపిదప, 
స్వంవతనదై న, ముఖం= మోమును, అవాపితై । == పొందింప(బడిన 
నగా ముద్దిడ (బడిన (కావునన్నే, అనుర శః వేడిగల పదార్థములను 
తపు స్వాభావికముగా( గాని) ఎట్జ(బడిన, (ఆనురాగము 
వహించిన) కరాజ్జులీ ముళ్ల ఖై ౩ = చేతి వేళ్ళుకొనలచే, చుచుమృ = (పతి 
నింబించిన యామెను చు) ముద్దిడుకొనాను. మాటిమాటికి లేహ్యములగు సాధ 
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నముల నాస్వాదించునెపమున నెదుటనున్న పరివేషించు పరిచారికయొక్క. 
పతిబింబముచే తాక (బడిన తన వేలికొనలను నాకుటవఐననేయామెయొక్క_ 
(పతిబింబమును నాస్వాదించుటవలని సుఖము ననుభవించె ననియు నామెపై 
యనురాగము' వహించెననియు నభ్నిపాయము.... 


సమాసములు : 


(వీలే తాజే తననన _ పలేహేభ్యః జాయత ఇతి = 
హల పలేహజ శ్చాసౌ స్నేహశ్చ = [పలేహజసే స్నృహః, ద్రలేహజ 
ఎ స్నేహే కృతం, అనుబిమృనం యస్యా స్పా== ,పలేహజశే స్నెహకృతాను 
వ. బిమృనా, తాం == |(పలేహజ స్నేహకృతానుబిమృనాం. 
(డైకభోజున న్థలః-భోజనస్య Se శతం భోజనస్థలం 
యేన సః= (శ్రితభోజనస్థలః. 
| రోరాడ్లాలీమలై 8 - కరస్య అజ్జుల్యః = == కరాజ్ఞుల్యః, కరాబ్దులీనాం 
ముఖాని కరా జ్లాలీమకాని, కై ఃాకరాజ్ఞులీమఖైః. 


భావము : 


ఒకానొక యువకు(డు భోజనస్థలమును( బొందినవాడై. లేహృములై న 
యల్ణము మున్నగువానిచే నిర్మింప(బడిన నూనెలతోగూడీన |దవపదార్థముల 
యందు వడ్డించుసమయమున (పతిబింబి చినట్టి పరివేషణము( జేయు బరిచారికను 
మాటిమాటికి తన్మ వెళ్ళకొనలచే తాకి, తర్వాత తననోట నుంచుకొన(బకి యాస్వా 
దింప(బడిన య్యా వేళ్ల ఆసాధకముళోని వేడివలననో స్వాభావికముగనో యెట్టి 
బడినవై (అనురాగము నొందినవై ) యుండినవి. అట్టి వేళ్ళకొనలతో నాయవ 
కుడు స్నేహపదార్థములయందు (పతిబింబించిన యాయువతిని ముద్దిడుకొనెను, 
మాటిమాటికి లేహ్యవ్యష్టానమును నాస్వాదించుట యను వ్యాజమున, నెదుటనున్న 
పరివేషణము చేయు, యువతియొక్క_ పతివింబమును తాకుచున్న తన వేళ్ల 
యొక్క. కొనలను చుమృనముచేయుటవలననే యామె |పతిబింబమును చుమృ 
నము(జేయుటవలని సుఖము ననుభవించెననియు, నామెయం దనురకు డాయె 
ననియు భావము ॥ర5॥ న్‌ 


140 శ్రీహర్ణ నైషధము 


శో, అరాధి యస్మీనమృగాజప తిజె ౪ 
(౧౧ అలి ల ధా 
ఫలై ః మృదుస్వాదుసుగ న్టితేమనమ్‌, 
అశాకి లోకై * కుత ఏవ జేమితుం 
న తత్తు సంఖ్యాతుమపి న్మ శక్యతే, 86 


ప.వి:- ఆరాధి-యత్‌ -మీనమృగాజప త్రిజై *-పలై *-మృదు - స్వాదు=సుగన్ధి' - 
తేమనం-అఆళాకి - లోకై ౩=-కుతః=ఏవ - జేమితుం-నఎ_తత్‌-తు - సంఖ్యా 
తుమ్‌- అపి-స్మ-ళక్యతే. 


అర్థము:- మీనమృగాజప త్తి)జై ః, మీన== చేపలు, మృగ=కుందేలు మున్నగు 
జంతువులు, ఆజ=ా మేకలు, పత్తిజై ః== పక్షులు అనువానినుండియుద్భృ 
వించిన, పలై == మాంసములబే, మృదు ===మె తందనము గలదియు, 
స్వాదు =రుచిగలదియు, సుగన్థి=- సువాసన గలదియునగు, యత్‌ === వీ, 
తేమనం == మజ్జిగతోటి వ్యజ్జనము;, అరాధి = పక్వము చేయయబడి 
నదో, తల్‌ == ఆ వ్యంజనము, లోకైః == భుజించు జనములచే, 
సజ్ఞ్యాతుం = లెక్కించుటకు(గూడ, న శక్యతే స్మ == సాధ్యము కాకయుండి 
నది. తుడూకాని, జేమితుండాతినుటకు, కుత ఏవ= ఏవిధముగా 
అకాకి = శ క్యమైనది. 


సమాసములు : 
మీన మృగాజ ప త్రి)జైః _ మీనాశ్చ, మృగాశ్చ అజాశ్చ ప త్తింజశ్చ 


== మీనమృగాజ ప త్తిణ? మీనమృగాజ ప త్తి్రభ్యః జాయ న్ల ఇతి== మీన 
మృగాజ ప తిజాని, తై == మీనమృగాజప త్తింజై :, 


భావము : 


చేపలు, మృగములు, మేకలు, పక్షులు మున్నగువాని మాంసములచే, 
మెత్తగాను రుచికరముగను, సువాసనగలదిగను నిర్మింపపడిన మజ్జిగ, పచ్చడి 
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యను సాధకములు, భో క్రలగు జనములచే లెక్కింప సాధ్యము కాక యుండినవి. 
ఇ(క వానిని భుజింప వారికి శకి యెక్కడిది? ఏల యనగా నాసాధకము లపరి 
మితములుగా చేయబడినది: అందువలన భో కల కవి యపరిమితములై 
లెక్కింప సాధ్యములు కాక యుండినవి. అట్టు లెక్కింప సాధ్యముకాక యుండిన 
యసంఖ్యాకములగు నాసాధకములను నాభ క లెట్టు తినగల్లిరి? వా స్తవములో 
తినలేక కొన్నింటిని వదలిపెట్టియుందరు ॥88॥ 


శో॥ కృతారన శ్వాటుభి రిజీతె 8 పురా 
CY థి (AY 
పరాసి యః కిషన కుజ్బ్చీత(భువా 
&పన్‌ ముఖే భొజనలీలయా ఒజ్లలీః 
పునః (పసన్నాననయా ఒన్వకమ్పి సః, 8. 


ప. వి. కృతార్థ నః - చాటుభిః - ఇజ్‌తె 8- వురా - పరాసి _ యః. కించన. 
కుళ్బిత[భువా - క్షీపన్‌ - ముఖే - భోజనలీలయా - అద్షులీః-పునః ఎ 
(పసన్నాననయా - అన్వకమ్బి _- సః, 


అర్థము; చాటుభిః = అనునయమును సూచించునవియైిన, ఇజ్లేతై ॥ = కన్నులు 
మున్నగు నవయవములయొక్క_ చేష్టలచే, కృతార్థనః; కృత = చేయ 
బడిన, అర్థనః = సంభోగ (పార్ధన గల్లిన,యః = ఏ యువకుడు, 
కిష్చాన=కొంచెము, కుజఖ్చిత భువా; కుక్కి త=-వంకరగా( జేయ, 
బడిన, (భువా == కనుబొమ్మలు కల్లిన న్రీచేే పూఠ్వంతొలుత, 
పరాసి=ా-నిరాకరింప(బడెనో, సః=-ఆ యువకు(డు, భోజనలీలయా = 
భోజన వ్యాపారమను మిషచే,ముఖే = నోట, అబ్గలీః:=ఆ మెయొక్కం (పతి 
బింబముచే స్పృశింపబడిన వేళ్ళను, శ్షీపన్‌ =-ఊంచుకొనుచు ననగా 
(పతిబింబముచే( దాక(బడిన వేళ్ళను ముద్దిడుట యను వ్యాజముచే 
యామెనే ముద్దిడుచు, [ప్రసన్నాననయా - (పసన్న == అనురాగముతో, 
చూచుటచే [పసన్నమైన, ఆననయా == ముఖము గల్గిన యాతరుణిచే, 
అన్వకమ్బి =సంభోగమునకు దయచూపంబడెను. 
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త్య తార్థ దః కృతమ్‌, అర్థనం యేన సః = కృతార్థనః 

_తడ్చోత (భవా - కుజ్చీతే |భువౌ యస్యా సా=కుళ్ళిత భూః, 
తయా =కుళ్ళోత[భువా. 

భోజనలీలయా= భోజన స్య లీలా == భోజనలీలా, తయా = భోజన 
లీలయా. 

(ఎనన్నా నబయా జ [పసన్నం ఆననం యస్యా స్పా=|పసన్నాననా; 
తయా=|పసన్నాననయా. 


భావము 3 


తొలుత ననునయాదులతోను గూడిన కన్నులు మున్నగు నవయవముల 
విలాసములచే సంభోగమునకైె పారించిన యువకుని చిట్టించిన కనుబొమ్మలతో 
తిరస్కరించినది. అతడే భోజనమను నెపమున నామె |పతిబింబమును( దాకిన 
(వేళ్లను నోట నుంచుకొనుట యను వ్యాజమున నామెను ముద్దిడుకొనుటచే నామె 
(పసన్న వదనము గలదై సానురాగముగా వానిని. జూచుచు మజల వాని నను 
[(గహించినదని యర్థము. 187/1 


ట్లో, అకారి నీహారనిభం (పభజ్లనా 
దధూపి యచ్చాగురుసారదారుభిః, 
నిపీయ భృజారకసజ్లి తచ్చ తె 
nN ny వూ 
రవర్సి వార్మిపతివార మీద్భశమ్‌. |. 88 
ణ 
ప. వి. అకారి. సీహారనిభం. (పభజ్షునాత్‌ - అధూపి. యక్‌- చ- అగురుసార 


దారుభిః- నిపీయ-భృజ్ఞారక సజ్లి- తత్‌_చ.తై. ః-అవర్డి-వారి-| పతివారమ్‌ - 
ఈద్భశమ్‌. 


వలలు లలా 


మంచుతో సమానముగా, శీతలముగా, ఆకారి = చేయ(బడినదో, తథా ౫ 


ఆర్థము:- యత్‌-ఏ నీరు, (పభజ్ఞనాత్‌ = గాలివీచుటవలన, నీహారనిభం = 
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అర్రే, అగురుసారదారుభిః, అఆరుగుా =ాకృష్ణాగురు వృక్షము యొక, 
సారు =లోపలిమేలై న న సుగన్గముగల, దారుభిః == కొయ్యలచే, అధూపి = 
సాగ వేయంబడినదో, భృజ్ఞారకసజ్లి == = అట్టి చిన్న బంగారు పా[త 
యందున్న, తత్‌ = ముందు(జెప్పబడిన, వారి నీటినీ, నిపీయ == (తాగి, 
(పతివారం == ఒకొ్క్కాక్కమాలు, తై 832 ఆ (తాగునట్టివారిచే, ఈ 
దృశం= చెప్ప(బోవు ప్రకారము, అవర్ణి = వర్ణింప (బడినది. 


సమాసములు : 


నీపోర్‌నిభీం. నీహారేణ సదృశం == నిహారనిభం, తత్‌ = నీహారనిభం, 
అగుడనారదాదభిః - అగురోః సారః యేషాం తాని=ూ అగురుసారాణి, 
అగురుసారాణి చ తాని దారూణి చ = స ల 
అగురుసారదారుభిః, 

భృ డ్లొరతనట్లో = భృజ్ఞార కేణ సజ్జి=భృజ్ఞారకసజి, తత్‌ = భృజ్ణారకసజ్లి. 
(పీతివాళం. వారే వారే=(పతివారం 


భావము : 


నీటిని గాలితో. జల్పబజచి, యగురువాసనలను( దగులునట్టు చేసి బంగారు 
గిన్నెలయం దుంచబడగా యానీటిని పలుమాటులు (తాగి, యొక్కొాక్క తడవ. 
దాగినప్పుడును నా పొనముగా వించినవారు పె శ్లోకమునందు చెప్పంటోవు 
(పకారము చెప్పిరి. ॥556॥ 


శ్లో. తథా విధాత ర్యదకారి చామృతం 
కృతజ్బు యబీవన మమ్బు సాధు తత్‌ 
జి 
వృథేద మారమ్మి తు సర్వతోముఖం 
తథోచితః కర్తు మిదంపిబ స్తవ. 89 


ప. వి. తథా-విధాతః-యత్‌ -ఆకారి- చ- అమృతం-కృతం - చ-యత్‌ -బీవనమ్‌-_ 
అమ్బు-సాధు- తత్‌ _వృథా- ఇదమ్‌= -ఆరమ్మి- -తు_ సర్వతో ముఖం జ 
ఉచిత ౩-క రుమ్‌= ఇదంపిబః-తవ. 
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ఆర్థము;- హౌ విధాతః==ఓ (బహ్మా! త్వయా నీచేత, అమ్బు==ఊదకము, 


ఇ 


భఖ 


అమృతం == అమృతమని 'పెరుగలదిగను, జీవనం=జీవనమను పేరు 
గలదిగను, యత్‌ ==ఎందువలన, ఆకారి = చేయ(బడినదో, తత్‌ == 
ఆ రెండు కార్యములును, సాధు=చక్క-గా, కృతం=చేయంబడినది, 
ఉదకము, ఆమృతముతో సమానమైన రసము గల్లినందువలనను, జీవన 
మునకు సాధనమైనందువలనను నా రెండు పేరులును దానికి సార్థకము 
లై నవని భావము. తు==కాని, ఇదం=ా ఈ యుదకము, సర్వతో ముఖం; 
సర్వతః == అంతట [పవాహరూపములగు ముఖములు గలదిగా. సర్వతో 
ముఖమును పేరుగలదిగా, వృథై వ==వ్యర్థముగనే, ఆరంధభి - చేయ. 
బడినది. పేయమనగా పానము చేయందగిన వస్తువునకు పేరు. దానికి 
ముఖము ఆవసరము లేదు గదా. అప్పుడు ముఖపదము దానిపేరుతో 
నుండుట వ్యర్థము. (ఆ అత; 8 = ఇందువలన) ఇదంపిబః; అస్య అంబునః = 
ఈ యుదకమును. పిభతీతి=-| తాగునని ఇదంపిబః == జలమును తాగు 
మనము మున్న గువారమనియు, తథా==ఆరే, సర్వతోముఖః, సర్వతః 
అన్ని స్థానముల యందు ముఖము గల్లిన వారమనియు (సర్వతః 
ముఖాని యస్య సః), ఆని కర్తుం =చేయటకు, తవ=ైనీకు, ఉచితః = 
తగినది. నీరు (తాగువారికి బహుముఖము లున్నయెడల వారికి, దృప్తి 
కలుగు నంతవరకును వీరు [తాగుట సంభవించును. కాని ఒక ముఖి 
ముతో నది సంభవింపదు కావున వారికే సర్వతో ముఖత్వ ముండుట 
యుచితమని యాశయము. కాని (పకృతము పేయమైన జలమునకు 
జలమునకు సర్వతోముఖమని ముఖశబ్దఘటిత మైన 'పేరుంచుట వ్యర్థ 
మని యర్థము. 





సములు ; 


నర్బంతో యుఖం_సర్యత ముఖాని యస్య తత్‌ == సర్వతో ముఖం. 


భావము : 


పేళ్చను( బెట్టుట సముచితమే. 


ఓ విధాతా! నీవు ఉదకమునకు, అమృతము, జీవనము, అసు 
ఏలయనగా నుదక ము అమృతములో 
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సమానమగు రుచిని( గల్లియున్నది, (ప్రాణములను నిలుపుటకు సాధనమునై 
యున్నది. కాన నమృత మనియు, జీవన మనియు, పేర్దను నట్టి 
యుదకమునకు( బెట్టుబ సముచికమే గారి సర్వ్యతోముఖమగు చీ! పేరును దాని 
కుంచుట వ్యర్థము. ఏల యనగా నది యుదక మునకు సార్థకము గాదు. పేయ 
మైన వస్తువునకు ననగా( [దాగ(బడు వస్తువునకు ముఖ మెందు కవసరము? కాని 
[తాగు వ్యక్తికి ముఖ మవసరము. కాని యవి (త్రాగునవి కాకపోయినను సర్యతో 
ముఖ మను పేరుబెట్టుట వ్యర్థమే యై యెనది. కాన జలముకు( (దాగునట్టి (ఫాణులకే 

“సర్వతో ముఖ' మని “సర్వతః ముఖాని యస్య సః) అను వ్యుత్పత్తి ననుస 
రించి శరీరమంతట ముఖములుగలదిగ పేరుంచుట తగినచి. నీరు (త్రాగునట్టివారికి 
పెక్కుముఖము లున్నచో, తృ ప్రి కలుగునంతవరకును నీటిని (ద్రాగుట సంభ 
వించును కాని యొక ముఖ మున్నచో తృప్తి పిగా సీటిని( (దాగుట కష్టము కొన 
పానము చేయునట్టివారి కే సర్వతో ముఖమని 'పేరుంచుట తగినదని యర్థము, 
అట్టున్నచో తమన నొక ముఖముతో, శీతలజలములను మటియొక 
ముఖముతో (త్రాగుట కవకాశ ముండెడిది. ఆ విధముగా, నీజలమును(' తాగు 
మనవంటి జనమునకు ఇదంపిబః అనగా - ఇదం==ఈ నీటిని, పిబతీతిా పిబ 8 
అనగా జలపాయి యను పే రెట్టు సరీపడునో అశ్లే సర్వతః ముఖాని యస్య సః 
యని మనకు పేరుంచియున్నచో నాపేరును తగియుండెడిదని భావము. 1901 


ట్లో. సరోజకోశాభినయేన పాణినా 
స్టితేఒపి కూరే ముహురేవ యాచకతే,' 
సభి!త్వ మన్నై వితర త్వ మిత్యుభే. 
మిథో న వాదాత్‌ దదతుః కిలౌదనమ్‌. లీ! 


పవి: సరోజకోశాభినయేన పాణినా -స్థితే-అపి-కూరే- ముహుః-ఏవ-యాచతే = 
సఖి. త్యమ్‌-ఆ సె స్మై- _వితర- త్ర ఇతి. తల మిథః-న-వాదాత్‌= దదతుః 
కిల. ఓదనం. 


అర్థము: కూరే = =అన్నము .. స్రిలేపి= ఉన్నను, _ అనగా భోజన పాతమందు, 
ఆన. a వ్‌ టట ; సరోజ =పద్మముయొక్క-, కోశ 


10) 
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మొగ్గను, ఆభినయ = ఆనుకరించుట గల్లిన అనగా తామరపూవు మొగ్గ 
ననుకరించుచు నామెయొక్క _స్తనములను, బట్టుటలోని యభిలావను 
సూచించు, పొణినా=హ స్తముచే, లపల అటక యాచతే= 
యాచించుచున్న యవకునికై , హేసఖి! =ఓ చెలిక త్రియా, త్వండానీవు, 
అ స్కై =యాచించుచున్న యువకునకు, వితర=ఆన్నమును వడ్డించుము, 
అని చెప్పగా రెండవ స్ర్రీయ, త్వం=నీవు, వితర వడ్డించుము. ఇతి= 
ఈ విధముగా, ఉభే= ఇద్దజు స్రేలును, మిథః =ఒండొరులు, వివాదాత్‌ = 
వివాదపడుటవలన, ఓదనం=ఆన్నమును, న దదతుః కిం=వడ్డించలేదు 


ఆతడు చేసిన పని జనులలో పరిహాసకరముగా నుండుటచే నొక్క_తెయు 
దాని నంగీకరింపలేదని యర్థము. 


నరో ఎతోళొలినయేన___సరోజస్యకోళః = సరోజ కోశ, సరోజకోశస్య 
_ అభినయః సరోజకోకాభినయః, తేన-=సరోజకోశాభినయేన, 
భావము : 


ఒక యువకు( డన్నము భోజనపాతయం దున్నను తామరమొగ్గ ననుక 
రించుచు, యామెయొక _సనములను( బట్టుట కై తన యభిలాషను సూచించు 
చున్న తనహ_స్రమచే, మాటిమాటికి నన్నమును వడ్డింప( గోరుచుండెను. అప్పు 
డిద్దణి చెలిక త్రెలలో నొక్కతె మజియొక్క_తెను, బిలచి “చెలీ! నీవతని కన్నము 
వడ్డింపు "మని ₹ చెప్పగా నప్పుడు ఆమె “నీవే వడ్డింపు'మని చెప్పగా నొండొరులును 
వివాదపడి యొకరును వడ్డింపలేదు. ఏలయనగా నాయవకో (డు చేయు పని జను 


అలో పరిహాసముగ నుండుటను( జూచి యొక గాతెయు వడ్డించుటకు ముందుకు 
రాలేదని భావము 901 


4 


ట్ల. ఇయం కియచ్చారుకుచేతి పశ్యతే 
(ప్రయః,పదాయా హృదయం సమావృతం, 
మనోజ్ఞ వ్యతర ద్యదు తరం 
షేణ భృడ్లారధృతేః కరద్వయీి. Jl 
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ప. వి. ఇయం-కియచ్చారుకుచా- ఇతి- పళ్యతే - పయః పదాయాః - హృదయం. 
సమావృతం-[ధువం-మ మనోజ్జా- -వ్యతరత్‌ -యత్‌ - తత రది - మిషేణ = 
భృడ్గారధృతేః _-క రద్వయీ. 


అర్థము: ప యువతి, కియచ్చారుకుచా; కియత్‌ = ఎంత పరిమితితో? 
గూడిన, చారు=- అందముగల, కుచా==చనుదోయితో నొప్పుచున్నది! 
 ఇది=-ఈ విధముగా ( విచారించి ), పయఃప్రదాయాః = ఉదకము 
నొసంగుచున్న యువతియొక్క, సమావృతం వస్త్రముతో గప్ప 
బడిన, హృదయం = వక్ష ఃస్ట 8సలమును, పశ్యతే = హై చూచుచున్న అనగా 
చనుదోయిపరిమితిని( దెలిసికొనంగోరిన విటునకు, కరద్వయీ = ఆమె 
యొక. చేతులజంట, భృంగారధృతేః == స్వర్ణమయమగు జలపాతమును 
పట్టుట యొక్క మిషేణ = వ్యాజముచే, యత్‌ =వఏ, ఉత్తరం == 
వ అనగా నా చనుదోయి యూ స్వర్ణమయమగు ప్మాతయొక్క 
పరిమితిగ లదియని జవాబును, వ్యతరత్‌ = = ఇచ్చినది, తేన == దానిచే, 
(ధువం==ని శ్చయముగా, కరద్వయీ == ఈ చేతులజంట, మనోజ్ఞా=ా 

పరాభి పాయమును( దెలియసమర్థ మైనదని యర్థము. 
వి పరుని యాశయము తెలిసికొనుట |పాణిధర్మము కాని య పాణిధర్మ ము 
కాదు, [పశ్నో తరముల నిచ్చుటయు | పాణిధర్మ మే కాని య పాణిధర్మము 
కాదు. ఈరెంటిని అచేతనమైన హ స్తములయందు( భావించుటవలన 
ను త్పేషాలజ్కారము. వ్యజ్జుక మగు (ధువశ బ్దమును( [బయోగించుటవలన 
నది వాచ్యము. 


సమాసములు ; 


తియచ్చాడవచా-కియనౌ, చారూ కుచౌ యస్యా స్సా== కియచ్చారుకుచా, 
వనయః/వదాయాః షు [పయః Se తస్యాః వదలా 
పయః|పదాయాః. 
| భజ్ఞారోధ్భ్రతోః జ భృజ్షారన్య ధృతిః = భృజ్గారధృతిః, తస్యాః: భృజ్ఞా 
రధ్భ తేః 


( 


తరద్నయీ = కరయోః ద్యయో==క రద్వయీ. 
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భావము : 


ఒక యువకు(డు,జలమును పోయునట్టియొక యువతి యొక్క వస్త్రముతో 6 
గప్ప(బడిన వక్షఃస్థలమును జూచి, యీమెయొక్క_ చనుదోయి ఎంత పెద్దదో? ఎంత 
మనోహరమో ? అని దెలియ(గోరి చూచుచుండగా నామె చేతులజంటతో స్వర్ణ 
పాతను, బట్టుట యను నెపముచే, నామె స్తనము లాపా|తయొక్క- పరిమితిసి( 
గల్లి దాని స్వర్ణచ్చాయతో మనోహరముగా నొప్పుచున్నవని యుత్తఠ మిచ్చినదని 
భావింపంబడినది. అనగా నామె యాతని యాశయమును (గహించినదై, తన 
చేతులలో స్వర్ణపా[తను( బట్టినది. అందువలన నాచేతులు నామె చనుదోయి స్వర్ణ. 
పా తయొక్క- కొలతను గాంతిని గల్లినదని సూచించినవని భావము 91 


శో అమీభి రాకణ మభోజి తద హే 
౧౧ © ౧ 
తుషారధారామృదితేవ శర్మ్క-రా 
వాహద్విషదృష్కయణీపయః[సుతం 
సుధాహ్రదాత్‌ పజ్క మివోద్దృతం దధి. 92 


ప. వి, ఆమీఖిః _ ఆక జమ్‌ - అభోబి _ తద్భృహె - తుషారధారామృదితా ఎ 
ఇవ - శర్కరా- -వాహద్విషద్భమ్యయణీ పయః సుతం- -సుధాహదాతీ అ 
పజ్కమ్‌ - ఇవ ఉద్ధృతం - దధి. 


అర్థము:ఆమఖః=వరునికి సంబంధించినబంధువులచే, తద్భృ హే = ఆభీమరాజునింటి, 
తుషార ధారామృదితా; తుషారధారా = మంచుయొక ట్రా ధారచే,. మృదితా = 
మర్దింపబడిన, శర్క_రా ఇవ=కలకండవలె రుచిగ ల్లినదియు( దెల్బనై_నది 
'యునె వై ,సుధాహదాత్‌ = అమృతంపుకొలనునుండి, ఉద్ధృతం =ఎత్ర త(బడిన, 
. పజ్కమివ =అమృతంపు బురదయో యనునట్టున్న, వాహద్విషదృష్క- 
యణీపయః[ సుతం; వాహ == == గుజ్జమును, ద్విషత్‌ = ద్వేషించునట్టి, 
బమ్మయజీఎచారకాలమునకు వ పంటు నీనినట్టి బజ్జెయొక ఫస పయః 


వాలనుంతి, (సుతం == ఉత్పన్నమైన, దధి= "పెరుగు, ఆకబ్ధం = 
మత్తుక వజకును, ఆభోజి= తినబడినది. 
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అళణ్ధయ్‌ _కజ్ద మభివ్యాప్య == ఆకభ్ధం. 
తువారధా రామ్యదితా-తుషారస్య ధారా == తుషారధారా, తుషారధారయా 
మృదితా-తుషార ధారామృదితా. 
వావొ ద్వొావద్భవ్యయణోవయంనుతం-వాహస్య . ద్విష నీ=ా వాహద్ది 
షన్తీ, వాహద్విషన్తీ చ సా బమ్మయణీ చ= వాహద్విషతృష్కయణి, 
పాహద్విషదృష్కయణ్యాః పయః, వాహద్విషదృష్క్మయణీపయః, వాహ 
ద్విషదృష్ట్యయణీపయసః [సుతం మై వాహద్విషదృష్క్మయణీపయ 
(సుతం, తత్‌ == వాహద్విషర్చుషవ్మయణీపయః (సుతం, 


భావము : 


ఈ వరునికి సంబంధించిన బంధువు లా ఖీమ సేనుని గృహమందు 
మంచులో తడిపి, మర్దించిన కలకండవలె మధుర మైనట్టిదియు, ధవళమునై నట్టి 
దియు, నమృతంపు కొలనునుండి యె త్రిన యమృతపు సా యని భావింప( 
దగినదియునగు చాలకొలమునకు ముందే యీనిన బజ్జెపాలతో నరక 
పెరుగును గొంతువజకును( దినిరి 1992 - 


శ్లో, తద్వన్త ర నః సుచిరస్య బిందుభిః 
కరమ్బితం క ల్చయతా జగత్కతా, 
ఇత స్తతః స్పష్ట మచోరి మాయినా 
నిరీక్ష్య ల పలా ప అాళ్ళకా, | 99 


వ, తర్‌_.అంతః._ -అంత$ః-సుషిరన్య. విందుభిః_ -కరమ్బితం- కల్పయితా జగ 
తతా. శర తత స్పప మెద రః మాయినా _ నిరీక్ష్య _ తృష్టాచల 
ష్య | 


అర్థము: నిరీక్ష్య ==సృష్టియొక్క పతక తాను ప పెరు 
గును చూచి, తృష్టాచలజిహవ్యతాభృతా; తృష్ణా == ఆశలే, అనగా 


శ్రీహర్ష నైమధము 


పెరుగన్నమును( దినవలయునను. గోరికచే, చల =చజ్బులమైన, జిహగతా 


నాలుకను కల్లియండుటను, భృతా= ధరించిన యనగా పెరుగుపై 
మిక్కిలి యాళగల్లిన, మాయినా = తన జిహ్వాచాపల్యముబే వంచిం 


' చుట యందు నేర్పుగల్లిన, అథవా == లేదా, చూచువారలయొక్క 


దృష్టిని వంచించుటయందు సామర్థ్య ముగల్లిన, జగత్మృతా = 
సృష్టికర్తయగు |బహ్మచే, తత్‌ == ఆపెరుగును, ఆంతరంతః 
=. మధ్యమధ్య, సుషిరస్య == రన్గ్ధముయొక్క, ిన్దుభిి = 
మండలములచే, ననగా గుం డములగు ర ౦[ధములచే, కరమ్బి తం=మిలిత 
మైనదిగా, కల్పయతా సతా=రచియించువానిచే, స్పష్షం=స్సుటముగా, 
ఆచోరి = ఆపెరుగు అపహరింపంబడినది. నురునుతో కూడినపాలు 
పెరుగుగా మారునపుడు, అందు రం ధము లేర్పడును. ఆ రం|ధములు, 
జనుల కంటికి గన(బడకుండ అందలి పెరుగుయొక్క. సాఠము తినుట కై 
యపహరింపబడినది. కానిచో, నిటు నటు పెరుగునం దక్కడక్క-డ 
రంధ్రము లెట్టు కనబడును? కాన [బహ్మనే యాకర్షించినట్టి యాగేదె 
పెరుగు సామాన్యజనుల నాకర్షించుట యెంత “సులభమని యభి 
(పాయము. 


జగత్‌ తౌ జగత్‌ కరోతీకి=- జగ త్కృత్‌, తేన = జగత్‌ కృతా. 
తృ వాచల జిన్నా కాళ్ళ తా _ తృష్ణ యా చలా = తృష్టాచలా, తృష్ణా 
చలా జిహ్వా యస్య సః = తృష్టాచలజిహ్వః, తృష్టాచలజిహ్వ్యస్య 
భావః == తృ ప్టాచలజిహ్వతా, తృష్టాచలజిహ్వతాం బిభ ర్రీతి== తృష్టాచల 
జిహ్వుతాభ్న, తేన తృష్టాచల కిహ్యతాభృతా. 


భావము : 


ఆ వివాహభోజనప జిలో పెను తేంబడినవ. ఆ పెరుగుళో నందందు 


గుండపు రం _ధము లున్నవి. సమే అ వృతో, గూడిన పాలను దోడ( బెట్టినచో 
mre చేర్చ డు పెరుగులో గుం తపు రం|ధములు వచ్చుట న హజము. కాని 


షోడళ సర్గ శ 


యిక్కడ నారం భములు [బ్రహ్మ తా సృజించిన 'పెరుగులోని సారమును రుచి 
జూచుటకై యట్టి [ పేక్షకుల దృష్టులను మయుగుపజచి యపహరించుటచే 
నేర్పడిన రం| ధములుగా నుత్చేంక్షింప(బడినవి. అనగా నాపం క్రియందలి 
పెరుగన్నపు వాసనవలన [బహ్మజిహ్వకు, దానిని దినవలయునని యాశ 
యేర్పడగా నత డాపెరుగు సారభాగములను జనుల జన్నులను( గప్పి అపహ 
రించెననియు, నాసారభాగముల నపహరించుటవలన . నాపెరుగునందు రం ధము 
లేర్పుడినవనియు భావింప(బడినదని భావము॥9ల॥ 


శో॥ దదాసి మే తన్న రుచేర్య దాస్పదం 
“తదు. 
స యత రాగ సితయా౬పి కిం తయా, 
ఇతీరిణే బిమ్చుఫలం రుచిచ్చలా 
దదాయి బివ్చూధరయాఒరుణంచ తత్‌, ' 94 


ప, వి, దదాసి- మే-తత్‌-న- రుచేః-యత్‌-ఆస్పదం-న -యత-రాగః-సితయా = 
అపి_కిం_ తయా-ఇతి_ ఈరిణే-బిమృ ఫలం + రుచిచ్చలాత్‌ = అదొయి - 
బిమ్బాధరయా._అరుణం-చ-తత్‌, 


అర్థము :- యత్‌ దూ ఏ|దవ్యము. రుచేః= అభిలాషకు, ఆస్పదం= స్థాన మో 
లేక విషయమో, తత్‌=-దానిని, మేడూనాకు, న దదాసి== ఈయవు; 
యత = ఏ దవ్యమునందు, రాగః= అభిలాష, న=లేదో, తయా 
ఆ, సితయా==చక్కెరచేతను, కిం=-వఏమి [పమోజనము. అనగా రక 
వస్తువునందు రాగము గలవానికి తెల్పని వస్తువుతో నేమి [పయోజనమని 
సూచితము. ఇతి=ఇట్టు. ఈరిణే== చెప్పుచున్న యనగా అధరబింబ 
మును ముద్దిడు గోరికచే నిట్లు సంభాషించుచున్న యశురక్రునకై , రుచిచ్చ 
లాత్‌; రుచి= అభిలాషయొక్క_, ఛలాత్‌ == వ్యాజము వలన, వింబా 
ధరయా == దొండపండువంటి పెదవిగల ద్రీచే, వింబఫలం = దొండ 
పండు, అనగా తన పెదవి పోలికను వహించిన పండు, ఆదాయి == 
ఈయబడినది. ఒక వ్యాజముతో నధరబింబమును కోరగా, మటియొక 
వ్యాజముతో దొండపం డీయంబడినదని యర్థము. ఆదొండపండు, అతని 
కిష్టమెనది. ఏల యనగా నది (పియుకాలి యధరమునకు (పతినిధియైనది. 


= 
లా 
PD 
(హా 
ల 
వరా 
[లు 
PA 
ట్‌ 


= 'భింబిభలం == బింబమితి ఫలం== బింబఫలం 
, దబిచ్భలాట్‌ _- రుచేః ఛలంజరుచిచ్చలం, తస్మాత్‌ == రుచిచ్చలాత్‌, 
న బిమ్మాధరయా + - దిమృమివ ఆధరః యస్యా స్పా = విమ్బాధరా. 
తయా =బిమ్చాధరయా. 


భావము : 


ప వస్నువు నా" కిష్టమో దాని 'నీయవు. దేనియందు ననురాగ ము (ఎజ్జ్బదనము) 
అభిలాష లేదో పహుపంటీ యెజ్జద నములేని తెల్లని చక్కెరచే నము [ప్రయోజ 
నము ? ఎజ్జటివస్తువునం దనురాగము గలవానికీ . తెల్లని వస్తువగు చక్కెరతో 
నేమి [పయోజనము ? ఇట్టు అధరబింబమును ముద్దిడగోరి మాట్లాడుచున్నరాగికి, 
యాతని. యఖిలాషయొక్క నెపముచే దొండపండువంటి పెదవి గల్గిన యొక స్రీ 
తనపెదవిని పోలిన దొండపండు నొసంగినది. అత గొకవ్యాజముతో తన 
యధరబింబమును యాచింపగా, మజియొకమిషతో దొండపండు నొసంగినదసి 
యర్థము. ఆ దొండపండు (పియురాలి యధర బింబమునకు( బితినిధి 3 యగుట 
వలన తన కిష్టమైనదని భావము 1941 


ణు. సమం యయో రిజ్లీతవాన్‌ వయస్యయో 
_స్తయో ర్విహాయోపహృత (ప్రతీజ్లీతాం, 
అకారి నాకూత మవారి సాయయా 
విదగయా౬రకో తథెవ భావవిత్‌. 95 
థి జ ౭ 


ప. వి;. సమం- యయోః-ఇజ్‌త వాన్‌ = వయస్యయోః.- తయోః. విహాయ- ఉప 
హృత |పతీజ్ఞితాం-అకారి-న-ఆకూత మ్‌-అవారి-సా-యయా_ విదగ్గయా జ 
అరజ్ఞ్జి-తథా-ఏవ-భావవిత్‌. 


అర్ధము. యయోః వయస్యయోః = ఏచెలిక _తెలయుక్క విషయమున, మమ= 
నాకు, యుగపత్‌ డా ఏకకాలముక, ఇజ్జీత వాన్‌ = కటాక్షములు మున్నగు 
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సంజ్ఞలు గల్గిన, భావవిత్‌ == గూఢాభి| పాయములను( దెలిసిన, కతల 
-ఓక విటుడు, తయోః=వారిబువురిమధ్య, ఉపహృత  పతీజ్లితాం; ఉప 
హృత = ఈయబడిన, |ప్రతీజ్లితాం=- ఆమె కిష్టమైన ఎదురుసంజ్ఞగల్లిన 
మొదటి చెలిక త్రెను, విహాయ వదలి పెట్టి, (జనసమాజమందు చెలి 
క్ర తెలయెదుట నేతములతో సంజ్ఞలు మున్నగువానిని జేయుటవలన నీమె 
చాతుర్యము లేనిదని (గపొంచి యామయందు, అనురాగమును వహింపక 
.. యామెను వదలివేసి యని యర్థము) యయా == _ వచతురురాలిచే, 
., ఆకూతం ౫ ఆమె యిష్టము నంగీక రించుటను సూచించనట్టి యెదురు 
ఇంగితము, నా౭కారి= చేయ(బడలేదో( (పెక్కుజనులయెదుట దానిని. 
దేసినచో. వెలడియగునను భయముచే నధికమగు సిగస్గనాందుటవల నని 
యర్థము.) కిన్తుడాకాని, సా==మొదటిచెలిక తె, అవారి = వారింప( 
_బడినదో, అనగా నిత డీమెయందు విరక్తుండు, నాయెడ ననురక్తు(డు కాన. 
సీమె యెట్టు నా|పియనిగూర్చి యిజ్లితమును ననగా [బణయసూచకమగు 
సంజ్ఞను చేయునని సవతితనమువలని యసూయచే, జనసమక్షమున 
నిజ్లితాదులను ( జేయుట యనుచిత మను నెపముచే రెండవచెలిక త్రెచే 
యామె యిజ్లీతాది చేష్టలవలన నివారింప(బడినదని యర్థము, కాన, 
తయైవ=ా రెండవచెలిక త్తెయగు, వివగ్గయా= నేర్పరిచేతనే, అరజ్ఞో == 
రంజిల్రి యాక ర్లింప(బడెనని యర్థము. రెండవబెలిక త్రెయొక ,_ యట్టి 
క్‌ .. గూఢ భావాదులను చూచి సంతుష్టుడె యా విటు డామెయందే యనురక్తు 
డాయెనని భావము. దీనివలి మొదజి చెలిక త్తెకంటెను, రెండవ చెలికత్తె 
గంభీరురా లనియ నతడును భావములను గహింప శకుడనియు నందు 
వల్ల నిది యుక్రమనియు.సూచితము. 


సమాసములు : 


ఇజ్లీతోవాన్‌= ఇజ్‌త మస్య, అ స్తీతి=-ఇట్లికవాన్‌. 

ఉవమ్భాత (వలీజీతాం - (పతి ఇజితం = — (పతీజ్లితం, ఉపహృతం, 
. (పతీజ్లితం యయా సా = ఉపహృత ప్రతీజ్లితా, తాం == ఉపహృత 

(పతీజ్లితాం. 

భొనోబిల్‌ _ భావం వే త్రీతిడాభావవిత్‌, 


isa .. త్రీహర్ష నైషధము. 
భావము : 


ఒక "విటుడు ఇద్దణి చెలికత్తెల విషయమున. నొక్క కాలమునందే 
కన్నులతోటి సంజ్ఞలను "చేయుచు వారి గూఢాభ్మిపాయముల తెలియ(గల్లిన 
నేర్పరిగా నుండెను. ఆ యిద్దజు చెలిక త్రెలలో మొదటి చెలికత్తె జనసమాజమున 
జెలిక తెలయెదుట కన్నులతోటి సంజ్ఞలను( జేయరాదను నంశ మును 
దెలియక విటునికి _పతిసంజ్ఞను, అనగా నత(డు సంజ్ఞ చేయగా దానికి 
బదులుగా తన స సంజ్ఞను నచ్చటి చెలికత్తెల సమక్షమున? జేసినది. అందు 
వలన నామె చాతుర్యము లేనిదని |గహించి యామెపై నతడు ఆనురాగ 
_ మును వహింపక విరక్తు( డాయెను. రెండవ చెలికత్తె చాతుర్యముకలది యగుట. 
వలన జనసమక్ష మున నా యువకునకు పతిసంజ్ఞను(  జేసినచో వెల్లడి యగునను 
భయమువలన సిగ్గుపడి యూరకయుండినడి. కాని, ఆమె మొదటి చెలిక తె తెను 
విటుని(గూర్చి సంజ్ఞలను జేయనీయక యడ్డగించినది. ఏలయనగా యా 'విటు 
డామె వతు. కాదని యామె పె విర క్ర వహించి రెండవ చెలిక త్రై ఆ యగు 
తన పె ననురాగము వహించియన్నాడు. కావున నతని క్రీమె, కనులతో టి 
సంజ్ఞలను చేయుట యనుచితమని సవతితనమువలని యసూయను వహి= చినదై, 
జనసీమక్షము: నిజ్లితాదులను, జేయుట యుచితముకాదను నెపముచే రెండవది 
యగు నీమె యామెను నిజ్లితాదిచేష్టలనుండి వారించినది. అట్టి నేర్పరియగు రెండవ 
చెలిక త్తెచే నావిటుడు రంజిల్డ(జేయబడి యాకర్ణ్షింప(బడినాడు. రెండవ చెలిక _ె 
లోని యట్టి చాతుర్యమును( గాంచి యావిటు . 'డామెయందే యనురక్తు 6 డాయ 
ననియు, నా రెండవ చెలిక తె గంభీరురాలనియు, విదగ్ధ యనియు నావిటుండు 


చక్కటి భావజ్ఞుడనియు భావము. 95 ॥ 
లో, సఫీం (ప్రతి స్మాహ యు వేటి శేక్షీణీ 
క్రమేణ తేఒయం క్షమతే గ దిత్చుతాం, . 
విలోమతద్వ్యజ్ఞున మర్చ్యతే తయా 
వరం కిమనై్మై న నితాన్తమర్థినే. 96 
ప.వి. సఖీం_|పతి-స్మ -ఆహ- యువేజ్లితే క్షి జ్రీ_ [కమేణ-తే- ఆయం-క్షమతే -న- 


దిత్చు తాం- విలోమ. తత్‌_ వ్యజ్ఞానం_-అర్బ్యతే- ee వరం. కిమ్‌ - 
అఆ స్మై-నంనితా స్ట నృమ్‌-అర్థినే. 
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అర్థము: యువేజ్లివేక్షి ణీ; యువ =యువకులయొక్క_,. ఇజ్లిత =అభి పాయమును 
ననగా యువాభి పాయమును సూచించునట్టి నేతసంజ్ఞలు మున్నగు 
చేష్టలను, ఈక్షిణీ =చూచునట్టి, ఒక యువతి, సఖీం (పతి =పరివేషణము 
చేయుచున్న చెలిక తెకు(గూర్చి,ఆహ స్మ =పలికెను, ఏమనగా-అయం = 
ఈయువకు.డు, తే=నీకు సంబంధించిన, (కమేణ=పారంపర్యముగా, 
దిత్సుతాం=పరివేషణము అనగా వడ్డించుటలోని కోరికను,న క్షమతే=. 
'సహింపడు. అనగా ఒక వస్తువును వడ్జించినపిదప నింకొకదానిని వడ్డించుట 
'యను [కమమువలని యాలస్యమును సహింప(డని యర్థము. అతః 
ఇందువలన, త్వయా =నీచే, నితాంతం =మిక్కిలి, అఆర్థినే=సాధకమును 
వడ్డింపగోరుచున్న, అయ్యె = ఈ యువకునికొజకు, వరం == శ్రేష్టమెన 
వ్యష్ణునం = సాధకమును, విలోమ యథా=|కమమతో నిమిత్రము 
లేకుండ, కిమ్‌ = ఏల,న ఆర్బ్యలతే = = వడ్డింప(బడదు? అయం= ఈ యువ 
కుడు, [కమెణ= | కమముగా, తష ఆలింగనము, _స్తనమర్ష నము, 
చుమృనము,మున్నగు వ్యాపార |క్రమముచే, దిత్సుతాం = మైథునము(గూర్చి 
_ వరాజ్జము నొసంగుటకై న కోరికను ననగా నందలి విలమ్బమును, న 
క్షమతే= ఓర్యడు, అతః = ఇందువలన త్వయా = నీచే, విలోమ =రోమము 
లేని, వరం = శేష్టమైన, వ్యజ్ఞునం = స్రీ చిహ్నమగు నవయవము, నితానం 
=అడ్‌ికముగా; అర్థినే = =యాచించు నీవిటునకు, కిం=వీల, న ఆర్హ్యతే = 
ఈయ(బడదు? కప్పక క్రీ ఘముగా నిమ్ము. 


Dri ఇచ్చట విలోమళబ్దము క మాభావమును, రోమరాహిత్యమును, వ్యష్టున 
శబ్దము భోజన సాధకమును, స్రీ చిహ్నామగు నవయవమును శ్లేవచే 
చెప్పుటవలన శ్రేషాలజ్కారము, రెండర్ధములును ప్రైకృకము లగుటవలన, 
కృత శేష. 


సమాసములు : 


యునోజ్లీతోష్షీణో _ యూనః ఇజ్లితం = యువేజ్జితం, యువేజిత మీక్షత 
ఇతి యువేజ్ల కితెక్షీ ణీ. 
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భావము : 


ఒక యువతి అచ్చటి. యువకుల యభి పాయములను సూచించునట్టి కడ 
కన్నులు మున్నగువాని సంజ్ఞల [గహించుచున్నదై యా భోజనప జీయందు 
వడ్డించునట్టి చెలికత్తెను. గూర్చి యిట్లు చెప్పం దొడగెను “ఓచెలీ! యీ 
యువకు(డు నీవు ఒక వ్యజ్ణునము తర్వాత, మజియొక వ్యజ్జునము [కమముగా 
చేయు వడ్జెన పద్ధతిని సహించుటలేదు. ఏలయనగా నా పద్ధతివలన మిక్కి-లి ఆల 
స్యము కలుగుచున్నది. ఈ యాలస్యము నతడు. సహింపలేకయున్నాడు... కావున 
నట్టు తొందరపడువానికి వరమైన అనగా |శేష్షమెన వ్యజ్ఞునమును అనగా భోజన 
సొధకమును విలోమముగా అనగా [క్రమమును తప్పించి యేల వడ్డింపరాదు 2 
కాన( దొందరపడువానికి శ్మీఘముగా వడ్డింప వలయునని మిషతో చెప్పుచున్నది. 
ఆర్థాన్తరము :- ఇత(డు వరుసగా నాలిజ్జనము, కుచమర్దనము, చుమృనము 
మున్నగు వ్యాపార[తయముతో మైథునమునకై నీ వరవ్యజ్ఞానమును, ననగా 
వర=శేష్షమెన వ్యజ్జనమును = స్రీ జాతికి చిహ్నమైన యవయవమును ననగా 
వరాజ్ఞమ'ను నీవు ఇచ్చునట్టి కోరికను సపింపండు. కాన నీవు విలోమ== రోమ 
రహితముగా చేసి యా వరాజ్ఞమును నధికముగా( గోరుచున్న యీ యువకున కేల 
యీయనవు. శ్మీఘముగా దానిని వాని కొసంగుము. ఆని భోజన పదార్థ ములోని 
(శేష్టమెన వ్యజ్ఞానము నొసంగు మను వ్యాజముతో న్రీయొక్క యవయవపరమగు 
నర్థము ద్యోతిశమగునట్టు తన చెలిక తెకు చెప్పినదని యాశయము 1961 


శో, సమా పిలిప్యీవ భుజ్మికియావిధే 
ర్షలోదరం వరులయా౬౭౬లయీకృతమ్‌ । 
అలజ్యాతం క్షీరవ'మై _స్తదా(శ్రితాం 
రరాజ పాకార్చితగైై రిక శ్రియా. 97 


ప, వి:- సమా ప్రిలిప్యా-ఇవ _ భుజి కియా విధేః-దలోదరం-వ రులయా- ఆలయీ 
కృతం-ఆలజ్యృతం. షేరవ చైః-తదా-ఆ [శితాం-రరాజ-పాకార్చిత గైరిక 
నియా. 
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అర్థము :- తదా == ఆకాలమునందు భుజించుచున్న వర పక్షమునకు( జెందిన 
జనుల యొక్క, దలోదరం, దలజాఆరటియాకు మున్నగు వి స్తరాకుల 
యొక్క, ఉదరం =మధ్యభాగ ము, పాకార్పిత గెరిక శ్రియా; ee 
పెక్కు విధములగు సంస్కారకములగు [దవ్యములను పాకము చేయుట 
వలన, అర్పిత == ఏర్పడిన, గెరిక== పర్యతములయందు( గల్లిన నెట్టటి 
ధాతువుయొక్క- కాంతివంటి. కాంతి గల్గిన, అనగా - పాకము చేయబడిన 
పదార్థములను వడ్డించుటచే నెజ్జందనమును. బొందినవియును(తథా = అట్టే) 
వర్తులయా ==గుండములైన, క్షీరవదైఃజాపాలలో వండ(బడిన మినప 
వడియములచే, అ౭ జ) గ్రతేండాళో భింపబడిన దై, పక్షాన నరమున ;- పాకా 
ర్పితగైె రిక శ్రియా; పాక = వంటయందు, ఎజ్జటిరంగును గల్గించుట కై 
అర్పిత == ఉంచబడిన, గ్రైరిక == ఎజ్జనివన్నెగల రంగువస్తువుచే, 
[శియా=ూర కకా చి గల్లిన, తథా =అట్లు, వర్తులయా ==గుం డమైనట్టి, 
భుజ్మికియావిధేః; "ధుజికియా = భుజిధాత్వర్థ మైన భోజనము యొక్క. 
విధేః = ఆచరణకు, సమా పిలిప్యా ఇవ; సమాప్తి = సమా పిన 
సూచించు, లిప్యా ఇవ= అక్షరవిశేషమును ఉంచుటచే, ఆలయీకృతం = 
స్థానముగా జేసుకొన(బడిన, అనగా నావిధముగా నెజ్జటి యక్షరపు 
గుర్తు గా. జేయంబడిన, దలోదరమివ; దల=అక్షరములను [వాయుట 
కుపయు కములై న తాలపష్మతాదులయొక్క-, _డఊదరమివ== మధ్యభాగము 
నలె, రరాజ == శోభించినది, ఆ రక్తవర్ణపు వడియములను వడ్డించిన 
పిదపనే వరపక్షపుజనులకు నితరవ్యజ్ఞునములను దినుటయందు (పవృత్తి 
యాగిపోయినది. ఏలయనగా నితరవ్యంజనము లంతరుచియు క్తములుగా 
లేవని యర్థము. 


నమా వ్రిలిప్కొ _ సమాప్తేః లిపిః==సమా ప్రిలిపిః;, తయా=ాసమా ప్రి 
లిప్యా. 
భుజ్యితియాబిధోః- భుజి రితి [కియా == భుజి[కియా, భుజ్మి కియాయాః 
విధిః భుజి కియావిధిః, తస్య == భుబి[కి యావిధేః. 

దలోదోర 0. దలస్య ఉదరం = దతోదరం. 
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ఆర్భము:- హే విధాతః=ాడఓీ (బహ్మా! త్వయా == మ లత, rm 
అమృతం == అమృతమని పేరుగలడిగను, జీవనం = జీవనమను పేరు 
గలదిగను, యత్‌=-ఎందువలన, ఆకారి=- చేయ(బడినదో, తత్‌ = 
ఆ రెండు కార్యములును, సాధు=-=చక్క-గా, కృతం == చేయంబడినది, 
ఉదకము, అమృతముతో సమానమైన రసము గల్లినందువలనను, జీవన 
మునకు సాధనమైనందువలనను నా రెండు పజలను దానికీ సార్థకము 
లె నవని పానము. తు=-కాని, ఇదం== ఈ యుదకము, సర్వతో ముఖం; 
సర్వతః == అంతట [పవాహరూపములగు ముఖములు గలదిగా సర్వతో 
ముఖమును పేరుగలదిగా, వృథై వూ వ్యర్థముగనే, ఆరంభి చా చేయ 
బడినది. పేయమనగా పానము చేయదగిన వస్తువునకు శీర. దానికీ 
ముఖము అవసరము లేదు గదా. అప్పుడు ముఖపదము దానిపేరుతో 
నుండుట వ్యర్థము. (అతః = ఇందువలన) ఇదంపిబః; అస్య అంబునః= 
ఈ యుదకమును, పిభతీతి == | తాగునని ఇదంపిబః = జలమును (తాగు 
మనము మున్నగువారమనియు, తథా ==అల్రే, సర్వతో ముఖః, సర్వతః 
== అన్ని స్థానముల యందు ముఖము గల్గిన వారమనియు (సర్వతో 
ముఖాని యస్య సః), అని కర్తుం = చేయటకు, తవవానీకు, ఉచితః= 
తగినది. నీరు (తాగువారికి బహుముఖము లున్నయెడల వారికి, ద్భ్తీ 
కలుగు నంతవరకును నీరు (తాగుట సంభవించును. కాని ఒక ముఖ 
ముతో నది సంభవింపదు కావున వారికే సర్వతోముఖత్వ ముండుట 
యుచితమని యాశయము. కాని |పకృతము పేయమైన జలమునకు 
జలమునకు సర్వతోముఖమని ముఖిశబ్దఘటితమైన పేరుంచుట వ్యర్థ 
మని యర్థము. 


సమాసములు ; 
నర్వ్వతోమఖిం-సర్వత; ముఖాని యస్య తత్‌ = సర్యతో ముఖం. 


భావము : 


ప్లే 


ఓ. విధాతా! నీవు ఉదకమునకు, అమృతము, జీవనము, ఆః 
పేశ్లను( బెట్టట సముచితమే. ఏలయనగా నుదక ము అమృతములో 
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సమానమగు రుచిని గల్గియన్నది. (ప్రాణములను నిలుపుటకు సాధనమునై 
యున్నది. కాన నమృత మనియు, జీవన మనియు, పేర్లను నట్టి 
యదకమునకు( బెట్టుఏ సముచిశమే గాని సర్యతోముఖమరు పేరును దాని 
కుంచుట వ్యర్థము. ఏల యనగా నది యుదకమునకు సార్థకము గాదు. పేయ 
మైన వస్తువునకు ననగా [దాగ(బడు వస్తువునకు ముఖ మెందు కవసరము! కాని 
(తాగు వ్య క్తికి ముఖ మవసరము. కాని యవి |త్రాగునవి కాకపోయినను సర్వతో 
ముఖ మను పేరుబెట్టుట వ్యర్థమే యెనది. కాన జలమును. (దొగునట్టి (ఫాణులకే 
“సర్వతోముఖ” మని “సర్వతః ముఖాని యస్య సః అను వ్యుత్పత్తి ననుస 
రించి శరీరమంతట ముఖములుగలదిగ పేరుంచుట తగినది. నీరు |తాగునట్టివారికి 
పెక్కుముఖము లున్నచో, తృ ప్తి కలుగునంతవరకును నీటిని. (దాగుట సంభ 
వించును కాని యొక ముఖ మున్నచో తృప్తిగా నీటిని. [దాగుట కష్టము. కాన 
పానము చేయునట్టివారి కే సర్వతో ముఖమని 'పేరుంచుట తగినదని 'యర్థము,. 
అట్టున్నచో మధుర జలముల నొక ముఖముతో, శీతలజలములను మటియొక 
ముఖముతో |తాగుట కవకాశ ముండెడిది. ఆ విధముగా ' నీజలమును( (తాగు 
మనవంటి జనమునకు ఇదంపీబః అనగా ఇదం ఈ నీటిని, పిబతీతి=ా పిబః 
అనగా జలపాయి యను పే రెట్టు సరీపడునో అర్హే సర్వతః ముఖాని యన్య.సః 
యని మనకు పేరుంచియున్నచో నాపేరును తగియుండెడిదని భావము. 119011 


ల్లా. సరోజకోశాభినయేన పాణినా 
స్టితేఒపి కూరే ముహురేవ యాచశే, 
సలి!త్వ మన్నై వితర త్వ మిత్యుభే. వ. 
మిథో న వాదాత్‌ దదతుః కిలౌదనమ్‌. . 


ప:వి: సరోజకోశాభినయేన పాణినా -స్థితే-అపి-కూరే-ముహుః-ఏవ-యాచతే - 
సఖి. త్వమ్‌-ఆ స్మె-వితర - త్వ్యమ్‌-ఇతి- అ= మీథః-న-వాదాత్‌* దదతు?ః 
ఎకీల- ఓదనం, 


అర్థము: కూరే = =అన్న ము, వపు య. వ! భోజన వ. 
ఆన. మున్న ను ష్‌ సరోజకోకాభి: నయేన; సరోజ =పద్మముయుక్క_, కోశ = 


10) 
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మొగ్గను, ఆభినయ=అఆనుకరించుట గల్గిన అనగా తామరపూవుమొగ్గ 
ననుకరించుచు నామెయొక,.. స్తనములను, బట్టుటలోని యభిలాషను 
సూచించు, పాణినా=హ స్తమచే, ల. యాచతే= 
యాచించుచున్న యవకునికై , హేసఖి! ఓ చెలిక త్రియా, త్వం =నీవు, 
అ స్కై =యాచించుచున్న యువకునకు, వితర=అన్న మును వడ్డించుము. 
ఆని చెప్పగా రెండవ శ్రీయు, త్వం=నీవు, వితర వడ్డించుము. ఇతి= 
ఈ విధముగా, ఉభే=ఇద్దలు స్త్రీలును, aT ల వివాదాత్‌ = 
వివాదపడుటవలన, ఓదనం=అఆన్నమును, న దదతుః కిం =వడ్డించలేదు 


ఆత(డు చేసిన పని జనులలో పరిహాసకరముగా నుండుటచే నొక్కతెయ 
దాని నంగీక రింపలేదసి యర్థము, 


సరో జతోకాలినయేన__-సరోజస్యకోళః=సరోజ కోళః, సరోజకోశస్య 
అఖినయః = సరోజకోకాభినయః, తేన=-సరోజకోశాధినయేన. 
భావమ : 


ఒక యువకు( డన్నము భోజనపా[తయం దున్నను తామరమొగ్గ ననుక 
రించుచు, యామెయొక్క- _స్రనములను బట్టుటకై తన యభిలాషను సూచించు 
చున్న తనవా సముచే, మాటిమాటికి నన్నమును వడ్డింప( గోరుచుండెను. అప్పు 
డిద్దణి చెలిక తైలలో నొక్కతె మజీయొక్క_తెను, బిలచి “చెలీ! నీవతని కన్నము 
వడ్డింపు"మని చెప్పగా నప్పుడు ఆమె “నీవే వడ్డింపు'మని చెప్పగా నొండొరులును 
వివాదపడి యొకరును వడ్డింపలేదు. పం నాయువకు(డు చేయ పని జను 


అలో పరిహానముగ శు జూచి యొక ,_తెయు వడ్డించుటకు ముందుకు 
రాలేదని భావము 1901 


ల్లా. ఇయం కియచ్చారుకుచేతి పళ్యతే 
(పయః[పదాయా హృదయం సమావృతం, 
వ. మనోజ్ఞా వ్యతర ద్యదు తరం 
మిషేణ భృక్సారధృతేః కరద్వయీ. 91 
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ప. వి, ఇయం. -కియచ్చారుకుచా.ఇతి- పశ్యతే శ పయః| పదాయాః ఇ హృదయం. 
సమావృతం- ధువం-మనోజ్ఞా-వ్యతరత్‌-యత్‌ - ఉతరం - మిషేణ _ 
భృజ్ఞారధృతేః -కరద్యయీ. | 


అర్ధము: ఇయం= ఈ యువతి, కీయచ్బారుకుచా; కియత్‌ =- ఎంత పరిమితీతో( 
గూడిన, చారు== అందముగల, కుచా==-చనుదోయితో నొప్పుచున్నది! 
ఇది ఈ విధముగా ( విచారించి ) పయః (ప్రదాయాః = పా ఉదకము 
నొసంగుచున్న యువతియొక్క్ల, సమావృతం =వస్త్ర స్తముతో గప ప్ప 
బడిన, హృదయం=వక్షః స్థలమును, పశ్యతే చా చూచుచున్న అనగా 
చనుదోయిపరిమితిని( దెలిసికొన(గోరిన విటునకు, కరద్వయీ =-ఆమే 
యొక. చేతులజంట, భృంగార ధృతేః == స్వర్ణమయమగు జలపా[త్రమును 
పట్టుట యుర్‌ మిషేణ = వ్యాజముచే, యత్‌ =ఏ, ఉత్తరం = 
జవాబును, అనగా నా చనుదోయి యీ స్వర్గమయమగు పాతయొక్క. 
పరిమితిగలదియని జవాబును, వ్యతరత్‌ == ఇచ్చినది, తేన == దానిచే, 
(భువం నిశ్చయముగా, కరద్వయీ == ఈ చేతులజంట, మనోజ్ఞా=ా 
పరాభి పాయమును( దెలియసమర్థమైనదని యర్థము. 


వి పరుని యాళయము తెలిసికొనుట |ప్రాణిధర్మము కాని య, ప్రాణిధర్మము 
కాదు. [పళ్నో తరముల నిచ్చుటయు పాణిధర్మ మే కాని యపాణిధర్మము 
కాదు. ఈరెంటిని అచేతనమైన హ స్తములయందు(' భావించుటవలన 
ను త్పేకాలజ్కారము. వ్యజ్ఞకమగు ల (బయోగించుటవలన 
నది వాద్యము. 


సమాసములు ; 


కతీయచ్యాడవచాంఎ కియనౌ, చారూ కుచౌ యస్యా స్సా== కీయచ్చారుకుచా. 
వయః/వదాయాః _ పయః న నంలో! తస్యాః క 
పయః|పదాయాః. 

బ్బ జ్ఞొరోధృతోః - భృజ్ఞారస్య ధృతిః == భృజ్ఞారధ్యాతిః, తస్యాః = భృజ్ఞా 

రధృతేః 

తొరద్ధయీ ఎ కరయోః ద్వయీ==కరద్వయీ. 
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భావము : 


ఒక యువకు(డు,జలమును పోయునట్టియొక యువతి యొక్క వస్త్రముతో 6 
గప్ప(/బడిన వక్షఃస్థలమును జూచి, యీిమెయొక చనుదోయి ఎంతపెద్దదో? ఎంత 
మనోహరమో ? అని దెలియంగోరి చూచుచుండగా నామె చేతులజంటతో స్వర్ణ 
ప్మాతను. బట్టుట యను నెపముచే, నామెస్తనము లాప్మాతయొక్క- పరిమితిని 
గళ్లి దాని స్వర్ణబ్భ్బాయతో మనోహరముగా నొప్పుచున్నవని యుత్తర మిచ్చినదని 
భావింప(బడినది. అనగా నామె యాతని యాశయమును [గహించినదై, తన 
చేతులలో స్వర్ణపా|త్రను( బట్టినది. అందువలన నాచేతులు నామె చనుదోయి స్వర్ణ 
పాతయొక్క- కొలతను. గాంతిని గల్గినదని సూచించినవని భావము 811 


3 శో అమీఖి రాకణ మభోజి తద్భ హే 
౧ © ౧ 
తుషారధారామృదితేవ శర్యరా 
వాహద్విషదృష్కయణీపయ:ః (సుతం 
సుధాహ్రదాత్‌ పజ్క- మివోద్దృతం దధి. 92 


ప. వి. అమీభిః _ ఆకబ్ధమ్‌ - అభోజి - తద్భృహే - తుషారధారామృదితా - 
ఇవ - శర్కరా -వాహద్విషదృవ్కయణీ పయః సుతం-సురాహాదాత్‌ - 
పజ్బ_మ్‌ = ఇవ ఉద్ధృతం = దధి. 


అర్థము:ఆమీఖిః =వరునికి సంబంధించినబంధువులచే, తద్భృ హే = ఆభీమరాజునింట, 
తుషారధారామృదితా; తుషారధారా = మంచుయొక్క. ధారచే,. మృదితా=2 
మర్టింపబడిన, శర్యరా ఇవ=కలకండవలె రుచిగ ల్లినదియు( దెల్లనై నది 
'యునై $సుధా[హీడాత్‌ = అమృతంపుకొలనునుండి, ఉద్ధృతం =ఎ త్త (బడిన, 
.'పజ్కమివ =అమృతంపు బురదయో యనునట్టున్న, వాహద్విషదృుష్క్ల 
యణీపయః[ సుతం; వాహ = గుజ్జమును, ద్విషత్‌ == ద్వేషించునట్టి, 
బష్కయజీ== చాలకాలమునకు ముందు నీనినట్టి బజ్జెయొక్కం, పయః= 
పాలనుండి, [సుతం=ా ఉత్పన్నమైన, దధి= పెరుగు, ఆకణ్ధం = 
కుత్తుకవజకును, ఆభోజి=తీనబడినది. 
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సమూసములు : 


అతకతత్‌ _ కణ మధభివ్యాహ్య=-ఆక బ్ధం, 

తుషారధా రావ్బు దితా- తుషారస్య ధారా == తుషారధారా, తుషారధార యా 
మృదితా - తుషారధారామృదితా. 

వావా ద్వొవద్భుష య య ద్విష స్తీ== వాహద్వి 
షన్తీ, వాహద్విష స్తీ చ సా బష్యయణీ చ= వాహద్విషత్చష్క్టయణిీ, 
వాహద్విషదృష్కయణ్యాః పయః, వాహద్విషదృష్కయణీపయః, వాహ 
ద్విదృష్ట్యయణీపయసః సుతం = వాహద్విషద్భమ్య-య ణీపయ 
| సుతం, తత్‌ == వాహద్విషర్చష్కయణీపయః (సుతం. 


భావము : 


ఈ వరునికి సంబంధించిన బంధువు లా భీమసేనుని గృహమందు 
మంచులో తడిపి' మర్దించిన కలకండవలె మధురమైనట్టిదియు, ధవళమునై నట్టి 
దియు, నమృతంపు కొలనునుండి యె త్రిన యమృతపు టడుసా? యని భావింప 
దగినదియునగు చాలకాలమునకు ముందే యీనీన బఖైపాలతో నర్మ అతన 
పెరుగును గొంతువజకును. దినిరి 192 

శో. తద్నన్త రన్లః సుచిరస్య బిందుభిః, 

కరమ్బితం కల్పయతా జగత్కతా, 

ఇత స్తతః స్పష్ట మచోరి మాయినా 

నిరీక్య తృస్టాచలజిహ్వతాభృతా. 93 


ప, వి. తత్‌_-అంతః- అంతః సుషిరస్య- బిందుభిః. కరమ్బితం- కల్పయితా జగ 
త్మతా_ ఇత 8= తతః-స్పష్టమ్‌- అచోరి.మాయినా _ నిరీక్ష్య జ తృక్టాచల 
జిహ్వతాభృతా. 


అర్థము: నిరీక్ష్య == సృష్టియొక్క- |పారంభమునందు, తాను సృజించిన పెరు 
గును చూచి, తృష్ణాచలజిహ్యతాభృతా; తృష్ణా == ఆశచే, . ఆనగా 


160 శ్రీహర్ల నై షధము 
eA: కు 


పెరుగన్నమును( దినవలయునను( గోరికచే, చల =చజ్బాలమైన, జిహ్యతా 
నాలుకను కల్గియుండుటను , భృతాజాధరించిన యనగా పెరుగుపె 
మిక్కిలి యాశగల్లిన, మాయినా = తన జిహ్వాచాపల్యముచే వంచిం 


చుట యందు నేర్పుగల్లిన, అథవా == లేదా, చూచువారలయొక్క 
దృష్టిని వంచించుటయందు సామర్థ్య ముగల్లిన, జగత్కృతా = 
సృష్టికర్తయగు [బహ్మచే, తత్‌ = ఆ పతనను అంతరం 


=. మధ్యమధ్య, సుషిరస్య == రన్ధ్రముయొక్క, విన్గుభిః = 

. మండలములచే, ననగా గుం| డములగు రం|ధములచే, కరమ్బితం=మిలిత 

_ మైనదిగా, కల్పయతా సతా=రచియించువానిచే, న స్పష్టం=స్సుటముగా, 
ఆచోరి =ఆపెరుగు అపహరింపంబడినది. నురుసుతో కూడినపాలు 
పెరుగుగా మారునపుడు, అందు రం|ధము లేర్పడును. ఆ రం[ధములు, 
జనుల కంటికి. గన(బడకుండ అందలి పెరుగుయొక్క సాఠము తినుట క్రై 
యపహరింపబడినది. కానిచో, నిటు నటు పెరుగునం దక్క_డక ్క-డ 
రంధము లెట్టు కనబడును? కాన |బహ్మనే యాకర్షించినట్టి యాగేదె 
పెరుగు సామాన్యజనుల నాక ర్షించుట యెంత “సులభమని య భి 
[పాయము. 


దగ ల గ్ర లౌ_ జగత్‌ కరోతీతి=జగ త్క్బత్‌, తేన _- జగత్‌ కృతా. 
త్య) స్ట చల దార కాళ్ళ తాం తృష్ష యా చలా = తృష్టాచలా, తృష్టా 
చలా జిహ్వా యన్య సః = తృష్టాచలజిహ్వః, తృష్టాచలజిహ్వస్య 
భావః == తృష్టాచలజిహ్వతా, తృష్టాచలజిహ్యతాం విభ ర్రీతి== తృష్టాచల 
జిహ్యతాభ్య్బద్‌, తేన = తృష్టాచలజిహ్వతాభృతా. 


భావము : 
ఆ వివావాభోజనప జి, లో పెను తేంబడినద. ఆ పెరుగులో నందందు 


వ రం (ధము లున్నవి. నుడ వుతోం గూడిన పాలను. దోడ. బెట్టినచో 
తన నేర్ప డు పెరుగులో గుం రపు రం|ధములు వచ్చుట స హజము. కాసి 
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యిక్కడ నారం[భములు [బహ్మ తా సృజించిన పెరుగులోని సారమును రుచి 
జూచుటకై యట్టి [పేక్షకుల దృష్టులను మణుగుపబచి యపహరించుటిచే 
నేర్పడిన రం| ధములుగా నుత్చే9క్షింప(బడినవి. అనగా నాపం క్రియందలి 
పెరుగన్నపు వాసనవలన [బహ్మజిహ్వూకు, దానిని దినవలయునని యాశ 
యేర్పడగా నత డాపెరుగు సారభాగములను జనుల జన్నులను( గప్పి ఆపహ 
రించెననియు, నాసారభాగముల నపహరించుటవలన _ నాపెరుగునందు రంధ్రము 
లేర్పడినవనియు భావింపంబడినదని భావము॥ికి॥ 


శో॥ దదాసి మే తన్న రుచేర్య దాస్పదం 
న యత రాగః సితయా౬పి కిం తయా, 
ఇతీరిణే బిమ్బఫలం రుచిచ్చలా 
దదాయి విమ్బాధరయాఒ౬రుణం చ తత్‌, 94 


ప్‌ దదాసి- మే-తత్‌ -న-రుచేః-యత్‌-ఆస్పదం-న-య|త-రాగః-సితయా స్ట 
ఆపి-కిం-తయా-ఇతి- ఈరిణే -దిమృ ఫలం జ రుచిచ్చలాత్‌ - అదాయి - 
బిమ్బాధరయా.అరుణం- చ_తత్‌, 


అర్థము :-.యత్‌ =వ|దవ్యము, రుచేః=అభిలాషకు, ఆస్పదం ==స్థానమో 
లేక విషయమో, తక్‌=-దానిని, మేూనాకు, న దదాసి== ఈయవు; 
య్మత == వ్మ దవ్యమునందు, రాగః= అభిలాష, న=లేదో, తయాజా 
ఆ, సితయా=చక్కెరచేతను, కిం==ఏమి [పయోజనము. అనగారక్త 
వస్తువునందు రాగము గలవానికి తెల్చని వస్తువుతో నేమి (పయోజనమని 
సూచితము. ఇతి=ఇట్టు, ఈరిణే== చెప్పుచున్న యనగా అధరబింబ 
మును ముర్దిడు గోరికచే నిట్లు సంభాషించుచున్న యశురక్తునకై , రుచిచ్చ 
“లాత్‌; రుచి అభిలాషయొక్క_, ఛలాత్‌ = వ్యాజము వలన, బీింబా 
ధరయా = దొండపండువంటి పెదవిగల న్రీచే, దీంబథలం = దొండ 
పండు, అనగా తన పెదవి పోలికను వహించిన పండు, ఆదాయి= 
ఈయబడినది. ఒక వ్యాజముతో నధరబింబమును కోరగా, మజియొక 
వ్యాజముతో దొండపం డీయంబడినదని యర్థము. ఆదొండపండు, అతని 
కిష్టమైనది. ఏల యనగా నది (ప్రియురాలి యధరమునకు (పతినిధియైనది, 
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_'ఖీందిఫలం = బింబమితి ఫలం = వింబఫలం 
దబిచ్భలాల్‌ _ రుచేః ఛలంజారుచిచ్చలం, తస్మాత్‌ = రుచిచ్చలాత్‌, 
_బీమ్మాభరయా *- బిమృమివ అధరః యస్యా స్పా = బిమ్బాధరా. 
తయా==చిమ్బాధరయా. 


భావము : 


ఏ వస్తువు నా.కిష్టమో దాని'నీయవు. దేనియందు ననురాగము (ఎజ్జదనము) 
అభిలాష లేదో అటువంటి యెజ్జద నములేని తెల్పని చక్కెరచే నేమి [పయోజ 
నము ? ఎజ్జటివస్తువునం .దనురాగము గలవానికీ , తెల్లని వస్తువగు చక్కెరతో 
నేమి [ప్రయోజనము ? ఇట్టు అధరబింబమును ముద్దిడగోరి మాట్టాడుచున్నరాగికి, 
యాతని యభిలాషయొక్క._ నెపముచే దొండపండువంటి పెదవి గల్గిన యొక స్రీ 
తనపెదవిని పోలిన దొండపండు నొసంగినది. అత డొకవ్యాజముతో తన 
యధరబింబమును యాచింపగా, మజియొకమిషతో దొండపండు నొసంగినదని 
యర్థము. ఆ దొండపండు |పియురాలి యధరబింబమునకు ( (బతినిధియగుట 
వలన తన కీష్టమైనదని భావము ॥94॥ 


క సమం యయో రిజీతవాన్‌ వయస్యయో 
స్తయో ర్విహాయోపహృత వ్రతీజి తాం, 
అకారి నాకూత మవారి సాయయా 
విదగయా౬రజి తథె వ థావనిక్‌. 95 
(€ మి ల్ల 


ప. వి;. సమం- య యో:ః- ఇజ్జితవాన్‌- వయస్యయోః- తయోః. విహాయ-ఉప 
హృత (పతీజ్లీతాం - అకారి-న-ఆకూతమ్‌-అవారి-.సా-యయా-విదగ్ధయా షు 


అరక్టో- తథా ఏవ-భావవిత్‌. 


అర్ధము. యయోః వయస్యయోః = ఏచెలిక త్రెలయొక్క విషయమున, మమ=- 
నాకు, యుగపత్‌ డా ఏకకాలముక, ఇబ్గీతవాన్‌ డా కటాక్షములు మున్నగు 
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సంజ్ఞలు గల్గిన, భావవిత్‌ == గూఢాభ్మి పాయములను. దెలిసిన, కశ్చిత్‌ == 
ఒక విటుడు, తయోః వారిబువురిమధ్య, ఉపహృత | పతీజితాం; ఉప. 
హృత == ఈయ(బడిన,. పతీజ్గితాం== ఆమె కిష్టమైన ఎదురుసంజ్ఞగల్లిన 
మొదటి చెలికత్తెను, విహాయ= వదలి పెట్టి, (జనసమాజమందు చెలి 
క తెలయెదుట నే తములతో సంజ్ఞలు మున్నగువానిని ('జేయుటవలన నీవు 
చాతుర్యము లేనిదని (గహించి యామెయందు, అనురాగమును వహింపక 
యామెను వదలివేసి యని యర్థము) యయా = _ ఏచతురురాలిచే, 
ఆకూకం = ఆమె యిష్టము నంగీక రించుటను సూచించునట్టి యెదురు 
ఇంగితము, me సఖషకో! (పెక్కుజనులయెదుట దానిని( 
జేసినచో వెల్లడియగునను భయముచే నధికమగు సిగ్గునాందుటవల్ర నని 

| యర్థము.) “కిన్తు=ూ-కాని, సా మొదటిచెలిక తె, PT ఈ 
బడినదో, ఆనగా నిత డీమియందు విరక్సు(డు, నాయెడ ననురక్సు(డు కాన. 
నీమె యెట్టు నాాపియునిగూర్చి యిజ్లీతమును ననగా [బణజయసూచకమగు 
సంజ్ఞను చేయునని సవతితనమువలని యసూయచే, జనసమక్షమున 
నిజ్లీతాదులను ( జేయుట యనుచిత మను నెపముచే రెండవచెలిక త్రెచే 
తూ యిజ్లీతాది చేష్టలువలన నివారింప(బడినదని యర్థము. కాన, 
తయైవవ= రెండవచెలిక త్రెయగు, వివగ్ధయా == నేర్పరిచేతనే, అరకజ్జో == 
రంజిల్లి యాకర్షింప(బడెనని యర్థము. రెండవచెలిక తెయొక్కు యట్టి 
గూఢ భావాదులను చూచి సంతుష్టుడై యా విటు డామెయందే యనురక్తు 
డాయెనని భావము. దీనివలె మొదటి చెలిక త్రెకంటెను, రెండవ చెలిక త్తె 
గంఫీరురా లనియు నతడును భావములను (గ్రహింప శకుడనియు నందు 
వల్ల నిది య క్రమనియు. సూచితము. 


సమాసములు : 


ఇజ్లీతవాన్‌_ ఇజ్జిత మస్య అ స్తీతి== ఇజ్లీతవాన్‌. 

ఉవవ్యాత (వళీజీతాం - (పతి ఇజీతం = — (పతీజ్లితం, ఉపహృతం, 
(పతీజ్లితం యయా సా = ఉపహృత ప్రతీజ్లితా, తాం = ఉపహృత 
(పతీబ్లితాం. క 

భొవోనిల్‌ _ భావం వే శ్రీతి=భావవిత్‌, 
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భావము = 


ఒక విటుడు ఇద్దణి చెలిక తైల విషయమున నొక్క ఆలహకే 

కన్నులతోటి సంజ్ఞలను కేయచు వారి గూఢాభ్మి పాయముల తెలియంగల్లిన 
నేర్పరిగా నుండెను. ఆ యిద్దణు చెలిక శతెలలో మొదటి చెలిక ౬ జనసమాజమున 
జెలిక తెలయెదుట కన్ను లతోటి సంజ్ఞలను( జేయరాదను నంశ మును 
దెలియక విటునికి _పతిసంజ్ఞను, త్‌ నతడు సంజ్ఞ చేయగా దానికి 
బదులుగా తన స సంజ్ఞను నచ్చటి చెలిక తెల సమషయన. జేసినది. ఆందు 
వలన నామె చాతుర్యము లేనిదని [గహించి యామెప్రై నతడు అనురాగ 
మును వహింపక విరక్షు( డాయెను. రెండవ చెలిక శై చాతుర్యముకలది యగుట 
వలన జనసమక్షమున నా యువకునకు | పతిసంజ్ఞను( ( జేసినచో వెల్లడి యగునను 
భయమువలన సిగ్గుపడి యూరకయుండినది. కాని, ఆమె మొదటి చెలికత్తెను 
ఏటుని(గూర్చి సంజ్ఞలనుం జేయనీయక యడ్డగించినది. ఏలయనగా యా విటు 
డామె చతురురాలు కాదని యామెపై విర క్ర వహించి రెండవ చెలికత్తె యగు 
తనపై ననురాగము వహించియన్నాడు. కావున నతని కీమె, కనులతోటి 
సంజ్ఞలను చేయట యశుచితమని సవతితనమువలని యనూయను వహి: చినదై, 

జనసమక్షమున నిజ్ణితాదులను( జేయుట యుచితముకాదను నెపముచే రెండవది 
యగు నీమె యామెను నిజ్లితాధిచేష్టలనుండి వారెంచినది. అట్టి నేర్పరియగు రెండవ 
చెలిక తెచే నావిటుడు రంజిల్లజేయబడి యాక్రో ర్లింప(బడినాడు. రెండవ చెలికత్తె 
లోని యట్టి చాతుర్యమును( గాంచి యావిటు' డామెయందే యనురక్షు( డాయె 
ననియు, నా రెండవ చెలిక తె గంభీరురాలనియు, విదగ్గ యనియు నావిటు(డు 


చక్కటి భావజ్ఞుడనియు భావము. 1951 
లో, సఫీం (ప్రతి స్మాహ యు వేజ్లి తేక్షిణీ 
[క్రమేణ కేజయం క్షమళే న దిత్చుతాం, . 
విలోమతద్వ్యజ్షన మర్చ్యుతే త్వయా 
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ప.వి. సఖీంప్రతి-స్మ -ఆహ-యవేజ్లతేక్షి జి లే. అయం-క్షమతే- న. 


దితు తాం. విలోమ. లర్‌. వ్యజ్షానం_అర్బ్యతే._ ee వధం కీమ్‌= 


ఆ మైన న్‌ =న్‌తొ నృమ-అర్థినే, 


షోడశ సర్గ rT; 


అర్థము: యువేజ్జివేక్షిణీ; యువ=యువకులయొక్క_; ఇబ్లిత =ఆభి ప్రాయమును 
ననగా యువాభ్మిపాయమును సూచించునట్టి నేతసంజ్ఞలు మున్నగు 
చేష్టలను, ఈక్షిణీ =చూచునట్టి, ఒక యువతి, సఖీం (పతి =పరివేషణము 
చేయుచున్న చెలిక తెకు(గూర్చి,ఆహ స్మ =పలికెను, ఏమనగా-అయం = 
ఈయువకు.డు, తే=నీకు సంబంధించిన, [కమేణ=పారంపర్యముగా, 
దిత్సుతాం=పరివేషణము అనగా వడ్డించుటలోని కోరికను,న క్షమతే= 
_ సహింపడు. అనగా ఒక వస్తువును వడ్డించినపిదప నింకొకదానిని వడ్డించుట 
'యను [కమమువలని యాలస్యమును సహింపండని యర్థము. ఆతః= 
ఇందువలన, త్వయా =నీచే, నితాంతం =మిక్కిలి, అర్ధినే =సాధకమును 
వడ్డింపగోరుచున్న, అస్క్మై= ఈ యువకునికొఅకు, వరం == (శేష్టమెన 
వ్యష్ణానం == సాధకమును, విలోమ యథా=|కమముతో నిమి త్రము 
లేకుండ, కిమ్‌ -- ఏల,న అర్న్యతే = వడ్డింప(బడదు? అయం=ఈ యువ 
కుడు, [కమెణ==| క్రమముగా, అనగా ఆలింగనము, _స్తనమర్థనము, 
చుమృనము,మున్నగు వ్యాపార |క్రమముచే, దిత్సుతాం = మైథునము(గూర్చి 
| వరాజ్ఞము నొసంగుటకై న కోరికను ననగా నందలి నిలమృమును, న 
క్షమలే= ఓర్వడు, పత ఆతంపుకలకి , త్వయా = నీచే, విలోమ = =రోమము 
లేని, వరం = శవ్టమైన, వ్యజ్దునం = స్రీ చిహ్నమగు నవయవము, నితాన్స నం 
=అధక ముగా ; అర్థినే = =యాచించు నీవిటునకు, కిం= ఏల, న అర్హతే = 
ఈయ.బడదు? పార కీ ఘముగా నిమ్ము. 


వి :- ఇచ్చట విలోమశబ్దము |క మాభావమును, రోమరాహిత్యమును, వ్యష్దాన 
శబ్దము భోజన సాధక మును, స్రీ చిహ్నమగు నవయవమును శ్లేషచే 
చెప్పుటవలన శ్రేషాలజాారము. రెండర్గ ములును ప్రకృతమ సః 
కృత శ్లేష. 


సమాసములు : 


యవోజ్లీతోశ్షీణో _ యూనః ఇజ్లితం = యువేజ్జితం, యువేజ్లిత మీక్షత 
ఇతి == యువేజ్లితేక్షీ ణీ. 
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భావము : 


ఒక యువతి అచ్చటి యువకుల యభి పాయములను సూచించునట్టి కడ 
కన్నులు మున్నగువాని సంజ్ఞల (గహించుచున్న దై యా భోజనప జ్కియందు 
వడ్డించునట్టి చెలికత్తెను గూర్చి యిట్లు చెప్పం దొడగెను _ “ఓ చెలీ! యీ 
యువకు(డు నీవు ఒక వ్యష్ణునము తర్వాత, మజియొక వ్యజ్ఞానము (క్రమముగా 
చేయ వడ్జెన పద్ధతిని సహించుటలేదు. ఏలయనగా నా పద్ధతివలన మిక్కిలి ఆల 
స్యము కలుగుచున్నది. ఈ యాలస్యము నతడు. సహింపరేకయన్నాడు. కావున 
నట్టు తొందరపడువానికి వరమైన అనగా |శేష్టమెన వ్యజ్ణునమును అనగా భోజన 
య విీలోమముగా అనగా [క్రమమును తప్పించి యేల వడ్డింపరాదు ? 
కాన( దొందరపడువానికి శీ ఘముగా వడ్డింప వలయునని మిషతో చెప్పుచున్నది. 
ఆర్థాన్తరము :. ఇత6డు వరుసగా నాలిజ్జనము, కుచమర్శనము, చుమృనము 
మున్నగు వ్యాపార[తయముతో మైథునమనకై సీ వరవ్యష్దునమును, ననగా 
వర = శేవ్షమెన వ్యజ్దునమును= స్రీ జాతికి చిహ్నమైన యవయవమును ననగా 
వరాజ్ఞమ'ను నీవు ఇచ్చునట్టి కోరికను సహింప,డు. కాన నీవు విలోమ=ైా రోమ 
రహితముగా చేసి యా వరాజ్ఞమును నధికముగాం గోరుచున్న యీ యువకున శేల 
యీయవు. శీ ఘముగా దానిని వాని కొసంగుము. అని భోజన పదార్థ ములోని 


(శేష్టమెన వ్యజ్జునము నొసంగు మను వ్యాజముతో స్రీ యొక్క యవయవేపరమగు 
నర్థము ద్యోతితమగువట్టు తన చెలిక _తెకు చెప్పినదని యాశయము ॥196॥ 


ల్లా. _సమాప్రిలిష్యేవ భుజ్నికియావిధే 
ర్హలోదరం వర్తులయా౬౬లయీకృతమ్‌ 
అలజ్యతం కీరవమై _స్తదా శ్రితాం 
రరాజ పాకార్చితగై రిక్మశియా. 97 


ప. వి; సమా ప్రిలిప్యా_ ఇవ _ భుబి కియాఏధేః. దలోదరం-వ రులయా- ఆలయీ 


కృతం-ఆలజ్మ తం. క్షీరవచైః- తదా -ఆ|శితాం-రరాజ- -పాకార్సిత గరిక 
నయా, 


షోడశ నర్గ 15? 


అర్థము :- తదా == ఆకాలమునందు భుబించుచున్న వర పక్షమునకు( జెందిన 
జనుల యొక్క, దలోదరం, దల==-ఆరటియాకు మున్నగు విస్తరాకుల 
యొక్క, ఉదరం =మధ్యభాగము, పాకార్పిత గై రిక [శియా; పాక 
పెక్కు. విధములగు సంస్కారక ములగు [దవ్యములను పాకము చేయుట 
వలన, అర్పిత == ఏర్పడిన, గె రిక = పర్య్వతములయందు( గల్లిన నెజ్జటి 
ధాతువుయొక్క కాంతివంటి కాంతి గల్గిన, అనగా. పాకము చేయబడిన 
పదార్థములను వడ్డించుటచే నెజ్జందనమునుం బొందినవియును (తథా = అట్టే) 
వర్తు అయా = =ాగుం|డములై న, శీరవమైః==పాలలో వండ(బడిన మినప 
వడియములచే, అe జ) సైతం = కోభింపబడినదై , పతా న్ల నరమున :- పాకా 
ర్పితగ రిక (యా; పాక -- వంటయందు, ఎజ్జటిరంగును గల్లించుట కె 
అర్పిత == ఉంచబడిన, గై రిక = ఎజ్జనివన్నెగల రంగువస్తువుచే, 
[శియా=ర క్రకా ని గల్లిన, తథా =అట్టు, వర్తులయా=ాగుం|డ మైనట్టి, 
భుజి క్రియావిధేః; భుజి క్రియా = భుజిధాత్వర్థ మైన భోజనము యొక్క, 
విధే == ఆచరణకు, సమాప్తిలిప్యా ఇవ; సమాప్తి == సమాపిని 
_ సూచించు, లిప్యా ఇవ== అక్షరవి శేషమును ఉంచుటచే, ఆలయీకృతం = 
స్థానముగా. జేసుకొన(బడిన, అనగా నావిధముగా నెజ్జటి యక్షరపు 
గుర్తు గా. జేయంబడిన, దలోదరమివ; దల-= అక్షరములను [వ్రాయుట 
కుపయు కములై న తాలప[తాదులయొక్క-, ఉదరమివ == మధ్యభాగము 
వలె, రరాజ == ళోభించినది, ఆ ర క్రవర్ణపు వడియములను వడ్డించిన 
పిదపనే వరపక్షపుజనులకు నితరవ్యజ్జునములను దినుటయందు (పవృత్తి 
యాగిపోయినది. ఏలయనగా నితరవ్యంజనము ల౭తరుచియ క్తములుగా 
లేవని యర్థము. 


నమా వ్రలివ్యా క్‌ సమాః లిపి8=- సమా పిలిపిః,  తయా=సమా పి 
లిప్యా. 2 
భుజ్యితీయాఎిధోః- భుజి రితి క్రియా == భుజ్మికియా, భుజి కియాయాః 
విధిః == భుజిక్రియావిధిః, తస్య == భుటి! కియావి ధేః. 

దొలోదోల్‌ం= దలస్య ఉదరం=-దలోదరం. 


158 శ్రీహర్ష నైషధము 
అలయోక్ళతద్‌ _ అనాలయః ఆలయః సమ్పద్యమానం కృతం=ఆలయీ 
కృతమ్‌. 
వొఠార్శిత గై రిక [కియో. పాకేన ఆర్పితా = పాకార్చితా, గై_రికాణాం 
శ్రీ=గై_ రికథ్రీః, పాకార్పితా చ సా గై రిక శ్రీశ్స == పాకార్పితగై రిక 
శ్రీః, తయా= పాకార్చితగైె రిక| శియా. 
శీరవ'టైః=శీరపక్సారః వటాః =క్షీరవటాః, తై ౩ కీరవమైః 


భావము : 


ఆ భోజనసమయమునందు, భుజించువారికి నరటియాకులు మున్నగునవి 
' వేయబడినవి. అ యాకులమధ్య నానావిధములగు సంస్కార దవ్యములతో 
పాకము గావించుటవలన నెజ్జినివన్నెగలవియు, గుం|డములై నవియును, పాల 
యందు వండబడినవియునగు మినపవడియములు వడ్డింప (బడినవి. వానిలో నెట్టి 
దనము వచ్చుటకై యెజ్జటి గై రికధాతువు చేర్చబడియున్నది. తాలవ|త్రాది 
(గంథములయందు రచన ముగియునపుడు సమా ప్రిని సూచించునట్టి గుర్యడపు 
టతరములు ॥0'10|0॥ అను నాకారములుగ లవిగా [వాయబడు వాడుకగ లదు. 
ఇక నీవిధములగు చిహ్నములు [వాయబడిన పిదప లిపి యాపివేయ(బుడును. 
ఆక్రై యమితరుచిగల్లిన యెజ్జనివడియములు ఆయరటియాకులయందు సమా ప్రి 
సూచకములగు భక్ష్యమ లుగా నుండినవి. ఆది సమా ప్రి సూచకములగు నక్షరము 
వలే గుండముగా నుండుటవలన వీనిని తినుబకేతనే యితరభక్షములమె గోరిక 
తొలగి భోజనసమా ప్రిని సూచించునవిగా నుండెనని భావము. 1971 

లాం చుచుమ్చు నోర్వీవల యోర్యశీం పరం 

పురోఒధిపారి (ప్రతిబిమ్బితం విటః, 

పునః పునః పానక పానకై తవా 

చ్చకార తకచ్చుమ్మ్శనచుజ్యుతా న్యపి. 98 


ప, వి: చుచుమృ్మ -న- ఉర్వీవలయోర్వశీం- పరం- పురః -అధిపారి -| పతిబిమ్బితం - 


వి ప జ జ 


పునః- పాసకపానకై తవాత్‌- చకార-తచ్చుమృనచుజ్క ఏ 


ఫాల ప ni 
ym esr ణ్‌ 
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అర్థము = విటకః—=ఒక కాముకు(డు, పురః= ఎదుట, అధి పారి =జలపాాతయందు, 
(పతిబిమ్బితాం = | పతిఫలించిన, ఊఉర్వీవలయోర్వశీం; ఉర్వీవలయ == భూ 
వలయమునకు, ఊర్యశీం= అతి సౌందర్యముగల యొక ద్రీని, పరం 
కేవలము, చుచుమ == ముద్దిడుకొ నలేదు, కిన్తు=కాని, పునః పునః= 
పలుమాటు, పానక పానకై తవాత్‌; పానక =మంచినీటిని, పాన=ూా 
[తాగుటయొక్క-, కై తవాత్‌ = నపమువలన, తచ్చుమృనచుజ్యుతాన్యపి- 
తత్‌ి=-ఆ భూమండల మందలియూర్వశిని యనగా నాదివ్యసుందరిని, 
చుమృన = అధరపానము చేయుటవలన నేర్పుడు,చుజ్క్యతాన్యపి =చుంకార 
ధ్యనులనుగూడ, చకార =చే సెను. 


సమాసములు : 


ఉర్గీంవలయోర్సంలీం - ఉర్వ్యాః వలయః = ఉర్వీవలయః, ఉర్వీవలయస్య 
ఊర్వశీ ఉర్వీవలయోర్వశీ, తాం == ఉర్వీవలయోర్వశీం. 


అధివారి _ పార్యామ్‌ = అధిపారి, 


పానకపానకై తవాఠ్‌ - పానకస్య పానం==పానకపానం, పానకపానస్య 
కై తవం==పానకపానకై తవం, తస్మాత్‌ =పానకపాన క్రై తవాత్‌. 


తచ్చుమృ నచుడ్య్ట్ట తాని _ తస్యాః చుమృనం =తచ్చుమృనం, తచ్చు 
మునే చుజ్క్బాతాని=2 న. చుజ్యతాని, తాని== తచ్చుమ్బన 
చుజ్క్బృతాని. 


భావము: 


కాముకు( డొక్కడు, భోజనకాలమందు ముందున్న జల ప్మాతయందు 
పతిబింబించిన భూమండలమునకు ఊర్యశియా యనునట్టు దివ్యసౌందర్యముతో 
వెలయునట్టి యొక యువతిని కేవలము ముద్దు పెట్టుకొనలేదు. మజేమనగా తడవ 
తడవకు మంచినీటిని. దెక్ముని చెప్పుచు, ఆ నీట( |బతిబింబించిన యా భూగోళపు 
టూర్యశి యొక్క యధరమును( బానము చేయుట వలని చుజ్కార ధ్వనులను, 
జేయుచుండెను 110% 
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పు; కియత్‌ -బహు_వ్యజ్ఞునమ్‌-ఏతత్‌ _ఆర్ప్యతే- మమ. ఇతి-తృ ప్రేః-వదతాం- 


పునః-పునః-అమూని. సక్ఞ్యాతుమ్‌- అసౌ-అఢౌకి-తై 8. ఛలేన- తేషాం- 
కఠినీ.ఇవ-భూయసీ. 


అర్థము: మమ=నాకు, ఏతత్‌ = ఈ, వ్యజ్ఞనం = వ్యష్టానము, కియత్‌ డా 
ఎంత, బహు= అధికముగా, అర్బ్యతే == =వడ్డింప(బడును, మేము తృప్తి! 


జెందితిమి కాన మాకు నిక వేజేమియు నవసరము లేదు. కాన. వడ్డింపవల 


దని యర్థము. తృపేః == భోజనమువలన( గల్లిన సంతోషమువలన, 


జు 


ఇతి అ పునః పునః==పలుమాలు, వదతాం= చెప్పు 
చున్న, తేషాం=-ఆభో కలయొక్క, ఛలేన =-నెపముచే, అమూని=ా 
ఈ వ్యష్టునములను, సజ్ఞ్యాతుం == ఎన్ని వ్యజ్ఞానములను వడ్డించితి మనువిష 
యమును లెక్కించుటకు, భూయసీ== మిక్కి లి యధికమె, కఠినీ ఇవ==. 
బలపములవలె, లైకా ఆ వడ్డించువారిచే, అసౌ=ా ఈ, గోలకావలిః= 
సుం డపుభక్ష్య్యములయొక- os అఢౌకి = సమర్పింపంబడినది. మేము 
వంటక ములను, బెక్టింటిని వడ్డించితిమని భో క్తలగు మీరు చెప్పుచున్నారు, 


కావున వానిని, బలపములతో లెక్కింపు డనెడి నెపముతో, నధికమైన 


బలపములరాశివంటి వ్యజ్ఞానరాశి యర్పింప(బడినదో యనునట్టుండినది. 


వి ఇచ్చట వడ్డింప(బడిన వ్యష్ణునములు, సంఖ్యను లెక్కించుటకై. 
బలపములుగా గుం డపు భక్ష్య విశేషములు వడ్డింప(బ డక పోయినను, 
వడ్డింపంబడినట్లు భావించుటవలన నుత్చే9షాలజ్కారము. వ్యష్ఞాక మగు 
 నివశబ్దమును( [బయోగించుటవలన నడి వాచ్యము. 

భావము : 


మాకంత నధికముగా కూరలు మున్నగుసాధనములను వడ్డింతురు % 


మాకు తవ గలిగినది కాన నిశ వడ్డింపవలదు. అని యీ 'విధముగా 
జెప్పచున్న భో కలకు తమ కెన్ని కుత వడ్డింప( బడినవో యను 
నంశము౯ దెలియుట కను నెపముతో, షల. లెక్కించుటకై పెక్కు 


బలపములో య నట్టు, గుండములై న పెక్కు భక్ష్యములను వడ్డించిరని 
యాశయము॥100॥ 


ష్టోడ్రళ సర్గ... 168 . 


శో విదగ్గ బాలేజీత గుప్త చాతురీ 
ప్రవహీ కోద్దాటన. పాటే హృదః, 
నిజస్య ట్ర్‌ (వబబంధ కాముకః 
. స్పృశద్భి రాకూతశతై _స్తదౌచితీమ్‌.. i 
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ప. వి. విదగ్ధబాలేజ్జిత గుప్తిచాతురీ ప్రవష్టా కోద్దాటన పాటవే- హృదః =నిజస్య- 
_టీకాం - [పబబంధ - కాముకః- స్పృశద్భిః - ఆకూతశతై: = తదో 
చితీం, 


అర్థము. విదగ్ధ బాలేజిత గు గు ప్రి చాతురీ [పవహ్హి కోద్దాటన పొటవెే; విదగ్గ = 
నేర్పరియైన, 'బాలా= శ్రీయొక i ఇణిత =కనుబొమ్మలను( (దిప్పుట 
మున్నగు చేష్టలను, గుప్రి - దాచుట యందలి, చాతురీ= =సొమర్థ్య 
మనెడు, (పవస్హైకా = (పహేలికయను గూఢార్థములను( జెప్పునట్టి 
వాక్య విశేషమును, ఊద్ధాటన =బయలుపజచుట యందలి, పాటివే= 
సామర్థ్య విషయమున, తదౌచితీం; తత్‌ =అట్టి గూఢార్థమును బహిరంగ 
పజచుట యందలి, న హరతు. స్పృళద్భిః = పొందిన, 
నగా ఇబ్లీతములను మబురుపజచుటలోని సీ సామర్థ్యము నాకు దలియు 
నని దాని యర్థమును వెల్టడి పజచునట్టి యామెకు సంబంధించిన 
. యింగితముల కనురూపములై నట్టి, ఆకూతశతె తై 8=- అభి పాయములను 
వెల్తడీ( జేయునట్టి పెక్కులై న యిజ్లితములచే, కాముకః= ఓకానొక 
విటుడు, నిజస్య == తనదగు, హృదః =-హృదయమునకు, టీకాం = 
_ వ్యాఖ్యను, అనగా నభిపాయమును వెల్లడి పజచదు టను, (పబబంధ == 
- చక్కగా. జేసెను. అనగా తన హృదయమును నామెకు( | బకాశపజచెనని 
యర్థము, తగిన యు త్తరము నొసంగుటచేత, |ప్రశ్నార్థమును వెల్లడి 
పజచుటవలన నదియే దానికి వివరణమైనదని యర్శము. = 


విద భారోజీత గువ్తీచాతురీ వోనవ్హాకోద్గాటనోపాటవో _ విదగ్ధా చ, 
సా బాలా త విదగ్గబాలా, ఇజ్లీతానాం గు ప్తిః == ఇబ్లీతగుప్తిః, “ఇజ్జిత 


164. శ్రీహర్ష నే షథము = 
గుపైః చాతురీ ==ఇజ్ల్‌తగు.పిచాతురీ, విదగ్గబాలాయాః ఇజ్లీత గుఃప్తిచాతు 
రేవ (ప్రవష్టాకా = విదగ్గవాలేజ్లిత గు ప్రిచాతురీ (ప్రవహ్హికా, విదగ్గబాలే 
జ్లిత గుప్తిచాతురీ |పవహ్తికాయాః ఉద్ధాటనం. == = విదగ్గబాలేజ్లిత "పః ప్తి 
టి 'వ్రవహ్హికోద్దాటనం, విదగ్ధ బాలేజ్జిత గు ప్రచాతురీ 'పవష్టా కోద్దాటనే 
పాటవం = విదగ్ధబాలేజ్లిత ' గు ప్రిచాతురీ (ప్రవప్టికోద్దాటన షక 
| తస్మిన్‌ == విదగ్ధబాలేజ్లిత "గు ప్రిచాతురీ (పవప్రా కోద్దాటన పాటవే. ' 
_ అవ్లాతళ త్రెః Ber ఈ... పతన. అక తై ౪2 ఆకూత 
శ్‌ శతెః== ఆకూతశ తః 
తదౌ బితీవ్‌__ ఉచితస్య భావః =జొచితీ, తస్మిన్‌ జౌచితీ=ాతదౌచితీ, 
' తాం=తదౌచితీం. = 


భావము శ 


ఒకానొక యువతి,తన కనుబొమ్మలను | దిప్పుట మున్నగు నిజ్లితములను 
దాచుటయందు. మిక్కిలి. . నేర్పరియై యున్నది. అట్టు ఇజ్జీత ములను 'దాచుట 
యనగా, గూఢార్థముల కల్లిన చేష్టాదులను( [బయోగించుట యందలి చాతుర్య 
మనెడి పహేలిక యను పేరుగల నిగూఢార్థములతో( గూడిన వాక్యవిశేషమును, 
బహిరంగ పజచుటయందలి సామర్థ్యము విషయమున (ఇజ్జీతములను దాచుట 
యందలి) ఆమెయొక్క_ నేర్పును |గహించినట్లు వెల్లడి పజచునట్టి తనయొక్క. 
పెక్కు_లై న యిజ్జితములచే, విటు డొక్క_డు తన యభి[పాయమును వెల్లడీ 
గావించెను. అనగా నొకయువతి తన కనుబొమ్మలను((తిప్పుట మున్నగు. విలాస 
ములతో తనభావమును ముగు పజచుటలో గొప్పనేర్పును( (బకటించుచుండీ 
నది. ఆమెయొక్క యా నిగూహనచాతుర్యము నొకవిటుడు (గహాంచి, యతడును 
నట్టి పెక్కువిధముం నిజితములతోడనే యామెకు తన హృదయమును, (బకాశ 
పజచి యుతర మొసంగెనని యాశయము ॥101॥ 


శో. ఘృతప్పుతే భోజనభాజనే పురః 
౧౧ ౧౧ 
స్ఫురత్పురస్ట్ర) (పతిబిమ్బితాకృతేః, 
యువా నిధాయోరసి లడ్డుకద్వయం 
నఖ రి లేభా౬థ మమర్ల నిర్ణయమ్‌. 10 


షోడశ సర్గ ., 185 . 


పవి: ఘృత ప్పుతే_ భోజనభాజనే '- పురః స్ఫురత్పురస్థి (పతిభిమ్బితాకృతే:- 
యువా .--నిధాయ - ఉరసి -లడ్డుక ద్వయం-నఖై 8- లిలేఖ -ఆధథ = సమర 
నిర్ణయం. 


అర్థము: టం 'అఘువకు(డు: Re = ఎదుట, ఘృత పతే, 
ఘృత = = నేశిచే, ప్రుతేడా తడుప(బడిన, భోజనభాజనేవ= అన్నప్మాత 
యందు, స్ఫురత్చురస్థి (పతి బిమ్బి తాకృతేః..సురత్‌ జ |వకాకించు, 
పురస్థీ) == -.శ్రీముక్క; (పతిబింబిత ==(పతిబిం బించిన ౫ ఆకృతేః== 
శరిరముయొక్క_, ఉరసి==ావక్షః స్థలమునందు, లడ్డుక డ్యయం = రెండు 
లడ్డులను, నిధాయ= ఉంచి, నఖ కజగోక్టతే, లిలేఖ = గిల్రైను, అథ = 
పిదవ, నిర్ణ్మయంవగ ట్టిగా, మమర్ష= ==మర్దించెను, ఆమయుకులి కుచ 
కుంభము లనెడి యలిప్రాయమదే : నట్టు చే? సెనని యర్థము. 
సమాసములు : 
భు తోళ్హుతో_ఘృ తేన పుతం=ా =ఘృత స్థతం, తస్మిన్‌ == ఘృత పుతే. 
ఒం. హ్‌ భాజనమ్‌ == భో జనభాజనం,. షా భోజన 
భాజనే. న 
న్భురొత్చురస్థా? Pre OEP ఆకృతిశ్చ = 
se పతిబిమ్బితాకృతిః, 'పురన్ధః' (పతిబింబితాకృతిః =పురస్ట్ర: (పతివిమృ్బితా 
కృతిః, స్ఫుర షీనా స్రా ద్రకిబిమ్బి తాకృతిశ్చ == స్ఫురత్పురస్ట్రీ) (పతి 
బిమితాకృతిః. తస్యా౭=స్ఫురత్పురం|ద్రీ (పతిబింబితాకృతేః 
లీ లడ్తుకద్మం యం-_ లడ్డుక యోః స. తత్‌ = లడ్డుక 


దయం, 
బిర్భీయబు _నిర్లతా దయా యస్మిన్‌ కర్మణి ప భవతి, తఖా=ా 
నిర్ణయం. 

భావము : 


ఒక యువకుడు తన భోజనపాాతయందు నేతిని. వడ్డీ ౨పగా నందొక 
యువతియొక్క_ శరీరము |పతిబింబించినది. అప్పు డాశరీరముయొక్క వక్షః 
స్థలమునందు గుం|డములై న లడ్డులను రె-టి నుంచి, యాశెంటిని. _సనములుగా 
ఛావిరచినవాడై వానిని గిల్లి మర్గించెను, nl02) 
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విలోకి తే రాగితరేణ సస్మితం 

(హియాఒథ వై ముఖ్య మితే సథీజనే 

తదాలి రానీయ కుతో౬పి శార్కరీం 

కరే దదౌ తస్య హ్‌. ప్పత్రికామ్‌. ' 103 


క్రో 


పంత పు అథ వె వై మఖ్యిమ్‌-ఇలే-సలీజనే= 
తదాలిః- ఆనీయ -కుతః - అపి-శార్కరీం-క రే-దదౌ-తస్య- విహస్య-పు| తి 
కామ్‌. 


అర్ధము; సఖీజనే== తనచెలిక తె తె యను పహ _రాగితలేణ మిక్కిలి యను 


స 


మా 


రాగమును వహించిన యొకానొక విటునిచే, సస్మితం= చిలునగవుతో 
గూడినట్టు, విలోకితే సతి = చూడ(బడగా, అథ = చూచిన పిదప, 
(పాయా=సిగ్గుే, వై ముఖ్యం == ముఖమును దిప్పుకొనుటను, ఇలే 

సతి= పొందగా, అనగా సిగ్గుచే ముఖమును |దిప్పుకొనగా, తదాలిః, 
తత్‌ -=ఆ చెలిక త్తియొక్క-, ఆలిః--సఖి, కుతః అపి=ఏదియో 
యొక స్థానమునుండి, శార్కరీం== చక్కెరతో నిర్మితమైన, పు[తికాం 
బొమ్మను, ఆనీయ=- తెచ్చి, ఆ యనురాగాతశయము గల్లిన విటుని 
యొక్క, కరే == హ సమందు, విహస్య నవ్వి, దదౌ=== ఇచ్చెను, 
అనగా ముఖమును మజీయొక వైపునకు (తిప్పినందువలననే, యనురాగ 
మున్నదో లేదో యని సందేహింపరాదు. కాని ఈ చక్కెర బొమ్మను 
నీ చేత నెట్టిచ్చితినో యభ్రే యా నీ చెలికత్తెను గూడ నీ చేతికి దొరకు 
నట్టు చేయగల:ని సూచించినది. 


సములు : 


రౌగిత రేణ - అత్యంతం రాగీ=కాగితరః, తేన=రాగితరేణ. 
బై ముఖ్య౦-విమువాయాః భావః= వె వై ముఖ్యం, తత్‌ =వై వై ముఖ్యమ్‌. 
నలీఎననఖ్యే వ జనః=ాసఖీజనః, Pree! 
తదాలీః-తస్యాః ఆలిః= తదాలిః 
కొర గరీ_.శర్క రాయా? వికారః కారకా ర్రీ re 
ఫు (కికొం- పు[తీవ (పకిక్ళ త్త తనా ఇతి పు తికా, తాం పు తికాం, 


షోడశ సర్గ షై 5 
భావము := 


ఒకానొకతె యొక్క. చెలిక తెయందు మిక్కిలి యనురాగమును వహిం 
చిన కాముకు( డొక(డు, ఆమెను 'చిజునగవుతో . జూడగా నామె సిగుచే ముఖ 
మును మటి మొక వై పునకు( [దిప్పుకొనినది. అప్పు డాపయరాలి . -చెలిక త్రె 
యెక్కడ నుండియో చక్కర బొమ్మను. దెచ్చి దానిని వడ్డించు నెపముతో 
నాతని చేత చిలునగవుతో నుంచినది. అందువలన - నీ [పియురాలు సిగ్గుచే 
ముఖమును మతీయొక వెపునకు( | దిప్పుటకు లజ్జయే కారణము. కాన నామెకు 
నీ యెడ ననురాగ మున్నదో లేదో యని శంకింపకుము. ఆమెను ఈ చక్కెర. 
బొమ్మ వలెనే నీ చేతికి వచ్చునట్టు చేయ(గలనని సూచించిన దాయెను. 11081 


లో, నిరీక్ష్య రమ్యా re (ధువం 
న భుక్త మేవె భి రవాప్తతృప్రిభిః, 
అశ క్నువద్శి ర్పహుభు కవ తయా 
య థోజితా వ్యజనపుజరాజయః. IM 
య జ జై 


పః నిరీక్ష్య - రమ్యాః-పరివేషికాః -ధువం-న. భు కమ్‌- ఏవ పీలిక జ ఆవా ప్త 
తృ పి పిభిః 8- అశ క్నువద్భిః- బహుభు కవ త్రయా- యథా - ది తాక వ షన 
పుష్టారాజయః. 


అర్థము బహు కవ తయా = మిక్కుటముగా . భుజించుటవలన, ఆశక్ను 
వద్భిః = శేషములేకుండ భుజింప నశ క్తులగు నితరజనులచే, యథా =ఏవిధ 
ముగా, వ్యజ్ఞానపుజ్ఞారాజయః, వ్యజ్ఞానపుష్షా శాక కమాంసాదిసా ధకముల 
సమూహముయొక్కు, రాజయః = పజు,లు, ఉడ్మ్య నే = డా (ఎక్కువగా 
వండించుటవలన) వదలివేయ( బడుచున్నవో, తథా= అరె, ఏభిః = 
ఈవరునికిసంబంధించిన ఖో కల చేతను, రమ్యాః=- అందగ తెంగు, పరి 
వేషికాః = వడ్డించునట్టి శ్రీలు, నిరీక్ష్య = న్‌ా! అవా ప్రతృ ప్తి పిభిః; 
అవా ప్ర==పొందబడిన, తృప్తిభిః==తృ ప్తి గలిగిన వారిచే, వ్యజ్ఞ" పు 
ద్ఞారాజయః ==శాక మాంసాదిసాధకముల యొక గ్రా పజ్కులు, ఉజ్జ తాః 
నిడువ(బడినవి,న భుక్రం=తినబడలేదు. (ధువం =నిక్స్చయము, 
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వి: వ్యజ్ఞనపుజ్టుములను తినక వదలివేయటకు వడ్డించునట్టి సుందరీమణుల 
దర్శనము కారణము కాక పోయినను ఇ వుగా జెప్పుటవలన నుత్పేక్ష. 
వ్యజ్ఞకమగు (ధువశబ్రమును. [బ్రయోగించుట వలన నది వాచ్యము. 


. సమానములు ; 


- అవా ప్తతృ పిభిః-అవాప్తా తృ ప్తిః యె స్తే== అవా ప్రతృ.ప్తయః, a= 
"అవా ప్రతృమ్తి విధిః. 
అళవ్న వద్భాః + ఇన్‌ శక్నువ న నః == అశక్నువ, నః, తై; =జశక్నువద్చిః 
దివుభు కోవ తయా ఎ. బహు భు: కవ న్లః==బహుభు కృవ నజ, “బహు 
భు క్రవతాం భావ పహ కవతా, తయా =బహుభు క్రవత్తయా. 


రజ 2 
పుష్టానాం రాజయః = వ్యష్షు కనపుష్షరాజయః. 


లు 


వ్యూ క్ఞానోవుద్ఞారౌజియః క వ్యజ్ఞునానాం పుజ్దాః = వ్యజ్ఞ కాన పుక్టాః ౩, వ్యక్షున 


', భావము : 


మిక్కుటముగా భుజించుటవలన. శేషములేకుండా భుజి=ప నళక్తులగు 
- నితర జనులు కాకమాంసాది సాధకరాశుల నెట్టు విడచిపెట్టిరో, అ'ే వరునిపక్ష 
మునకు( జెందిన జనులును వడ్డించునట్టి యందగ త్రిలగు యువశులను ( జూచుట 
చేతనే, తృప్తి పినొంది నవా న. న, కాకమాంసారిసాధకరాసల పె రుచిని వీడి 
వాసిని ది౫క విడచిపె పెట్టిరి. ఇది తథ్యము. 11041 


ల్ల. పృథగ్రకారేబ్లిత శంసితాశయో 
యువా యయోదాసి తాయా౬పి కాపితః, 
తతో నిరాశ; పరి భావయ నరా 
మయే: తయాఒకతోషి సరోషయైవ సః, 105 


బి 
ల 


: పృథ క్ప్చకారేజ్లి కళంసితాశయః, యువా-యయా-డిదాసి.తయా-ఆ పి. 
తాపితః-తతః-నిరాశః_పరిభావయన్‌ _పరాగ్‌-అయే-తయా - అతోషి_ 
స్‌ భోషయా. ఏవ_సనః 


"షోడశ సర్గ 109 


అర్థము: యయా =ఏ యువతిచే. పృథ[క్చకా రేజ్లితశం సితాశయః, పృథ్యక్ప 
. కొార=నానావిధములగు, ఇజ్లిత == చేష్టలచే, శంసిత =|పకటింప(బడిన, 
ఆశయః = అభి ప్రాయముగల్లిన ప యువకు డొక్కడు, ఉదాసీ= 
ఉ తరరూపములై న యిజ్గితముల నొసంగనందువలన, ఉదాసి == ఉదా 
సీన భావమును బొంది ప(బడెనో, తయాపి=ఆమెచేతను, అనగా 
రోషమువలన ననాదరణము చేయవలసినదై నను, నామెచేతనే, తాపిత? == 
దుఃఖము నొందింప(బడెను. ఉ త్రరరూపములై. న యిజ్షీతముల నొసంగ 
నందువలన తనయిష్టము నెరవేరలేదను నె నై రాశ్యమే మిక్కిలి దుఃఖితు 
_ డాయెనని యర్థము. ఎవడు దేనియందు, జౌదాసీన్యమును వహించునో, 
వాని కదిలభి ఎపకపోవుటవలన దుఃఖము-కలుగదు. "| పక్ళతమో ఆమెయం 
" "-దౌదోసీన్యము' వహించిన వానికిని 'యామెవలన. దుఃఖము కల్లింపబడినదని 
విరోధమును '“'తయా2౬పి” అనునెడ నపిశబము సూచించుచున్నది. 
తతః = ఆయౌదాసీన్యము వలన, నిరాశః= ఆ మెను( బడయు' విషయ 
మున నాశలేనట్టివా(డై, పరాం==మటీయొక దానిని, పరిభావయన్‌ == 
పరగ ఆదాల పలికించుచు ననగా ననురాగముతో( జూచుచు, సః=ా 
"ఆయవకుండు, సరోషయా=రోషముతో( గూడిన, అనగా మజియొక 
శ్రీని జూ చుటవలన రోషముతో (గూడిన తయెవ == == ఆ మొదటి 


ల స్రీ “చేతనే, ఆతోషి = సంతోషము నొ. దింపణుడెను. . రెండవ 
"్రీకేతం బొందింప(బడలేదని యర్గము. అయే! = ఆశ్చర్యము. 


కౌదాసీన :3మును గల్లించియు దుఃఖమును గల్లించినది. దోషముతో గూడి 
సంతోషమును” 'గల్లించిన వదను ' విర ద్ధార్థమః లకు రెంటికిని . సమావేశము 
.. ఆశ్చర్యక రమైనదని యర్థము. మొదటి యువతి యతనియిం. దనురాగ ము 
గల్లినదై నను జనుల యెదుట నిజ్లితాదును( జేయుట యయు క్రమను 
బుద్దిచే నా యువకుని కామె యుత్తరరూపముగా . నిజ్లీతాదిక ము నొసంగ 
లేదు. ఆందువలన నా యువకుండు దుఃఖము. జెందెను. కాని యామె 

_ యొక్క గూఢాభ్మిపాయము నిత డెజుంగక, యీమె నాయెడ ననురక్తు 

' రాలు కాదను నిశ్చయముతో మజియొక యువతి ననురాగముతో( 
జూచుచుండగా దానిని మొదటి యువతి చూచి రోషము చెందెను. 
“తనుధాగముతో( గూడిన యువతియే రోషముతోడను(. గూడినదగు” 


168 శ్రీహర్ష శైషథము 


వి: వ్యజ్ఞునపుజములను తినక వదలివేయుటకు వడ్డించునట్టి సుందరీమణుల 
దర్శనము కారణము కాక పోయినను కారణముగా జెప్పుటవలన ను త్పేక్ష, 
వ్యష్జుకమగు |ధువశబ్దమును( [బయోగించుట వలన నది వాచ్యము. 


సమానములు : 


అవా ప్ప్రతృ పి పిభిః-అవాపా తృప్తి యె 'సే == అవా ప్రతృ_ప్తయః, తెఃడా 


అజ్‌ 


. అవా ప్రతృప్తి విధిః. 


7 ‘ew 


బివుథు శ్ర తోవ తయా 4; - బహు ap క్రవ మ పల్‌ కక pis బహ 
భు కవతాం wm కవతా, తయా=ాబహుభు కవ తయా. 


వ్యర్థానవ్రుడ్ధారాజయః క వ్యష్దునానాం. 'పుజ్ఞాః = వ్యజ్ఞన పుక్దాః, వ్యజ్ఞున 
పుష్టానాం రాజయః = వ్యజ్ఞనపుజ్టరాజయః. 


భావము : 


 మిక్కుటముగా భుజించుటవలన. శేషములేకుండా భుజి=ప నశకులగు 
. నితర జనులు శాకమాంసాది సాధకరాశుల నెట్టు విడచి పెట్టిరో, అర్రే వరునిపక్ష 
మునకు( జెందిన జనులును వడ్డించునట్టి యందగ త్తాలగు యువ శః జూచుట 
చేతనే, తృ పినొంది నవా రగుటవల న, శాకమాంసారి సాధక రాభల పె రుచిని వీడి 
వానిని దినక విడచిపెట్టిరి. ఇది తథ్యము. 1104 


శో పృథ[క్చకారేజిత శంసితాశయో 
లా Va 


తతో నిరాశః పరిభావయ న్పరా' 
మయే! తయాఒతోషి సరోషయైవ సః. 105 


ల 
ల 


: పృథకృకారేజి కళంసితాళయః, యువా-యయా- ఉదాసి-తయా.-ఆ ఫీ. 
తాపీతః-తతః-నిరా శః. పరిభావయన్‌ _పరాగొ-ఆయే తయా =. అతోషి-- 
సకోషయా. ఏవ_సః 


షోడళ సర్గ 


అర్థము: యయా =వీ యువతిచే. పృథ[క్చకా రేజ్లితశం సితాశయః, పృథ|క్ప 
కార=-నానావిధములగు, ఇజ్లీత == చేష్టలచే, శంసిత =|పకటింప(బడిన, 
ఆశయః = అభి పాయముగల్లిన యువా== యువకు డొక్కడు, ఉదాసిడా 
ఉ తరరూపములై న యిజీతముల నొసంగనందువలన, డిదాసి == ఉదా 
సీన భావమును బొందింప(బడెనో, తయాపి ఆమెచేతను, అనగా 
రోషమువలన ననాదరణము చేయవలసినదై నను, నామెచేతనే, తాపితః == 
దుఃఖము నొందింప(బడెను. ఉత్రరరూపములై న యిజ్గితముల నొసంగ 
నందువలన తనయిష్టము నెరవేరలేదను నె నై రాళ్యమచే మిక్కిలి దుఃఖితు( 
డాయెనని యర్థము. ఎవడు దేనియందు, జౌదాసీన్యమును వహించునో, 
వాని కది లభి ఎపకపోవుటవలన దుఃఖము-కలుగదు.. 'పకృతమో ఆమెయం 
-దౌదాసీన్యము వహిరచిన వానికిని 'యామెవలన, దుఃఖమే: కలింపబడినదని 
విరోధమును “తయా౬పి” అనునెడ నపిళబము సూచించుచున్నది. 
తతః = ఆయౌదాసీన్యము వలన, నిరాశః = ౪ పన్న బడయు విషయ 
మున నాశలేనట్టివా(డై , పరాం= మజియొకదానిని, పరిభావయన్‌ == 
ఇంగితాదులచే పలికించుచు ననగా ననురాగముతో. జూచుచు, సః 
ఆయువకుండు, సరోషయా = 'రోషముతో. గూడిన, అనగా మజీయొక 
శ్రీని జూచుటవలన రోషముతో (గూడిన తయెవ == ఆ మొదటి 


త్రీ చేతనే, ఆతో షి = సంతోషము నొ, దింప(బడెను, రెండవ 
త్రీచెత( బొందింప(బడలేదని యర్థము. అయే! = ఆశ్చర్యము. 


జౌదాసీన్యమును గల్లించియు ne గల్గించినది. దోషముతో గూడి 
సం తోషమను( గల్గించిన దను విరుద్ధార్థమ లక్కు. రంటికిని సమావేశము 
ఆశ్చర్యకరమైన దని యర్థము. మొదటి తపి యతనియం దనురాగము 
be నను జనముల యెదుట నిజ్లీతాదులను( జేయుట. యయు క్రమను 
చేనా యువకుని కామె యు తరరూపముగా . నిజీతాదికము నొనంగ 
వ అందువలన నా యుకవకు(డు దుఃఖము? జెంటేను. కొని యామె 
యొక్క గూఢాభ్మిపాయము నిత డెటుంగక, యీమె నాయెడ ననురక్రు 
రాలు కాదను నిళ్చృయముతో. మటియెక యువతి ననురాగముతో. 
జూచుచుండగా దానిని మొదటి యువతి చూచి రోషము చెందెను. 
“అనురాగముతో( గూడిన యువతియే రోషముతో (డను గూడినదగు” 
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నను వ్యా ప్రిసింబట్టి యామె యొక్క దోషమును( చూచి యామెకు తన 
యందలి యనురాగము నూహించి సంతోషము. జెందె నని యరము. 

ల! 


సమాసములు : 


వృథ క్ర్రకోలే జ్లీతకంనీతా యః అ పృథక్‌ (పకారాః యేషాం తాని=2 
పృథ|క్పకారాణి, పృథ |క్పకారాణి చ తాని ఇజ్లితాని చ= =ాపృథ| క్పకా 
రేజ్లితాని, పృథ కృ్చకారేజ్లితె 8 శంసితః ఆశయః యేన _సః=పృథ్యక్పకా 
రేళ్లతశంసి తాశయః. 


ఎరౌల నిర్గతా ఆశా యస్మాత్సః నిరాశః.. 
నరోవయా - రోషేణ సహ వర్తత ఇతింసరోషా, తయా =సరోషయా. 


భావము: 


యువకు డొక్కడు మొదట నొక శ్రీని జూచి. పెక్కు విధములగు 
నిజ్లీతములతో తన యాశయము సూచించెను. కాని యామె యాతని యిజ్లీ 
తస బదులుగా తన యిజ్లితములతో తన భావమును( జూపక యాతని 
నుపేకీంచినది. అట్లు ఆ యువకుని "పె పెన నాదరము వహించియ రోషముతో 
నామెయే యాతనిని సంతాపపఅచినది. అనగా నా యువకుడు చూపిన యిజ్ల్‌ 
తాదులకు (పతీజ్లితాదులను( జూపనరదువలన నాతనికి తనయిష్టము నెరవేరదను 
భయముచే దుఃఖము గల్లినది. ఎవడు దేనియందు నుదాసీనుడో, వానికి అది 
లభింపకపోయినను దుఃఖము కలుగదు. [వకృతమో, యామెయం దె దౌదాసి న్య 
మును వహించినను నామెవలననే తనకు దుఃఖము గల్లినదనుట విరుద్ధము. ఈ 
విరోధమునే “తయాపి” అనునెడ నపిశబ్బము సూచించుచున్నది. ఇతడు. 
తొలుతటి యువతివలని యాదాసీన్యముచే హతాశుడై  మజియొక యువతిని 
ఇబ్లీతాదు లచే ననురాగ యుక్తు(డై చూచుచుండగా నీతడు తనపె( గినుక 
వహించి రోషముతో(గూకిన తొలుతటి స్రీచేత సంతోషము నొందింపబడెను. 
ఇది యాశ్చర కరమైన విషయము. తొలుత నౌదాసీన్యమును ( గల్పించి 
యీమె యీతనికి దుఃఖమును గల్లించినది. ఆమెయే రోషము! జెంది 
యీతసికి సంతోవమును గల్గించినది. ఆ విరుద్ధార్ధమ లు రెండ్డును నొకచోట 
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సమావేశ మగుటవలన నాశ్చర్యము అనగా పూర్వము ఆ త్రీ యూ యువకుని! 
గూర్చి జనసనమక్షమున (పతీజ్లి జితాదులచే భావ|పక టనను' జేయుట యనుచిత 
మని వానిని. జేసి వీనిని ఆదఠించలేదు. అందువలన సనీయువకు(డు దుఃఖితు 
డాయెను. కాని యామెయొక్క_ గూఢాభిపాయమును, దెలిసికొనక, యీమె 
తన యెడ ననుర క్రురాలు కాదని నిశ్చయించుకొని మజీయుకతెను నను 
రాగముతో చూచుచుండగా దానిని గమనించి మొదటి యువతి రోషము. జెందిన 
దాయెను. “అనురాగవతియగు యువతియే రోషము _ చెందునను నీయమము 
ననుసరించి యామెయొక్క- రోషమును( జూచి యామె తనయెడ ననురక్పురాలని 
గమనించి సంతుష్టు డాయెనని భావము. అనగా, జనసమక్షమున నాయువకు 
డా యువతిని గూర్చి యిజ్లితాదులచే తన భావ (పకటనను( జేసినను, నామె 
జనసమక్షమున నట్టు కుం యనుచితమని భావించి యతనిని గూర్చి 
(పతీజ్లీతాదులచే భావపకటనన జేయక యాతని నుపేక్షించినది. తర్వాత 
నామె తన్ను నుపేక్షించినందువలన నాయువకు(డు ప ఆను 
రాగముతో( జూడ దొడగెను. దానిని. గాంచి యా తొలుతటి స్రీ రోషము 
చెందినది. ఆమె రోషమును యువకుండు గాంచి యామె క ననురక్తు. 
రాలని [(గహించి సంతుష్టు( డాయినని సారము॥150॥ 


శో సయఃస్మితా మణపమణఖలామ్బరా 
గా G G 
వటాననేనుః పృథులడ్లుక సనీ 
ది ది. = 
పదం రుచే ర్యోజ్యభుజాం భుజి(క్రియా 
(పియా బభూ వోజ్యల కూరహారిణీ. 106 


ప. వి.పయఃస్మి తా-మణ్జపమబ్దలామ్బు రా-వటాననేన్లుః-పృధులడ్డు క స్తనీ-పదం- 
Wr SLD హక తరం కూరవోరిణీ. 


అర్థము: _పయఃస్మితా; పయః =ఉఊదకము లేదా పాలు స్మితా =చిటునగవుగా( 
గెల్గినదియు, మణ్బపమణ్జలామ్బురా; మణ్లప== వర పక్షమునకుజెండిన 
జనులకు నా శయములయొక్క-, మబ్బల =సమూహము అనగా వెన్నెల 
సమూహము, అమృరా =వస్త్రముగా(గలదియు.. వటాననేన్లుః; వటి = 
పూర్వము! జెప్ప(బడిన పాలలో మినుపపి౨డితో నిర్మింపబడిన వడియము 
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లనే, ఆననేన్గుః= ముఖచందునిగా( గలదియు, పృథులడ్డుకస్తసీ;ప్పథు = 
పెద్దవెన, లడ్డుక =లడ్డులనె, స్తనీ= స్తనములుగా ( గలదియు, రుచ్చ దా 
అధిలావకు, ఆరదమునకు, పదం = స్థానమైనదియు, ఊజ్జ్వల 
కూరహారిణీ; ఉజ్జ్వల శు భములగు, కూర =శాకాదులచే, 'హారిణ్సీ 
మనో హరమైనదియు, హారముతో( గూడినదియునగు, భుజికియా= 
భోజన| క్రియ, భోజ్యభుజాం=ా భో క కలకును, భోగులకును,. పియా= 
తృ ప్రినిగూర్చున దిగను, |పియురాలుగను, బభూవ == ఆయెను. 
వి. ఇచ్చట పాలను చిజునగవుతోడను, మజ్దపమబ్దలమును వస్త్రము 
తోడను, వడియములను ముఖచం[దునితోడను, లడ్డులను సృ్వనముల, 


తోడను, (పకాశమానములగు శాకాదులను హారములతో డను రూపించుట 
పలన రూపకాలజ్కూరము. 


సమాసములు ; 


వయఃన్యితా - పయః ఏవ స్మితం యస్యా సా==- పయఃస్మితా. 
మణవమజణజలామురా _- మణపస్య' మణ్లలం = మణపమణలం, మణప 

ణి టి | G ఉం a a (0 
మణ్ణలం అమృ్బఠం యస్యాస్సా == మజ్ఞపమణ్ఞలామృ్చ రా: 


వబాశనోద్దుః - ఆనన మేవ ఇన్గుః== అననేన్గుః, వట ఎవ ఆననేన్నః 
యస్యాస్సా = వటాననేనుః. 


వ్య థులడ్డుత న ననీ ప పృథూ లడ్డుకా వేవ స్తనౌ వ! పృథులడ్డు 
క్ర స్తీ, 


భోజ్య భు దాం జ భోజ్యం శ భుష్జత ఇతి = = భోజ్యభుజః తేషాం = భోజ్య 


భుజాం, 
భుజా (కీోయా = భుబిరితి [కియా == భుజి కియా. 


జీస్ట్రా లవారవోరిణో -. ఉజ్జ్యలాని చ తాని కూరాని == ఊజ్వలకూరా ణే. 
ప్‌ొ ము & 

ఉజ్జషలకూరె 8 హాజీ, కజంలకూర హారి ణీ, 
డి అ ట్రా 
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భావము : 


ఇచ్చట రూపకముచే భోజన, క్రియను న్రీగా వర్ణించుచున్నాడు. *ఆ భోజన 
క్రియ యను యువతికి పాలు, చిజునగవుగను, వరపక్షపు జనుల ఆశయ 
సమూహమే వస్త్రముగను పాలతో -నుడికించిన మినప. పిండితో. జేసి 'వడియ 
ములే ముఖచం[దుడుగను, పెద్దలడ్డులు రెండు. స నద్యయముగను, నున్నవై, 
రుచికిని, అందమునకును స్థానమైనదియు, శుభములగు శాకాదులచే మనోహర 
మైనదై .శోభించుచు భో క్షలన్కు భోగులను, సక్రమముగా. తృ పిపజచుచు, 
సంతోషపజచుచు నుండినది. 11106॥ 


శో. చిరం యువాఒఒకూతశతై 8 కృతార్గన 
శ్చిరం హరో షజీతయా చ నిర్దుతః, 
సృజన్‌ కరక్షాలనలీలయా ౬్ఞాలిం 
న్యషేచి కిజ్చిద్విధుతామ్చుధారయా. 107 


౩ వి. చిరం యువా- ఆకూతగతైః _ కృతార్థనః- చిరం _ సరో షేజ్లితయా- 
చ-నిర్ధతః-సృజన్‌ - కరతాలనలీలయా - అజ్టాలిం- న్యషేచిం కిజ్ళొద్విధు 
తామ్చుధారయా, 


ఆర్థము: చిర౦= చాలకాలము వ్యాపించి, ఆకూతశతై I నిజ్‌తము 
లచే, కృతార్థనః।; కృతా వాచేయంబడిన,, అర్థనః = == పార్థన కల్లినవాడై , 
(తతః తర్వాత) సరో షే జ్లితయా; సరోవ = రోష మును. వ్య _కపటచు 
నట్టి, ఇజ్లీతయా == యిజ్గితములుగల్లిన, యొక యువతిచే, నిర్ధతశ్చ = 
నిరాకరింప(బడిన వాడునై'నన, - యువా=-జఒక యువకుడు, కరతాలన 
లీలయా; కర=చేతులను, ఇాలన =కడుగుటయను, లీలయా =నెపమచే, 
చిరం == చాలకాలము, ఆజ్ఞాలిం= దోసిలిని, - సృజన్‌ =చేయుచు, ననగా 
జేతులు మోడ్చి చాలాకాలము (పార్థించుచు,. కీజబ్బద్విధుతామ్చు ధారయా; 
కిఖ్చిత్‌ కొంచెము, విధుత =కదలింప(బడిన, అమ్చుధారయా = ఉదక 
ధారచే, ననగా నుదకధారను వదలించుట యను నెపముచే, న్య షేచిా 


తడుపంబడెను, ఇట్లు నటితో, తడుపుటచే, నామెకు కోపళా ని గ ల్లినట్టు 
సూచితము. 
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ఆహితళ్‌ తై *_ఆకూతానాం కతాని= ఆరూత శతాని, తై == అకూత 
శలై ౩. . 

కృ తార్గ న_కృతం, ఆర్థనం యేన సః==కృతార్థనః. కే 
నరో పేబ్లీతయా._ రోవన్య ఇజ్జితండారో షే జీతం, రోషేజ్లితేన నహ. 
వర్తత ఇతి=సరో చే శతా, తయా= నరోచేజితయా, 
క్రరశాలన లీలయా_.కరయోః శాలనం = ease ee క 
లీలా=కరశతాలనలీలా, తయా=కరశాలనలీలయా, 
తీఠ్మో ద్ధాధుతామ్బు ధారయా _కిజ్బిత్‌ విధుతా = కిఖ్బుడ్విధుతా, పష 
ధారా=ఆమ్బుధారా, కిళ్చిద్విధుతా చ సా అమ్చుధారా చచకిళ్చిట్వి 
ధుతామ్చుధారా, తయా=కిీ ఇ్చీద్విధుతామ్నుధారయా.. 


భావము : 


ఒక యువకుడు, ఒక యువతిని గూర్చి చాలకాలము అనేకములగు నా 
కూతలములలే( (బార్థించెను. తర్వాత నా యువతి రోష సూచకములగు నిణ్గిత 
ములతో( గూడినదై యతనిని( దిరస్కరించినది. అప్పు డా యువకుడు తన 
చేతులను క డుగుచున్నట్లు నటించుచున్న వాడై చాలకాలము తన రెండు చేతులను 
దోసిలిగా( గావించి (పార్థించుచుండగా నారోషము( జెందిన యువతి, తాను పోయు . 
నట్టి నీటియొక్క_ ధారను. జెదరునట్టు చేసి యా చెదరిన జలముచే నాతని తడిపి 
తనకు కోప శాంతి యేర్చడినట్టు సూచించినది ॥10'7॥ 


శో న షడ్విధః షిజజనస్య భోజనే 
తథా యథా యౌవత విభ మోద్భవః, 
అపార శృజ్లారమయ సమున్మిషన్‌ 
భృశం రసస్తోష మధ త్త స_పమః. 108 


= న-షడ్విధః-షిజ్లజనస్య- భోజనే. తథా-యథా -యొవత విభ మోద్భవః - 


పాఠశ్ళజు జార మయః జ సమున్మి షన్‌ _ భ్య శం-రసః _ తోషమ్‌_ అధ త్త - 
స_ప్రమః ర ? 


(a 
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అర్థము : షిబ్షజనస్య = విటజనము యొకు, భోజనే= భోజన సమయ మందు, 
షడ్విధః=-ఆరు విధములుగల, అనగా, మధురామ్ట లవణ కటుకషాయ 
తి కభేధములు గల, రసః=-రసము, తథా==ఆ విధముగా, తోషం= 
సంతోషమును, నాఒధత్త == ఫోషింపలేదు, యథా=-ఏ విధముగా, 
యౌవతవి భ్రయోద్భవః, యౌవత == యువతుల సమూహముయొక్క, 
విభమ=విలాసనులచే ఉద్భృవః=ఉదృవించిన నదియు, భృశం =మిక్కి-లి, 
సమున్మి షన్‌ == వర్ధిల్లిన; అపారశృంగారమయః; అపార = అపరిమిత 
మైన, శృంగారమయః = శృంగార రూపమైన, స ప్రమ౭= ఏడవదై న, 
ఆలజ్కారిక సమయ సిద్ధమెన శృళగార్‌ రసము, తోషం జ సంతోషమను, 
అధ త్త =కల్లించినదో. . 


సమాసములు : 


వజ్చీభః = షట్‌ విధాః యస్య సః==షడిధః. 

విళ్లజనోన్యం = షిజ్ల పక జనః = షిజ్జజనః, తస్య = విజ్లజనస్య. 
యౌవ బిభ )మోద్భవః _ యువతీనాం సమూహః == యౌవతం, 
యావతస్య విభమాః = యౌవతవి|భమాళ, యౌవతవి[భ మేభ్యః 
ఉద్భవః యస్య సః యౌవత విభ మోద్భవః. 

అవర్‌ ళ్ళ ంగాంమయః అ ఆవిద్యమానం పారం యస్య సః==అపారః, 
శృజ్ణారస్య వికారః= శృజ్ఞ్ణారమయః, అపార శ్చాసౌ శృజ్జార మయశ్చ = 
అపారశళ్ళజ్ఞార మయః. 


భావము : 


విటులు భోజనముచేయు సమయమందు మధురామ్హలవణ కటుకషాయ 
తిక్క భేదములచే నారుతెజంగులు గల్గిన పాకరససమూహ మంతటి (పితిని. 
గల్లించలేదు. ఎంతట్యెపీతిని, యువతుల విలాసములచే నుద్భవించినదై యపార 
మగు శృద్గారరూపమును ధరించి వర్ధమానమగు శృజ్ఞార మను, నేడవరసము 
గల్లించునో, ఆలజాా_రిక సమయసిద్దమగు నీ శృంగారరసము | పకృతక వికల్ప 
నే షడసములలోనే యంతర్భవించును. 
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భావము 


విటజనుల భోజనప జ్లి_యందు మధురాదిరూపములుగల యారు రసముల 
కంటెను, యువతుల విలాసములచే నుద్భవించినదై. మిక్కిలి వర్ధిల్లుచున్న ఆపార 
మైన శృజ్షారరూపమగు నేడవరసము మిక్కిలి సంతోషమును గల్గించినది 111081 


శో, ముఖే నిధాయ (క్రముకం నలానుగె -. 
౧౧ యా 
రవ సర్దాలి రజక వ్టక్షికం 

దమార్చితా న్రర్ముఖవాస నిర్మితం. 

భయానిల ; స్వ(భమహాేసితాఖిలె 8, " 109 


ప. వి. ముఖే నిధాయ- |కముకం-నలానుగై 8- అథం జాబ్బి _పర్ణాలిః-అవేక్ష్య- 
వృశ్చికం- దమార్చితా న్తర్ముఖవాసనిర్మితం- భయానిలై 8- స్వ భ్రమహాో 
సితాఖీలై 8, 


అర్థము: అథ= చేతులు క డిగికొనిన పిదప, నలానుగై $= నలునివెంబడి 'జను 
లచే, (క ముకం ==వక్కపండ్తు, ముఖే = నోట, నిధాయ = ఉంచుకొని, 
దమార్చితా న్లర్ము ఖవాసనిర్మితం; దమ=దమునిచే, అర్పిత ౫ ఈ య( 
బడిన, అన్లర్ముఖ= నోటిలోపల, వాస = పరిమళించుటకై , నిర్మితం= 
నిర్మింపబడిన, వృశ్చికం == తేలుయొక. ఆకారమువంటి యాకారముతో 
చుట్టబడిన తాంబూలమును, అవేక్ష్య=- చూచి, భయావిలై 8; భయా 
తమ్ములగుట్టుసను భయముచే, ఆవిలై = కలతనొందినవారును, (కావు 
ననే) స్వభ్రమహాసితాఖిలై ౩, స్వ==తమయొక్క-, [భమ=భాంతిచే, 
హాసిత =నవ్వింప బడిన, అఖిలై = అందజును( గల్తినవారిచే, పర్దాలిః= 
తమలపాకులవరుస , జొజ్జ్‌ = విడువ (బడినది, 


నోలాయగె £ - నల మనుగచ్చ స్తీతి=ా నలానుగాః, తె ః=నలానుగెః. 
బమార్సితా గ్లట్యుఖవాననిర్భితం _ దమేన ఆర్చితం == దయార్పితం,. 
ఆస్తః, ముఖస్య == ఆ న్రర్ముఖం, అ న్తర్ముఖం వాసయతీతి == అ నర్ముఖ 
వాసం, ఆ న్తర్ముఖవా సేన నిర్మితం =ఆ న్లర్ముఖవాసనిర్మితం, దమార్పితం 
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చ తత్‌ అన్తర్ముఖవాసనిర్యితం చచదమార్స్పితా నర్ముఖవాసనిర్మితం, 
తత్‌ = == దమార్చితా న్లర్ముఖవాసనిర్మితం. 

భయోబిలై 8 - భయేన ఆవిలాః== భయావిలాః, తై ః== భయావిలై 8. 
న్ఫశ్రమవోనితాభిల్డె = 'స్వేషాం (మః న స్వభమః, స్వ భమేణ 
హాసితాః ఆఖిలాః యేషాం Re టు... 'లైః=ాస్వు 
ప . 


భావము : 


భోజనము గావించి చేతులు కడుగుకొనినపిదప నలునికి సంబంధించిన 
పెండ్డిజనులు వక్కలను నోట నుంచుకొని దమయంతి సోదరుండగు, దముడు 
నోటిలోపల సువాసనను. గల్పించునట్టి లవంగములు,. ఏలక్కాయలు మున్నగు 
వానిచే నిర్మింప(బడినదై, వృక్చికాకారమున( గానవచ్చునట్టి తాంబూలపు ద్రవ్య 
ముల పొట్టము( గాంచి యది కుట్టునని భయము! జెందినవారై, .. తమ ఖ్రాంతిచే 
నందజిని 'నవ్వించినవారై. క వదలి పెట్టిరి. 11091 


లై అమీసు Bs 
ర్విదర్భరాట్‌ చారునితాంతచారుణోః, 
స్వయం .గృహాణై క మిహే త్యుదీర్య తత్‌ 
ద్యయం దదొ శేషజిఘృక్షవే హసన్‌. 10 


స .వి:_ఆమీష-తధ్యానృతరత్న జాత యోః- విదర్భరాట్‌ - చారునితా నచారుణోః = 
స్వయం-గృహాణ- ఏకమ్‌- ఇహ- ఇతి--ఉదిర్య- తద్ద్వయం-దధా= శేషబి 
మృక్షవే-హసన్‌.. EE 


అర్థము; విదర్భరాట్‌ = చా విదర్భదేశ్నపభువైన ఫిమనృపోలుంయ, చారునీతోన్త 
చారుణోః; చారు==[కమముగా' రమ్యమైనదియు, _ నితా నచారుణోః = 
. మిక్కిలిరమ్యమైనదియునను, ఇహ== ఇచ్చటనున్న, అనయోః జై, ఈశ, 
తథ్యాన్సృతరత్నజాతయోజ తథ, ఎమాసత్యములై నవియు,. ఆన్ఫత = 


12) 
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'అసత్యములై నవియునగు, రత్నజాతయోః=రత్న సమూహములకు మధ్య, 


ఏకం=ా ఒక దానిని, స్యయం= స్వయముగా, గృహాణ = [గహించుము, 


__అమీషు== ఈవరునికి సంబంధించిన జనులమధ్య, ఇతి == ఇట్టు, ఉదీర్య 


= చెప్పి, శేషజిఘృక్షవే; శేష == అసత్యమైన రత్నరాశినే, జిఘృ 


క్షవే==|గహింవ(గోరినవానికై , హసన్‌ =నవ్వుచు ననగా నతనికి స్వకీ 


యమగు జ్ఞానము లేనందువలన హాస్యము( జేయుచు, ద్యయం= రెంటిని, 
అనగా సత్యాఒసత్యరత్నముల సమూహమును, దదౌ = ఇచ్చెను, 


త డ్యాన్భ తరత్భ్మ శాతయోః-తథ్యాని చ అనృతాని=త థ్యానృతాని,త థ్యా 
నృతాని చ తాని రత్నాని చ = తథ్యానృత రత్నాని, తథ్యానృతర త్నానాం 


'' జాతే ==త థ్యానృతరత్నజాతే, తయోః == తథ్యానృతరత్నజాత యోః. 


చాడనితా న్హచాడణో 8-నితా నం చారు=నితా నచారు, చారు చ నితాన్త 
చారు, చ==చారునితా నచారుణీ, తయో:=చారునితా నచారుణోః. 


తోడి ప్ర యం__ తయోః ద్యయం త ద్వయం, తత్‌ == తద్ద్వయమ్‌. 


కే వజీమ్ళ క్షవో_ | గహీతు మిచ్చుః =-జిఘృమ్షుః, శేషం బిఘృక్షుః = శేష 
బిఘృముః. తస్మై శేషజిఘృక్షవే. 


భావము : 


జ, 


ఆ వీదర్భరాజు ఆసలు రత్నములను, నకలు రత్నములను రెండు 


రాసులుగా బోసి యారత్నరాసులళో ఎవరు కోరినదానిని వారే న్యయముగా 
తీసికొను డని వరునిపక్షపుజనుల మధ్య చెప్పెను. అప్పుడు నకలు రత్న 
ములు, అసలు రత్నములకంటెను మిక్కిలి కాంతితో మెజయుచుండగా వానినే 
తీసికొన. గోరినవానిని, రత్నజ్ఞానము లేనందువలన హాస్యము జేయచు, నారెండు 


రక షములైన రత్నముఐను వాని కొసంగెను, ఆం చసత్యరత్నములను వినోదము 
కొఆకును, సత్యరత్నముల నౌచిత్యముకొ ఆకు నిచ్చెను ॥110॥ 
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శో ఇతి ద్వికృత్వః శుచి మిష భోజినాం 
య ౮9 
దినాని తేషాం కతిచి న్ముదా యయుః, 
ద్విరష్షసంవత్సరవారసునరీ 
(అ) (a) 
పరీష్టిభి స్తుష్షి ముపేయుషాం నిశి... ll 


రు 


ప. వి, ఇతి - ద్వికృత్వః - వచిమిష్టభోజినాం _ దినాని = లేషాం-కతి = చిత్‌ = 
ముదా - యయుః - ద్విరష్ట సంవత్సరవారసున్దరీ పరీష్టిభిః "- తుష్టిమ్‌- 
ఉపేయుషాం-నిశి. 


అర్థము: ఇతి =ఇవ్విధముగా, ద్వికృత్వః = రెండుమాలులు, అనగా,పగలు,రా తి, 

.._ ఉచిమిష్టభోజినాం, . కుచి==పరిశుద్ధమును, మిష్ట == మధురమునగు 

లడ్డు మున్నగు వానిని, భోజినాం ==భుజించునట్టి, (తథా అర్ర) నిశి 

= కార్మాతియందు, ద్విరష్టసంవత్సరవార సుందరీ పరీష్టిభిః; ద్విరష్ట = 

- రెంటిచే. గుణించిన ఎనిమ్‌దియగు ననగా పదునాజు సంవత్సరముల 

వయస్సుగల్లిన, వారసుందరీ = వేశ్యలయొక్క-, పరీష్టిభిః =పరిచర్యలచే, 

_ తుష్టీం=|పీతిని, ఊపేయుషాం= పొందుచున్న, తేషాం=ఆ నలునికి (6 

, శకజైందిన జనులకు, కతిచిత్‌ =కొన్ని, దినాని=దినములు, ముదా=సంతో 
__ షముతో, యయుః =కడచినవి. 


భబిమీవ్ష భోజినాం = శుచి చ తత్‌ మిష్టం చ==వచిమిష్టం, 'శుచిమిష్టం 
_"భుష్టత ఇతి == శచిమిష్టభోజినః, తేషాం=వచిమిష్టభోబినాం. 
ద్బారప్ట నంవత్స్భరో వారనున్దరీ వరీవ్చి భీః-ద్వి ర్లుణితా అష్టా=ద్విర షా, 
ద్విరష్టా సంవత్సరా యాసాం తాః= ద్విరష్టసంవత్సరాః, ద్విరష్టసంవ . 
త్సరాశ్చ తాః వారసున్గర్యళ్చ = డ్విరష్ట సంవత్సరవారసున్దర్యః, 
ద్విరష్ట సంవత్సర వారసుందరీణాం పరీష్ట యః =ద్విరష్ట. సంవత్సరవార 
సుందరి పరీష్టయః, తాభిః==ద్విరష్ట సంవత్సరవారసుందరీ పరీష్టిభిః. 
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Gr 
ర్త 
As 
[లు 
నిని 
రో 
z 


భావము :: 


ఇవ్విధముగా పగలును రాతియ రెండు మాజులు, పరిశుద్ధ మును, 
మధురము నగు నాహారమును భుజించుచు రాతులయందు పదునాణు సం 
వత్సరముల వయస్సు కల్లిన వేశ్యల శు శూషలతో సంతోషమును. బొందుచున్న 
నలపక్షపు జనులు కొన్ని న సంతోషముగా. గడపిరి. ॥111॥ 


=... శ్లోః, ఉవాస వైదర్శ గృహేషు పజ్బుషా 
నిశాః కృళాబ్లం పరిణీయ తాం నలః, 
య్‌ అథ (ప్రతస్థై నిషధాన్‌ సహాఒనయా 
వ్‌ వ్‌ 
రథేన వ స 112 


ప, వి. ఉవాస-_వై దర్భగ్భృ హేమ. పబ్బుషాః-నిశాః- కృశాజీం- పరిణీయ.తాం. 
.. నలః-ఆథ-పక స్టే-నిషధాన్‌-సహ-ఆనయా - రథేన - వార్షేయగృహీత 
-రశ్మినా. స్ట 


అర్థము: నలః== నలమహారాజు, కృశాజీం == సన్ననిమేను గల్గిన, తాం= ఆ 
దమయంతిని, పరిణీయ=పెండ్రాడి, వై నై దర్భగ్భ హేషుజాలీముని 
భవనములయందు, పక్వాషాః= ఐదారు, నిశాః =ారా[తులు, ఉవాస= 
నివసించెను, అథ = తర్వాత నేడవ దినమున, ఆనయా సహ== ఈదమ 
యంతితోడ, శారు గృహేతరశ్మినా; ప డను పీరు 


“గల సారథిచే, గృహీత = పట్టుకొన(బడిన, రక్మినా=-పగ్గములు గల్లిన, 
రథేన డూరథముతే, సషతన్‌ పరర ము గుణించి, (పతమే= 


బయలుదేరెను. 
సమాసములు : 
వెదర్భగ్భ పాము - విదర్భాణాం రాజా=ా వె వైదర్శః కి, వై దర్శస్య 
హోః ఆం, దర్భగ్భహాః, తేష=ావె వై దర్భగృహేషు, 


షోడళసర్గ పేల. 


. వత్చివౌఃంః- పజ్బావా షడ్‌ వా== పక్సాషాః, తా౭ః=పక్బాషాః, 
క్పొశాజీం అ కశ మజ్ఞం యస్యా న స్సా= =కృకశాజీ, తాం=కృళాజీం, 
వారేయగ్శ హీతర ళ్ళు నా అ వృ ష్లేః అపత్యం పుమాన్‌ ==వార్షయః, 

2 జ? i సళళ 


వార్రేయేన గృహితాః రు! యస్య సలకాజార్థేయగృహీతరక్మిం 
తేన = వార్టేయగ్భహితరశ్యినా. 


భావము : EE 
on .నలమహారా జా జా దమయంతిని పెండ్డియాడి భీమరాజు భవనములయందు 


eh gi 


వెస్మేను Cr | _ 
a పరస్య న (స్పష్షు మిమా మధి(కియా 
(పియా శిశుః (ప్రాంశు రసా వితి (బ్రువన్‌ | 
రథే స్మభై.మీం స్వయ మధ్యరూరుహత్‌ 
న భో కిలా లిక దిమాం జనేకీతః. స 118 


ప.వి:- పరస్య-న-| స్పష్టుమ్‌-ఇమామ్‌-అధి క్రియా - ప్రియా-శిపః - |ప్రాంఠుః- 
అసౌ. ఇతి _ -దువన్‌ - రథే.సః -భె మీం _ స్వయం జ్జ మ 
తత్‌ -కిల- అ్చి క్షత్‌- ఇమాం-జనేకి తః. 


అర్థము: పరస్యవనాకంటె భిన్నమై న పురుషునకు, ఇమాం = ట్‌ పతి వతయగు 
సీదమయంతిని, [స్పష్తుంవా తాకుటకు, అధి క్రియా = అధికా రమ్స, నవా 
లేదు, [పియా=[పియురాలైన దమయంతి, శిశుః = బాలిక యశగా 
కుజుచనిది, అసౌ== ఈ రథము, (పాంశుః==ఎత్తె నది. (కావున) తానుగనే 
“రథము _ నెక్కూకాలదు, ఇతి== ఇట్టు,బువన్‌ కిల=ా చెప్పుచున్నాడో 
యనునట్లు, . సఃజ౭ఆ నలుడు స్వయం = =తానుగనే, భై మీం= 
శమయ ని "నిని, రథే==రథమునందు, . అధ్యకూరుహత్‌ = (ఆమెయొక. 
శరీరసృర్శను. గోర) ఎక్కింబెను. కిన్తుడాకాని, తత్‌ = ఆపుడు, 


182 శ్రీహర్ష నైషధము 
జనేషీతస్సన్‌ =జనులచే చూడంబడినవా.డై , Men cen 
నార్జి మత్‌ = కలిర్రిగ్‌ ఇమ గా వింపలేదు. 


వినేోజీల్‌:ఎ జనై రీక్షితః =జనేక్షేతః. ' 


భావము : 


పతి వతయగు సీదమయంతని నాకంటె నితరు డెవ్వడును 'స్పృశింప 
నర్లు (డు కాడు. |పియురాలై న యాదమయంతి చిన్నది, కుయిచనిది రథము ఎత్తైనది 
కొన దానిని. దానెక్క.( జాలదు అని చెప్పుచున్నాడో యనునట్లు, నలుడు. par 
యాదమయంతిని నామెయొక్క- శరీరస్పర్శను( గోడచున్నాడో యనునట్టు 


రథము నెక్కించెను. కానిఆ సమయమందు జనులు చూచుచుండుటచే నామెను( 
గౌగలించుకొనలేదు .1118॥ 


శో, ఇతి స్మరః శ్రీఘ్రమతి శ్చకార తం. 

(ae) 

వధూజ్బు రోమాజ్బుభరేణ కర్కశౌ, 

స్టలిష్యతి స్నిగ్గతనుః (పియా దియం. " 
(మదీయసీ పీడన భీరుదోర్యుగాత్‌. 14 


ప వి. ఇతి.స్మరః-_శీఘుమతిః__చకార-తం-వధూం-చ-రోమాబ్బుభ రేణ - 
కర్క-శౌ -స్థలివ్యతి : స్నిగ్ధతనుః- [పియాత్‌ = ఇయం = [మదీయ సీ- 
పీడనభీరుదోర్యుగాత్‌. 


ఆర్థము: స్నిగ్గతనుః=నునుపైన యొడలు గల్లిన, (మదీయసీ =మిక్కి లిమె_త్రనెన 
ఇయం == ఈదమయంతి, పీడనభఖీరుదోర్యుగాత్‌; పీడన = పట్టుకొనుటచే, 
దేవాము నలుగుటవలన,భీరు = భయమునొందిన, _ దోర్యుగాత్‌ == 
బాహువుల జంట గల్గిన, (పియాత్‌ = పీయుడైె న నలునుండి స్థలిష్యతి = 
జారిపడను Are కారణమువలన క్రీ ఘమతిః = =సమయస్సూ ర్తితో 


షోడశ సర్గ. 188 


గూడిన బుద్ది గల్గిన, స్మరః==మన్మథు(డు, తం == ఆనలుని, వధూం 
కహ యంతిన, రోమాజ్బాభరేణ; రోమాజ్బ == పులక ములయుక ్క-, 
ప కర్కశ =ాకరఠిన నురగ లకారురీ! చకార= 
wr ==చేసె 
వి. ఇచ్చట వీరిబువురి రోమాఇ్బుములు ఒండొరుల శరీరఠస్పర్శవలన( గల్లి 
. -నవి. కాని యవి దమయంతి జారిపడకుండ నుండుటకై. యేర్చడినవని 
చెప్పుటవలన ను|క్వేక్ష. 


సమాసములు : 

“లీ నతిః. శీఘా మతిః "యస్య సాకీ ఘమతిః ' pr 
రోయాడ్చ్సాభరేణ- రోమాక్వానాం భరః = రోమాజ్బాభరః, తేనా 
రోమాజ్బ్చాభరేణ, 
న్నీ గ తయు8- స్నిగ్గా తనుః యస్యా స్వా=ాస్నీగ్గతనుః, 

(గబేయనీ _అత్యంతం మృద్వీ== (మదీయసీ. 
వీడ నభీదుదోడ్యం గాల్‌ - పీడనాత్‌ భీరు == పీడ సభీరు, దోషోర్యుగం== 
దోర్యుగం, పీడనభీరు దోర్యుగం యస్య స మై == పీడనభీరుదోర్యుగః, 
తస్మాత్‌ ౨ పీడ నభీరుదోర్యుగాత్‌. 


భావము ఫి | 

నునుపును మృమవునునగు శరీరముగల యూ దమయంతిని నలుడు 
తన రెండు భుజములతో డను. బట్టుకొనెను. ఆమె శరీరము నునుపుగను మృదు 
వుగను నుండుటవఐన నామె యా బాహువులనుండి జారిపడవచ్చును. - అందు 
వలన నామెను బాహువులతో గట్టిగా పట్టుకొనవలయ్యును. అట్టు గట్టిగా బట్టు 
కొనినచో నాపట్టువలని బాధను నామెయొక్క. స్నిగ్గకోమల శరీరము  భరింప( 
జాలదను భయముతో, నలు(డు, ఆమెను వదలుగనే పట్టుకొనెను. కాని అట్టు 
పట్టుకొనుటవలన నామె జారిపడవచ్చునను భయముతో సమయస్ఫూ ర్తిగల మన్మ 
థు(డు వారిణువురి శరీరములయందును( బులక ములను ( గల్లించి యా శరీరముల 
లోన. నునుప్పుతనమ్లు(, దొలగించి గట్టిపజచి జారనట్టు చేసెనని భావము. ||1 14) 
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a తథా కి మాజన్మ నిజా జ్య-వర్టికాం ల 
' పహిత్య పుత్రీం పితరౌ వి షేదతుక 
విసృజ్య తౌ తం దుహితుః పతిం యథా 
వినీతతాలక్షగు జీభవద్గుణమ్‌, పేర్‌ 


పి తదా-కిమ-ఆజన్మ -నిజాజ్కవర్ధితాం ప పహిత్య జ పు[తీం =. పితరౌ = 


వి షేదతు?-విసృజ్య-తా తం.దుహితుః.పతిం-యథా- వినీతతాలక్షగుణీ 
భవద్దుణమ్‌, 


ఆర్థము: పితరౌ=ాతల్లిదం[డులు, ఆజన్మ = పుట్టినది మొదలు, నిజాజ్క-వర్ధితాం, 


నిజ== తమదైన, అకు కరు. వర్టితాం పెంచ(బడిన, 
పగ్రీం సరకు ప్రహిత్య= ప్రయాణము జము. తథా= ఆవిధముగా, 

షేదతుః కిం==-దుఃఖించిరా "మేమి? అనగా దుఃఖింపలేదనీ యర్థము. 
లతో విధముగా, తౌ==ఆ దమయంతియొక్క “తల్రిదం(డులు, 
వినీత తాలక్షగుణీభవద్దుణం; వినీతతా =వినయసంపదచే, లక్షగుణీభవత్‌ 
గుణం డా roses నేర్పడు శౌర్యాది సు గల్లిన, 
దుహితుః = కుమా ర్రెకు, పతిం = = భ రయైెన, తం: ఆ నలుని, 
విసృజ్య == వదలి, ఏషేదతుః దుఃఖము నొందిరి. ప్యుతికయొక్క- 
వియోగమున కంటెను గుణశాలియగు నల్టుని తోటి వియోగము వారికి 
మిక్కిలి దుఃఖకరముగా నుండినదని యర్థము. 


సమాసములు: 


ఆజన్భు జన్మ నః ఆరభ్గ = ఆజన్మ, 


 బికొడి గావ ర్థితాం-నిజౌ చ తౌ .అజ్కౌ చ=ానిజాజ, నిజాజ్బ.యోః 


వర్ధితా== నిజాజ్కవర్ధితా, తామ్‌ == నిజాజ్బ_వర్థి తాం. 
వీళ్‌రౌ._ మాతా చపితా చడాపితరౌ.' . 


ఎనీతతాలక్షగు జోభవ దుణం._ వినీతస్య భావః==వినీతతా, 'ఆలవాః 
లతా గుణాః భవ నః “లక్షగుడీభవ న గ్ల వినీతతయా ల క్షగుణీభవ నజ 
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'వీనీతతాలక్షగుణీభవ నః, వినీతతాలక్షగుణీభవ నః గుణాః యస్య సః= 
విసీతతాలక్ష గుణీభవద్గుణః, తమ్‌ = వినీతతాలక్ష గుణీభవద్గుణమ్‌. 


భావము , 


దమయంతియొక ,. త ల్రిదం|డులు, ఆమె పుట్టినది మొదలు తమ యొడు 
లయం' 'దుంచుకొని: పెంచిన పుుతికయగు నామెను భర్తయొక్క_ యింటికి 
బయాణము చేయించి యట్లు దుఃఖపడలేదు, ఎట్టనగా -వినయసంపదచే లక్షలుగా 
నేర్పడిన శౌర్యాది గుణములు గల్లిన యానలుని విడచి పెట్టినపుడు ఎంత దుఃఖ 
పడిరో ?' అనగా పు తికతోటి వియోగమున కంటెను గుణకాలియైన యల్లుని 
తోటి వియోగము వారికి మిక్కిలి విషాదమును( గల్లించినదని భావము. 1151 


ట్లో, నిజా దను(వ్రజ్య స స .మబ్దలావథెః 

నలం నివృతె Se గతః, 

తడాగకల్లోల ఇవానిలం తోటాత్‌ . 
ధృతాఒ౬నతి ర్వ్యావవృతే విదర్భరాట్‌. 116 


ప, వి. నిజాత్‌_ -అను|వజ్య- సః= వణ్బలావధేః-నలం-నివృత్రౌ “= చటులాపతాం - 
గతః. తడాగకల్లోలః-ఇవ-అనిలం- తటార్‌ _ ధృతానతిః ప్ల వ్యావవృతే జ్జ 
లం 


అర్థము: నలం = నలమహారాజును, అను వజ్య = వెంట (బోయి (సాగనంపి), 
నివృతౌ = మజలివచ్చు సమయమందు, చటులాపతాం, చటు=[పిీయ 
వాక్యమును, లాపతాం == పలుకుటను* గతః = పొందిన, (iE 
విదర్భరాట్‌ = విదర్శ్భ|పభు వై.న భీమరాజు, ధృతాసతిః, ధృతా 
స్వీకరింపబడిన, ఆనతిః -- నలుని నమసాగ్రారముగలవాండ్రై ; అనిలం = 
గాలిని, అను వజ్య = వెంటనడచి, చటులాపతాం; . చటుల == చంచలము 
లైన, ఆపతాం= ఉదక మును కలియు డుటను, గతః = పొందిన, 
తడాగక ల్లోలః, తడాగ ౫౫ కొలసియొక గ్రా? . కలల = గొప్ప 
తరంగము, దృ గతిః, ధృత ౫ హా పొండ(బడిన, అనతిః = గట్టుతోటి 
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. యొరిపిడివలన వంగుట గల్లినదై, తటాదివ =గ ట్టునుండి యెట్లో యట్లు, 
నిజాత్‌ == తనదైన, పలాన ==రాష్ట్రపు చెల్పయొక్క యంచుల 
నుండి, వ్యావవృతే = మజలెను. 


సమాసములు : 


మజ్డిలావధే ౩-మజ్ఞలస్య అవధిః =మణ్జలావధిః, తస్మాత్‌ =మణ్జలావధేః | 
బోటులానతాం- చటు, లపతీతి==-చటులాపః, చటులాపస్య భావః= 
చటులాపతా, తాం == చటులాపతాం. 

వొ గ్తరమున-చటులాః ఆపః యస్య సః =-చటులాపః, చటులాపస్య 
భావః= చటులాపతా, తాం==చటులాపతాం. 


తోడాగకలోలః- తడాగస్య కల్లోలః == తడాగక ల్లోలః. 


దృతా౬౭౬నతిః-ధృతా అనతి; యేన నః వన 
భావము : 


నలుని వెంబడించి కొంతదూరము అతనిని సాగనంపి తిరిగివచ్చు 
సమయమున, (చటులావత్వమును] చటుల స:భాషణమును, ననగా చమక్కార 
యుక్త సంభాషణను ను. గావించిన యాభీమరాజు, నలునుండి నమస్కారము 
గైకొనినవాడై ( ధృతానతియె, వాయువును వెంబడించి చటులాపత్యమును ) 
చంచ. మగు జలమును కల్పియుండుటను పొందినట్టి యనగా గాలిచేం గదలింపం 
బడినట్టి కొలనియొక ,_ గొప్పకెరటము ( ధృతానతియె ) గట్టున కొరయుటబే 
7 ల్లినట్టి వంగుట గల్లినదై తీర పదేశము నుండియో యనునట్లు తన రాష్ట్రపు 
చెలయొక్క_ యంచునుండి మజలెను. ॥116॥ 


లో పితా ౬త్మనః పుణ్య మనాపదః క్షమా 
ధనం మనస్సుష్టి రథా౬భిలం నలః, 
అతః పరం పుత్రి! న కో౬పి తేఒ హమి 
త్యుద(శు రేష వ్యసృజ న్నిజారసీష్‌, 117 
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ప, వి. పితా-ఆత్మనః-పుణ్యమ్‌- అనాపద౩-క్షమా-=౩ధనం. మనః స్తువ్షిః - అథ - అభీ 
" లం-నలః-అతః-పరం- పుతి = _న-కః-అపి'= తే-అహమ్‌-ఇతి= న 
_ ఏషః-వ్యసృజత్‌ - _నిజౌరసీ ౨. 


అర్థము: పుుతి !=2ఓ పు|తికా ! పత హా నీయొక పుణ్యం ==పుణ్యమే, 
పితా = తండి, ఏల యనగా నత(డు హితమును( జేయును, అహిత 
మును వారించును. క్షమాః = ఓర్పులు. అనాపదః = ఆపదలను 
వారీంచునవి, మనసుష్షిఒ= = మనస్సునందలి సంతోషమే అనగా తృప్తి పియే, 
ధనం=- ధనము, అథ = = పిదప, అతః=వీనికంచె, పరం = మి 
యొకటి, కిం=- ఏమి? (బహు = అధికము, వచ్చి = చెప్పుదును) అఖి 
లం=ఇప్పుడు చెప్ప(బడినదియు, చెప్ప(బడనిదియు నగున దంతయు, 
నలః=నలు(డే (నీకు సర్వస్వము) అత ః== ఈ నలునికంచె, అన్యత్‌ = 
మజీయొకటి, కకక అహం తుడానేనో, తవానీకు, కోఒపి= 
ఎవ్యడనో | అనగా సంబంధము లేనివాండను, ఇతి ఇట్లు (ఉకా=ా 
చెప్పి) ఏషః=- ఈ భీము(డు, ఉద నః= పైకీం బొంగిన కన్నీరు గల 
వా(డై, నిజాంచాతనదగు, జౌరసీం =పు| తికను, వ్యసృజత్‌ == విస 
ర్టించెను. అనగా పుతికకు వీడ్కో లొసంగెనని యర్థము. 


అనావదః - న విద్య నే ఆపదః యాభ్య సాః= అనాపదః, 

నునోను వః = మనసః తున్గిః=-మనసుష్టః. 

శద (భః-ఉద్గ తాని అ శూబి యస్య సః ఉద శు; 

నిజొరనీం = ఉరసా నిర్మితాzాజొరసి, నిజా చ సా జొరసీచ- నిజా 
రసీ, తాం=నిజారసీం, 


భావము ; 


ఓ బిడ్డా! నీయొక్క పుణ్యఫలమే తండి. యన(బడును,. ఏ యనగా, 
దండి హితము! జేయును. అహితమును వారించును, ఓర్చులు ఆఫదలను 
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నివారించును. మరస్సృ ప్రియే ధనము. ఇంక చెప్పవలసిన దేమియన్నది ? 
.నలుడే నీకు సర్వస్వము. అతడే నీవు కోరిన దొసగును. నేను ఎవ్వకనో ! 
నాతో నీకు సంబంధము లేదు. ఇట్లు చెప్పి, ఖీముండు పొంగివచ్చు కన్నీరు 
గలవాడై తన నస కా వీడో లొసంగెను. 117 


కో. (పీయః (పియకాచరణా ర్పిలేణ తాం 
హా మా 
పితుః స్మర ల మచికిత్స దాధిషు, 
శశామ సో౬మ్బావిరహౌర్వపావక 
న తు (పియ(గేమమహామ్బుధావపి. 116 


ప. an [(పియః- పియైకా చరణాత్‌ -చిరేణ-తాం-పితుః-స్మర న్తీమ్‌-అచికిత్సత్‌ _ 
ఆధిషు - శశామ-సః - అమ్బావిరహౌర్వపొవకః - న=తు = పీయ పేమ 
మహామ్చుధా-ఆపి. 


అర్థము న 1 a పీయు(డైన నలుడు, పి యైకాచరణాత్‌ = కేవలము 
పీకిని( గల్లించు వ్యవహారమువలన ననగా. దుఃఖమును( దొల లగించుట కై , 
మనస్సునకు (పసాదమును( గల్లించు వ్యవహారమును( జేసి, పితుః 

తండ్రిని, స్మర న్టీం=స్మరించుచున్న, తం|డిక్రె కో కించుచున్న, తాం 
ఆఅఆదమయంతిని, చిరేణడా బహుకాలముగా, ఆధిష = తం| డితోటి యెడ( 
బాటువలని, దుఃఖముల విషయమున, అచికిత్సత్‌ చికిత్స చేసెను 
తు=-కాని, సః=ాఆ, అమ్బా ఏర హౌర్యపావక 8; అమ్బా = తల్లితో టి, 
విరహ దా వికహమువలన( గల్లిన, డౌర్వపావకః బడబాగ్ని, (వెయ 
[పేమ మహామ్బుధావపి = (పియు(డగు నలుని యనురాగసాగరమందును 
న శశామ= చల్హార లెదు. కన్యలకు తం| డియందలి అనురాగ ముక ౦ఠును 
తల్చ్పులయండిలి యసురాగమే యధికము. కాన తల్లి ఎడబాఫు, మిక్కిలి 
సాధ్యముగాక యుండినదని యర్థము. 

సమాసములు : 


(వీథైకాచర డాల్‌ పియమేవ== పియైకం, పియైకస్య ఆచరణాత్‌ = 
| పియోచరణాగ్‌, టై 
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అమ్బావిరవౌ రృ వొవ తఈ- అమ్చయా వీరహః =అమ్బావిరహః, అమ్బా. 
విరహ ఏవ జొర్వపావకః = అమ్బావిర హౌర్వపావక:. 

(వీయ [వేమువుపోమ్ముధౌ _ |పియస్య [పేమ=[పియ్యపేమ, (పియ 
[పేమైన మహామ్ఫుధిః=ా|పియ[పేమమహామ్బుధిః, తస్మిన్‌ == పియ 
(పేమ మహామ్బుధా. 


భావము * 


నలు(డు (ప్రతిని కల్గించు పనులచే ననగా మనస్సునకు? [బసన్నతను, 
గల్లించు పనులను, ని. తం|డికై దుఃఖించు దమయంతిని చాల కాలమునకు 
నూరటపజచెను. కాని యా యతిదుస్సహమగు తల్లితోటి వియోగమువలని 
దుఃఖమను బడబాగ్ని నలానురాగ సము దమందును చల్చారలేదు. కన్యలకు 
తం డియందలి యనురాగముకంటెను తల్రియందలి యనురాగ మధికము, కాన 
తల్టితోటి విరహదుఃఖము శమింపలేదని యాశయము ॥118॥ 


ల్లా. అసౌ మహీభృ దృహుధాతుమణ్లితః 
తయా నిజోపత్యకయేవ కామపి 
భువా కురడ్షక్షణద న్రిచారయోః 
బభార శోభాం కృతపాదసేవయా. 119 


ప. వీ. అసౌ- మహీభృత్‌- బహుధాతుమణ్జితః- తయా- నిజోపత్యకయా- ఇవ- 
కామ్‌- ఆపీ -భువా- కురజ్లేక్షణద ని నిహరయోః- బభార - శోభాం- కృతపాద 
సేవయా. 


అర్థము: a బహుధాతుమణ్జిత ః,  బహుధాతు = బంగారము మున న్నగు పెక్కు 
ధాతువులచే మణ్జితః = ఆలజ్కరింపయిడిన వాడును ,ప వాంతరమున= ఆయా 
ధాతువులయొక్క గనులతో ( కూడినదియునగు,ఆ సౌ == ఈ, మహీభృత్‌ = 
నలమహారాజు (పర్వతము), కురజేక్షణద' నిచారయోః, కురజ్షేక్షణ = 
జింక కస్నులవంటి కన్నులు, పకా న్రరమున- బింకలయొక దృమ్షీ, 
ద నిచారయోః == గజగమనమువంటి న నడక, పతా నరమున- ఏనుగుల 
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నడక అను నీ రెంటికిని, భువావాస్థానమైన అనగా జింకకన్నులవంటి 
కన్నులకును, గజగమనమువంటి గమనమునకును అ|శయమైన మృగాక్షి 
తోడను, గజగామినితోడను, పతా న్రరమున మృగములు గజములు 
అక్కడ నుండుటవలన వాని దృష్టికిని నడకకును స్థానమైనదియ, కృత 
పాదసేవయా; కృత == చేయబడిన, పాదసే వనయా= పాద సవగల్లిన, 
అనగా పతిపాదసేవగల్లిన, పా నరమున- కృతపాద సేవయా; కృతా 
చేయబడిన, పాద== | పత్యంత పర్వతములయొక్క , సేవయా=సాన్ని 
ధ్యము గర్గిన, అట్టి, నిజోపత్యక యేవ, నిజ-=-తనదగు, ఉపత్యకయా 
ఇవ=- పర్యత సమీపభూమిచేతనో యనునట్టు, తయా=-ఆ దమయ న్తిచే 
కొమపి == అనిర్వాచ్యమెన, కోభాంా శోభను, బభార = ధరించెను. 


మహీభ్బ్భ ల్‌ - మహీం విభ ర్రీతి- మహీభృత్‌ . 


దవుధా తుముల్ణీతః_ బహవశ్చ తే గాత వన — బహుధాతవః, బహు 
ధాతుఖిః మళ్జితః =బహుధాతుమణ్జితః. 


నిజోవ వత్ళకోయా_ నిజా చ సా ఉపత్యకా చ నిజ్‌ పత్యకా, తయా= 
నిజో పత్యకయా. 


వరజ్లె శీవద_బ్రిచారయోః- కురజ్జస్య ఈక్షణ మివ ఈక్షణం=కుర జై 
క్షణం, కుర జ్వస్య ఈక్షణం =కురబ్లెక్షణం, ద నిన ఇవ చారః=ద నిచారః, 


ద నినా చారం ద చనిచారః, కురజ్జేక్షణం చ, ద న 
ద న్లిచారౌ, తయోః ==కురబ్లేక్షణద ని నిచారయోః. 


కతపాధే సేవయా _ పదర సీవా- పాదే కేవా, పాదానాంసేవా=ా 
పాద సేవా, కృతా పాదసేవా యయా సా =కృతపాదసేవా, తయా = 
కృతపాద సే సవయా. 


భావము : 


ఈ నలుడు, బంగారు మున్నగువానిచే నిర్మింపబడిన యాభరణములతో 
నలంక రింప(బడినవాడు. పర్వతమో బంగారు మున్నగువాని గనులతో నలంకరింప 
బడినది. మజియు నీనలమహారాజును, ఈపర్వతమును, జింకక న్నులవంటి కన్నుల 
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కును, జింక యొక్క కన్నులకును, గజగమనము వంటి గమనమునకును, 
గజముల సంచారమునకును న్నాశయమైనదియు, పతిపాదసేవ చేసినదియు, 
పత్య న పర్యతముల సాన్నిధ్యము గలదియునగు పర్వకాసన్న భూమివలెనున్న 
యాదమయంతిచే ననిర్వాచ్యమగు శోభను ధరించెను. దమయంతి బింక కన్నుల 
వంటి కన్నులుగలది, గజగమనమువంటి గమనము కల్గినది. కాన కుర జక్షణ 
ద నిచారయెనది. పర్వత ముయొక్క. ఆసన్న భూమియైన యుపత్యకయు జింకల 
దృష్టులకును, గజసంచారము నకు స్థానమైనందువలన నదియు కురజ్లక్షణద ని 
చారములకు స్థాన మైనది. మజీయు నాదమయంతి పతిపాదసేవ చేయుటచేత 
కృతపాదసేవ యైనది. ఉపత్యకయు [పత్యన్త పర్వతసాన్నిధృముచే కృతపాద 
సేవయెనది. ఇట్టి యుపత్యకవంటి దమయంతితో పర్వతము వంటి నలుడు 
అపూర్వ శోభను( జెందెనని యాశయము, ॥119॥ 


ల్లో. తదేకతానస్య నృపస్య రకితుం 
చిరోఢయా భావ మివాత్యని (శ్రియా, 
విహాయ సాపత్న్య మరజ్లో భీమజా 
సమ్మగ్రత ద్వాజ్భీతపూ_ర్రివృ తిభిః. 119 


ప్రి తదేకతానస్య = నృపస్య-రక్షి తుం. చిరోఢయా-భావమ్‌ - ఇవ-ఆత్మని _ 
(కియా -విహాయ -సాపత్న్యం -అరజ్ష - భీమజా- సమ్మగతద్వాఖ్చిత పూరి 
వృ తిభిః, - 


అర్థము: చిరోఢయా; చిర=- చాలా కాలమునుండి, ఊఢయా = ధరింపబడిన 
దియు, వివాహము చేయబడినదియును, (శియా== రాజ్యలక్ష్మిచే, తదే 
క తానస్య, తదేక = ఆ దమయంతి యందే, తానస్య = ఆస క్రి 
గల్లిన, నృపస్య==నలునియొక్క_, భావ==మనోవృ త్రిని ననగా నను 
రాగమును, ఆత్మని స్వవిషయమున, రక్షితుమివ = సీరపజచు 
థి 
కొనుటికో యనునట్టు, సాపత్న్యం= సవతి పగను, విహాయ = వదలి, 
భీమజా=దమయంతి, సమ్మగ తద్యాంఛితపూ ర వృ తిభిః; సమ్మగ= 
అన్నిరకములై న, తద్వాంఛిత =ఆమె కోరికలను, పూ రి=ాపూరించుట 
యందలి, వృ తీభిః = వ్యాపారములచే,. ఆరి = రంజింప(బడినది. 
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పతి|వతలగు శ్రీలు భ SE మనస్సు రరర ఇయు సవతు 
లను(గూడ సేవింతురు. 


సమాసములు : 


త దోతతానన్యు = తస్యా మేకతానః == తదేకతానః, తస్య == దూ తదేక 
తానస్య, 
టి. చిరాత్‌ ఊఢా=చిరోఢా, ప చిరోఢయా, 
నావళ్ళ్య్యత్‌ _సమానః పతిః యస్యా స్సా=సపత్నీ, సపత్నా్యః భావః= 
సాపత్న్యం, తత్‌-సాపత్న్యం. . 
బీమజా _ భీమా జ్ఞాయత ఇతి= థీమజా. 
నమ్యగళద్వాఖ్భిత వూరి 5 AE: తిభిః. తస్యాః వాజ్బోతాని= =తద్యాణ్సా 
తాని, సమ గాణి చ తాని 'తద్వాణ్సోకాని చ = సమగతద్వాళ్ళితాని, 
సమ్మ గతద్వాజ్భాతానాం పూర్తి దిః — = సమగ్రతద్వాజ్బితపూ ర్తి రి, సమ 
bee రర వృ తిః మేషాం = 
పూర్తి వృతయః, తాభిః = సమగ తద్వాజ్బోత పూ పూర్తి వృ ల్రిభిః, 


భావము : 


రాజ్యలక్ష్మి చిరకాలమునుండి _ నలునిచే వహింపబడినదియు, పెండి 
యాడబడినదియునై యుండినది. ఆ. రాజ్యలక్ష్మీ, నలుడు దమయంతిని పరిణయ 
మాడుట వలన నామె, యారాజ్యలక్ష్మికి సవతియైనటి. ఆ రాజ్యలక్ష్మి నలు 
నకు తన యెడ ననురాగము స్థిరపడుటకై, సవతితనపు పగను మాని దమ 
యంతికి వలసిన సర్వ విధములగు కోరికలను, తీర్చుచు నలుని యెప్పు బడ 
యుటకె యాదమయంతిని రంజింపజేయుచుండినది. పతిహృదయమును రంజిల్లి 
జేయటకై పత్మివతలు సవతులను, గూడ సేవింతురు. 120 


ల్లో మసారమాలావలితోరణాం పురిం 
నిజా ద్వియోగాదివ లమ్బితాలకాం, 
దదర్శ పశ్యామివ నై షధః పథా = 
మఖా శ్రితో దీ9 వక తను ర్షృహః. Rl 
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ప, వి; మసారమాలావలితోర ణాం- పురీం -నిశాత్‌- వియోగాత్‌-ఇవ- లమ్బితొల 
కొం-దదర్శ- పశ్యామ్‌- ఇవ నై oe పథాం-అథ-- ఆ తో ద్గీ వకం= 
ఉన్నతై కాగ హా, 


అర్థము: అథ = పిదప, మసారమాలావలితోరణాం - మసారమాలా = ఇం[దనీల 
- మాలలయొక్క, ఆవలి= పంకుతే, తోరణాం= వెల పలి ద్వారముల 
యందు గలది యనగా నిం|దనీలమణులచే నలంకరింప( బడిన తోర 
ణముగలదియు, (కావుననే) ని నిజాత్‌ =తనదై న, వియోగాత్‌ = ఎడబాపు' 
వలన నకగా నలుని విరహమువలన, లమ్బితాలకాం, (దువ్వుట 
మున్నగు సంస్కారములు లేనందువలన) లమ్బిత = వేలాడు, అలకాం= 
ముంగురులుగలదియో  యనున ట్రున్నదియు, ఉన్నతై 8 = = ఎత్తెన, 
గృహెః== మేడలచే, ఆ శ్రితోద్దీ9వకం, ఆ (శిత = అవలంబింప( బడిన, 
ఉదీ9వకం యథా తథా=- మెడను నిక్కించినట్టుగా, పథాం= నలుడు 
వచ్చెడు మార్గములను, పశ్యామివ=-చూ చునదియో యనునట్టున్న, 
పురీం= పట్టణమును, దదర్శ=ా చూచెను, 


సమాసములు : 


మసాళమాలావలితోరోణాం.... మసారాణాం మాలాః=-మసారమాలాః, 
మసారమాలానా మావలిః=-మసారమాలావలిః, మసారమాలావలిః 
తోరణేషు యస్యా స్పా=మసారమాలావలితోర ణా, తాండూ మసారఠ 
మాలావలితోరణాం. 


లబ్బు తాలకొం-_లమ్ఫి తాః అలకా; యస్యా స్సా =లమ్బి తాలకా, తాం= 
లమ్బితాలకాం. 
వగ్యాం_-పశ్యతీతి == పళ్యా, తాండాపశ్యాం, 


అతో ద్ద) వరం __ఉత్ధితా చ-సా గీవా చ= ఉద్గీ9వా, ఉద్గీ9వై వ 
ఉద్ది9ఏకా, ఆ(శితా ఊద్దీ9వికా యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి తథా= 
ఆ శితో దీ9వకం. 

18) 
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Ea 
ర్త 
వర్మా 
pay 
PR 
భే 
ర్‌ 


భావము : 


ఇవ్విధ ముగా దమయంతి నూరడించిన పిదప నలుడు, ఇం|దనీలమణుల 
మాలతో శోభించు బహిర్ద్వారములు గలదియె, నలుని వియోగముచే జారిపోయిన 
కురులు గలదియో యనున ట్రున్నదియను, ఎత్తైన మేడలతో మెడను నిక్కించి 
నలు(డ్తు వచ్చెడి మార్గములను "చూళుచున్నలున్న తనపట్టణమును చూచెను, 
అనగా (పోషితభ ర్త తన తలను దువ్వుకొనక భ 'ర్రవచ్చెడి మార్గముల నెట్టు 
చూచుచుండునో, అటై యా పట్టణమును చూచుచుండినదని యాశయము 1191 


ల్లో. పురీం నిరీక్ష్యా౭.న్య మనా మనాగితి 
(ప్రియాయ భె మ్యా నిభృతం విసర్జితః, 
యయౌ కటాకః సహసా నివర్తినా 
తదీక్షణే నార్థపథే సమాగమమ్‌. 122 


ప. వి. పురీం-నిరీక్ష్య-ఆన్యమనాః-మనాక్‌ -ఇతి-| పియాయ- భై మ్యా-నిభృతం-- 


విసర్జితః- యయౌ. కటాక్షః- సహసా. నివ ్రినా-తదీకణేన-అర్ధపథే- 
సమాగమామ్‌. 


అర్థము :- పురీం=--ఆ పట్టణమును, నిరీక్ష్య == చూచి, మనాక్‌ ==కొంచెము 
' అన్యమనాః; అన్య==ఇతర విషయములయందు లగ్నమైన, మనాః= 
మనస్సు గల్లినవాడు (తనకాంతు( డని ఆలోచించి) భె భై మ్యా=-దమ 
యంతిచే, పియయ=నలునికై , నిభృతం =గూఢ ముగా, విసర్ణితః= 
పంపబడిన, కటాక్షః క డఠన్ను, సహసా == వెంటనే, నివ ర్తినాడా 
మజలించుచున్న అనగా దమయంతి! జూచుటక్రై విషయా న్తర మునుండి 
దృష్టిని మఠలించుచున్న, తదీక్షబేన; తత్‌=-ఆ నలుని యొక్క, ఈక 
వేన == దృష్టితో, అర్ధపథే==సగము [తోవయందు, సమాగమం: 
సంయోగమును, యయౌ ==పొందెను. దమయంతి లజ్ఞాతిశయమువలన 
నలుని యెదుట యాతనిముఖమును( చూడజాలలేదు. ఆ నలుడు పట్టణ 
మునుం జూచుటచే నన్యమనస్సును! గల్లినట్టుగా వివేచించి తన కడ. 
కన్నును నతనివైపు |ప్రసరింపశజేసెను. అప్పుడే నలుండుకూడ తన 
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దృష్టిని మరలించుటవలన నతని దృష్టితో నామెదృష్షి క్రలియుటచే నామె 
సిగునౌందెను. అనగా నుభయులు నొండొరుల యాశయమును తెలిసి 
కొనగల్లిరని యర్థము. 


సమాసములు : 


_అన్యూమనాః- ఆన్యస్మిన్‌ మనః యస్య సః = అన్యమనాః, 
తదీక్షడోన- తస్య ఈక్షణం=తదీక్షణమ్‌, తేన= తదీక్షణేన, 


_ అరవథే. ఆరం పథః=-అరపథం, తస్మిన్‌ ==ఆర్థపథే 
ఛి థి థి © 
భావము : 


ఆ నలు(డు పట్టణమును చూచి కొంచెము విషయా నరమందు లగ్నమైన 
మనస్సు గలవా డాయెను. ఆ యవకాశ మును జూచుకొని దమయంతి నలుని 
ముఖమును గూఢముగాం చూచుటకు తనదృష్టిని పంపెను. ఆమె సిగ్గుచే నతనిని 
నేరుగా. జూడలేక పోయినది. కాని యానలు(డు వెంటనే తనదృష్టిని మరల్చగా 
దమయ న్ని కటాక్షము [తోవనడుమ నాతనిదృష్టితో గలసినది. అందువలన నామె 
సిగుపడినది. 11122 ॥ 


శో అథ నగరధృతె రమాత్యరతైె ః 

పథి సమియాయ స జాయయాభిరామః, 
మధురివ కుసుమశ్రియా సనాథః 
(కమమిలితై రలిఖిః కుతూహలోతై ,-8. 128 


ప. ఏ. అథ- నగరధృతై ౩-అమాత్యరతై. న క-పథి-సమియాయ-సః-జాయయా-= 
అభిరామః-మధుః- ఇవ-కుసుమ|శియా- సనాథః-| కమమిలితై ౩- ఆలిభిః = 
కుతూహలోతై 8. _ 


ఆర్థము:- అథ = పట్టణమును ( జూచిన పిదప, జాయయా = భార్యతో, అభి 
రామః==మనోహరుడై న, సణ=ఆ నలుండు, కుసుమశియా 2 పుష్ప 
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సంపదతో, సనాథః కూడిన, మధుః=-వసంతు (డు, [క మేణ=వరు 
సగా, మిలితై == ఒకచోటం గలసీన, కుతూవాలోతై ,-8, కుతూహల== 
మధుపానమువలని యానందమున, ఉలై 8 = జాత్సుక్యముగల్లిన, 
పతా న్రరమున, దమయ నితో గూడిన నలుని జూచుటకై పట్టుదలతోడను, 
నాశ్చర్యముతోడను, ఉత ,_౩= బొ త్చుక్యమును( బొందిన, ఆలిభిరివ= 
తుమ్మెదలవలె, నగ రధృతై ః; నగర = పట్టణమందు, ధృతె ఃాసంర 
క్షణకై యున్న, అమాత్యరతైః=మ న్తిగ శేష్టులతోడ, పథి =నగరమార్గ 
మందు, సమియాయ కల సెను. 


సమాసములు : 


సగరధ్య)ల్లై = నగరే ధృతాః=-నగరధృతాః, తై 8=నగరధృతె 8. 

న నుమ (కియా_కుసుమస్య శ్రీః =కుసుమశ్రీ౭, తయా =కుసుమ|శియా, 

(కోమమిలిల్హై క- క్రమేణ మిలితాః =| క మమిలితాః, తై $= |కమమిలిత్రై *. 

' “ వతావొలోతై గ కుతూహలాయ  ఉత్కాః =కుతూహలోత్కాః, 
తై *ః=-కుతూవాలోతై. గ్రా 


భావము : 


ఇట్టు నగరదర్శనమును, గావించిన పిదప నానలు(డు భార్యతో (డ 
మనోహరుడై' పువ్చలక్ష్మితో. గూడిన వసంతుడువలె [క్రమముగ నొక చోట 
కలసినవియును, మధుపానమందలి కుతూహలము కొజకు నౌత్సుక్యముగలవియు 
నగు తేనెటీగలవలె నున్నవారును, నగరరక్షణమునకై పట్టణమందే యున్న 
వారును నగు మంతి పుంగవులతో రాజమార్గమునందు కలసెను. 128 


కో క్రియదపి కథయన్‌ స్వవృ తజాతం 
గా మ. 
(శవణ కుతూహల చజ్బులేషు తేమ, 
కియదపి నిజదేశవృ త్త మేభ్యః 
(శవణపథం స నయన్‌ పురీర వివేశ. 124 
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ప. వి. కియత్‌ -అపి-కథయన్‌ _స్వవృ 'త్తజాతం = [శవణకుతూహలచబ్బులేష-- 
తేషు -కీయత్‌- అపి -నిజదేశ వృ తమ్‌= ఏభ్యః-.[శవణపథం - సః-నయన్‌ - 
పురీం- వివేశ, 


అర్థము; 'స౭=ఆనలు(డ్ను, [శవణకుతూహలచజ్బులేషు; ల 
చృత్రాంతమును వినుటకు కోరికతో, చంచలెషు=ఆసక్తులై న, తేషు ఆ 
మంతుల విషయమున, స్వవృత్తజాతం; స్య=ాతనదగు, వృత్త =సమా 

' చారము యొక్క జాతం== సమూహమును, ఇం|[దాదులకు తాను దూత్య 
మును వహించుటమున్నగు ముఖ్యవిషయములను, కియదపి== కొంచెము, 
కథయన్‌ == వర్ణించుచు, తథా= అర్రే, నిజదేశవృ త్ర త్తంజతన దేశ 
నమాచారమను, వీభ్యః= ఈ మం|తుల నుండి, కియద పి =- కోంచెము, 
_|వణపథంకా కర్ణమార్గమును, నయన్‌ == పొందించుచు అనగా వినుచు, 
పురీం = నగరమును, వివేళ = ప్రవేశించెను. 


న్థవ్భ లో ల్‌డొలొం-న -స్వస్య ్య వృత్తాని= స్వవృతాని, పా జాతం=ా 
స్వవృ త త జాతం=- తత్‌, స్వవృత తజాతం, 

(5 ఏ శివతావాలచళ్ళి లేవు. శవభే పాపలు 
[శవణకుతూహలే 'చజ్బాలాః = శ వణకుతూహాలచజ్బులాః, తేషు 
(శ వణకుతూ హలచజ్బులేషు. 

భిదిదోళవ్య త్త ఆ ౦--నిజ శ్చాసౌ దేశశ్చ = నిజదేశః , సిజదేశస్య వృ.త్త౦== 
నిజదేళవృత్త తం, 

(వణనభంం [శవణయోః పన్గా పన్థా lies తం గ్రవణజపథం, 


భావము : 


ఆ నలమహారాజు స్వయ ౨వరవృతాంతమును వినుటయందు, . ఆస ర 
గల్లిన మం తులకు, ఇ) దోనులకై' తాను దూర, శ్రము వహించుట మున్నగు వ ముఖ్య 
విషయములను కొంచెము చెప్పుచు, ఆ విధముగనే, తన దేళ వృతా: తము 
మం| తులవలన కొద్దిగా వినుచు నగ రముము( (బవేశించెను 1 బి4॥ 


108 


శ్రీహర్ష నైషధము 


3 


అథ పథి పథి లాజై రాత్మనో బాహువ ల్లీ 
ముకులకులసకులె $ః పూజయన్యో జయేతి, 

క్షితిపతి ముపనేము సం దధానా జనానా 

మమృతజ ల మృణాలీసౌకు మార్యః కుమార్యః. 1 


పవి, అథ -పథి-పథి-లాజై £-ఆత్మనః-బాహువల్తీముకులకులసకులై $ః - పూజ 


& య న్యః-జయ-ఇతి_ క్షీ తిపతిమ్‌ - పనేముః_తం-దధానాః - జనానామ్‌ . 


అమృతజలమృణాలీ సౌకుమార గః-కుమార ర్ట 


అర్థము: ఆథ=ానగరమును( బవేశించిన పిదప, పథి పథి = పతిమార్గమ 


నందును, అమృతజలమృణాలీ సౌకుమా ర్యః; అమృతజల == అమృ 
తోదకమునందలి, మృణాలీ == = తామరతీగ వంటి సౌకుమార్యః == 
మృదుత్వము గల్గిన, కృమార్యః = యువతులు అనగా వివాహము. జేసి 
కొసని స్రీలు, అత్మనః = తమయొకు, బాహువల్రముకులకులసకుల్ర్యైః; 
బాహువర్తీ = భుజములనెడీ తీగెలయొక., ముకులకుల == మొగ్గల 
సమూహములతో, సకులై $= సమానములై న, లాజై = బొరుగులచే, 
జయ==జయింపుము, ఇతలి=-ఆని, జయ శబ్ద పూర్వకముగా, పూజ 
యరన్యః సత్యః = పూజించుచున్నవారై., జనానాం = జనులమధ్య, 
తం=ఆ, క్షితిపతిం == నలమహారాజును, ఉపనేముః=ాకొని యాడిరి 
లేదా స్తుతించిరి. 


జావువ లీ మవలవలనవలై లః బాహన ఏవ వల్హ్యః చాబొహువల్యః, 
బాహువల్లీనాం ముకులాః = బాహువల్టీ ముకలాః, బా హువల్రీముకులానాం 
కులం = బాహృవల్లీ మ కులకులం, బాహువల్రీముకులకులేన సకుల్యం యేషాం 
తే=బా హువల్లీముకులకు లస సకుల్యాః, తై ౪=బాహువల్టీ ముకులకులసకులై ౬. 
అవ్భృతజలవ్భ్యు జాలీ నౌ వమార్వః- అమృత మేవ జలం = అమృతజలం, 
ఆమృతజలస్య మృణాల్యః == అమృతజలమృ ణాల్యః, అమృతజలమృణా 
లీనాం సౌకుమార్యమివ హా... స్ట తాః =అమృ న కాల 
సొకమార్యః. 





౧ 
ము; we 


ఆ నలమహారాజు నగర (ప్రవేశము గావించిన వెనుక, [తోవలయందు 
ఎతంపు నీట( బెరిగిన తామరతీ గెలవంటి మెత(దనముగల యవివాహితలగు 
కలు, తమ తమ భుజము లనెడి తీగలయందలి మొగ్గల సమూహమునకు 
"నములై న బొరుగులచే “విజయుండవు కమ్మని” జయశబ్దపూర్వక ముగా 
55 వేయుచు, జనులమధ్య నా నలమహారాజు నభినందించిరి. 11251 


ల అభినవ దమయ స్రీ కాన్ని జాలావలోక.. 
ద్రవణపురపురస్త్రీ) వక్త్రచన్దాన్వయే న, 

నిఖిలనగర సౌధాట్టావలీచన్ల)శాలాః 

కీణమివ నిజసంజ్ఞాం సాన్వయా మన్వభూవన్‌. 126 


సె. అభినవ దమయన్నీ కాన్షి జాలావలోక (పవణపురపురస్థీ) వ క్త్రచన్చా౨ 
న్వయేన-నిఖిలనగర సౌధాట్టావలీ చన్ద్రశాలాః-క్షణమ్‌ -ఇవ -నిజసంజ్ఞాం 
సాన్వయామ్‌-అన్వభూవన్‌,, య. 


ము. అభినవదమయంతీ కాంతి జాలావలోక (పవణపురపురస్థ) వ క్రచం[దా 
న్వయన, అభినవ ==అప్పుడే వచ్చిన, దమయ స్తీజదమయంతియొక్కం, 
కా నిజాల =సౌందర్యరాశిని, అవలోక =చూచుటయందు, (పవణ=ా 
ఆస క్రిగర్గిన, పురపురస్థ్ట్రి? క నగర స్రీలయొక్క, వక్తంచస్ట్ర== 
ముఖచందులయొక్త, అన్వయేన =సంబంధముచే, నిఖిలనగరసౌధాట్టావలీ 
చం[దశాలాః; నిథీల=సమ స్తములై న, నగర =పురమందలి, సౌధ = 
మేడల పైని,ఆట్టావలీ =ప్రై మిద్దెల వరుసల యందున్న, చన్గ్రశాలాః = శిరో 
గృహములు, క్షణమివ == క్షణకాలము, అనగా" నా ముఖచం[దుల 
సంబంధ మున్నంతవరకును, నిజసంజ్ఞాం 2 చం|దశాలయను.. తమ 
పేరును, సాన్వయాం= ఆర్థయు క్రముగా ననగా “చం దానాం కాలా” 
అని చం|దులకు సంబంధించిన శాల యను విధముగా, అన్యభూవన్‌ = 
ఆ మభవించినవి, ప్న ల 
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అభినవ దమయ న్లీ కాగి జాలానలోత (వవణల్రుత్రరల్జి9 వత్త? 
చన్హా9న్నా యేన అభినవా చసా దమయన్తీ చ = అభినవ దమ 
య నీ, అభినవదమయ నాః క న్తయః=అభినవ దమయ స్తీ 
కాన్తయః, అభినవదమయ నీకా స్తీనాం జాలం == అభినవ దమయ స్రీ 
కాన్తిజాలం, అభినవ దమయ సి కా న్లిజాలస్య  అవలోకః == అభినవ 
దమయ సీ కాన్ని జాలావలోకః, అభినవ దమయ చీ కా న్లిజాలావలో కే 
(పవణాః=ా అభినవ దమయ సీ కా ని జాలావలోక వవదాః, పురస్య 
పురన్ధ్యిః = పురపుర న్ధ్యిః, అభినవ దమయ స్తీ కొని జాలావలోక 
[పవణాశ్చ తాః పుర పురన్ధ్యిళ్ళ = అభినవదమయ సీ నీకా నిజాలావలోక 
.(పవణ పుర పురన్ధః, అభినవ దమయ స్తీ కా న్లిజాలావలోక [పవణ 
పుర పురస్థ్రణాం వక్షా?ణ్యేవ చద్దాః== అభినవ దమయ స్తీ కాన్ని 
జాలావలోక [పవణ పుర పురంధీ వకిచందాః, అభివవ దమయ ని 
కొన్తి జాలావలోక (పవణపుర పురస్త్రీ9 వక్ర్ష9చం[దాణా మన్వయః = 
అభినవ దమయ స్రీ కాని జాలావలోక పవణ పుర పురస్ట్ర) వక్త 
చన్దాాన్వయః, తేన == ఆభినవ దమయ స్రీ కాని చన్హాగివలోక [పవణ 
పుర పురస్థ్ర వక చన్దాాన్వయే న. 

నిఖిల నగర సౌధాల్లావలీ చన్ద (బాలా - నగరస్య సౌధాః=ా“గర 
సౌధాః, నగరసౌధేమ అట్టాః = నగర సౌధాట్టాః, నగర సౌధాట్టానా 
మావల్యః= నగర సౌధాట్టావల్యః, నిఖిలాశ్చు తాః నగర సౌధాట్టా 
వల్యశ్చ =నిఖిల నగర సౌధాట్టావల్యః నిఖిల నగర సౌధాట్టావలీమ 
చని శాలాః=నిఖిల నగర సౌధాట్టావలీ చన్గిశాలాః. 

నిజినంజ్లొం _ నిజా చ సా సంజ్ఞా చ=నిజసంజ్ఞా, తాం” జసంజ్ఞాం. 
సాన్నంయాం అ అన్వయేన సహితా=సాన్వయా. తాం సాన్వయా-. . 


భావము : 


(కొత్తగా వచ్చిన దమయనిమొక్క. సౌందర్యరా)ని. జూమబ్నకె 
యాస క్రులగు నగరీ లందజును మేడఎపె కటంబడిక చం దళాలల నెక్కీ- 


టాటాలు ట్ర 
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యుండిరి. ఆ చం[దశాలలయం దుండి వారు ఆమెను జూకుచుండిరి. “బారు, 
ఆ విధముగా నా చంద్రశాలలయం దుండుటవలన వారి ముఖచం[ద సంబంధము 
వాని 'కేర్పడి యాచం|దశాలలకు ఆ పేర్లు చందులయొక్క_ శాలలని " “సార్థకము 
లై నవి. అనగా వారి ముఖములే యందు చందులై , అవి. యుండుటిచే “వానికి 
చం్యదశాలలను పీేపను సార్థకము ; గావించినవని యాశయము[126॥ 


శో, నిషధనృపముఖేనుశ్రీసుధాం సౌధవాతా .. 
ఉం ర 

యనవివఠరగ రశ్మిశేణినాలోపనీతాం, 

పప్పు రతులపిపాసాపాంశులత్యోపరాగా fd 

న్యఖిల పురపుర స్ట్రి నే త్రనీలోత్సలాని. ల కదిరి 
ప, వి. నిషధనృపములేన్గుశ్రీసుధాం - సౌధవాతాయనవివరగరళ్మ._ (శేణినా 
లోపనీతాం = పపుః _ అతుల పిపాసా పాంశులత్వోపరాగాని = అఖిల 
పురపుర్య్ర నే తసీలోత్సలాని, షష 


ఆర్థము:- అతులపిపాసాపాంళలత్యోపరా గాని; అతుల=-సాటిలీని, 'పిపాసా = 
దాహముచే ననగా చూడ(గోరికచే,  పాంపలత్వడా కాల వ్యమువలన అనగా 
పరపురుషుని. చూచుటయందలి పట్టుదలవలని పాపవాసన కల్లియుండు! టచే 
(కావుననే) ఉపరాగ = దుర్నీతికల్లిన, అఖిలపురపురస్థ్రి న్మేతనీలోత్ప 
లాని, అభిల==సకలురై న, పురపురస్ట్రి)=-పుర న్రీలయొక్క, నేత 
నీలోత్సలాని=-కన్నులనెడి కలువలు, సౌధవాతాయన వివరగ . రశ్మి శేణి 
నాలోపనీతాః, సొధ= మేడలయొకు, వాతాయన' == గవాక్షముల 
యందలి, వివర==-రంధమలను, గా = పొందునట్టి, రశ్మి నేత 
కాంతు లయొక్క-, (శేణి= వరుసయనెడి, నాల రం| ములు గల నల్ల 
కాలువలకాడలచే, ఉపనీతాం = తే(బడిన అకగా నే తసమీపమును 
పొందింపబడిన, నిషధనృపముఖన్న శ్రీసుధాం, నిషధనృప = నిషధ 
(పభువగు నలునియొక్క , ముఖిన్ను మా ముఖచదుని యుక్కు-, ఢ్రీ 
సుధాం==కోభయను నమృతమును, పపుఃాపానము' గావించినవి, 
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సమాసములు ;. 


నివధన్భృవముఖే ందు(బ్రీనుధాం _ నిషధానాం నృపః = నిషధనృపః, 
ముఖ మేవ ఇన్లుః = ముఖెన్లుః, నిషధనృపస్య ముఖేన్లుః == నిషధ నృపము 
ఖేన్లుః, నిషధనృప ముఖే న్హోః (శ్రీః నిషదనృపముఖేన్లు శ్రీః నిషధ 
నృపముఖిన్లుశ్రీరేవ సుధా = నిషధనృపముఖేన్లు శ్రీసుధా, తాం=ా 
నిషధనృపముఖిన్టుశ్రీసుధాం. 

నొ ధవాతాయనబివర గరళ్ళీ శే జోనాలోవనీతాం - సొధానాం వాతాయ 
నాని= సౌధవాతాయనాని, సౌధవాతాయనానాం వివరాః=-సౌధవాతా 
యనవివరాః, సౌధవాతాయనవివరాత్‌ గచ్చ నీతి = సొధవాతాయనవి 
వరగాః, 'సొధవాతాయనవివరగాళశ్చ తే రళ్మయశ్చ == సౌధవాతాయన 
వివరగరశ్మ యః, సౌధవాతాయనవివరగరశ్మీనాం (శేణిః =సొధవాతాయన 
వివరగరశ్శి శేణిః = సౌధవాతాయనవివరగరశ్శి| శేణిరేవ నాలః=సౌధ 
వాతాయనవీవరగరళ్ళి | శేణినాలః, సొధవాతాయనవివరగరశ్మి శేణినాలేన 
ఉపనీతా=ా సొధవాతాయన వివరగరశ్శ్మి శేణినాలోపనీతా, తాం=ా సౌధ 

.. వాతాయనవివరగరళ్శ్మి [కేణినాలోపనీతాం. 

ree సు -_ పాతు మిచ్చా = — పిపాస, 
అతులా చ సా పిపాసా చ=అతులపిపాసా, పాంపలస్య భావః =ఫాల శు 
లత్యం, అతులపిపాసయా పొంశులత్వం, అతులపిపాసాపాంసులత్వం, 
అ తులపిపాసాపాంశులత్వేన ఉపరాగః యేషాం తాని = అతులపిపాసా 
పొంశులత్వోపరాగాణి. 

" అథీలభ్రరవురణ్థ నో(తలీలోత్సలాని _ కా పురన్హ్యుః = పురపుర 
న్ధ్రః, అఖభిలాశ్చ తౌః పురపురన్ధర్య్యశృ = అఖి పురపురన్ధ్యు కి నే (తాణ్యేవ 
నీలోత్సలాని =నేతనీలోత్సలాని, ఆఖిలపురపుర స్ట్రనేేతాణ్యేవ నీలోత్స 
లాసి అఖిల పురపుర స్థ్ర)నే తనీలోత్సలాని. 


భావము : 


ఆతి పబలమైన పానేచృచేత ననగా నితరుఎను జూడవలయునను, 
గోరికచే, ననగా పరపురుషదర్శనేచ్చచే పాపవాసన నొంది, దుర్య్యుసనమువల న 
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నల్బబా రిన ఆనగరమందలి స్రీలందశియొక్క_ కన్నులనెడి కలువ పూలు. .మేడల 
గవాష్షముల రంధములనుండి (పవెశించు వారి న్మేతకిరణములనెడి రం[థములతో. 
గూడిన కలువకాడల (శేణియను గొట్టముల చే దేంబడిన యనగా నే తసమీప 
నును 6 బొందింపంబడిన, నలుని ముఖకోభయను నమృతమును పానము గావించి 
నవి. అనగ్గా నాన్ర్రీలనే తములు పరపురుషదర్మ నముచే పాపమునొంది నల్రబారి 
కలువలవల నున్నవి. మేడల గవాక్షముల రం[ధములనుండి వారు చూచుటవలన, 
వారి నయనములను౨డి (పసరించు కిరణ ములనెడి క లువకాడల గొట్టములు, 
ఆనలుని ముఖచం[దళోభయను నమృతమును దేగా దానిని యా న్ర్రీ న్నేతములు 
_పానము-జేసినవి. ఆనగా నా శ్రీలు ఆనలుని ముఖశోభను మిక్కిలి యాశతో 
జూచిరని భావము 1॥1256॥ 

ళో, .'అపనిపతి రథోర్థ్వ నె, )౨ణపాణీ(స్రవాల 

స్టలితసుర భిలాజ వ్యాజభాజః (పతీచ్చన్‌। 

ఉపరి కుసుమవృష్టీ రేష వైమానికానా _ 

మభిన వకృతభై మీ సౌధభూమిం వివేశ. 128 


పవి? ఆ వనిపతిః- అథ - ఊర్థ స్రైణపాణి (పవాల స్థలిత సురభిలాజవ్యాజభాజ 8- 
_పతీచ్చన్‌ _ఉపరి_కుసుమవృష్షీః-ఏషః-వై మానికానామ్‌ - అభినవకృత 
భఖ మీ సౌధభూమిం- వివేశ. 


అర్థము: అథ నగరము [బవెశించిన పిదప, ఎషః==ఈ, అవనిపతిః—నల 
మహారాజు, ఊర్ధంసైణపాణి |పవాలస్థలిత సురభిలాజ వ్యాజ భాజః; 
ఊర్థ్య=- ఉపరి గృహముల యందున్న, సొణ=న్రీ సమూహము 
తామ్‌ హః పాణి [పవాల=ాచిగురువంటి హ స్తములనుండి, స్టలిత పడి 
యువంటి, సురభి=ా సువాసనగల్లిన, లాజ=ూ పేలాలు లేదా అక్షతలు 
అనువానియొక్క_, వ్యాజ = నెపమును, భాజః = పొందిన, వైమాని 
కానాం=విమానములచే. చరించు దేవతలయొక్క-, ఉ పరిష్టాత్‌ = వెనకు, 
సుమవృష్ట 3వ=- పువ్పవర్ష ములవలె నున్న లాజవర్షములను, [(పతీచ్చన్‌ = 
స్వీకరించుచు, అభిన వకృతభై మీ సొధభూమిం; అభినవకృత == | కొత్తగా 
నిర్మింపబడిన, భై మ”ొధభూమి: దమయ ప. భవన |పదేశ 
మును (గూర్చి. వివేశ== పదే శించెను, 
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"సమాసములు : 


అవనిపతి;.అవనేః పతిః =అవనిపతి;.. 
డర ంస్తై ఏణపాూటో (వవాల నలిలో నురొఖిలాజో వ్యా లాజ?- ప్రీణాం 
సమూహో; = స్రె)ణాః, ఊర్థ్వేష ప్రజాః = ఊర్థ్వ సెంణాః, పాణిః [పవాలః 
ఇవ= = పాణి పవాలః, సై)ణానాం పాణిిపవాలః == స్టైణపాణిపవా 
లః, ఊర్థ్య సెంణ పాణి పవాలేభ్యః స్థలితాః = ఊర్ధ్వ నై సెంణపాణి పవాల 
జ స్థలితాః, సురభయళ్చ తే లాజాళ్చ = సురభిలాజాః, పార్ట స్ర్రైణ పాణీ 
'[పవాలస్థలికాశ్చ తే సురభిలాజాశ్చ = ఊర్ధ్వ స్రెంణ పాణి (పవాల స్‌ సలిత 
' సురభిలాజాః; ఊర్ధ్వ స్ట్రైణ పాణి (పవాలస్ట సలితసురభిలాజానాం వ్యాజః = త 
ఊర్ధ్వ సైెంణ పాణి ప్రవాల స్థ సలిత సురభిలాజవ్యాజః, ఊర్ధ్వ స్టెణ పాణి 
(పవాల స్థ సలిత సురభిలాజవ్యాజం, భజ స్తీతి=ా = డార్ట్‌ సెంణపాణి [పవాల 
స్థలిత సుకభిలాజవ్యాజభాజః, య. స్తెణపాణీ (పవాల స్థలిత 
సురభిలాజవ్యాజభాజః. 


వనుమవ్భ ద్దీః- కుసుమానాం వృష్టయః ==కుసుమవృష్టయః, తాః 
కుసుమవృష్టిః. 


అభిగవత్య త బైమీనొ ధమూయిం- అభిసవం కృతః == అభినవకృత:ః, 
భె మ్యాః సౌధః= భె మీసౌధః, అభినవకృతళ్చాసా భె మీసౌ ధశ్చ 22 ఇధి 
నవకృతభై మిసౌధః, ఆభినవకృత బై మీసౌధస్య భూమిః == ఆభినవకృత 

 లైమీసొధభూమిః, తాం= అభినవకృత భై మీసొధభూమిం. 


భావము 


నలుడు నగరమును (బవేశించిన పిదప పె పె మిద్దె ల నుండి స్రీ సమూ 
హము తమతమ చిగురుంగేలులచే పరిమలవంతములగు శే క్‌ లేదా అక్షతలను ( 
గురిపించిరి. కొని ఆలాజము లను నెపముచే విమానములపై సంచరించు దేవతలు 
కురిపించిన పువ్చ్పవర్గముల ' నానలు(డు స్వీకరించుచు, దమయంతి విడిసిన 
నూతనభ వన ముండెకి (పదేశమును (పవేశించెను. 112081 


U 


* శో. ఇతి పరిణయ మిజ్ఞం యాన మేక(త యానే 
దరచకితకటాక్ష_పేక్షిత క్వానయో సత్‌, 
క 
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దివి దివిషదధీశాః కొత్తుకే నావలోక్య 
(పణిదధు రథ గన్తుం నాకమాన్నన్దనాన్హాంః, 129 
ప. వి, ఇతి -పరిణయమ్‌-ఇత్సం-యానమ్‌- ఏకత - యానే - దరచకిత కటాక్ష 
(పేకితం-చ-ఆనయోః-తత్‌_దివి-దివిషదధీశాః-కౌతు కేన = అవలోక్య. 

— (పజిదధుః-అథ -గ న్తుం- నాక మ్‌-ఆనన్లసాన్దాః. 
అర్ధము: దివిషదధీశాః-స్వర్గమందలివారి కధిపతులగు దేవతలు, దివి == ఆకస 
మందు, స్టీత్వా=- ఉండి, అనయోః= ఈ దమయంతీ నలులయొక్క, 
ఇతి _-- ఈ విధ మైన, పరిణయం == వివాహమును, ఇత్థం మైన ఇట్టు 





EG 


చెప్పిన విధముగా, ఏక త = ఒక, యానేారథమందు, ' ae 
(పయాణమును, తత్‌ == ముందు( జెప్పబడిన, దరచకితకటాక్ష _పేక్షణం 
చ; దర=ాకొంచెము, చకిత=-భయపడిన, కటాక్ష =కడ కన్నులతోటి 
_పేకీతం చ = చూపును, ఒండొరులదృష్టి కలయుటలోని సిగ్గువలన 
గల్లిన భయముచే నట్టి చూపును: _ కౌతుకేన == కుతూహలముతో,. 
అవలోక్య=రూచి, ra తలు నలు(డును భవనమును, 
(బవేశించిన పిదప, ఆనందసాన్దాః = ఆనందముతో. నిండినవారై ; 
గంతుం= వెళ్ళుటకు, పణిదధుః=ఆలోచించిరి, 


దోరోచకీత కబొక (వేక్షీతం _ దరం చకితః == దరచకితః, దరచకిత 
_శ్చాసౌ కటాక్షః =దరిచకిత కటాక్షః, దరచకితకకటాశ్నేణ |పేక్న్షితం= 
దరచకిత కటాక్ష పేక్షితం, 
దిబివషదధీళా౭ _ దివిషదా మధీశాః = దివిష దధీశాః, 
ఆనోగ్దసాన్దా?)ః జ ఆనన్హైన సాన్దాః == ఆనన్దసానారిః, 
భావము : 
దేవతల కధిపతులు, మింటనుండి, దమయంతీనలులయొక్క యీ వివా 
హమును, ముందు(జెప్పిన విధముగా నొకరధమునందు [బయాణమును, “అగ్రే 


ముందు. జెప్పిన విధముగా, వారిజువురి దృష్టులు కలయుటచే. కలుగు సిగ్గువలన 
భయమొందిన క టాక్షద్య ష్టిని కుతూహలముతో జూచి, పిదప డదుయంత 
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శ్రీహర్ష నై షధము 


PA 
pal 


యానలు(డును భవనమును( [బవేశింపగా నానందముతో( గూడినవాడై స్వర్గలోక 
మునకు వెళ్ళుట కాలోచించిరి. 129 


శో శ్రీ హర్షం క విరా జరాజిమకుటాలజ్యారహీరః సుతం 
శ్రేహీరః సుషువే జితేన్దియచయం మామల్ల దేవీ చ యం 
కాళ్మీర ర్మహితే చతుర శతయీం౦ విద్యాం 'విదర్శి ర్మహా 
0 టు 
కావ్యే తద్బువి నై షధీయచరితే సర్గ్లోఒ౬గమత్‌ షోడశ. 180 


ets 
బ్ర 


| శ్రీహర్గం - కవిరాజరాజిమకుటాలజాారహీరః - సుతం-(శ్రీహీరః - 

సుమవే _ జితేన్టిియచయం - మామల్దదేవీ - చంయం-కాళ్ళీరై ౩- 

మహిలే. చతుర్దశతయీం - విద్యాం-విదర్శిః - మహాకావ్యే = లద వ్‌ - 
నె నై షధీయచరితే-సర్గః-ఆగమత్‌- షోడశః. 


ఆర్థము := కవిరాజరాజిమకుటాలజ్ఞా.రహీరః, కవిజరాజరాజి = కవి|శెష్టుల 
పజ్బి లోని, మకుట; శేష్టమెన వారికి, ఆలజ్కార == భూషణ మైన, 
హీరః=వ|జమణియగు, (క్రీహీరః == శ్రీహీరు(డు, జిలేనిియచయిం, 
జిత =జయింప(బకిన DD సమూహము గల్గిన, 
శ్రీహర్షం = శ్రీహర్ట(డను పేరుగల, యం=ావీ, సుతం==కుమారుని, 
సుషవే= ==ఉత్పత్రి తి గావించెనో, మామల్లదేవీ చ= మామల్టదేవి యను 
తల్రియు, యం సుతం=-ఏ కుమారుని, సుమవే = = కనెనో, చతుర్దశ 
త విధములు గల, విద్యాం= విద్యను, విదద్భిః= 
తెలిసికొనిన, కాశ్మీర 8=కాళశ్మీర దేశమందలి, విద్వద్భిః == విద్వాంసు 
లచేం, మహితే = పూజింప(బడిన, తద్భువి == ఆ (బ్రహర్షుని వలన నుద్భ 
వించిన యనగా నా శ్రీహర్షునిబే విరచితమైన, నై షధీయచరితే=ానై_ ష 
దీయ చరితమను, మహాకావ్యే == మహాకావ్యమందు, షోడశ: సర్గః=పదు 
నాజవ సర్గ, అగమత్‌ ==కడచినది, 


సమాసములు : 


త ఎరాజరావిమవటాలజౌ ల పాలో = కవీనాం రాజానకః=కవిరాజాః, 
కవిరాజానాం రాజిః ౫ కవిరాజరాజిః, కవిరాజరాజేః మకుటం = 
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కవిరాజరాజిమకుటం, కవిరాజరాజిమకుటే అలజ్యారః == కవిరాజ 
రాజి మకుటాలజ్కారః, కవిరాజరాజి అమ శ్చాసె హీరశ్చ == 
కవిరాజరాజి మకుటాలజ్కారహీరః, 

డితో బ్ద్ర్వ్యయచయం అ ఇన్టియాణాం చయః == ఇన్టియచయః, జిత 8. 
ఇన్టియచయః యేన సః = జితేన్టిియచయః, తం=జితేస్టియచయం, 
బేతుర్దిళతయోం _ చతుర్ణథు అవయవాః యస్యా స్సా=చతుర్దశతయీ 
తాంచచతుర్దశతయీ. 

తద్భువి _ తస్మాత్‌ భవతీతి== తద్భుః, తస్మిన్‌ = తద్భువి. 
నై వధీయచికో _ నిషధానాం రాజా=నై షధః, నైషధస్య ఇదం== 
నైషధీయం, నై షరీయం,చ తత్‌ చరితం చ == నైషధీయ చరితం, 
తస్మిన్‌ ==నై షధీయచరితే, 

ఖోడఢళ = షోడళానాం పూరణః= షోడశ:ః. 


కనావము : 


_ కవిరాజుల పం రక్రిలో కిరీట స్థానము నంకరించిన వారికీ భూషణమై యల 
రారు శ్రీ హేరకవి, యిం[దియ విజయము గావించిన శ్రీ హర్షు(డను సుతుని జని 
యింప( జేయగా తల్లియైన మామల్ల దేవి యా సుతుని. గనెను. చతుర్దశ విద్యా 
స్టైనములయం దారితేరిన కాశ్మీర 'విద్యాంసులచే గౌరవింప(బడినదై యా ్రీహర్షు 


నిచే విరచితమైన నై షధియ చరితమను మహా కావ్యమునందు 'పదునాజవ సర్గ 
కడచినది 11801 


ఇటు 
(ఫ్రీ మద్మాతేయ గోోత శ్రీమదుడాలి నృసింహ శాస్త్రి తమాజ 
విక్రమ సింహపురీ వేద సంస్కృత కలాశాలా 
భూతపూర్వ |పధానోపాధ్యాయ శ్రీ సుబ్బరామళాన్రి 
విరచితమగు నై షధాన్ద వ్యాఖ్యకు 
షోడ శ నల 


సమా పము, 
గ. 


క్లో, అథారభ్య వృథా(పాయం ధరి|తీధావన( శమం, 
సురాః సరస్వదుల్లో లలీలా జగ్ము ర్యథాగతమ్‌. | 


a 


ప. వి. అథ. ఆరభ్య-వృథా పాయం- ధర్మ తీధావన శమం - సురాః = సరస్వ 
దుల్లోలలీలాః-జగ్ముః-యథాగ తం. 


అర్థము ౫- అథ == స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళుటకు కోరికకలిగిన పిదప, లేదా నల 
దమయంతులు భవనమును (ప్రవేశించిన పిదప, సురాః == ఇం(దాది దేవ 
"తలు, ధరి|తీ ధావన శ్రమం = భూలోకమునకు వచ్చుట వలన |శమను, 
వృథాపాయం == వ్యర్థ ముగనే (దమయంతి లభింపకపోయినను నలదమ 
 యంతులకు వరము లొసంగుటవలన గల్గిన యాత్మగౌరవమును రక్షించు 
కొనుటవలన “పాయి” శబ్దము (పయుక్షము. కాన అన్ని విధములలో 
వ్యర్థము కాలేదని [(గహింపవలయును.) ఆరభ్య = చేసీ, అనగా తలచి, 
సరస్యదుల్లోలలీలాః, సరస్వత్‌ సాగరము యొక్క, ఊల్లోల=గొప్ప 

య రా 
కెరటముల యొక్క, లీలాః =లీలావంటి లీలను గలవారై, యథాగతం= 
ఎక్కడి నుండి వచ్చిరో లేదా ఎట్టు వచ్చిరో అక్కడికే లేదా ఆట్టే, 
జగ్ముః = వెడలిరి. 


బ్బ థౌ(పాయం _ వృథేవ వృథ్యాపాయం =తం వృథా పాయం. 
భరి (కీధావోన (కమం _ ధరిత్యాః ధావనం =ధరి[ తీధావనం, ధర్మితీధావ 
నేన [శమః ధరి త్రీధావన శ్రమః, తం =-ధరి తీధావన శ్రమం, 


న ప్తదళ సర్గ 208 
నరొన్నందుల్లో లలీలాః _ సరస్వతః ఉల్లోలాః =సరస్వదుల్లోలాః సత 
స్వదుల్లోలానాం లీలేవ లీలా యేషాం తే సరస్వదుల్లోలలీలాః. 


యథాగతం ఆగత మనతి[కమ్య== యథా గతం. 
ఇనావము ౩ 


స్వర్గలోక మునకు బో వలయునని కకష గల్లిన వెంటనే, ఇం|దొది దేవతలు 
భూలోకమునకు వచ్చిన తమ పనియగు దమయంతీవరణము జరుగచందువలన, 
తమ భూలోకాగమనము వ్యర్థమైన |శ్రమగా భావించిరి. కాని దమయంతిని నలు 
నకు వరము లొసంగుటవలన నాత్మగౌరవము రక్షిత మెనందువలన సీ తోకము 
నకు తమరాక పూ రిగా వ్యర్థము కాలేదు. అయినను తమపని పూర్తిగా నెరచేర 
నందు వలన సము[దములో పెద్ద కెరటములవలె నాందోళనతో గూడిన మనస్సు 
గలవారై వచ్చిన విధముగనే వెళ్ళిరి. అనగా పయనము గావించిరి ॥1॥ 


ప. ళో భె మీం పత్యే భువ స్తై న చిరం చి శే Fee 
విద్యామివ ఏిసీతాయ న విషేదుః (ప్రదాయ తె, 2 


ప. వి.. భై మీం-పల్యే-భువః-త స్మెై- చిరం-చి త్తే- ధృతామ్‌-అపి -విద్యామ్‌- ఇవ. 
విసీతాయ-న- విషెదుః- పదాయ- తే, 


అర్థము: తే--ఆ దేవతలు, చిరం=-చాలాకాలము, చి తే= =మనస్ఫునరిదు, 
ధృతామపి =-స్థాపింపబడినదై నను అనగా కోరబడినదై నను, భై మీం== 
దమయంతిని, భువః=-భూమికి, - పత్యే ==పాలకుడగు, తస్మై = ఆ 
"నలుని కొజకు, వినీతాయ=వినయయు క్తుడెన శిష్యునిక్రై, విద్యామివ 

= జ్ఞానమునువలె, [పదాయ = ఇచ్చి, న విషేదుః = = దూఖింపలేదు. 
గొప్పవారు యిచ్చి పశ్చాతాపము నొందరు. వారికి ఈయందగనిది లేదు... 








సమాసములు : 
ఖై మీ_ భీమస్య అపత్యం స్రీ=ా బై మీ. 
14 


శ్రీ! 0 శ్రీహర్ష నైవధము 
భావము : 


ఆదేవతలు చాలకాలము తమ హృదయమందు కాంక్షింప(బడిన ఆ దమ 
యంతిని నలమహారాజుకొజకు, వినయవంతునకు విద్యను (బోలె నొసంగి పళశ్చా 
తాపము నొందలేదు. మహాత్ములు దానముగావించినపిదప పశ్చాతాపము నొందరు, 
వారికి ఈయదగని దేదియు లేదు. ॥2॥ 
...శ్లో, కాన్సిమ్పన్సి విమానాని భేజిరే భాసురాః సురాః, 
సృటికాందే _స్తటానీవ (పతిబిమ్బా వివస్యతః. త్తి 


ప+విఃకాన్సిమ న్తి-విమానాని- భెజిరే- భాసురాః-సురాః-స్ఫటికా|దే8- తటాని-ఇవ_ 
-  పతిబిందాః-వివస్వత:. 


అర్థము: వివస్వత:ః = సూర్యునియొక్క్ల, పతిబింబాః =| పతిబింబములు, స్పటి 
* కాదేశ=కై లాసముయొక్క, తటానీవ =చణియలనువలె, భాసురాః=ూ 
తేజోమూర్తులు గలిగిన, సురాః == ఇందాదులు, కాన్సిమన్లి =. 
కాంతితోంగూడిన, విమానాని == విమానములను, భేజిరే=- పొందిరి. 
అనగా నెక్కిరని యర్థము. దీనిచే విమానములు వాని నెక్కిన యిం[దా 

గులు గొప్పలేజస్సంప త్తి గలవారని చెప్పబడినది. 


సమాసములు : 


3... తొ్దితుబ్ది-కా నిః ఏషా మస్తీతిడకా నిమన్తీ, తాని కాన్తిమన్లి. 
- . న్ధుజోకా(దోః-సృటికమయ శ్చాసొ ఆ|దిశ్చ =స్ఫటికాదిః, తస్య=స్ఫటి 
_శ్యాదేః, 

భావము : 


సూర్యుని (పతిబింబములు ౩ైలాసపర్వతముయొక d= చజీయలను( (బవే 
శించినట్టు తేజోమూర్తులగు నిం ద్రాదిదేవతలు కాన్తియుకములై న విమానముల 
నెక్కిరి. సూర్యు డొక్కడై నను కైలాసపర్వతపు చజియ లనెడి యుపాధులు 
పెక్కు_లు కావున నాతని (పతిబింబములును 'పెక్కులుగా జెప్పబడినవి nu 


ల! 


సప్తదశ సర్ష 
శో బవా జ్ఞాతేన వా వాతీన బలా కృష్ణవలాహక్రి క, 
క్‌ 


థ్వసనా త్స్వన్య శ్రీ ఘత్వం ర థై రేషా మివాఒకథి, 4 


పవి: జవాం '_జాతేన_వాతేన-బలాకృష్ణవలాహకై 1శ్వసనాల్‌. ప స్వస్య _ శీఘ 
_త్వం-రథై 1-ఏషామ్‌- ఇవ-ల్తక థీ. 


ఆర్థము: జవాత్‌ - తమవేగమువలన, _ జాతేన=కలిగిన, _ వాలేన=గాలిచే, 
బలాకృష్టవలాహకై $, బం=బలమువలనస, ఆకృష్ట =లాగబడీన, వలా 
' హకై $= మేఘములుగలిగిన, ఏషాం=ఈ ఇం|దాదులయొక-, రథై.౩= 
విమానములచే, స్వస్య==త మకు, శ్యసనాత్‌ ==గాలిక ందెను, శు 
త్యం= త్యరిత ముగా వెళ్ళుట, అకథి ఇవ = చెప్పబడినదో యనున ముండి 


నది. 
సమాసములు 
బలా౬ఒ౬ఒకుషవలాహకె ౩-, బలాత్‌ ఆకృషాః వలాహకాః యె సే = బలా 
చల Cn ఠి re లీ 
కషవలాహకాః, తః = బలాకృష్ణవలాహకై క్ర 
అదు Mn కు Cn 


భావము : 
ఆవిమానముల వేగమువలన: గలిగిన గాలి యాక సమందలి. మేఘములను 
లాగికొనిపోవటవలన వానివేగము వాయువేగమును మించినట్లు కి నబడినది. 1411 
నో (కమా దవీయసాం తేషాం తదానీం సమదృశ్యత, 
గా ది 
స్పష్ట మష్టగుణై శ్వర్యాత్‌ పర్యవస్య న్నివాణిమా,.. గ్‌” 


వః |క్రమాత్‌- దవీయసాం. తేషాం-తదానీం- -సమదృశ్యత- స్పష్ట - అష్టగున 
శ ర్యాక్‌ -పర శ్ట్‌వస్యన్‌ -ఇవ .అణిమా, 


అర్థము; (కమాత = క్రమముగా నవగా మున్ముందు పోవుటనలన, దవీయసాం= 
మిక్కిలి దూరమున నుండిపోయిన, తెషాం=ఆ యిం దాదులకు, తదానీం 


912 శ్రీహర్ణ 'నై షథము 
॥ Ma — 


==దూరస్థీతి యేర్పడిన కాలమందు, అణిమా =అణుత్వము, అనగా 
ఎనిమిది విధములగు ఇశ్యర్యములలో' మొదటిదైన ఐళ్యర్యము, అష్ట 
గుణె జై శ్వర్యాత్‌---అస్టగుణ = ఎనిమిది గుణముల స్వరూపముగల, మశ 
'ర్యాత్‌= వై భవమునకంటెను, అనగా అష్టగుణాత్మక మగు 'ఐశ్వర్యము 
కంటెను, అనగా నా యెనిమిది యుశ్యర్యముల సముదాయమునుండి: 
_పర్యవసన్నివ = =వేరై నదై శేషించినట్టు, స్పష్టం=స్పష్టముగ, సమద్భ 
థ్యత = చూడబడినద్‌. అనగా నింద్రాదులు అణిమాద్య మైశ్వర్య సంపన్ను 


లుగాన, వారియందు దాగియున్న యా యెనిమిది గుణములలో, నా సమ 
యమున అణిమ యను నై శ్యర్యము (పకటితమైనదని యర్థము. వా స్తవ 
ముగా వారు దూరమగుట వలననే వారియందు అణిమ గోచరమైనది. స్‌ 
వస్తువై నను దూర మైనకొలది తుది సూక్ష్ముముగా. గన(బడుట ప్రసిద్ధము. 


వీ. వా స్త్రవమున నిం దాదులయందు దూగత్యము చేతనే యణుత్వము గోచర 
మైనది. దానిని వారి ne జేరిన యణిమగా” భావించుట 


Or వలన ను కేళ్ష, 


సమాసములు : 


దొజీయసాం_అతిశయేన దూరాః=దవీయాంనః, తేషాం =దవీయసాం. 
అష్షగుజైళంర్యాల్‌ _ఆష్ట గుణాః యస్య తత్‌ 2అష్టగుణం, ఆష్టగుణం 


చ తత్‌ ఐశ్వర్యం చ =అప్షగుతై శ్వర్యం, కస్మాత్‌ =అప్టగుదై శ్వర్యాత్‌. 
న ఆహం 


గ్‌ 
ei, 


భావము ;-_ 


ఆ మిందవ్రాదులు విమానములలో మున్ముందు పోవృటవలన చాల. దూర 
మునకు పోయి, సూక్ష్మ రూపమును జెందినవారుగాం గనంబండ6. జొచ్చిరి. 
అందువలన వారియందున్న అష రుల చెప్పబడు అణిమ, మహిమ, 


లఘిమ, (పా ప్తి, ప్రాకామ్యము, ఈళత్వము, వశిత్వ, మను ఎనిమిదింటిలోను 
అణిమ వేటుపడినదై వ్యక్త క్రమెనదా యని భావింప(బడినది. ॥ర॥ 


వేగి. 


సప్తదశ 
వస్తది 


es 
వి 


FAO "తతాన, నిదురతా తేషాం రథే పీత్తపతాక తామ్‌,” Fr 
లబ్ద కేతుశిఖోల్లే ఖా లేఖా జలముచ 8 క్షచిత్‌, గ్ర 


tar 


వే. వి. తతాన- _విద్యుతా-తేషాం-రథే పీత పతాకతాం-లబ్ధికేతుశఖోల్లేఖా = - ,లేఖా్యా 
జలముచం.- -క్యచిత్‌, మై నటి. 


అర్థము: క్వచిత్‌ =ఒక యెడ”: ననగా మింట '-నొక (ప్రదేశమున. 'జలమ్ముత్లఖడ్హా 

మేఘముయొక్క, “లేఖా =వరున, లబ్ధ కేతుశ ఖో ల్లేఖా, లబ్ధ్బ= ఎపొందబడిన, 
"కేతు =ధ్వజములయొుక్క, 'శఖా=కొనలతో టీ, ఉల్లేఖా = ఒరపీడిని/ గల్లి 
దై," తేషాం=ఆ యరద్రాదులయొక్క, రీథే= : రథమునందు అనగా 
వీమానములయందు, వద్యుతామెబుపుతీగచే, పీతపతాకతాం, 'పీతడా 
పసుపురంగుగల, పతాకతాం =ధ్వజమును గలిగియండుటను, _తతాన 
ని స్తరింపల జేసినది. ధ్వజములు కట్టిన కొయ్యల కొనలతోటి 
యొరిపిడిచే నుద్భవించిన మెజుపులు వారి విమానములయందు పసుపు 
పచ్చని ధ్వజములవలె [పకాశించినవని యర్థము, 


న 7 


పల పతాకాః యేషాం. చేజ= పీతపకాకాఖ పీరపతా 
. కొనాం భావః== పీతపతాకతా , తాం=ా పీతపతాకతాం. 


' లభ్ధశోతు లి లోల్లేఖాః_శేతునాం' శిఖాః= కేతుశిథా9, -కేతుశిథానాలొ' ఊల్లేఖ 
= శేతుకిలో ర్రేఖః. లబ్దిః కేతుశభోల్రేఖః యయా సాజలస్టికేత!ి లోలా 


త్‌ 


భావము: 


“, వారు విమానమాలయందు' వెళ్టనపుడు వారి విమానములకు( గట్టబడి: థ్వజ; 
దండముల కొనలు. మింట నొక (పక్కనున్న మేఘపం క్రి' నొరయుభువలన:: 


మెటుపు లేర్పడినవి. ఆ స పసు మ. వర్ణము: 
నొందినవి 6||, 


£14 శ్రీహర నై మధము 
॥ me 


శో.” పునః పున ర్మిల స్తీష పథి పాథోదప జ్కీషు, 
 నాకనాథరథాల మి బభూవాభర ణం ధనుః. 7 


ప, వి; పునః-పునః-మిల స్తేషు- పధి.పోథోదప 'జ్కాషు' = నాకనాథరథాలంబి = 
బభూవ=ఎఆభరణం-ధను;ః, 


ఆర్థము;-నాక నాథర థాలంబి, నాకనాథ =ఇం[దునియొక్క; రథ =విమానమున, 
“౨. ఆరించి=(వేలాడునట్టి,. ధనుః బిల్లు, పథి==ఆకాశమార్గమునందు, 
. పునః పునః దా పలుమాజులు, మిల సీమా కలియచున్న,. పయోద 
ఎ, పజ్షిషు డా మేఘ: పంక్తులయందు,  ఆభరణం= భూవమణముగా, బభూవ= 
ఉండినది. ఏయే మేఘములు విమానముతో( గలియునో నాయా మేఘ 
.బ్న బృందమున కిందురిని ధనస్సు భూవణముగా నుండినదని యర్థము. 
పూర్వము సూర్య కిరణ సంబంధముచే నేర్పడిన కృ త్రిీమమగు నింద 
ధనుస్సుచే మేఘములకు సంబంధ మేర ఎడినది. [పకృతము వాస్తవమైన 

| యిన్ల్రధనుస్సుతో వానికి సంబంధ మేర్చ్పడినదనీ యర్థము. 


సమాసములు ; 


వయోదవం జీను _పయోదానాంప ie ప ఉభయ, 
“= తాసు=పయోద ప పజ షమ. 

నాక నాథరోథాలంఖి_నాకస్య 'నాథఃzానాకనాథః, నాకనాథన్య రథః= 

శాక నాథరథః, నాకనాథరథం ఆలమృత ఇతి =నాకనాథరథాలంబి, 


భావము : 


ఇం్యదుని విమానమున |వేలాడునట్టి యాతని విల్లు గగన మార్గమునందు 
మాటిమాటికి. దగులుచున్న మేఘపంకులకు ఆభరణమె శోభించినది. పూర్వము 
ఆ మేఘములకు సూర్య కిరణ సంబింధముచే నేర్పడిన కృతిమ మగు నింద 
ధనుస్సుతో యోగ మేర ఎడగా, (పకృతము వా స్త్రవమగు నింద ee 
యోగ చేర ఎడినదని భావము 17 


స.వదళ. .* §15 


"ళో, జలే జలదజాతానాం వ(జివజ్రానుబిమ్బనై 8. 
జానే తత్కాలజై స్తేషాం, జాతాఒశనిసనాథతా, 8 


“ia a జలదజాతానాం- వ్రివజానుబింబనై 8 న = తత్కా-లద్చైః.. క్‌ 
ప జాతా. ఆశనిసనాథతా.. 





అర్థము;-. జలదజాతానాం = మేఘ సమూహములయొక్క-, జలే= ఉదక మునరిడో క్ష 
తత్కాలజై ౩, తత్కాల=ఇం[దాదులు వళ్ళు సమయమునందు, జైః= 
:  కల్లినటువంటి, వ|జివ| జానువిమృనై 8, వ్యజి= =ఇం(దునియొక్క_; వజ = 
న వజాయుధము నందలి, అనుబిమృనైై ౩ = పతిబింబములచే,' 'లేషాం= 
* ఆ మేఘ సమాహములకు,  అశనిసనాథతా = పిడుగుతో కలయిక, 

'_ జాతా=ఏర్చ్పడినది. (ఇతి=ఇట్టు) జానే=తలంతును.. 


వి, మేఘజలము లందు వ్యజాయుధ 'పతిబింబనములచే నళనిసహితత్వము 
లేకపోయినను, నది గల్లినట్టు చెప్పుటవలన నిది యుత్చే9క్ష. 


సమాసములు : 


_ తిలధడొతానొం _ జలదానాం జాతాని =జలదజాతాని, తేషాం వ జలద 
జాతానాం, వ జివ జానుబిమృనై ౭, వజ్రిణః వ్యజః = వ|జివజః, వజ్వి 
వ|జస్య అనుబింబనాని = వ[జివ్మ జానుబింబనాని, తైః = వ జివ జాను 
బింబనై 8 
తతా్భాలద్టైతి _ స చాసౌ కాల్స్‌ = తత్కాలః, తత్కాలే జాయంత' 
ఇతి = తత్యా_లజాః, తైః = తత్కా-లజై 8. 

'. అళోనిననాథతా - సనాథస్య భావః = సనాథతా, అశనినా సనాథతా = 
అశనిసనాథ తా 
భావము : 
" మేఘములలోని నీట నిం[దుని వజాయధము (పతిబింబించుచుండినది. 
అందువలన నా మేఘములకు పిడుగుతో కలయిక ఏర్పడినదని-భావము. : ఆశని 
యనగా వృజమనియు పిడుగనియు నర్థము 15|| 


లికి శ్రీహర్ష నై షథము 


ల్స్‌! స్ఫుటం సావర్ణి వంశ్యానాం కులచ్చత్రం మహేభుణాం, 
చ (కే దణ్ణభృత శ్చుమ్చన్‌ దజ్ఞ శ్చణ్ణరుచిం క్వచిత్‌, 


వ.మి స్ఫుటం-సావర్థివంశ్యానాం-కులచృతం- మహీళు జాం-చ కే. దజ్జభృతః- 
చుమ్బన్‌ -దజ్జః-చజ్డరుచిం-క్వచిత్‌. 


అర్థము: క్వచిత్‌ - ఒకానొక [పదేశమునందు, దజభృతః == యమునియొక్కం; 

'  దజ్ఞః == దండమను నాయధము, చణరుచిం == తీన్టకిరణములుగల: 

సూర్యుని, చుమృన్‌ = స్పృశించుచు, సావర్ణివంశ్యానాం, సావర్ణి = 

_ సూర్యుని పుతుడై న సావగ్గియను నెనిమిదవ మనువుయొక్క_, వంక్యా 

నాం=వంశమున జన్మించిన, మహీభుజాం =రాజులకు, కులచ్చ| తం= 

వంశముయొక్క_ గొడుగుగా, చ్యకే == చేసెను. స్ఫుటం = స్పష్టము. 

దిగువ దండాయుధ ముండుటవలన, సూర్యమండల మాదండము నాధా 

రముగా చేసుకొనినదై, సూర్యువంశమందలి రాజులకు గొడుగుగా. (ఓకా 

శించినది. ఇం[దాదులు మేఘమండలమును దాటీ సూర్యమండలమును' 
బొందిరని యర్థము. 


వి యముని దండాయుధము పై నూనిన సూ ర్యమండలము అతని వంశ 
మందలి రాజులకు ఛ|తముగాక పోయినను ఛ్మతముగా భావింపబడి నది, 
గాన నుత్పేక్ష. వ్యంజకమగు స్ఫుటశబ్దము [బయోగించుటవలన నది 
వాచ్యము, 


సమాసములు ; 


వొవర్జి వంక్కానాం = సావరేః వంగే భవాః =సావరి వంళ్యాః, తేషాం 
మి లు 
సావరి వంశ్యానాం. 
అ 
వఏలచ్భు (తం క్షే కులస్య ఛ్మతం =కులచ్చ, తం, తత్‌ =ూకులచ్చ| తం. 
దండభృత:ః_ దండం బిభ ర్రి ఇతి == దండభృత్‌. తస్య = దండభృ తః. 
బేంశడుబొం _ చండా రుచి; యస్య సః = చండరుచిః, తం== చండ 


రుచిం, 
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భావము : 


ఇం దాదులు ఆకసమున( టోవుచుండగా వారిలో యముని దండా యుధము 
సూర్యమండలమును దాకుచున్నది. అందువలన నా సూర్యమండలము నా దండ 
ముపై నూనినదై యాతని కుమారుడగు సావర్ణి మున్నగువారి వంశస్థులకు 
ల తాన నుండెను ॥9॥ 


లో నల థీమభువోః (డ్రెష్టి వస్మితోయా. దధౌ దివః, 
పాొళిపాశ శిరఃకమ్బస్ర స్త భూష్మశవఃశియ మ్‌, 10 


ప. వి. నలభీమభువోః-పేమ్టి - విస్మితాయాః - దథౌ-దివః-పాశిపాళః- శిరః 
కమ్బ[స స్త స భూవషశ్రవః శ్రియమ్‌. 


అర్థము: పా?ిపాళః _పాశి =వరుణునియొక్క-, పాశః=వలయరూపమున నుండెడు 
పాశాయుధము, నలభీమభువోః = నలదమయంతులయొక్క, (పేమ్టి = 
పరస్పరానురాగ విషయమునందు, విస్మితాయాః = ఆశ్చర్యమునొండిన, 
దివః = మిన్ననెడి స్రీయొక్క- , శిరఃకంప్మసస్త భూష[శవః[ శియం- 
శిరఃకంప = తలను( గదలించుటవలన, |సస్త = జారిన, భూష = భూష 
ణములు గలిగిన, [శవః జ షస కం (శ్రీయం = = హస శోభను, 
దధౌ = ధరించినది. 


సలభీమభువోః _ భీమాత్‌ భవతీతి = భీమభూః, నలశ్చ భీమభూళ్చ = 

నలభీమభువా, తయోః = నలభీమభువోః. 

కీ రంరంవ్యన న ఖూవ[కోవో[కియం శిరసః కంపః = శిరః కంపః, 

శిరఃకంపాత్‌ (సస్తాః భూషాః యస్మిన్‌'తత్‌ = శిరఃకంప[స_స్తభూషం. 

శిరఃకంప|స స్తభూషం చ తత్‌ [శవశ్చ = శిరఃకంపష స స్తభూష 
.(శవః, శిరః కంపసస్త భూవష్యశవసః శ్రీరివ (్రీః = శిరణకంపస స్త 

భూష[శవః, శ్రీః తాం = శిరఃకంప స_స్థభూష శవ౭[శియం, 
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భావము ; 


౬౨ వఅయాకాఠముగ నుండెడి వరుణుని పాళాయుధము, నలదమయంతుల 
పరస్పరాగ విషయమునం' 'దొశ్చర్యపడి న దివియను స్రీకి కమ్మలు 
జారిపోయిన చెవియొక్క శోభను వహించెను. 


ల్లో వవనస్కన్థ మారుహ్య నృత్య త్తరకర శిఖీ 
అనేన. ప్రాపి భై మీతీ భ్రమజ్న్బా(శ్రే నభస్సదామ్‌. 11 


ప. వి. పవనస(న్ధమ్‌ ఆరుహ్య నృత్య త్తరకరః -శిఖీ-అనేన- ప్రాపి- భై మీ-ఇతి- 
.. భమం-చ[కే-నభస్సదామ్‌. 


అర్థము: పవనస్కన్ధం = వాయుమార్గ మను పేరుగల్లిన యాకసమందలి యొక 
(పదేశముయొక్క_ పైభాగమును, ఆరుహ్య == ఎక్కి-, నృత్య త్తరకరః, 
: నృత్య త్తర = మిక్కిలినృత్యముగావించు, కరః కిరణము అను హస్త. 
-ములుగల, శిఖీ=- అగ్ని, అనగా వాయువేగముచే మిక్కిలి కదులుచున్న 
జ్వాలలు కలిగిన యగ్ని, నభస్సదాం =ఆక సమున సంచరించుచున్న వారికి 
అనేన = ఈ అగ్నిచే, భె మీ - దమయంతి, (పాపి = పొంద బడినది 
కానిచో ఇంత హస్తముల విజృంభణ ఎట్లు వచ్చినది, ఇతి = అని, 
 భమం=| భాంతిని, చ| కేవా కలిగించెను. 


సమాసములు : 


_ వవ్లనన్యటన్ధంం పవనస్య స్క-న్ధః = పవనస్క-న్ధ నః, తంజాపవనస్కన్ధ్థం. 
స్భాత్భా ల్‌ తరోక్రరం. అతిశయేన నృత్య న్రానృత్యత్త తరాః, నృత్యత్త తరాః 
EN కరాః యస్య సవా రక రకర కః 
నభన్ఫదాం- నభసి సీద న్తీతి = నభస్వదః, తేషాం= నభస్వచాం. 
ir ఇం దాదులలో నొకడైన అగ్ని వాయుపథము నెక్కినవాడై, ఆ వాయువు 
తన హన్షము లనెడి జ్వాలలను మిక్కిలి యటునిటు కదలించుచుండగా, నతడు 
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దమయంతిని బడసి సంతోషముతో తన చేతులను కదలించుచున్నాడని... భాంతీనే 
ఆకాశమున సంచరించువారికి క్ర ల్లిం చెను, 


ల్లో. తతర్జ్యా- భారతీ దూనౌ విరహాత్‌_ భీమజాగిరాం, _-.. 
అధ్యని ధ్వనిభిర్వ ద్ద రోనుక లె. లు ర్వ్యనోదయత్‌. 12 


పవి తత్కర్థా-భారతీ- దూనౌ-విరహాత్‌-ఖీమజాగిరాం 'అధ్వని - ధ్వనిభిః వ అ 
-. - వైజైః-అనుకలై. ee ns 


అర్ధము: భారతీ సరస్వతీదేవి, ete భీమజా ౫ దమ్వయంతియొక్క., 
గిరాం =, మాటలయొక్కు, విరహాత్‌ వ్‌! అ భావమువల్లన, అనగా 
దమయంతిమాటలు _వినబడకపోవుటవలన, డూనౌజసంతొపముచెందిన, 
తత్కర్జా_ తత్‌ = ఆ ఇం[దాదులయొక్క-, కర్ణౌ = చెవులను, అధ్యని = 
ఆకాశ మార్గమునందు, అనుకలైః = దమయ న్రిమాటలకు సమానము 
లైనను వానికంచె గుణవిహీనములగు, వెణైః= వీణనుండి వెల్వడు,. 
ధ్వనిభిః = ధ్వనులచే, వ్యనోదయత్‌ = వినోదపరిచినది. 


సమాసములు ; 


తత్యరౌ = తేషాం కరౌ = తత)_రౌ, తౌ = తత్కరౌ. 

(32) ణి (32) ణు 
భీముజాగిరాం = భీమజాయాః గిరః = నీముడాగిరః, తాసాం = భీమ 
జాగిరాం. 

_ వైణైః = వీణాయాః భవాః = వైణాః, తైః: =  వైజైం 

భావము : 

ఆ యిం(దాదిదేవతలు స్వయంవరసభయం దున్నపుడు దమయంతియొక ్క. 
మధురవచనములచే తమచెవులకు పండుగ చేసుకొనుచుండిరి, | వారు మింట 
స్వర్గమునుగూర్చి పయనించుచుండుటవలన వారి చెవుల కట్టి 'ముధురనాదములు 
దుర్లభము లై.నవి. అందువలన ఖిమ్ను లగుచుండిరి "అపుడు. సరస్వతీదేవి తన 
వీణాధ్యనులచే వారిచెవులకు వినోదము కల్లించినది. కాని యాధ్యనులు దమురపు అతి 
నచనములవలె మధురములు కాక కొంత మాధుర్యమున తగ్గి యుండినవి, . 
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శో, - అథాఒఒయా న్హ మవై క్షన్త తే జనాఘ మసిత్విషం. _ 
తేషాం (ప్రత్యుద్నమృప్రీత్యా మిలద్వ్యోమేవ మూరర్తిమత్‌. 18 


ప. వి. అథ-ఆయా న్తమ్‌-అవై ్షన్వ-తే-జనాఘం--అసిత్విషం- తేషాం: |ప్రత్యు 
= ధ్గమ్మపీత్యా-మిలత్‌ -వ్యోమ-ఇవ-మూ ర్రిమత్‌.. 


అర్థము: అథ =ఆ సరస్వతీదేవి వీణాధ్వనిని వినిన పిదప, తే=-ఆ ఇందాదులు, 

ఆయా _నం= వచ్చుచున్న, అసిత్విషం==క త్ర యొక్క. కాంతివంటికాంతి 

కలిగిన, జనౌఘం=జనసంఘమును, అనగా నల్లని మైచాయ గలిగిన 

జనసమూహమును, తేషాం = ఆ ఇం|దాదులకు, పత్యుద్దమ। పీత్యా, 

_(ప్రత్యుద్లమ = [పత్యుత్తానమందలి అనగా ఎదుర్కొనుట యందలి, 

పీత్యా=అభిలాషచే, మిలత్‌ =వచ్చిన, మూ ర్రిమత్‌ =దేహమును ధరిం 
'చిన, వ్యోమేవ=-ఆకాశ మో యనునట్లు, అవె క్ష న్త=చూచిరి. 


వి ఇచ్చట  నల్చనిదేహచ్చాయగలిగిన జనసమూహమును,ఇం| దాదులకు 
[దిత్యుజ్థానము( జేయుటకు వచ్చిన దేహధారి యగు నాకసముగా భావించుట * 
వలన నుత్వేక్ష. ఇవకశబ్ద (ప్రయోగము వలన నది వాచ్యము 


సమాసములు : 


జొనౌభుం జనానాం ఓఘః =జనౌఘః,తం జనౌభఘం. 

ఆనిత్సావం-ఆ సేః త్విడివ త్విట్‌ యస్య సః =అసిత్విట్‌, తం= అసిత్విషం. 

(వత్కుద్లోమ (వీత్యాం - (పత్యుద్గమే (పీతిః = = పత్యుద్గమ పీతిః, తయా = 

(పత్యుద్ధమ। పీత్యా. మూదర్రిమత్‌ - మూ ర్రిరస్య ఆ స్పీతి = మూ ర్రిమత్‌. 
భావము : 


ఇం|దాదిదేవతలు వీణాధ్యనిని వినినవెంటనే యాకాశమున కొకవై పు 
క్ర త్తివలె నల్లని. మైచాయగలిగిన యొకజనసంఘమును, జూచిరి. అది నరా 
నుండుటవల న నిం దాదులకు (పత్యుత్థానమను మర్యాదను చేయుటకై శరీరమును 
ధరించి విచ్చేసిన యాకాశముగా భావించబడినది, 
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క్లో, అ దాత రాజిహానం శ్రే స్మర మ్మగేసఠం సురాః, - 
అక్షవినయశిజెర్టం కలినేవ పురస్కృతమ్‌. 14, 


ప, వి. అ దాకుః-ఆజిహానం-లే-స్మర ం-అగేసరం-సురాః- అవా వినయశి శార్థం. 
కలినా -ఇవ-పురస్కృతం. 


అర్థము: తే= ఆ, సురాః 2ఇ9 దాదులగు వేల్పులు, ఆజిహానం == వచ్చుచున్న, 
అ గేసరం = ఆజన సమూహమునకు ముందు నడుచు చున్న, కావుననే, 
ఆష్షావినయశిక్షార్ధం; అక్ష - ఇం|దియములయొక్క_, అవినయ - 
గర్వమును పకాంతరమున, అక్ష = పాచికలకు,ఆ - మిక్కిలి,విశయ = 
వశీకరణమును, _శికార్థం-అభ్యాసమునకై, కలినా = కలిపురుషనిచే, 
పురస్కృతమివ = పూజింపబడెనో లేదా ముందుంచుకొనబడెనో యను 
నకు స్మరం = మన్మథుని, అ|దాక్షుః = = చూచిరి. 


rr 


వినయే శిఇా - అషావినయశిక్షా, అశావినయశికాయె = అవావినయ 
శిశార్థం, పశాంతరమున, అజషాణాం అవినయః అకావినయః, అకా 
Sle = UR In ఆకా పుకు. = Ses 
శిషార్థమ్‌. న 


అక్షాబినోయలిక్షొర్భ్‌ం = అక్షాణాం అవినయః - ఆవ్షావినయః, అమా 


భావము : 


ఆ ఇం|దాదిదేవతలు తమవైపునకు నడుచు జనసమూహమునకు 
నాయకుడై వచ్చుచున్నట్టి మన్మధుని గాంచిరి. ఆమన్మ థుడు ఇం[దియముల 
యహంకారమును శిక్షీంచుటకును, పక్షాంతరమున, పాచికలను వశీకరించుటలో 
శిక్ష నొసంగుటకును కలిపురుషునిచే ముందుంచుకొనబడెనో యనునట్టుండెను...-.. 


లా.  అగమార్థం తృణ(ప్రాణాః పృష్ట స్టకృత భీ ప్రొయః, 
శవ్షలీభు_క సర్వస్వా జనా యత్పారిపార్శ్యకా:. 10 _ 


2) 


లీలల. శ్రీహర్ష నైషధ 


ప, వి:- ఆగ,.మ్యార్థం -.తృణపాణాః ప్ల పృష్ట సీకృత భీ హియః అ శమృలీభు క్ర 
సర్వస్వాః=జనాః;యత్సారిపార్భ్యకాః. 


అర్థము: ఆగ మ్యార్థం== ఆగమ్యయెన శ్రీని అనగా పొందందగనిపర స్త్రీ పభృతు 

లను పొందుటకై, తృణ|[పాణాః = గడ్డిపోచతో సమానముగా నిర్హక్ష్యము 

గావించబడీన (పాణములుగలవారై , పృష్ట సీకృత భీ పొయః, పృష్టసీ 

ం కృత =వెనుకనుంచబడిన యనగా లెక్కింపబడని, భీ=-భయము, 

'  హియః=సిగ్గుగలవారును, శమృలీభు క్షసర్వస్వాః, శంభలీ= వేశ్యలచే, 

“భు క్త=ా అనుభ వింపబడిన, సర్వస్వాః = సర్వధనములుగలవారునగు, 

' ' జసాశ=జనులు, | యత్పారీపార్శ్వకాః యత్‌ =ఏమన్మ థునకు, పారి 
వ ' పార్మ్యకాః = పరిజనులు అనగా మ్మితులు. : 


సమాసములు : 


అగిమ్యార్భిం-గంతుం యోగ్యా = గమ్యా, న గమ్యా =అగమ్యా, 

అగమ్యాయై == ఆగమ్యార్థమ్‌. 
"శృణ (పాడాః.తృణమివ | పాణాః యేషాం తే==తృణ|పాణాః. 

కృతే ఇతి పృష్ట స్టీకృతే, భీశ్చ (హైశ్చ =భీ పాయో, పృష్ట సీకృతే 

ఖృహియౌ యేషాం తే==పృష్టస్టీకృతభ్మీహియః. 

కమ్ము లీ క్రనర్చ న్వా*-శళమృలీభిః భుక్తం =శమృలీభు కం. సర్వం చ 

తత్‌ స్వంచ వసర్వస్వం, శమృలీభు కం సర్వస్వం యేషాం తే= 

శమృలీ భుక్తసర్వస్వాః. 

యత్సారిలార్భాతాః-పరిపార్శే వర్తన ఇతి = పారిపార్య్వకాః, యస్య 

పారిపార్శ్య్వకాః == యత్సారిపార్శ్యకాః. 


ల. వృుక్తిన్టీక్ళొళలీ(ాయా-పృ వే తివ్భత ఇతి పృష్టసే, అపృష్టసే పృష్ణసే 


జీ 


భావము: 


పొందకూడని త్రీని పొందుటకై తమ పాణములను. గడ్డిపోచలతో సమా 
నములు గావించుకొనినవారును, భయమును సిగ్గును విడిచి పెట్టినవారున, 
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వేశ్యలచే ననుభవింపబడిన తమ సర్వస్వములు గలవారునగు : _ జనుల్లు 
ఆమన్మథునికి బరిజనులై యుండీరని యాశయము . ॥15॥ 


ష్‌ విభ ర్తి రి లోకజిద్భావం బుద్ధిస్య స్పర్ణయేన వ యః ” 
య స్యేశతులయేవాత్ర త్ర ర్మృత్వ ae | 


ప.వి.బిభ ణల 
కవ-ఆ|త-క రృృత్వం- అళరీరిణ:, 


అర్థము: యః=ఏ మన్మథుడు, బుద్ధస్య=తన్ను అనగా మన్మథుని ప. 
టచే మారి తన బుద్ధునికి సంబంధించిన, స్పర్షయా ఇవ-జయింఫ, 
_ గోరిక చేతనో యనునట్లు, లోక జీద్భావం =సర్వలోక ములను జయింపగలిగి 
''యుండుటను, నిభ ర్రి=-ధరించుచున్నాడు. యస్య==ఏ మన్మథునకు, 
ఈశతులయా ఇవ = ఈశ్వరునితోటి సామ్యము నపేక్షించుటచేతనో 
యనునట్లు, అనగా తన దేహమును దహించిన ఈశ్వరుని పె వైరము 
చేతనో యనునట్టు, అశరీరిణః = దేహము దగ్గమెనందువలన. శరీరము. 
లేక యున్న వానికి, ఆత = ఈ లోకమందు, క రోత్యం = జయశీలత్యము 
పశాంతరమున సృష్షిక ర్హృత్యము సిద్ధమైనది. పరాభవముపొందినవారు, 
తమ్ము పరాభవించినవారి పె ఈర్ష్యవపాంచినవా రై వారిసామ్యమును 
బడయుట కై వారివలె వ్యవహరింతురు. ఈశ్వరునకు (పపంచసృష్టక 
' శరీర మవసరములేదు. ఉపాదానములై న పరమాణువుల (పత్యకాదు 
లున్న చాలునని తార్కిక సిద్ధాంతము. 


లోకో జిద్భా వం - క జయతీతి == లోకబిత్‌, లోకజితః ఖభావః=- 
లోకజిద్భావః, తంజలోక జిద్భావం, ఈశతులయా, ఈశేన.. తులా 
-ఈశతులా, తయా=ా ఈశతులయా. FE 

అళరీరిణః _ ళరీరం అస్యా సీ ఇతి శోరీరీ, న శరీరీ == ఆశరీరీ, 
తస్య == అశరీరిణః. | 


ల్లీవిశీ శ్రీహర్ష న్రైషథీము 


fat 


భావము : 


బుద్ధ దేవుడు మారుని అనగా కాముని అనగా కామమును జయించుట 
వలన, మారజిత్తను పేరును బొందెను. అనగా మన్మథుని జయించినవా 
డను పేరును _ బొందెను. అందువలన అతనిపై మన్మథుడు ఆసూయ 
వహించి యాతనివలె లోకజిత్తుడుగా నుండుటను వహించెను. అభ్రే 
ఈశ్వరునితో సామ్యమును వహించుటకో యనునట్లు, శరీరములేని తాను 
ఈ లోకమున కరృత్వమును అనగా మన్మథుని పక్షమున లోకమును 
జయించుటను, ఈశ్వర పక్షమున సృష్టికర్పుత్వమును వహించెను. 
(పపంచసృష్టికి | ఈశ్వరునికి పరమాణువుల [పత్యక్ష జ్ఞానాదులున్న 
చాలును, కాని శరీర మవసరము లేదు. అర్ర శరీరములేని యామన్మథు 
నకు (ప్రపంచజేతృత్యమనెడి క రృత్వము సరిపడినదని యాశయము ॥16॥ 


శో, ఈశ్వరస్య జగత్‌ కృత్స్నం సృష్టి మాకులయ న్నిమాం, 
అస్తి యోఒవస్రీకృతవ్రీక స్తస్య వై ర మనుస్మరన్‌. 17 


ప. వి, ఈశ్వరస్య-జగత్‌-కృత్స్నం -సృష్టిం-ఆకులయన్‌- ఇమాం-అ స్త్రియః 
అన్రీకృత న్రీకః శ తస్య-వె రం-అనుస్మరన్‌. 
అర్థము: యః=ఏ మన్మధుడు, వై రం== ద్వేషమును అనగా ఆంగీకరింపక 
.. యుండుటను, ఆనుస్మరన్‌ = మనస్సునందు ఉంచుకొనినవాడై, అన్రీ 
కృత న్రీకః, అ న్రీకృత= స్రీ భిన్నులుగాజేయబడిన, న్రీకః = శ్రీలు 
కలవాడై, పకాంతరమున, అ స్రీకృత = అస్త్రములుగా చేయబడిన, 
స్రీకః= స్రీలు కలవాడై, ఈశ్వరస్య == ఈశ్వరునియొక్క_, ఇమాం = 
ఈ స్ర్రీపురుషాత్మక మైన, సృష్టిం =సృష్టియగు, కృత్స్నం =సకలమైన, 
జగ త్‌ =|పపంచమును, ఆకులయన్‌ =అస్థి రపరచుచు, అ స్తడడఉన్నాడు. 
సమాసములు : 
అన్త్రత్య్భ త(న్త్రీ కః- న శ్రీయః=అ న్రీయః, ఆన్ర్రియః కృతాః = అస్రి 
కృతాః, అస్రీకృతాః శ్రేయః యేన సః=అన్రీకృత న్రీకః, పక్షాంతర 
మనన అస్తాాబి = అనస్తాణి, అనస్తా9ణి అస్తాాణి సంపద్యమానాః 
కృతాః=ఆన్రీకృతాః, ఆన్రీ కృతాః స్రీయః యేన సః=అన్రీకృత స్రీకః, 
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మన్మథుడు ఈశ్వరునిపైని వైరమును స్మరించుచు, ననగా నతని సృష్టి 
నొప్పుకొనరాదను భావమును హృదయమునం  _ దుంచుకొనినవా(డై, 
యీశ్వరుడు సృజించిన స్రీలను నస్రీలుగా ననగా. న్రీభిన్నులుగా జేయు 
చున్నాడు, పక్షాంతరమున _ వారిని తన కార్యములందు నస్త్రములుగా 
ననగా నాయుధములుగా( జేయచున్నాడు. శ్రీలు లేనిచో మన్మథుని 
కార్యములు నెగ్గవుకదా ! ఈ విధముగా ఈశ్వరుని సృష్టియెన యీ 
పపంచము నంతటిని, తారుమారు చేయుచున్నాడు. ఆనగా నీశ్వురుడు 
ప్రీలను వేరుగా పురుషులను వేరుగా సృజింపగా నీ మన్మథు డది 
యట్టుండరాదను భావముతో స్రీథిన్నులను గూడ స్రీలుగా జేయుచు 
ఈశ్వరసృష్టిని( గలతబెట్టుచున్నాడని యాశ యము, తిపురాసురులను వధించు 
నపుడు ఈశ్వరుడు విష్ణవుయొక్క_ మోహినీమూ ర్తిని అ స్ర్రముగా( జేసుకొనుట 
వలన ఉభయులకును సామ్యము. 111/1 


కో చే శక్రాదినేత్రాణాం స్మరః పీత కత 
a2) 
అపి దె వత వె వరం కాక మచి కిత్స్య మరోచకమ్‌. 10 


ప. వి. చ్మకే. మ కొదినే తాణాం - స్మర ః- పీతనల[శియాం = అపి - దైవత 
వై ద్యాభ్యామ్‌- అచికిత్స్యమ్‌-అరోచకమ్‌. 

అర్థము. స్మరః =మన్మ థుడు, పీతనల|కియాం, కీత్ర= పానము  గావింపబడిన, 
నల[శియాం =నలసౌందర్యము కలిగిన, ఆనగా, [ప్రత్యక్షము గావింప( 
బడిన నలసౌందర్యము గల్గిన, శ కాదినే త్రాణాం కా ఇం|దుడు 
మున్నగు దిక్సాలుర నే తములకు, దైవత 'వై ద్యాభ్యామపి = దేవతలకు 
వె వైద్యుల న అశ్వినీ కుమారులచేతను, ఆచికిత్స్యం = — చికిత్స చేయ 
సాధ్యముగాని, ఆరోచకం= రో గవి శేషమును, స 


సమాసములు ; 
క [కాదినో (తాణాం- శకః ఆదిః యేషాం తే_శ|కాదయః, ఫో కొ కొదీనాం 
న్నెతాణి=శ క్రాదినే త్రాణి, తేషాం=ళకాదినే తాణాం. 
15) 
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వీతనల (క్రియాం. నలస్య (శ్రీః=నలభ్రీః, పీత్రా నలశ్రీః యె సాని= 
పీతనలశ్రీణి, లేషాం=పీతనల|శియాం. 

దై వత వైద్మాంఖ్యాం- దై వతానాం వైద్యా=దై వతవై ద్య, తాభ్ర్యారకా 
దై వత వె వై ద్యాభ్యాం. 


అబిశీత్శ్య్యాం జ చికిత్సితుం శకర్ణం=ా =చికిత్స్యం, న స 
కిత్స్యం, తత్‌ == అచికిత్స్యమ్‌. 


భావము : 


ఇందాది దేవతల నేత్రములు నలుని సౌందర్యమును గాఢముగా( 
జూచుటవలన వారి నే తములయందు మన్మథుడు అశ్వినీకుమారుల చేతను. 
గుదుర్చుటకు సాధ్యముకాని యరోచకమను వ్యాధిని గల్లించెను. అరోచకమనగా 
రుచిని. దొలగించునట్టి వ్యాధి. వారు నలుని సౌందర్యమును జూచుటతో, 
మన్మథుని రూపమును జూచుటకు కోరిక వారికి కలుగలేదని యర్థము. అనగా 
నలుని సౌందర్యము మన్మథుని సౌందర్యము నతిశయించినదని భావము ॥16॥ 


క్షా. య త్తత్‌ కీపన్త ముత్క_మ్స ముళ్దాయుక మథారుణం, 
బుబుధు ర్విబుధాః (క్రోధ మా[కోళాకోళ ఘాషణమ్‌. 10 


= వి యత్‌ తర్‌ - &ిప నమ్‌ - ఉత్కమృ్పమ్‌- ఉల్జాయుకమ్‌- తరాల నం 
బుబుధు 8 -విబుధాః- క్రోధమ్‌-ఆక్రోశా| కోళ ఘోషణమ్‌. 


అర్థము. అథ = మన్మథుని జూచిన పిదప, విబుధాః = దేవతలు, యత్తత్‌ = 

ఏదియో యొక మట్టి పెళ్లవంటి వస్తువును, క్షిపంతం = దూరముగా విసరు 
చున్న అనగా నితరులను గొట్టుటకై విసరుచున్న, ఉత్కంపం = 

కోపాదులచే నధికమైన వణకు గలిగిన, ఉళ్థాయుకం = యుద్ధమునకై 
పురికొల్పుచున్న, ఆ కోళా[కోశ మోషణం, ఆకోశ = కోసుదూరము 
వరకును, ఆకోశఘోషణం - పరనిందతో గూడిన తిరస్కారమునకు 
సంబంధించిన గట్టి యుచ్చార ణగల్లిన , అరుణం = ఎబ్జనైన, కోధం జ 

దేహమును ధరించిన కోపమనెడు శ తువును, బుబుధుః = తెలిసికొనిరి, 
చెప్పబడిన గుర్తులచే [కోధమును శ _తువుగా గహించిరని యర్థము, 
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డత్భామ్మ ఉద్గతః కమృః. యస్య సః = ఉత్కమః, తం = 
ఉత్కమ్బం. 

డల్జాయతం -ఊజ్ఞాపయలీతి జ ఉర్థాయుక ః, తం = ఉర్థాయుకం, 
ఆ(కోకా[రోళ మోవణంం కోశ మభివ్యాప్య = ఆ|క్రోళం, ఆకోశస్య 
ఘోషణం = ఆ|కోళ ఘోషణం, ఆ; కోశం ఆ|కోళ ఘోషణం యస్య 
సః = ఆకోళ మోషణక, తం = ఆ(కోళా[ కోశ ఘోషణం. 


భావము ; 


ఇట్టు మన్మథుని( జూచిన పిదప దేవతలు కొట్టుట కై దూరమునుండీ 
మట్టి పెల్లలు మున్నగువానిని విసరుచున్న,. కోపముచే వణుకుచు, యుద్ధమునకు 
పురికొల్పుచున్నట్టిదై కోసుదూరము వరకు వినపడునట్టి తిరస్కారభావణములు 
గల్గిన, యెజ్జనివన్ని గల్లినట్టి దేహధారియగు [కోధ మను శ[తువును గాంచిరి. 
పై చిహ్నములచే |క్రోధమే శరీరమెత్తుకొని వచ్చిన దానినిగా దేవతలు భావించి 
రని యాఃయము,. ॥9॥ 


శ్లో. య ముపాసత దనొప్టకకాసృక్‌ శిష్యచత్తుషః 
_ట్రుకుటీఫణినీనాద ని భనిఃశ్వాస పూతృ్యా-తాః. 20 


.వి. యమ్‌. ఊఉపాసత _ Co అ భుకుటీఫణినీనాద 
నిభనిః శ్వాస ఫూత్కతాః, 


అర్థము: యం = ఏ క్రోధుని, దనాష్టక్షతాసృక్‌ శిష్య చతుషః, దన్త=దంతముల 
చేత, ఓమ = పెదవులను, క్షత = కొజకుట చేత నేర్పడిన, అస్ఫక్‌ = 
నెత్తురునకు, శిష్య = సమానములై న, చకుషః అ కన్నులుగల, [భుకుటీ 
ఫ జినీనాదనిభనిఃశ్వాస పూత్క్బృతాః, |భ్రుకుటీ = బొమముడి పాట్టనెడి, 
ఫణిసీ== ఆడసర్పములయొక్క, నాదజాధ్వనితో, నిభ = సమానమైన, 
నిఃశ్వాస = నిట్టూ ద్పులయొక్క, వూత్కృుతాః=వూత్‌యను ధ్వనులు 

గల్గిన పరిజనులు, ఉపాసత= సేవించిరి. 
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_ దన్తాన్హకతాన్ఫల్‌ లివ్యం చతవః = దనైః ఓష్టానాం క్షతాని==దనాష్ట 
కృతాని, దనౌష్టక్షతైః అసృక్‌ ==దనౌష్టక్షతాసృక్‌ , -దన్తాష్టక్షతాసృజా 
. శిష్యాణి = =దనౌష్టక్షతాసృక్‌ శిష్యాణి, దనౌష్టక్షతాసృక్‌ 3 చమాంషి 
యేషాం తే =దనొష్పక్షతాసృక్‌ శిష్య చతుషః. . 
(చవబోతజిలీనాదనిభనింక్యాన ఫూత్ళ తాః. |భుకుట్య ఏవ 
ఫణిన్యః == |భుకుటీఫణిన్యః. |భుకుటీఫణినీనాం నాదః=-|భ్రుకుటిఫణినీ 
నాదః, [భుకుటీఫణినీనాదేన సద్భశాః = [భుకుటీవణినీనాదనిభాః, 
(భుకుటీఫణినీనాదనిభాశ్చ తే నిఃశ్వాసాశ్చ = |భుకుటీఫణినీనాదని భనిః 
య (భుకుటివణినీనాదనిభని:శ్వాసానాం పూత్కతాని యేషాం 
= (భుకుటీఫణినీనాదనిభనిఃశ్వాస పూత్యతాః. ' 


భావము : 


అక్రోధుని పరిజనులు తమ దంతములచే పెదవులను కొజకుటవలన 
ఏర్పడిన గాయములనుండి యుద్భవించిన ర క్రముతో సమానమగు నెట్టనికనులు 
గలవారై, బొమముడిపా ట్రనెడు యాతుసర్పముల బుసలతో సమానములగు 
నిట్టూర్పుల పూత్కారధ్వనులు గలవారై యాతనిని సేవించిరి. అనగా న్యాకోధు 
డెట్టివాడో అతని పరిజనులును నట్టి కూరులుగనే యుండిరని యాశయము 1201 


ల్లో, దుర్గం కామాళశుగెనాఒపి దుర ంఘ్య మవలంబ్య యః, 
౧ 
. దుర్వాస్తోహృదయం లోకాన్‌ "శని దిధకతి. 20 


ప. వి. దుర్గం-కామావగేన-అపి- దుర ర్రంఘ్యమ్‌- అవలంబ్య- యః. 
దయం. లోకాన్‌ _ సేన్దాన్‌ -అపి-దిధకతి. 


అర్థము: యః = = ఏక్రోధుడు, కామాశుగేనాఒపి = మన్మథునిబాణముచేతన ః 
దుర్హంఘ్యం = లంఘింపశక్యముకాని , దుర్వాసోహృ్మ దయం - -దుర్వాసః= 
దుర్వాసమహర్షియొక్క, హృదయం== హృదయమనెడి, దుగ్గం==దుర్గ 
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మును, - అవల్తంబ్య = ఆ| యించి, సేన్దాగ్గినపి = ఇం దునితోకూడిన, 
లోకాన్‌ = లోకములను అనగా మూడులోకములను, -దిధక్షతి = దహింప 
గోరుచున్నది. నిత్య కోపియగు స. ఎవ్వరికిని ధర్షింప 
శక్యుడుగాడని ప్రసిద్ధి. 


సమాసములు : 
దుర్గం స ae గంతుం శక్యం. డా దుర్గం, ప = దుర్గం, 
'కామాబ్లుగోభ _ =, కానుస్య ఆవగః-= కామాకుగః, తేన = “కామాశగేన, 
దుల్గంఘ్యంం - దుఃఖీన లంఘయితుం ప = దుర్జంఘ్యః, తం = 
'దుర్హంఘ్యం...! sa Ta స్వా జ . 
దర్దాపోత్భాధయం, యం హృదయం = రుర్వాసోహృదయం, 
తత్‌ = దుర్వాసో హృదయం. న 
సేన్ధాంన్‌ -ఇన్ద్రేణ సహ వర్తన్న ఇతి = సేన్దా?ః, తాన్‌ = సేన్దాన్‌. 


కావము 


ఆ (కోధుడు మన్మథుని బాణమునకును లంయంప శక్యముకాని దుర్వాసుని 
హృదయమువంటి హృదయ మకు దుర్గః ముకు బొంది ది ఇం[దునితో కూడిన లోకము 
లను దహింప గోరుచుండెను 12] 1 


శో. వైరాగ్యం యః కరోత్యునవ్చైః రజ్ష్వనం జనయన్నపి, 
సూతే న. వ్రజ్వలన్నపి య య_స్తమః.ని Re 


ల్లి: వె వెరాగ్యం. యః-కరోత్రి_ - ఉచ్చై:. రంజనం జ ఆనక అపి - సూతే. 
“ -సక్వేన్టిియాం వ మం -అపి-యః-తమః, 


అర్థము: యః = ఏక్షోధుడు, sees రజ్జునం = ర క్రవర్గమును 
జనయన్నపి = = కల్లించుచున్నను, వె వెరాగ్యం=ార క ద్ర వర్ణత క్యము లేకయుం 
డుటను, విర కిని, కరోతి == చేయచున్నాడు. అనగా పము వచ్చిన 
వానికి దేనియందును గోరిక యుండదు. తథా కత యః= ఏక్షో ధుడు 
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'(పజ్యలన్నపి =-మండుచున్నను, అనగా (పకాశించుచున్నను, అనగా 

లోన సంతాపమును కల్గించుచున్నను, సర్వేన్టిియాచ్చ్భాది, సర్వేస్ట్రియ = 
కన్ను ముక్కు మొదలగు జ్ఞానేన్షియములను, ఆచ్చాది = ఆవరించున దై, 
తమః = మోహమును, అంధకారమును, సూతే = కలిగించుచున్నాడు. 
[కోధముచే నంధుడై న వాని కేదియను కానరాదు. 


ఏ. 1) ర క్ర వర్గత్యమును( గల్లించుచును, వైరాగ్యమును ననగా ర క్షవర్ణ్ల రాహి 
త్యమును, కల్లించునని 'చెప్పుటవలన తోధారాసాంతాతము.. వైరాగ్య 
మనగా విర క్రియని చెప్పుటవలన విరోధమునకు పరిహారమగును. 


2) (పకాశమాను(డై నశు అంధకారము కల్లించునని చెప్పుట వలన విరోధా 
భాసము, అంధకార మనగా మోహమని చెప్ప్పుటవలన విరోధమునకు పరి 
హారము. 


వైరాగ్యం = విరాగిణో భావః = వైరాగ్యం. 

నరేంన్ణి )యాచ్ళా ది- సర్వాణి చ తాని ఇం దియాణి = సర్వేన్టియాణి. 
సర్వేన్టి)యాణి ఆచ్భాదయకీతి = సర్వస్ట్రియాచ్చాది, తత్‌ = సర్వేన్ది 
యాచ్చాది. 


భావము : 


ఆ|కో ధుడు ఎక్కువ రాగమును అనగా రక్త వర్ణ త్వమును కలిగించు 

చున్నను, వైరాగ్యమును (ర క్ర్షవర్ణ రాహిత్యమును) విర క్రిని కలిగించుచున్నాడు. 

అద్ర లోన సంతాపము కలిగించుటతే [పజ్వలించుచున్నను చ 
అంధకారమును (మోహమును) గలిగించుచున్నాడు 122 


ల్లో, పంచె షువిజయాసకౌ భవస్య [కుధ్యతో a 
యేనాన్యవిగృహీతారి జయకాలనయ శకః, 23 


సప్తదశ సర్గ 281: 


ప, వి: పంబేషవిజయాస కౌ- భవస్య-కుధ్యతః-జయాత్‌_ = “యన-లన్యంవిగ్యు 
హీతారిజయకాలనయః [శితః, 
ఆర్థము:- పంచేషవిజయాసక్రా, పంచేషు = మన్మథునియొక్క-, విజయ = 

విజయమందలి విషయమున, అసకౌ సత్యాం = పట్టుదల లేనందునవలన. 
అశ క్రి యేర్పడగా, కుధ్యతః = కోపించునట్టి, భవస్య = శివుని, 
జయాత్‌ = జయించుటవలన, ఆనగా తన్ను వశీక రించుటయను కారణము 
వలన, యేన = ఏ[కోధునిచే, అన్యవిగృహీతారిజయకాలనయః, 
అన్య = ఇతరులచే, విగృహీత = న్మిగహింపబడిన, ఆరి =. శత్రువును, 
"జయ = జయించుటకు, కాల = తగిన కాలమనెడు, నయః = ఉపాయము 
శిరితః = ఆ శయింపబడినది, 


సమాసములు : 


వంచోనుబి జయం, పంచ ఇషవః యస్య సః-=పంచేషుః, పంచేషోః 
విజయ్య == పంచేషవిజయః, పంచేషువిజయే ఆస క్రిః == పంచేషువిజయా 
సక్రిః, తస్యాం = పంచేషువిజయాస కౌ. 
అన్యవిగృహీతారిజయకాలనయః- అన్యేన విగృహీతః = అన్యవిగృహీత:. 
ఆన్యవిగృహీతశ్చాసొ ఆరిశ్చ = అన్యవిగృహేతారిః అనృవిగృహీతారేః 
జయః = అన్యవిగృ హీతారిజయః, అన్య విగ్భహీతారిజయస్య కాలః= 
అన్యవిగృహీతారి జయకాలః. అన్యవిగృహితారిజయరాలన్య నయః = 
అన్యవిగృహతారి జయకాలనయః. 


భావముః 

పూర్వము మన్మథు నోడించుటలో పట్టుదల లేనందువలన నశ క్రిచే 
కోపించుచున్న శివుని తనకు తాను వళీకరించుకొనెను. అందువలన 
నొంటరిగా తాను శ|తువుకు జము ౨ప లేక పోయినపుడు, మరి మొకనితో 
నాతడు యద్ధమాడు సమయమున, అతని నోడించుటకు అవకాశము 
చేసికొనుట యను ఉపాయముగు ఆ [కోధుకు పన్నెను. మరియొక్క 
సమయమున నోడింప శ క్యముకాని శివుని . మన్మ నితోటి యుద్ధకాలమున 
[క్‌ కోధుడు. జయింపగలిగెనని. యర్థము 1281 


2ిలిలి "శ్రీహర్ష నైషధము 
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హస్తా విస్తారయ న్నిభ్యే బిభ్య దర్గపథస్టవాక్‌, 
సూచయన్‌ కాకు మాకూతై ర్లోభ స్తత్ర వ్యలోకి తైః. 2 


బ్ర 
లౌ 


హస. విస్తారయన్‌- ఇ్యే-బిభ్య్‌-ఆర్థపఠ స్థవాన్‌- సూచయన్‌ -కాకుమ్‌- 
ఆకూతై ః 8=లోభః- -త|త- -వ్యలోకి-తై 8. 


అర్థము: ఇభ్యే=ధనవస్తు విషయమునందు, హస = రెండుచేతులను, విస్తార 
యన్‌ =లోభముతో చాచుచు, బిభ్యత్‌ = ఇచ్చునో ఇయ్య డోయను కారణము 
వలన, భయపడుచు, కావుననే ఆర్థపథ స్థవాక్‌ = హృదయమునుండి, వెల్వడి 
కంఠమునకు వచ్చి బయటికి వెల్వడక మార్గమధ్యమున నిలిచిన వాకు. 
గలిగినవాడై (తథా==అథ్రై) ఆకూతై ః==తన దీనత్యమును [పకటించు 
చేష్టలచే, కాకుం== కోకభయాదులచే( గలిగిన వికృత ధ్యనిని; సూచయన్‌. 
= సూచించుచు, (తథా == అప) (వేళ్ళను నోట నుంచుకొనుట మున్నగు 
చేష్టలచే “దేహి, దేహి'' అని భయదై న్యములతో వికృతమైన మాట 
నుచ్చరించుచు, తోభః=శరిరమును ధరించిన లోభము, తత = జన 
మధ్యమున, తెః= ఆ దేవతలచే, వ్యలోకి = చూడబడెను. 


సమాసములు : 


ఆర్థపథస్థవాక్‌-పశః ఆర్థం = అర్ధపథం, ఆర్థపథే తిష్టతీతి = అర్థ 
పథసా, 'అర్థపఠస్థా వాక్‌ యస్య సః = ఆర్హపథస్థవాక్‌. 


భావము : 


ఆ వచ్చుచున్న  జనసమూహమునందు ఇంధద్రాదిదేవతలు దేహమును 
ధరించిన లోభమును అనగా లోభుని గాంచిరి. ఆ లోభుడు ధనవంతుని 
చూచి, చేయి చాచుచు, అత డిచ్చునో ఈయ (డోయని భయపడుచు, ఆందు. 
వల్దనే మనస్సు నుండి వచ్చిన మాటను లోపలనే అణచుకొనుచు తన 
నాకదం లను సూచించు చేష్టలచే శోకాదులవలన గల్లునట్టి వికృతధ్యను 
“| కపజచుచు ననగా నోటవేళ్ళ నుంచుకొనుట మున్నగు చేష్టలచే 


॥ న 


స ప్రదశ సర్గ నీతికి. 


“దేహి దేహి” (ఇమ్ము-ఇమ్ము) అని భయముచేతను, దుఃఖముచేతను 
వికృతమైన ధ్వనిని చేయుచుండెను. 124) 


ల్లో. దై న్య నైన్యమయా నిత్య మత్యాహాఠరామయా వినః, . 
భుంజాన జనసాకూతవశ్యా యస్యానుజీవనః. “క 


స దెన్యసైన్యమయాః. = నిత్యం - అత్యాహారామయావినః = -భుంజాన జన 
సాకూతపళ్యాః-యస్య-ఆనుజీవినః. 


అర్థము; నిత్యర= ఎల్లపుడు, దై న్యస్తెన్యమయాః== దై'న్యముతో డను చౌర్యము 
తోడను నిండిన, అత్యాహారామయావినః ; ఆత్యాహార _ అధికముగా 
నాహారమును భుజించుఓచేత, ఆమయావినః =ఆజీర్ణరోగము గలవారును, 
భుంజానజనసాకూతపళ్యాః - భుంజానజన = భోజనము చేయుచున్న 
జనులను, సాకూత == తమకు పెట్టక తినుచున్నారనెడి దురభి ప్రాయము 


లతో, పశ్యాః =చూచునట్టివారు, యస్య==ఏ లోభునికి, అనుజీవినః== 

సేవకులు. ఆట్టిలోభుడు, వ్యలోకి= నలా స ఆని బెనుకట శ్లోకముతో 

అన్వయము. . 
సమాసములు 


దై న్యసైన్యమయాః- దీనస్య భావః==దైన్యం, స్తేనస్య భావః స్తైన్యం. 
దైన్యం చ సైన్యం చ=దైన్య స్తెన్యె, దైన 
దైన్య స్తెన్యమయాః. 
అత క్యా వొరాముయా బిన౭- ఆత్యంత. మాహారః =అత్యాహారః + అత్యాహా 
రేణ ఆమయః ఏషా మ స్తీతి అత్యాహారామయావినః . 
భుంజానవిన నావాతవ బ్యా: భుంజానాశ్చ తే క = భుంజాన 
జనాః, ఆకూతేన సహితం యథా తథా పశ్య సతి = సాకూతపశ్యాః, 
భుంశానజనానాం సాకుతపళ్యాః == భుం జానజనసాకూత ప శ్యాః, 


2894 శ్రీహర్గనై షధము 
భావము : 


ఎల్లపుడు దీనత్యమును చౌర్యమును వహింవినవారును, అమితముగా 
తినుటచే అజీర్ణవ్యాధుల నొందినవారును, భోజనము చేయ జనులను చూచి వీరే 
యంతటిని తినుచున్నారే మనకేమియు బెట్టుటలేదే ఇవి మున్నగు దుష్టాశయము 
అతో, తిను జనమును సాధి పాయముగా జూచునట్టి లోభుని సేవకులను 
నిం| దాది దేవతలు గాంచిరి. ॥£51॥ 


ల్లో, ధనిదానామ్చువృ ప్రై ర్యః పాతపాణా వవ(గహః 
స్వా నాసా నివ హో నిసా ద్వి(క్రీణీతేఒర్గవత్సు యః, 26 


ప; వి, ధని దానామ్బువృ వైః-యః-పాాతపాణా -అవ గహః - స్వాన్‌ = దాసాన్‌ 
వ-హా-నిఃస్వాత్‌ -వి క్రీ జీతే _అర్ధవత్సు-యః. 


అర్థము: పాతపాణౌ =-దానార్హులగు ద్రాహ్మణాదుల హస్త విషయమున, ధని 
దానామ్చువృైః, ధని== ధనికులయొక్క, దానామ్చ్భు =దానముచే సెడి 
సమయమున వదలి పెట్టు జలముయొక్క_, వృ స్టైః =వర్షమునకు, రు 
ఏలోభు(డు, అవగహః == పతిబంధకుడో, తథా అట్ల, నిఃస్వాత్‌ = 
నిర్ధనునినుండి, స్వాన్‌ == తనకు సంబంధించిన పు[తదారాదులను, దాసా 
నివ_- సేవకులనువలె, యః==ఏ లోభు(డు, అర్థ్ధవత్సు = ధనికుల విష 
యమున, వి|కీణీతే = వికయించుచున్నాడో (అట్టి లోభుడు చూడబడెను), 
= కష్టము. 


ధోనిదా నామ్బు బృ స్లేః_ దానస్య అమూని అ దానామూని, ధనినాం 
దానామూని = ధనిదానామ్బూని. ధనిదానామ్యూనాం వృష్టిః = ధనిదా 
నామ్చువృష్టిః, తస్యాః ధనిదానామ్బువృ మః. 


వా(ళవొ జొంపాతస్య పాణిః పా తపాణిః, తస్మిన్‌ = పా తపాణా. 
బన్వ ల్‌ -నిర్గతం స్యం యస్మాత్‌ సః నిఃస్యః, తస్మాత్‌ =నిఃస్వాత్‌, 
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ఆలోభు(డు ప్యాతులగు |బాహ్మ ణాదుల హస్తమున దానము చేసెడి కాల 
మున వదలునట్టి జలవృష్టికి పతిబంధకుడు. లోభగుణముగలవాడు ఎంత ధన 
వంతుడై నను are చేయడుకదా ! ధనములేని వాడు తన బిడలయందును 
భార్యయందును నభిమానము లేనివాడై వారిని తన సేవకులను విక్రయించినట్లు 
-విికయించును. దీనికిని ధనమునందలి లోభమే కారణము, అట్టి అన ఇం|దా 


దులు గాంచిరి. ॥26॥ 


ల్లో, ఏక ద్వికరణే హేతూ మహాపాతక పజ్బుశే 
న తృణే మన్యతే కోసకామౌ య; పఇ్బు కౌరయన్‌, 27 


ప. వి. ఏకద్వికరణే- హేతూ -మహాపాతపంచ'కే-న-తృణే-మన్యలతే- కోపకామౌ- 
యః-పజష్బు-కారయన్‌. 

ఆర్థము: మహాపాతక పబ్బ కే== [బహ్మహత్య, మద్యపానము, చౌర్యము, గురు 
స్రీగమనము, కృతఘ్నత, ఆను అయిదు మహాపాపములందు, ఏకద్వి 
కరణే. ఏక-ఒక పాతకమును, లేదా, ద్వి= రెంటిని, కరణే==- చేయుట 
యందు, హేతూ ==కారణములై న, కోపకామొ =-కోపము, కామము ' 
అను రెంటిని యః=ా-వ లోభు(డు, పంచ=-అయిదు మహాపాతకము 
లను, కారయన్‌ == చేయించుచు, తృణే=- ఆ కోపకామములను, గడ్డి 
పోచలుగా, న మన్యతే = తలచడో, అట్టి లోభుడు చూడబడెనని యర్థము. 
అనగా పంచమహాపాతకములలో కోపము (బహ్మహత్యను మాత్రము 
చేయించవచ్చును. కామము గురున్రీగమనమును, దానికై ' ఆ గురువు 
వధను చేయింపవచ్చును. కాన కోపము ఒక పాతకమును కామము రెండు 
పాతకములను చేయింపగలవు. కాని లోభము పంచ లక 
చేయింపగలదని యర్థము. 


బీకోది౦ కొర గో ఏకం చ ద్వే చ= ఏకదే?, ఏకద్యయోః కరణం = 
ఏకద్వికరణం, తస్మిన్‌ ఏకద్వికరణే. 
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మవోవౌతతవంచళే-.మహిన్సి చ తాని పాతకాని చ==-మహాపాతకాని, 
మహాపాతకానాం పంచకం =-మహాపాతకపంచకం౦, తస్మిన్‌ == మహా 
' పాతకపంచ కే. 


_తోవకొమొ-కోపళ్చ, కామశ్చ=ాకోపకామౌ, తౌ=ాకోపకామౌ. 
భావము + 


బ్రహ్మహత్యాది పంచమహాపాతకములలో కోపము |బహ్మహత్య . అను 
ఒక్క పాతకమును చేయింపవచ్చును. కామము గురు న్రీగమనము, దానికై గురు 
వధ యను రెండు పాతకములను చేయింపవచ్చును. కాని లోభము "ధనము 
ధనమునందలి  యాళతో . .(బవ్మాహత్యను, సువర్ణచౌర్యమును, రుచి యందలి 
యాశతో మద్యపానమును, ప్రీయందలి యాశచే గురుస్రీగ మనమును, ఇష్ట 
సంపాదనేచ్చచే పై నాలుగు పాతకములతో సంబంధముగల ఐదవ పాతకమును 
చేయించును. కాన లోభము కోపకామములను గడ్డిపోచగా కూడా లెక్కి_ంచుట 
లేదు. ఇట్టు పంచ మహాపాతకములకు కారణభూతుడగు లోభుని ఇం|దాదులు 
చూచిరి, 


ల్లో. యస్సర్వం[దియసద్మాపి జిహో ౪౦ బహ్వవలంబతే, 
తస్యా మాచార్యకం యాచ్చావటవే పాటవేఒర్హితుమ్‌, 27 


క వి. యః-సర్వేన్ది యస ద్మా=అపి -జిహ్వాం- బహు. అవలంబ తే - తస్యాం-ఆచా 
న న. 


అర్థము: యః-ఏ లోభుడు, స ర్వేస్టి 'యసద్మాపి, సర్వేస్లి్రియ = సకలెన్లిం య 
టి (a) 

ములకు, సద్మాపి = స్థానముగా కలిగియున్నను, బహు =అధికముగా, 
జిహ్వాం- =నాఖుక్‌ ను, తనా నాలుకయందు, యాబ్ఞావటవే == 
యాచన యళు (బహ్మచారికై. యనగా కిమ్యని కె, ప ఖా 
విషయమునందు అనగా యాచనయందు మాటల నేర్పును గల్లించు విష 
.ముకందు, ఆచార్యకం= గురుత్యమును, అర్జితుం== సంపాదించుటకు, 
అవలంబలే =-ఆ శ యించుచున్నది. 


ల 


-పదశ సర్గ Poy | 


మాసములు : 


మ 


నర్వేబ్ది గయనద్యా _ సర్వాణి చ తాని ఇస్టియాణి చ=' సర్వేస్ట్రి 
యాణి, సర్వేన్టిియాణి సద్మ యస్య స సః = సర్వేస్టియసద్మా. 
యాచ్చానఖవే. యాభ్జైవ వటుః = యాబ్ఞావటుః, తస్మై = యాబ్ఞావటవె, 
పాటవో-పటోః ట్ట. = పాటవం, తస్కి౯ా = పాటవ. 


శాన 


ఆలోభుడు సర్వేన్టియములందు నివాసము గలిగియున్నను, అనగా 
గంధమందు లోభముచే (ఘాణేస్ట్రియమునందును, రసాదులయందు లోభముచే 
రసనాదీన్టియములందును నివాసము గలిగియున్నదును, ముఖ్యముగా జిప్వాస్ది 
యమునందు నివాసమును గలిగియున్నది. ఏలయనగా యాచన జిహ్యనుండి 
యర్పడును. ఆయాచన యను శిష్యునికి చక్కగా మాట్టాడుటయందు నేర్పును 
గలిగించుటకై యాలోభుడు, దానికి గురు స్థానమునువహించి జిహ్యయందు 
నెలకొని యున్నా డని యూశయము ॥268॥ 


్లో, వథ్యాం తథ్యా మగ్భహ్హున్త మన్ధం బస్టు ప్రబోధనమ్‌, 
ప నోజ్డ నం మోహ మెక న హన తే. 29 


పు పథ్యాం ష్ష్‌ త థ్యామ్‌- అగ్భహ్హ నం = అనం _ బన్హు పజోధనం - హన్యమ్‌- 
పై ఫ్‌ © 
ఆశ్చీష్య-న- ఉజ్ఞన్నం-మోహం-ఐక్ష_న్ర-హ_న్త-తే. 


అర్థము: పథ్యాం = హిత మైన, తథ్యాం-సత్యమైన, బన్ధుపబోధనం, బంధు = 
తలిదండ్రులు మున్న గువారిచే( చేయబడిన, [పబోధనం = పబోధమును, 
అగృహ్హాన్తం = (గహించనట్టి, అన్ధం = గుడ్డియెన అనగా అజ్ఞానముతో 
నిండిస, శూన్యం = అసత్య పాయమైన దానిని, ఆశ్లీష్య = సత్యముగా 

౬ లు 
భావించి, న ఉజ్ఞస్తం జా విడువనట్టి, మోహం = మోహమును, తే జా 

ఆ ఇందాదులు, ఐక్ష_న్ల = చూచిరి, హన = కష్టము. 
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సమాసములు : 


వథ్యాం౦- పథి భవా = పథ్యా, తాం = పథ్యాం. 


అగ్భో వ్లాన్తం- న గృహ్హన్‌ = అగ్భహ్హన్‌, తం = అగ్భహ్హనం. బను 
దులా ణు ణు ధి = © 
(పబోధనం = బన్గూనాం (పబోధనా యేన సః = బంధు పబో ధనః, 
తం = బంధు [పబోధనం. 


భావము : 


ఆ ఇందాదులు మోహమును జూచిరి. ఆమోహము తలిదం డులు 
మున్నగు బంధువులు చెప్పునట్టి సత్యములై న యుపదేశములను విననిదియు, 
అసత్యములై న విషయములను నంటి పెట్టుకొని వానిని విడువనిదియునై యుండి 
నది, అట్టి మోహమును వారు చూచుట కష్టమైన విషయము 1129! 


శ్లో. శ్వః శ్వః ప్రాణపయాణేఒపి న స్మర _న్ది స్మరద్విషః 
మగ్నః కుటుంబజమ్సాలే బాలిశా యదుపాసినః, 90 


పదీ శ్వః-శ్వః-| పాణ పయాణి. అపి న స్మర ని జ స్మరద్విషః-మగ్నః?-= 
కుటుంబజమ్బ్చాలే-బా లిశాః-యదుపాసి నః. 


అర్థము: యదుపాసినః - యత్‌ = వఏమోహుని, డపాసినః - సేవించునట్టి, 
బాలిశాః = మూర్ధులు, అనగా స్వయం |ప్రజ్ఞులమను నహంకారముచే 
పరోపదేశమును పెడచెవిన పెట్టునట్టి జనులు, కుటుంబజన్బూలే, 
కుటుంబ = పతులు, భార్య మున్నగు కుటుంబమనేెడి, జమ్బాలే = 
బురదయందు, మగ్నాః = నిగినవారై , శ్వః శ్వః = మరుసటి 
దినములందు, పాణ పయాణే2 పి = పాణములు వెడలిపోవుట అనగా 
మరణించుట నిశృయమైనను, స్మరద్విషః = మన్మథ శ|తువైన శివుని, 
న స్మర ని = స్మరింపరు, బురదలో మునిగినవారు దేనిని స్మరింపలేరు 
గదా! 


స ప్రదళ సర్గ 289 


le (పయోతో.| పాణానాం [పయాణం=|పాణ[పయాణం, తస్మిన్‌ = 
[పాణ పయాణే. 

న్ఫ్రరొద్బింవ౭-స్మరస్య ద్విట్‌ = స్మరద్విట్‌, తస్య = స్మరద్విషః 
వముమ్ము జమ్మూ లో జ కుటుమృ వత జమ్బాలః = కుటుంబజమ్బాలః, 
తస్మిన్‌ = కుటుమృజమ్బాలే. 

యదువొనీనంఎయం ఉపాసత ఇతి = యదుపాసినః. 


భావము : 


ఆమోహునికి సేవకులు స్వయం పజ్ఞాభిమానులై పెద్దల యుపదేశ ములను 
వినని మూర్ధులు. వీరు పుతకల త్రాదిరూపమైన కుటుంబ మనెడి బురదయందు 
బడినవారై ఎల్హపుడును సన్నిహితమైన మరణమును. దెలిసియు సంసారసాగర 
మును దరింపజేసెడు పరమశివుని స్మరింపరు. 80 


రో పుంసా మల బనిర్యాణ జానదీపమయాత్మనాం, 
గా ధి ఇ. 
అన ర్యాపయతి వ్య కంయః కజ్వలవదుజ్యలమ్‌.0]1 
0 0౧ అణాల బి బు 


ప్‌ పుంసాం జ ఆలబ్ధనిర్వాణజ్ఞానదీపమయాత్మనాం - అంతక = మ్రాపయతి- 
వ్య క్తం-యః -క జ్ఞలవత్‌ - ఉజ్జ్యలం. 


అర్థము: యః = ఏమోహు(డు, అలభ్ధనిర్వాణజ్ఞానదీ పమయాత్మనాం, అలబ్ధి = 
' పొందబడని, నిర్వాణ = వినాశ ముగల్లిన, కాన = జ్ఞానరూపమైన, దీప 
మయ = దీపముతో నిండిన, ఆత్మనాం = మనస్సుగల్లిన వసిష్టుడు 
మున్నగు, పుంసాం = జ్ఞానులై న పురుషులకు, ఉఊజ్జ్యలం = నిర్మలమైన, 
అంతః = అంతఃకరణమును, కజ్జలవత్‌ = కాటుకవలె, వ్యక్తం = స్పష్ట 
ముగా, మ్రాపయతి = మలినపరచుచున్నాడు. 


సమాసములు : 


అలబ్లినిర్సాంణజ్లా న దీవనుయోత్ళు నాం_న ౬బః = అలబిః, అలబ్లః నిర్వా 
p డో ధ ధ ధి 


ణః యేన సః = ఆలబ్లనిర్యాణః, జానమేవ దీపః = .జొనదీపః, అలబ 
ధ ష్‌ ణః G 


240 శ్రీహర్ష నై షధము 


నిర్వాణళ్చాసా జ్ఞానదీపశ్చ = అలబ్ధనిర్వాణజ్ఞా నదీ పః, అలబ్ధినిర్వాణ 
జ్ఞానదీ పే న (పచురః = త దనం ముతుక అరబ్ధనిర్వాణజ్ఞాన 
త; ఆత్మా యేషాం తే = a 
తేషాం = అలబ్ధనిర్వాణ జ్ఞానదీపమయాత్మనాం. 

కోద్దిలవోల్‌- -కజ్జలమివ = క జ్ఞలవత్‌ . 


భావము : 


ఆమోహుడు ఆరని జ్ఞానదీపముతో వెలుగొందు మనస్సుగల వసిష్టాధులగు 
జ్ఞానుల నిర్మలమైన యంతఃకరణమును కాటుకవలె మలిన పరుచుచున్నాడు. 
విశ్వామ్మిత్రాదులగు జ్ఞానులు సైతము మేనకాదుల మోహమునకు గురియెైనవారై నిర్మ 
లమైన తమమనసును మలినపజచుకొనిరిగ దా. కావున విశ్వామి[తాదుల హృద 
యమున వెలుగొందు జ్ఞానడీపముకూడా మోహమను మసిచే మలినమగుచున్న 
దని యాశయము. 91 


లై బ్రహ్మచారి వనస్థాయియ తయో గృహిణం యథా, 
తయో య ముసజీవ న్తి న 92 


పప హ్మదారివనష్థా బయతయ. గృహిలం-యభా- సతయ పేక 


(అర్థము: (బహ్మచారివనస్థాయయతయః, [(బహ్మచారి = [బ్రహ్మ చారియ, వన 
స్థాయి = అరణ్యవాసముజేయునట్టి వాన్నపస్థుడును, యతయః -=సన్యాసి 
యనువీరలు, (తయః=మువ్వురు, గృహిణం=గృహస్తుని, యథా =ఎట్టు 
ఉపజీవ న్రి=- అన్నపానాదులపె యా్రయించుచున్నారో, తథా ఆప్టే, 
కోధలోభమనోభవాః=-కోపము లోభము కామము అను నీమూడు, 
యం = వఏమోహమును, ఉపజీవన్తి = ఆశయించుచున్నవి. అనగా 
మోహము జెందినవాడే [కోధమును లోభమును కామమును పొందునని 
యర్థము. 


£41 


జ 
les 
oA 

wt 

౬న 
ఎర 


(అవ్య చారివనన్థాయియతయః బ్రహ్మచారీ చ వనస్థాయీ చ 
యతిశ్చ = [బహ్మచారి వనస్థాయియతయః wi 
(తోదధలోభమయనోభవాం- మనసి భవతీతి ౫ మనోభవః, కోధశ్చ 
లోభశ్చ మనోభవశ్చ=|కోధలోభమ నోభవాః. 


భావము : 


. [దిహ్మచారియు, వాన |ప్రస్థుడును, సన్న్యాసియు నెట్టు తమ తమపోషణతై 
గృహస్థు నాశ్రయింతురో జపే |కోధలోఖకామములను నీ మూడు గుణములును 
తమ తమ యభివృద్ధికి క ఈ. న్మాశయించును. అనగా మోహముగలవాడే ' 
కోధమును, లోభమును, కామమును పొందును. కాన మోహము కోధలోభకామ 
ములకు ను తేజకము ॥కీ2॥ 


శ్లో జా(గ్రతామపి నిద్రా యః పశ్యతామపి యోఒన్దతా, 
(శుతే సత్యపి జాడ్యం యః (పకాశేఒపి చ య'స్తమః 99 


పః; జాగతామ్‌-అపి-నిదా-యః-పశ్యతామ్‌-అపి-యః-అన్గతా- తే. సతి. 
అపి-జాడ్యం-యః-| పకాశే-అపి-చ-య:ః-తమః. 


అర్థము: యః== ఏ మోహము, జా గతామపి == మేల్కొలుపుగలవారికిని,ని[దా= 
అవివేక రూపమైన జడతరమువంటిది. తథా =అర్రె, యః= ఏమోహము, 
పశ్యతామపి= న్మేతములతో చూచువారికిని, ఆఅంధతా= |గుడ్డితనము 
వంటిది అనగా సంసార మనిత్య మనియు, దుఃఖరూప మనియు 
తెలిసినను దానిని వదలనియకుండ( జేయుటవలన నామోహము అజ్ఞాన 
రూపము. తఠాజాళ ల; యః ఏ మోహము, [శుతే సత్యపి = ళౌస్ర్ర 
జ్ఞానమున్నను, జాడ్యం =ాక రవ్యాక ర్రవ్య నిర్ణయమును జేసుకొననీయని 
యసామర్థ్యము వంటిది. తథా=2అ కై, యశ్చ == ఏమోహము, (పకాశే 
సత్యపి =సూర్యాదుల వెలుగు ఉన్నను,తమః = చీకటివంటిది. చూడదగిన 
16) 


న a క్‌ చల 
వీపి శ్రీహర్ష నైషధము 


ఘటపటాదుల నాచ్చాదించుటవలన చీకటి వంటిది. అనగా స్పష్టముగా 
గానవచ్చుచున్నను గాననీయకుండ జేయునది యని యర్థము. 


సమాసములు : 
న్‌ అలి కా « 
అన్ఫ తౌ; ఆన్థస్య భావః = అన్ధతా. 
భావము : 


ఆ మోహము మేల్కొనినవారికి నిద వంటిది. నేతములతో హతతన్న 
వారికి (గుడ్డితనము వంటిది. శాస్త్రజ్ఞానము గలవారికి జడత్వము వంటిది, సూర్యా 
దుల వెలుగున్నచోట చీకటి వంటిది. 1881 


కో, కురునె న్యం హరేణేవ ప్రాగలజత నార్దునః, 
a) రి జి జు 
“హతం యేన జయన్‌ కామ సమోగుణజుషా జగత్‌, 


ప. వి. కురుసైన్యం-హ రేణ-ఇవ.| ప్రాక్‌ -అలజ్ఞత_-న-_అర్జునః- హతం-యేన- 
జయన్‌ కామః. తమోగుణజుషా-జగత్‌. 


అర్థము: తమోగుణజుషా - ఆజ్ఞానరూపమైన తమోగుణమును బొందిన, యేన= 
ఏమోహముచే, హతం - కొట్టబడిన,జయన్‌ జ జయించుచున్న, కామః 
మన్మథుడు, తమోగుణజుషా _ తమోగుణమును వహించిన, హరేణ = 
సంహారమును చేయునట్టి రుదునిచే, [పాక్‌ = పూర్వము, హతం = 
హతము గావింపబడిన, కురుసెన్యం - కురువంళస్థుల సైన్యమును, 
జయిన్‌ = జయించునట్టి, అర్జున ఇవ _ రు! వల, నాఒలజ్జత = - 
సిగ్గుపడలేదు, 


కురు సెన్యం = కురూణాం సైన్యం = కురు సెన్యం, తత్‌ కురుసెన్యం. 
త మోగుణజుషా - తమ ఇతి గుణః=-తమోగుణః, తమోగుణం జుషతీతి 
= త మోగుణజుట్‌, తేన _ తమోగుణజుషా. 


న ప్రదళ నర్గ 848 


అజ్ఞానరూపమగు తమోగుణమును సేవించునట్టి మోహము |పపంచమును 
నాశము గావించినది. అట్టు నాశము చేయంబడిన ఈ పపంచమును కామము 
జయించుచు సిగ్గుపడలేదు. ఒకరు హతము చేసిన దానిని మజీయొకడు హతము 
చేయుటలో అతని సామర్థ్య మేమియు నుండదు గాన నత డాపనికి సిగ్గుపడవల 
యును కదా! కాని సిగ్గుపడలేదు. ఏల యనగా తమోగుణముగల రు[దుడు 
తొలుత తనశూ లముతో కురు సెన్యము నక్క_డంచినను తరువాత నర్జునుడు ఆ 
నెన్యమును హతమార్చెను. కాని ఆపని కర్టునుడును సిగ్గుపడలేదు. అపై యిచ్చ . 
టను కామము, మోహము హతము గావించిన [పపంచమును హతమార్చియు 
సిగుపడలెదు. [దోణపర్వ కథ ననుసరించి తొయుత రుదుడుతన శూలముతో కురు 
సైన్యమును సంహరింపగా తర్వాత నర్జునుడు దానిని నిశ్శషము గావించెనని 
తెలియుచున్నది. అనగా మోహము( జెందినవాడే కామపరవశు డగుననియర్థము . 118 4॥ 


శో, చిహ్నితాః కతిచి దేవె; (పొచః పరిచయా దమీ, 
య (టరు 
అన్యే న కేచనాచూఢ మేనఃకంచుకమేచనాః. 85 


ప. వి. చిహ్నితాః-కతిచిత్‌ - దేవై ౩-| పాచః-పరిచయాత్‌ _అమీ - అన్యే. న. కే_చన- 
. ఆచూడం-ఏనఃకంచుక మేచకాః. 


అర్థము: అమీ== ఈకామాదులు, కతిచిత్‌=-కొందటై న, దేవైః==ఇందాదివేల్పు 
లతో, పాచః==పూర్యమేర్చడిన, పరిచయాత్‌ =దృథఢ మెనపరిచయము 
వలన, చిహ్నితా వగు రులతో సిశ్చుయింపంబడిరి. దేవతలకును కామాదిపర ' 
వశత్య ముండుటవలననే వారికి పూర్యపరిచయము. అన్యే = వారి నా|శ 
యించిన బౌద్దాదులు, కేచన==కొందటు, న(జ్ఞాతాః) == తెలియబడలేదు, 
యతః=వఏలయనగా,  ఆచూడం=శిఖవజకును, ఏనఃకంచుక మేచకాః; 
ఏనః=పాపమనెడి, కంచుక = కవచముతో, మేచకాః=సీల వర్ణము 
గలవారై యుండిరి. ఎవ్యరు నల్లనివ స్ర్రముతో గప్పబడియుందురో వారు 
స్పష్టముగా గుర్రింప నశక్యులు. అర్రే పీరును నల్రగానుండుటవలన 
గుర్తింపబడరై రి. 
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అచూడ్‌౦= చూడా మభివ్యాప్య = = ఆచూడం. 
నీనంకంచుకవేచకాః. ఏన ఏవ కంచుకః = ఏనఃకంచుక ౩, ఏనః' 
. కంచుకేన మేచకాః == వీనకంచుక మేచకాః 


భావము : 


ఈకామ। కోధలోభములకు దేవతలతో పూర్వపరిచయ మున్నందువలన 
వారిని వారు గుర్తింపగలిగిరి. వారిలో మిగిలినవారు పాపమనెడి కవచముచే 
నల్హనివన్నెను( బొందినందువలన వారిని దేవతలు గు ర్రింపజాలకుండిరి. పాపము. 
నల్దగ నుండునుగాన వారు పాపముచే నలుపువన్నెను బొందిరని యర్థము. నల్లని. 
వస్త్రముతో గప్పబడినవారు స్పష్టముగా తెలియరుగదా. ॥85 


ల్లో, తత్రోదూర్ల ఇవార్లోఘే నె న్యేఒభ్యర్ల ముపేయుషి, 
ణం గ కర్ర ౭9 ర్లు ౬9 
కస్యా ప్యాకర్షయామాసు నే వర్లాన్‌ కర్లకర్క-శాన్‌. 
క్రి ౨ “క ద్ర 
ల్‌ 
ఇట శ. త త_ఉద్గూర్ధే_ఇవ_ఆర్జొఘౌ ఆ సైన్యే_అభ్యర్లమ్‌ - ఉపేయువి - కస్య. 
అపి-ఆకర్ణయామాసుః_లతే_వర్ణాన్‌-కర్ణకర్క-శాన్‌. 


అర్థము: ఉద్గూర్ణే=- మర్యాదను వదలిన (ఎల్లను దాటిన), ఆర్థౌఘే ఇవ=సము 
[దమువలె చాలా లోతై నట్టి, సైన్య=2ఆకలి'సెన్యము, అభ్యర్దం=సమీప 
మును, ఉపేయుషి సతిడాపొందగా, తత =అచ్చట, తే=-ఆ దేవతలు, 
కస్యాపి=ాక నబడని యాకృతిగల ఒకానొక నియొక్క-. అనగా చార్యాకుని 
యుక్క; కర్ణకర్క-శాన్‌ కక్ష కర కఠోరములైన, వర్ణాన్‌ = అక్షరము 
లను, ఆకర్థయామాసుః=వినిరి. 


సమాసములు .; 


తర్హి ముం అర్జసామ్‌ ఓఘః =ాఆర్గౌఘః, తస్మిన్‌ =అర్జౌ ఘే. 
కొర్టతర్భకాన్‌_కర్ణయోః rs = అ కర్ణకర్క_శాః, తాన్‌ = కర్ణ 
కర్కశాన్‌ , 


సప్తదశ సర్గ == లిక 


మర్యాదను (ఎల్టను) దాటిన సము[దమువలె మిక్కిలి గంభీరమైన ఆ కలి 
స్రేన్యము సమీపమునకు రాగానే, యాదేవతలు ఆ మైన్యమందు శరీరమును 
గన(బజచక కర్ణక ఠోరముగా మాట్టాడుచున్న నా స్తికుడగు చార్వాకుని మాటలను 
వినిరి. 1061 


ల్ల (గావోన్మజ్జనవ ద్యజ్ఞఫలేఒపి (శుతిసత్యతా, 
కా (శర్ధా త్మ ధీవృద్దాః కామాధ్యా యత్షిలీకృత:. 87 


4. (గావోన్మజ్ఞనవత్‌-యజ్ఞఫలే - అపి=శుతిసత్యతా = కా - (శ్రద్ధా - మ. 
ధీవృద్ధాః = కామాధ్యా - యత్‌ = ఖిలీకృతః. 


అర్థము: (గావోన్మజ్జనవత్‌ == 'గావాణః ప్రవ నే యని చెప్పబడిన విధముగా 
జాళ్ళు తేలియాడు నను వాక్యమునకు వలె, యజ్ఞఫలే౬పి =జ్యోతిష్టోమాది 
_ యజ్ఞములకుఫలమైన స్వర్గము మున్నగువాని యందును, (పతిసత్యశా= 
“జ్యోతిహ్టోమేన స్వర్షకామో యజేత”” మున్నగు వేదములకు సత్యత్వము 
ఏర్పడును. అనగా “[గావాణః ప్రవ నే” యను వాక్య మెట్టు సక్యము 
కాదో, ఆల్లై స్వర్శఫలమునకు జ్యోతిష్టోమాది యాగములను విధించు 
(శుతివాక్యములు కూడ సత్యముకాదని యర్థము. జాళ్ళు తేలుచున్నవని 
చెప్పినను జాళ్ళు ఎట్లు తేలుటలేదో అదే జో్యోతిష్రోమాది యజ్ఞములను 
స | (23 (as) ్ట లు ద్‌ 
గావించినను, ఫలము వెంటనే కానవచ్చుటలేదు గాన యాగ పతిపాదక 
శ్రుతులు కూడ నపమాణములని యరము. హే థివృద్దాః = బుద్ది 
థి ఫి థి 
మ-తులైెన యోవేల్పులారా, తతా ఆ యాగఫలమునందు, దానిని 
(పతిపాదించు వెదమునందును (యుష్యాక ౦=మీకు) కా [శ ద్ధాహావిమి 
(శద్ధ? అనగా దానియందు (శద్ధ యనావశ్యకము. యత్‌ =ఏకారణము 
చేత ననగా వేదోక్త విధుల నత్మికమించుటవలని భయముచే, కామాధ్యా= 
స్వేచ్చా సంచారమార్గము, ఖిలీకృతః==బంధింపబడినది. అనగా పాడు 
జేయబడినది, 
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(గౌబోన్య జనన ల్‌ -[గాన్దా న్‌్‌ న్మజ్ఞనం=|గావోన్మ జ్ఞనం, (గావోన్మజ్ఞన 
మివ = గావోన్మజ్ఞనవత్‌, 


యజ్ఞభలే - యజ్ఞస్య ఫలం==య జ్ఞఫలం, తస్మిన్‌=ాయజ్ఞరలే. 


(ళినల్ళొతా _ సత్యాయాః Sas [శుతేః సత్యతా= శ్రుతి 
సత్యతా. 

కొమాద్వా - కామస్య అధ్వా=కామాధ్వా. 

ఖిలీక్భలః _ అఖిలః ఖిలః సమృద్యమానః కృత ౪ ఖిలీకృతః. 


భావము : 


జాళ్ళు తేలియాడుచున్న వను నర్ధముగల “గావాణః స్టవ నే యను 
వాక్యము జాళ్ళు తేలియాడనందువలన నసత్యార్థమును జెప్పి యెట్లు |పమాణము 
కొదో, అరై “జ్యోకిష్టోమేన స్వర్గకా మో యజేత'” ఇత్యాదిగా, స్వర్గఫలమున కై 
జ్యోతిష్టోమాది యజ్ఞములను చేయవలయునని చెప్పు [శుతివాక్యములును (ప్రమాణ 
ములు కావు. ఏల యనగా యజ్ఞముచేసిన పిదప, స్వర్గరూపమగు ఫలము 
కానరాదు. ఎట్టనగా “యాగ శ్రుతిః అపమాణం స్ట (పత్యక్ష విరుద్ధ త్వాత్‌ జ 
(గావోన్మజ్ఞన [శుతివత్‌'” అని యనుకూనముచే జ్యోతిహ్టోమాదియాగ . (పతి 
పాదకములగు శ్రుతులు అ్యపమాణము లగుచున్నవి. కాన బుద్ధిమంతులగు 
నోవేల్పులారా! అ స్వర్గఫలమున -దును, దానిని పతిపాదించు (శుతియందును 
మీకేల నమ్మకము? ఇట్లు వేదో క విధుల నతి కమించుటవలని భయముచేతనే 
జనులకు స్వేచ్చాసంచార మార్గము నశించినది. 1957౫ 


శో, కేనాఒపి బోధిస శ్వేన జాతం త_క్వేన హేతునా, 
య చ్వేదమర్మభేదాయ జగదే జగ దస్థిరమ్‌. $8 


ప.వి. కేన-అపి-బోధిస రేన-జాతం-త ల్వేన - హేతునా - యత్‌ - వేదమర్శ 
భేదాయ-జగదే-జగత్‌ -అ స్థిరమ్‌. 


. ఇ 
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అర్థము: న పేరు తెలియనట్టి, బోధిస ల్వేనడాఅతి | పాజ్ఞుడగు : 
జినభట్టారకునిచే, వేదమర్శ్మ భేదాయ; వేద = వేదముయొక్క, మర్మ = 
రహస్యములను, భేదాయవాభేదించుటకై , జాతంచఉదృవింపంబడినది. 
అనగా వేదముఆ రహస్యభేదనము చేయట కారంభింపబడిన దని యర్థము. 
యత్‌ = ఏల యనగా, సత్త్వేన=స తము అనగా భావత్వ మనెడి, 
_హేతునాజకారణముచే, జగత్‌=|పపంచము, అస్థిరం=అస్థిరముగా, 
జగ దే= చెప్పబడినది. ““'యత్సత్‌ తత్‌ క్షణిక ః'” ఆను బౌద్ధసిద్ధాంతము 
ననుసరించి లోకమున నేది సత్యమును అనగా భావత్వమును అనగా 
ఉనికినిగ లిగియన్నదో అది క్షణికము అనగా క్షణకాల ముండి మలటుక్షణ 

' . మున నశించునదిగానుండును. కనుక నీసిద్ధాంతము ననుసరించి యుభయ 
లోక ములయందును సిరముగా నున్నటి యొక ఈశ్వరుడను కర్త నాధార 
ముగా జేసికొని వేదములు విధించిన విధిని షేధములు, నిరాధారము లగుట . 
వలన, వేదము ల[పమాణము లగుటచే వేదమర్శ్మ భేదము సంభవించును, 
బౌద్ధసిద్ధాంతము, ఇతర గంథములవలన తెలియదగినది. ఇచ్చట బార్యాకు 
డను నాస్తికుడు తన మతమందలి వేదా పామాణ్యమును బౌద్ధసిద్ధాంత 
ముతో సరిపడ(జేసి దాని నిట గట్టిపజచుచున్నాడు. ఈవిధముగా భావ 
[పపంచమున కంతటికిని క్షణభంగురత్వము సిద్ధింపగా ఎవడు పాపము 
చేయునో అతడును క్షణికుడగుటవలన నశించెను గాన పాపమువలన 
భయ మేమున్నదని యర్థము. 


సమాసములు : 


వోదమర్య భేదాయ ౬ వేదస్య మర్మాణి==వేదమర్మాణి, వేదమర్శణాం 
భేదః = వేదమర్మ్శభేదః, త స్మె=ా వేదమర్మ భేదాయ, 


అనీరోం _. నసిరం==అసిరం. 
౮ ® ® 
భావము : 


గొప్ప పజ్జగల బోధిసత్తుడు వేదమర్మములను భేదించుటకై. యవతరిం 
రించెను. అతడు లోకమున నేది యేది యునికిని (స త్త్యమును) గల్గియున్నదో 


248 హర నెషధ 
శ్రీహర్ష నైషధము 
యదిక్షణికమని అనగా కణముండి, మ కళల నశించున దిగాసిద్ధాంత పజచెను 
తందువలన నుభయలోకములయందును స్థిరుడుగా ees వేదములక్ష 
క్ర ర్రగానున్న యీశ్ళరుడును meres అతని నాధారము గావించుకొని 
లు విధించిన విధిని షేధములకు  . స. వేదములకు 


గ. 


ళో. అగ్నిహో (త్రం _త్రయీత నం (తిదండం భస్మపుజ్ణ్రకం 
(పజాాపొరుషనిఃస్వానాం జీవో జల్చతి జీవికా. 89 
జః 3 


పవి, అగ్నిహో[తం-[తయీత న్లిం-| తిదణ్జం- భస్మ పుణ్జకం జ (పజ్ఞాపౌరుష 
నిఃస్వానాం -జీవః-జల్పతి-జీవికా, 


అర్ధము 3 ఆగ్నిహో త ం=సాయం| పాత ఃకాలములయందు నిత్యముగను కామ్య 
ముగను ననుష్టింపంబడెడి అగ్నిహోత మను కర్మయు, (తయీత నం 
= మూడువేదములకు సంబంధించిన కర్మ|ప మోగములను బోధించు 
కల్చ్పత౭| తము, [తిదండం=[ తిదండ మనెడు పాపపత|వతము, భస్మ 
పుం డకం = నొసట విభూతిరేఖలు దిద్దుకొనుట అనునిది యంతయు, 
(పజ్ఞాపారుషనిఃస్వానాం ; (పజ్ఞాచామేధాశ కి, పౌరుష =సామర్థ్యము అను 
ఎనిబె, నిఃస్వానాం == శూన్యులై “వారికి, అవగా వంచనచేతను దొంగ 
తనముచేతను బలమువేతను సంపాదించుట కథ కులగు పురుషులకు, 
బీవికా=- జీవనోపాయము అని, బీవః బృహస్పతి యను నాస్తిక 
దర్శన కర, జల్పతి == చెప్పుచున్నాడు. అనగా అగ్నిహో[ తాదులను 
చేయుట, విభూతులను బట్టించుకొనుట మున్నగునవి (బతుకు తెరుశృలే 
కాని పరలోక సాధనములగు తా త్రికములగు ధర్మములు కావు. కావుననే 
“అగ్నిహోతం త్రయో వేదా స్రిదండం భస్మపుండకం, బుద్ధి పౌరుష 
హీనానాం జీవికేతి బృహస్బృతిః' అను బృహస్పతి వచనము ఇ పె విషయ 


మును వ కావున ee అ|సమాణము 
లనియే భావ 
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(ోయీిల నం _-[తయాణాం సమాహః = త్రయీ, Bes త్ర _న్రం 
'=తయీత నిం. 

(తిదండం-| తయః దండాః యస్మిన్‌ తత్‌ హా తిదణ్ఞం. 

భోన్య వం (ఢతం-భస్మనాం పుజ్ఞ్రకం =భస్మపుజ్ఞకం. 

(వా వొ దవసొన్నానాం అ పురుషస్య కర్మ ==పౌరుషం, (పజ్ఞా చ 
పౌరుషం చ=(పజ్ఞాపౌరు షే, (పజ్ఞాపౌరు షాభ్యాం నిఃస్వాః హై (పజ్ఞా 
పౌరుషనిఃస్వాః, తేషాం == (పజ్ఞా పొరుషనిః స్వానాం. 


భానము : 


(బతికి యున్నంత కాలము ఉదయసాయంకాలములయందు ఫలాపేక్ష 
లేక కాని, ఫలాపేక్ష గలిగి కాని, యాదరింపబడు కర్మ ఆగ్నిహో త మన 
బడును. మూడు వేదములలోను విపాతములగు కర్మలను గూర్చి |పమోగము 
లను బోధించునట్టి కల్వ సూత గంథము౨ సిద్దాంతములు, పాశ్రపతులకు 
సంబంధించిన [తిదండ(వతము, భస్మధారణ యను నిది యంతయు, వంచన, 
దొంగతనము, బలవంతము మొదలగు నుపాయములతో |దవ్యార్గన చేయలేనివారికి 
జీవనోపాయము లని బృహస్పతి వచించెను. 15 9॥ 


శో. శుది ర్వంశద్వయీశుదొ పితోః షిత్రో ర్యదేకళః, 
౧ య అ 
తదాననకులా దోషా దదోషా జాతి రసి కా. 40 


టు శుద్ధిః- వంశద్వయీవర్ధౌ_పి పితోః- పి తోక = యత్‌ _ఏకశః-తత్‌ = ,ఆనన్ల 
కలు దోషాక్‌_ఆదోషా._జాతిః. -అ స్రి-కా, 


అరము ;. శుదిః-పరిశుదులగు తల్లిదం డులవలన జస్మించుటయే (బాహ్మణత్వ 
థి ధి ధీ ద 

క్ష[తియత్వ వై శ్యత్వాదుల లక్షణము. అటువంటి శుద్ధి, యత్‌ ==ఎందు 

వలన, పితోః= తల్లిదండ్రులకు, పితొః=తల్లితం్మ డులైన అనగా 

ఘాతామహపితామహులు, మాతామహి, పితామహియు అనువీరికి, వఏకశ; 
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సమా 


శ్రీహర్ద నైషధము 


= |పత్యేకముగా, వంశద్వయీ శుద్ధ స త్యాం- రెండు వంశ ముల. శుద్ధి 
యుండగా, ఈ విధముగానే వారికిని అనగా మాతామహునకును, మాతా 
మహికిని పితామహునకును, పితామహికిని యిక్లే (బహ్మవరకును నున్న 
వెనుకటి వారికిని కుద్ధియుండగా నేర్పుడును. అది పరీశ్షింప(దగినది. 
తదా అప్పుడు, ఆన నకులా == అపరిమిత వంశ భేదము కలిగిన, 
దోషాత్‌ = అశుద్ధి నిశ్చయము. వలన, అనగా తెలియ సాధ్యము గాని 
శుద్ధితో కూడిన స్రీ "పరవసంతాన పరంపర గలిగి యుండుటచే సంతాన 


వది సందేహింపబడుటవలనను, ఇం|దచం|దాదులకును పురాణముల నను 


సరించి వ్యభిచారము తెలియుటవలనను, అకవద్ధినిశ్చయ ' మేర్పడుట 
వలన, జాతిసంకరరూపమగు దోషముండుటవలన, కా = వ జాతీ 
వాజాతి, అదోషా==దోషరహితమై, అ స్రిాఉన్నది, మరియు '-- 
“అ ప్యేకపంక్యాం నాశ్నీయాత్‌ సంయుతైః స్వజనై రపీ, కోపి జానాతి 
కిం కస్య | పచ్చన్నం పాతకం భవేత్‌ అని ఏక పం కిలో స్వజనులతో 
గూడ భుజింపరా దనియు-“ఆనాదా విహ సంసారే దుర్వారే మకరధ్వబే, 
కులే చ కామిసీమూలే కా జాతిపరికల్పనా?' అని సంసార మనాది 
యగుటవళన, కామము దుర్నిరోధ మగుటవలన, కులములకు కామినులు 
మూల మగుటవలన కుద్ధమగు జాతిని కల్పింప సాధ్యము కాదనియు 
జెప్పుట వలన, అందజును సంకరులగుట వలన, జాతులన్నియు సాంక 
ర్యముతో గూడిన వగుట వలన, శాతిధర్మములను వదలి స్వేచ్చగా 
వ్యవహరించుటయే సముచితమని నా స్తికాశయము,. 


t 


సములు : 


, బంక్‌ దృంయీ జుద్దౌ_వంశ యోః ద్వయీ == వంశద్వయీ, వంశద్యయా §ః 


శుద్ధి == వంశ ద్యయీశుద్ద్ధిః తస్యాం వంశ ద్వయీప ద్ధె, 
వీతోః_మాతావ పితా చ =పితరౌ, తయోః, పితోః, 

అన గ్రవలా క  అవిద్యమానః అ న్తః యస్య తత్‌ = అన ల ఆన న్తం 
క. యసా; క స్నాడాఅన న నకులా, 

అరోషా_ఆవిద్యమానః దోషః యస్యా సా =ఆదోషా. 


సప్తదశ సర్గ లర్‌ 1 


జొతిశుద్ధి తల్లి వంళముయొక్కయు, తండి వంశ ముయొక ,.యు, 
వెనుకటి పరంపరయొక ,.యు, శుద్ధిపై నాధారపడినది. కావున జాతి, 
తలిదం[డులనుండి వెనుకకు [బహ్మవణకును లెక్క వేసికొనినచో నన్తము 
లేనిది. ఇటువంటి సుదీర్హమగు వంశపరంపరలో వ్యభిచారాది దోషములు 
ఉండవని' చెప్పసాధ్యము కాదు. ఏల యనగా? పురాణములలో ఇం|ద 
చం[దాదులకును వ్యభిచారదోష _ మేర్ప్చడియున్నట్టు తెలియుచున్నది. 
కాన నీ యనంతజాతి, [పపంచ జాతి శుద్ధినిగూర్చి పసంగించుట వ్యర్థము. 
కాన జాతులన్నియు పెక్కు దోషములతో సంకీర్ణ ములు గాన జాతిధర్మ మును 
వదలి స్వేచ్చగా వ్యవహరించుట మంచిదని యాశయము. ॥40॥ 


శో, కామిసీవర్ల్షసంసరె ర్న కః సజా నపాతకః, 
య ఏ న “దార 0 
నాశ్నాతి స్నాతి హా మోహాత్‌ కామకెమ్మ వ్రతం జగత్‌. 41 


ప.వి. కామినీవర్శసంసర్లెః-న-కః-సం కా నపాతకః-న-అళ్నాతి-స్నాతి _ హా _ 


మోహాత్‌ -కామక్షామ వతం- జగ త్‌, 


అర్థము: కామినీవర్గ్లసంసర్గెః_కామినీ వర్గ =నానా జాతులకు చెందిన స్రీలయొక్క, 
ంసర్గెః=సంబంధములచే, కః=ాఏ పురుషుడు, సంకా న్లపాతకః= 


a 


సం|క మించిన పాపము గలవాడుగా, న == కాడు, ““సంవత్సరాత్తు 
పతతి పతితేన సహాచరన్‌'' అని చెప్పినట్టు పాతకముగల శ్రీలోటి 


ర 


సంసర్గమువలన సంవత్సరములోపల పతనము చెందును. (అందువలన) 


కామషామ వతం, కామ=ాఫలములతో , శామ=ాభాన్యమెన, [వతం=ా 
[వతములుగలిగిన, (ఇట్టి పాతకము లాచరించెకివారి |వతాదులు సెతము 
నిషృలములని యర్థము ) జగత్‌ ౫ పపంచము, మోహాక్‌ --= 
మోహమువలన, నాశ్నాతి= ఏకాదశ్యాదులందు భుజింపదు. స్నాతి= 
తీర్ణాదులందు స్నానమాడుచున్నది. హావాకష్టము. 


ల్‌ 
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(తూ 
ర్న 
మీలో 
[లు 
ళ్‌ 
ల 


సమాసములు : 


కాయినీవర్గ నం యడ కలకు కార వర్గః =కామినీవర్గః, కామిసీవర్గస్య 


జ్యో 


సంసర్గాః డూ కామిసీవర్ల స సంసర్గాః, తై :=కామినీవర్గసం సర్గః: 

నం (కా శ్తవౌతతః - సం కాన్తాని పాతకాని యస్మిన్‌ సః = . సం[కాన్త 

పాతకః. 

కామశ్షొము (వతం _ కామేన ఇామం=ాకామశామం, కామక్షామం [వతం 

యస్య తత్‌ =కామక్షామ వతం, 
భావము : 

పురుషునికంటె కామినులకు నెనిమిదంతలు కామమని శాస్త్రములు చెప్పు 
చున్నవి. అట్టి — చెంచిన ప్రల సంసర్శముచే, పురుషునకు పాత 
కము సంక మించును. పాతకము గల త్రీసం ంసర్గము చే అందరును పొతకులే 
యగుదురు. కాన oa రాచరించెడి వఏకాదిస్యపవాసాది [వతములన్నియు 
నిష్ఫలములే. పురుషుడు స్వయముగా దోషరహితుడై నను వ్యభిచారముచే దోషి 
యగును, స్త్రీలు తాము శుద్దులెనను దుష్ట వ్షపురుషసంసర్గము చే దోషయుక్తు 
మగుదురు. కాన ఈ విధముగా అందరును “పాతకులగుటివలన వారు చేయు 
నుపవాసాద్మివతము. లన్నియు వ్యర్థములే యగుచున వి. ఇది తెలియక మోహ 
ముతో వారు ఎకాడశా, దులందు భుజింపరు. తేర్ధములయందు స్నానము చేతురు, 
కాని ఇవి వ్యర్థములు స్వేచ్చగా జీవించుటయే యుచితమని యాశయము. ॥41॥ 


శో, ఈర్త్యయా రక్షతో నారీ రి క్యూలసితిదాంభికౌన్‌ , 
రం రె థి థి 
స్మరాన్షత్వా ఒవిశే షే ఒపి తథా నర మరక్షతః, 42 


ప. వి. ఈర్ష్యయా_రక్ష త౭-నారీః-ధిక్‌ _కులస్థితిదాంభికాన్‌ -స్మరాన్ధత్వావి శేషే 
_ఆపి _-తథా- నరమ్‌- ౪రక్షత:ః. 


అర్థము: కఈర్షయాజు అసహనముచే, నారీః స్త్రీలను, రక్షతః=రక్షించునట్టి 


అనగా పరపురుషదర్శనాదులను వేయనీయక కాపాడునట్టి, కుల స్థీతి 


సవద సర బిల్‌లీ 
లు ౧ - 


దామ్మికాన్‌ , కుల స్థితి =|బాహ్మ ణాదిజాతులను సాంకర్యములేక కాపాడుట ' 
యను, దాంభికాన్‌ = దంభముకలిగిన,. స్మ రాన్ధత్యా౭ విశే షె ౬పి, స్మరా 
న్థత్వ == కామాన్ధత్వ మను విషయమున స్రీపురుషుల కిరువురికిని, అవి 
శేషేఒపి = భేదములేకపోయినను, నరం=ాపురుషుని, తథా=ా వ్రీని 

= వలి; అరక్షత ః=రక్షింపనట్టివారినిగూర్చి , దిక్‌ =ఛీ' అనగా వారు నింద్యు 
లని యర్థము. 


సమాసములు : 


ధలనీ తదాంభికాల్‌, కులస్య స్థితి క-—-రకుల లస్థితిః, కులస్థితౌ దాంభికొః= 


'కులిస్టీతిదాంభికాః, తాన్‌ = =కులస్థితిదాంభికా కాన్‌. 

నృృరార్థత్వాబిలే'ే_ స ప అన్గః = య. స్మరాన్ధస్య టా 
స్మరాన్ధత్వం, న విశేష 
=స్మరాన్ధత్వావి శేషః, nr 

అరోళ్లీలో 8 = న రక్ష న్లః=ఆరక్ష నః, తాన్‌ = అరక్షత 8. 





భావము : 


[బాహ్మ ణాదిజాతులకు సాంకర్యము కలుగునను దంభముతో పరపురుష 
దర్శనాదులనుండి స్రీనిమా|తము రక్షించుచున్నారు. కామాన్ధత్వ మనునది త్రీ 
జాతికి మా[తమే కాదు. పురుషులకును నిది సమానము, ఆట్టిసందర్భమున స్త్రీని 
మాతమే రక్షించుట పురుషులను స్వేచ్చగా వ్యవహరింప వదిలిపెట్టుట సముచి 
తము కాదు. జాతిసంకరము స్రీలు వ్యభిచరించుటవలననే కాదు. పురుషులు వ్యభి 
చరించినను సంభవించును. కాన ఉభయుఐలను రశింపవలయును, అట్లు ఉభ 
యులను రకించినప్పుడే జా తీసాంకర్యము వారింపసాధ్యము కాని, అందొకరిని 
రకించుట కేవలము ఓర్వలేని తనమువలన నేర్చడినది, మరియు పురుషుని 
రశ్నింపక త్రీనిమాతమే రశ్నించుట వర్ష సాంకర్యసివృ త్తి కని భావించుట కేవ 
లము దంభమే కాని మరియొకటి కాదు, అట్టి దాంభికులు నింద్యులు. 142 


కలో పరదారనివృ తర సోజఒయం స్వయ మనాదృతః, 
గ షం 
అహల్యాకలిలోలేన దమ్మ దమ్మోలిపాణినా, 48 


254 శ్రీహర్గ నే షధము 

a చ 
స పరదారనివృ త్రి.యా-సః._.అయం_స్యయమ్‌ స్త అనాదృతః జ్జ అహల్యా 
స కదమ్మా రిలాతనో 


అర్థము: యా=వి, పరదారనివృ త్తి తి;,పరదార = 3556 నివృ త్తి తి8=ముఖ 
దర్శనాదులను జేయక మజలియుండుట, అనగా “తా సాదరం న 
దష్టవ్యాః కిం పునస్ప్రష్టవ్యాః' 'ఇత్యాదిశాస్త్రము ననుసరించి వర్రించుట, 
సోఒయం=ఆయీవిషయము, వంచనరూపమైన, దమృః=దమృము, 
అహల్యా కేలిలోలేన అహల్యా = అహల్యతో , కేలి=-కామశకేలియందు, 
లోలేన=ా-ఆస క్రికలిగిన, దమ్ఫోలిపాణినా=-వ| జాయుధముచేత ధరించిన 
యిం|దునిచే, స్యయం=స్యయముగా, ఆనాదృతః అ లక్ష్యము చేయ 
బడినది, పర న్రీగమన [పాయళ్ళిత్త తవిభాగముకూడ నితనిచే దూషింప 
బడినది. మజియు నితరులకు పరదారగమనము చేయరాదని యుపదే 
శింతురుకాని తాముమ్శాతము పరదారగమనము చేయుచునే యుందురని 
పరిహాసముకూడ నతనిచే సూచితము. కాన ఇందు డిట్టి దంభమును 
వదలియే పరదారగమనము జేసి ఇతరులు చెప్పునట్టి యుపదేశము 
లన్నియు దంభములని సూచించెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


వరోదారోనివ్భ తఅిః-పరేషాం దారాః =పర దారాః, పరదారేభ్యః నివృ_తిః= 
పరదారనివృ తి తిః, 


అనాద్భత౭-న ఆదృత ౩=అనాదృతః. 
అవొల్కా కేలిలోలోనో_ అహల్యయా కేలిః:==అహల్యాకేలిః, ఆహల్యాశకేలొ 
లోలః=ా అహల్యా కేలిలోలః, తేన= అహల్యా కేలిలోలేన. 
దంభోలివొణినా-దమ్మోలిః పాణా యస్య సః = దంభోలిపాణిః, తేన= 
దంభోలిపాణినా. 

భావము : 


పర స్రీల సంపర్కము చేయరాదని శె పెడు శా స్రములన్ని య పరవం 
చనారూపమైన దంభమే. ఈ దంభమును అహల్యతో సంపర్కమును గావించిన 


స పద సర్గ బీక్‌క్‌ 


ఇం[దుడు ఉపేక్షించెను. పరదారసంపర్కము చేయరాదని యొరులకు చెప్పుచు 
తాము మాతను చేయచునే యుందురు. కాన నిది దంభమనియు, పరిహసింప 
దగినదనియు ఇం దుడు అహల్యాసంపర్కము చేసి సూచించెను. 1481 


లో గురుతల్బ్చగతే" పొపకల్చనాం త్యజత ద్విజాః, 
యేషాం వః పత్యు రత్యువ్చ్పై ర్లురుదార్యగ హే గ్రహః 4 


సః గురుతల్పగతౌ-పాపకల్పనాం క త్యజత -ద్విజాః జ యేషాం-వః-పత్యుః- 
అత్యుచై ః-గురుదార[గ హెంగహః, 


అర్థము: థో ద్విజాః = ఓ ద్విజులారా! గురుతల్పగ తొ = గురు స్రీసంపర్కము 
నందు, పాపకల్పనాం==పాపమును కల్పించుటను, త్యజత =విడువుడు. 
యేషాం=ఏ, వ పత్యుఃచారాజైన అనగా ద్విజరాజై న 
చం|దునికి, గురుదార గహ, గురుదార =ా గురువై న బృహస్పతి భార్య 
యగు తారను, [గ హే=సంభోగమునకై [గఫించుటయందు, ఉచైః= 
అధిక మైన, (గహః= పట్టుదల వినబడుచున్నది. 


తడుతల్బ్ర గతో - గురోః తల్పం=ాగురుతల్పం, గురుతల్పస్య గతిః 
గురుతల్పగతిః, తస్యాం= గురుతల్పగలతౌ. 

పొదకోల్ప) నాం_ పాపస్య కల్పనా=పొపకల్పనా, తా౭=పాపకల్పనాం, 
గుటుదార్‌ (౧౮ పౌ -గురోః దారాః=గురుదారాః, గురుదారా ణాం [గహః = 
గురుదార్మ గహః, తస్మిన్‌ = గురుదారగ హే. 


భావము : 


“|బహ్మహా మద్యపః సేనః తథైవ గురుతల్పగః, ఏతే మహాపాతకినః” 
ఆను ధర్మశాస్త్రవచనము ననుసరించి గురు స్రీగమనము చేయుటవలన మహాపాతక 
మేర్పడుచున్నది. కాని ఈ విషయమును మీరు వదిలి పెట్టుడు. ఏల యనగా 
ద్విజులై న మీ అందరికిని ““ద్విజరాజః శశధరః నక్ష తేశః కపాకరః'' అని 


వీర్‌ శ్రీహర్ష నైషధము 
[పభువై న ద్విజరాజగు చం్యదుడు, గురువైన బృహస్పతియొక్క భార్యయగు 
తారతో రమించుటయందు ఎక్కువ పట్టుదల గలవాడు. కాన “రాబ్లి ధర్మిణీ 
ధర్మిష్టాః పాపే పాపాః సమే సమాః, రాజాన మనువర్త న యథా రాజా తథా 
[పజాః'” అను ధర్మశాస్త్ర వచనము ననుసరించి రాజు ఏ విధముగా నుఎడునో 
(ప్రజలు నటే యుందురు గాన, మీరాజైన చందు డెట్టి పాపభీతి లేక గురుస్తీ 
గమనము జేసినపుడు మీరును న చేయవచ్చును. పూర్ణము చందునికీ 
గురువై న బృహస్పతియొక్క భార్యతో సంపర్క. మేర్పడగా [బహ్మ యాతని 
నామెనుండి విడిపించెను. కాని యా చం, (దునికి జన్మించిన పు తుని "Ee 
(గహించె నను కథ యిట టి 1 44॥ 


ల్లో, పాపా త్రాపాః ముదః పుణ్యాత్‌ పరాసో స్స్యురితి (శుతిః, 
వె పరీతఃం (ధువం సాక్షొత్‌ తదాఖ్యాత బలాబలే. 45 
య ల ల 


ప. వి. పాపాత్‌-తాపాః-మువః - పుణ్యాత్‌ - పరాసోః - స్ఫుః - ఇతి - |[కుతిః- 
వై పరీత్యం-|ధువం-సాక్షాత్‌ -తత్‌ -ఆఖ్యాత-బలాబలే. 


అర్థము: పరాసో౭ః=ా! పాణములు తొలగిన అనగా మరణించినవానికి, పాపాత్‌ = 
ఐహిక పాపములనాచరించుటవల న, తాపాః =నరక దుఃఖములు,పు ణ్యాత్‌ = 
. ఐహికములగు పుణ్యముల నాచరించుటవలన, ముదః=౭ సంతోషములు, 
అనగా స్వర్ష సుఖములు, స్యుః ఇతి=ా-క లుగునని, [శుతిః= వేదము, 
ఆహ= చెప్పుచున్నది. కిన్తుడాకాని, వెపరీత్యం= పె శుతికి విపరీతము, 
అనగా మద్యపానముచేతను, పొందరాని స్రీని పొందుటచేతను, తదితర 
నిషిద్ధకార్యములచేతను, సుఖము, అపై యజ్ఞాదిపుణ్యకార్యముల చేత 
పుకు ధువ ం==సత్యముగా, సాక్షాత్‌ =-|పత్యక్షముగా, దృశ్యతే = 
చూడబడుచున్నది. తత్‌ == ఆ పత్మక్ష ఆగమములకు, బలాబలే; బల 
=బలము, అబలే =దౌర్భల్యము,ఆఖాాత =చెప్పుడు, (గావప్రవనవాక్యము 
వలె, [పతృక్షవిరోధ ముండుటవలన,  [శుతి పత్యక్షములకు విరోధ 
మేర్చడినపుడు, [పత్యక్షమే పబలమగును గాన, కుంతి యిచ్చట 
దుర్భలమైనది. కాన పాపజన్యమగు సుఖము (పత్యక్షము గాన, అందరును 
పాపమునే చేయవలయునని యర్థము. 
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వై వరీత్యూం అ విపరీతస్య భావః=-వై పరీత్యం. 


ఖలాబలే _ చలం చ ఆబలం చ=బలాబలే, తేాబలాబలే. 
భావము : 


చనిపోయినవానికి ఇహలోక మున పాపములు చేయుటవలన పరలోకమున 
నరక|పా ప్రియ, ఇహలోకమున పుణ్యములు చేయుటవలన స్వర్గ సుఖములు పర 
లోకమున నేర్పడుచున్నవని [శుతి చెప్పుచున్నది. కాని దానికి విరుద్ధముగా పాప 
కార్యములవలన సుఖము, యాగాది పుణ్యకార్యములవలన దుఃఖము నిజముగా 
(పత్యక్షముచే గాంచుచున్నాము. గాన నో ద్విజులారా! రాళ్ళు తేలియాడు 
చున్నవను వాక్యమువలె (పత్యక్ష విరోధమువలన [శుతికింటె (పత్యక్షమె 
(ప్రబలము కాన, పాపమువలన సుఖము |పత్యక్షము కాన అందరును పాపమునే 
చేయవలయును. 1451 


ళో, సందేహా దన్యదేహా పే ర్వివర్యం వృజినం యది, 
౧౧ ద జ 
త్యజత (శ్రో(త్రియా స్నత్రం హింసాదూషణసంశయాత్‌. 46 


బి. సందేహాత్‌ ప అన్యదేహాోస్తే రుక్‌ =. ఏవర్ణ్యం జ వృజినం జ యది న త్యజత- 
(కో|తియాః జ సత్రం - హెింసాదూషణసంశయాత్‌, 


అర్థము: అన్యదేహా సే ముకి, అన్యదేహ = మరణించినవ్య క్తి మజీయొక దేహమును, 
ఆ పే=ాపొందుటవలన, సందేహే౭పి = సందేహమున్నను, అనగా. 
పాపము చేసినవాడై నచో మరణించి దేహాిన్తరమును పొంది, నరకమును 
అనుభవించునని, వాదించు వానికిని, ఎవ్వడు పాపము చేయునో వాడు 
_దహింపబడెను గాన, వానికి మరియొక దేహమును పొంను నవకాశము 

లేదు గాన నరకాశుుభవముకూడ లేదని వాదించువానికిని యీవిరుద్ధ 
వాక్యద్వయముచే అనగా మరఠరణించినవాడు దేహాన్తరమునుబొంది నరకము 

17) 


వీర. శ్రీహర్ష నైషధము. 


ననుభవించు నను వాక్యమ చేతను, మరణించినవాడు దహింపబడెను కాన 
దేహాంతరము లేదు. అందువలన నరకానుభవము కూడ లేదను 
నీవాక్యము చేతను సంశయ మేక్చడినను, వృజినం = పరదారగ 
మనాదులవలన పాపము, యది వివర్ణ్యం=-విడువదగినదే యైనచో ననగా 
పాక్షిక దోషము పరిహరింపదగినదే యెనను అప్పుడు, హే [శో తియాః= 
ర్డీ వేదాధ్యయన పరులారా ! హపింసాదూషణ సంశయాత్‌_హింసా= = 
జీవహింస యను, దూషణ = దోషమువలన పాపముగల్లునను, 
'సంశయాత్‌ =సంశయమువలన, ( వేదవిపిత హింసలవలనను పాపము 
_ గల్ననని సాంఖ్యులు చెప్పుచుండుటచే) స్మృతం == యజ్ఞమును, త్యజత = 
వదలుడు. అనగా సర్యయాగములను వదిలి పెట్టుడు. ఏలయనగా 
పాక్షి కదోష మున్నందువలన వదిలిపెట్టుడు. కాని పథదాంగమనాదులు 
అహింసాత్మకములు పైగా స. కాన వీనియందు పాపము. 
లేదని యర్థము. 


అన్య దోవో ప్రే _ అన్యశ్చాసౌ దేహశ్చ == అన్యదేహః, అఆన్యదేహస్య 
ఆ పిః=అన్యదేవో ప్రిః, తస్యాః అన్యదేవో పః. 


. పొంనాదడూవణ శంళయాత్‌ _- హింసెవ దూషణం=హింసాదూషణం, 
హింసాదూషణిన సంశయః = పహింసాదూషణ సంశయః. తస్మాత్‌ = 
హింసాదూషణసంశయాత్‌. 


భావము: 


వహ యాత్మయనియు దేహభిన్న మే యాత్మ యనియు వాదమున 
రెండు పక్షములున్నవి. దేహమే యాత్మయని చెప్పువారి పక్షమే నాస్తిక 
పక్షము. ఈ పక్షమున పాపముచేసినవాడు మరణించినపిదప దహింపబడెను 
కాన వానికి నరక[పా పి లేదని యాశయము. దేహేతరము ఆత్మయవి చెప్పు 
ని పక్ష న, పాపము చేసినవాడు మరణించిన ' పిదప దేహాన్తరమును 
పొందును. కాన వాడు చేసిన పాపమువలన నరకము ననుభవించును. అని 


రి 


స 


ies 
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ఇట్లు విరుద్ధ ముగా వాదించుటవలక సందేహము వచ్చుచున్నది. ఇట్లు దేవో న్తర 
పా ప్తి సందిద్ధమైనను పరదారగమనాదులవలని పాపము వర్జింపదగినదై నప్పుడు 
జీవహింసచే పాపము గలుగునని సంశయ ముండుటవలన యజ్ఞములను గూడ 
వర్ణించుట న్యాయ్యము, వేదవిహిత హింసయందును పాపమున్నదని సాంఖ్యులు 
చెప్పుచున్నారు. పరదారగమనాదికము హింసారూపముకాదు. పైగా సుఖ 
సాధనము. కాన దానివలన నెట్టి పాపములేదు. 11461 


ళో య స్రివేదీవిదాం వన్యః స వ్యాసోఒపి జజల్ప వః, 
గ్రా ' 0౧ . 
రామాయా జాతకామాయా; (ప్రశసా హ_సధారణా. - 417 


ప. వి. యః. (తివేదీ విదాం - వన్ల్యః-వ్యాసః-ఆపి-జజల్ప -వః-'రామా యాః. 
జాతకామాయాః-(పశసా-హ సధారణా. 


అర్థము: (కించ = మజియు) తివేదీవిదాం, |తీవేదీ == మూడు వేదనులను, 
విదాం= తెలిసిన వారికి, యః==ఎవడు. వన్ష్యః=పూజ్యుడో, సః=౪, 
వ్యాసో౬పి = వ్యాసమహర్షియు, జాతకామాయాః = రమించుటకు 
కామము కలిగిన, రామాయా=ాకాముకురాలియొక్క_ హ స్తధారణా=ా 
హస్త ములయందు సట్టుకొనుట పళస్తా యా. (శేష్టమెనది. (ఇతి=-ఆని) 
వః=ామీకు, జజల్స=ాచె ప్పెను కావుననే 


స్మరారాం విహ్యలాం దీనాం యో న కామయతే శ్రియం, 
బహ్మవో స తు విజ్జేయో వ్యాసో వచన మ్మబఏక్‌. 


అను మహాభారత వచనము ననుసరించి కాముకురాలగు ప్రీయొక్క 

కోర్కెను దిర్చని పురుషుడు [బహ్మహత్యాదోషమును పొందును, 

మరియు వ్యాసమహర్షి విచ్మితవీర్యుని "భార్యను బొంది పుతోత్స త్రిని 

గూడ జేసియుండును. 
సమాసములు: 

(తి వోదీవిదాం_[తయాణాం వేదానాం సమాహారః = త్రివేది, [తీవేదీం 

విద స్తీతిడా| తివేదీవిదః, తేషాం=| తివేదీవిదాం. 


చీడ + " స అభ అద rd 
560 (శ్రీహర్ష న్రేషథము 


జాతకామాయాః..జాతః కామః యస్యా సా==జాత కామా, తసాః== 
జాతకామాయా;, 


హ స్తధారణా-హ స్తయోః, ధారణా=-హ సధారణా. 


> 


భావము: 


మజీయు బుగ్వజుస్సామము లనంబడు మూడు వేదములు నేర్చిన వారికి, 
బూజ్యుడై న వ్యాసమహర్షి కామముతో రమింపగోరిన న్రీయొక్క యభిలాషను 
దీర్చుట యు క్షమని చెప్పెను. అట్టు చేయని పురుషుడు [బహ్మవాత్య నొడి 
గట్టుకొనుననియు వ్యాసుడు విచితవీర్యుని భార్యతో రమించి యావిధముగనే 
పుతోత్పత్తిని గావించెననియు భారతమువలన తెలియుచున్నది. 11401 


ల్లో, సుకృతే వః కథం శ్రద్ధా నురతె చ కథర న స్యా 
తత్కర్మ పురుషః కుర్యాత్‌ యేనా_నే సుఖ మేధతే. 48 


ప. వి, సుకృతే -వః-కథం- శ్రద్ధా -సురతే-చ-కథం-నసా-తత్‌-కర్మ-పురుషః- 
కుర్యాత్‌ -యేన-ఆ నే-సుఖం- ఏధతే. 


అర్థము; సుకృతే== =తపము, యజ్ఞము మొదలగు పుణ్యకర్మలయందు, వః=ా 
మీకు, కథం=ావీ (పకారము, గ్రద్ధా=ావిశ్యాసము, సురతే = = సంభో 
గమునందు, సా=ాఆ గ్రోద్ధః కథం=ఎట్లు, న = లేదు. ఆనగా ట్‌ 
గ్రద్ద క లిగియుండవలయునని యర్థము. స్ట పురుషః 
షుడు, తత్‌ =ఆ, కర్మ=కార్యమును, కుర్యాత్‌ = న. 
" యేనవావఏ కార్యముచే, అంతే-=నివరకు, నుఖం=సుఖము, వధతే= 
వర్గిల్లుచున్నదో. కావున సుఖము కొజకే. కార్యమును జేయవలయును, 
అట్టి సురత మే యనుభవసిద్ధమెనది. కాని సుకృత మట్టిది గాదు. ఏల 
యనగా నది దుఃఖకర మైనదని యర్థము. 


భావము: 


తపోయజ్ఞాది పుణ్యకర్మలయం దెందుల కంతటి (శ్రద్ధ? స్రీ సంభో 
గాదులయందు ఎందుల కాశోద్ధ లేదు? అందే శ్రద్ద ముఖ్యముగా నుండవల 
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యును పురుషుడు చివర నేది సుఖమిచ్చునో అట్టి కార్యమునే చేయవలయును. 
ఆట్టిది సురత మేకాని తపోయజ్ఞాదిరూపమైన సుకృతము కాదు. 14$8॥ 


శో. బలాత్‌ కురుత పాపాని సన్లు తాన్యకృతాని వః, 
సర్వా నృలకృతా నర్జా నకృతా న్మను ర|బవీత్‌, 49 


ప. వి. బలాత్‌- కురుత ౬ పాపాని - సన్తు- తాని- 'అకృతాని _ వః- సర్వాన్‌ = 
బలకృతాన్‌ _ ఆర్థాన్‌ -ఆకృతాన్‌ -మనుః-ఆ|బవీత్‌, 


అర్థము: (కించ==మటియు) బలాత్‌ =బలవంతముగా, ఆనగా శాస్త్రవచనము 
నుపేక్షించి, పాపాని=- పాపములను, కురుత -- చేయుడు. తాని=ాఆ. 
బలవంతముగా చేయబడిన పాపములు, అకృతాని = చేయబడనివిగా, 
వః=మీకు, సన్తు=ఉండవలయును. సర్వాన్‌ =సమ స్తములై న, బల 
కృతాన్‌ = బలవంతముగా చేయబడిన, ఆర్థాన్‌ =='వ్యాపారములను, 
“అకృతాన్‌ =చేయబడనివిగా, మనుః==-మనును, ఆ|బవఏత్‌ = పలికెను, 
కాన బలవంతముగా చేయబడినది దోషముకాదు. కావుననే- 


“బలా ద్దతం బలాద్భు క్రం బలా ద్యచ్చాపి లేఖితం, 

సర్వా నృలకృతా నర్ధా నకృతా న్మను ర్మబవీత్‌ '” యని బలవంతముగా 
నీయబడినవి, భుజింపబడినవి, [వాయబడినవి మున్నగువాని నన్నింటిని, 
అట్టుచేయబడనివిగనే భావింపవలసినట్టు మనువు వచించెను. 


నమాసములు : 


అక్ఫ్‌తౌాని జాన కృతా? =అకృతాని. 

బిలక్ళ్‌ తాన్‌ - బలేన కృతాః = బలకృతాః, తాన్‌ =2బలకృతాన్‌ , 

అక్‌ తాన్‌ - న కృతాః=-అకృతాః, తాన్‌ = అకృతాన్‌ , 
భావము 4 


శాస్ర్రవచనమును లెక్కింపక బలవంతముగానై నను పాపములను చేయడు, 
'బఅవంతముగా చేయబడిన వన్నియు చేయబడన్టే భావింపతగినవని మనువు 
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ఎ జ నా 
చెప్పెను కాని బుట మనువు తాత్పర్యము వేరు. వీమకగా బ-వంతము చేయ 
బడిన వ్యవహారప|తములోని (వాతలు ' చెల్లనేరవని వారి యాశయము. కొని 


ఇది చార్వాకుని [పలపనము గాన దాని నీవిధముగా. పరివ ర్రించి యతడు చెప్పె 
నని మ ౧. pool ఖ్‌ 


ల్లో స్వాగమార్దేఒపి. మా - స్టాన్మం "ప్రీ స్తీర్ణికా ా విచికిత్సవః, 
తంత మాచరతాననం స్వచ్చనం అ యమిచ్చథ. 59 


ప.వి. స్వాగమార్థి- అపి-మా స్థంఅస్మిన్‌ - తీర్థికాః ప్త విచికిత్సవః- తం = తం= 
ఆచరత _ఆనన్దం- సర యటం. “ఇచ్చథ. 


us Ey తీర్థికాః —. కీ ఓీశా స్ర్రజ్ఞులారా ! అస్మిన్‌ = ఈమనునుచెప్పినట్టి, 
స్వాగమార్థ్యఒపీ==బలాత్కారరూప మగు తన శాస్తాంర్ధమందును, విచికి 
తృవః= సందేహము కలిగినవారుగా, మా స్రవహాకాక యుండుడు. అతః 
=ఇందువలన, యం యం=ావఏ యే, ఆనన్లం == పర న్రీగమనరూపమగు 
సుఖమును, ఇచ్చథ = కోరుదురో, తం తం=ాఆ యా యా నన్దమును, 
స్వచ్చ్భన్దం==యథచ్చగా, ఆచరత -అనుభవింపుడు. 


న్చాలమార్డి - స్వస్య ఆగమః = స్వాగమః, స్వాగమస్య అర్థః = 
స్వాగమార్థః, తస్మిన్‌ =స్వాగమార్థ్య 
తీర్థికాః ఇ తీర్టేన చర స్తీతీ = తీర్థికాః. 


భావము : 


ఓ శాస్త్రజ్ఞులారా ! మనువు చెప్పిన బలాత్కారరూప కాస్తాగిర్ణ విషయమున 
సంశయి:పకుడు. మీరు పర వ్రీగమనాదికూాపమగు నే యే సుఖమును కోరుదురో, 
వాని నన్నింటిని నిర్భయముగా ననుభవి పుడు. ॥50॥ 

కార్‌ తు క జడ ఆ ష్‌ ఒజ 
ళ్‌. (శుతిస్మృత్యర్తటో ధేషు వై వకమత్యం మహాధియాం, 
వ్యాఖ్యా బుద్దిబలా "పకి సా నోపేక్యా సుఖోన్యుఖీ. dl 
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పవి; (శుతిస్మృత్యర్థటో ధేష-క్వ- ఐకమత్యం -మహాధియాం- వ్యాఖ్యా- బుద్ధిబలా 
పేఇ-సాఎన-ఉ పే ష్యా-సుభోన్ములీ. 


అర్ధము ; మహాధియాంచాసునిశితబుద్ధిగలవారికి, శుతిస్మృత్యర్ణబో ధేమ, (కుతి 
= వేదములయొక్క, స్మృతి= ఆధర్మశాస్రమలయొక్క. అర్థ = విషయముల 
యందలి, బోధేమడాజ్ఞానములయందు, ఐకమత్యం= ఏకాల్మి ప్రాయము, 
క్వ = ఎక్కడిది? ఎక్కడను లేదు. అంతట నభ్మిపాయభేదమే యుండును. 
కిన్తుపకాని, వ్యాఖ్యా ౨ పదవాక్యార్థ వివరణము, బుద్ధిబలాశే లయమై ==బుద్ధి 
బలము ననుసరించినది. జ్ఞానముయొక్క. యతిశయము ననుసరించి 
వివిధవ్యాఖ్యలు గావించి, పరమతములను నిరాకరించి తనమతమును 
స్థాపించుకొ నవచ్చును. కాన, సుఖోన్ముఖీ==సుఖమువంకకు సరిపడునట్టి, 
సా== ఆ వ్యాఖ్య, నోపేష్యా = వ ఉ Mess కాన సధియే 
[గహింపదగినదని యర్థము , 


సమాసములు : 


(తతిన్య ల శ్ర ర్హ లో దోమ - శుతయళ్ళ స్మృతయశ్చ=ా[తతిస్మృతయః, 
శుతిస్మృతీనాం అర్హా౭ః=; శుతిస్మత్యర్థాః, (శుతిస్మృత్యార్థానాం బోథాః 
= శతిస్కృత్యర్థబోధాః, తేష = వతిస్మృత్యర్థబో ధేమ. 

వికోమత్ళోం ౦ - ఏకం మతం యేషాం తే ౫ ఏకమతాః, ఏకమతానాం 


భావః= ఐక మత్యం. 

మవోధియాం _ మహతీ ధీః యేషాం తేవామహాధియః, తేషాం==మహో 
ధియాం. 

ముద్ధివిలా వే DE = బుద్ధిః బలం = బుద్ధిబలం, బుద్ధిబలే ఆపే జా యస్యాః. 


సాచబుడద్ధిబలాశే పవ. 
ఉసేక్యాం_ఊపేక్నీతుం యోగ్యా=ాఉ పేశ్యా. 
నుఖోన్చు ఖీ _ ఉద్ధృతం ముఖం యయా సా == ఉన్ముఖీ, సుఖన్య ఉన్ముఖీ 
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భావము ; 


బలవంతముగా షా చెందిన ప ప తాదులను విషయీక రించిన 
మనువవచనమునకు పె జెప్పబడిన బలాత్క్మరణాదులు విషయములు కావని 
శంకింపగా సమాధాన మిందొసగుచున్నాడు. సునిశిత బుద్ధిగలవారికి వేదార్థముల 


యందును, ధర్మశా స్తాంర్ధములయందును ఏకాభి పాయ 'మెప్పుడును కుదురదు. 
వేదధర్మశాస్త్రములకు ? గావించెడి వివరణములు కూడా బుద్ధిబ లము ననుసరించి 
యుండును. కాన మన సుఖమునకు పర్యవసానము దొందెడి వాఖ్యనే మన మను 
_సరింప వలయును. కాన మనువు చెప్పిన బలాత్కరణాదు లన్నియు మన కను 


కూలముగనే వ్యాఖ్యానింపదగినవి కాని re వ్యాఖ్యానింప నవస 
శములేదు, 


శో. యస్మి న్మస్మీతి ధీ ర్టేహేత ద్దాహే వః కి మేనసా = 
కాపి కిం తత్‌ ఫలం వదక దాత్మేతి పరసాక్షికే, గ్ర్‌2ి 


ప, వి. యస్మిన్‌ -అస్మి- ఇతి-ధీః-దే హే-తద్దాహే-వః-కిమ్‌ - ఏనసా _ క్వ-అపి- 
కిం-తత్‌ -ఫలం-న- స్యాత్‌ -ఆత్మా -ఇతి-పర సాక్షీ కే. 


అర్ధము: యస్మిన్‌ ==ఏ దేహమందు, అస్మీతి == నేను ఆను, ధీః=బుద్ది 
యున్నదో, తద్దాహే -- తత్‌ ఆ శరీరమునకు, దాహే=ాదహన మేర్చు 
డగా, వః=ామీకు, ఏనసా=ాపాపనుతో, కిం=ా ఏమి? “*గౌరోఒహం, 
కృళో2హంి' అని నేను తెల్లగా నున్నాను. కృశుడనై యున్నాను ఆను 
వ్యవహారముల ననుసరించి "దేహమున కంచె భిన్నమైన యాత్మ లేదను 
నభిమానము. ఎ దేహముతో పాపము చేయబడెనో అ దేహము దగ్ధము 
కాగా దేహాత్మవాదులగు మీకు పాపనరకములు లేవు. పరసాక్షి కే_పరవ= 
వేదములు మున్నగు వానిని, సాక్షి కే. పమాణముగా గలిగిన, అనగా 
దేహమున కంచె భిన్నముగా వేదములచే (_పతిపాదింపబడకిన, క్వాఒపి =ఏ 
యితరాత్మయందును, ఆత్మేతి = ఆత్మత్వమను ధర్మముచే భేదములేనందు 
వలన, తతి=-ఆ నరకాది రూపమైన, ఫలం=ఫలము అనగా పాప 
పరిణామము, కింద ఎట్టు, న స్యాత్‌ కలుగదు ? తప్పక కలుగ వల 
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యును. ఏల యనగా ఒక యాత్మ పాపము గావించినప్పకు ఆత్మత్య 

 -మనెటి యాత్మయందలి ధర్మము ఆ యాత్మయందును నుండుటవలన 
దీనితో నది యభిన్నమై యా యాత్మ గావించిన పాపఫలమును నదియు 
నేల యనుభవింపదు ? దేహాతిరి క్తమగు నాత్మ ఫలము ననుభవింపదు 
గాన నీ దేహము నశించినవో పాపఫలము ననుభవించు పస క్రి లేనందు 
వలన స్వేచ్చగా చరింపవచ్చునని యర్థము. 


సమాసములు : 
వరసాశ్షీశేో_పరః సాక్షీ యస్య సః=పరసాక్షికః, తస్మిన్‌ =పరిసాక్ని కే, 


భావము : 


ఏ దేహమునందు నేను అను వ్యవహార మున్నదో ఆ దేహము భస్మమై 
నపుడు పాపముతో పని యేమున్నది? దేహము భస్మమెనపుడు పాపము కూడా 
భస్మ మైపోయినది కదా. “నేను తెల్లగా నున్నాను, నేను కృశుడనై యున్నాను” 
ఆను వ్యవ హారముల ననుసరించి దేహమే యాత్మయని సిద్ధించుచున్నది కదా.' 
ఏ దేహమందు గావించిన పాపము ఆ దేహముతోడనే పోవుచున్నది. ఒక వేళ 
వేధాది [పమాణముల ననుసరించి దేహాతిరి కమగు నాత్మయున్నచో, నాత్మ యను 
నామము అన్ని యాత్మలకును సమానముగాన ఒక యాత్మ గావించిన పాపము 
మరియొక యాత్మకును అన్యయి ౦పవలసి వచ్చుటచే ఒక యాత్మ గావించిన 
పాపమును మరియొక యాత్మ యనుభవింపవలసి వచ్చును. ఏలయనగా నీ 
యాత్మ లకన్నింటికిని యాత్మత్యమళు ధర్మము సమానమైనది. కాన దేహాతి 
రికమగు నాత్మయే లేదు గాన దేహనాశముచే పాపఫలానుభవము లేనందు 
వలన స్వేచ్చగా పాపకార్యములను జేయవచ్చును అని నా స్తికుని యాశయము. 


శో, మృతః స్మరతి కర్మాణి మృతే కర్మఫలోర్మయః, 
౧ 
అన్యభు ౩ ర్మ్భతే తృ_పి రిత్యలం ధూర్తవార్తయా, ర్‌ 


వ్‌? మృతః. స్మరతి- కర్మాణి-మృతే- కర్మ ఫలోర్మయః - అన్యభు క్రైః- మృతే - 
తృ ప్తిః =ఇతి-అలం-ధూ ర్తవా ర్లయా, 
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ఆర్థము:- మృతః= చనిపోయినవాడు. కర్మాణి == తాను చేసిన కర్మలను, 
స్మరతి=స్మరించును. మృతే == మరణించిన వానియందు, కర్మఫలో 
ర్మయః, కర్మవాపాపపుణ్యాది కర్మలయొక్క_, ఫలవ2ఫలముయొక్క_,; 
ఊర్మయః = సంతానములు కలుగుచున్నవి. అన్యభు క్రెః, ఆన్య=ా 
గ్రాద్ధాదులయందు బాహ్మ ణులబే, భు క్తెః == భో జనములతో , మృలే == 
మరణించినవారి విషయమున, తృప్తి పి; = సంతోషము, భవతి = ఏర్పడును 
ఇతి==ఆను, ధూ ర్రవా గయా = దుష్టులు గావించెడి వంచనచే ననగా 
తమకు వృత్తిని కల్పించుకొనువారి కహూజలజే; అలం = (పయోజనము 
లేదు. కాన. శాస్త్రముకూడనొ కని వ్యర్థవచనమే. అందువలన దానిని 
నమ్మవలదు. దేహమే యాత్మయని చెప్పున నట్టివాని మతమున దేహము 
నశించినచో, స్కృతియు, అనుభవము సంతోషము నశించుట వలన 
నట్టిశాస్త్ర వచనములు [ప్రమాణములు కావు. 


రోర్భు థభలోర్భోయః_ కర్మణాం ఫలాని == కర్మఫలాని, కర్మవలానాం 
ఊర్మయః=క ర్మ ఫలోర్మయః, అన్యభు క్షైః- అన్వైః భుకా ని అన్య 
భుకాని, తె తై 52 అన్యభు కైః, 

ధూర్తవార్తయా- -ధూరానాం శ ధూ ర్రవారా, తయా = ధూర్త 
వార్తయా. 


Cal 


భావము : 


(పాణి చనిపోయినపిదప తాను చేసిన కర్మల స్మరించుననియు, అతనికి 
తన పుణ్యపాపకర్మల ఫలము లనుభవమునకు వచ్చుననియు, అతనినిగూర్చి 
గావించిన శ్రాద్ధాదులయందు |బాహ్మణులు భుజించుటవలన అతనికి త్భ_పి 
కలుగుకనియు చెప్పెగి యాగమవచనములు పరులను వంచించి జీవనముచేయు 
దుష్టుబు వచించునట్టి వంచనావచనములు అవి యెన్నటికి ప గావు. 


శో ఏకం సన్దిగ్రయో స్తావక్‌ భావి త శ్రేష్టజన్మని, 
హేతూ స్స స్వమనా, 9ద్రీ నసంగా నన్యథా విటాః. 54 
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ప.వి ఏకం- సన్టిగ్ధ్రయో 8- తావత్‌ భావి. తత. -ఇష్టజ జన్మని హేతూన్‌-ఆహుః- 
_స్వమనాందీన్‌- అసంగాన్‌ = అన్యథా - విటాః. 


ఆర్థము: = సందిగ్ధయోః =సంభ వించును సంభతింపదు అను సంశయవిషయము 
లైన యంశములయందు, ఏకం = ఇష్టమైన ఫలమునుకాని, అనిష్టమగు 
ఫలమునుకాని, తావత్‌ = తప్పక, భావి=ాజరుగను. త త =ఆరెంటిలో, 
ఇష్టజన్మని సతి== ఇష్టము సిద్ధింపగా, విటాః= దుద్దులు, స్వమన్హాిదీన్‌, 

st స్య = తమకు సంబంధించిన, మనాిదీన్‌ పా మన్త్ర పయోగ ములు 
మున్నగువానిని, హేతూన్‌ =కారణములుగా, ఆహుః=బెప్పుదురు. 

నేను మన్త్రజపములు గావించితిని. అందువలననే నీకు పు|తాదిరూపము 

లగు నిష్టములు చేకూరినవని తమ్ము బొగడుకొందురు. అన్యథా==అట్టు 

. ఇష్టసిద్ధి ఏర్పడనిచో, ఆసంగాన్‌ -- 'అసంబద్ధములగు హేతువులను, 
ఆహుః= చెప్పుదురు. కార్యసాధన ములగు నాయా వస్తువులు లేనందు 
వలననే ఫలము సంభవింపలేదని గృహస్థుని పై దోషమును పకటింతురు. 


ణ్గష్ల దాస్య ని-ఇష్టస్య జన్మ=ాఇష్షజన్మ, తస్మిన్‌ =ఇష్టజన్మని. 
న్ధూమన్తా దీన్‌ _ స్వస్య మన్తః = స్వమన్తః, 'స్వమ న్త్రః ఆదిః 
యేషాం లేచాస్వమన్హా9దయః, తాన్‌==స్వమన్హాదీన్‌. 

అనత్లొన్‌ _ ఆవిద్యమానః సంగః యేషాఎతే అసజ్లాః, తాన్‌ =అసజ్ఞాన్‌, 


భావము : 


గృహస్థునకు ఇష్టాని నిష్టఫలములు రెంటిలోను నెదియో యొకటి సంభవిం 
చును. అందు ఇష్టము సంభవించినచో వంచకులు తమ మం; ' త పఖభావమని 
తమ్ము పొగడుకొనెదరు. ఒకవేళ ఆవిధముగా నిష్టము సంభవఏంపనిచో జపాదు 
లకు సాధనములై న వస్తువులు సమ్మగముగా అభింపలేద? వంకలు పెట్టుచు 
గృహస్థుల మీదనే ( దోషము నారోపింతురు, cr 
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ల్లో, జనేన జానతాస్మీతి కాయం నాయం త్వమిత్యసౌ, 
త్యాజ్యతే (గాహ్యతే చాన్య దహో (శుత్యాతిధూ ర్తయా,. 54 


ప. వి. జనేన-జానతా-అస్మి -ఇతి-కాయం-న-అయం-త్యమ్‌ - ఇతి - అసౌ = 
త్యాజ్యతే -| గాహ్యతే- చ- అన్యత్‌ -అహో | శుత్యా- అతిధూ ర్రయా. 


అర్థము: అతిధూ ర్రయా ==మిక్కిలి వంచించెడి, [శుత్యా == వేదముచే, కాయం 
= దేహమును, అస్మి నేను, ఇతి == ఆనీ, జానతా= తెలుసుకొనుచున్న 
అనగా నేను తెల్చగా నున్నాను “నను కృశించినవాడనై యున్నాను” 
ఇత్యాది వ్యవహారములయందు గోచరించునది దేహమే కాని దానికంటె 
భిన్నమైన ఆత్మకాదని తెలుసుకొనిన, జనేన=-పురుమనిచే, ఆయం=ా 
ఈదేహాను, త్యం =నీవు, న=కాదు, ఇతి=-ఇట్లు, ఆసౌ = ఈదేహము, 
త్యాజ్యతే = విడిపింపబడుచున్నది. అనగా “నేను” అనెడి అహం 
(పతీతినుండి విడిపింపబడుచున్నది. అన్యత్‌ = దేహముకంచె వేరైన 
ఆత్మరూపమైన వస్తువు, గాహ్యతే =-|గ హింప(జేయబడు చున్నది. అనగా 
త తమసీ” త్యాదివాక్యముచే స్వీక రింపచేయబడుచున్నదని యర్థము. 
అహో !=ాఆశ్చర్యము. అనగా సత్యము నసత్యముగను, ఆసత్యమును 
సత్యముగ ను చేయుటవలన నాశ్చర్యమని యర్థము. 


సమాసములు : 


అతిధూ ర్హీయా.అత్య స్తం దూరా =అతిధూరా, తయా==ఆతిఛూ ర్రయా. 


భావము: 


ఈ ఏధముగా కర్మకాండను పరిహసించి |పకృతము జ్ఞానకాండను పరిహ 
సించుచున్నాడు, వంచనశీలముగ గలది వేదము. పురుషుడు, “నేను తెల్లగా 
నున్నాను” ను కృశించినవాడనైై యున్నాను” ఇత్యాది వ్యవహారములలో 
దేహమే నేశనియు, దానికంటె భిన్నమైన 'దేదియ నేను కాదనియు తెలుసుకొను 


చున్నను, ఈ దేహము సీవు కాదు అని దేహము, పై వ్యవహారము నుండి 


స ప్రదశ సర్గ వీర్ర0 


తప్పింపబడినదై , దేహమున కంటె భిన్నమైన యాత్మ (గహించునట్లు చేయబడు 
చున్నవి. అనగా “త త్వమసి” మున్నగు మహావాక్యములచే (గహించునట్లు 
చేయబడుచున్నది. ఇట్లు సత్యమైన దేహాత్మబుద్ధిని ఆసత్యముగను, అసత్య మైన 
దేహేతరాత్మ బుద్ధిని సత్యముగను చేయుటవలన నాశ్చర్య మని యర్థము. 1551 


శో, ఏకస్య విశ్వపాపేన తాపేఒన_న్తే నిమజ్జతః, 
కః (శ్రాత స్యాత్తనో భీరో భరస్స్యా ద్దురి తేనః. 56 


పవి: ఏకస్య- విశ్వపాశే పేవ__తాపే-అన న్త-నిమజ్జతః - త జ్‌ 
కీరో. “భరః-స్యార్‌- దురితేన-_తే . 


అర్ధము: విశ్వపాపేన == ఎంతమంది సంసా లున్నారో వారి కందరికిని 
సంబంధించిన పరస్రీగమనాడిరూపమగు వివిధపాతకజాలముచే, అనంతే 
= ఎల్లలేని లేదా. క్షీణముగాని, తా'పే== నరకాదిదుఃఖమునందు, నిమ 
జ్ఞత౩ః=మునిగినటువంటి, ఆనగా జనులందరు గావించిన యనంతవాపము 
ననుభవించుచున్న, శైతస్య — వేదసిద్ధమెన. అనగా ఎకమే వాద్వి 
తీయం |బహ్మ'' “నేహ నానా సి కించన” ఇత్యాది వేదములచే సిద్ధమైన 
. ఏకస్య == పరమార్థదృష్టియందు రెండవది లేనటువంటి అనగా సమస్త 
 దేహముల యందును నాత్మ యొక్క_టియే య ుటవలన నన్ని దేహము 
లందును చేసిన పాపములవలని ఫలమునకు భోక్త యతడే యగుచున్నా 
డని యర్థము. తేచసీకు అనగా నీవు చెప్పిన, ఆత్మనః == పర మాత్మ 
"యను పేరుగల, దాసయొక్క- , దురితేన ==పొపముచే, అనగా పర న్రీగమన 
రూపమగు నొక్క పాపముచే,. భీరో=-పాపమునకు భయపడు స్వభా 
పము గలవాడా !క౩=ాఏమి,భరః= భారము, స్యాత్‌ = అగును, దేహా 
. తీరి క్త్రమగు నొక్క యాత్మ నంగీకరించువాని మతమునందు నానాదేహ 
ములవలన నేర్పడు, నానాపాపసంబంధములవలె నాత్మ కొక్క పాప 
ముచే భార మేమి యున్నది ?కాన యథేచ్చముగా పాపమును చేయుడని 
యర్థము, 


బిళంపాసే పెన -విశ్వస్య పపం విశ్వపాపం, తేనా విశ్వపాపేన 
అశ న్లో-అవిద్యమానః అ న్హః యస్య తత్‌ = అన న్తం, క్మ్‌ అక నే 


భావము: 


సంసారు లందరు గావించిన పరస్ర్రీసంపర్కాది రూపములగు వివిధ 
పాపములచే కీణముకాని నరక దుఃఖమున మునిగిన “*వకమే వాద్వితీయం ' 
[బహ్మ”” “నేహ నాన్నాస్తి కించన” ఇత్యాది శుతులచే అద్వితీయమ.గా చెప్పబడిన 
పరమాత్మకు ఒక పర స్రీ న్రేగమనమువలన గలిగిన పాపము భారమగుచున్నదా | 
నీమతమున ఆత్మ ye కదా! అదియే పరమాత్మయనియు చెప్పబడు 
చున్నది. ఆయాత్మ | పపంచములోని సంసారులు గావించెడి వివిధపాపములను 
మోయుచున్నదిగదా | అట్టి సకలుర పాపభారమును మోసెడి యాయాత్మకు 
పరదారగమనమను నొక్క_పాపము భారమగుచున్నదా ? అది భారము కాదు. 
కాన యథేచ్చగా పాపము నాచరించవచ్చునని యాశయము. 


లేదా, ఆత్మ యొక్కటియే యెనపుడు ఇతరులు చేసెడు పుణ్యమువలని 
సుఖమును కూడా _నీయాత్మ యొక్కటియే గదా అనుభవించును. అట్టితరి 
ఎవ్వడో యొకడు గావించిన పరన్ర్రీ గమనాది రూపమగు కొలదిపాపమును 
మోయుటలో బాధ యేమున్నది ? లెదా ఆత్మ యొక్కటియే యగుచో (పపంచ 
మున. రెండవ. వస్తు వేదియు లేదు. ఇట్టి దళలో నెవ్యతెయ పరస్త్రీ కానేరదు. 
కాన 'స్వేచ్ళతో సమ స్తస్రీలతో సంభోగము చేసినను పాపము కాదు. కాన - 
నాపాపము వలన నీవు భయపడవలసిన అవసరము లేదని సారాంశము. ।56॥ 


లాం కిం తే వృ న్తహృతాత్‌ పుష్పాత్‌ తన్మాతే క్రిం ఫలత్యదః, 
న్యస్య తన్మూర్హ్యనన్యస్య న్యాస్య మే వాశ్మనో యది, ర్ర్‌7 


ప వి. కిం- తె-వృ నృహృతాత్‌ -పుష్పాత్‌_తన్మా! తే-| కిం- ఫలతి - అదః-న్యస్య- 
తత్‌.-మూర్ధ్ని-అ నన్యస్య-న్యాస్యమ్‌ _ ఎవ-అశ్యనః-యది. 
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ల్‌ 


అర్థము: (హె అర్చక [చట పూజారీ ( వృన్త నహృతాత్‌ == తొ డిమనుండి కోయ 
బడిన, పుష్పాత్‌ =చంపకాది పుష్పములవలన (ఆ అనగా పూవును తొడిమ 
లేనిదిగా గావించి యని యర్థము.) తే = నీచే, కిం = కుత్సితమైన 
కార్యము, కృతం == చేయబడినది. హి==- ఏలయనగా ? అదః = ఈ 
పుష్పము, తన్యా|తే=ాఆ తొడిమయందే, ఫలతి = పండుగా పరిణ 
మించును. (పూవును తొడిమనుండి తొలగించి నీవు దానిలో నేర్పడ 
"వలసిన ఫలమునకు భంగము గావించి దోషము చేసితి వన యర్థము.) 
ఆథ=ాఒక వేళ , ఆశ్యనః == దేవత కాాశయమైన సాల్మగామాది రూప 
మగు శిలయొక్క-, మూర్జి ఎ=ైాతలపె, న్యాస్యమేవ యదివాసమర్నింప 
తగియుండుటయే కారణ మైనచో, తత్‌ =అపుడు, అనన్యస్య =ఆశిలకం టె 
నభిన్నమైన, మూర్ధ్ని = తనతలయందే, న్యస్య = ఉంచుకొనుము. 
సర్వం విష్ణుమయం జగత్‌'' ఇత్యాదిగ-చెప్పిన నీమతమునందు భేదము 
కల్పిత మేకాని వాస్తవికము కాదు. కావున అంతట విష్ణువుండుట వలన 
నావిష్ణుశిలక ంటె నీశిరసు, భిన్నము కానందువలన నింకొక చోట నుంచుట 
కంటి సీశిరస్సునందె తత పూజించుకొనుటే యుత్రమమని 
యర్థము. 





సమాసములు: 


వృ శ్రవ్యాతాఠ్‌ -వృన్తం హృతం యస్మాత్రత్‌ = వృ నహృతం, 
తస్మాత్‌=-వృ నహృతాత్‌ తన్మా తే-తదేవ =తన్మాాతం, తస్మిన్‌ = 
తన్మాతే.. 

అశన్యాన్య _అన్యః న భవతీతి = ఆనన్యః, తస్య=-అనన్యస్య, 


భావము: 


ఓయీ అర్బకా ! పూవుకు' తొడిమనుండి (తుంచి యేమి కుత్సితమైన 
కార్యము చేసితివి. . ఏల యనగా? నీపూవు ఆ తొడిమయందే ఫలరూప 
మగు పరిణామ మందును కాని మరి దేనియందుకు, నది ఫలరూప పరిణామము 
నొందదు, అట్టి తొడీమనుండి పూవును తొలగించి ఫలమునకు భంగము. 


£72 శ్రీహర్ష నైషధము 


కలిగించుటచే నీవు దోషమును గావించితివి. ఒకవేళ దేవతలతో కూడిన శాల 
(గామాదిశిల పె నుంచుట కట్టు చేయవలసి వచ్చినచో, అపుడు ఆ శిలకంచే 
నభిన్న మైన నీతలపెననే యీపుషృము .నుంచుకొనుము. ఏల యనగా “సర్వం 
విష్ణమయం జగత్‌' అని చెప్పు నీమతమునందు భేదము కల్పితము గాన, 
అంతట విషు వుండుటవలన విష్ణుశిలకంటె గ్రే శిరస్సునకు భేదము లేనందున 


నింకొకదాని నుపాసించుటకంచె, సీ శిరము నుపాసించుకొనుట యు త్రమము 
గదా? 


ల్లా. తృకకానీవ ఘృణావాదాన్‌ విధూనయ వధూ రను, 


తవాఒపి తాదృళ నైవ కా చిరం జనవంచనా. 08 


పని. తృణాసి-ఇవ _ ఘృణావాదాన్‌ - విధూనయ-వ ధూః - అను -తవ- అపి- 


తాదృశస్య-_ ఏవ-కా- చిరం-జనవంచనా. 


అర్థము: వధూః =స్ర్రీలను, అను = గుజియందుంచుకొని అనగా స్రీ విషయ 
మందు, ఘృణావాదాన్‌ == ఏవగింపు కలిగించు మాటలను అనగా. 


హాస్యోస్థి సందర్శన మక్షియుగ మత్యుజ్జ్వ్వలం తత్‌ కలుషం వసాయాః, 
స్తనౌ చ బీనా పిశితౌ చ పిండౌ స్థానా న్తరే కిం నరక్వోపి యోషిత్‌. 

అని శ్రీల హాసొదులను నస్థిసందర్శనాదులతో టోల్చి ఏవగింపు కలిగించెడి 
మాటలను, తృణానీవ= నీస్సారమగుటవలన గడ్జిపోచలుగా, విధూనయ = 
నిదలింపుము. అనగా త్యజింపుము. తవా౬పి=నీకును, తాదృశ సవ = 
అటువంటి స్త్రీ వలె, నిస్సారముగాను ఏవగింపు బొందదగిన యవయవ 
సన్ని వెశములు గలవానికి, చిరాత్‌=ాచాలాకాలమునుండి, జనవంచనా= 
ప్రే విషయమున విరక్తి కలిగించెడి మాటలతో లోకమును మోస 
గించుట, కా=ాఏమి? అనగా ఎందుకౌఅకు ? _ స్త్రీలను గూర్చి చెప్ప 
దగిన నిందావచనములన్నియు సీకును నన్యయించును. కాన స్రీ 


9) 


నిందతో లోకవంచన చేయుట తగదని యర్థము. 


సప్తదశ సర్గ re: 


మఘ ణావొదాన్‌. ఘృణాయాః వాదాః=ఘృణావాదాః, తాన్‌ == ఘృణా 
వాదాన్‌. 


వన వంచనా-జనస్య వంచనాాజనవంచనా. 
భావము : 


న్రీలను గూర్చి “వారి చిలునగవు, బొమికలను జూపుట, వారి కన్నులు 
శరీరమందలి వసయొక ,. కాలుష్యము, వారి వలుదచన్నులు మాంసపిండములు, 
కాన స్రీ యనునది మజియొక స్థానమం దేర్పడిన నరకము” ఇత్యాదిగా జెప్పెడు 
ఏవగింపు మాటలను దృణీకరింపుడు. ఏల యనగా స్రీకివలెనే పురుషునికి నిట్టి 
మాటలు కల్పింపదగును కాన నీ న్రీదూషణ కేవలము లోకవంచనయే. కాని 
న్యాయ్యమైనది కాదు. అట్టి లోకవంచన తగదు, 58 


ల్లో, కురుధ్వం కామ దెవాజ్ఞాం (బహ్మాదై ర ప్యలంఘితాం, 
వేదో=పి చేవక్రీయాజ్లా త(త్రాత్తాః కాధికార్త, కా 4 59 


en కురుధ్వం-కామదెవాజ్ఞాం-| బహ్మాద్య్యైః-అపి - అలంఘితాం _ వెదః-అపి. 
దేవకీయాజ్ఞా-త| త-అజ్ఞాః-కా - అధికా -అర్హ ణా. 
క్లో కొ హా 


అర్థము: హే అజ్ఞాః==ఓ మూఢులారా! |బహ్మో దై రపి == బ్రహ్మ మున్నగువారి 
చేతను, 'ఆలంమితాం=-అతి కమింపబడని, కామదేవాజ్ఞాం, కామ= 
మన్మథు డనెడు, దేవ = దేవతయొక్క_, ఆజ్ఞాం = ఆదేశమును, 
కురుధ్వం== చేయుడు. * వేదోఒపి== వేదము గూడను, _ దేవకీయాజ్ఞా; 
దేవకీయ-- దేవతలకు సంబంధించిన, ఆజ్ఞా == ఆజ్ఞయే, ఏల టా. 
“శుతిః స్మృతి ర్కమైవాజ్ఞా'' అని భగవద్యచన మున్నది. తత 
ఆదేవాజ్ఞారూపమైన వేదమునందు, అధికా కామదేవుని యాజ్ఞకంటెను 

అధిక మైన, అర్హ ణా=పూజ అనగా నాదరము, కా=-వీమి? వందుకొజ 


18) 


ప్రత శ్రీహర నైషధము 
జ కాలా 


కని యర్థము. ఇట్టు కామదేవాజ్ఞయు దేవకీయాజ్ఞయు సమానములై నను 
కామదే వాజ్ఞయే యాచరింపడగినది. ఏల యనగా - |బహ్మాదులు దీని 
నంగీకదించుటవలఐన, గిష్టులచే పరి గహింపబడుట యను [పామాణ్యము 


దీని కేర్పడినడి, మతియు నిది పత్యక్ష సుఖమునకు కారణమైనది. 


కామదో వాట్దాం - కామ ఇతి దేవఃడాకామదేవః, కామదేవస్య ఆజ్ఞా = 
కామదేవాజ్ఞా, తాంచాకామదేవాజ్ఞాం. 

అలంఘీతాం-న లంమీతా=ఆలంఘితా, తాండాఆలంమేతాం. 

దోవ కీయాజ్ఞా_దేవానాం ఇయం=దేవకీయా, దేవకీయా చసా ఆజ్ఞా చ= 


దేవకీయాజ్లా. 
గ్ర ర్న న 
అజ్జొః _ జాన స్తితి జూ జ్ఞాః, న జ్ఞాః=అజ్ఞాః, తేషాం సమ్బుద్ధిః= 
జాః, 
హే అ 8 
భావము : 


[బహ్మ మున్నగువా రందరును కామదేవుని శాసనము నతి[కమింప 
లేరు. ఆతని శాసనము ననుసరించి న్రీవశమునం దుండుటను జేయుడు. ఇది 
యవై దికాచార మనకుడు. ఏల యనగా వేదముకూడా దేవతాశాసనమే. “శుతిః 
స్మృతి ర్మ మైవాజ్ఞా'' అని భగవంతుడు చెప్పియున్నాడు. రెండును దేవాజ్ఞ 
లైనపుడు వెదమునం దంత |శద్ధ యెందులకు? కాన రెంటిలోను కామదేవుని 
శాసనమే పాటింపదగినది. ఏల యనగా, [బ్రహ్మాదులు దిని నంగీకరించుటవలన 
శిష్టపర్మిగహణరూపమగు పామాణ్యము దీని కేర్చడినది. అటే యా కామదేవుని 
శాసనము |పత్యక్షసుఖమునకును సాధనము. కాన నిదియే యాదరణీయము .59 


(a3 


శో (ప్రలాపమపి వేదస్య భాగం మన్యధ్వమేవ చేత్‌, 
కేనాభాగ్యేన దుఃఖా న్న విధీనపి తథేచ్చథ, 60 


భాగ ఎమన్యథ్వం వ స లః చేత్‌. కేన-అభాగ్యేన - 


సప్తదశ సర్గ 275 


అర్థము: హే మూఢాః==ఓమూఢులారా! వేదస్య == వేదముయొక్క, భాగం= 
అంశ మైనట్టి యర్థవాదమును, (పలాపం== వ్యర్థ వచనము, ఆపి మన్య 
ధ్యమేవ తేక తలంచునట్టి వా రేయె' చో, (తదా==ఆప్పుడు) కేన ఏ, 
అభాగ్యేన = దురదృష్టముబే, దుఃకాన్‌ =-|కమను గలిగించెడి యర్థము 
గల, విధీనపిా విధివాక్యము లను నైతము, తథా = అర్ధవాదములవలె, 
(పలాపాన్‌ = వ్యర్థవచనములుగా, నేచ్చథ == తలంపరు? అన్నరాశిలో 
కొంత భాగము దోషయు క్తమైనపు డన్న కాశియంత యు పరిత్యజింపుదుము 
కదా? అల్లే వేదములో నొకభాగమైన యర్థవాదము (పలాపమై యుపే 
కింపదగినదై నపుడు దానితో గూడిన వేదరాశియంతయు నునే 
ణీయయమేకదా. 


సమాసములు : 


అభాగ్యౌనో-న భాగ్య మ్‌ =అభాగ్యమ్‌, తేన== ఆభాగ్యేన, 
దుంఖాన్‌ _ దుఃఖయ సీతి==దుఃఖాః, తాన్‌ =దుఃఖాన్‌. 


భావము : 


వేదరాశిలో నొక యంళమైన యర్థవాదములు [దవ్యదేవతాది (ప్రశంసా 
పరమై పురుషులను యాగాది కర్మలయందు (పవర్తిల్ల జేయుచున్నవి. కాని అవి 
యెలాంటి కర్మలను విధించుటలేదు. అందువలన, నవి నాస్తికునిచే నిరర్ధ 
కములుగా భావింపబడుచున్నవి. వేదములో నొకభాగము నిరర్ధకముగా నంగీక 
రింపబడి నపుడు [శమసాధ్యములై న యాగాదులను విధించెడి “సోమేన యజేత””* 
ఇ త్యాది విధివాక కములనుకూడా నే నిరర్థక వచనములుగా నేల భావింపరాదు? 
వదురదృష్టముచే విధివాక్యముల నట్టు భావించుటలేదు? ఆన్నరాశిలో నొక 
భాగమున దోష మేర్పడినపుడు రాశియంతయు పకిత్యజింపబడుచున్నది కదా? 
అరే వేదరాశిలో నర్థవాదములు సిరర్థక ములై హేయములు”గా. నేర్పడినపుతు 
తక్కిన వేదరాశియు హేయ మేంగాదు? కాన పెనా్జాయము ననుసరించి వేదరాశి 


పరిత్యాజ్యమే కాని (ప్రమాణము కాదు. 
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ల్లో, (శుతిం (శ దధ్వం వికీవాః ప్రకీపాం (బూత చ స్వయం, 
 మీమాంసామాంసల ప్రజ్ఞా సాం యూ పద్విపదాపినీమ్‌. Gl 


ప. వి. (ుతింగ్రోద్దధ్వం- వికీ పాః-| పక్షి పాం-| బూత-చ-స్వయం - మీమాంసా 
మాంసల, ప్రజ్ఞాః-తాం-యూపద్విపదాపినీం. 


అర్థము ; హే మీమాంసామాంసల[ప్రజ్ఞాః, మీమాంసా == జైమిని రచించిన 
త త్త్వనిర్హ్దాయక [(గంథముల నధ్యయనము చేయుటచే, మాంసల = 
పరి పుష్షి జెందిన, (పజ్ఞాః=పజ్ఞగ లిగిన వారలారా ఆనగా స్థూలబుద్ధు 
లారా! (అని పరిహాస వచనము ము), విక్షిపాః = వాదిచే నరక ంంపబడక 
వారై, (ఖా_నిని జెందినవారగుచు, [శుతించావేదమును, (శద్దధ్వం = 
నమ్ముడు, (అథ చ= ఇంకను) యూ పద్మిపదాపినీం-యూప=ాయూప 
స్తంభములకు సంబంధించిన, ద్విప -= ఏనుగులను, దాపినీం=ాదానము 
చేయుటను. (బతిపాదించెడి అనగా *యూపే యూపే హస్తినో బద్ధ్వా 
బుత్విగ్యోో దద్యాత్‌” ఇత్యాది దానమును జెప్పెడి, తాం=ఆ, (శుతిం= 
శ్రుతిని, స్వయం =తానుగనే, | పక్షిప్తాంవా ఒకానొక లుబ్ధునిచే వేదమందు 
. దేవేశ పెట్టబడినదానినిగా, [బూతచ =చెప్పుడు,. అందువలన వేదమునకు( 
ద్రామాణ్య మెక్కడిదని యర్థము, 


సమాసములు : 


మీమాంసామాంనల (వట్లాః - మీమాంసయా మాంనలా (పజ్ఞా యేషాం 
తే=ాపీమాంసామాంసల। పజ్జాః. 

యూనద్శ వదావీ నీం -యూపే ద్విపాః = యూ పద్విపాః, యూపద్విపాన్‌ 
దాపయతీతి=యూపద్వివదాపినీ, తాంహాయూపద్విపదాపినీం. 


భావము ; 


జ మిని రచించిన గ ంథధముబఐ నధ్యయన మర చేయుటచే బలిసినట్టీ 
( మొద్దుబారిన) బుద్ధిగ లవారా! ! వాదిచే నకం ముడి | భాంతిజెండినవార్రె వేదమును 
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నమ్ముడు. మజియ యాగమునం దొక్కొక్క యూప స్తంభమున కొక్కొక్క 
యేనుగు చొప్పున కట్టి దానము చేయవలయునని చెప్పెడి [శతిని వేదమధ్య 
మునం దొకలోభిచే [పవేశ పెట్టబడిన (పక్షి ప్రముగను( జెప్పుడు. కాన నీవిధముగా 
పక్షి ప్తములతో గూడిన వేదమునకు [పామాణ్య మెక్కడిదని భావము. 


ల్లో. కో హీ వేత్రా _స్యముష్మిన్‌ వా లోక ఇత్యాహ యా (శుతిః, 
త(త్పామాక్యా దముం లోకం లోకః (పత్యేతి వా కథమ్‌, 62 


. వి. కః హీ. వేత్రా - అగ్రే _ అముమష్మిన్‌ -వా- లోకే ఇతి. _ఆవా_యా. తిః 
తక్సా9మాణ్యాత్‌- ఆముం- తోకం-లోకః-| పత్యేతి-వా- కథం. 


అర్థము : కించ=-మటీయు, కో హి వాడావీ పురుషుడు, అముష్మిన్‌ లోకే 

పరలోకవిషయమున, వేత్తావతెలిసికొనినట్టివాడు, అ స్తి==ఉన్నాడా ? 
ఒకరును పరలోక మునుగూర్చి తెలిసినవాడు లేడని యర్థము. ఇతి == 
ఇట్లు, యా=ా వీ, శుతిః = వేదము, ఆహ=ాచెప్పుచున్న డో, తతా 
మాణ్యాత్‌, తత్‌ = అట్టు సందేహించెడు (సతికి, (పామాణ్యాత్‌ =| పమా 
ణత్యమువలన, అముం లోకం==పరలోక మును, లోక ః=-జనము, కథం 
వాడావఏవిధముగా, (పత్యేతి= నమ్ము చున్నది. పరలోకము నమ్మదగినది 
కాదు, కావున నావిధముగా సందేహించు [శుతిని నమ్మరాదు. 


సమాసములు ; 


లత్సామాత్యాంత్‌ _ [పమాజస్య భావః = [పామాణ్యం, తస్య 
[ప్రామాణ్యం == త|త్పామాణ్యం, తస్మాత్‌ =త్యత్చామాణ్యాత్‌. 


భావము : 


ఎవ్వడు పరలోకమును గూర్చి తెలిసికొనినవా డున్నాడు ? ఎవ్వడును 
లేడు. ఈవిధముగా సందేహించెడి [శుతిని, ప్రమాణము గావించుకొని పరలోకము. 
నెవ్వడు నమ్మగలడు ? కాన పరలోక మున్న దని నమ్మరాదు. ఆది యున్నదని 
చెప్పు వేదిముకూడ నమ్మదగినది కాదు, 
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బొ. ధర్మాధర్మా మనుర్దల్బ న్నశక్యార్షనవర్ణనా, 
వ్యాజా న్మండల దజ్ణార్థ (శద్రధాతు ముధా బుధై ౩. 63 


పవి, ధర్మాధర్మౌ మనుః - జల్పన్‌- అశ క్యార్డ నవర్ణనౌ_వ్యాజాత్‌- మండలదండార్థీ- 
భయం ముధా.బుధై ౪. 


అర్థము : వ్యాజాత్‌ == కపటమున అనగా ధర్మాధర్మముల బోధను మిషగా( 

బెట్టుకొని, మండలద క్ఞార్థీ, మణ్ఞలవారాష్ట్రమందలి పజలను, దబ్బ=ా 

శాసించుటను, ఆర్థిడాకోరుచున్న వాడై , పజలు విధినిషేధముల నతిక 

మించుటవలని యపరాధములను నిమి తము గావించుకొని [పాయళ్ళిత్తా 

దులచే ధనముకు( గోరుచున్నవాడగుచు నని యర్థము. ఆశక్యార్ణ నవర్ణనౌ 

అశక=ా అసాధ్యములై న, ఆర్జన==ఆచరణము, వర్ణనౌ==-అనాచరణ 

ములు గల్లినవిగా, ధర్మాధర్మౌ == పుణ్యపాపములను అనగా యాగము 

మున్న గువానిని అధిక ధనసాధ్యముకా న నాచరింప నసాధ్యము. పర న్ర్రీగమ 

నాదిక ము ఇందియని[గహము చేయుట కశక్యమగుటవలనను సుఖముగా 

జేయసాధ్యమగుటవలనను విడచుట కశక్యమైనదని యర్థము) జల్పన్‌ = 

చెప్పుచు, అనగా కమముగా యాగాదులను ఆర్థ్యములుగ ను ఆనగా 

నాచరణీయములుగను, పరన్రీగమనాదిళూపపాపమును వర్ణరముగను 

అనగా విడువదగినడిగను నుపదేశించుచు, మనుః == మొదటి స్మృతిని 

రచించిన మనువు, ముధి ధెవపావ్యర్థముగనే, | (శద్రధామి = ఆదరింపబడెనని 

యర్థము. పరస్రగమనరూపమగు ధర్మము, |పత్యక్షముగా సుఖసాధన 

ముగాన దాని నందును ఆచరింతురని తెలుసుకొని దానివలన గలుగు 

క | తిమపాప మును తొలగించుకొనుటను వ్యాజముగా జేసి ధనసంపాదన కె కె 

పాయ యశళ్చిత్తరూపమైన దండమును మనువు విధించెను. కాని నా స్తవ 

లో నాపరదారగమన మధర్మము కాదు. కాన మనువువచనము మూల 
గా గల స్మృతి [ప్రమాణము గాదని యర్థము. 


—— 
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ధర్యాధర్యా - ధర్మశ్చ అధర్మశ్చ ==ధర్మాధర్మౌ, తా=ధర్మాధర్మా. 
అళక్యార్థనవర్థనొ _ ఆర్జనం చ వర్ణనం చ==ఆర్జనవర్డనౌ, న శశ్యే 


సప్తదశ సర్గ 979 


=అశక్యే, అశశక్యే ఆర్జనవర్జనే యయో స్తా == అశక్యార్ణనవర్ణనౌ, తౌ=ా 
అళక్యార్తనవరనె, 
జ జ 
మజ్జలబోండార్డీ = మణ్జలస్య దండః = మజణ్జలదజ్ఞః, మణ్జలదబజ్ఞం అర్థ 
యతీతి మణలదణారి. 
డడ థి 


భావము : 

ఇంతవజకును వేదము [ప్రమాణము కాదని చెప్పి, ఇపుడు తన్మూలకమగు 
స్మృతియను |పమాణము కాదని నా స్తికుడు చెప్పుచున్నాడు. ధర్మాధర్మముల 
నుపదేశించుటను మిషగా బెట్టుకొని రాష్ట్రమందలి జనులను శాసించుట కై [ప్రజలు 
(ప్రజలు విహితములను నిషిద్ధములను నతిక్రమించినచో వారి యపరాధమును. 
నిమిత్తము గావించుకొని, [ప్రాయశ్చిత్తాదులచే ధనము నభిలషించుచు చేయ 
సాధ్యములుకాని ధర్మములను, వర్జింపసాధ్యముగాని పర న్రీగ మనాదిరూపములగు 
నధర్మములను( జెప్పుచున్న మనువును పండితులు వ్యర్ధముగనే నమ్మిరి. పరస్త్రీ 
గమనాది రూపమగు నధర్మము [ప్రత్యక్షముగా సుఖమునే కలిగించుటవలన, 
నందరు నాచరింతురని తెలిసికొని దానివలన కలుగునని భావింపబడిన .యభూత” 
మగు పాపమును హరించుటకని నెపము పెట్టి ధనసంపాదన కై [పాయశ్ళ్చి త్తమును 
విధించెను. కాని వాస్తవస్థితిలో యది యధర్మముకాదు. కాన మనువచనము 
నాధారము గావించుకొనిన స్మృతియు పమాణము కొదని యాశయము. 
శో, వ్యాస న్యెవ గిరా తస్కిన్‌ శ ర్రత్యద్దా స తాని 9కౌః, 


౧౧ న్‌. థి అల 
మత్స్యస్యా ప్యుపదేశ్యాన్‌ వః కో మత్స్యానపి భాషతామ్‌. 69 
- ఏవ- గిరా. తస్మిన్‌- :శదా- ఇతి- అద్దా- స= తా స్తి)కాః- 
ఆ(అ థు @ అత! 
_ అపి-ఉపదేశ్యాన్‌ వః-కః -మత్సా్యన్‌ -ఆపి-భాషతాం. 


అర్థము: వ్యాస స్యెవ = బె స్తల జాతికి జెందిన కన్యతో పరాశరమహర్షి వ్యభిచ , 
రించుటవలన నుత్పన్నుడై నట్టి వాడును, సోదరుని భార్యయందు. 
సంతానము గలి చినట్టి, వ్యభిబారాస క్రి కలిగినట్టివాడై న వ్యాసు?యొక 

౧౫ రు బి ఎలి లు ఉల 
=. గిరాడాపురాణషచనముచే, అనగా మనువు చెప్పిన దానిని ఆచరింప 
నలయునను వచనముచే, తస్మిన్‌ == ఆ పరలోకమందు లేదా ధర్మము 
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నందు, ; గ్రోద్ధాజాఆదరము, ఇతిజా అని, తాని కాకక త ఈర 
న్థడాఉన్నారు, ఇతి=-అనుట, ఆద్ధా = సత్యము, మత్స్యస్యాపి=-మత్స్య 
రూపము ధరించిన విష్ణువు యొక్క. వచనమైన మత్స్యపురాణమునకును, 
ఉపదేశ్యాన్‌=-ఉపదేశింపదగినవారై న, కావుననే, మత్స్యాన్‌ =మత్స్య 
శిష్యులైన, వః=ామిమ్ములను, కః=ఏ పండితుడు, అపి భాషతాం=ా 
మాట్లాడును? మత్స్యము లెవ్యరికిని ఆదరార్హములు గావు. మత్స్యము 
ఉపదేశించునట్టిదని స్వకపోల కల్పితమును 'జెప్పచున్న వ్యాసుని వచ 
నము నమ్మదగినది కాదు అని యర్థము, 


సమాసములు : 


తౌష్లి )కా౭.త నం విద స్తీతి==తా న్రికాః, 
ఉవదోణ్యా న్‌ _ ఉపదేష్టుం యోగ్యాః= ఉపదేశ్యాః, తాన్‌ = ఉపదేశ్యాన్‌ , 


భావము : 


ఓ శాస్త్రవె తలాఠా | వ్యాసు(డు మనువు చెప్పిన దానిని [గ హింపవలయు 
నని చెప్పుటచే, అనగా పురాణముల ద్వారా చెప్పుటచే,. ఆ పరలోకమునందును 
ధర్మమునందును మీరు విశ్వాస ముంచుచున్నారు. ఆ వ్యాసుడు బె స్తజాతికి( 
జెందిన సత్యవతితో పరాళరుండు వ్యభిచరించుటవలన జన్మించినవాడు. మరియు 
నాతడు తన సోదరుని భార్యయందు సంతానము. గల్గించినవాడు, అట్టి వ్యభిచార 
శీలుని వచనమును మీరు నమ్ముచున్నారు. ఇది యెంతవరకు( దగియున్నది. ఇది 
పురాణ సామాన్యమును ' గూర్చిన విషయము. అందులో విశేషమైన మత + ఎక 
పురాణ విషయము ఆశ శృర్యకరమైనది,. మతా సర రూపముమ ధరించిన విష్ణువు 
యొక్క_- వచనమే మత్స్య ప్ర పురాణము ఆ మత; ఎథీము గురువగుట దాని యుప 
దేశమును వినుటకు, మీరు దాెకి శిష్ట "లసట యమ విషయము నే పండితు(డు 
గౌరవించును ? ఎవ్వడును గౌరవింపండు,. మత్స్యముల నెవ్యరు గౌరవింతురు? 
మత్స్య ముపదేశించినది యని స్వక పోలకల్పితమును జెప్పుచున్న వ్యాసుని 
వచనము నమ్మ దగినదికాదని యాశయము. 





సప్తదశ సర్గ al 


తః పొణ్ణవానాం స వ్యాస శ్చాటుపటు: కవిః, 
నినిన తేషు నినత్సు సువత్సు సుతనా న్న కిం? 64 
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ప, చః పణ్ణితః-పాణవానాం- సః= వ్యాసః- చాటుపటుః - కవిః ౬ నినిన్ల- తేషు- 
నిన్గత్సు-స్తువత్సు.సుతవాన్‌ =న-కి9. 


అర్థము: పాండవానాం = ధర్మరాజు మున్నగు వారికి, చాటుపటుః; చాటు = 
అసత్యపు స్తుతులను చేయటయందు, పటుః == సమర్టుడైన, కవిః 
ఊహింపబడిన యర్ధములను వర్ణించునట్టి, పండితః=పండితు(డనను నఖి 
మానము గల్లినట్టి, వ్యాసో౭._పి=- వ్యాసమహర్షియు, తేషు==ఆ పాండ 
వులు, నిందత్సు సత్సు=ాదురో్యోధనాదులను నిందించుచుండగా, న నినిన్ల 
కిం =నిందింపలేదా యేమి? స్తువత్సు సత్సు== శ్రీకృష్ణాదులను( బొగడు 
చుండగా, న స్తుతవాన్‌ కిం?= స్తుతి చేయలేదా యేమి? పాండవులు ఎవ 
రిని నిందించిరో వారిని నిందించుచు, వారెవరిని స్తుతిజేసిరో వారిని 
స్తుతించుచున్న వ్యాసమహర్షి పాండవపక్షపాతియైనవాడే కాని సత్య 

వాది కాడని యాశయము. 


సమాసములు : 


చబాభువభిం.చాటుషు పటుః=చాటుపటుః. 
భావము : 


వ్యాసమహర్షి ధర్మరాజు మున్నగు పాండవులను ముఖస్తుతులు జేసిన 
కవి. పండితుడ నను నభిమానము గలవాడు. అతడు మీ కందజికిని ఆపుడు. 
ఆతడు మహాభారతమును రచించినను పాండవ పక్షపాతమునే వహించి, పాండవు 
లెవ్యరిని నిందింతురో వారిని అనగా దుర్యోధనాదులను నిందించును. వారెవరిని 
పొగడుదురో అట్టి శ్రీకృష్ణాదులను బొగడును కాని సత్యవాది కానేరడు. 11641. 


కో న (భాతుః కిల 'దేవ్యాం స వ్యాసః కామాత్‌ సమాసజత్‌, 
“దాసీరత స్త దాసీద్య న్మాతా తత్రాప్యదే* కిమ్‌ ? 65 


282 శ్రీహర్ల నై షధము 
ర్న ము 


ప నం ధాతు; క్రిఖం -దేవ్యాం- సః=న్యా ౧స౭-కామాత్‌_సమాసజత్‌- దాపీరతః - 
తేజా సాకు యత్‌. మాతా- రతం అపి-అదే?ి కిమ్‌. 


ఆర్థము:- సః = పర నగ్రీగమనమందు (పసిద్ధి వహించిన యా వ్యాసమహర్షి, 
[భాతుఃజాసోదరుడగు విచి తవీర్యుని యొక్క, దేవ్యాం = జ్‌ పట్టపురాణి 
యందు, కామాత్‌ = కామమువలన, న సమాసజత్‌ కిం ఆస కుడు 
కాలేదా ఏమి? తదా == ఆకాలమునందు, అనగా విచ్శితవీర్యునిభార్య 
యందు సంతానమును గల్గించుసమయమున, దాసీరతః = దాసియగు 
విదురునిత ల్రియందు నాస క్రిగలవాడై , ఆసీత్‌ యత్‌ = ఉండె ననునది 
యేది గలదో, త్మతాపి== ఆవిషయమునందును, మా తా=సత్యవతిచే, 
అదేశి కిం?= ఆదేశింపబడినాడా? కాని యాదేశింపబడలేదు, కాన రెండు 
చోటులయందును కామముచేతనే | పవ ర్తిచుటయను దు[ష్పవ ర్తనగలిగిన 
వ్యాసుడు ఆప్తుడుకాడు. కావున అతనివచనములును [ప్రమాణములు కావు, 


సమాసములు : 
దానీరలో౭దాస్యాం రతః=ాదాసీరతః. 
భావము : 


ఆవ్యాసుడు మిక్కిలి కామాన్టుడు. ఆతడు తన సోదరుడగు విచి|తవీర్యూని 
భార్యయందు కామా వేశముతో త -డలేదా? తల్రియగు సత్యవతి యాదేశిం 
చుటవలన దోషములే దనినచో దాసియైన విదురుసితల్రితో సంపర్క_ముచేసిన 
విషయమునకూడా తల్టియొక్క. యాదేశ మున్నదా? వస్తుసికియం దది లేదు. 
కాని ఇట్టు కామపరవళుడై పర స్రీగమవాదిదోవములకు స్థానమైన వ్యాస మహర్షి 
యాపు డెట్టగును? అతని మాట లెట్టు [ప్రమాణము లగును? కాన నాతనిమాటలు 
[ప్రమాణములు రావు, ఇచ్చట మహాభారతములోని కథ యనుస: ధేయము. 166 ॥ 
శ్లో... దేవె 
ర 


య 


రజ 8 కృతా ye పన్థా యేషాం తదాదృతే", 
గాంనతై 8 కిం నతై. ర్వ్య కం కతోఒప్యాత్మాజధరీకృ తః.61 
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ప, వి. దేవై ః-ద్విజై ః-కృతాః_ గన్ధా౭-పన్థాః-యేషాం- తదాద్భతౌ-గాం-న తై 8- 


కిం-న-తై ?-వ్య కం-తతః-అపి-ఆత్మా - అధరీకృతః. 


అర్ధము: (హేమూ ఢాఃవ=ఓ మూఢులారా!) యేషాం = ఏ మీకు, దవ 
[బహ్మాదిదేవతలచేతను, ద్యిజైః = వ్యాసాదిద్విజులచేతను, కృతాః 
రచింపబడిన, (గన్ధాః మై [గంథములు అనగా “గాం [పణమేత్‌” 
ఇత్యాదిస్మతులు, పన్ధాః == |పమాణము, అనగా ధర్మాధర్మ ముల 
నుపదేశించునవి, తదాద్భతొ, తత్‌ =ఆ|గన్గములను, ఆదృతౌ=ఆద 
రించుట నిమి తము గావించుకొని, గాం==గోవు నుద్దేశించి, ' నలై 8= 
_ నమస్కరించునట్టి, తై == అటువంటి మీచేత, తతోఒపి == ఆగోవు 
కంటెను, ఆత్మా=స్వాత్మ అనగా మీయాత్మ, వ్య కం = స్ఫుటముగా, 
అధరీకృతః = వినాశము గావింపబడినది, న కిండాకాలేదా? తప్పక 
యైనదని యర్భము. పకువును నమస్కరించునచో దానికంటెను హీనత్వ 
మేర్చడునే కాని దానివలన నేమియు ఫల మేర్పడదని యర్థము, 


సమాసములు : 


తోదాద్భ్బ తొ- తేషాం ఆద్భతిః = తదాద్భతిః, తస్యాం=ాతదాద్భృతొ. 
అధోరీక్ళ్‌లః-అనధరః ఆధర సృమృద్యమానః కృతః మాయా అధరీకృతః. 


భావము : 


ఓ మూథులారా! మీకు [బహ్మాదిదెవతలును, వ్యాసాదిద్విజులును (వాసిన 
[గంధములు ధర్మాధర్మ నిర్ణయమున (ప్రమాణములు. ఆ (గంథములయందు 
గోవును జూచిన నమస్క-రింపవలయునని [వాయబడియున్నది. కాన నాాగంథము 
నాదరించుట క్రై మీరు గోవు నుద్దేశించి' వందన మాచరిపవలయును. అందు 
వలన మీరు ఆగోవుకంటె హీనము గావింపబడుచున్నారు. పశువును నమస్క్ల 
౨౦చుటవలన పశువుకం౦ చెను హీనత్యమే యేర్చడును కాని మజీయొక విధ మైన 
గలము చేకూరదు. 


294 శ్రీహర్ల నె షధము. 
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శో సాధు కాముకతా ముక్తా శాన్తన్వానై ర్యఖోన్కుఖై ౪, 
సారంగలోచనాసారాం దివం (పేత్యాఒపి లిప్పుభిః. 68 


ప, వి. సాధు. కాముకతా. ముక్తా. శా న్తస్వానైః - మఖోన్ముఖై 8-సారంగలోచనా 
సారాం-దివం-| పేత్య-అపి -లిప్పుభిః. 


అర్థము:- శాన్తస్వానైైః, శాన == రూపరసాది విషయములనుండి మజలిన, 
స్వాన్తైః == మనస్సులు గల్గిన, మఖోన్ముఖై ౪," మఖవాయాగములయందు, 
ఉన్ముఖై ః =ఆస క్రి గలిగినవారిచే, | పేత్యాపి =మరణించియు, సారంగ 
లోచనాసారాం,  సారంగలోచనా = జింకక న్నులు కలిగిన స్రీలే, 
సారాం = సారముగా గలిగిన, దివం=స్యర్ల మును, లిప్పుభిః==సంపా 
దింపగోరినవారిచే, కాముకతా =కాముకత్వము అనగా న్రీలయందలి రతి, 
సాధు చక్కగా, ముకాడావిడువబడినదా యేమి ? ఆనగా విడువబడిన 
దని యర్థము. భూలోకమున సిద్ధమైన పరస్రీగమనాదిసొఖ్యమును 
వదలి, పరలోక మున సిద్ధముగానట్టి యా త్రీసొఖ్యముకకై [పయత్నిం 
చుట హాస్యాస్పదముగదా ! కావున యాగకాలమునందు [బహ్మచర్యము 
మున్నగువానిని వహించుట యాత్మవంచనయెకాని మరియొండు గాదని 
యర్థము. 


సమాసములు : 


కాయుక తౌ_కాముకస్య భావః== కాముక తా. 

కొ గ్లసాంనైా౭= శాంతం స్వాన్తం యేషాం లేాశా నస్వానాః, తె 9 క 
కా న్తస్వానైః, 

మఖో న్ఫూలై మతే ఉన్ముథాః == మఖో న్ముఖాః, తై 8 =మఖోన్ముఖై *. 
నొరి ంగలోచనాసారాం- సారంగ స్యేవ లోచనే యాసాం తాఃజసారం 
గలోచనాః, సారంగలోచనాః సార యస్యా | = సారంగలోచనా 
సారా, తా౭=ాసొరంగలోచనాసారార. 


లిశ్ర ఖి౭-లద్ధుమిచ్చవః=ాభిప్సవః, తె * =లిప్ఫుథిః. 


సప్తదశ సర్గ వీరిల్‌ 


రూపాదివిషయములనుండి మజలిన చి తవృ త్రిగలిగిన యాజ్జ్ఞికులు చని 
పోయి నపిదపకూడా న్రీకాముకులై యుందురు. ఇతరు లీజన్మమందే పర న్రీకాము 
కులై యుందురు. జింకకన్నులుకలిగిన దివ్యసుందర స్రీలే సారముగాగలిగిన 
స్వర్గమును వారు కోరి యాగము లాచరింతురు. అట్టివారిచే కామాస క్తి విడువ 
బడినదా? అనగా విడువబడనే లేదు. కాన సిద్ధమైన భూలోకములోని పరత్రీ 
సంగమును వదలిపెట్టి, అసిద్ధమెన స్వర్గ శ్రీసంగమము న పేక్షించి, యాగాదులక్రై 
[బహ్మచర్యాదులను వహించుట కేవలము అత్మవంచనయే కాని మరియొండు 
కాదని యాశయము. 


జో, ఉభయీ (ప్రకృతిః కామే సజైేదితి మునేర్మతం, 
అపవర్లి తృతీయేతి భణతః పాణినేరపి. 69 


ప.వి, ఉభయీ-_పకృతిః-కామే-సడ్డేత్‌ - ఇతి -మునేః- మతం-ఆపవ్ల-తృతీయా- 
ఇతి.భణత:-పాణినేః-అపి. | 

ఆర్థము: “అపవర్గె తృతీయా” ఇతి భణతః జా “అపవగ్గ తృతీయా" అని 

చెప్పుచున్న, పాణినేరపి మునేః == పొణినియను _పసిద్ధనామముగ ల 

వ్యాక రణదర్శన|పవ ర్తకుడగు బుుషికిని, ఉభయీ = స్రీపుంసరూపమైన, 

| పకృతిః== (పకృతి, నామే = కామమను పురుషార్థమందు, అనగా 

ధర్మర్థకామము లను పురుషార్థములలో మూ డవపుకుషార్థమెన కామము 

నందు అనగా మైథునమునందు, సజ్జేత్‌ ఇతి==ఆస క్రిగ లదియెయుండునని 

మతం = అభి పాయము(స్పష్టము) తథా=అప్లే,తృతీయా= మూడవదై న 

(పకృతి అనగా నపుంసక పకృతి, ఆపవరగ్గ జా మోక్షమందు, అనగా 

నపుంసకముగా నుండుటవలన, మైథునమందు శ క్రిలేక యుండుట వలన 

[బహ్మ చర్యముచే మోక్షమునందు, సజ్జేదితి=ాసిద్ధమగునని పాణిని సూ|త్రా 

రముచే, ఉభయీ=ా స్రీపుంసాత్మకమగు [పథ మద్యితీయ (పకృతి, కామె. 

== కామనందు, సజ్జేదితి == సక్తమగునని _పారిశేవ్యమునను సరించి 

తెలియుచున్నది. అనగా “ఆపవర్గి తృతీయా” ఆను స్కూతము నను 

సరించి మోక్షమునందు మూడవదగు నప్పుంనకపకృతి |పవ ర్తిల్లినచో, 


౨86 


శ్రీహర్ష నైషధము 


పరిశేషన్యాయము ననుసరించి. మొదటిడియు రెండవదియ్తునగు న్రీపురుష 
(పకృతికామమునందు పప ర్రించు! ని తెలియుచున్నది. సూతమునందున్న 
ఆపవర్గ'' శబచ్చలము చ క వికృతరూపమైన యర్థ 
మును నాస్తికుడు సమర్థించెను కాని వస్తుస్థితియందు “ అపవల్లే=-భలి 
(పా ప్రియందు, తృతీయా=ాతృతీయావిభ క్రి యనియే పాణిని సమ్మత 
మగు నర్థము, కాన ఇచట నా స్తికునిమతములో, వ్యర్థముగా కామపురు 


షార్థమును వదలిపెట్టి అపవర్గమైన మోక్షమందు [పవ ._ర్తించుచున్న మీరు 
నపు౩సకులనియే యర్థము. 


భావము: 


““అపవర్లే తృతీయా” యను సూత్రమును రచించిన |ప్రసిద్ధ వెయాకర 
ణుడ ఏ పాణికినికి, స్ర్రీపు ఎసాత్మక మైన (పథమద్వితియ పకృతి, కామమను 
పురుషార్థమునందు నాస క్రమగు నను నభ్మిపాయము స్పష్టమగుచున్నది. 
ఆపే మూడవ, స (పకృతియైన షండుడు అపవర్ల్గ మనబడు మోక్షమునందు 
నాస కమగుననీయ నభి పాయము. వలయ నగా షండ|పకృతికి మైథునా 
దులయందు శక్తి లేనందువలన నది మోక్షమందే యాస క్రమగును. కాన 
మూడవ పకృతియగు నపుంసకము మోక్షమం దాస కమైనచో పరిశషన్యా 
యముచే | పథమద్వితీయ (పకృతి హపమైన త్రీపుంస పకృతి కామ 
మందు నాస కమగునని సిద్ధించును, ఇట్లు “'“ఆపవర్ణి తృతీయా” ఆను 
సూతమందలి యపవర్గాది కబ్దిచ్చలముచే నట్టి వికృతమగు నర్థమును 
గల్పించి, చారాకు(డు తన మతమును సమర్థించుకొనెను, కాని వా స్తవ 
మున ''అపవర్లేతృ తీయా” యను సూ[తమున నపవర్గ మనగా 
ఫల పా ప్రి. ఫల; స యందు తృతీయ వచ్చునని సూ తార్గము. కాని 
ట్‌ కామమును వ్యర్థము గావించుకొని అపవర్గ మనెడి మోడమందు 
పవ _ర్రిల్లుచు ఖ్‌. మిడీ సపుంసకులై పాడగుచున్నారని యాశయము.69 


భభ త్క్ముపరియానాయ జనాః జనితమజనాః, 
వ్నినహాయా[ గతః: పశ్చాదత్వరోర భ్రవ్మిభమమ్‌. 70 


సప్తదశ సర్పి 297 


హః భి భతి. ఉపరి యానాయ-జనాః-జనిత మజ్జనాః -వ్మిగ హాయ క ఆగతః జ 
పశ్చా దత్వరోర|భవి|భమమ్‌. 


అర్థ ము: ఉపరి== పైలోకములకు, యానాయ = వెళ్ళుటకె ; జని తమజ్జనాః == 
జనిత వాఅనుస్టి ౨పబడిన , మజ్జనాః=తీర్ణస్నాన నులు గలిగిన, ఆనగా 
(కిందికి పోవుచున్నట్టి, జనాఃవాజనుము, అనగా స్వర్గమును గాంక్షించు 
నట్టి జనులు, అగ తః = ఎదుట, విగహాయ = సమ్ముఖ యుద్ధము 
కొబకై , పళ్చాద్ద్గత్యరోర| భవి భమం, పశ్చాత్‌=-వెనుకకు, గతర= 
పోవునట్టి, ఉర,భ == మేకలయొక్కం, విభమం = చేష్ట వంటి చేష్టను, 
బి|భతి= ధరించుచున్న వి. 


వి. ఊర్థ్యలోక మును బొందుటకై తీర్ధస్నానములు గావించునట్టి జనులు 
సమ్ము ఖయుద్ధము చేయు మేషముల ధర్మమును వహించుచున్నారని 
చెప్పుటవలన నిదర్శనాలంకారము. ఊర్థ్వలోక మును బొందుటకై 
క్రిందనున్న తీర్చస్నానములచే దిగువకు బోవుచున్నారను సూలబుద్ధి 
(ప్రయాస రూపమైన వీచి తా లంకారముచే, నాయలంకార ' ముళ్టాపితము, 
కాన దానితో దీనికి సంకరము. ఆ సంకరాలజ్కారముచే స విమృష్ట 
కారిత్యమను వస్తువు ధ్యనించునుగాన నలంకారముచె వస్తుధ్వని. 


సమాసములు: : 


ఉశిత మ జ్ఞ నాళ... జనితం మజ్జనం యెసే జనిత మజ్జనాః, 
నళ్ళాద్గతంరోర్‌ [ఖో బి (ఖిభుం  పశ్చాద్గత్యరాళ్చ తే ఉర|భాశ్చ — 
పశ్చాద్గ త్యరోర|భాః పశ్చాద్గత్యరోర|భాణాం నిభమ ఇవ వి|భమః= 
పశ్చాద్గత్యరోర, భ వి భమః, తం ==పశళ్చాద్గత్యరోర। భవి భమం, 


భావము : 


ఊర్ధ్యలోకములను బి బొందుటకేె, తీర్థస్నానాదులాచరించుటక్రై యడో 
భాగములకు బోవుచు న్నట్లిస స్వర్గ్షకాములగు జనులు, ఎదుఏ నొకదాని నౌకటి 
తీకొని యుద్ధము గావించుటకై వెనుకకు జరుగుచున్న మేకలపోరుయొక్క 


288 శ్రీహర నె షధము 


/ A 


వి భమమును ధరించుచున్నారు. మేకలు ముందుకు వచ్చి యొక దాని నొకటి 
నెట్టుకొనుచు యుద్ధము చేయుటకై, యెట్టు వెనుకకు జరుగుచున్నవో అధే సై 
లోకములకు నోగోరిన జనులు దిగువనున్న తీర్ధములయందు (గుంకులిడుద 
కానవచ్చుచున్నది. అనగా పెకి బో(గోరినవారు దిగువకు బోవుచున్నారని 
యాశయము. 


ల్లో. కళ్ళమః (క్రియతాం (ప్రాజ్ఞాః (ప్రియాప్రాపొ సరి శ్రమః, 
భస్మీభూతస్య దేహస్య పునరాగమనః కుతః 7| 


ప.వి కః_శమః - క్రియతాం పాజ్ఞాః =| పియా ప్రాప్తా పరి మః_భస్మీ భూతన్య. 
దేహస్య-పునః-ఆగ మనం-కుత:ః, 


అర్థము: హే ప్రాజ్ఞాః==ఓ _ప్రాజ్ఞులారా! ( పరివోసవచనము ) అనగా (పజ్ఞేని 
వారలారా! శమః=శా ని అనగా వై రాగ్యము. కః= ఏది? అనగా దాని 
వలన నేమియు ఫలము లేదు. [పియ్మాపాప్లా, (పియా == ఇష్టమైన త్రీ 
యొక్క, (పాపా క పా ప్రియందు, పరి శమః — పఠి|శ మము, 
[కియతాం = చేయబడునుగాత. ఆ పాపముచే నరక|పా ప్రి యేర్పడునని 
భయపడవలదు. భస్మీభూతస్య = దగ్ధమైన, దేహస్య=ాఆత్మయను 
దేహమునకు, పునఃవమజల, ఆగమనం = పరలోకమునకు వచ్చుట, 
కుతః = ఎట్టు సంభవించును? దేహమే యాత్మయని చెప్పువాని మతము 
నందు పరలోకమున్నను నేదేహమునందు బాపము చేయబడినదో యా. 
దేహము భస్మమగుట వలన పాపఫలము ననుభవించుట యెట్లు సాధ్యము! 
దేహమున కంటె భిన్నమగు ఆత్మను జెప్పెడివారి మతము నందు పర 
లోకమే లేనందువలన పాపము ననుభవించుట [కమి కీటకాదుల దేహ 
మెట్టు వచ్చును ? కాన పునర్దన్మయే (భమయని యర్థము. 


సమాసములు : 


(వియా(వపాలొ అ పియాయాః (పొ ప్రి=ా పియా పా ప్తిః, తస్యాం: 
[పియాపాపా. 


seen భస్మ సమ్పద్యమానం భూతం=భస్మీ భూతం, 
తస్య=ాభస్మీభూతస్య. 


భావము : 

ఠీ (పాజ్ఞులారా! అనగా (పజ్ఞలేనివారలారా ! శాంతి లేదా వైరాగ్య 
మన నేమి? ఆది యేమియు కాదు. దాని వలన (పయోజనము కూడా లేదు, 
ఇష్టమైన స్రీని సంపాదించుటకు పరిశ్రమను చేయుడు, దానివలన నెట్టి పాపమును 
లేదు. ఆత్మయైన శరీరము భస్మమైన పిదప పరలోకమున కెట్టు వెళ్ళును"? 
దేహమే యాత్మయని చెప్పువాని మతమునందు పరలోకమున్నను నేదేహమునందు 
పాపము చేయబడినదో యది భస్మ మెపోయినందువలన పరలోకములకు రాదు, 
దేహేతరమే యాత్మయని చెప్పువారి మతమునందు పరలోకమే లేదు కాన 
పాపఫల మనుభవించుటకు [క్రీమికీటకాదిదేహ పాపి యెట్లు సంభవించును ? 
కాన పునర్జన్మ మె [భమయని యాశయము. 1/14 


శో ఏననాజునన తిర్యక్‌ స్యా దిత్యాదిః కౌ వి ఫీషికా, 
రాబజితోఒపి హి రాజేవ నః సుఖీ సుఖహేతుధిః. ia 
మి ఏనసా- అనేన-తిర్యక్‌ - స్యాత్‌ - ఇత్యాదిః -కా- విఖీషికా -రాబిలః - అపి-హి. 
రాజా-ఇవ-'స్వైః-సుఖీ-సుఖ హేతుభిః, 


అర్థము: అనేన=ాఈ, ఏనసా = పాపముచేత, తిర్యక్‌ = కిమికిటకాది నరక 
శరీరము, స్యాత్‌ ==అగును, ఇత్యాదిః= ఇవి మున్నగునది, కాజాఎమి, 
విభీషికా=-బెదరింపు? అట్టివి జరుగవు. కాన నిది యర్థములేనిది. హి= 
ఏల యనగా? రాజిలః = రాజిలమని చెప (బడు విషములేని పాము, 
సె్యః =ాతన జాతికి సంబంధించిన, es విహరించుట, 
కప్పలను దినుట, సజాతీయములగు స్రీలతో సంభోగించుటి మున్నగు 
సుఖసాధనములతో, రాజా ఇవ=ారాజువలె, సుఖీ=నుఖముగలదిగా 
నున్నది, కాన, తిర్యగ్గంతువులకును, శరీరెం దియాభిమానములు 


19) 
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A ఇలా 
కలవు. వానికి సుఖానుభవ మున్నది. అందు తిర్యక్‌ జాతిలో 
పుట్టినను దానికి. దగిన సుఖము దానికున్నది గాన నాపాపమువలన 
భయపడవలసిన అవసరము లేదని యర్థము. 


నుఖిపాతవం_ సుఖస్య హేతవః=సుఖహేతవః, తె ః == సుఖహే తుభిః, 


భావము : 


పకక ననుభవించుటకై సర్పాదిరూపమైన యాతనాశరీరము కలుగు 
నని భయపడ నవసరము లేదు. ఈపాపముచే సర్పాదిరూపము వచ్చుననుట 
ఏమి బెదిరింపు ? దీనివలన నేవిధమెన యని 'ష్టము కలుగదు.. గాన దీనికీ 
భయపడ నావశ్యకత లేదు. ఏల యనగా ? విషములేని రాజిలమను సర్పము 
ఆనగా నీటిపాము, సుఖసా ధనములై న జలవిహారము, కప్పలను భక్షించుట, 
సజాతీయములగు కాంతలతో సంభోగములు మున్నగువానితో రాజువలె సుఖము 
ననుభవించుచున్నది. కాన తిర్యగ్జంతువులై నను వానికి శరీరేందియాభిమానము 
లుండుటవలన సుఖానుభవ మున్నది. అందువలన పాపముచే తిర్యగ్గాతిలో 
జన్మించినను దానివలన పాపమునకు భయపడ నవనరములేదని యాశయము. 


రో హతాశ్చే దివి దీవ్య ని దె త్యా దె త్యారిణా రణే, 
ae) © మ కా యా 
త్మతా౬ఒపి తేన యుద్యనాం హతా అపితథెవ తే... 78 
న కా మ | 


ప. వి. హతాః-చేత్‌ -దివి-దీవ్య న్ని. దై త్యాః- దై త్యారిణా- రబే-త|త-అపి-తేన- 
యుద్ధ్యన్హా౨-హ తాః-ఆపి-తథా -ఏవ-తే. 


ఆర్థము: రణే=ాయుద్ధమునందు, హతాః=చంపబడిన శూరులు, దివి==స్వర్గము 
నందు, దివ్యన్తి చేత్‌ == దివ్యదేహమును ధరించి యాడుకొనినచో, 
నప్పుడు, దె క్యారిణా= విష్ణువుచే, హతాః=ాచంపబడిన, దెతాః= 
రాక్షసులు అనగా పాపము గావించీనవారలు, త|తాపి=ా ఆస్వర్గము 
నందును, తేన = ఆవి విష్ణువుతో ; యుస్థ్యన్తాం= =యుద్ధమాడెదరు. యుద్ధమున 


సప్తదశ సర్గ 291 
జంపబడుటవలన _ దివ్యదేహమును ధరించి యుద్ధమాడెదరని యర్థము, 
ఆ యసురులు యుద్ద మున జంపబడినను, సమ్ము ఖరణమునందు జంప 
బడుటవలగ స్వర్గమునందు బజీవనముతో( గూడినవారుగనే యుందురు. 
నురణసమయమునందు విష్ణువుతోటి వైరము వారి హృదయమునందు 
ఉండుటవలన, స్వర్గమునకుపోయినను, వారికి రాక్షస త్య ముండుటవలన 
అచ్చటగూడ నాతనితో వారు యుద్ధము నాడవలసియే యుండును. కాని 
అదిలేదు గా గాన వానిని గూర్చి చెప్పు శాస్త్రము అసత్యము. 


ద్లైత్యారిశా _ దైత్యానాం ఆరిః= దైత్యారిః; తేనవాదై త్యారిణా. 
భావము : 


యుద్ధ మునందు జనిపోయిన వీరులు స్యర్గమునందు [కీడింతురు అను 
శాస్త్రము ననుసరించి విష్ణువుచే జంపబడిన రాక్షసులు, యుద్ధమునందు జంప 
బడుటవలన, దివ్యదేహములను ధరించి, మరణకాలమందు, రాక్షస భావముతో 
గూడియుండుటవలన, మజల వారు స్వర్గమందును, విష్ణువుతో యుద్ధము జేయవలసి 
యున్నది. కాని యిట్లు ఏ పురాణమందును గానరానందువలన, యుద్ధమునందు 
జనిపోవుటవలన వీరులు స్వర్గమును, జేరి యచ్చట [కీడింతురను మాట సత్యమైనది 
కాదు. ఇది కేవలము [భమయే యని యర్థము. కాన నిట్టి విషయములను 
జెప్పెడి శాస్త్రము విశ్వసనీయము కాదు. ॥78॥ 


వ్‌ స్వంచ (బ్రహ్మ చ సంసారే ముకొతు (బ్రహ్మ కేవలం, 
(౧ ఆ 
ఇతి స్వోచ్చి తిముక్యు కి వె దగ్గి వేదవాదినామ్‌. 74 
అటి DD రా థి 


SEE స్వం దం |బహ్మ క సంసారే జ ముకౌంతుఎ|బహ్మ = కేవలం -ఇతి- 
స్యోచ్చి త్రి ము క్ష్యు క్తివై దగ్గీ-వేదవాదినాం, 


అర్థము * సంసారే = సంసారదళయందు, ఆనగా ము _క్రిపొందుటకు మునుపు, 
స్వం చవాజీవాత్మ (ప్రపంచము, |బహ్మ చ==అనాదియగు నవిద్యావిలా 
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సనమందున్న భేదముతోకూడిన |బ ననునవి రెండు, ముకౌ 
తు = మోక్షము నందినపుడు, పా జీవాత్మ పపంచములేనట్టి, 
ఏకం=ాఒక |[బహ్మయు నున్నది. ఆకాశమునకు నుపాధులైన ఘటా 
కాశాదులు తొలగి కేవలమైన యాకాశరూపమున స్థితియండునో, అగ్ర 
[బహ్మాత్మకు సంసారమగు నుపాధి తొలగినపుడు, జీవాత్మ తొలగి 
కేవలము “వకమే వాద్వితీయం బ్రహ్మ యని చెప్పినవిధమున 
(ఇహ్మాత్మ స్యరూపముతో డనే స్థితి యుండును. ఇతి== ఈ విధముగా, 
వేదవారినాం== వేదాంతకా స్రజ్టులయొక్క. స్వోచ్చి త్రి ముక్షు క్తి వైద్య 
=, స్వవజీవముయొక్క, ఉచ్చి_త్రి=వినాళ మే, ము క్రి=మోక్షమని, 
ఉ క్రి=ాచెప్పుటయందు, వై.దగ్గీజాచా తుర్యము (దృశ్యలేడాచూడబడు 
చున్నది) ఏ జీవాత్మకై యీసర్వ మెర్పడినదో, అట్టి జీవాత్మ కే వినా 
శము చెప్పబడినరి. ఆహా! ఏమి ఈ మాటల నేర్పు? అని 
పరిహాసము. . 


(బ్రహ్మము 
కేవలం 


న్యాబ్బి కాయ క్క కీ నైద _ స్వస్య ఉచ్చి తిః == స్యోచ్చి త్రి, 
స్య్వోచ్చి త్రిరేవ ము _క్రి=ాస్యోచ్చి త్తిము కిః. స్వోచ్చి త్రిము క్రేః ఉ క్రిం 
స్వోచ్చి త్రిముక్త్యు కః, స్వోచ్చి త్తి త్రిముక్క్యుకౌ వై దగ్గీ=స్వోచ్చి  త్రిముక్యు కి 
వైదగ్గీ. 


వోదోవొదినాం_ వేదం వద స్రీతి=-వేదవాదినః, తేషాం== వేదవాదినాం. 


భావము : 


మాయావాదులయొక వేదా న్లసిద్ధాన్త విశేషములను బరిహసించు 
చున్నాడు. సంసారదశయందు జీవాత్మ | పపంచము అనాద్యవిద్యా విలాసవాసన 
యందలి భేదముతోగూడిన పర బహ్మయు ననునివి రెండును నుండును. అప్టే 
మోక్షదశయందు, జీవాత్మ| పసంచముతో కూన్యమైన యొక్క[బహ్మమే 
యున్నది. అదెట్టనగా, ఘటాకాశ మఠాకాశ ములను వ్యవహారములు ఉపాధులైన 


ఊఉ 


ఘటాదులు తొలగిపో యినచో, తొలగిపోయి కేవలమగు నాకాశరూపమున స్థితి 


సప్తదశ సర్గ బిల్లీ 
యెళ్లేర్చడునో, అస్పే _బహ్మాత్మకు సంసారరూపమగు నుపాధి తొలగిపోగా 
జీవాత్మ తొలగిపోయి ““వకమే వాద్వితీయం (బహ్మ”” అను నుపనిషద్వచనము 
ననుసరించి కేవల[బహ్మాత్మ స్వరూపమున స్ధితి యేర్పడుచున్నది. ఇట్టు వేదా 
నులు జీవమున కుచ్చేదమే మోక్షమని చెప్పుటలోని చాతుర్యము కన(బడు 
చున్నది. కాని ఏ జీవమునకై. సర్వము నేర్పడినదో అట్టి జీవమున కుచ్చేదమే 
మోక్షమని చెప్పుట యేమి నేర్పు? ఇదియెంత హాస్యాస్పదమని యాశయమ్లు. 74 


ల్లో. ముక్రయే యః శిలాత్వ్యాయ శాస్త్రమూచే సచేతసాం. 
గోతమం తమవేకై వ యథా విత్త తథైవ సః, EE 


ప వి. ముక్తయే -యః-శిలాత్వాయ-కాస్త్రం-ఊచే-స చేతసాం-గోతమరి = తం- 
ఆవేత-ఏవ=యథా -విత్స -తథా-ఏవ-సః. 


అర్థము: య=శా స్ర్రమురచించిన ఎవ్యడు, సచేతసాం=|పాణులకు, శిలాత్వాయ 
వా సుఖదుఃఖస్వరూప జ్ఞానము లేక పాషాణదళారూపమైన మోశ్నమునకు, 
కా స్త్రం=-న్యాయశా స్ర్రమును, ఊచే = చెప్పెనో, అనగా తత్త్వజ్ఞానముచే 
మిథ్యాజ్ఞానదోషాదులు [కమముగా నశించుటవలన “తదత్య న విమోతోఒప 
వర్గః' అను సూ|తము ననుసరించి ఆత్య నిక దుఃఖనివృ త్రి రూపమైన 
' మోక్షము గౌతమునిచే స్థాపితము. దానిచే నవవిధములగు నాత్మ గుణము 
లుచ్చిన్నతను బొందుటయను మోక్షము |పతిపాదింపబడినది. ' కాన 
ముకుడు పాషాణకల్పు డనుట సిద్ధమైనది. తం=ా ఆవిధముగా రచించిన 
మునిని, గోతమమేవ=' “అతిశయేన గోః గోతమః”అను వ్యుత్స త్రి నను 
సరించి, శే9ష్షమెన గోవుగనే, ఆవెత= తెలుసుకొనుడు. ఏవం చ సతి== 
న కాగా, తం=ావానిని, యథావాఏ పకారముగా, విత్థ = తెలుసుకొను 
“నరః సః =ఆతడ్తు, తథై వ==- ఆవిధముగనేె, సః=ఆర్థము ననుస 
రించి గోపశు శేస్టుడుగనే యగుచున్నాడు. పాషాణదశళలో నుండిపోవుట 
యను మోక్షము నుపదేశించుటవలన గోతముడు, పశుతముడై మిక్కిలి 
మూఢుడే యగుచున్నాడు. కాన గోతమళబ్దము యౌగికమేకాని ఇట 
యోగ వాఢము కాదని యర్థము వె శేషికులుగూడా న్యాయమతాను 
"సారులు గాన వారును నట్టివారే యగుచున్నారు. 


లిలాత్నాంయ. శిలాయాః భావః=శిలాత్యం, త స్మెాశిలాతాయ. 
గోళయం_అత్యంతం గౌ౭==గోతమః, తంవగోతమం. 


భావము : 


[పాణులు సుఖదుఃఖ సంవేదనము లేక కేవలము శిలావస్థయం దుండు 
టయే మోక్షమని తన న్యాయ శాస్త్రమున గోతమ మహర్షి చెప్పెను. తత్త్వ 
జ్ఞానముచే మిథ్యాజ్ఞానదోషాదులు | క్రమంగా నశించుటవలన"” తదత్య న న విమోకో 2. 
పవర్గః'' అను సూతము ననుసరించి యాత్య నిక దుఃఖ నివృ తిరూపమైన 
మోక్షము నతడు స్థాపించెను. అటే యతడు తొమ్మిది విధములగు 'నాత్మ విశేష 
గుణముల నాశమును సైతము ము క్రియని నిర్వచించెను.. దీని ననుసరించి 
పాషాణకల్పస్థితియే మోక్షమని సిద్ధించుచున్నది. ఆ విధముగా మోక్షస్యరూప 
మును. జెప్పిన గోతముడు పేరుతోనే గాక యర్శము తోడను గోతముడే. అనగా 
“అత్యంతం గౌః గోతమః”” అను వ్యుత్చ త్తి ననుసరించి (్రోష్టమెన గోవు అని 
యర్థ మేర్చడుచున్నది. కాన శిలాత్వరూపమైన మోక్షమును జెప్పుటవలన 
అతడు | శేష్టమెన పశువే యగుచున్నాడు. వై శేషికులు కూడా న్యాయమతమః 
ననుసరించుటవలన వారును నట్టివారే యని యర్థము. 1/51 


శో, దారా హరిహరాదీనాం తన్మగ్నమనసో భృశం, 
౧ 
కింన ము కాః పున సంతి కారాగారే మనోభువః. 7 


ప. వి. దారా 8-హరిహరాదీనాం-తన్మగ్నమనసః- భృశం-కిం-న- ముకా!- పునః = 
సన్తి_కారాగా ర మనోభువః 


అర్థము: హి కిహారాదీనాండావిష్టు?ివాదుల యొక్క, దా దారాఃజాథార్యలు, భృశ ౦౨ 
మిక్కిలి, తన్మగ్న మనసః--తత్‌ == ఆహరిహరాదులయందు, మగ్న= 
మునిగిన, మనసః=-మనసు ఎలివారై నను, కిం=ాఏల, న ముకాః= 
ము క్రిని బడయలేదు. ము శ్ర నట్టుంచుము పైగా వారు, మనోభువః జా 
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మక్కధునియొక,, కారాగారే=ాబంధనాలయమునందు, అనగా చెరసాల 
యందు, పునఃzామరల, స న్రిడాఉన్నారు. అనగా వా రెల్లపుడును 
కామపరవశులుగనే యున్నారు. కాన హరిహర హరణ్యగర్భుల నుపాసిం 
చుటవలన ముక్తి గలుగునని చెప్పు శాస్త్రముగూడ |పమాణము కాదు. 


సమాసములు : 


-వొరివారాదీనాం-హరిశ్చ. హరశ్చ == హరిహరౌ, వరిహరౌ ఆదీ 
యేషాం తేడాహరివారాదయః, తేషాం=హరిహరాదీనాం. 
తోన్యాగ్నుమనోనః _ తేషు మగ్నానిడాతన్మగ్నాని, తన్మగ్నాని మనాంసి 
యాసాం తాః==తన్మగ్నమనసః, 


భావము : 


హరిహర|బహ్మల నుపాసించుటవలన ము క్రికలుగు ననుటయు సరికాదు, 
ఏల యనగా హరిహరాదుల భార్యలగు లక్ష్మీ మున్నగువార లెల్చ్లప్పుడు వారి 
భ ర్రలయందే లగ్నములై న మనసులను గల్లినవార లె నను నేల మోక్షమను 
బొందలేదు? మోత్షముమాటను దూరమున నుంచుము. పెగా మన్మథుని చెరసాల 
యందు బంధింపబడియున్నారు. అనగా నెల్రప్పుడు కామపరవళలె లై యున్నారు. 
కాన హరిహరాదుల నుపాసీించుట వలనను భక్తి కయ శాస్త్రము గూడ 
మా కాదు. 


ల్లో. దేహశ్ళ్చే దసి సర్వజః కరుణాభా గవన్యవాక్‌, 
౧౧ — వ్‌ (య 
తతి ద్ర ఖీ ఠి | Gi 
సళ వాగ్య్య్యయమా [తా న్నః కృతార్గయతి నార్ధినః, గొన; 


ప వి. దేహః-చేత్‌ -అ .స్తీ-సర్వజ్ఞః - కరుణాభాక్‌ _ అవన్ధ్యవాక్‌ తల్‌ = కిం= 
Wwe -కృతార్థయతి. న్‌ అర్ధినః, 


అర్థము: సర్వజ్ఞః = = భూతభ విష్యద్వ ర్రమానము వస్తువులను తెలిసిన, కరుణా 
హ్‌ ర స్థా మైన, అవన్థ్యవాక్‌ =సత్యవచనము కలిగిన అనగా 
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వేదము లనెడి సశ్యవచనములు గలిగిన లేదా చెప్పిన విషయమును నెర 

' వేర్చెడి వాక్కులు గలిగిన, దేవః===ఈశ్వరుడు, అ స్పి చేత్‌=ాఉన్నచో, 
'“. తత్‌డాఅపుడు, అర్థినః == మోక్షమునుగోరిన, నః==మనను, వాగ్యయ 
మా|తాత్‌_వాగ్యరయ=-మీరు ముకులుక ండు అను వాక్కును, వ్యయ 
మా[తాత్‌ =ఉచ్చరించినంతమ్మాతమున, కిం ఎట్టు, న కృతార్థయతి = 
కృతార్థులను వేయడు. అనగా ముక్ష్తులను గావింపడు. సర్వజ్ఞత్వ కరుణా 
లయత్య సఫలవా క్యములను మూడు విశేషణములతో గూడియు విమో 
చనము చేయటయందు సమర్థుడుగానిచో నపు డతడు లేనట్లే యర్థము. 


నర్శ జ్ఞా ౭= సర్వం జానాతీతి== సర్య్వజ్ఞః. 

తోడణాఖాక్‌ కరుణాం భజరీతిాకరు ణాభాక్‌. See 
వాగ్నర్యుయమాగకాత్‌ వాచః వ్యయః=వాగ్య్యయః, వాగ్య్యయ ఏవ= 
వాగ్వ్యూయమా తం, తస్మాత్‌ == వాగ్య్యయమా[తాత్‌, 


భానము ; 


న్యాయమతసిద్ధమెన ఈశ్వరుడును లేడు. ఆత డున్నచో అతని యను 
(గహమువలన ముక్తి నొందెడివారము సరంజ్ఞుడును అనగా భూతభవిష్యద్వర్త 
మానములను తెలిసినవాడును, కరుణకు నెలవైనవాడును, సత్యవచనము 
కలవాడును అగు నీశ్వరుడున్నచో మోక్షమును గోరునట్టి మనలను నొక 
మాటను చెప్పినంత మా|తమున “ఏల ము కిని బొందింపలేడు? సర్వజ్ఞత్వాది 
విశషణములతో గూడియు మనలను ము క్రిని బొందింపలేకపోయినచో నప్పు 
డతడు లేన బ్రేనని యభి|పాయము. iT 


AC భవినాం భావయన్‌ దుఃఖం స్వకర్మజ మపీశ్వర:, 
స్యాదకారణవై రీ నః కారణా దపరే పరే. 78 


ప.వి. భవినాం - భావయన్‌- దుఃఖం = స్వకర్మజం -అపి- ఈశ్యరః- స్యాత్‌- 
' అకారణవై రీ-న.కారణాత్‌_అపరే-పరే, 


ల్‌ 
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అర్థము: భవినాం == సంఎసారులయొక్క-, స్యకర్మజండాతమకర్మ వలన గలిగిన 
దైనను, దుఃఖం=ాక ష్టమును, భావయన్‌ = ఉపేక్ష వహింపక యనుభ 
వింపచేయుచు, ఈశ్వరః == భగవంతుడు, నః=౭మనకు, అకారణవైరీ == 
అకారణళ తువుగా, స్యాత్‌ == అగును. అపరే = ఇతరులు, కార 
. ణార్‌=అపకారాదికారణములవలన, పలేజాశ తువులుగా, భవ ని 
అగుచున్నారు. అందువలన నా భగవంతుడును నమ్మదగిన వాడు 

కాడు. 


సమాసములు: 
ఖోటినాం _ భవః ఏషాం ఆ సీతి==భవినః, తేషాం==భవినాం, 
నృృతర్భ జం.స్వస్యక ర్మ = స్వకర్మ, స్యకర్మణః జాయత ఇతి = 


స్వకర్మజం, తత్‌=-స్యక ర్మజం, 


అకారణ పై రీ-న కారణ౭=ాఅకారణం. ఆకార ణ్రాత్‌ వై రీ=అకారణవై రీ. 
భావము : 


సంసారులను వారి వారి కర్మలవలన కలుగు దుఃఖముల విషయమున 
నుపేక్ష వహింపక పైగా నిమి తమగుచున్న ఈశ్వరుడు మనకు నకారణశ తు 
వగుచున్నాడు. ఇతరులు లోకమునందు అపకారము మున్నగువానిని జేయుట 
వలన శ్మతువు లగుదురు. కాన నా ఈశ్వరుడును విశ్వసింపదగినవాడు కాడు. 


కో.  తర్కా(పతిష్టయా సామ్యా దన్యోన్యస్య వ్యతిఘ్నతా,. 
నాాపామాణ్యం మతానాం స్యాత్‌ కేషాం సత్ర్చతిపక్షవత్‌, 70 


భ్‌. తర్వా పతిస్టయా -సా మ్యాత్‌ శే అన్యోన్యన్య - వ్యతిఘ్నతాం_న = ఆ|పా 
మాణ్యం-మతానాం- స్యాత్‌ - కేషాం -స | తృతిపక్షవత్‌. 


అర్థము: తర్కాపతిష్టయా ==తర్క మునకు, అప్రతిష్టయా == |ప్రామాణ్యము 
చెప్పెడి హేతువునకు అంతము లేకపోవుటచే, యత్‌ = వ, సామ్యాత్‌= 
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హోలిక అనగా వ్యాప్తి పక్షతలు మున్నగువాని రూపమున నుండెడి సమ 
బలత్వ మనెడి కారణమువలన, అన్యోన్యస్యవాఓండొంటిని, వ్యతిఘ్న 
తాం==దూషించుకొనుచున్న, కేషాం=ా ఏ, మతానాం==మతములకు 
అనగా దర్శనములకు, సత్స్రతిపక్షమువలె, విరుద్దసాధ్యములను 
సాధించు హేతువులకు వలె, ఆ|పామాణ్యం = వ్యభిచారదోషము, న 
స్యాత్‌ == ఉండదు. తప్పకయుండుననియే యర్థము. 


సమాసములు : 


తరాల (పతిషయా. తర్క స్య అపతిష్టా = న. శతా 
తర్కా౬ఒ| పలిష్టయా. నత ఇతివక్షనత్‌ _ సన్‌ (పతిపక్షః యస్య సః= 
సత్సితిపక్షః, సత్ప)తిపక్ష స్యేవ = సత్స్ప్రతిపక్షవత్‌. 


భావము : 


మజియు, సమస్తములైన ఆ స్తికమతములు పరస్పరవిరోధమువలన 
నృపయాణములు. ఏల యనగా తర్క్మమునకు అంతము లేనందున వ్యాప్తి 
పక్షతాడిబలము లంతట సమానముగా నుండుటవలన నొండొంటిని దూషించు 
కొనకి యమతములకు పరస్పరవిరుద్ధ సాధ్యములను సాధించు సత్పఏతిపత్షము 
లనెడి హేతువులకువలె నృపామాణ్య ముండదు? తప్పక యుండగలదనియే 
యర్థము. ఏల యనగా “శబ్దః అనిత్యః- కార్యత్యాత్‌ - ఘటవత్‌ * యని 
వై శేషికాదులు శబ్దమునకు జనిత్యత్యమును సాధించుచున్నారు. మీమాంసకులు 
“శబ్దః సిత్గః-నిరవయవత్వాత్‌ - ఆకొశాదివత్‌ ** యని శ బ్రమునకు నిత్యత్వమును 
సాధించుచున్నారు. ఇట్లు రెండు మతములకు సమబలత్య. ముండుటవలన 
వానిలో నేది (పమాణమని నిశ్చయింప సాధ్యము కానందువలన మధ్యస్థునకు 
శబ సము సత్యమా ”దా 9? యను సంశయ మెర్పడును. కాని నిశ యకాఫమగు 


ఫలము న నారెండు మతములందు నపామాణ్యజ్ఞాన మేర్చ 
డునని భావము. 1791 


ర్‌ అ[కోధం శిశ్షయ _న్లన్యాన్‌ కోధనా డో యే తపోధనాః, 3 
నిర్లనా సే ధనాయేవ ధాతువాదోపదేశినః . 80 
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ప.వి. అ కోధం-శిక్షయ న్లి-అన్యాన్‌ జ [కోధనాః-యే- తపోధనాః -నిర్ధనాః-లే - 
ధనాయ-ఇవ-ధాతువాదోపదేశినః, 


అర్థము: [క్రోధనాః=ాకో పస్యభావము గలిగిన, తపోధనాఃజతపస్సే ధనముగా 
గలిగిన దుర్వాసుడు మున్నగువారలు, మూల అన్యాన్‌ ఇతరులను 
గూర్చి, అ|కోధం = సమ స్తములగు ననిష్టములకు రూపమగుటవలన 
కోపము కూడదని, శిక్షయ న్ని =ఉ పదేశించుచున్నారు. తే =ఆమునులు, 
నిర్ధనాః=తాము ధనములేనివా రై, ధనాయ==ధనమున తై, ధాతువాదోప 
- దేశినః ఇవ=ాలోహమును బంగారముగా మార్చునట్టి ధాతువాదమును 
నేర్పుచున్నవారో యనునట్టు (ఉపహాస్యాః == పరిహసింపదగినవారుగా, 
భవ న్తి== అగుచున్నారు) 

సమాసములు : 
అ(తోధం-న కోధః=అ।|కోధః, తం=-ఆ|కోధం. 
తపోధనాః - తప ఏవ ధనం యేషాం తే=-తపోధనాః. 


ధొతువాదోవదోళలిన౭ _ ధాతోః వాదః==-ధాతువాదః, ధాతువాదం ఉప 
దిశ స్తీతిాధాతువాదోపదేశినః. 


భావము ; 


కోపస్యభావము గలిగిన దుల్వాసుడు మున్నగు తాపసులు ఇతరులను 
గూర్చి కోధము సకలా నర్గములకు మూలమైనది. ఆది కూడదని యుపదే 
శింతురు. కాని తాముమ్మాతము కోపమును వదిలిపెట్టరు. ఆ విధముగనే 
యామునులు తాము ధనములేనివారై నను నితరులను ధనవంతులగునట్టు 
చేయుటకై లోహమును బంగారుగా మార్చునట్టి ధాతువిద్య నుపదేశించుచున్నారు. 
ఆ ధాతువిద్య ఫల్వపదమైనవో తాముగూడా నావిద్య నుపయోగించి, ధనవంతులు 
కావచ్చును గదా? కావుననే వారు పరిహాసప్మాతు లగుచున్నారు. 


శ్లో. కిం విత్తం దత్త తుషేయ మదాతరి హరిప్రియా, 
దత్తా సర్యం ధనం మున్గో బంధనం లబ్బవాన్‌ బలిః. 80 
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“వి, కీం= విత్రం- దత్త- తుష్టా- ఇయం.ఆదాతరి. వ (పియా - దత్వా- సర్వం- 
ధనం = ముగ్ధః- బంధనం -లబ్ధివాన్‌ -బలిః. 


అర్థము: (ఓ త్యాగులారా!) వితం=-ధనమును, కీం= ఏల, ద.త=-ఇత్తురు, 
ఈయవలదని యర్థము. యతః=-ఏలయనగా, ఇయం-ఈ ధనరూపురా 
లైన, హరిపియా=లక్షీ, ఆదాతరి=-దానముచేయనట్టి లోభియందే, 
తుష్టా = సంతుష్టి, బొందియున్నది. . ఆది యుక్రమే. ముగ్ధః = 
మూఢుడై న, అనగా దానము చేయుటయను పిచ్చిగల్లిన, బలిః = బలి 
చకవంర్తి, సర్వం ధనం==సమ స్తమైన ధనమును, దత్వావావామన 
రూపుడై న విష్ణువున కిచ్చి, బంధనం=ా| తివి క్రముడగు నావిష్ణువుచే బంధ 
నమును, లబ్బవాన్‌ == పొందెను, కాన దానము చేయరాదు, 


అదాతరి - న దాతా=-అఆదాతా, తస్మిన్‌ =-ఆదాతరి, 


వారి/వీయా = హరేః పియాడాహరి పియా. 
భావము ; 


ఓ దాతలారా! మీరు ధనము నేల దానము చేతురు? అట్టు చేయవలదు. 
దానము చేయనిచో లక్ష్మీదేవి బాధపడునని శంకింపకుడు. ఏల యనగా? 
లశ్ష్మీ దేవి, దానముచేయనట్టి లుబ్బునియందే పీతిని బొంది యచ్చటనే నివ 
సించును. ఇది యుకమైన విషయము. కావుననే బలిచకవర్తి దానమును 
వ్యసనముగా బెట్టుకొని వామనావతార మె త్తిన విష్ణువుచే మూడడుగుల భూమికై 
యాచించబడి బంధనమును , బొందెను. రాకసరాజగు బలి యజ్ఞము చేయు 
చుండెను. ఆతనివలన భయపడిన యిందుడు (ప్రార్థింపగా విష్ణువు వామన 
రూపమును ధరించి యాయజ్ఞశాలకు వెళ్ళి బలిచ।! కవ రిని మూడున్నర యడుగుల 
నేలను యాచించెను. అపుడు శు కాచార్యు (డు వలదని ) నిషేధించుచున్నను యజ్ఞము 
నకు విచ్చేసిన "| బాహ్మణుడు ఆశాభంగము జెంది” మఅలుట యనుచితమని 
థావించి, బలిచకవర్థి యంతటి భూ౫ని డానము చేయగా అప్పడు. వామనుడు 
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నిరా గూపమును ధరించి, మూడు పాదములచే మూడు లోకములను గొలిచెను. 
తర్వాత మిగిలిన యర్ధపాదమునకు స్థానము లేనందువలన దానిస్థానమున బలి 
చకవ_ర్హియొక,- పీఠము నాకమించి యతనిని పాతాళమునకు పంపివై చెను. 
ఆపురాణగాధ యిట ననుసంధేయము.॥68 0॥ 


ట్లో దగా (దోగ్గా చ సర్వోఒయం ధనిన శ్చేతసా జనః, 
విసృజ్య లోఫసంక్షోభ మేకద్యా యద్యుదాస తే. $1 


ప దోగ్భా-| దోగ్భా-చ-సర్వః- ఆయం-ధనినః- చేతసా. జనః- విసృజ్య - లోభ 
సంతోభం-ఏకద్వా-యది- ఉపాసతే. 


అర్ధము: ఆయం = ఈకనబడునట్టి, సర్యః=-సమ స్తమెన, జనః = లోకము, 
ధనినః=ధనికులను, దోగ్ధాచాపిదుకునట్టిది. సరోపకారము చేయవలయు 
నని మిష పెట్టి, ధనమును ధనవంతులనుండి సం[గహించును. తధథా= 
అద్దె, చేతసా =మనస్సుచే, దోగ్గా [దోహము చేయునది. అనగా 
ననిష్టము చేయునది. ఒకప్పు డిది తప్పుట గూడ నున్నది. ఎట్టనగా, 
లోభసంతోభం, లోభ- ధనకాంక్షచే నేర్పడిన, సంవషోభం =ూకలతను, 
విసృజ్య=విడిచి, ఏకద్వాః = ఒకరో ఇద్దరో, యది ఉదానతే, ఉదాసీనత 
వహించి యాధనమునందు కాంక్షలేక యుఎదురేమో! కాని వారిసంఖ్య 
చాలా తక్కువ. గాన వంచకులను పోషించెడి చానమనెడి ధర్మము 
సరియైన పాత లేనందువలన విడువదగినదే. 


సమాసములు : 


లోభొనంజ్లోభోం- లోభస్య సంకోభః = లోభసంజోభః, తం = లోభ 
సం&ోభం. 
బీళోద్నార 8 వ. చ ద్వౌ వా యేషాం లేడా ఏకద్యాః. 

భావము : 


ఈ జనులందరును ధనికులనుండి ధనమును పీదుకుటయే వృ_క్రిగలవారై 
సరోపకారము చేయుదుమని నెపము పెట్టి, వారినుండి ధనమును సంపాొదింతురు. 


802 శ్రీహర్ష నైషధము 


కాని వారా విధముగా చేయక, నిట్టు మోసముతో ధనము సంపాదించుకొనుట 
కెత్తుగడలు వేయుచు, దాతలకు దోహము చేతురు. ఈ జనులలో అట్టి లోభ 
బుద్ధిని వదిలి, మెలగువా రొక్క _రో లేక యిద్రరో యుందురు. కాని Tr 
లేరు, కాన నట్టి వంచకులను. 'బోష్షంచుటకై దానము చేయరాదు. సత్వాతులు 
లేరు గాన దానము వర్ణింపదగినదే. 88 


కో. దైన్య స్యాయుష్య మనెన్య మభత్యం కుక్షివంచనా, 
స్వాచ్చన్గ్య మృచ్ళతాఒనన్లకన్లలీకన్ల మేకకమ్‌. 83 


గ్‌ 
లా 


క దై న్యస్య- ఆయుష్యం-అ స్తెన్యం_ అభక్ష్యం కా కుక్షివంచనా- స్వాచ్చన్యం- 
బుచ్చత -ఆనన్దకన్లలీక నం- ఏకక మ్‌. 


అర్థము: ఆ సైన్యం _ దొంగతనము చేయకుండుట, దై న్యస్య = దీనత్యమునకు, 
అనగా దార్మిద్యమునకు, ఆయుష్యం = వృద్ధి నొసగునది. ఆనగా 
దొంగతనము చేయనియెడల దాగి ద్యము తొలగదు. అభక్ష్యం =భుజింప 
రాని యెజ్జగడ్డలు మున్నగువానిని భుజింపకుండుట, కుక్షివంచనా-- 
కుక్నీ==కడుపువనకు, వంచనాడామోసమే. రుచికరమగు వస్తువును 
తిననందువలన కడుపునకు వంచనయేకాని దానివలన నెట్టి ధర్మమును 
చేకూరదు. కాన ఆనన్హకన్దలీక న్గం, ఆనన్షక న్గలీ= ఆనందమను మొలకకు, 
కన్దం== మూలమైన, ఏకకం = ఒకటియేయైన, స్వాచ్భన్యం = స్వేచ్చను, 
బుచ్చత == పొందుడు, 


సమాసములు : 


ద్దెన్య్భోన్య_దీనస్య భావః=దై న్యం, తస్య == దైన్యస్య. 
ఆయువ్యం౦-ఆయుషే హితం==-ఆయువ్యం. 

అభక్య౦-న భక్ష్యం=-అ భక్ష్యం. 

వక్షేతరంచనా-కు మే; వంచనాడాకుశి వంచనా. 

న్నాత్భన్యూం -స్వచ్చన్తస్య భా వః == స్వొచ్చన్మ్యం. తక్‌ =స్వ్యాచ్భ్చన్ద్యం. 


ఇ 
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ఆనోన్దతోన్స లీకొస్హం a ఆనన్దన్య కన్లలీ డా ఆనన్ల న్లలీ, ఆనందక న్లల్యా; 
Sr st. 
2 (౧ © 


పక తం_.ఏక మేవాఏకకం. తక్‌ాఏకకమ్‌. 
భావము : 


దొంగతనము చేయనిచో దార్మిద్యము వర్థిల్దును, భుజింపకూడదని చెప్ప 
బడిన యుల్లి గడ్డలు మున్నగువా సిని వరిం భన కడుపునకు వంచనయే కాని 
దానివలన ధర్మము చేకూరదు. తప ఆనందమునకు ఒక్కటే మూలమైన 
స్వేచ్చాచారమును జేపట్టుడు. అందువలన సుఖమునొందుడు. వేదములయందును, 
స్మృతులయందును, పురాణాదులయందును జెప్పబడిన నిషేధములను లెక్కింపక 
సమస్త సుఖములకు సాధన మైన స్వేచ్చాచారమును జేయుడు. 83. 


లో. ఇత్ర మాకర్గ్య దుర్వర్లాన్‌ శకః స(క్రోధతాం దధే, 
గా థి క్ర ణ 
అవోచ దుధైప్పః కస్తోోఒయం ధర్మమర్మాణి కృ_న్లతి. 84 


ప. వి. ఇత్రం-ఆకర్ల్య-దుర్వర్గాన్‌ -శ కః-స|కోధతాం - దధె-అవోచత్‌- ఉచ్చైః- 
థి ణు ణు 2 
_ కః-కః-ఆయం-ధర్మమర్మాణి -కృ నతి. 


అర్థము: శ|కః=ఇందుడు, ఇత్ధ౦చ ఈ విధములైన, దుర్వర్ణాన్‌ == వేదాదు 

. లను దూష్షించెడి చార్వాకుని. దుష్టవాక్యములను, ఆకర్ణ్య = విని, 

స క్రోధతాం = |కోధముతో కూడియండుటను, దధే = ధరించెను. 

ఈ విధముగా వేదాదులను దూషించునట్టి నరుడు, కః = ఎవ్వడు? 

కః=-ఎవ్యడు? ధర్మమర్మాణి = ధర్మసారములను లేదా ధర్మరహస్య 

ములను, కృ నతిడాఖండించుచున్నాడు. ఇతి=అని, ఉచైః=ాబిగ్గరగా, 
అవోచత్‌ పలికెను. 


దుల్ఫూంర్లానో _ దుష్టాళ్చ తే వర్ణాశ్చ = దుర్వర్జాః, తాన్‌ హాదుర్వర్హాన్‌ 


క్ట 


న(కోధతాం-కోధేన సహ వర్తత ఇతి==స క్రోధః, స్మకోధస్య భావః= 
స్మకోధతా. తాం = =స|కోధశాం. 
ధర్భిమర్మాణీ_ధర్మ స్య మర్మాణి ధర్మమర్యాణి. తాని=ధర్యమర్మాణి. 


భావము : 


ఇం్యదుడు ఈ విధముగా వేదాదులను దూషించునట్టి నా స్తికుడైన 
చార్వాకుని దుష్టవాక్యములను విని, కోపము చెందినవాడై, ఈ విధముగా వేదా 
దులను దూషించెడి నరు డెవ్వడు? ఎవ్వడీ విధముగా ధర్మరహస్యములను 
ఖండించుచున్నాడు అని బిగ్గరగా అజచెమ. ॥84॥ 


ల్లో, లోక।త్రయీోం (త్రయీనే(తాం న జ్రవీర్యస్సురత్క-రే, 
వ్ర ఇత్హం భాషతే పాకశాసనే మయి శాసతి. 85 


ప, పి, లోక[తయీం-| తయీనే, కాం-వృజీర్యన్సురత్కే. కః ఇక్టంంధాష లే: 
పాకశాసనే_మయి-శాసతి. 


అర్థము: (తయీనే తాం=[తమూవబుగ్య జుస్బామము లనెడి మూడు వేద 

ములను, నేత్రాం=ానేతముగా గలిగిన అనగా బహిరిస్రియములవలన 

(పత్యక్షమునకు విషయములుకాని వస్తువులను తెలిపెడి మూడు వేదము 

లను కన్నులుగా గలిగిన, లోక తయీం=ా మూడు లోక ములను, వజ 

= వర్యస్ఫురత్క రే=ావ[జవీర్య=ా-వ| జాయుధముయొక్క., [పభావముచే, 

స్ఫురత్‌ = |పకాశించు, కలే = హస్తము కలిగిన, పాకశాసనే = 

పాకాసురుని శిక్షించిన, మయి = దేవేన్గుడనగు నెను, కాసతి 

సతి=పాలించుచులడగా, అనగా ధర్మమును గ సాపించి పాలించుచుండగా, 

కః 8=ఎవ్యడు, ఇతే ం= ఇట్టు, భాష తే = =మాట్టాడుచున్నాడు ? అనగా 
ధర్మనిందను కేవల న్నాడు 2 


సమాసములు : 


లోక్‌ (తోయాం.; తయాణాం సమూహ;ః=తయీ, లోకానాం తయీ= 
లోక తయో, తాం లోక్టతయీం. 
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(అయిీనో/తాం - తయాణాం సమూహః = [తయీ, (తయో నేతే 
యస్యా స్వాడా క్రయానేరా తాం==|త్రయీనే| తాం. 
పూతోకొననో _ పాకం శా స్రీతి తివాపాకశాసనః, తస్మిన్‌ ==పాకళాసనే. 


భావము : 


మూడు వేదములను కన్నులుగా గలిగిన మూడు లోకములను, వ్యజాయు 
ధముయొక్క_ |పభావముతో (పకాశించు హస్తము గలిగినట్టివాడను, పాకాసురుని 
చంపిన వాడను నైన నేను ధర్మస్థాపనపూర్యక ముగా పరిపాలించుచున్నాను. 
అట్టితరి యెవ్వ డీ విధముగా ధర్మదూషణమును జేయునని యిం|దుడు 
పలికెను. 1351 


థో, వరాసంకీర తాయాం వా జాత్యలోపేఒన్యథాపి వా 
౧౧ రం క్ర 
(బ్రహ్మహాదేః పరీక్షొను భజ మజ్లి (ప్రమాణయ , 86 
పని: వర్ణా౭.సంకీర్ణతాయాం-వా_ జాత్యలో పే-అన్యథా-అపి - వా-|బహ్మహాదేః- 
పరీశాసు-భంగమ్‌-ఆంగ-| పమాణయ. 


అర్థము: వర్ణాసంకీర్ణతాయాం వౌ, వర్ణ=ా| బాహ్మ ణాది వర్ణ ములకు, అసంకీర్ణతా 
యాండాసాంకర్యము లేకయుండుట యందుకాని, ఆన్యథాపి౬.వా=మటిీ 
యొక విధముగా గాని అనగా నిషేధింప(బడిన వ్యాపారము మున్నగు 
వృత్తుల నవలంబించుటవలన (గాని, జాత్యలో పే=-జాతిి భంశము కాలే 
దను విషయమున అనగా జాతివుద్ధిని గూర్చిన విషయమున, |బహ్మ 
హోదేః=|[బహ్మహత్య గావించిన వారియొక్క, పదీకశాసు = తులాది 
దివ్యక రణములయందలి, భంగం=పరాజయమును, హే ఆంగ ఓయీ! 
(పమాణయ=ా| పమాణముగా( జేసికొనుము. అనగా [బాహ్మణత్వాది 
జాతిశుద్ధి లేనిచో, జలాగ్నితులాది రూపములగు దివ్యకరణ పరీక్షల 
యందు పరాజయ మేర్చడును. కాన అట్టి పరీక్షలతో వాహ్మ ణాదుల 
యందు ఆసాంకర్యమును నిర్ణయింపవచ్చును. కాని స్వేచ్చగా జాతుల 
కన్నింటికిని సాజ్కర్యము చెప్పదగదు. 
20) 


806 


Gr 
ర్త 

నరో 

pa 
PA 
x 
డ్ర్‌ 


సమాసములు : 


శ రయి బా సల సజీ 
వర్ణా౬ఒనజోల్లర్ల తాయా-సజ్యూర్జానాం భావఃజాసజ్యర్డ తా, న సజ్మ్ల 
రతా = ఆసజ్కూర్జతా, వర్ణానాం అసజ్కి_రతా == వర్ణాఒసజీీ_ర్థతా, 
తస్యాంచవర్హా సజ్కీరతాయాం. 

(39) ణ 


వొత్భలో వే - న లోపః=అలోపః. చాతేః అలోపః=ాజాత్యలోపః, 
తస్మిన్‌ =జాత్యలో పే, 

(వ్యావోదోః _ [బ్రహ్మ హ స్తీతిాబహ్మహా. |బహ్మహా ఆదిః యస్య 
సః=బహ్మ హోదిః, తస్య=|[బహ్మ హాదేః. | 


భావము: 


వెనుక 40.41 కోక ములలో సమ స్తజాతులకును సాజ్కర్యమును నాస్తి 
కుడగు చార్వాకుడు చెప్పెను. కాని జన్మసాజ్యర్యములవలన కాని, నిషిద్ధము 
లగు వాణీజ్యాదివృత్తులను జేపట్టుటవలన కాని జాతి భంళ సంశయ మేర్పడినచో, 
(దిహ్మహత్యాదులను గావించి లేదని వాదించు పాపి స్మతులయందును, శాస్త్ర 
ములయందును విధింప(బడిన జలాగ్నితులాది దివ్యశోధన [(పమాణములయందు 
పరాజయము నెట్టు పొందుచున్నాడు ? కావున హత్యచేయబడినవానియందు 
[దాహ్మణత్యము సిద్ధమగుచున్నది. [బాహ్మణత్వమే లేనిచో నది [బ్రహ్మహత్య 
గాదు గావున జలాదిదివ్యశోధనల యందు భంగముకూడ వాటిల్లక వోయెడిది, 
కాన దానివలన జాతివద్ధి నిర్ణయ మేర్చడును గాని సకలజాతులు సంకరము 
నొందిన వను చార్వాకునివచనము నిరాధారము. 1861 


వో (దాహ్మణ్యాది (ప్రసిదాయా గనా యన్నేక్షతే జయమ్‌, 
(౧౧ ఢా నం 
తద్ది శుది మశేషస్య వర్త వంశస్య శంసతి. 87 
ధి థి ణ్‌ 


మః (బాహ్మ ణ్యాది! పసిద్దాయాః-గనా ఎ యత్‌ న _ ఈఠకతే_జయం._తత్‌ - 


థి 
హి -శుద్ధిమ్‌-ఆశషస్య-వర్ణవంశ స్య-ళంసతి. 
థి బి (3 
అర్థము: (కించ=ఎమజియు) |బాహ్మణ్యాది (పసిద్ధాయాః=[వాహ్మణన్రీ, కృతి 


యస్ర్రీ యను పసిద్ధిగాంచిన శ్రీని, గనా=-సంభోగించిన పురుషుడు, 
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జయం =(జలాది ది వ్యకరణములయందు ) జయమును, నేక్షతే ఇతి యత్‌ =. 
చూడ డనుట యేది కలదో యదియే, తత్‌==-ఆ పరాజయమే, అనగా 
జయమును దర్శింపకుండుట యనునది, అశేషస్య == సకలమైన, వర్ణ 
వంశ స్య = |బాహ్మ ణాదికులమునకు అనగా తల్లిదం[డుల పరంపరకు, 
విశుద్ధిం == పరిశుద్ధిని అనగా అసజ్కరమును, శంసతి== చెప్పుచున్నది. 
అట్టుకానిచో నట్టిన్రీని పొందినవానికి పాపమును సూచించునట్టి పరాజయ 
మె'చేర్పడు చున్నది? కాన తలిదండుల పరంపరలో నొక్క-రు 
సాజ్బ_ర్యము పొందినను వారి దోషము తరువాతివారికి సం|క్రమించుట 
వలన, పైన చెప్పబడిన దివ్యపరీక్షలలో పాపికి పరాజయ మేర్చడదు, 
కొని పరాజయ మేర్పడుచున్నది. కాన మాతాపితృపరంపరలో నెవ్వరి 
లోను సంకరదోవ మేర్పడలేదని సిద్ధమగుచున్నది. 


ప న క్రాహ్మతసరి స్రీ==,బాహ్మణీ, బాహ్మణీ 

ఆదిః యస్యా స్పా=ాబాహ్మణ్యాదిః. (బాహ్మ ణ్యాదిళ్చ అసౌ [పసిద్ధా 

చ=ా (బాహ్మణ్యాది పసిద్ధా, తస్యాః = (బాహ్మ ణ్యాడిపసిద్ధాయాః. 

వర్డ్‌ వరికోస్యూ -వర్ణానాం వంశ ౩=-వర్భ్ణవంశ ః, తస్య== వర్ణవంశ స్య. 
భావము : 


బాహ్మణ స్రీ మున్న గువారితో సంభోగించిన పురుషుడు దివ్యపరి క్ష 
యందు విజయమును బొందుట లే దనుట స్పష్టము. అట్లు విజయమును (€ 
జూడర యుండుటయే బాహ్మణాది వర్ణవంశ ములకు శుద్ధిని చెప్పుచున్నది, అ 
పరంపరలో నేయొక్కరియందు సాజ్కర్యమున్నను నది తర్వాతివారికి సంక 
మించును. గాన నట్టితరి పెవిధముగా ద్రాహ్మణ స్రీ మున్న గువారితో సంప 
ర్కుము చేసినవారు దివ్యపరీష్షయందు తప్పక నెగ్గవలయును. అట్లు నెగ్గక 
పోవుటయే బ్రాహ్మ ణాదివర్ణములకు శుద్ధిని జెప్పుచున్నది. 1871 


శ్లో, జలానలపరీక్షాదౌ సంవాదో వేదవేదితే, 
గలహా_స్తితనా స్తిక్యాం ధిక్‌ ధియం కురుతే న తే. 88 


వోర్గొడ.నటీ సర్గ తాయాం_స సజ్కార్జానాం భావః=సజి ీర్దతా, న సజ్కి. 
రతా జ ఆసబ్కార్డతా, వర్ణానాం అసజ్కీ-ర్టతా = వర్ణాఒసజ్కీంర్డతా, 
తస్యాంచావర్దాసజ్కీర్హతాయాం. 

ణు (3 
వాత్భలో వే - న లోపః=అలోపః. జాతేః ఆలోపః=జాత్యలోపః, 
తస్మిన్‌ =జాత్యలో పే. 
(అివ్యావోదోః = |బహ్మ హ నీతి==[(బహ్మహా. [బహ్మహా ఆదిః యస్య 
సఃహా బహ్మహాదిః, తస్య=|బహ్మ హాదేః. 


భావము : 


వెనుక 40.41 కోక ములలో సమ స్తజాతులకును సాజృ_ర్యమును నాస్తి 
కుడగు చార్వాకుడు చెప్పెను. కాని జన్మసాజ్క్యర్యములవలన కాని, నిషిద్ధము 
లగు వాణిజ్యాదివృత్తులను జేపట్టుటవలన కాని జాతి భంళ సంశయ మేర్పడినచో, 
[ఐహ్మహత్యాదులను గావించి లేదని వాదించు పాపి స్మతులయందును, శాస్త్ర 
ములయందును విధింప(బడిన జలాగ్ని తులాది దివ్యశోధన [పమాణములయందు 
పరాజయము నెట్టు పొందుచున్నాడు ? కావున హత్య చేయబడినవాని యందు 
[బాహ్మణత్యము సిద్ధమగుచున్నది. [బావ్మణత్వమె లేనిచో నది [బ్రహ్మహత్య 
గాదు గావున జలాదిదివ్యశోధనల యందు భంగముకూడ వాటిల్లకపోయెడిది. 
కాన దానివలన జాతివద్ధి నిర్ణయ మేర్చడును గాని సకలజాతులు సంకరము 
నొందిన వను చార్వాకునివచనము నిరాధారము. 156 ॥ 


తది శుది మశేషస్య వర్త గరగ! శంసతి. 87 
ప,వి. బాహ్మ ణ్యాది _పసిద్దాయాః-గనా - యత్‌ న _ ఈకుతే_జయం-_తత్‌ = 
హి -శుద్ధిమ్‌- -ఆశషస్య-వర్జవంళ స్య-ళంసతి. 


అర్థము: (కించ ==మణియు, (బాహ్మణ్యాది మ కతి 
యస్ర్రీ యను (పసిద్ధిగాంచిన శ్రీని, గన్తా==సంభో గించిన పురుషుడు, 


809 
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జలదివ్యపరీశా యనగా : పాపియగు పురుమ(డు జలమునందు మునిగిన 

వాడై జలమునందు మునిగిన మజీయొక పురుషునిచే వింటినుండి విడువబడిన 

క బట్టుకొని పెకి లేచినచో నతడు శుద్దుండు. అట్టు కానిచో నతడు 
పద్ధుండు కాడని నిర్ణయించుటకు సాధనమైన పరీక్ష, 


అగ్ని దివ్యపరీక్ష యనగా : బాగుగా కాల్చబడిన లోహాదులను బట్టుకొనిన 
పురుషునికి చేయికాలుట మున్నగునవి లేనిచో నప్పుడతడు పాపరహితుడు, శుద్ధుడు 
నని నిర్ణయించుటకు సాధనమైన పరీక్ష. “జలానలపరీజాదౌి” అనునెడ నాది 
శబ్దమే వృష్షిసాధనములగు 'కారీర్యాదియాగములు కరర యజేత వృష్టి 
గ. "” అనీ వేదము వర్షమునక్రై కాదీరీయాగమును విధించినది. ఆ వేద వచన 
మును నమ్మి కరర నుం. జేసినచో వృష్టి తప్పక వచ్చుచున్నది. కాన పె 
విధముగా బరిశీలన గావించినచో చార్యాకుని నా సమ తావు లేదని 
యాశయము. 1881 


ట్ల సత్యేన పతియోగాదౌ గర్భాదే ర్బధువోదయాత్‌, 
ఆక్షీప్తం నాస్తికాః కర్మ న కిం మర్మ భిన త్తి వః, 89. 


ప్‌ై సతి-ఏవ-పతియోగాదౌ-గర్భాదేః. అ్యధువోదయాత్‌ -ఆక్షి ప్తం-నా స్తికాః- 
అల కంతులు లల 


అర్థము :- హే నా స్రీకొః? = ఓ పరలోకజ్ఞానము లేనివారలారా!, పతియోగాదౌ 
సక్యేవ=-భ ర్త రతో సంబంధమున్నను అపే మేఘోదయము మున్నగు 
(ప్రత్యక్షవిషయములై న వర్గకారణములున్నను, గర్భాదేః = గర్భము 
వర్గము మున్న గువానికి, అ ధువోదయాత్‌ == ఉత్ప త్రి యనిక్సితముగా 
నుండుటవలన, అనగా నెప్పుడో యొకప్పుడు ఎర్పడిన గర్భాదిరూప 
కార్యమువలనను, వర్షాదిరూపకార్యమువలనను, ఆక్షి ప్రం=ఆ మేపింపం 
బడిన యనగా న నర్ధాప తీచే సిద్ధమైన, కర్మ = ధర్షాధర్మరూపమైన. జన్హా న్తర 
మునకు సంబంధించిన యదృష్టము, వః = నాస్తీకులైన మీయొక్క. 
మర్మ వాహృదయమందలి సందేహమును, కిం న భిన న త్రిజభేదించుట 
లేదా ఏమి? అనగా శ్రీ పురుష సంయోగరూపమగు (పత్యక్షకారణ 


808 ్రీహర్ష నై షథము 


ప. వి, జలానలపరీవాదౌ. సంవాదః. వేదవేదితే. గలవా స్తితనా స్తిక్యాం- థిక్‌= 
ధియం.కురుతే.న.తే, 
అర్థము (కీంచవామజీయు) వేదవేదితే == వేదములచే( దెలుప(బడిన, జలానల 
పరీశాదౌ=ాజలాగ్ని పరీక్షలు మున్నగు వానియందు, సంవాదః = 
వద్ధి, అశుద్ధి మున్నగునది సరిపడియుండుట, తే=నీయొక్క-, ధియం 
వై బుద్ధిని, గలహ స్తితనా స్తిక్యాం; గలహ స్తిత=ై-మెడ పె( దేతిను అచి 
నెట్టివేయంబడిన, నాస్తీక్యాం = “పరలోకము లేదను బుద్దిని గలదాని 
నిగా అనగా ఆ స్తిక్యబుద్ధి గలదానినిగా, న కురుతేజాచేయదా యేమి ? 
తప్పక చేయునని యర్థము. త్వాంచానిన్నుగూర్చి, ధిక్‌ ఛీ (నింద.) 


సమాసములు : 


జలాసోలవరీగౌదొ _ జలం చ అనలశ్చ == జలానలౌ, జలానలయోః 
పరీక్షా =జలానలపరీక్షా, జలానలపరీ మా ఆదిః యస్య సః == జలానల 
పరీషాదిః, తస్మిన్‌ జలానలపరీక్షాదౌా , 

వోదోవోదితో_వేదేన వేదితః = వేద వేదితః, తస్మిన్‌ =-వేదవేదిలే. 

గలవా న్త్‌తనా న్దీక్యాం - అసి పరలోక మితి జ్ఞానం యస్య సః = 
ఆ స్రీకః, ఆ స్తికస్య భావః=ఆస్తిక్యం, న ఆ స్తిక్యం=ానా స్తిక్యం, గలే 
హ స్తః=ాగలవా స్వః, గలహ స్తేన తుల్యం గలవా స్తితం, గలహ స్తితం 
నా స్తీకకం యస్యా స్సా మా గలహ స్తితనా స్తిక్యా, తాం=గలహ స్తిత 
నా స్తిక్యాం, 


భొవము : 


వేదము బోధించిన జలదివ్యపరిక్షయందును నగ్నిదివ్యపరీక్షయందును 
తదితరవిషయముల యందును సంవాద మనగా సరిపడుట యేర్పడినచో నీ 
నా స్తిక్యబుద్ధి మెడపట్టి గెంటివేయబడినట్లు గెంటి వేయబడును. కాన నిట్టి నాస్తి 


గా 


కతావాదమును చేయు నీవు నింద్యుండవు. 
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జలదివ్యపరీ కా యనగా : పాపియగు పురుషుడు జలమునందు మునిగిన 
వా(డై జలమునందు మునిగిన మజియొక పురుషునిచే వింటినుండి విడువబడిన 
బాణమును బట్టుకొని పెకి లేచినచో నతడు శుద్ధుండు. అట్టు కానిచో నతడు 
శుద్దుండు కాడని నిర్ణయించుటకు సాధనమైన పరీక్ష. 


ఆగ్ని దివ్యపరీక్ష యనగా : బాగుగా కాల్చబడిన టోహాదులను బట్టుకొనిన 
పురుషునికి చేయికాలుట మున్నగునవి లేనిచో నప్పుడతడు పాపరహితుడు, కుద్దుడు 
నని నిర్ణయించుటకు సాధనమైన పరీక్ష. “జలానలపరీక్షాదౌ” అనునెడ "నాది 
శబ్దముచే వృష్టిసాధనములగు 'కారీర్యాదియాగములు “కా లక్యో యజేత వృష్టి 
కామః** అని వేదము వర్షమునకై కారీరీయాగమును విధించినది. ఆ వేద వచన 
మును నమ్మి shir చనం. జేసినచో వృష్టి తప్పక వచ్చుచున్నది. కాన పె 
విధముగా బరిశీలన గావించినచో చార్యాకుని నా os తావు లేదని 
యాశయము. 1881 


శ్లా, సత్యేవ పతియోగాదౌ గర్భాదే ర్యధువోదయాక్‌, 
ఆక్షీప్తం న్నాస్తికాః కర్మ న కిం మర్మ భిన త్తి వః. 89 


ప.వి. సతి- ఏవ-పతియోగాదౌ-గర్భాదేః- అ ధువోదయాత్‌ -ఆక్షి ప్తం-నా స్పికాః- 
కర్మ -న-కిం-మర్మ -భిన త్రి తి_వః. 


ఆర్ధ ము:- హే నా స్తికాః కా. పరలోకజ్ఞానము లేనివారలారా!, పతియోగాదౌ 
సత్యేవ=-భ ర రతో సంబంధమున్నను అరే మే ఘోదయమనము మున్నగు 
(పత్యక్షవిషయములై న వర్షకారణములున్నను, గర్భాదేః = వత్తి గర్భము 
వర్షము మున్నగువానికి, అ(ధువోదయాత్‌ == ఉత్స త్రి యనిశ్చితముగా 
డల. అనగా నెప్పుడో యొకప్పుడు ఏర్పడిన గ ర్భాదిరూప 
కార్యమువలనను, వర్షాదిరూపకార్యమువలనను, ఆక్షి ప్రం= ఆకేపింపం.. 
బడిన యనగా నర్ధాప తీచే సిద్ధమైన, కర్మ = ధర్గాథర్మరూపమైన' జన్లా న్తర 
మునకు పత. యదృష్టము, వః = నా సికులై న మీయొక్క. 
మర్మ ==హృదయమందలి సందేహమును, కిం న భిన వ. త్రి=-భేదించుట 
లేదా ఏమి? అనగా త్రీ పురుష సంయోగరూపమగు (పత్యక్షకారణ 
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pa 


మున్నను గర్భము నియత ముగా నేర్పడు టలేదు గాన, గర్భోత్ప తికి సీ 
(పత్యక్షకారణములకంటె భిన్నమైన జన్మా నరమందలి పుణ్యరూపమగు 
ధర్మము పాపరూపమగు నధర్మము కారణముగా నర్ధాప త్రి పమాణముచే 
సిద్ధించుచున్నదిగాన నీవట్టి ధర్మాధర్మ రూపములగు నదృష్టకారణములను 
సైత మంగీక రింపవలయునని యర్థము. 


సమాసములు : 


వళీయోగాగదౌ _ పత్యుః యోగః = పతియోగ;ః, పతియోగః ఆదిః 
యస్య సః=పతియోగాదిః, తస్మిన్‌ పతియోగాదా. 

గర్భా దోః - గర్భః ఆదిః యస్య సః=ాగర్భాదిః, తస్య=ాగర్భాదేః. 
అ/[ధుబోదొయోక్‌_ న|ధువః =అ|ధువః, ఆ[ధువ శ్చాసౌ ఉదయశ్చ = 
అ ధువోదయః, తస్మాత్‌ = ఆధువోదయాత్‌. 


భావము: 


(ప్రత్యక్షములై న స్రీపురుషసంయోగాదికారణము లున్నను, గర్భ మేర్చ 
డుటలేదు. అది యెప్పుడో ఓకప్పు డేర్పడును. అట్లే యాకసమున మేఘాడంబర 
ములను (పత్యక్షకారణము లున్నను వర్షము సంభవించుటలేదు. కాన నివి 
యన్నియు కాదాచిత్మములుగా నున్నవి. కాన నీగర్భాదులకు [పత్యక్షకారణ 
ములేగాక పరోక్షములగు జన్మాన్తరమునందలి ధర్మాధర్మరూపకారణములు 


కూడ నావశ్యకములు, అట్టి ధర్మాధర్మములను నీవు సైత మంగీకరింపవలయు 
నని యాశయము. ॥89॥ 


బీ. యాచతః స్వం గయా (శ్రాద్దం భూత స్యావిళ్య కంచన, 
నానా దేశ జనోపజ్డాః (పత్యేషి న కథాః కథమ్‌. 90 


ప. వి. యాచ తః-స్వం-గయా(కాద్ధం-భూతస్య- అవి శ్య_కం-చన -నానాదేశజనో 
పజ్ఞాః-(పత్యేషి.నఎకథాః-కథం? 
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ఆర్థము:- కంచన=ాఒకనిని, ఆవిశ్య=ా ఆవేశించి, అనగా పూని, స్వం=ాతన 
దగు, గయా శ్రాద్ధం=-గయాశే| తమునం దాచరించిన |శ్రాద్ధమునందలి 
పిండ|పదానమును, యాచత = పార్థించుచున్న, అనగా నేను పాపము 
వలన (పేతజన్మము నె త్రితిని. కాన నాకు మంచిగతి కలుగుటకు సీవ్య 
గయాశ్నేతమునందు (శ్రాద్ధమును చేయవలయునని' [పార్థించుచున్న, 
భూతస్య == భూతముగా జన్మించిన _పేతకు సంబంధించిన, నానాదేశ 
జనోపజ్డాః; నానాదేశ= పెక్కు దేశములయందలి, జన==జనులకు, 
ఉపజ్ఞాఃవాతొ లుత తెలియబడిన, కథాఃాకథలను, కథం= ఎట్టు, న 
[పత్యేషి?= నమ్మవు. ఆకథలను తప్పక నమ్మవలయును అని యర్థము. 


గయా (కొద్దం ఎ గయాయాం (శ్రాద్ధం = గయా [కాద్ధం. 
నానాదోళ ఎనో వజ్డాః _' నానావిధాశ్చ తే దేశాశ్చ=ానానాదేశాః. నానా 
దేశేషు జనాః=ానానాదేశజనాః, నానాదేశజనానాం ఉపజ్ఞాః = నానాదేశ 


జనో పజాః. 
జా 
భావము ; 


'“అన్యభుక్రె ర్క్సుతే తృప్తి రిత్భలం ధూర్తవా ర్రయా” (17-52) అను 
శ్లోకముచే (శాద్ధాదులయం దొకరు భుజించినచో మజియొకరికి తృ ప్రికలుగునని 
చెప్పు దుష్టుు వచనములు పనికిరావని యాక్నేపించెను. దానికిట సమాధాన 
మొసంగ (బడుచున్నది. మృతి(జిందిన వ్యకి జీవించిన యొకానొకని పై( బూని, 
తనకు పాపమువలన వచ్చిన (_పేతజన్మము దొలగి సద్గతి గలుగుటకై గయా 
(శాద్ధమును జేయ. (బార్థించుచున్న _పేతలకు సంబంధించిన వివిధదేశపు జను 
లలో నేర్పడిన కథలు సత్యములనియే నమ్మవలయును. ఏలయనగా నివి [పామా 
ణికములగు నితరాంశములతో సరిపడుచున్న వి. ॥190॥ 


శో. నీతానాం యమదూతేన నామా నే రుపాగతౌ, 
శ్రద్దనే నంవద స్టీం న పరలోకకథాం కథమ్‌, 91 


812 శ్రీహర్ష నైషధము, 


వ్‌; సీతానాం-యమదూతానాం-నామభ్రా నేః- ఉపాగతౌ- శ్రద్ధ సే-సంవద గ్లీం- 
న_పరలోకక థాం.కథం? 


అర్థము:- యమదూతేన=ాయమకింక దునిచే, నామ।భాంతేః = పేరులోని పొర 
బాటువలన మరణింబెడివారి పేరు లొక ్క-విధముగా నుండుటవలని 
(భాన్తివలన, నీతానాంచ=స్టూ లశరీరమునుండి లింగళరీరమును బట్టుకొని 
యముని సన్నిధికి గొనిపోబడీన వారియొక్క, ఉపాగతౌ=-మణల మానవ 
లోకమును పొందెడి విషయమున, సంవద నీండాసరిపడుచున్న, పరలోక 
క థాంచాపరలోక కథను, కథం= ఎట్లు, న గద్ధ సే== నమ్మవు. 


సమాసములు : 


యమదూతేన = యమస్వ దూతః==-యమదూతః, లేన== యమదూ లేన, 
నామ (ఖా న్లః-నామని భా_నిః=నామ(భా_నిః. తసాః=ానామ|భా_నేః, 


వరలోకకథాం- పర శ్చాసొ ళోకళ్చ =పరలోకః, పరలోకస్య కథా 
పరలోకకథా, తాం=పరలోక కథాం. 


భావము : 


“కో హి వేత్తా_స్వముష్మిన్‌” (17-62) అని పరలోక విషయమును 
తెలిసినవాడు లేడను వాదమును ఖండించుచున్నాడు. మరణ మనగా, సూల శరీ. 
రమునుండి లింగమయ శరీరము తొలగిపోవుట. యమధర్మరాజు మరణించువాని 
పేరు చెప్పి యాతని శరీరమునుండి లింగమయ శరీరమును తెమ్మని తన దూత 
నాదేశించినపు డాదూత, ఒక పేరే ఒకరిద్దరి కుండుటవలన, నొక లింగమయ, 
శరీరమును తెచ్చుటకు బదులుగా పొరపాటుచే-మణియొకని లింగమయ శరీరమును 
గొనిపోవుట తరువాత, (భాంతిని తెలుసుకొని యా లింగమయ శరీరమును మజిల 
మరణమాసన్నముగాని వాని శరీరమునందు |పవేశ పెట్టి, మరణించువాని 
శరీరమునుండి లింగమయశరీరమును గొనిపోవుట మున్నగు పరలోక విషయము 
లగు గూర్చిచె ప్పెడి కిథధల నేల నమ్మరాదు? తప్పక" నమ్మవలయును. అని 
యర్థము. (భాంతిచే స్వర్గమునకు గొనిపోంబడి మజల్రివచ్చిన జీవులు చెప్పెశి 
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కథలు స్యర్గ నరకము లున్నవని నిరూపించుచున్నవి. [శతి స్మృతి పురాణా 
దులయందు చెప్పబడిన విషయములతోడను సంవదించుచున్నవి. కాన వానిని 
దప్పక విశ్వాసింపుమని యాశయము. 911 


శో జజ్వాల జ్వలనః (క్రోధా దాచఖ్యో చాకీపన్నముం, 
కిమాత్సరే కిమాశ్లైద మస్మ ద(గే నిరర్గలమ్‌, 92 


పవి; జజ్వాల= జ్వులనః- (కోధాత్‌- ఆచఖ్యె-చ = ఆక్షిపన్‌- ఆమురుకీం౭ అసం 
రే_కిమ్‌ = ఆతశ్థ_ ఇదమ్‌- అస్మద,? na నిరర్గలమ్‌. 


/ 
అధము : అథ==పిదప, జ్యలనః== ఆగ్ని, | కోధాత్‌ కోపమువలన, జజ్వాల=ా 
థి ౯ 


మండిపడెను, త థా=అట్సే, అముం=ఈ చార్వాకుని, ఆక్షిపన్‌ =కరిన 
వచనములతో నిందించుచు, ఆచఖ్యౌ చ=చెప్పెను, రే చార్వాక కీర్తి. 
చార్వాకా! కిం ?= దేనిని, ఆత్త re చెప్పుచున్నావు ? అస్మద గే=ామా 
యెదుట, నిరర్గలం==అడ్డులేక, కీం =దేనిని, ఆత్థ = చెప్పుచున్నావు ? 


అన్ఫ్రద గౌ- అస్మాకం అగ ం=అస్మద[గం, తస్మిన్‌=-అస్మద గే, 

నిరర్భోలల-నిర్గతః అర్గలః యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి తథా=నిరర్గలం 
భావము : 

తర్వాత ఆగ్నిదేవుడు చార్వాకుని మాటలను వినుచు మండిపడసాగెను. 
ఓరీ చార్వాకా ! యేమి మా యెదుట చెప్పుచున్నావు ? అడ్డులేక మా యెదుట ఏమి 
మాట్టాడుచున్నావు ? అని కోపముతో (పళ్నించెను. 192 


మహాపరాకిణ: (శెతధర ]్మకబలజీవనః, 
క్షణాభక్షణమూర్చాల స్మరన్‌ విస్మయనే౬ఒపి న, 98 


ప.వి. మహాపరాకీణః. శౌత ధరై్మైక బల జీవినః -క్ష ణాభక్షణమూర్భాల- 
స్మరన్‌ -విస్మయ సే. ఆపి=న, 


814 . శ్రీహర్ష నైషధము 


ఆర్థము : మే క్షణా భక్షణ మూర్చాల ! శణ = కొంచెము సమయము, 
అభతశ్షణ = భుబింపక పోయినచో, మూర్భాల=ామూర్భను బొందువాడా ! 
శత ధర్మైక బలజీవినః; pr శుతులయందు పతిపాదింపబడిన, 
ధర్మ == ఆ చారమనెడి, ఏక == ముఖ్యమైన, బల = శ _క్తిచే, జీవినః=జీ విం 
చునట్టి, మహాపరాకిణః == పం డెండు దినములు మొదలు పెక్కు దిన 
ములు ఉపవాసములు చేయుటచే సాధ్యములగు “మహాపరాకము'' అనెడి 
[(వతమును ఆచరించునట్టి మహాత్ములను, స్మరన్‌ = స్మరించుచు మ 
అపి, న విస్మయ సే == ఆశ్చర్యమును బొందవా? ధర్మబలము చేతనే ' 
జీవించునట్టి వై దికులు చిరకాలము భోజనము లేకపోయినను ధర్మముల 
ననుష్టించుటచే నేర్పడిన మనోబలమువలననే జీవించుచున్నారు. కొన 
ధర్మము కలదను విషయమున సందేహ మనవసరము. 


మవోవరాకీణః_ మహాంశ్చాసౌ పరాకశ్చుజామవోపరాకః, మహాపరాకః 
ఏషా మ స్తీతి= మహాపరాకిణః, తాన్‌ ైమహాపరాకిణః. 

(ళ్‌ ధరై ప్రత దిలదోవి నః. [శుతిషు అయం=ా|శౌతః, శత శ్చాసౌ 
ధర్మశ్చవా[శాతధర్మః, కౌతధర్మ ఏవ=(శౌత ధరైైకం, [శౌత 
ధరై క మేవ బలం=|శౌత ధర్మైక బలం, [శౌతధ ర్మైకబలేన జీవ స్తీతి=ా 
శౌతధ ర్మైకబలజీవినః, తాన =|శౌత ధర్మైక బలజీ వినః. 
కణాభకణ మూర్భాలః. న భక్ష్షణం=ాఆభక్షణం, క్షణం అభకశ్షణం=- 
క్షణాభక్షణం,క్షణాభక్ష బేన మూర్చాం లాతీతి =క ణాభక్షణ మూర్చాలః, 
తస్య సంబుద్దిః=హో క్షణాభక్షణ మూర్చాల ! 


భానము : 


వెనుక ““అగ్నివో[ తం తయో” ఇత్యాదులచే అగ్నిహో (తాది యాగ 
ములను చార్వాకుడు ఖండించెను. దానిని నిరాకరించుచున్నాడు. ఓయీ 
చార్వాకా ! నీవు (పతిక్షణము భోజనము చేయుచునే యుండవలయును. అట్లు 
కానిచో నీవు ఆకలితో సొమ్మసిల్లి పోంగలవు. అటువంటి నీవు పం[డెండదినముబు 
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మొదలు నెలలు తరబడి ఉపవాసము చేయుచు మహాపరాకము మున్నగు వతముల 
నాచరించుచు, భోజనము లేకపోయినను నా_వతానుష్టానమువలని మనోబలము 
చేతనే జీవించుచున్న యావె వై దికధర్మపరులను స్మరించుచు నాశ్చర్యపడవా ఏమి! 
క్షణకాల మాహారము లేనిచో మూర్చనొందెడి నీవు నెలలకొలది యాహారములేక 
ధర్మాచరణపరులై'న వై దికులను స్మరించినచో తప్పక యాశ్చర్య్ణపడగలవని 
యర్థము. కాన ధర్మమున్నదను విషయమున సంశయముతో పని లేదు. ॥98॥ 


ల్లో, పు(శ్రేష్టి శ్యేనకారీరీముఖా ఖా దృష్టఫ ఫలా మఖాః, 
న వః కిం ధర్మసనేహమ మన్తేస హుజయ ఛభానవ;ః. 94 


ప. వి. పుతేస్టి శ్యేనకారీరీముఖాః- దృష్టఫలాః- మఖాః-న-వః-కిం- ధర్మ సన్దేహ 
మన్దహజయభానవః. 


అర్ధము:-(హే నా స్తికాః! ఓనా స్తికులారా!) ప్యుతేస్టి శ్యేనకారీరీ ముఖాః, పుతేన్టి== 
పుతసాధనమైన యాగము, శ్యేన= శతు సంహారసారనమైన యాగము, , 
కారీరీ == వర్షసాధనమైన క్రతువు, ముఖాః = మొదలుగా గల్లినవి, 
దృష్టఫలాః = (పత్యక్ష ఫఅములుగలిగిన, మఖభాః==యాగ ములు, వః= 
మీయొక్క, ధర్మసందేహమన్దేహజయభానవః, ధర్మసందేవా = ధర్మ 
మున్నదా లేదా యను సందేహములనెడి, మన్దేహ == సూర్యుని రెండు 
సంధ్యలయందును మింగుటకై వచ్చెడి మందేహులను రాక్షసులకు, 
జయభానవః =జయించుటయందు సూర్యులుగా, వః=మీకు, న కిం=ా 
కావా యేమి! తప్పక కాగలవని యర్థము. 


శ్ర (తోన్టి ల్యే నకారీరీమఖాః _ పు లేభ్యః ఇష్టిః=-పు| త్రేష్టిః, పు తేష్షిళ్చ 
శ్యేనశ్చ కారీరీ చ=పులేష్షి 'శ్యేనకారీర్యః. పు తేష్టి శ్యేనకా రీర్యః ముఖం 
యేషాం తే == ప్యుతేన్టి శ్వేనకారీరీిముఖాః. 

ద్భష్ణభలాః = దృష్టం ఫలం యేషాం లేడాదృష్టభలాః, 
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ధర్భ నందో వొనున్గెవాజయభఖాసపోః జ ధర్మ సందేహాః =ధర్మసందేహాః, 
ధర్మసందేహా ఏవ మన్టేహాః = ధర్మ సందేహమందేహాః, ధర్మసందేహ 
మందేహానాం జయః = ధర్మ సందేహమందేహజయః, ధర్మసందేహ 
 మందెహజయే భానవః=-ధర్మ సందేహమందేహజయభానవః. 


భావము : 


ఓ నాస్తీకులారా! పుతకామేమ్షి, శ్యేనయాగమృు, కారీరి మున్నగునవి, 
(ప్రత్యక్షముగా ఫలములను ఒసంగుచున్నవి. పు(తకామేస్షికి భలము పుతుడు. 
పు తుడులేనివాడు ప్యుతునిబడయుట కీ యాగము జేసినచో, తప్పక ప్యుతుని 
బడయగలడు. కాన దీనికి ఫలమయిన పుుతుడు (ప్రత్యక్షము. అభ్రే శతు 
వాధగలవాడు శ|తుసంహారము గావించుటకు “ఢేనే నాభీచరన్‌ యజేత'' 
యను (తతివిహితమగు శ్యేనయాగమును జేయవలయును. _ శ్యేనమనగా డేగ... 
“యథా వై శ్యేనో నిపత్య ఆద తే ఏవమయం ద్విష నం |భాతృవ్యం నిపత్య 
ఆద.త్తే” యను |శ్రతివచనము సనుసరించి డేగ యేవిధముగా భూమికి డిగి 
కోడిపిల్లలు మున్నగువానిని( దన్నుకొని వెళ్ళిపోవునో అభ్రై యీయాగముకూడా 
శ|తువును తన్నుకొని పోవునని యయాగమునకు శ్యేనమని పేరు ఏర్పడినది. 
దీని ననుష్టింపగనే శ|తువు వవ్యుడై సంహరింపబడునుగాన దీనికి ఫలమును 
దృష్టమే. ఇట్టే వర్షములేనపుడు ““కారీర్యా యజేత వృష్టికామః'' యను (శ్రుతి 
విహితమైన కారీగీష్టై ననుష్టించినచో వెంటనే వర్షమువచ్చుట |పత్యక్షమే. ఇట్లు 
పైయాగముల కన్నింటికిని ఫలములు [పత్యక్షములే. ఈవిధముగా ఫలములు 
[పత్యక్షములుగా నుండగా నట్టియాగ ములు మీసందేహములనెడి మందేహులను 
రాక్షసులకు సంహారక ములగు సూర్యులు కొవా? అనగా మీసందేహమును నివ ర్రింప 
లేవా? యని యర్థము. మందేహులను రాక్షసులు ఉభయసంధ్యలయందు: . 
సూర్యునితో యుద్ధమాశుటకు |ప్రజాపతినిగూర్చి ““రకాగ్‌ంసి హరా తపోఒగ 
మతిష్టన్త తాన్‌ |ప్షత్లాపతి ర్వరేణో పామన్ర యత, తాని వర మవృణీత్వాఒ౬౬దిత్యో 
నో యోద్ధా ఇతి తాన్పజాపతి ర|బవీ ద్యోధయధ్వ మితి'' ఇత్యాది (వతివచనము 
ననుసరించి, తపస్సు గావించి వరమును బొందినట్టును, “తస్మా దుత్తిష్టగ్‌ం 
హవా తాని రకాగ్‌ం స్యాదిత్యం యోధయ గ్తి యావద స్త మన్వగా త్తాని హవా 
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ఏతాని రక్షాగ్‌ంసి గాయ్యత్రియా2భిమ న్తతే నామృసా శామ్యన్తి తదుహ వా ఏతే 
[బహ్మవాదినః పూర్యాభిముఖాః సన్ధాకయాం గాయ తియా౬భిమ న్తి)తా అప 
ఊర్ధ్వం విక్నిపన్తి తా ఏతా ఆపో వృజీ భూత్వా తాని రకాగ్‌ంసి మన్దేహారుణే 
ద్వీపే (పషీప న్తి'॥ ఇత్యాదిగా వారు ఉదయించు సూర్యునితో డను,ఆ స్తమించు 
సూర్యునితోడను యుద్ధమాడుదు రనియు, అట్టి రాక్షసులు గాయ్యతీమం[తముతో 
నభిమ నింపబడిన యుదకనుతో నణగిపోవుదురనియ, నందువల్టనే |బహ్మ 
వాదులు తూర్పునకు మరలి సంధ్యాకాలమందు గాయ, తితో నభిమం| తిశములగు 
నుదక ములను పెకి నర్భ్యముగా వెదజల్టుదురసియు నాయుదక ములు వ|జములె 
యారాక్ష్షసులను మాందేహారుణద్విపమునందు బడవేయుచున్నవనియు ననగా నిట్టి 
వ[జముల సహకారముతో సూర్యు డారాక్షసులను నాద్వీపమునకు నెట్టివేయు 
చున్నాడనియ [శుతి చెప్పుచున్నది. కావుననే గాయ, త్రీమం తముతో ( గూడిన 
యర ్రములు సంధ్యావందనకాలమందు వదలుచున్నారు. అవే “తిసః కోట్యో౬ 
రకోటీ చ మందేహా నామ రాక్షసాః, ఉదయ నం సహ సాంశు మభియుధ్య న్రి తే 
సదా॥ గాయ్యత్యా చాభిమన్హాస్యర్హ జలం (తిః సంధ్యయోః వి పేత్‌ తేన కామ్య న్తి తే 
దైత్యా వజీభూతెన వారిణా” ఆని యా మందేహులను రాక్షసులు మూడున్నర 
కోటి యున్నారనియు మూడుసంధ్యలయందును గాయతితో నభిమం|తించి 
యర్థ మును జల్రినచో వారు శమింతురనియు పురాణవచనము. కాన గాయతీ 
మన్త్రముచె నభిమ న్తి9ంచి యర్థ ములను వదిలిన పిదపనే సూర్యు డుదయించుట 
వలన సూర్యుడే వారిని నాశము చేయుచున్నాడని చెప్పబడుచున్నది. ఆవిధము 
గనే పైన చెప్పబడిన యాగములు మీసందేహములను నివ ర్రింపచేయును గాత. 
దృష్టఫలములై నయాగములకు ఫల మెట్లు (పత్యక్షమో యళ యదృష్టఫలములగు 
యాగములకును ఫలము లవశ్యములుగా నుండునని యూహింపవచ్చును. కాన 
ధర్మవిషయమున ఫలసందేహ మనవసరమని యాశయము. 11941 


క్షా, దండతాండవనై 8 కుర్వన్‌ స్ఫులింగాలింగితం నభః 
నిర్మమెఒథ గిరా మూర్మీ ర్భిన్నమర్మేవ ధర్మరాట్‌. 95 


క దబ్బతాబ్ణవనై 8- కుర్వన్‌ ష్‌ స్పులింగాలింగి తం. నభః. నిర్మమే. అధ. 
గిరాం- ఊర్మీః- భిన్నమర్మా- ఇవ- ధర్మరాట్‌. 
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ఆర్థము : అథ = పిదప అనగా అగ్నిదేవుడు మాట్టాడిన పిదప, ధర్మరాట్‌== 
ధర్మ పభువైన యముడు, భిన్నమర్మా; భిన్న =చార్వాకుని వచనములచే 
భేదింపబడిన, మర్మా ఇవ==(పాణస్థానములు గల్లినవాడో యనునట్టున్న 
వాడై, దభతాజ్ఞవనై_ 8; దణ్ణవ=౭తనయాయుధమను దణ్ఞమును, తౌబ్ద 
వనై౩ = తిప్పటములతో, నభః = ఆకాశమును, స్ఫులింగాలిజ్లితం, 
స్ఫులిజ్ఞ a నిప్పురవ్యలతో, అలింగితం == వ్యా ప్రమైనదిగా, కుర్వన్‌ = 
చేయుచు, గిరాం = వాక్కులయొక్క_, ఊర్మీః == పరమృరలను, 
నిర్మమే = నిర్మించెను. 


దణతాణవనొ 8 = దణస్య తాణవనాని = దణతాణవనాని, తె == 
a a (un G టి GB టి అ 
దణతాణవనేె 8. 
a BG కుం 
న్ఫులింగాలింగితంం స్ఫులిజ్లిః ఆలిజ్లితం = స్ఫులిజ్ఞాలిజ్ల్‌తం, 
భిన్న మర్యా- భిన్నాని మర్మాణి యస్య సః=ధిన్నమర్మా. 
భావము : 


అగ్ని దేవుడు మాట్లాడినపిదప యమధర్మరాజు నాస్తిక వచనములతో 
భేదింపబడిన (పాణస్థానములు గలిగినవాడో యనునట్టు కనబడుచు, తన దండా 
యుధమును (తిప్పుచు, దానినుండి వెల్వడు నివ్వురవ్యలతో నాక సము నంటించుచు 
వాకృరమృరలను సృజించెను. అనగా సంభాషించెనని యర్థము. 1195 ॥ 


(ఇ 


కో తిష! భో సిష!కణోషం కుణయామి హఠాదహామ్‌, 
ధా © ఎఎం అ అ © 
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ప.వి. తిష్ట. భోః- తిష్ట కజ్లోష్టం- కుబ్బయామి. హఠాత్‌- అహమ్‌ - ఆపస్థు- 
ట్ర 


పఠత;_ పాఠ్యమ్‌- అధిగోష్టి-శదస్యం- తే, 


అర్థము ఏ భోః! =ఓ పాపీ! తిష్ట తిష్ట=-ఊండుము. ఉండుము అనగా శ్షణకాలము 
ఓపిక పట్టుము. అధిగోష్టి == ఇం దాదుల సభయందు, ఆపమ్టు= పతి 
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కూలముగా, పాఠ్యం = పఠింపదగిన విషయమును, పఠతః=పరఠించు 
చున్న, శఠస్య=ాదుష్టుడవె న, తే=ా నీ యొక, కంఠోష్టం; కణి=ా 
కణ్బమును, ఓష్ట== పెదవులను, అహం== నేను హఠాత్‌ = బలవ న్తముగా 
కుణయామి=-కుంటుపర చుచున్నాను ఆనగా స్తంభింపచేయుచున్నాను. 


శోణోదం- కణశ్చ ఓమ చజాకణోషమ్‌. తత్‌ =ాకణోషం. 
0 90 అ ® ఆ (0౫ అ © 
అధిగోద్ది_ గోష్ట్యాం=అధిగోష్టి 


అనదు. అఆ|పతిష్షతీతి= అపమ్ష 
(0) అ అ 
భావము : 


ఓయి నాస్తికా! కొంచెము కాలము ఓపిక పట్టును. ఇం దాడిదేవసభ 
యందు పతికూలవాదమును గావించుచున్న దుష్టుడవై న నీయొక్క. కంఠమును 
పెదవులను బలవంతముగా మాట్టాడనీయక కుంటుపరచగలను. 1061 


శ్లో. వేదె సద్వేషిభి సద్వత్‌ సిరం మతశతె 8 కృతం, 
aa) ౬-౨0 కం! @ షి 
పరం కే పరం వాచా లోకం లోకాయత త్యజేత్‌. 97 


ప.వి. వేదై - తద్ద్యేషిభిః- తద్యత్‌ - సిరం- మతశతై 8- కృతం- పరం- కః. 
తే. పరం. వాచా- లోకం. లోకాయత- త్యజేత్‌. 


అర్థము : లోకాయత-_ల్రోక = లోకములయందు, ఆయత=-సుఖసాధ్యముగా 
నుండుటచే వి_సరించిన మః ముగల యోనా స్తికా! లేదా,లోక =లోకముల 
యందు, ఆయత=నిర్బంధము లేనట్టి యనగా స్వేచ్చాచారముగల 
యోనాస్తికా! వేదై *డావేదములచే ఆనగా వేదములచే చెప్పబడిన, 
తద్ద్వేషిభిః = ఆ వేదమ లను ద్వేషించు బౌద్ధులు మున్నగు వారిచేతను, 
తద్యత్‌ =ఆ విధముగనే వేఢథతుల్యములై న ఇతర. సిద్ధానములతో గూడిన 
వియునై న, మతశతె ౩= పెక్కు మతములచెే, స్టిరండాస్టిర మైనదిగా , 
కృతం=చేయబడిన, పరం లోకం = స్వర్గాదిరూపమైన పరలోకమును, 
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పరం==కేవలము, తేడానీయొక-, వాచా== మాటచే అనగా ననర్థక 
వచనముచే, కః==ఎవ్వడు, త్యజేత్‌=-విడుచును. ఎవ్వడును విడువడు. 
నాస్తికులైన మీ సంఖ్య చాలా తక్కువ. కాబట్టి మీ వచనములు [ప్రమాణ 
ములు కావు. చాలామంది ఆచరించిన మతమే [పమాణమైనదని 
యర్థము. 


మతోళోత్లా ఎ... మతానాం శతాని == మతశతాని, త్రై ః=మతశతై 8. 
లోకాయత లో కేష ఆయతం(మతం)యస్య సః=ాలోకాయేతః. తస్య == 
సంబుద్ధిః= హేలోకాయత లేదా.న యతః వూ అయతః, లోకేమ ఆయత: 
లోకాయతః తస్య సంబుద్ధిః=- హె లోకాయత ! 


భావము : 


ఓయి లోకాయతా ! వేదములయందు జెప్పబడినవియు, _ వేదములను 
ద్యేషించు బౌద్ధాదులకు సంబంధించిన వియ, తదితరులకు సంబంధించినవియు 
నగు పెక్కు మతములచే స్థాపించబడిన పరలోకమును నీ_ప్రలాపములను విని 
యెవడు వదిలిపె ట్టగలడు? అనగా నెవ్వడును వదిలి పె ట్టడు. పెక్షుజను లాదరించిన 
మతమే (పామాజికమకాని కొద్దిమంది సమ్మతిగలిగిన సీమతము నెవ్వడు నమ్మ 


గలడు? 1971 
వ్‌ అనజ్జనాల్న భూయిష్టపాన్స వై వై మత్య మేత్య యులు 
ae) 


లోకం (పయాసి పనానం పరలోకే న తం కుతః? 98 


యు 


పః ba భూబిష్టపాన్గవై మత్యమ్‌- ఏత్య- యం-లోకం-(పయాసి- 
న్థానం-పరలోశే- న=ఎతం-కుత: ? 


అర్థము : అననా. జ జ్ఞానముచే ననగా సత్య 
దూరమగు విషయమును [గహించెడి బుద్ధిచే, అల్ప! నీచుడా | ల్రోకే= 
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ఈ లోకమునందు, భూయిష్టపాన్లవె వెమత్యం;భూయిష్ష=అధికులె న, పాన్ట= 
పరలోకయా తికులయొక్క.,వై Tra [తోవను గూర్చిన కుకీ 
విరోధమును, ఏత్య=-పొంది, యనగా నందటీికిని సమ్మతమైన (త కోవను 
వదలి పెట్టి యం=ఏ, పన్గానం=ాదుష్టమైన మార్గమును, పయాసి= 
వెషదువో,తం =ఆదుష్టమైనమార్ష మును,పరలో కే=పరలోక మునందును, 
కుతః=ఎందువలన,న (పయాసి?= = అనుసరించి వెళ్ళవు.ఇహలోకమందు 
'పెక్కం డు పోయెడు మార్గమును వదలిపె పెట్టి యల్పసంఖ్యాకుల కభిమత 
మైన మార్గమును. బట్టినపుడు, పరలోకమందును. నల్తె చేయుము. 
ఆ విధముగా చేసి దానిఫలము ననుభవింపగలవని యర్థము. 


అనజ్జొనాల్బ-న సత్‌ --అసత్‌, అనతః స్తానం తస నం; అననన 
అల్బః=ాఅసజ్ఞానాల్పః, తస్య సమ్బుద్ధిః = హే Sey 
తూయిస్తవాన జి బౌ మత్యం ఉసుల గచ్చు ని స్టీతి=ాపాన్టాః, విమతస్య భావ; 
అ వై మత్యం, భూయిష్టాశ్చ తే పాన్థా్ప=-భూయిష్టపానాః, భూయిష్ట 
పాన్థానాం వె మత్యం=ా = భూయిష్టపాన్థవై వె మత్యం, తత్‌ == = భూయిష్టపాన్ల 
వై మత్యం. 

వరలోశే-పరళ్చాసా లోకళ్చ=పరలోకః, తస్మిన్‌ వపరలో కే, 


భావము : 

అసత్య విషయములనే గోచరించుకొనెడి జ్ఞానముచే క్షుదభావములు గల 
యోనా సికా |! ఈలోకమునందు పెక గ్రాండు జను లాదరించెడి మార్గమును వదలి 
యే దుష్టమార్గమును నీను అనుసరింతువో పరలోకమునందును నట్టి మార్గమునే 
సీవేల యనుసరింపవు? అట్టు దుష్టమార్గమును( బరలోకమునం దమసరించి దానికి 
దగిన శిక్ష ననుభవింప(గలవని యాశయము,. వ భూయిష్ట యను 
పాఠము యొక్క స్థానమునందు “ సమజ్ఞానాల్పభూయిప్ప'' పాఠమును జెప్పు 
కొనినచో, లేదా ఒక్కయూరినిగూర్చి, ఒక్క విషయమును గూర్చి సమానమగు 

21) 
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జ్ఞానము గలవారిలో నల్పసంఖ్యాకులగు బాటసారులును నధికసంఖ్యాకులగు బాట 
సారులును జెప్పెడి విషయములు విరుద్ధములై , సరిపడకపోయినచో నధిక సంఖ్యా 
కులు జెప్పెడి విషయమునే వినెదవుగదా? కాశికి దోవ నడిగినపుడు అయిదారుగురు 
ఎడమ వై పును, నేబదిమంది కుడివెపును( జూపినపుడు, పెక్కం|(డు జూపిన 
కుడివై పునకే నడువవలయునుగడా! నట్టే పరలోక విషయమునందు నల్పసంక్యా 
కుల యభి[ప్రాయమును నడి యధిక సంఖ్యాకుల యభి పాయమునే పాటించుట 
న్యాయ్యముగదా! కాన బహువాడిసమ్మతమైన పరలోక మను ధర్మమును సివు 
వ్యతి రేకించుట పాడిగాదు. కావున “బహూనాం వచనం గ్రాహ్యం” అను న్యాయము 
ననుసరించి నీవు పరలోకాదుల నవశ్య మంగీకరింపక తప్పదని యాశయము. 
'“తర్కా పతిష్టయా” ఇత్యాదిక్లోకములచే నా స్పికుడు గావించిన వాదమున కిది 
. సమాధానము, 198॥ 


శ్లో. స్వకన్యా మన్యసా త్కృర్తం విశ్వానుమతిదృశ్వనః, 
లోకే పరత్ర లోకస్య కస్య న స్యాత్‌ దృఢం మనః. 99 


పి: స్వక న్యామ్‌- అన్యసాత్క_ రుం - విశ్వానుమతిదృశ్వనః - లోకే _ పర(త- 
లోక స్య-కస్య-న-స్యాత్‌ -దృఢం- మనః. 


అర్థము : స్వకన్యాం=తన పుతికను, అన్యసాత్క_ రుంామటీయొక ని కిచ్చు 
టకు, విశ్వానుమతిదృళ్వనః = విశ్వ = అందజియుక్క, అనుమతి=ా 
అనుజ్ఞను, దృశ్వనః=ఊచూచుచున్న యనగా కోరుచున్నట్టి, కస్య = 
ఏ,లోక స్య=మనుజునకు,మనః = మనస్సు, పరత్ర లోకే= పరలోక విషయ 
మునందు, దృఢండాగట్టినమ్మకముకలదిగా, న స్యాత్‌ =కాదు, తప్పక 
యగునని యర్థము. 


న్వాఠకన్యాణ్‌ స్ట స్వస్య కన్యాడాస్యక న్యా, తాం== స్యకన్యోం. 


అన్యూనాత్భ థం - అన్యస్య అధీనా =ఆన్యసాత్‌, అన్యసాత్‌ కర్తుం= 
ఆన్యసాత్క రుం. 
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అక్వా నుమతిద్య ళన జ విశ్వస్య అనుమతిః = విశ్వానుమతిః, విళ్వాను 
మతిం పశ్యతీతి=ా విశ్వ్యానుమతిద్భశ్యా, తస్య = విశ్వానుమతిదృశ్వన:. 


భావము : 


పురుషుడు తన పుత్రికను మరియొకని కిచ్చుటలో సర్వలోక సమ్మతి 
పేశ్షీించుచున్నాడు. “బాహ్మే వివాహే ఆహూయ దీయతే శ క్యలజ్బ ్రాఫతొ: 
తజ్జః పునా త్యుభయతః పురుషా నేకవింశతిమ్‌. [తీణ్యాహు రతిదానాని కన్యా 
పృథ్వీ సరస్వతీ?” యని కన్యాదాత, సక లశాస్త్రముల సమ్మతిని. గోరును. యథా 
శక్తిగా నలజ్కరింపబడిన కన్యను దానముచేయుట [బాహ్మవివాహము. ఈ|బాహ్మ 
వివాహమునొందిన వధూవరులకు గల్గిన పు్రతుడు త ల్రిదం్యడులపార్శ్వములలో 
నిరువదితరములవారిని బవి తపజచును. లోకమున భూదానము, కన్యాదానము, 
విద్యాదాన మను నీమూడును నన్నిదానములను మించినదానములుగా చెప్పబడు 
చున్నవి. ఈ విధముగా పరిశీలించి, కన్యాదానము చేయుపద్ధతి చిరకాలముగా 
ననువ ర్తించుచున్నది గదా! కాన నిట్లు కన్యాదానము చేయువానికి పరలోకమందు 
గట్టివిశ్వాసముండునుకదా! అట్టు కానిచో నతడు తన పుతికను మజియొకని, 
కీయక తాను పరిణయమాడవచ్చును కదా! కాని తన ప్వుతికను( దాను పరిణయ 
మాడుట సృష్టిలోనే లేదుగదా! కాన నిందువలన నాతని పరలోకవిశ్వాసము 
అచ్చటి నరక భీతి మున్నగునవి సిద్ధించుచున్నవి గదా! కాన నందు నాదరించుట 
వలన పరలోకాదు లంగీకరింపక తప్పదని యాశయము. 199॥ 


శో, కస్మిన్నపి మతే సత్యే హతాః సర్వమతత్యజః, 
ne) 

తద్భృష్ట్యా వ్యర్థ తామాత్ర మనర్హ_స్తు న ధర జః, 100 
స.వి. కస్మిన్‌ _అపి - మతే. సత్యే_హతాః జ సర్వమత త్యజః _ తదృష్ట్యా-వ్యర్థతా 


మాతమ్‌-అనర్హః-తు _న-ధర్మజః, 
థి 


అర్థముః- కస్మిన్నపి== ఆ స్రీకమతములలో నదే నను, మతే-కన్యాదానాదిరూప 
మగు పరలోకసాధనమైన ధర్మము, సత్యే సతి=ాసత్యమెనచో, ననగా. 
(పమాణముగా నంగీకరింపబడినచో, సర్వమత త్యజః = అన్నిమత ములలో 
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కొన్నింటికి విరోధ ముండుటవలన, నా యన్నిమతములను వదలుకొనిన 
(నాస్తికాఃహానా స్తికులు), హతాః == నష్షులై అనగా పరలోకమునుండి 
(భష్షులె, స్ఫ్యుః==ఉందురు. ఒకవేళ పరలోకమే యున్నచో నా స్తికులై న 
మీ రేమతమును నొప్పుకొననందువలన నట్టి పరలోక సుఖానుభవమును( 
బొందలేక వంచితు లయ్యెద రని యర్థము. తద్దృష్ట్యా సకలములగు 
ఆ స్తిక మత ములు అ|పమాణములనెడి దృష్టితో , వ్యర్థతామా[తం క 
యాగాదులయొక్క యాచరణకు ఫలరాహిత్యము మా[తమే యేర్పడును. 


ధర్మజః = అటినుషింపబడిన యాగములు మున్నగు ధర్మములచే 
అ | 


నేర్పడిన, ఆనర్థ స్తు= అనర్థ మో యనగా ఆనిష్టమో, న=ాలేదు. 


సములు : 


 నర్వుముతత్ళోజిః - సర్వాణి చ తాని మతాని చ =-సర్వమతాని, సర్వ ' 


మతాసి త్యజ స్తీతి== సర్యమతతక్ణజః. 


శ్జ్రష్ట్యా = తస్య దృష్టియాతద్ధృష్టి, తయా జతద్దృష్ట్యా. 


వ్యర్థ తామా (తం = విగతః ఆర్థః యస్కాత్‌ సః==వ్యర్థః, వ్యర్థ స్య 
భావః=ావ్యర్థతా, వ్యర్థతె వావ్యర్థతామా[త్రం. 
ఆనర్‌ _ న అఆర==అనరః. 

థి థి థి 


ధర్యవిః - ధర్మాత్‌ జాయత ఇతి=-ధర్మజః. 


భావము : 


పరలోకమే లేనందువలన పరలోకము నుద్దేశించి యాగాదిధర్మముల 


ననుష్టించుట లేనందువలన నాస్తికులకు సుఖము దక్కినది. ఆ స్తికులకో, 
యాసుఖముగూడ దక్కదు. పరలోకవిషయముతో సందేహము గూడినది. 
కాన సందిగ్గమైన ఫలము నుద్దేశించి యాగాద్యనుష్టానమునకు కేవలము 
పఠి|శమయే ఫలమగుచున్నదని నాస్తికుడు శంకింపగా, సమాధాన మొసంగు 
చున్నారు. ఆ స్తీకమతములమధ్య ఏదియో యొకటి |సమాణముగా నంగీకరింప 
బడినచో పరస్పరవిరోధము లుండుటవలన ఆ సేక మతము లేవియు [ప్రమాణములు 
కావని యామతము లన్నింటిని పరిత్యజించిన నాస్తికులు నష్టపడుచున్నారు. 


సప్తదశ సర్గ బర్‌. 


ఒకవేళ పరలోకమే యున్నచో నది నాస్తికులకు లభ్యము కాదు. ఏలయనగా 
వారు పరలోకమే లేదని నిశృయముతో ఆ స్తికమత ములను విడనాడిరి. అందు 
వలన వారికి పరలోకసుఖ|పా పి లేనందువలన వారు వంచితులు కావలసి 
యున్నది. ఒకవేళ పరలోక మే లేనిచో ఆ సికులకుమా తము యాగానుష్టానాదులు 
వ్యర్థము లగునేకాని మరియొక యనిష్ట మేమియు నేర్పడదుగదా? ఏలయనగా 
పరలోక మున్నదను విక్యాసముతో డను (పామాణ్యబుద్ధితో డను కర్మానుష్టానమును 
ఆస్తికులు గావించిరి. ఒకవేళ లేనిచో కర్మానుష్టానముచే ననిష్ట మేర్పడదు. కాని 
ఫలరాహిత్యమే యేర్చడును. ఒక వేళ పరలోక మున్నచో దానిని బొందగల యవ 
కాశము ఆ సికున కుండుటవలన, నతని కేవిధమగు ననిష్టము సంభ వింపదు. 
కాని నా సికునకు పరలోక|పా ప్రి లేక పోవుటవలన పరలోక | భంశ రూపమగు 
ననిష్ట మేర్పడును. ఏలయనగా నతడు పరలోక సాధనములగు కర్మల ననుష్టిం 
పడుగదా! ఇదియు నొకపక్షము నవలంబించి చెప్పుటయే కాని వస్తుస్థితిలో "పర 
లోక సుఖములు పామాణిక ములుగాన ఆ స్తికులమత మే యనుసరణీయమని 
యాశయము. 111001 


ట్లో, క్యాపి సరై రవె మత్యాత్‌ పొతిత్యా దన్యథా క్యచిత్‌, 
స్థాతవ్యం (శౌత ఏవ స్యా ద్దర్మే 'శేషేఒపి తత్క్యూతే. 101 


ప.వి. క్య. అపి - సర్వైః = అవైమత్యాత్‌ _ పాతిత్యాత్‌ - అన్యథా.క్యచిత్‌ = 
స్థాతవ్యం-|శౌతే_ఏవ-స్యాత్‌-ధర్మే - శే షే. అపి-తత్కృతే. 


అర్ధము: క్వాపీ==-ఎచ్చటనై నను అనగా ఆహింసయందును క న్యాదానాది విషయ 
మందును తదితరములగు కర్మలయంమును అనగా నిట్టి వైదిక కర్మాను 

ష్టాన విషయమునందును, అవై మత్యాత్‌=-ఐకమత్య ముండుటవలన, 

తథా == ఆ విధముగనే, క్వచిత్‌ =-కొన్ని విషయములందు, అన్యథా = 
మరియొక విధముగా, నై కమత్యము లేకపోయినను, పాతిత్యాత్‌ == 

వేద విహితములగు కర్మల నాచరింపక పోవుటవలనను, వేదనిషిద్ధములగు 
కర్మల నాచరించుటవలనను పాపభీతిచే, శేషే౭_పి=ానిత్య నై మిత్రికముల 
కంచె భిన్నమైన జ్యోతిష్టోమాదికమందును లేదా వేదవిహితములకం టె 
భిన్నమెన స్మృతి విపాతమగు ధర్మమునందును, తత్కృతే= వేద 
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విపితమగు, |శ్రౌతే ఏవ ధర్మే=ా[కౌత ధర్మమునందు ఆనగా వై దిక 
మతమునందు, సరై ఇః=నా స్తికులందరి చేతను, స్థాతవ్యం=ఉండవలసీ 
యున్నది. అనగా నదియే ;గహింపదగి యున్నది. అనగా వేదవిహిత 
ములగు అహింసాదులను తదితరములసు మీరును అనుష్టించుట వలనను, 
వేదనిషిద్ధములగు మాతృగమనాదులను తదితరములను మీరును వర్ణిం 
చుటవలనను, నవ్విధముగనే [కుతీ స్మృతులచే విధింపబడిన, తక్కిన 
విహిత నిషిద్ధములును |కౌతస్మా ర్రములుగా నుండుటవలననే వానిని 
గూడ మీరు ఆచరింపవలసి యుండును. ఆపే వేదవిపాతములగు 
తక్కిన ధర్మములను గూడ మీరు తప్పక యాచరింపవలసి యున్నదని 
యర్థము. 


పై మత్యా త్‌ విరుద్ధం మతం యస్య సః=విమతః, విమతస్య భావః == 
వై మత్యం, తస్మాత్‌ == వై మత్యాత్‌. 


వౌతిత్వా త్‌ _పతితస్య భావః=పాతిత్యం, తస్మాత్‌ =ాపాతిత్యాత్‌. 
లతా కో లేన కృత ఃాతత్క్భతః, తస్మిన్‌ ==తత్క్భలే. 


భానము : 


నా సికుల కందరికిని యా స్తికులతోబాటు వేదవిహితములగు అహింస 
యందు, కన్యాదానాదులయందును, నై కమత్య ముండును. ఆశ్టే వేదనిషిద్ధము 
లగు మాతృగమనాదుల విషయమందును నైకమత్యము గలదు. కావున తక్కన 
[శుతి స్మృతి విహితములును, నా శుతిస్మ తి నిషిద్ధ ముఖ నగు వానియందును 
ఆ సికులతో బాటు నా సికులకును నెకమత్య ముండవలసియున్నది. వేదవిపాత 
ములును, వేదనిషిద్ధములును నగు కొన్నిటియందు నుభయులకు నే నైకమత్య 
మున్న పుడు తక్కిన వేదవిహిత నిషి షిద్ధకఠత్మలయం దైకమత్యము లేకపోవుట 
సముచితము గాదు. వేదవిపితములును వేదనిషిద్ధములు నగు వానియం దెట్లో 
అక్ర స్మృతిమూలకములగు విహితనిషిద్ధములయందును నే వ్యవహరింప 
వలయును. తన్నిషిద్ధములై న కొన్ని కర్మల నాచరించినచో పాపభీతి యెట్టుండునో 
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మాతృగమనాదులు చేయుటవలనను పాపభీతి యెట్టు గలదో, అట్లే తక్కిన 
నిషద్ధాచరణమునందును నా స్తికునకును పాపభీతి యుండవలయునుగదా! అట్లు 
కానిచో నాస్తికు డేల మాతృగమనాదులను చేయడు? కావుననే యాతనికిని 
నిషెద్దకర్య్మా చరణముచే పాపము కలుగునని భీతి యున్నదని [గహింపవచ్చును. 
కొవున వేదవిహితములును, వేదనిషిద్ధములును ఆగు కొన్ని కర్మలయం 
దైకమత్య మున్నపుడు ఆ దృష్టానముతో డనే తక్కిన వేదవిహిత నిషిద్ద 
కర్మలయందు నైకమత్య ముండక తప్పదని యాశయము. 111011 


ల్లా. బభాణ వరుణ: (కోధా దరుణ; కరుణోజ్లితం, 
కిం న _ప్రచక్తాత్‌ పాషజబ్దపాళ! పాళాత్‌ బిభేషి నః, 102 


ప.వి. బభాణ - వరుణః - |కోధాత్‌ - అరుణః - కరుణోజ్ఞి తం _ కిం - న- 
(పచభణ్ఞాత్‌ = పాషజ్జపాళ- పాఠశాత్‌. విభేషి.నః. 


ఆర్థము : అథ = పిదప, వరుణః = వరుణుడు, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, 
అరుణఃవఎజ్జినివాడై , కరుణో జ్షితం యథా=ాకరుణను వదలినట్టుగా, 
హే పావణ్ణపాశ =ఓయి నీచుడై న దేవదూషకా! [పచండాత్‌ =తీ వమైన, 
నః =మాయొక్క_, పాళశాత్‌-పాశాయుధము నుండి, న బిభేషి కిం== 
భయపడవా యేమి? 


సమాసములు : 


కోదబోజ్లి తం- కరుణా ఉజ్లి తా యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి తథా = 
లి యి 


కరుణోబ్లి తం, 
పావజణ్ణపాళ = దుష్టః పావబ్దః = పాషణపాశః, తస్య సంబుద్ధిః చా 
హే పాషజ్దపాశ! 

భావము : 


తరువాత వరుణదేవుడు కోపముతో నెట్టబారిన ముఖము గలవాడై కఠిన 
ముగా నా స్తికుని “ఓయీ! నీచుడై న వేదదూషకా! మిక్కిలి త్మీవమైన నా పాళా 
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యుధమువలన భయపడవా యేమి? నీచుడవై న నీయొక్క వాదములను మాను 
కొను' మని యాశయము. ॥102॥ 


ల్లో, మానవాశ క్యనిర్మాణా కూర్మాద్యజ్కబిలా శిలా, 
న [శదాపయతే ముగా సీర్లికాధ్వని వః కథమ్‌. 108 


ప.వి. మానవాశక్యనిర్మాణా- కూర్మాద్యజ్కబిలా - శిలా. నం. [శద్ధాపయతే-. 
ముగ్గాః-= తీర్థికాధ్యని= వః. కధం? 


అర్థము : స్తూ ముగ్గాః = ఓీమూఢులై న నా స్తికులారా! మానవాళక నిర్మాణా, 
మానవ == మనుష్యులకు, అళక్య == నిర్మింపసా ధ్యముకాని, నిర్మా ణా= 
నిర్మాణము గలిగిన, కూర్మాద్యజ్కబిలా = కూర్మ కూర్మావతార 
మందును, వరాహాద్యవతార ములందు నున్న శ్రీ మహావిష్ణువుయొక ,- 
అజృ_=చిహ్న ముల వంటి, బిలా=ారం|ధములు గలిగిన, కిలా==కశాలి 
[గామపుశిల అనగా గండకీనదియం దుద్భవించిన శాలి గామపు శిల, 
పః=మిమ్ములను; తీర్థికాధ్వనీ=- వై దికమార్గ మునందు,. కథం=ాఐట్టు, 
(శద్ధాపయతే = == విశ్వాసమును గల్లింపదు? కాస్తో? క్రములై న దేవతా 
చిహ్నములతో ( గూడిన : కాలి గామశిలలు తప్పక మీకు నమ్మకమును 
గలిగింపగలవని యర్థము, 


మానొవాళోక్ళం నిర్యాణాఎన శక్ళం= ఆశక్యం, మానవానాం ఆశ కండ 
మానవాశక్యం, మానవాశక్యం నిర్మాణం యస్యాస్సా = మానవాశక్య 
నిర్మాణా. 

వార్భాద్యోజ.బిలా _ కూర్మః ఆదిః యేషాం తే == కూర్మాదయః, 
కూర్మాదీనాం అజ్కః=కూర్మాద్యజ్క-:, కూర్మాద్యజ్క: బిలం యస్యా: 
సా కూర్మాద్యజ్క-బిలా. 


తీరి కాధ్ధూనిం తీర్థికానాం అధ్యా == తీర్థికాధ్వా, తస్మిన్‌ =తీర్థికాధ్వని. 
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ఛావము' ; 


కీ మూఢులారా! వైదికులు తమతమ యిండ్లలో దేవతార్చనా పీఠముల 
యందు పంచాయతన పూజలు చేయుదురు. ఆ పంచాయతన పూజ శివునిమధ్య 
నుంచినచో శివపంచాయతన మనియు, విష్ణువును మధ్య నుంచినచో, విష్ణుపంచా- 
యతన మనియు చెప్పబడుచుండును. ఈ పంచాయతనమం దుంచబడు దేవతలు 
గాలి గామశిలారూపమున నుందురు. ఈ శాలి గామశిలలు నేపాలదేశమున (బవ 
హించు గండకీ నదియందు లభించును. ఈ శిలలోని చ [కాకారపు రం|ధములు 
కూర్మ వరాహాద్యాకారములతో గూడియుండును. దానిని బట్టి యా యాదేవతల 
పేర్లతో నవి (పసిద్ధి నొందియుండును. ఈ శాలిగ్గామశిలలను శిష్టుల సం! పదాయము . 
ననుసరించి తెలియనగును. |పకృతము ముఖ్యవిషయ మేమనగా గండకీనది 
యందు బుట్టి |బవాహవేగ ముతో దొరలి వచ్చెడి ఈ శిలలయందు కూర్మవరాహా 
ద్యాకారములతో గూడిన చ[కాకారపు బిలచిహ్నము లెద్రేర్చడినవి? దీనిని మాన 
వులు నిర్మింపలేరు గదా! కాన నివి దై వమహిమచేతనే యేర్పడియండ 
వలయును. కావున నిట్టిశిలలే మీకు వై దికమార్గమందు పిళ్వానమునుః దప్పక 
గల్లింపగ లవని యాళయము. 11091 


శో శత|క్రతూరుజాద్యాఖ్యా విభ్యాతి ర్నా_స్టికాః కథం? 
శుతివృతా నసంవాదె ర్న వశ్చమదచీకరత్‌. | 104 
వ 


సః శత | కతూరుజాద్యాఖ్యావిఖ్యాతిః - నా స్తికాః-కథం-|శుతివృత్తా నసంవా దెః 
ఎన _-వః-చమదచికరత్‌. 


అర్థము:- హే నాస్తికాః=ఓయి పరలోకములేదని వాదించెడి మూఢులారా! శత. 
కతూరుజాద్యాఖ్యావిఖ్యాతిః, శత కతు = నూరుయాగములు చేసిన 
యింద్రుడు, ఊరుజ = శ్రీ మహావిష్టువుయు క్రతొ డయందు బుట్టిన వై శచ్యుడు, 

ఆది =మొదలుగా గల్గిన (_బాహ్మణాదివర్ణములయొక్క-, ఆఖ్యాషా పేర్ల 

ణు ౧ 

యొక్క్టా, విఖ్యాతిః == |పసిద్ధి , [(శుతివృతా నసంవాదై 8 | శుతి== వేదముల 

- యందలి, వృతా న== సమాబారములతోటే, సంవాదై 8=కలయికలచే, 
ననగా వేదములయందలి “శతాళ్వ మేధకారీ -ఇం|దో భవతి?” “బాహ్మ 
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జో౬స్యముఖ మాసీత్‌'' అను వచనముతో సంవాదమునొంది యుండుట 
వలన, వః=మీకు, న చమదచీకరత్‌ =ఆశ్చర్యము గల్లింపదా? వేదముల 
యందు జెప్పబడిన శత|కతుత్వము బ్రాహ్మ ణాదివర్ణముల వ్యవహారములు, 
లోక వ్యవహారములతో సరిపడుటవలన వేదము నేల మీరు [ప్రమాణము 
లని చెప్పరు? 


సమాసములు : 


కత (5 తూడ శాద్యా ఖ్యా ఎ ఖ్యాంతిః = శతం [కతవః యస్య సః =౭శత 
[కతుః, ఊరుభ్యాం జాయత కతి ఊరుజః , శత కతుశ్చ ఊ రుజక్చ = 
శత కతూరుజ, శత్యకతూరుజొ ఆదీ యేషాం తే = శత్మకతూరు 
జాదయః, శత|క్రతూరుజాదీనాం ఆఖ్యాః = శత కతూరుజాద్యాఖ్యాః, 
శత కతూరు జాద్యాథ్యానాం విఖ్యాతిః =శత|కతూరు జాద్యాఖ్యావిఖ్యాతిః. 
(బతివృత్తా గ్లసంవాద్దా 8 స్త [శుతిషు వృతానా౭ః=|శుతివృ తానాః, (కుతి 
వృతా న్తెః సంవాడాః=[వతివృతా నసంవాదాః, తై ః==కుతివృతా న్ల 
సఆవాదై . 


భావము : 


ఓ నాస్తికులారా! ఇం్యదుడు నూరు యాగములను జేసినవాడు. వై శ్యుడు 
శ్రీ మహావిష్ణువుయొక్క_ తొడలనుండి జన్మించినవాడు. ద్రాహ్మణుడు ఆ విష్ణువు 
యొక. ముఖమునుండి జన్మించినవాడు, ఇవి మున్నగునవి వేదములయందు 
జెప్పబడినవి. ఇవి లోకవ్యవహారమునకును సరిపోయి యున్నవి. కాన లోక 
విషయములన్నియు వై దికవిషయములతో నేకీభవించినవి. కాన మీరు వేదములు 
(పమాణములు కావని చెప్పుట సముచితము గాదు. 11041 


ల్లో, త త్తజ్ఞనకృతావేశాన్‌ గయా శ్రాద్దాదియాచినః, 3 
భూతా ననుభవనోఒపి కథం శదత న (శుతీ:. 105 
ఎం ధిథి 


సః త త్రజ్ఞనకృతా వేళాన్‌- గయా శార్ధాదియాచినః-భూతాన్‌ = అనుభవ న్లః- 
అపి-క థం- శర్ధత_న-[వతీః, 


సప్తదశ సర్గ | 881 


అర్థము :- త త్రజ్ఞనకృ్ళ తావేశాన్‌ _త త్ర జ్ఞన==- ఆయా జనులయందు, కృత == 
చేయబడిన, ఆవేళాన్‌ =పూనికగలిగిన అనగా దేనినై నను యాచించుటకు 
నొకరియందు( బూనినటువంటి, గయా (శ్రార్ధాదియాచినః =తమ కేర్పడిన 
_పేతత్యము దొలగుటకై చేయవలసిన కర్మలను యాచించునట్టి, 
భూతాన్‌ == (పేతములను, అనుభవనోఒ౬పి==[పత్యక్షముగా చూచు 
చున్నను, [శుతీః== వేదములను, కథం=ాఎట్టు, న గ్రోధ్ధత =-నమ్మరు, 


సమాసములు : 


త ల్తోజ్ఞినోక్ళ్‌తావోకాన్‌ _ లేచతేచ జనాశ్చ=త త్త జనాః, త త్రజ్ఞనేష 

కృతః ఆవేళః యొః లే=ాత త జనకృతా వేశాః, తాన్‌==త త జనక్ఫతావే 
చాలు లి ట్రా ని మ 

శాన్‌. 

గయో (కాద్ధాదియాబినోః - గయాయాం (శొద్దాని నవ గయా కాద్ధాని, 

గయాశాద్ధాని ఆదిః యేషాం తాని==గయా|శాద్దాదీని, bu 

యాచ న్తీతిడాగయా శ్రాద్ధాదియాచినః. 


భావము : 


వేదములు ముమ్మా టికీ [పమాణములె. ఏలయనగా చనిపోయి నవారికి 
కర్మాదిలోపములచే [| పేతత్వము తొలగదు. అట్టు [| పేతత్వము తొలగనివారికీ 
లోకములు లేవు. కాన వారు జీవించియన్న జనుల పె నావేశించి తమకు ( 
(బేతత్వము తొలగి సద్గతి వచ్చుటకై గయా శ్రాద్ధాదులను జేయుడని యాచిం 
తురు. ఇటువంటి విషయములు నాస్తికులై న మీకును [పత్యక్షములే. కాన దీని 
ననుసరించి వేదనులయొక్క_ [పామాణ్యము నేల మీరు నమ్మరు ? తప్పక 
నమ్మవలసిన విషయము. ॥105॥ 


శ్లో, నామ్మభ్రమా ద్యమం నీతా నథ స్వతను మాగతాన్‌, 
సంవాదవాదినో జీవాన్‌ వీక్ష్య మా త్యజత (కుతీ, 106 


, వి. నామ(భమాత్‌- యమం- నీతాన్‌- అథ- స్వతనుం- ఆగతాన్‌- సంవాద 
వాదినః- జీవాన్‌ -వీక్షర-మా- త్యజత-కుతీః, 1 


882 (శ్రీవార్ష నైషధము 


అర్థము = (కించ==మరి యు) నామ భమాత్‌ = పేరునందలి ఫోలికవలని [భమ 
వలన, యమం=:=యమధర్మరాజును, నీతాన్‌ == పొందింపబడిన, అధ=ా 
[థాంతితొలగిన పిదప, స్యతనుం == తమ శరీరమును, ఆగతాన్‌=ా 
పొందిన, సంవాదవాదినః=ావేదో కవిషయములతో సరిపడునట్టు యమ 
లోకవిషయములను( జెప్పు నట్టి, టీవాన్‌ = =|పాణులను, పకా 
కుతీ ౩=వేదములను, మా త్యజత=ావదలకుడు. కావున నిట్టి ise 
హరణములచే పరలోక విశ్వాసమును, వేదములయందు విశ్వాసమును 
నుంచుట సముచితము. 


నామ (భమా క .నామసు (భమః = నామ భమః, తస్మాత్‌ == నామ 
(థమాత్‌, 

సన్నం తోయుం_ స్వస్య తనుః=ాస్యతనుః, తాం==స్యతనుం, 

నంనొద్‌ వాదినః. సంవాదం వద స్రీతి = సంవాదవాదినః, తాన్‌ = 


సంవాదవాదిన;. 
భావము ; 


మజియు యమదూతలు యముని యాదేశము ననుసరించి భూలోకము 
లోని జీవులను గొనిపోవుచుందురు. ఒకప్పుడు ఒకనిని. దెమ్మని పంపినపు డు 
పేరొక్కటిగా నున్నచో మరియొక నిని భాంతితో గొనిపోవుట సంభవింపవచ్చును, 
అపుడు యము డాపోరబాసును |గహించి యావిధముగా దెచ్చిన జీవుని మలల 
భూలోకమునకు. (దిప్పి పంపించి నిజమైన జీవుని తెప్పించుకొనును,. అట్టు యమ 
లోకము నుండి తిరిగి వచ్చి (బతికిన జీవులు చెప్పెడి విషయములు వేదో కము 
లగు యమలోకొడి విషయములకు సరిపోవుచున్నవి. కాన నిట్టి జీవులను ( గాంచి. 
వేదములయందున్ను పరలోకమందును విశ్వాసముంచుట యు కము. 11061 


క్లో, సంరమ్మై గమై (శ్రాదే _స్సృభ్యమానా దృలా ద్వలన్‌, 
మూర్హ్ని బద్దాంజలి ర్రేవా నథై వం కశ్చి దూచివాన్‌, 107 
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తః సంరమెః-జ మృ జై(తాదేః- స్తభ్యమానాత్‌ బలాత్‌. వలన్‌ - మూర్ధి్న -బద్భాం 
జలిః- దేవాన్‌ -అథ-ఏవం-కళశ్చిత్‌ -ఊచివాన్‌ . 


అర్థము: = అధే==వరుణుడు మాట్లాడిన పిదప, జమృ జై జె తాదే8== =జమ్బాసురుని 
జయించిన యిం దుడు మున్నగు దేవతలయొక... సంర మై డోధ 
ములచే, _స్తభ్యమానాత్‌ == ముందు నడచుటకు పతిబంధింప(బడిన, 
బలాత్‌=కలిపురుమని సెన్యమునుండి, వలన్‌ = వెలుపలికి వచ్చిన, 
కళ్చిత్‌==ఒక దుష్టు(డు, మూర్ధ్ని =తలయందు, బద్ధాంజలిస్సన్‌ =బద్ధ 
వాక్‌ ట్రబడిన, ఆంజలిస్సన్‌ = చేతుల జోడింపు గలవాడై, దేవాన్‌ = 
ఇం దాదులను గూర్చి, ఏవం = చెప్పబోవు [పకారముగా, ఊచివాన్‌ = 
పలికెను. 


సమాసములు :' 


జమ్ము జై (తౌదోః-జంభం జయతీతి = జంభజై |తః, జంభజై.| తః ఆదిః 
యస్య సః=-జమృజై |తాదిః, తస్య=-జంభజై (తాదేః, 
బద్దాంజులిః_బద్ధః అంజలిః యేన సః=బద్ధాంజలిః, 


భావము : 


వరుణదేవుడు మాట్లాడిన పిదప ఇం|దాదుల కోపముచే ముందు నడుచు 
టకు కాలాడని కలి సెన్యమునుండి వెలుపలికి వచ్చిన దుష్టు డొకడు తల పె 
చేతులను మోడ్చి దిగువ చెప్పబోవు [ప్రకారముగా చెప్పందొడగను. 11071 


వై 


త్ర 


య 


నాపరాది పరాదినో జనో=యం నాకనాయకాః, 
కాలస్యాహాం కలే ర్యని తచ్చాటుచటులానన:ః . ~~ 108 
(టు 


ప. వి. న*అపరాధీ-పరాధీనః-జనః- ఆయం-నాకనాయకాః = కాలస్య ఇ అహం- 
కలేః-వన్రీ-తచ్చాటుచటులాననః. 


ఆర్థము:-= హే నాకనాయకాః | స్వర్గమునకు నాయకులైన ఓ దేవతలారా ! 
అయం జనః= ఈ జనమైన నేము పరాధీనః-పరతం|తుడను, అతః 


లికి4 శ్రీహర్ష నై షధము 


ఇందువలన, నా౭.పరారీ=ాదోషిని గాను, కలేః కాలస్య = కలియుగాధి 
షాన దేవతకు, తచ్చాటు చటులాననః, తత్‌ =-ఆ కలిపురుషునికి, చాటు 
క [పియవచనములచే, చటుల == చంచలమైన యనగా చపలమైన, 
ఆననః == నోరుగల వాడనైన, వన్టీ = స్తుతిపాఠకుడను, (పభువు 
చిత్తమును రంజిల్ల జేయుటకై నేను వేదాదులను దూషించితిని కొని 
స్వయముగా నుద్దేశపూర్వకముగా దూషించలేదు. కాన నేను మీకు 
దండ్యుడను కానని యర్థము, 


అవరాధీ _అపరాధః అస్యా స్రీతి=ాఅపరారధీ. 

వరాధీనః-పరస్య ఆరీనః=పరారీనః. 

నాశ నాయకాః-నాకస్య నాయకా: = నాక్‌ నాయకాః. తేషాం సంబుద్ధిః = 
హే నాకనాయకాః. 

తొచ్చాటు చటులానోనోః - తస్య చాటూని == తచ్చాటూని, తచ్చాటుషు 
చపలం ఆననం యస్య సః = తచ్చాటు చటునాననః. 


భావము : 


ఓ స్వర్గ పాలకులారా ! ఆ కలిపురుషునకు నేను సుతిపాఠకుడ నగుట 
వలన పరాధీనుడను. కలియుగాధిదేవతయైన యాతనిని రంజింపజేయుటక్రై 
యాతనికి |[పియవచనమును చెప్పుటయందు నా నోటికి. జాపల్యము. భృత్యుడు 
"స్వామి చిత్తము ననుసరింపవలయును గదా! కాన నేను దోషిని గాను. అతనిని 
రంజింపంజేయుటకై వేదాదులను దూషించితిని గాని యుద్దెశ పూ ర్యక ముగా నేను 
వానిని జేయలేదు. కాన నన్ను మీరు శమింపుడు. నన్ను శిశ్షీంపకుడు. ॥108॥ 


శో ఇతి తస్మిన్‌ వదత్యేవ దేవాః స్యన్లన మనిరర్మ 
౧ ది ద 
కలి మాకలయావ్న్బు[కు ర్హ్వాపరం చాపరం పురః. 119 


ప. వి. ఇతి-తస్మిన్‌ -వదతి- ఏవ_దేవాః -స్యన్లన మందిరం - కలిం - ఆకలయాం 
చ[కుః-ద్వాపరం-చ-అఆపరం-పుర*. 
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అర్థము : తస్మిన్‌ =ఆ వంది, ఇతి=ఇట్లు, వదతి సత్యేవ=చెప్పగనే, దేవాః= 
ఇం దాదులు, స్యందనమందిరం, స్యన్దన = రథమునే, మందిరం = 
గృవాముగా గలిగిన, అనగా రథమధ్యము నందున్న, కలిం = కలి 
యుగాధి దేవతను, అపరం=-మటీయొకడై న, ద్వాపరం చ = ద్వాపర 
యుగాధిదేవతను, పుఠః=ఎదుట, ఆకలయాంచ[కుఃజాదర్శించిరి. 


సమాసములు : 


న్యూ వ్రనమబిరం -స్యన్లనః మనిరం యస్య సః=౭నసననమనిరః, తం= 
బి ది ద ది రిది ద 
సఃననమనిరం. 

రది ద 


భావము : 


ఇవ్విధముగా కలియుగాధి దేవతయొక్క- వంది మాట్టాడగనే ఇందాది 
దేవతలు రథమధ్యమందున్న కలియుగాధిదేవతను, _ద్వాపరయుగాధిదేవతను 
ఎదుట గాంచిది. ॥109॥ 


శో సన్లద రోన్నమదీ9)వః (శ్రీబహుత్వకృతాద్భుతాకా, 
త త్తత్చాపపరీత సాజకా నాకీయాన్‌ నారకీవ సః 110 


మ సన్దద ర్శ-ఉన్న మద్గవః - శ్రీబహుత్వకృతాద్భుతాన్‌ అ త త్రత్సాపపరీతః _ 
తాన్‌ _నాకీయాన్‌ _నారకీ-ఇవ._సః. 


అర్థము: నారకీవ =నరకమందున్న జనమువలె, త త్రత్సాపపరీతః, త త్రత్సాప=ా 
(బ్రహ్మహత్య మున్నగు వివిధ పాపములతో,  పరీతః == చుట్టబడిన, 
సః=-ఆ కలి, శ్రీబహుత్యకృతాద్భుతాన్‌, శ్రీబ హుత్య == సౌందర్యాతి 
శయముచే, కృతవాకల్గింపబడిన, _అద్భుతాన్‌ ==ఆ శృర్యముగల్లిన, 
నాకీయాన్‌ =స్వర్గవాసులగు, తాన్‌ =ఆ ఇం|దాదులను, ఉన్న మద్దీ9వః = 
నిక్కబెట్టిన మెడగలవాడై , సందదర్శ=ాచూచెను, 


886 


(మా 
ల 
విం 
(a 
[Is 
చ 
రో 


సమాసములు : 


డన్నయబ్లీ 9వః _ ఉన్నమ న్తీ గీవా యస్య సః ఉన్నమర్ద్రవః. 
(బ్రీివవుళ్నక్య తాద్ము తాన్‌ 3 (శ్రీణాం బహుత్యం దాము శ్రీబహుత్యం, 
శ్రీబహుత్వేన కృతం అద్భుతం యెసె నా శ్రీబహుత్యకృతాద్భుతాః, 
తాన్‌ ==శ్రీబహు త్యకృతాద్భు తాన్‌ . 

నొకీయాన్‌. నాకస్య ఇమే=ానాకీయాః, తాన్‌ =నాకీయాన్‌. 

నారోకీ. నరక ః అస్య అ స్తీతిజానారకీ. 


భావము : 


నరకమందలి జనమువలె | బహ్మహత్యాది వివిధ పాపములతో జుట్టబడిన 
యా కలి పురుషుడు సౌందర్యాతిశయముచే జనుల కాశ్చర్యము కలిగించుచున్న 
స్వర్గవాసులై న యా యిం|దాదులను జూచెను. ॥110॥ 


రో గురుువీడావలీఢ: ప్రొగభూ న్నమితమ సకః, 
na) (aT) వ 
స త్రిశజ్మురివా[కౌ న _సేజనై వ విడొజసః. 111 


పః గురు వీడావలీథః-| పాక్‌ -ఆభూత్‌ -నమితమ స్తకః -సః-| తిశజ్కూ:- ఇవ - 
ఆకా నః- తేజసా ఏవ-బిడౌజసః. 


అర్థము: సం==జకలి పురుషుడు, (ప్రాక్‌ తొలుత, అనగా చూచిన వెంటనే, 
గురు[వీడావలీఢః, గురు=గొప్పదైన, [వీడా ==సీగ్గుచే, అవలీఢ ౪9౫ 
[గహింపబడినవాడై (పళ్చాత్‌ = వెనుక) విడెజసః =దేవేందునియొక ్క-, 
లేజ సెవ=-| పభావముచేతనే, ఆ;కా న్తస్సన్‌ =ఆ|క్రమింపబడి నవాడగుచు, 
నమితమ స్తకః=-వంచబడిన తలగలిగి న, (తిశంకురివ =స్వర్గమునుండి 
[తోయబడిన [తిశంకుడను సూర్యవంశపు రాజువలె, నమితమ సక 8= 
వంచబడిన తల కలవాడుగా, అభూత్‌==-ఆయెను. 

సమాసములు : 


డడ (వీడావలీథః జ గుర్వి చసా (ఏడా చ = గురు ఏడా, గురు 
[పీడయా అవలీఢః= గురు వీడావలీఢః, 
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నోమిత్మ చక = నమిత; మస్తకః యస్య సః=-నమితమ స్తకః. 
బిడౌవనం . షై బేబేష్టీతి == = బిట్‌, బిట్‌ ఓజః యస్య సః == దిడౌజాః, 
తస్య == బిడెజసః, 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు ఇం దాదులను జూడగనే తొలుత సిగ్గుతో | గప్పబడిన 
వాడై పిదప నిం[దుని |పభావముచే నాతని |పభావము తిరస్కరింపంబడగా, 
ఇం(దుని ప్రభావముచే స్వర్గమునుండి భువికి. ద్రోయ(బడిన | తిశజ్కుడను సూర్య 
వంశపు రాజువలె వంచిన తలగలవాడుగా నాయెను. (తిశంకుడను ఇవ్వకు 
వంశపు రాజు మొదట తన గురువగు వసి మృనిచే శోపి ౦పబడినవాడై ట్స, 
డాయెను. పిదప శరీరముతోనే స్వర్గమును 'బొందగోరి యజ్ఞమును. జేసె 
దీనికి విశ్వామ్మితుని ఆచార్యుని. గావించుకొనెను. ఆ విశ్వామి తుని క? 
బలముచే తన శరీరముతోనే స్వర్శము నకు వెళ్ళెను. కొని చండాలు( డగుటవలన 
స్వర్గమున నుండుట కరత లేక పోవుటచే నిందు. డతనిని తలకిందులుగా 
భూమి పె [తోయించె ననెడి మహాభారత కథ యిట ననుసంధేయము. ॥111॥ 


లాం విముఖాన్‌ (ద్రష్టు మే  . జనబ్గిమ మివ ద్విజౌన్‌ , 
ఎకు మత్త తః సహాలం నుపేత్య సమభాషత 112 


ప. వి. విముఖాన్‌ -|దష్టుమ్‌-అపి-ఏనం _జనజ్ఞమమ్‌-ఇవ _ద్విజాన్‌ - ఏషః-మ త్తః- 
సహేలం.తాన్‌ _ఉపేత్య-సమభాషత, 


ఆర్థము: జనజ్లమం == చండాలుని, (దష్టుమపి = చూచుటకును, విముఖాన్‌ = 
ఇచ్చ లేక ముఖమును తీప్పుకొనిన, ద్వీజానివ = [బాహ్మణులవలె, 
ఏనం=ా ఈ కలిని, (దష్టుమపి == చూచుటకును , విముఖాన్‌ =-విముఖు 
లైన, తాన్‌ = ఆ యిం|దాదులను, మతః=మదించినవాడై న, ఏషః= 
ఈ కలిపురుషుడు, సహేలం=ానిర్హక్ష్యభావముతో, ఉ పేత్యచాపొంది, 
సమభావత == సంభాషించెను. 


22) 


888 శ్రీహర్ష నైషధము 


ఉన ద్రమం-జనం గచ్చతీతి == జనజ్జమః, తం=ా-జనంగమం. 
భావము : 

చండాలుని చూచుటకు కోరికలేక ద్విజు లేవిధముగా ముఖములను! (దిప్ప 
కొందురో అనవే యీ కలిపురుషుని జూచుటకును కోరికలేని యిం|దాదులు 


అతని. జూడక తమ ముఖములను [తిప్పుకొనియండగా మదాంధు(డగు నీకలి 
పురుషుడు నిర్లక్ష్యభావముతో వారియొద్దకు జేరి మాట్లాడసాగాను. 


ల్లో. స్వస్తి వాసోప్పతే తుభ్యం శిఖిన్న సి న ఖిన్నతా ! 
సఖే! కాల సుఖేనాసి? పాశహ_స్త ముద సవ. 1198 


ల్ని 
(శ 


. స్వ స్తి-వాస్తోవ్పతే-తుభ్యం-శిఖిన్‌! -అ స్తి-.న-ఖిన్నతా-సఖే-కాల-సుఖేన- 

అసి-పాళశహ స్త_ముదః-తవ. 

అర్థము: హే వాసోవ్పతే! =ఓ యింధదా! తుభ్యంచానీకై , స్వ సి=-వభ మేనా? 
హే శిఖిన్‌ ==ఓ యగ్నీ! ఖిన్నతాడాకష్టము, నాస్తి=లేదుకదా? సఖ! = 
చెలికాడవై న, కాలడాయమా ! సుఖేనాసుఖముతో, అసి=-ఉన్నావా * 
హే పాళవా.స్త | =పాశాయుధము హస్తమందు గల ఓ వరుణా! తవ= 
నీకు, ముదః=సంతోవములేనా ? 

సమాసములు: 
వాసోవ్బ తో_వాసోః పతిః =వాస్తోష్పతిః, తస్య సంబుద్ధిః = హే వాస్తోవ్చతే! 
లిఖిన్‌ _కిఖా అస్య ఆస్తి ఇతి శిఖి. తస్య సంబుద్ధిః, హే ఇిఖిన్‌ ! 
వౌళ వా న్ఫంపాశః హస్తే యస్య సః=పాశహ స్తః, తస్య సంబుద్ధిః= హే 
పాశహస |! 

భావము: 
ఓ యిందా! నీకు పభమేనా? ఓ యన్నీ ! నీకు కష్టము లేదు గదా? 

మి్మిశుడవైన ఓ యముడా! నీవు సుఖముగా నున్నావా? పాళధారివైన ఓ వరుణా! 

నీకు సంతోవమములే యున్నవిగదా ? యని కలిపురుషుడు సంభాషించెను. 


les 


ర్‌ 
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శ్లో. స్వయంవరమహే భై మీ వరణాయ త్వరామహే, 
తదస్మా ననుమన్యధ్య మధ్వ నే త్మ ధావినే. . 114 


ప.వి. స్వయంవరమ హే-భై మీవరణాయ - త్యరామహే-తత్‌-అస్మాన్‌ - అను 
మన్యధ్వం = అధ్వనే-తత-ధావినే. 


అర్థము: హే దేవాః == ఓదేవతలారా! స్వయంవరమహే = తానుగా భర్తను 
వరించెడి యుత్సవమునందు, భై మీవరణాయ =దమయ నిని వరించుటకు, 
త్వరామహే = తొందరపడుచున్నాము. తత్‌ = అందువలన, త త=ఆ 
స్వయంవరము జరుగు (పదేశమునకు, ధావినే=-వెళ్ళుచున్న, అధ్యనే=ా 
తో వకొజకు, అస్మాన్‌ =మమ్ములను, అనుమన్యధ్వం =అనుమతించుడు. 


సమాసములు : 


న్థృయంవరమహే _ స్వయం (వియతే అస్మి న్నితి == స్వయంవరః, 
స్వయంవర ఏవ మహః =స్వయంవరమహః,తస్మిన్‌ =స్వయంవరమ హే. 
అావీవర బాయి. భీమస్య అపత్యం న్రీడాభి మీ. భైమ్యాః వరణం: 
ఖై మీవరణం. త మ్మైచాభై మీవరణాయ. 


భావము: 


&ఓ దేవతలారా! స్వయంవరమహోత్సవమున దమయ నిని వరించుటకై 
వెళ్ళుచున్నాము. అందువలన ఆ |పదేశమునకు వెళ్ళాడు మార్గమునకు మీ రను 
మతించుడు. 


శ్లో. _తేఒవజ్తాయ త మస్యోచె ె రహజ్యార మకారణమ్‌, 
గా ణః | ద 
ఊచిరేఒతిచిరే జె నం స్మెత్వా దృషముఖా మిథః. 110 
రా 60 


శ. తే. అవజ్ఞాయ--తం-అస్య-ఉచై ఎక- అహంకారమ్‌-ఊఈచిరే - ఆతిచిరేణ = 


ఏనం-స్మి త్వా-దృష్టముఖాః-మిథః.. 


840 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము: తే==ఆ యిం|దాదులు, ఆస్యవ=ఈ కలియొక్క-, తం =ముందు జెప్పిన, 

ఉ చ్చెః = మిక్కుట మైన, ఆకారణం=ా కారణములేని, ఆహజాా_ర ౦= 
గర్భమును, అవజ్ఞాయ=లెక్కిపక , (కావుననే), ఆతిచి రేణ=ామిక్కి_లి 
యాలస్యముగా, మిథః== ఒండొరులు, దృష్టముఖాః=-మోమును( జూచు 
కొనినవారై, స్మిత్యా== నవి, ఏనం = ఈ కలిని గూర్చి, ఊచిరే=ా 
పలికిరి. 


సమాసములు ; 


అతకారోణం-అవిద్యమానం కారణం యస్య సః=ాఅకారణః, తం= 
ఆకారణం. 


దృష్ట ముఖాః-దృష్టం ముఖం యై స్తే==దృష్టముఖాః. 
భావము: 


ఆ యిం|దాదులు ఈ కలియొక్క. అపూర్వపు మిక్కుటమగు నకారణమైన 
గర్వమును లెక్కి.ంపలేదు. కావుననే యతనికి వెంటనే సమాధాన మీయక 
కొంత తడ వొనర్చి యనగా నీ మహాపాపి కెట్టు ఉ తరమిత్తుమని యాలస్యము 
గావించి యొండొరుల మోమును. జూచి నవ్వుకొనిరి. అనగా సీమూఢులు స్వయం 
వరవార్త నెత్తుచున్నారే, అది యెపుడో గడిచిపోయినది కదా! యను తలంపుతో 
నవ్వుకొనిరి. తర్వాత నిట్లు చెప్ప(దొడగిరి. 


శో పున ర్వక్ష్యసి మా మెవం కథ ముద్వత్య సే ను సః, 
న. ము — 
సృష్టవాన్‌ పరమేష్టి యం నై ష్టికబ్రహ్మచారిణమ్‌. 116 
ప.వి. పునః-వక్యసి-.మా-మా-ఏవం-కథమ్‌- ఉద్వక్ష్య సే-ను-సః-సృష్టవాన్‌ - 
పర మేష్టీ_యం-నై విక |బహ్మచారిణమ్‌. 


అర్థము: (హే కలే! =22ఓ కలి!) పునఃామజల, ఏవండాఈ విధముగా సయం 
వరమునక్రై వెళ్ళుచున్నానని, మా మా వక్యసి==చెప్పకుము, చెప్పకుము. 
పర మేష్టీ == బ్రహ్మ దేవుడు, యం==ఎవనిని, న్పెష్షిక|బహ్మచారిణం=- 


సప్తదశ సర్గ 941 


యావజ్జీవము గురువూ చేయుచు వేదాధ్యయనపరుడై వివాహ 
మాడక యుండవలసిన [బహ్మచారిగా, సృష్టవాన్‌ = సృజించెనో, సః= 
అట్టి వ్‌, కథం = ఎట్టు, ఉద్వక్క్య శ్చీ--వివాహమాడెదవు? ఈ విధ 
ముగనే కృతయుగాదులుకూడా నె నై విక బహ్మచారులుగనే [బహ్మచే సృజి 
యింపబడీనవి. కావున నీవు స్యయంవరమునుగూర్చి మాట్లాడరాదు, 
అందువలన నీనై కిక బహ్మచర్యమునకు భంగము వాటిల్లును కదా! 


నమాసములు : 


_ వరమేద్దే. పరమే తిష్షతీతి=-పర మేష్షీ. 
నా నై నీక (వ్యా చారిటీ నిష్టాపర్యంతం తిష్టతీతి=నై. ష్టైక 8, నె నై ష్టిక ళ్చాసౌ 
[బహ్మచారీ చ నై విక (బహ్మచారీ, తం=నై నిక బహ్మచారిణం. 


భావము : 


కీ కలీ! నీవు మరియొకసారి ఈ విధముగా చెప్పకుము. నిన్ను [బహ్మ 
నె నై ష్థిక|బహ్మ చారిగా సృజించెను. కొన నీవెట్టు వివాహమాడెదవు? ఈ విధముగానే 
కృతయుగాదులనుకూడా [బహ్మ నె నై న్షీకబ్రహ్మచారులుగనే సృజించెను. కావున 
నీవు స్వయంవరవా ర్త ర జెప్పకుము. దానిని జెప్పినచో సీనై షక బహ్మచర్యమునకే 
భంగము వాటిల్లగలదు. ధర్మకశాస్ర్రములలో ఉపకుర్వాణుడనియు, నై ష్టికుడనియు 
[బ్రహ్మచారి యిజుతెజంగులు గల్లియున్నారు. ఉపకుర్వాణుడు [బహ్మచర్యము 
నందుండి చేదాధ్యయనాదులను గావించి స్నాతకుడై పరిణయమాడవచ్చును. 
నైష్టికుడు నిత్యము గురుసమీపమున వసించుచు, గురువుగారి కార్యములను 
చేయుచు వారి యవకాశములయందు వేదాధ్యయనాదులను జేయుచు, తన జీవిత 
మును గడపవలయునేకాని యాతనికి వివాహయోగ్యత లేదు. 


రో (దోహిణం (దూహిణో చేతు త్వా మాకర్య్యావకీరి నమ్‌, 
గా వవ. కివి €3 
త్యజనె రపి వా ధాతుః సేతు ధ్ర ంఘ్య స్వయాన కిమ్‌? 116 
లుం య నావే 


పః [దోహిణం-| దుహిణః- వేత్తు-త్వామ్‌- ఆకర్ష - అవకీర్ణి నం-త్వజ్ఞనై 8 = అపి ఎ 
వా-ధాతు;- సేతుః-లంఘ్యః-త్వయా-న-కిమ్‌. 


842 . .. శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము : వా == లేదా, త్వజ్జనై రపి== నీ భృత్యులైన కామ; కోధాదులచేతను, 

తుః=| బహ్మయొక్క- సేతుః=ూ మర్యాద యనగా నాజ్ఞ, లంఘ్యః = 
సుతరాం==ఇంకను అధికముగా, త్వయా = 
వారికి నాయకుడవై న నీచేత, సః=ాళ మర్యాద, కిం న లంఘ్యః = 
అతి కమింప సాథ్యముకాదా? తప్పక సాధ్యము, ఎవని భృత్యులు సృష్టి 
క ర్రయొక్క. యాజ్ఞల నుల్చంఘించినపుడు, ఆ భృత్యుల పె ఆధీకారము 
వహించిన నాయకు డుల్చంఘేంచుట యింకను సులభమే కదా! కింతు= 
కాని, |దుహిణః==|బహ్మ, త్యాండానిన్ను, అవకీర్ణినం== (వ తభంగము 
నొందిన వానినిగా, ఆకర్ణ్య=విని, (దోహిణం = ఆజ్ఞను లంఘించిన 
వానినిగా, వేత్తు=- తెలియనిమ్ము, అట్టు తెలుసుకొని యేమి చేయవలయునో 
దానిని చేయనిమ్ము. 


(బోపొణం ఫ్ర [దుహ్యలీతి దోహీ, తం==దోహిణం, 

అవకశర్డి నరా అవకీర్ణ మస్య అ స్తీతి=-అవకీర్లీ, తం==అవకీర్ణినం. 
త్వ 8 = తవ జనాః =త్వజ్ఞనాః, తై :=ాశ్వట్దనై 8. 

లంఘ్యూ 6 = లంఘయితుం శక గః=లద్జి కః. 


భావము : 


లేదా నీకు భృత్యులైన కామ్మకోధాదులచేతను |బహ్మయొక్క యాజ్ఞ 
యుల్లంఘింప సాధ్యముకాగా వారికై నధికారము వహించు నీ కాపని ఇంకను 
సులభము. కాని |బహ్మ నిన్ను [వతభంగము నొందినవానినిగా విని తనయాజ్ఞ 
నుల్చంఘీంచినవానినిగా తెలిసికొని దానికై చేయవలసినది నీకు చేయును(గాత. 


శో అతివృ త స్స శృతా న సెఫిలోక్యయువగర్యనుత్‌, 
ళా బి లి బి భై 
ఆగచ్చతా మపాదానం న స్వయంవర ఏవ నః, 118 


ప.వి. 'అతివృ త్రఃఎసఃఒవృతా న నః.తె os Pn 
దానం-న-స్యయంవరః.ఏవ. నః, 


స పదళ సర్గ 48 
అర్థము: (భవతు తావత్‌ =ఆగునుగాత) తె తై 9లోక్యయు వగర్వనుత్‌ , తె తై 9లోక్య == 
మూడులోక ములయందరి, యువ= యువకులయుక్క_, గర్భ== అహం 
కారమును, నుత్‌ =పోగొట్టునట్టి, అనగా దమయ ని యువకుల నందరిని 
తిరస్క_రించుటవలన అని యర్థము. సః=ఆ స్వయంవరము,ఆతివృ త్త ః= 
గడచిపోయినడి, ఆగచ్చతాం=ావచ్చుచున్న, నః==మాకు, సః= 
ఆ (పసిద్ధమెన, స్వయంవర. ఏవ = స్వయంవరము జరిగిన స్థానమే, 
అపాదానం=- మా రాకకు |పారంభ స్థలము. అనగా  ఆక్కడనుండియే 


మేము బయలుదేరి వచ్చుచున్నామని యరము. 
ఛి 
సమాసములు ; 


వా 9లోక్యు యుబగర్వనుల్‌ - (త్రిలోకా ఏవ తై9లోక్యం, తై9లోక్యే 
యువానః = తై9లోక్యయువానః, తైలోక్యయూనాం గర్వః = 
తె'లోక్యయువగర్యః, _ తై9లోక్యయువగర్వం నుదతీతి == తైలోక్య 
యువగర్యనుత్‌. 


భావము : 


ళ్‌ 


ఈ విషయము లుండనిమ్ము. మూడులోకములయందలి యువకుల 
గర్వమును పోగొట్టునట్టి యా స్వయంవర ప్రసంగము గడిచిపోయినది. 
ఆ స్వయంవరమందు దమయ ని మూడు లోకములయందలి యువకుల సొందర్య 
గర్వము నణగగొట్టినది. ఆ స్వయంవర(పదేశమే మేమందరము బయలుదేరి నట్టి 
స్థలము. 


లో, నాగేమ సానురాగేషు వశ్యత్సు దివిషత్సు చ, 
భూమిపాలం నలం భెమీ వరం సావవరత్‌ వరమ్‌, 119 


పపం నోము సానురాగేష్ష - పశ్యత్సు - దివిషత్సు = చ-భూమిపాలం-నలం- 
ఖై మీ_వరం-సా-ఆవవరత్‌ వరమ్‌, 
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అర్థము :-సానురాగేష == అనురాగముతోగూడిన, నాగేషు== నాగకుమారులు, 
దివిషత్సు=-దేవతలు, పశ్యత్సు సత్సు==చూచుచుండగా, సా==ఆ, 
భైమీ=-దమయని, వరం == నాగకుమారులు మున్నగువారికంటె 
(మ్షడెన, భూమిపొలం=చ్యకవ ర్రియగు, నలంవానిషధరాజును, 
వరం --వరునిగా, అవవరత్‌ =వరించినది. 


సమాసములు : 


నొనురొగేవు = అనురాగేణ సహ వర్తన ఇతి=ాసానురాగాః, తేషు== 
సానురాగేష. 
భాబిపాలం._భూమిం పాలయతీతి=-భూమిపాలః. తం =భూమిపాలం. 


భావము : 


ఆ దమయన్తి అనురాగముతో నాగకుమారులు, దేవతలు చూచుచుండగా 
వారి నందరిని గణింపక చకవర్రియెన నిషధ దేశపు రాజగు నలుని వరునిగా 
వరించినది ॥119॥ 


క్టో, భుజగేశా నస ద్వేశాన్‌ వానరా నితరాన్‌ నరాన్‌, 
అమరాన్‌ పామరాన్‌ భైమీ నలం వేద గుణోజ్జ్వలమ్‌. 120 


ప. వి. భుజగేశాకా = అనద్వేశా౯ - వానరాన్‌ - ఇతరాన్‌ - నరాన్‌- అమరాన్‌ = 
పైమరాన్‌-భై మీ-నలం- వేద-గుణోజ్జులమ్‌. 


అర్థము భె మీజాదమయ న్రి, భుజగేళాన్‌ =-వాసుకి మున్నగు మహానాగులను, 
అసద్వేశాన్‌ == హీన వేషము గల వారినిగా అనగా విరూపులగుట వలన. 
మనోహరముకాని రూపముగలవారుగను, _ ఇతరాన్‌ = నలునికంటె 
భిన్నులైన, నరాన్‌ --నడులను, వానరాన్‌ ==చాపల్యము గుణహీనత్వము 
ఆను లోపముల వలన కోతులుగను, ఆమరాన్‌ = ఇం దాదులగు 
వేల్పులను, పామరాన్‌=-నీచులుగను, _వేద= తెలుసుకొనుచుండినది, 
నలం చ=ానలుని, గుణో జ్ఞ్యలం=గుణముల చే (పకాశించువానినిగా, 
వేద=-తెలుసుకొనినడి, 
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భుజగోళాగ్‌ _భుజగానాం ఈశాః=ాభుజగేశాః, తాన్‌ =భుజగేశాన్‌. 
అనద్వేాన్‌ _ న సన్‌=అసన్‌, అసన్‌ వేశః యేషాం క 


తాన్‌ =అసదే్యశాన్‌. 
గుణోది ంలంఎఎగుణె 9 ఉజ్జలః = గుణో జ్వలః, తం=గుణో జలం, 
ద్‌ య ప్‌ ప్‌ 


భావము : 


ఆ దమయని స కాలమందు వాసుకి మున్నగు మహానాగులు 
మంచి యుడుపులు “లేనందువలన కురూపులుగను, తక్కిన నరులను వానరులు 
గను దేవతలను పామరులుగను తెబుసుకొనినది. వారిలో నలుని Mn 
గుణవంతునిగా తెలుసుకొనినది. య. వ. 


న. 


డో, ఇతి శ్రుత్వా స న రోషాన్సః పరమ శ్చరమం యుగం, 
జగన్నాళనిశారు దము ద్ర సా నుక్తవా నదః. . 121 


ప. వి. ఇతి ౬ [శుత్వా గా సః-రో షాన్ధః -పరమః -చరమం-యుగం-జగన్నాళనిళా 
రు దము[దః-తాన్‌ ఊఉ క్రవాన్‌ -అదః. 


అర్థము :=ఇతివాఈ విధముగా, (పత్వా= విని, పరమః = ఊద్ధతి నొందిన, 

రోషాన్టః == రోషముచే దృవ్టిశ క్రి లేనటువంటి అనగా మంచి చెడులను 
వివేచింప శక్రిలేనటువంటి, చరమం యుగం =కడపటి. యుగ మైన, 
సః=ూఆ కలి పురుషుడు, జగన్నాళనిశారుదము.దః, జగన్నాశ= - 
మూడు లోక ములను ధ్వంసముగావించు, నిశా=(పలయరాతి యందు, 
రుద==సంహారకారకుడై న శివునియొక్క_, ము[ద =ఆకారము గలిగిన 
వా డగుచు, తాన్‌ =ఆ ఇం|దాదులను, అదః = చెప్పబోవు మాటను, 
ఉ కవాన్‌ =చెప్పెను. 


సమాసములు : 
రోపౌస్టఃంరో షేణ అన్ధః == రోషాన్థః. 
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ఉగన్నా కనికా దము (దో.జగతాం నాథః=జగన్నాళశః, జగన్నాశస్య 
నిశా జగన్నాళనిశా, జగన్నాశనిళాయాం రు|దః=ాజగన్నాశ నిశా 

రు[దః, జగన్నాశనిశారు[దస్య ము దేవ ము[దా ప సఃజాజగన్నా 
శనిశారు[దము|దః, 


భావము : 


ఈ విధముగా 'నిం[దుడు చెప్పిన మాటలను విని రెచ్చినవాడై రోషముచే 
వివేచనాళ క్రి లేనటువంటి కలిపురుషుడు, మూడులోకములను సంహరింప 
నుద్యుకుడై న న [పళయకాలరా[ తియందలి రుదుని భీకరాకారము గలవాడై యౌ 
మ కార్ల [కింది విధముగా చెప్ప( దొడగెను. 


లో, కయా౬ఒపి [క్రీడతు (బహ్మా దివ్యాః వ్‌ ర్రీవ్యతు స్వయమ్‌, 
కలిస్తు చరతు (బ్రహ్మ మతు చాతిపియాయ వః, 122 


ప, వి. కయా.అపి-|కీడతు బ్రహ్మో _దివ్యాః - ద్రీః- దీవ్యతు-స్యయం- రలిక.తు. 
చర తు-_బహ్మ - పె9తు_చ_అతి| పియాయ.వః. 


అర్థము:- హే దేవాః =ఓదేవతలారా! బహ్మా= =|బహ్మ, కయా౬పి =సంగతింప 
దగని న్రీతో అనగా “ప్రజాపతి ర్వై స్వాం దుహితరం అన్వగాత్‌” 
అను శ్రుతి ననుసరించి సంగమింపఃదగని ద్రీతో, కీడతు=ారమింప 
వలయును, స్వయం =తాము, దివ్యాః= స్వర్గ మందలి వేశ్యలను గలిసి, 
దీవ్యతు= కీడింపవలయును, కలిస్తు = కలిపురుషుడై న నేనో, వః 
' మీకు, అతి పీయాయ ==మిక్కిలి[పియము( గొలుపుటకై, [బహ్మ చరతు 
== (బ్రహ్మచర్యము నవలంబింపవలయును, పంతు = మరణింప 
వలయను. 


అత(చేయాయ _ అత్య న్స నం [ప్రియం = = “es తె స్మా అతి 
[పియాయ, 
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“పున ర్యక్యుసి' ఇత్యాదిగా చెప్పబడిన రెండు శ్లోకములలోని విషయ 
ములకు దెప్పి పొడుచుచు నుత్తర మిచ్చుచున్నాడు. ఓ దేవతలారా ! సృష్టికర్త 
యగు [(బహ్మ పొందగూడని తన కుమా తో రమింపవచ్చును. మీరు రంభా 
దిదేవవేశ్యలతో సంగమింపవచ్చును. కాని మీకందరికిని (పీతి గల్పించుచు నేను 
మాతము నై స్టిక[బహ్మచర్యము నాచరింపవలయును. తర్వాత చావవలయును 
అని కలిపురుషు డు తరమిచ్చెను. 


శో. చర్యేవ కతమేయం వః పరన్మై ధర్మదేశినామ్‌, 
స్వయం తక్‌ కుర్వతాం సర్వం (శ్రోతుం యత్‌ బిభితః (కుతీ. 


ప.వి, చర్యా-ఇవ - కతమా _- ఇయం-వః - పరస్మై = ధర్మ దేశినాం = తత్‌ = 
కుర్వతాం-సర్వం-| శోతుం-యత్‌ -బిభితః - శుతీ. 


అర్థము:-పరమ్మై =ఇతరునికై, ధర్మదేశినాం=- తన పు[తికతో సంగమింపరాదు 
ఇత్యాదిగా ధర్మముల నుపదేశించుచు, స్వయం తుడాతామో, యత్‌ = 
ఏకార్యమును అనగా [బహ్మవాత్యను, గురున్రీగమనము మున్నగు 
వానిని, శోతుం=వినుటకు, (కుతీ == రెండు చెవులుకూడా , బిథధిత౩= 
భయపడుచున్నవో, తత్‌ సర్వం=ఆ |బహ్మహత్యా, పర శ్రీగ మనాదికము 
నంతటిని, కుర్వతాం == చేయుచున్న, వః=మీకు, ఇయం==ఈ, చర్యా 
నడవడిక లేదా రీతి, కత మేవ == ఎట్టిది? తాము మాత మాచరింపక 
యితరులకు మాత ముపదేశము చేయుచున్న మీ మాటలు వినదగినవి 
కావని యర్థము. 


సమాసములు : 
ధర్యదోణినాం క్‌ ధర్మం దిశ స్తీతి=ాధథ్మదేశినః, తేషాం =ధర్మదేశినాం, 


భావము: 


ఇతరులకు మ్మాతము '““తన ప్యతికతో సంగమము చేయఠాదనియు. 
(బహ్మహత్యను చేయరాదనియు'' నుపదేశము గావించుచు తాము మా]తము. 
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చెవులతో వినుటకును భయపడుచున్న యా [బహ్మహత్యాదులను చేయుచున్న 
మీపద్ధతి యెట్టిది? అనగా నవాచ్యమైనదని యర్థము, మీరు ఆచరింపక పోయినను 
పరోపదేశమును మా(తము గావింతురు. ఆవి వినదగినవికావు. 


శ్లో, తత్ర స్వయంవరేఒలమ్బ్భి భువః శ్రీ క్నెషరేన సా, 
౧ Q 
జగతో (హీశ్చ యుష్మాభి ర్లాభ స్తుల్యాభ ఏవ 124 


ప.వి. త త్ర-స్వయంవరే- అలమ్భి-భువః-థ్రీః నై వధేన-సా_జగతః- హీః- 
చ-యుష్మా భిః-లాభః- తుల్యాభః_. ఏవ-వః. 


అర్థము:- “హే దేవాః=ఓ దేవతలారా! త తాళ, స్వయంవరే==దమయ నీ 
స్వయంవరమునందు, భువః = భూలోకమునకు, శ్రీః=లక్షి యెన, 
సా==-ఆదమయ సన్తి, నై.షధేన = నలునిచే, అలమ్మ్భి =-పొందబడినది, 
యుష్మాభిశ్చ = మీచేతనో, జగతః వ మూడులోక ములకు, (హీః== 
: సిగ్గు, అలమ్మి = పొందింపబడినది. అవగా మీరు చేసినపని, యన్ని 
లోకములకు లజ్జను కల్గించెడి' అవమానము, వః == మీయొక్కయు, 
నలునియొక్కయు, లాభః=ఫలలాభము, తుల్యాభ ఏవ= సమానమైన 
రూపముగలిగినదే. అనగా శ్రీ [హైశబ్బములలో, శరా రహకారములను 

. దొలగించినచో మిగిలిన “రీ'కారము సమానమని యర్థము. 


- నైత్షధోనో _ నిషధానాం హాక్‌ సరస రన నన. 


భావము : 

“అతివృత్త సృవృత్తా నః'*(17: 118-120)ఇత్యాదిగా మూడు శ్లోకముల 
యందు జెప్పబడిన యంశములకు నుత్తర మీయబడుచున్నది. ఓ దేవతలారా! 
ఆ స్వయంవరమునందు భూలోకలష్మియెన దమయ ని నలునికి లభించినది, 
మూడు లోకములలోని సిగ్గు అంతయు మీకు లభించినది. కాన మీకు నలునకును 
లాభము సమానరూపమే. కాని శ్రీ [హీశబ్దములలోని శకారహరములను 
తొలగించినచో “రీ” కారము సమానమే యగుచున్నది. 


రో 


ప్తదళ సర్గ 949 


ట్లో, దూరా న్నః (పశ్య యౌొష్మాకీ యు _కేయం వకవక్రకణా, 
లజ్జమె వాసమర్థానాం ముఖ మాస్మాక మీక్షితుమ్‌. - 125 


ప. వి. దూరాత్‌_నః-| పేక్ష్య-యౌష్మాకీ_-యుకా_ఇయం-వ క్రవ| కణా-అజ్ఞయా- 
ఇవ-అసమర్థానాం-ముఖమ్‌ -ఆస్మాకమ్‌ - ఈక్షీ తుమ్‌. 


| స 

అర్థము : హే దేవాః=ఓ దేవతలారా, దూరాత్‌=దూర పదేశ మునుండి, నః 
==మమ్ము లను, _(పేక్య=ాచూచి, యుష్మాకం == మీకు సంబంధించిన, 
ఇయం==ఈ, వక్రవ[క్ర ణా=-ముఖమును వంకరగా బెట్టుట, లజ్ఞయెవ= 
దమయంతిచే వరించబడనందువలని సిగ్గుచేతనే యేర్చడినదై, అస్మాకం 
=మాకు సంబంధించిన, ముఖం == ముఖమును, ఈక్షితుం-చూచు 
టకు, అసమర్థానాం=అశ క్రులై న, యుష్యాకం==మీకు, యు కా= 
తగినదే. 


సమాసములు : 


యౌష్ళా కీ_యుష్మాక మియం==యౌమష్మాకీ, 
ఎ క్ర 9వ (క్రోణా_వక్తాణాం వకణా==వ క్రవ|కణా. 
అనమర్థానాం-న సమర్థాః == అసమర్థాః, లేషాంచాఅసమర్థానాం. 


ఆస్య్వాతం--అస్మాక మిదం=-ఆస్మాకం, తత్‌ = ఆస్మాకం. 
భావము : 


రీ దేవతలారా! దూరమునుండి మిమ్ములను చూచి యూ మీ ముఖముల 


యందలి వంకరతనము మిమ్ములన, దమయ ని వరింపనందువలన నేర్పడినదిగా 
తెలుసుకొంటిమి. అందువలననే మీరు మా ముఖములను జూడ జాలకపోవుట 
తగినదే. 


శో సితం భవద్భిః పశ్యద్భిః కథం భో స దసా(మ్రతం 
గా థి అరి 
స దుర్విదగ్గా కింసా దృశా న జ్వల(త్కుధా. 126 


850 శ్రీహర్ష నైషధము 


పని సితం- భవద్భిః-పళ్యద్భిః-కథం-భోః-తత్‌ 5 అసామృతం-నిరగ్రా-దుర్వి 
థి జ ఏం 
ధా. 


అర్థము : భో దేవాః =ఓదేవతలారా!, పళ్యద్భిఃచనలుని దమయ ని వరించుటను 
చూచుచున్న, భవద్భిః=మీచే, కథం=ావఎట్టు, స్థితం = ఉదాసీనముగా 
నుండుట (ఏర్పడినది), తత్‌ == ఆ యుదాసీనత, అసాం[పతం = 
తగదు, దుర్విదగ్గా=-వినయము లేనటువంటి, స్తా==ఆ దమయ ని, జ్వల 
(త్కుధా==కోపముచే జ్వలించు, దృశా =ూదృష్టలీ, కీిం==ఏల, న దగ్గా 
=దహింపబడలేదు, తప్పక దహింపదగినది. 


అనొాం/వతం-న సామృ్పృతం==అసాం[ పతం. 
జ్వల (త శైధా-జ్వల స్రీ [కుత్‌ యస్యా స్సావాజ్వల| త్కుత్‌ , తయాడా 
జ్వల[త్కుధా. 


భావము : 


ఓ దేవతలారా! దమయ న్స్‌ నలుని వదించుటను చూచుచున్న మీ రెట్లు 
ఊరకయుంటిరి ? అట్టు మీరు ఊరకయుండుట తగినది కాదు. వినయములేని 


యా దమయ చిని కోపముబే మండెడి దృష్టతో మీరేల దహింపలేదు 2 అట్టు 
దహించుట యుచితము. 


ట్లో _ మహావంశా ననాదృత్య మహాన మధిలామకాౌ, 
స్విచకార కథత్యార మహో సా తరలం నలమ్‌. 127 


పః మహావంశాన్‌ _అనాదృత్య-మహో న్తం-అభిలాషుకా- స్వీచ కార -కథజాా-రం- 
అహో '.సా_తరలఅం.నలం.. 


ఆర్థము : మహో సంకా శేషడె న వరుని, అభిలామకా=ాకోరుదున్న, సా== ఆ 
దమయ ని, మహావంశాన్‌ = =గొప్ప వంశమును, సర్వలోకముల చేతను 


సప్తదశ సర్గ 851 


వరింపదగిన కశ్యప |ప్రజాపతి పుతులగు మిమ్ములను, అనాదృత్య = 
గణింపక, తరలం=-చపలుడై న, నలం=ానలుడను రాజును (నలమను 
గడ్డిపోచను), క థజ్యారం=-ఎట్టు, స్వీచకార= స్వీకరించినది, అహో ! 
=ఆశ్చర్యము. గొప్ప నదీ [పవాహమున వంశమనగా వెదురనెడి పట్టు 
గజ్జను వదిలి నలమనెడి గడ్డిపోచను పట్టుకొనుట ఎంత సన్ననార. అద్దే 
నలుని వరించు టయు నవ్వుబా టైనదని యర్థము. 


మవోవంగాన్‌ _.మవోన్‌ వంశః యేషాం తే - మహావంాః, తాన్‌= 
మహావంశాన్‌, లేదా మహా న్లశ్చ తే వంశాశ్చ == మహావంశాః, తాన్‌ = 
' మవోవంకాన్‌.. 


భావము : 


గొప్పవరుని యభిలషించుచున్న యా దమయ న్తి సర్వలోక ములయందును ' 
(శెష్టలెన కళ్యప|పజాపతి పుత్రులైన మిమ్ములను (గొప్ప వెదుళ్ళను) నిరాక 
రించి చపలుడై న నలుని (నలమను' గడ్డిపోచను) ఎట్టు వరించెను? ఆశ్చర్యము. 
(ప్రబలమైన నదీ [ప్రవాహ వేగముచే కొనిపోబడుచున్న వానికి వెదురనెడి పట్టు 
గజ్జను వీడి గడ్డిపోచను పట్టుగా ₹సుకొనుట ఎంత నవ్వుబాటో అరై ద 
య న్టికి మహావంశమున బుట్టినవారీని వదిలి నలునివంటి వానిని వరించుటయు 
నంత నవ్వుబా-టైన దనియు యాశయము. 


శో భవాదృశె రిశామీ శె ర్మ్యృగ్యమాణాం మృగేకణాం, 
౧ = లు క్రై 
స్వీకు ర్వాణః కథం సోఢః కృతరీఢ _సృృణం నలః. 120 


పురః భవాదృైై 8--దిశామ్‌= ఈశః £=మృగ్యమాణాం-మృగేక్ష ణాం- స్వీకుర్యాణః 
_కథం_సోఢః-కృతరీఢః - _ణం-నలః. 


అర్థము: భవాదృశె 8=మీవంటి, దిగాం ఈశై ౩=దిక్సాలురచే, మృగ్యమాణాం = 
అన్వేషింపబడుచున్న, మృగక్షణాం=బింక కన్నులవంటి కన్నులు కలి 


లీల2 శ్రీహర్ష నైషధము 


గిన దమయ నిని, స్వీకుర్వాణః జా స్వీకరించుచున్న (కావుననే), కృత 

రీఢఃవూమీవంటి వారికి చేయబడిన అవమానము గలిగిన, తృణం = 

గడ్డిపోచకు సమానుడై న, నలః=నలుడు, కథం == ఎట్టు, సోఢః = 
. ఓర్వబడినాడు? గొప్పవాడు అవమానము సహింపరాదు. . 


మృ) గక్షణాం-మృగస్య ఈక్షణే ఇవ ఈక్షణే యస్యా సా=-మృగేక్షణా, 
తాం==మృగేక్ష ణాం. 
కృతరీఢః-కృతా రీథా మేన సః=ాకృతరీఢః. 


భావము: 


మీ వంటి దిక్పాలురు కోరుచున్నట్టి యాలేడిగంటియగు దమయ నిని 
స్వీకరించుచు మీ కవమానము గావించిన గడ్డిపోచతో సమానుడై న యానలుడు 
ఏ విధముగా మీచే సహింపబడెను? గొప్పవారు అవమానమును సహింపరాదు. 


శ్లో. దారుణః కూట మా(ిత్య శిఖీ సాకీ భవన్నపి, 
.._ నావహతీ కిం తదుద్యాహే కూటసాక్షిక్రియా మయమ్‌, 129 


బి 
ఓ 


[1 దారుణః - కూటం-ఆ శిత్య-శిఖీ-సాక్షీభ వన్‌ _ అపి - న _ అవహత్‌ -కిం - 
తదుద్వా హె-కూటసాక్షి|[ కియాం-అయమ్‌. 


అర్థము: ఆయం= ఈ యెదుటనున్న, కిఖీడా-అగ్ని, దారుణః=ాక ష్టియొక ,-, 
కూటం == సమూహమును, ఆ శిత్య = ఆ|శయించి (పక్షాంతరమున) 
దారుణః == పాపకార్యమును చేయటవలన [క్రూరకృత్యములు గల్లిన 
పురుషుడు, కూటం=కపటమును, (ఆ|శిత్య =పొంది,) సాశ్షీభవన్న పి = 
(పత్యక్షముగా చూచినవాడై నను, అనగా నగ్నిసాక్షికమగు వివాహము 
నందును వ్యవహారమునందును సాక్షియగుచున్నను, తదుద్వాహే, తత్‌ వా 
ఆ దమయ స్తీనేలుల యొక్క, ఉద్వాహే=వివాహమునందు, కూటుసాశ్ని 


సప్తదళ సర్గ ికలి 


[కియాం = అసత్యపుసాక్షి యొక్క, [కియా =కార్యమును, అనగా నలుడు 
దమయంతిని పెండ్రియాడలేదు. మజియొకడు పెండ్డియాడెకు అని 
యసత్య కథనమును, కిం= ఏల, నావహత్‌=వహించలేదు. ఆగ్ని 
యావిధముగా నసత్య సాక్షిత్యమును వహించినచో, మీకు దమయని 
లభింపగలదు. ఆసత్యసాక్షి ఒకరివస్తువును మరియొకరి కిప్పించగల 
డని యర్థము. 


సమాసములు: 


సాక్షీభవన్‌- అసాక్షీ సాక్షీ సమ్పద్యమానః భవన్‌ == సాక్షీభవన్‌. 
తోదుద్నాం హౌ _తయోః ఉద్వాహః ఎత దుద్వాహః తస్మిన్‌ == తదుద్వా హే. 
వాథనాక్షికీయాం-కూటళ్చాసౌ సాక్షీ చడాకూటసాశీ, కూటసాక్షిణః 
(కియాజకూటసాక్షి కియా, తాంచాకూటసాక్షి కియాం. 


భావము: 


ఈయెదుటకున్న యగ్ని కటైలరాశి నాశ్రయించి వివాహమున జ్వలించుచు 
సాక్షి యగును. అపే _కూరకృత్యములు గలవాడై కపటము న్నాశయించి 
సాక్షియగును. ఇట్లు అగ్నిసాశికమైన వవాహమందును, వ్యవహార మందును 
సాక్షియైనను, ఆ దమయ స్తీనలుల వివాహమందు అసత్యపుసాక్షియొక్క [క్రియను 
అనగా నలుడు దమయంతిని పరిణయ మాడలేదు. మరియొకడే యామెను 
పరిణయమాడెను అని ఎందుకు చెప్పలేదు? ఆగ్ని ఈ విధముగా నసత్య 
సాక్ష్యమును చెప్పినచో మీకు దమయ ని లభ్యము కాగలదు. ఏలయనగా 
కూటసాశ్సీ ఒరుల సొమ్మును మరియొకరి సొమ్మునుగా జేయగలడు కాన దమ 
యిని మీకు లభింపజేయగలడు, 


a) 


కో అహో మహస్పహాయానాం సమూతా భవతామపి, 
కమెవానై వె క లజ్కాయ న తకద్యలక 190 
ప, న కో మహస్సహాయానాం-సమ్ఫూతా - భవతామ్‌.అపి కమా-ఏవ= 


అస్మై- క లత్కాయ- _దేవస్య- తపం అమృత ద్యులేః, 
28) 


కిక్క శ్రీహర్ష నైషధము 


ఆర్థము: హా దేవాః = ఓ దేవతలారా ! మహస్సవోయానామపి= తేజస్సుతో 
గూడినవారై నను, భవతాం = మీకు, అమృతద్యుతేః == అమృత కిర ణు 
డై న, దేవస్య ఇవ==చం|దునకువలె, క్షమైవ=ఓర్చే, పఇాన్తరమున, 
క్షమెన=-భూమియే, అస్మై = ఈ, కలజ్కాయ = అపయళస్సున ై కె 
అనగా నిం(దాదిదేవత లున్నను దమయ ని నలునే వరించిన దను 
నపయశమునకై , పక్షాంతరమున, కలజ్యాయ = నల్లని వన్నెగల 
గురునకై, సమ్ఫూతా = ఏర్పడినది, అహో = కష్టము, చందుని 
యందలి నలుపు వన్నె భూమియొక్క. నీడయని కొందరు చెప్పుదురు. 


మవాన్ఫ వోయానాం - మహః సహాయః యేషాం తే=-=-మహస్సహాయాః, 
తేషాం == మహస్సహాయానాం, 


భావముః: 


ఓ దేవతలారా! మీరెంత తేజోవంతులై నను నమృతకిరణుడైన 
చందు9నకు క్షమ (భూమి) ఎట్టు కళంక మైనదో అవే మీయందలి క్షమ (ఓర్పు) 
మీ యపయళమునకు కారణమైనది. అనగా చందునియందలి నలుపు వన్న 
భూమియొక్క. నీడయని యందురు. కావున చం|దునియందు క్షమ (భూమి) 
యతనికి కళంకమైనది. అర్రే మీయందలి క్షమ యనగా ఓర్పు మీయొక్క 
యపయశస్సునకు కారణమైనది. తేజోవంతులై న మీరు ఓర్పు వహించుటవలననే 
దమయంతి మిమ్ములను లెక్కింపక నలుని వరించినది. ఓర్పు గుణ మేయైనను 


నొక సమయమందు నోర్పును చూపించినచో శ్రీలు సైతము లెక్కింపరని 
యాశయము, 


ల్లో. సా వే యం సముత్సృజ్య మహ్య మీర్ష్యాజుషః స్థ కిమ్‌, 
బూతా౬౬గస్సద్మన స్తస్మా చృద్మనాఒద్యాఒఒచ్చినద్మి తామ్‌. 

ప, వి. సా_వ[వే_ యం-సముతా స ఎ్రజర- మహ్యం. ఈ ర్ష్యజుష 8-స్థీ సికిం ౪ బూత = 
ఆగస్సద్మ నః-తస్మాత్‌- ౨. య పత 


ల్‌ 


ప్తదళ సర్గ కిక్‌ర్‌ 


అర్థము: షూ దేవాః!== ఓ దేవతలారా! సాడాఆ దమయ ని, యం-=ఏ నలుని, 
వవే =భ రగా వరించెనో, తం=ఆ యపరాధియగు నలుని, ఉత్సృజ్య = 
వదిలి, కిం=ఏల, మహ్యం=- నన్నుగూర్చి, ఈర్షా్యజుషః స్థ==అసూ 
యను వహించిన వారుగా ఉన్నారు? [బూత = చెప్పుడు. (అస్తు తావత్‌ = 
ఇది యట్లుఐండుగాత ) ఆగస్సద్మనః, ఆగః = నేరమునకు, సద్మనఃమా 
స్థానమైన, తస్మాత్‌ ఆ నలునినుండి, ఆద్య == ఈ దినమే, తాం= 
దమయంతిని, ఛద్మనా==కపటముతో, ఆచ్చి నద్మి =అపహరింతును. 

సమాసములు : 
ఈర్ష్యా జాషః జ ఈర్ష్యాం జుష స్తీతి = ఈర్ష్యాజువః, 
ఆగన్గద్భునోః- అగసః సద్మ = ఆగస్పద్మ, తస్మాత్‌ = ఆగస్సద్మనః. 


భావము : 


ఓ దేవతలారా! ఆ దమయ న్రిచే వరింపబడిన నలుని వదలి నాయెడ 
మీరేల యసూయ వహించెదరు? చెప్పుడు? ఇది యుండుగాత. అపరాధము 
గావించిన యౌ నలునినుండి యా దమయన్తిని ఈ దినమే నేను కొనితెత్తును. 


శ్లో, యతధ్వం సహక రుం మాం పాంచాలీ పాణ్ణవై రివ, 
సాఒపి పంచభి రస్మాఖిః సంవిభజై్యవ భుజ్యతామ్‌. 182 


ప. వి. యత ధ్వం-సహకర్తం - మాం-పాంచాలీ _ పొండవై 9 = ఇవ-సా _ అపి. 
పంచభిః-అస్మాభిః- సంవిభజ్య- ఎవ -భుజ్యతామ్‌. 

అర్థము: (తతశ్చ = =క పటముతో దమయ నిని గొనితెద్చిన తరువాత) పాంచాలీ = 
(ద్రౌపది, పాండవై రిన=-ధర్మరాజాదులగు నై దుగురిచేత నెట్లో యట్లు, 
సా౬పిడాఆ దమయ నియు, పంచభిః== అయిదుగురై న, అస్మాభిః= 
మనచే, సంవిభజ్య== పంచుకొన (బడీ, అనగా వేజువేయి సముదాయము 
లేర్పజచుకొని, భుజ్యతామ్‌ == అనుభ వింప(బడుగాత (అతః == ఇందు 
వలన) మాం==-నన్ను, సహకర్తుం == దమయన్ర్తిని గొనితెచ్నుటలో 
సహకార మొనర్చుటకు , యతధ్వం == పయత్నింపుడు. దమయ నిని 
గొనితెచ్చుటకు నాకు ననుమతి యొసంగు డని యర్థము. 


856 శ్రీహర్ష నైషధము 


భావము : 


నేను ఆ విధముగా దమయనిని గపటముతో గొనితెచ్చిన పిదప, 
పాండవు లై దుగురును (ద్రౌపదిని బంచుకొని యనుభవించిన విధముగా మన మా 
దమయన్తిని బంచుకొని వేర్వేరు సమయముల నేర్పజచుకొని యనుభవింతము. 
కాన మీరా దమయనిని గొనితెచ్చు విషయమున సహకార మొసంగుచు నా 
కనుమతి యొసంగుడని యాశయము. 


శం ఆధాసరివృథా సోఢుం మూర్చతాం ముఖరస్య తాం, 
చక్రే గిరా శరాఘాతం భారతీ సారతీ వయా. 138 


ప. వి. ఆథ-అపరివృథఢా-సోఢుం- మూర్ధతాం- ముఖరస్య- తాం- చ కే- గిరొ- 
శరాఘాతం -భారతీ- -సారతీ వయా. 


అర్థము: అథ=ాజఆ కలిపురుషుడు వదరినపిదప, భారతీ =సరస్యతి, ముఖరస్య = 
ఆపీయమును వాగుచున్న, కలేః = కలిపురుషునియొక్క, తాం= 
ఆటువంటి, మూర్గతాం = మౌఢ్యమును, సోఢుం == నపాంచుటకు, 
అపరివృఢా==ఆసమర్థ మెనదగుచు, సారతీ వయా, సార=2 న్యాయము 
చేతను, సత్యముచేతను, తీ వయా=తీ|వమైన లేదా, సార =గొప్ప 
యర్థమును పతిపాదించుటచే (శేష్టమెనదియు, తీ|వయా=ాక ఠినముగా 
నుండుటవలన సహింప సాధ్యముకానిదియునగు, గిరాzామాటబేతనే, 
శ రాఘాతం=ా బాణముయొక ,_ దెబ్బను, చ|కే=ాచేసినది. అనగా 
వాగ్బాణముచే నా కలిపురుషుని గొట్టినదని యర్థము. 


సమాసములు : 


అవరివృ థా. న పరివృఢాzా అపరివృథా. 
యూర్త తాం_ మూర్తస్య భావః=-మూరతా, తాం=మూర్షతాం. 
త్ల త్స శు ఖై ; 
* రాయాతొం_శరస్య అఘాతం ద శరాఘాతః, తండా శరాఘాతం. 


సాలొతీ (వయా.సారేణ తీ|వా=ాసారతీ| వా, తయా=-సారతీ వయా, 


స ప్పదళ సర్గ వర్‌? 
భావము : స 


లి (ప్రసంగించిన పిదప సరస్వతీదేవి య|పియముగా వదరుచున్న 
కలియొక్క యా మౌఢ్యమును సహింపనేరనిదై న్యాయసత్యములచే తీవ్రమైన 
వాగ్బాణముచే నా కలిపురుషుని గొట్టినది. ఆనగా నతనికి న్యాయ సత్యములతో 
తీక్షణమైన వెలుగునట్టి మాటలతో నుత్తరమిచ్చినదని భావము. 


ల్లో. క్ర ర్తిం భె మీం వరాం శ్చానై శ దాతు మేవాగమ న్నమీ, 
న రే ధీరవై దగ్గీం దీరగ మీర గాహినీ, 184 


ప, కీ ర్హిం-భై మీం-వరాన్‌ -చ-అ'స్మె-దాతుం-ఏవ_అగమన్‌ =అమీ-న-లీఢే- 
ధీరవై దగ్గీం-ధీః-ఆ గమ్బీరగాహినీ. 


అర్థము: హేశఠజ=ఓయీ దుష్టా! అమీ=-ఈ వేల్పులు, అస్కై==ఈ నలునికై , 
కీ ర్తిం=ాపవి|తమైన కీ ర్తిరూపమున వెలసిన, బభ్రేమీం=-దమయ నిని, 

తథా =అక్రై, వరాంశ్చ=ావర ములను, దాతుమేవ = ఇచ్చుటకొలకే, 

_ అగమన్‌ = స్వయంవరసభనుగూర్చి వెళ్ళిరి. కాని తాము పరిణయ 
మాడుటకు వెళ్ళలేదు. తథా హీ=ఆది యు క్తమే, ఎట్టనగా, ఆగమ్మ్బీరగా 
హిసీ=లోతును తాకక పెపైవిషయములనే యంటెడి, యనగా గూఢార్థ 
ములను (గహింపజాలని, ధీః=బుద్ధి, అనగా నీవంటివారియొక . బుద్ధి, 

ధీరవై దగ్గీం, ధీర = బుద్ధీమంతులయొక్క.. వైదగ్గీం=నేర్చును, "న 


క న. 
సమాసములు : 


ధీరవై దగ్జీం - విదగ్ధస్య భావః=-వై దగ్గీ, ధీరాణాం వై దగ్గీ == ధీర 
వై దగ్గీ, తాం=-దీరవై దగ్ధం. 


అగబ్మీరగావానీ_ గమ్మీరం గాహత ఇతి=ాగమ్బీరగాహినీ, న గమ్మీర 
గాహిసి = అగమ్మ్బీరగాహినీ , 


లి58 శ్రీహర్ష నైషధము 


భావము : 


ఓయి దుష్టాత్మా ! ఇం|దాదిదేవతలు సచ్చరి[తముగలిగి కీ రిస్యరూపి 
ణియె వెలుగొందిన దమయ నిని కోరినవరములను నలున కొసంగుటకొజికే 
' స్వయంవరభూమికి వెళ్ళిరి కాని దమయ నిని వరించుకొజకు కాదు. లోతైన 
విషయమువంకకు జొరలేని మీవంటివారియొక ,. బుద్ధి బుద్ధిమంతుల చాతుర్యము 
నెట్టు స్పృశింపగలదు? కాన నీవిషయమును [గహింపజాలని మందబుద్ధివి నీవు, 


న్లో, వాగ్మినీం జడజిహ్వసాం ప్రతివ క్షు మశ క్రిమాన్‌, 
లీలావహేలతశాం కృత్వా దేవానేవావదత్‌ కలిః. కలర్‌ 


పు వాగ్మినీం-జడజిహ్యః తాం-|ప్రతివకు ౦-అశ క్రిమాన్‌ -లీలావ హేలతాం- 
కృత్యా. దేవాన్‌ -ఏవ-అవదత్‌=క లిః. 


ఆర్థము:- జడజిహ్యః, జడ = (పాగల్భ్యములేని, బిహ్యః==వాక్కు గలిగిన, 
కలిః=క లిపురుషుడు, వాగ్మినీం=ా (పగల్భవచనములు గలిగిన, తాం= 
ఆ భారతి నుద్దేశించి, (పతివకు ౦== సమాధాన మొసంగుటకు, ఆశ క్రి 
మాన్‌ =F క్రిలెనివాడై , లీలావ హేలతాం, లీలా = అనాయాసముగా, 
ఆవ హేలితాం ==అవహేలన నొందింపబడిన దానినిగా, కృత్యా=చేసి, 
దేవానేవ= దేవతల నుద్దేశించియే, అవదత్‌ పలికెను. 


సమాసములు : 
వాగ్యీనీం = వాక్‌ అస్యాః అ స్రీతిడావాగ్మినీ, తాండావాగ్మినీం. 
ఉడ్‌ విన్నా: = జడా జిహ్వా యస్య సః==జడజిహ్యః, 
లీలావహేలితాం = లీలయా అవహేలితా = లీలావహేలితా, తాం=ా 
లీలావహేలితాం. 
భావము : 


మాటలలో నేర్పు లేనందువలన నాసరస్యతీదేవికి (పతివచన మీయజాలని 
యాకలిపురుషుడు, ఆమెను విలాసముతో నుపేక్షించినవాడై దేవతలతోడనే 
మాట్లాడెను, 


859 


ర 
Lex 


దశ సర్గ 
4) 


ల్లో, (పౌజ్బీ వాజ్ళీత నమస్కాభిరపి తాం (ప్రతి స్య్చతి, 
తస్మిన్‌ నలే న బలేళోఒపి కారుణ్య స్యాప్త్రి సినః పునః. 186 


సః [పౌజ్చి _ వాజ్బితం- అస్మా భిః-అపి-తాం-పతి-స మృతి తస్మిన్‌ - నలే= 
న_లేశః-అపి-కారుణ్యస్య-ఆ స్రి-నః-పునః. 


అర్థము :- సం పతి=- ఇపుడు, అస్మాభిరపిామా చేతను, తాం (పతి=ఆ దమ 
య నినిగూర్చి, వాళ్ళితం=ా కోరిక, [పౌణ్ళి=ాతుకిచి వేయబడినది.. 
పునః =కాని, తస్మిన్‌ =ఆటువంటి దుష్కార్యము చేసినటువంటి, నలే= 
నలునియందు, నః=మాకు, కారుణ్యస్య=ాక నికర ముయొక్క, లేశోఒపి 
=కొంచెముకూడా, నాస్తిజాలేదు. 


భావము ' 


పకృతము మేముకూడా దమయ న్తిపెని కోరికను మానుకొంటిమి. 
కాని దమయ న్తివంటి దివ్యసుందరిని సామాన్యుడై న తాను పరిణయమాడుట 
యను దుష్కార్యమును జేసిన యానలునికైన మాకు లేశమైన కనికరములేదు. 


శ్లో వృత్తే కర్మణి కుర్మః కిం తదా నాఒభూమ త్యత యత్‌, 
కాలోచిత మిదానీం నః శృణు తాలోచితం సురాః. 187 


ప. వి. వృ త్రే-కర్మణి-.కుర్మః-కిం-తదా-న-అభూమ-త(త- యత్‌-కాలోచితం- 
ఇదానీం-నః. -శృణుత- -ఆలోచితం.సురాః. 


అర్థము:- హే సురాః!-=-ఓ దేవతలారా! వృ తే=ాగడిచిపోయిన, కర్మణి == . 
దమయ _స్తీవరణమను కార్యమందు, కిం కుర్మః = ఏమి చేయుదుము *:: 
అనగా నేమియును చేయజాలము. యత్‌ =-ఏలయనగా, తదా=ఆ కాలము 
నందు, తత = ఆ స్వయంవరమందు, నాభూమడాఉఊండక'పోతిమి, 
ఖభవతు= అది యట్టుండుగాత , ఇదానీం=ఇపుడు, నః==మనకు, కాలో 
చితం = దమయ న్ఫి నలుని వరించినను, ఈ సమయమునకు తగిన ట్టి 
విచారమును, శృణుత = వినుడు, 


(wu) 
రూ 
yp 
(ఈ 
ర 
BA 
(౬) 
EA 
Oo 
రో 


కాలోటితోం _ కాలస్య ఉచితంజకాలోచితం, తత్‌==కాలో చితం, 
భావము : 


ఓ దేవతలారా! జరిగిపోయిన దమయ న్రియొక , స్వయంవరణ కియ 
విషయమున నేమి చేయుదుము? అనగా నేమియు చేయలేము. ఏలయనగా, నా 
స్యయంవరకాలమందు మేము లేము. కాని ఇపుడు మనకు ఈ సమయమునకు 
దగిన కర్తవ్యమేమిటో దానినిగురించి విచారింతము. వినుడు. 


థో (పతిజేయం నలే వికాః కలే ర్విజాయతాం మము, 
౧ రో రః మ్‌ 
తేన ఖై మీం చ భూమిం చ త్యాజయామి జయా మితమ్‌. 188 


ప, వి, (పతిక్ఞా-ఇయం-నలే- విజ్ఞాః_కలేః - విజ్ఞాయతాం -మమ-తేన_ భై మీం-చ- 
భూమిం =చ-త్యాజయామి -జయామి-తమ్‌, 


అర్ధము హే విజ్ఞాః! =ఓ విజ్ఞానవంతులగు సురులారా! నలే=నలుని విషయము 
నందు, కలేః=కలియుగాధిదేతయగు, మమ=నాయొక్క-, ఇయం = 
ఈ, |పతిజ్ఞా=| పతిజ్ఞ, విజాయతాం == తెలియబడు నుగాత, (అదేమనగా) 
స షి క్ష | | 
తేన=-ఆ నలునిచేత, భైమీం చ=ాదమయ నిని, భూమిం చ=-భూలోక 
రాజ్యమును, త్యాజయామి = వదిలింపగలను. తం = ఆ నలుని, 
ఆయామి=ాజయింతును. అనగా నాయరీనము గావించుకొనెదను, 


భావము : 


ఓ దేవతలారా! నలుని విషయమున కలియుగాధి దేవతయగునా (పతిజ్ఞను 
వినుడు. ఆదేమనగా, నేను ఆ నలునిచే దమయ న్తిని విడిపింపచేతును. ఆవే 
ఆతని రాజ్యమును వదలింపచేయగలను. తర్వాత నాతని జయించి నా యధీనము 
నందు వాని నుంచుకొనగలను, 





సప్రదళ. సర్గ 861 
ల్లో, నైష షదేన విరోధం మే చండతామవుండికౌజసః, 


జగ_న్తి హన్ల గాయ న్లు రవేః కె రవవై రవక్‌, 189 


ప.వి. నెషధేన - విరోధం - మే - చండేతామండితౌజసః - జగ ని- హన- 
గాయను-రవేః - కైలవవై రవత్‌, 


అర్థము : చండతామణ్లితౌజసః, చండతా == (కూరత్వముచే, మణ్జిత == =భూషిత 
మగు, ఓజసః==పరా క్రమము కలిగిన, మే=ాక లియైన నాకు, నైషధేన= 
నలునితో , విరోధం= వై రమును, రవేః సూర్యునకు, కైరవవై రవత్‌, 
కె రవ=ాకలువలతోటి, వై రవత్‌==వై రమునువలె, జగ న్తి=-లోక ములు 
గాయన్తుడాగానము చేయునుగాత. హ న్లడాసంతో వము. 


సమాసములు : 


నై షధోననిషధానాం రాజా=నై వధః, తేన=నై వధేన, 

చజ్జతాముజ్లీ తొజనః-చండతయా మజ్జితం == చబ్బతామణ్జితం,' చండతొ 

మండితం gan యస్య సః= చజ్జకామజ్జితౌడాః తస్య = చజ్జతామజ్లి 

తౌజసః, 

చౌ రవపైై రవల్‌ = కైరవైః వెరం=ాకై రవవెరం, క్రైరవవై రమివా 

కై రవవై రవత్‌. 
భావము : 

కూరభావముతో పురస్కరింపబడిన పరా|కమముగల నాకు నలునితోటి.. 
వైరమును సూర్యునకు కలువలతో వె రమునువలె లోకములు గానము చేయుగాత. 
అదే నాకు సంత షమ 


శో ద్వాపరః వా సుల మదీదిసత్‌, 
(పణీయ (శ్రవణే పాణి మవోచ న్నముచే రిపుః. 140 


ప,వి. ద్వాపరః - సాధుకారేణ -_ తద్వికారం- ఆదీదిపత్‌ - ప. స్త [శవణే- 
పాణిం. అవోచత్‌. నముచేః. రిపుః.. 


862 శ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము : ద్వాపఠఃవాకలికి సహచరుడై న, మూడవ యుగమున కధిదై వమైన 
ద్యాపరుడు, సాధుకారేణ = “సాధు” ఆను శబ్దము నుచ్చరించుటచే, 
అనగా “చక్కగ నున్నది” “శభాష్‌'” అని చెప్పుటచే, తద్వికారం= 
ఆ కలి యొక. వాగుడును, అదీదిపత్‌ == వర్ధిల్లజి సెను, ఆథ=పిదప, 
నముచేః=ానముచియను రక ,_సునకు, రిపుః=శతువై న ఇం|'దుడు, 
[శ వణే=చెవియందు, పాణిం==హ స్తమును, [పణీయ = పొందించి, 
యనగా చెవులను మూసికొని, అవోచత్‌=పలి కెను, 


సాధుకారేణ. సాధోః కారః==సాధుకారః, తేన= సాధుకారేణ, 


భావము : 


కలిపురుషుని _పలాపములను విని ద్యాపరయుగపురువుడు “లెస్స” 
“లెస్స” యని మెచ్చుచుండగా నాకలి పురుషునకు నింకను నుత్చాహము పెరిగి 
ఇంకను వాగుడు పెరుగజొచ్చెను. ఆ సమయమున నిందుడు ఆ కఠిన సంఖా 
షణమును వినలేక చెవులను మూసుకొనెను. 


శో. విన్మేయమతి రస్మాసు సాధు వై లక్ష్య మీక్షచే 
యద తే౬ల్స మనల్బాయ తద తే (హయ మాత్మనః. 141 
(0 బి (nyaar. 


పవి. వి స్మేయమతిః-అస్మాసు-సాధు- వై లక్ష్యం. ఈక్ష సే-యత్‌-ద ల్తే-అల్పం- 
అనల్పాయ- తత్‌. దే. [పాయం- ఆత్మనః. 


అర్థము : (హే కలే! =ఓయీ కలీ!) విస్మేయమతిః, వి స్మేయ= ఆశ్చర్యమును 
బొందదగిన, మతిః=బుద్ధిగ ల్లిన' నీవు, అస్మాసు == మాయెడ, వై లక్ష్యం= 
సిగ్గును, ఈక్ష సే=-చూతువు.. సాధు! =అది సరియైనదే. ఏలయనగా, 
అనల్పాయ= గొప్పవానికై , అల్పంజకొంచెమైన, యత్‌ =దేనిని, 
ద తే==ఇచ్చునో, తత్‌=-అది, ఆత్మనః== ఆ దాన మొసంగిన తనకే, 
పహయం=సీగ్గును, ద త్తే=కలిగించుచున్నది. 
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ఎన్వేయమతిః- విస్మేయా మతిః యస్య సః=వి స్మేయమతిః 

వై లక్ష్యంం- విలక్షస్య భావః=వె లక్ష్యం. 
భావము : 
ఓ కలిపురుషా! సీ బుద్ధి యాశ్చర్యక రమైనది. నీవు “జగతో పస్తు 
యుష్మాభిః” అని మాచే (పపంచమునకు సిగ్గు కలుగుచున్నదనిన సంగతి సరి 
యైనదే! ఏలయనగా, గొప్పవానికి అల్పమును దానము చేసినచో ఆది యాదాతకే 
సిగ్గు కలిగించును. మేము గొప్పవాడగు నలునికి కీ రిమున్నగు నల్పవసువులనే 
యిచ్చితిమి. కాన నది మాకు లజ్ఞాకరమే. కాన నితరుల మనోగతమును నీవు 
తెలిసికొనుట యాశ్చర్యకరమైనది. అనగా మాహృదయమందలి లజ్జను నీవు 
[గహించితివి కొన నీబుద్ధి యాశ్చర్యకరమైనదని యాశయము. లేదా తుచ్చులలో 
నతితుచ్చుడ వై వె నందువలన గొప్పవాడవగు సీకు కస్కో౬ఒయం ధర్మమర్మాణి 
కృ న్తతి'*ఇత్యాదిగా నొనరించిన నింద చాలా స్వల్పమైనది, దానికంటె నధికమైన 
నిందకు పా తుడవైన సీకు కొలదిపాటి నింద నొసంగినందులకు మేము సిగ్గు ' 
జెందుచున్నాము. 


లేదా ! ఆతిహీనునకు దేనినై నను కొంచె మొసంగినచో నది దాతకు 
సిగ్గును కల్లించును. (పకృతము సంభాషమణకును( దగని నీకు మేము నింద నొసంగి 
న హాని యట్టు చేయుట యయు క్రము, కాని యట్లు చేసి సిగుపడుచున్నాము. 
దీనిని (గహించిన సీ తెలివిని చూచి యాశ్చర్య పడుచున్నా ము” అని కాని 
యాశయము. 


లో, ఫలసీమాం చతుర్వర్గం యచ్చతాంళో ౬పి యచ్చతి, 
నలస్యాస్మదుపఘ్నా సా భక్తి ర్ఫూతావకేశినీ, 142 


. వి. ఫలసీమాం-చతుర ర్ల mre ఎ్రతౌశ కా అపి-యచ ఎర Reape 
పష్నూ-సా--భ క్రిః భూతా-ఆవకేశినీ,. 


అర్థము: యచ్చతాంశః అఆపి,యత్‌ ఏ భ క్రియొక్క_, శతాంశః ఆపి=ానూటవ 
భాగముకూడా, ఫలసీమాం== ఫలడాచివరిఫలముయొక ,-, సీమాం= 
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ఎల్లయైన, చతుర్వర్గం =ధర్మార్థకామ మోక్షములను నాల్గింటిని, యచ్చతి = 
నలుని -కీయ(దగినదో , అస్మత్‌ =మమ్ములను, ఉపఘ్నా== ఆశ్రయము 
గావించుకొనిన అనగా మాయందు నెలకొనిన అనగా మమ్ములను 
విషయము గావించుకొనిన, నలస్య == నలునియొక్క-, = ఆయతిశయిం 
చిన, భ క్రిః=భక్తి, అవ కేశినీ=ానివృల మైనదిగా, భూతా== ఏర్పడినది. 


ఫలనీమాం._ఫలస్య సీమా =-వలసీమా, తాం=ాఫలసీమాం. 


. యబ్బతాంళ 8- శతం ఆంథః = శ్లతాంశ్‌ోః, యస్య కతాంశ: = 


యచ్చతాంశః. 
అన్య దువభ్లూ = వయం ఉపఘ్నః యస్యాసా=ాఆస్మదుపఘ్నా. 


' అవశేళలినీ. ఆవక మీ షై ఇతి = అవకేశినీ, 


భానము : 


నలునికి మాయెడ నున్న యత్యధిక మగు భ క్రిలోని నూరవభాగమునకే 


యతడు సకలఫలములకు చివరియెల్లయైన యనగా పరమఫలమెన ధర్మార్థకామ 
మోక్షము లనెడి చతుర్వర్గము నిచ్చుటకే అర్హుడు. కాని యాచతుర్వర్గ మునక ౦టె 
నధికథలము [పపంచమున లేనందువలన నతని నిస్సీమభ క్రికి తగినదానిని 
మేమీయలేకపోయినందువలన నాతనికి నిం్యదాదులగు మాయెడనున్న భక్తీ 
వ్యర్థమై పోయినది. ఆతని ఘనమైన భక్తికి ధర్మార్థకామ మోక్షములను నాల్లింటి 
నిచ్చినను చాలదు. ఇక నాతనికి దమయ న్తి నొసంగుట యెంత మాత్రము. కాన. 
నాతని భ క్రికి బుణపడిన మాకు సిగ్గు తగినదని యాశయము. 


శ్లో, 'భవ్యో న వ్యవసాయన్నే నలే సాధుమతౌ కలే ! 


లోకపాలవిశాలోఒసౌ నిషధానాం సుధాకరః. 148 


పః మిః భవ్యః-న_వ్యవసా యః _తే_నలే.సాధుమతౌ-కలే |! _లోకపొలవిశాల?---- 


అసౌ =నివష ధొనాం= సుధాకరః, 
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ఆర్థము: హేకలే ! =ఓకలీ, సాధుమతౌొ; సాధు=ారాగ ద్వేష ములు లేనందున 
పవితమైన, మతౌ==హృదయము గల్లిన, నలే=ానలుని విషయమున, 
తే నీయొక్క, వ్యవసాయః=(పయత్నము, భవ్యః== యు క్ర మైన 
దిగా, న=లేదు, నిషధానాం =నిషధదేశములకు, సుధాక రః చను డెన 
అనగా నిషధదేళ |పజలకు చన్దు9నివలె నాహ్తాదకరుడై న, అసౌ == ఈ 
నలుడు, లోక పాలవిశాలః; లోక పాల=ాదిక్సాలకులవలె, విశాలః= విశే 
షముగా (పకాశించునట్టివాడు, ఏలయనగా ! నతడు వారియంశముతో 
జన్మించినవాడు. 


నొదుముతొ-సాధ్వీ మతిః యస్య సః=సాధుమతిః, తస్మిన్‌ =సాధుమతొ 
లోరవొలవిగాలః__లోకాన్‌ పాలయ సీతి==లోక పాలాః, లోకపాలా ఇవ 
విశేష కాలత ఇతి -=లోకపాలవిళాలః 


భావము : 


ఓ కలీ! రాగద్వేషములులేక పరిశకుద్ధ్రహృూుదయుడగు నలుని విషయమున 
సీ [ప్రయత్నము యుక్తము కాదు. ఆ నలుడు నిషధదేళ (పజలను 
చనుడువలె నానన్గపరచువాడు. దిక్పాలురయంశమున నుద్భవించినందు 
వలన వారివలె విశేషముగా (పకాశించువాడు. అట్టివాని కపకరించుట 
తుదకు నీకు | శయస్క_ర మైనది గాదు. 


ఫో న పశ్యామః కలే స్తస్మి న్నవకాశం క్షమాభృతి, 
నిచితాఖిల ధర్మ చ ద్వాపరస్యోదయం వయమ్‌, 144 


ప. వి. న-పశ్యామః-కలేః-తస్మిన్‌ -ఆవకాశం- క్షమాభృతి-నిచితాఖిలధ ర్మే-చ- 
ద్వాపరస్య -ఉదయం- వయమ్‌. 


ఆర్థము: (కించ =మజియు)క్షమాభృతి = భూపాలుడును (ఓర్పునకు నెలవు నైన) 
తస్మిన్‌ =ఆనలునియందు, కలేః==కలియుగపురుషునకును (కలహము 
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నకును) అవకాశం=ఎడమును, వయం = మేము, నపశ్యామః=చూడము, 
ధర్మముతో భూమిని పాలించెడి క్షమాశీలుడగు రాజునకు కలిదోషముకాని 
కలహము కాని ఎక్కడిది? కించ==మరియు, నిచితాఖిలధర్మేచ,నిచిత = 
సంపాదింపబడిన, అఖి౯ధర్మే-సక లధర్మ ములుకలిగి నయానలునియందు, 
ద్వాపరస్య=నీమి(తుడై న మూడవయుగమునకును (సందేహమునకును 
ఆకమించు నవకాశమును,|పకాశమును; వయం=మేము, న పళ్యామః = 
కోరము. 


సమాసములు : 


క్షమాభ్యతి _ క్షమాం భీభ ర్రీతి=క్షమాభృత్‌, తస్మిన్‌ =-క్షమాభ్ళతి. 
నిబితాఖిలధర్వే _అభిలాశ్చ తే ధర్మాశ్చ =అభిలధర్మా:, నిచితాః అఖిల 
“_ ధర్మాః యేన సః=నిచితాఖిలధర్మః, తస్మిన్‌ =నిచితాఖిలధర్మే. 


భావము ; 


భూమిని భరించుచు క్షమాశీలుడై మెలగు నలునివిషయమున కలియుగాధి 
పతికిని (కలవామనకును) తావును మేము వాంఛింపము. మరియు సమ స్తపుణ్య 
కార్యములను గావించినవాడును నుపనిషదర్థములను వేదములోని గూఢార్థము 
లను చక్కగా నెటింగినవాడును నగు నలునివిషయమున నీమ్మితుడై న ద్వాపర 
యుగాధిపతికిని సంశయమునకును నాక్రమణావకాశమును (పకాశమును మేము 
వాంఛింపము. అనగా క్షమాశీలుడై న నలునియందు కలహమున కవకాశములేదు. 
సకలథర్మరహస్యముల నెటింగిన నలునియందు ధర్మసందేహము లుదయింపను 
నవకాశము లేదని యాశయము. 


శో. సా వినీతతమా ఖై మీ వ్యర్గాఒనరగహె రహో! 
౧ రు ల్ని థ*- ఇ 
కథం భవద్విధై ర్చాధ్యా (పమితి ర్వి భమెరివ. 145 


ప. ని. సా_విసీతతమా_ భెమీ- వ్యర్థానర్గ[గ హః. అహో! కథం-భవద్విధై ౭- 
బాధ్యా-|పమితిః వి భమైః-ఇవ, 
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అర్థము: కించ=మటియు, వినీతతమా =మిక్కి_.లి వినయవతి యును, పక్షాంతర 
మున, వినీత = తొలగింపబడిన, తమా =అజ్ఞానముకలది యు, అనగా 
(భమను నిరాకరించునదియునగు, సా==ఆ, భై మీడాదమయ న్తి, వ్యర్థా 
నర్గ|గ హైః; వ్యర్థవాఫలములేనట్టి, అనర్థ|గ హెః=వై రము నాచరిం 
-చుటయను పనియందు బట్టుదల గలవియును, పక్షాన్తరమున, వ్యర్థ 
ఫలములేనట్టి, అనర్థ==ము తెపుచిప్పయందు వెండిని విషయీకరించిన 
(ప్రయోజనరహితమగు, [గహైః =జ్ఞానముగలిగిన, భవద్విధై ౩=మీ 
వంటివారిచే, [(ప్రమితిః మూ యథార్థజ్ఞానము, విభమైరివ=- ఆయథార్థ 
జ్ఞానములచేత నెట్టో యట్లు, కథం=ఎట్టు, బాధ్యా=-పీడింపదగినది. 
పీడింప సాధ్యముకాదని యర్థము. అహా!=-ఆశ్చర్యము. పాతి వత్యము 
వలని (పభావము తిరస్కరింప నశక్యమని యర్థము. 


'బినీతతమా _ అతిశథయేన వినీతా = వినీతతమా, (పశాంతరమున) 
వినీతం తమః యయా సా=వినీతతమా. 
వ్యూర్జానర్థ (గ హః మ వ్యర్థ ః అనర్థ[గహః యేషాం తే వ్యర్థానర్థ 
గహోః, తైః =వ్యర్థానర్థ[గ హైః, (పవాంతరమున) అనర్థస్య [గవః = 
ఆనర్థగహః, వ్యర్ణః ఆనర్థగహః యేషాం తవావ్యర్థానర్థ్యగహాః తెః= 
వ్యర్గానర్గ|గ హైః. 

థి 9 _ 


భావము : 


మజియ ఆదమయంతి మిక్కి లివినయము గలిగినది. కాన | పయోజనము 
లేని వై రాచరణమున బట్టుదల గలిగిన మీవంటివారిచే, అజ్ఞానమును నిరాకరించు 
నదియును. ము తెపుచిప్పయందబు వెండి మున్నగు _పయోజన మెట్టు బాధింప 
బడదో అకే ఆమెయు బాధింపబడదు. ఆమె (పమితి యనగా యథార్థ జ్ఞాన ముతో 
సమానము. మీరు అయ థార్మజ్ఞా నములతో సమానము. అనగా నామెయొక్క. 
సాతి వత్య పభావము తిరస్కరింప సాధ్యముకాదు. కాన నిది యాశ్చర్యకరము. 


868 


ప, వి. 


_ అర్ధము: 


శ్రీహర్ష నైషధము 


తం నాసత్యయుగం తాం వా (తేతా స్పర్షితు మర తి, 
ధి యా 
ఏకపకాశధర్మాణం న కలిదాషపరౌ యువాము. 146 


తం-నాసత్యయుగ౦- తాం వా-(లేతా- స్పర్థితుం-అర్హ్హతిం ఏక పకాశ 
ధర్మాణం-న-కలిద్వాపరౌ_యువామ్‌. 


_ హే కలిద్వాపరౌ == ఓకలియుగద్వాపరయుగాధిపతులారా, ఏక పకాశ 


_:ధర్మాణం, ఏక కేవలము, [ప్రకాశ | పకాశించునట్టి, లేదా పసిద్ధమె 


నట్టి, ధర్మాణం=ాధర్మముగలిగిన, లేదా న్యాయవిచారముగ లిగిన లేదా 


పణమ గలిగిన, లేదా స్వభావము గలిగిన, తం = ఆనలుని, తాం 


వా==ఆ దమయ నినికాని, నాసత్యయుగం, నాసత్య == అసత్యము 
కానట్టి యనగా సత్య మేయెనట్టి, యుగం = సత్యయుగము అనగా 
కృతయుగము, తథా=-ఆఅర్డే, తేతా=ా తేతాయుగమును, స్పర్థితుం=ా 
పోల్చుటకు, అర్హతి = తగినది, కాని జయించుటకు తగినదికాదు, 
యువాం=క లిద్వాపరములను మీరిద్దరు, తశం==అనలుసి, తాం వాడై 
ఆదమయ నిని కాని, స్పర్థితుం=ా పోల్చుటకు, నార్లతః==తగినవారలు 
గారు. లేదా, అసత్యయుగం=-కృతయుగముకంటెను అధర్మయుగ మైన, 
(తేతా=ా, తేతాయగము (ఆగ్నిితయము) స్పర్ధితుం = పోల్చుటకు, 


ల. 


నార్హ తి=-తగదు. (నాసత్య=-అశ్యనీకు మారులయొక్క- , యుగ౭=జంట, 


ae ఆనలుని ;స్పర్థితుం = సౌందర్యమును టోలుటకు, అర్హ తి= తగునని 
యర్థము సూచితము )(సుతరాం == = అన్నివిధముల, కలిద్వాపరౌ = = కలి 
ద్వాపరములై న, యువాం=మీరు, స్పర్థితుం=-పోలుటకును, నార్హథః = 
తగరని యర్థము లేదా! అశ్వినీకుమారులజంటయు, గార్హ పత్య ఆహవనీయ 


_ దక్షీణాగ్నులనెడి _తేతాగ్నులు, ఏక| పకాశధర్మాణం ==|(పసిద్ధమగు 


(పకాశశీలమగు శ రీరసౌందర్యము లేదా తేజస్సు ఆనెడి గుణములుగల 
యానలునికాని, యాదమయ నిని కాని,మిశితములై పోలునుకాని | పత్యే 
కముగా బోలలేవు.అనగా అశ్వినీకుమారు లిరువురును |తేతాగ్ను లనబడు 


- మూడగ్నులును కలిసినచో శ రీరసౌందర్యము తేజస్సు అను ధర్మములతో 


అనగా గుణములతో గూడిన నలుని,దమయ నిని బోలగలవని యర్థము. 
కాని యవి యేవియు వారిని జయింపలేవనియు నర్థము .క లిద్వాపరములై న 
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మీరిలువురును అధిక పాపముతో గూడినవారుగాన, వారిని బోలుటకును 
అర్షు లుకారని యర్థము. 
లేదా, పురుషులైన కలిద్యాపరములు నలునితో డను, త్రీయెన (లేత, దప 
యంతితోడను పోలజాలవు. లేదా విరుద్ధములును ననిశక్చితములును నగు 
ధర్మములున్న చోటనే కలహములు సందేహములు కలుగుచుండును. 
అట్టితావులయందే కలిద్వాపరములగు మీకు (పస క్తి. కాని నలదమ 
 యంతులు శాస్తానుగుణములగు నిశ్చితములగు ధర్మములచే గూడినవారు 
గాన నచ్చట క లిద్వాపరములగు మీయిజువురి యావశ్యకత లెదుగాన 
వారితో మీ రేవిధముగను బోలజాలరని గాని యర్థము, 


నానత్య యుగం_నో సత్యం=-అసత్యం, న అసత్యం దా నాసత్యం,నాసత్య 
మితి యగం=-నాసత్యయుగం. 
వీక్‌ వకాళధర్భా జం_ఏకః (పకాళః యస్య సఃzావఏక|పకాళః, ఏక 
పకాశః ధర్మః యస్య సః, యస్యాః సా వా== ఏక పకాశధర్మా.తం వొ 
తాం వా=ాఎక |పకాశ ధర్మాణం. 
కలిద్ధాావనరౌ -కలిశ్చ ద్వాసరశ్చ వాక లిద్యాపరౌ. 

భావము : 


ఆనలుని కాని, యా దమయంతిని కాని సత్యయు క్రమైన కృతయుగము, 
కొంత సత్యము తజిగిన (త్రేతాయుగము కొంత పోల[దగినవి. ఏలరయోనగా, 
వారిరువురు కేవలము దేడీప్యమానమగు ధర్మము న్యాయవిచార ము పుణ్యశీలము 
గలవారలు. కాని పాపపూర్ణములగు కలిద్వాపరములు వారిని పోలుటకును నర్హులు 
కారు. కృత [తేతాయుగము లొక వేళ వారిని టోలినను వారిని జయింపలేవు. ఇక 
కలిద్యాపర ముల విషయములు (పత్యేక ముగా జెప్పనేల? 111461 


ల, కరి ష్యెఒనశ్య మిత్యు క్వా కరిష్యన్నపి దుష్యసి, 


దృుషా౬ఒదృషా హి నాయ తాః కార్యీయా హేతవ సవ. 117 
24) 


870 శ్రీహర్ష నైషధము 


ప వి. కరి ష్యే-అవశ్యమ్‌-ఇతి-ఊ క్వా-కరిష్యన్‌ (అకరిషన్‌ )-ఆపి - దువ్యసి- 
దృష్టైాదృష్టైః-హి-వా-న-ఆ యతాః-కార్యీయాః- హేతవః-తవ. 


అర్థము: హ కలే! == ఓకలీ! అవళ్యం = నిళ్చితముగా,కరిషే్య = చేయబోవు 
చున్నాను, ఇత్యుక్వా = ఇట్టు చెప్పి, కరిష్యన్నపి == చేయగోరినను, లేదా 
అకరిష్యన్నపి == చేయకపోయినను,దువ్యసి = దుష్టుడవయ్యెదవు.ఇక 
చేసినచో నెంత దుష్టత్య మేర్పడునో! హి ఏలయనగా, కారీయాః= 
కార్యోత్ప త్రికితగిన, హేతవః=కారణములై న, దృష్టాఒదృష్టాః, దృష్ట = 
కంటితో చూడబడిన దండాదులు, అదృష్టాః==కంటితో చూడబడనికాలము 
కర్మ ఈళ్వరేచ్చ మున్నగునవి,తవ=నీకు,న ఆయతాః=ాస్వాధీనములు 
కావు అనగా నాయాకార్యములను బుట్టింపజే సెడి కారణసామ్మగి కాలము 
వలనకాని, యదృష్టమువలనకాని, స్వయముగాకాని, యెర్పడును. వానిని 
స్‌ ఏర్పజుచలేవు. కాన నిశ్చితముగా చేయగలనని (పతిజ్ఞచెసి పాప 
కార్యమును జేయకపోయినను, మనసున దానిని జింతించుటచేతను నోట 
దానిని పలుకుటచేతను మీవంటివారికి పాపమేర్చడును. 


సమాసములు : 


ద్వ) వూ౬ద్భ దాః దృష్టాళ్న అదృష్టాళ్ళ = దృష్టా ఒదృష్టాః. 
తార్బీ యాః-కార్యస్య ఇ మే=కార్యీయాః 


భావము : 


ఓకలీ! నిశ్చితముగా పాపకార్యమును చేయుదునని (ప్రతిజ్ఞ గావించి చేయ 
గోరినను దోష మేర్పడుచున్నది. ఇక చేసినచో నెంతదోష మేర్పడుచున్నది. 
ఇక చేసినచో నెంతదోష మేర్పడునో చెప్పనేల? లేదా అట్లు (పతిజ్ఞచేసి చేయక 
పోయినను దోష మేర్పడుచున్నది. ఇక చేసినచో నెంత దోష మేర్పడునో 
చెప్పనవసరమే లేదు. లోకమున నొక కార్య మేర్పడుటకు సాధన సామ్మగులలో 
కొన్ని దృష్టములై యుండును.ఆనగా కంటితో చూడబడియుండును. అనగా ఘటా 
దులకు సంబంధించిన కారణసామ[గిలో దండము మృత్తు మున్నగునవి 
దృష్టములు. ఇక కాలము కర్మ ఈశ్వ రెచ్చ మున్నగుకారణములు, ఆద్భష్టముల్లె_ 
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యుండును. అవి యేవియ నీవశమునం దుండవు. ఆ, దృష్టకార ణములు కొని 
యదృష్టకారణములు కాని కాలవళముచే కాని యదృష్టవశ ము చే కొని లేదా న్వయ 
ముగా కాని యేర్పడును. వానిని నీ వేర్పరుపజాలవు. కాని చేయగలనని |పలిజ్ఞ 
కావించి పాపమును జేయకపోయినను నాపాపచింతనముచేత మనస్సు, వాక్కు 
దూషితములై , నిన్ను పాతకునిగా జేసినవని యాశయము. ॥147॥ 


| 


ఇ 


ర్‌ (దోహం మోహన య సస్మి న్నాచరే దచిరేణ సః, 
౧ అలాటి 
తత్సాపసంభవం తాప మాప్నుయా దనయా తతః. 148 


ప.వి. [దోహం-మోహేనంయః - తస్మిన్‌ - ఆచరేత్‌ _అచిరేణ = సః-తత్పాప 
సంభవం -తాపమ్‌-ఆప్పు యాత్‌ -ఆనయాత్‌ _తతః, 


అర్థము : కించ=ామటియు, యః = ఎవ్వడు, మోహేన = అజ్ఞానముచే, 
తస్మిన్‌ =ఆనలునివిషయమున, [దహం ఆపకారమును, ఆచరేత్‌ = 
ఆచరించునో, సః=-అతడు, అచిరేణ= శీ ఘముగనే, తతః=ాఆ, 
ఆనయాత్‌=-అవినీతివలన, తత్సాపసంభవం, తత్సాప=జఆ నల|డోహ 
మనెడి హపముచె, సంభవం== పుట్టిన, తాపం=ాతీవబాధను, ఆపు 
యాత్‌ = పొందును. 


సమాసములు !. 
తతా వనంభొవం - తస్య బూ తత్పాపం, తత్పాపేన సంభవః 
యస్య సః=ా తత్సాపసంభ వః, తం==త త్పాపసంభవం, 


అనయాత్‌ _ న నయః=ాఅనయః, తస్మాత్‌ =-అనయాత్‌. 


భావము : 


మజీయు నజ్ఞానముచే నలుని విషయమున నపకారము నెవ్వడు చేయనో 
అతడు కీ ఘముగనే యా యవినీతివలన ఆనల।దోహ మనెడి పాపముచే సంభ 


UE 
వించు తీ వబాధను( బొందగలడు. 1140511 
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శ్లో యుగశేష! తవ ద్వేష సస్మిన్నేష న స్నామ్బతం, 
యం పట | 
భవితా న హితాయైత దైషరం తే వై రసేనినా. 149 


ప. వి. యుగ శేష -తవ - ద్వేషః = తస్మిన్‌ - ఏషః = న-సాం పతం.భవితా-న శ 
హితాయ-ఏతత్‌ -వై రం-తే-వై రసేనినా. 


అర్థము వ హీ యుగ శేష = కృతాది యుగములలో శేషించిన కడపటి యుగ మున 
కధిపతివై న ఓకలీ! తస్మిన్‌ == ఆనలునియందు, తవ=నీకు, సవ 
ఈ, ద్వేషః=ావై రము, న సాం్యపతం=యు కము కాదు. వైరసేనినా 
వావీర సేనుని కుమారుడగు నలునితో, ఏతత్‌ == ఈ, వైరం=ా 
విరోధము, తే=-నీకు, పితాయ=మేలునకై , న భవితా=ాకాబోదు. 


సమాసములు : 


యగళేవ = యుగేషు శేషః = యుగశేవః, తస్య సంబుద్ధిః మా 
హేయుగ శేష. 

వై రొనేనినా జ వీర సేనస్య అపత్యం పుమాన్‌ 
వైరసేనినా. 


వైరసేనిః, తేనా 


భావము : 


కృతాదినాలుగుయుగ ములలో శేషించిన యో కలీ! ఆనలునియందు సిక్రీ 
ద్వేషము తగదు. వీరసేనమహారాజు పు[తుడైన నలునితోటి వైరము నీకు 
మేలును కలిగించదు. 11491 


శో, తత్ర యామీ త్యసజ్ఞానం రాజసంపరి హార్యతాం, 
ర ఇస 
ఇతి తత్ర గతో మాగా రాజసంసది హోస్యతామ్‌. 150 


ప్‌ త| త్ర -యామి_ఇతి-అసజ్ఞానం రాజసం -పరి హార్యతాం-ఇతి.త | త-గ త 8-= 
లో 
మాగాః-రాజసంసడి-హాస్యతామ్‌, 
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ఆర్థము * పాకలే!--ఓకలీ! త త==- ఆస్వయంవరమందు, యామి = పోవు 
చున్నాను, ఇతి = ఇటువంటి, రాజసం=ారజోగుణముచే నేర్పడిన, 
అసజ్ఞానం == చెడ్డబుద్ధి, పరిహార్యతాం=ావర్డి ంపబడునుగాత,' ఇతి 
చః 
ఈ దుష్టబుద్దివల న, త| త=-అచ్చట, రాజసంసది=-రాజసభయందు, 
గతః పోయినవాడవై , హాస్యతాం = పరిహసింపదగియుండుటను, 
మాగాః = పొందకుము. 


అనజ్జాసోం = న సత్‌=-అసత్‌, అసచ్చ తక్‌ జ్ఞానం చ == అసజ్జానమ్‌. 

డో తః 
రొజనంనది _ రాజ్ఞః సంసత్‌ 2రొజసంసత్‌, తస్యాంచరాజసంసది. 
వోన్యంతాం = హసితుం యోగ్యః = హాస్యః , హాస్యస్య భావ ః= 
హాస్యతా, తాం==హాస్యతాం. 


భావము : 


ఓ కలీ! ఆ స్వయంవరమునకు బోగలనని రజోగుణముచే నేర్పడిన 
దుర్చుద్ధిని మూనుకొనుము. ఇట్టి దుర్చుద్దితో నచ్చటి రాజసభ కేగి పరిహాస 
పా తుడవు కాకుము. ॥150॥ 


భో గత్వా నరా నలం భై మీం నాఒకస్మా త్వం (వవేక్ష్యసి, 
షజ్ఞాం చక మసంయు క్రం పఠ్యమానం డకారవత్‌, 


పి; గత్వా-అ న్తరా-నలం-ఖై మీం_న-అకస్మా త్‌-త్వం-| పవేక్ష్యసి- వణ్గాం- 
చ్మకం-ఆసంయు క్తం-పఠ్యనూనం-డకారవత్‌. 


అర్థము : హేకలే!==ఓకలీ!, గత్యా=-నిషధదేశములకు బోయి, నలం భైమీం 
ఆన్తరా=-నలదమయంతులకుమధ్య, అకస్మాత్‌ వెంటనే, లేదా పాప 
మనెడి కారణములేకయే, తం=ానీవు, న _పవేక్ష్యసిడాపవేశింపవు. 
నలుడు పుణ్యచరితు డగుటవలన దమయంతి పాతి వత్యధర్మముతో 
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గూడినదగుటవలనను వారిద్దరిని సీవు పరాభవింపజాలవు. ఎట్లనగా, 
ఆసంయు కం==పూర్యము సంధిలేక వేరు గావింపబడిన (పకృతి (పత్య 
యముల విభాగము కలదియు పీదప కలుపబడి పయోగార్లముగా 
పఠింపబడు, . వల్ణాం=వట్‌ శబ్ద షష్ట బహువచనముయొక్క_, చక్రం 
అ నరాడావర్ణ సమూహమునకు మధ్య, డకారవత్‌ = డకారమువలె, 
శాస్త్ర విధిలేక డకారమెట్టు “'షణ్ఞా'” మను శబ్దఘటన వత్లముల మధ్య 
(పవేశింపదో, అర నీవును వారిద్దరి మధ్య (ప్రవేశమును బొందజాలవు 
అని సాధ ర్మ్యోపమ. టో శబ్ద్బమునకం కు “షట్‌ చతుర్భ్యశ్చ''యను 
సూ[తముచే “ఆమ్‌'' పరమైనపుడు నుడాగమము రాగా “నామ్‌''పరము 
కాగా “'స్వాది ష్వసర్యనామస్థానే” యను సూ తముచే పూర్వమునకు 
పదత్య మేర్పడగా, “ర్ఫులా జకో౬ నే” యను సూ[తము వలన 
వకారమునకు ఢకొరము రాగా “న పదానాాత్‌ యను గ 
“అనామ్నవతి'” యను నిషేధ ముండుటవలన “మనా మః ఆను 
సూ తమువలన “షప ష్టుత్వము”చే “నామ్‌' లోని నకారమునకు ణత్వము 
రాగా, “యరో౭న్సునాసికే” త్యాది సూతముచే అననునాసికమగు 
డకారమునకును వ్యవ స్థిత వికల్పము ననుసరించి, నిత్యముగా ణకార ము 
రాగా, ఏ విధముగను “వజ్ఞాం'” అను పదమధ్యమున డకారము 
స్వస్వరూపముతో |పవేశమును బొందజాలదు. ఆ విధముగనే వారిరువురి 
మధ్య నీవును డకారమువలె వికృతిని బొందక [పవేశమును బొందలేవు, 
కావున “షజ్ఞాం చ |క్రమసంయు కం 'పఠ్యమానం డకారవత్‌'' అని 
“కమసంయ క్ర క”ముగా పదవిభాగము గావించుకొని, కమసంయు క్ర కం= 
[కమముగా సంయ క్రమైన, యనగా కలసిపోయిన ' '“షజ్జామ్‌”' అను 
శబ్బస్యరూపమునకు మధ్య డకారమెట్లు [పవేశింపదో అే నీవును |పవే 
కింపశాలవని యర్థము. “షద్జామ్‌””అను పదఘటక వర్ణములు, కలియక 
ముందు “డకారము” స్వస్వరూపముతో నుండదని యర్థము. లేదా 
“వణ్లామ” అనునెడ (పకృతి పత్మయదశయందు నాకస్మికముగా 
“ఆగనుకాదేశ రూపముగా, డకారమెట్టు పవేశించునో అట్టు నీవు 
(పవేశింపజాలవని వై ధర్మ్యోపమ యైనను చెప్పవచ్చును. “టకారవత్‌” 
అనియు పాఠము గలదు, 
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ఈ శోకము [పవేపము. (పకాశవ్యాఖ్యాకారునిచే నిది పరి(గ 
పహీంపబడినది. కావున మల్లినాథసూరి దీనిని వ్యాఖ్యానింపలేదు. (ప్రకాశ 
వ్యాఖ్యతో నిది యిట స్వీక రింపబడినది. 


సమాసములు : 


అనంయ త్రం వు సంయు కం==అసంయు కం, తత్‌=అసంయు కం. 
(కమునంయు త్రం ఇ [క్రమేణ సంయు కం==|కమసంయు కం, తత్‌= 
[కమసంయుక్తం. ““చ[కమ సంయుక్షం' అను నెడ, “చి కారము 
“భెమీం” అనునెడ నన్వయింపదగినది . . 


భావము : 


ఓ కలీ! నీవు నిషధదేశములకు బోయి నలదమయంతుల మధ్య వెంటనే 
[పవేశింపజాలవు. లేదా పాపమనెడి కారణములేక |పవేశింపజాలవు, నలుడు పుణ్య 
చరితుడు. దమయ ని పాత్మివత్యముతో గూడినది. కాన నీవ వారిరువురిని 
పరాభవింపజాలవు. దీనికి దృష్టాంతము: = “వషజణ్ఞాం”' అను శబ్దము తొలుత 
(పకృతి విభాగముతో గూడి వెనుక సంహితతో ననగా వర్ణముల నన్నింటిని కలిపి 
పఠించునపుడు ఆ వర్ణముల మధ్య “షడ్‌ ” అను డకారము, విధి ననుసరించి వికృత 
రూపము నొందక యెట్టు (పవేశింపదో, అవే నీవును విక్సృతరూపము నొందక 
(పవేశింపజాలవని యాశయము. తక్కిన విషయములు పైన వివరింపబడినవి. 


శో, అపరేఒపి దిశా మీళశా వాచ మేనాం శచీపతేః, 
అన్వమన్య న్త కి న్వైనాం నాదత్త యుగయో ర్యుగమ్‌. 151 


ప, వి. అపరే-అపి=దిశాం.ఈశాః. వాచం- ఏనాం- శచీపతేః- అన్వమన్య న్త- 
కిం-తు-ఏనాం-న-ఆద త-యుగ యోః-యుగం. 


అర్థము; దిశాం = దిక్కులకు, అపరే == ఇతరులై న, ఈళాః = అధిపతులు, 
అనగా అగ్నిదేవుడు మున్నగువారలు, శచీపతేః ==ఇం దునియొక్క, 
ఏనాం: ఈ, వాచండాఊపదేశ వచనమును, అన్వమన్య న్త 


878... శ్రీహర్ష నైషధము 


దించిరి. అనగా నిందుని వాక్యము యుక్తము ఆని యభినందించిరి. 
కింతు==కాని, ఏనాంzాఈ మాటను, యుగ యోః=ాకలిద్యాపరముల 
యొక్క,  యుగం=ాజంటి, కర్పుం== ఆచరించుటకు, న ఆద త= 
[గహింపలేదు, అనగా ఈ మాటను వినలేదు. . 


సమాసములు : 
ల బీవతో౭. శచ్యాః పతిః = శ చీపతిః, తస్య=శవీపతేః, 
భావము : 
అగ్ని మున్నగు ఇతర దిక్పాలురు గూడా నిం|దుని యుపదేశవచనము 


లను ఆమోదించిరి. ఇం|దుని మాట యు క్రమైనదని యభినందించిరి. కాని కలి 
ద్యాపరములజంట యీ యిందుని మాట నాచరించుటకు నంగీకరింపలేదు. 11511 


శో కలిం వ కలిం దేవాః దేవాన్‌ (పత్యేక శః కలిః, 
సోపహాసం సమెర్వరై రితం వ్యరచయ న్మిథః. 152 
“వకు మగ 


ప వి, కలిం-|పతి. _క్‌లిం- దేవాః దేవాన్‌ -పతి=ఏక శః -కలిః-సోపహాసం-సమైః. 
_వర్జైః--ఇత్ధం-వ్యరచయన్‌ _ _ఎమిథః. 


అర్థము:- దేవాః = ఇం|దాదిదేవతలు, కలిం [ప్రతిక లియుగ మును గూర్చి, 
కలిశ్చ =-కలియుగమును, దేవాన్‌ (పతి==- దేవతలను గూర్చి, ఏకళః= 
పత్యేకముగా, నమైెః = సమానములై శ, న తనలా కులం 
శబ్దములచే, ఇత ౦చచెప్పటోవు పకారము, మిథః == ఒండొరులను 


గూర్చి, సోపవోసం == పరివోసముతోడ, క లిం=ాక లహమును, వ్యరచ 
యన్‌ =కావించిరి. 


సమాసములు : 


సోవవోనం = ఉపహాసేన సహితం యథా తథా== సోప హానం. 
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ఇం| దాదిదేవతలు కలినిగూర్చియు, కలి ఇం(దాదులనుగూర్చి యు, నుభ 
యార్థకములగు శబ్దములచే చెప్పబోవుపకారము పరస్పరము పరిహాసపూర్వక 
ముగా తగవులాడుకొనిరి. ॥152॥ 


ల్లో. త(త్రాఒగమన మేవార్లం వై రనేనే తయా వృతే, 
ఉద్వేగేన విమానేన కిమనేనాఒపి ధావతా. 108 


ళు 


ప. వి. త త-ఆగమనం-ఏవ- అర్హం-వై రసేనే-తయా-వృతే- ఉద్వేగేన-విమా 
నేన-కిం=అనేన -అపి -ధావతా. 


అర్థము: = హే కలేాఓ కలీ! తయా=ఆ దమయంతిచేత, వై రసేనే= వీర 
సేనునికుమారుడగు నలుడు, వృతే సలి == వరింపబడగా, త[త==ఆ. 
స్యయంవరమందు, అగమనమేవ= పోకయుండుటయే, వరం==|శేవ్షము, 
అతఏవ ==ఇందువలననే, ఉద్వేగేనవా మిక్కిలివేగముతో, ధావతా=ా. 
శీ ఘముగా వెళ్ళుచున్న, అనేన=- ఈ, విమానేన = విమానముచే, కిం 
ఏమి (ప్రయోజనము? ఇపు డచటికి వెళ్ళుట నివృలము. పక్షాంతరమున:- 
హే ఇంద!=ఓ ఇందా! త|త=-ఆ స్వయంవరమందు, తయా==ఆ 
దమయంతిచే, వెరసేనే = నలుడు, వృతే సతి = వరింపబడగా, 
ఆగ మన మేవ = స్వర్గమునకు వెళ్ళక యుండుటయే, అర్హ ం=తగినది, 
దమయంతికై భూమికి వచ్చిన మీరు, దమయంతిచే వరింపబడనందు 
వలన గలిగిన యవమానముతో శచీదేవి మున్నగువారియెదుట ముఖమును 
జూపనస మర్థులు గాన స్వర్గమున కేమా తము పోరాదు. తథా ==అట్రై, 
ఆపి ధావతా== ఆచ్భాదనముకలిగిన, విమానేన ==మానములేనటువంటి, 
అనేనా ఈ ముఖదర్శనముచే నూహింపబడిన, ఉద్వేగేన == అవమానము 
వలన కలిగిన మనః సంక్షోభముచే, కీం?==ఏమి |పయోజనము? కాన 
నది చాలును. అనగా దానిని మజగుపరచుట వ్యర్థవణ. ధైర్యమును 
వహించి యొకవేశ దమయంతి అభించనందువలని దుఃఖమును మీరు 
కప్పిపుచ్చుకొన్నను నేను మీ భావములను జూచి చక్కగా నూపహించితిని. ' 
కావున మీరు మీదుఃఖమును కప్పిపుచ్చుకొనుట వ్యర్థము, 


co 
i 
0 
Ea 
లూ 
వీర్య 
pa 
ER 
oa 
రో 


వై రసేనో 3 వీరసేనస్య అపత్యం పుమాన్‌ =వై ర సేనిః, తస్మిన్‌ = 
వైరసేనే, 


అవీధావతా - అపిధా అస్యా స్రీతి==ఆపిధావాన్‌, తేన=ాఅపిధావతా. 


భావము ; 


ఇం దాదులతో కలిపురుషునకు జరిగిన కలహ్మపకారమును వర్ణించు 
చున్నాడు, 


ఓ కలీ! దమయంతి నలుని వరించిన పిదప నచ్చటికి వెళ్ళక యుండుట 
యుక్తము. కావున మిక్కిలి వేగముతో బరుగిడు నీవిమానముతో |బయోజన 
మేమి? ఇపు డచటికి వెళ్ళుట వ్యర్థము. పక్షాంతరమున:- ఓ యిందా! అ 
స్యయంవరమునందు దమయంతి నలుని వరించినపిదప అచ్చటినుండి మరలి 
వచ్చుటయే మీకు తగినపని. లేదా స్వర్శమునకు వెళ్ళక యుండుటయెనను తగినదే. 
ఏలయనగా, దమయంతిచే వరింపబడగలమని మీరు భూమికి వచ్చితిరి. కాని 
యామెచే మీరువరింపబడనందువలన స్వర్గమునకు మగిడిపోతిరేని శచీదేవి 
మున్నగువారి యదుట మోము జూపుటకూడా మీకు శక్యముకాదు. ఏలయనగా, 
మీరు. అవమానమునకు బాల్పడితిరి. కాన స్వర్గమునకు వెళ్ళ్గకయుండుటయే 
మీకును తగినది. కాన నవమానభరముచే ముసుగువేసుకొని చి తచాంచల్యముతో 
బాధపడనేల? అనగా నీయవమానముచే నేర్పడిన వికారములను గప్పిపుచ్చుట 
వ్యర్థము. ధైర్యమును వహించి దమయంతి లభింపనిదానివలని యవమానమును 
మీరుకప్పిపుచ్చినను నేను మీభావములను చూచి యూహించుకొనుచున్నాను. కాన 
మీరిట్టు కప్పిపుచ్చుకొ నుట వ్యర్థము. 1591 


ఇచ్చట రెండ ర్థములును [పకృతములే గాన (పకృతశ్లెషాలజ్యా.రము. 


శో, పురా యాసి వరీతుం యా మ[గ్ర ఏవ తయా వృతే, 
ఆన్యస్మికా భవతో హాఒఒస్యం వృత్త మేత _త్రృపాకరమ్‌.! 54 
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ప. వి. పురా-యాసి- పరీతుం-యామ్‌.అ|గే-ఏవ - తయా._వృతే.అన్యస్మిన్‌ - 
భవతః-హా-ఆస్యం-వృ తమ్‌-ఏతత్‌ _| తపాకరం. 


అర్ధము: హే కలే! =ఓ కలీ, యాం=ఏ దమయంతిని, వరీతుం = భార్యగా 
వరించుటకు, పురా =శీ ఘముగా, యాసి=-పోగలవు. అనగా, పురా 
యాస్యసి==పోటోవుచున్నావు అని యర్థము. తయా=ఆ దమయంతి చే, 
ఆగే= ముందే, అనగా నీవు వచ్చుటకు ముందే, అన్యస్మిన్‌ =-మరియొక 
పురుషుడు, వృతే సతి -2వరింపబడగా, తపాకరం, |తపా=ాసిగ్గునకు, 
ఆకరం = గనివంటిదిగా, వృత్తం==ఏర్పడిన, ఏతత్‌ == ఈయెదుట 
నున్న, భవతః = నీయొక్క, ఆస్యం = మోమునుగూర్చి, హా=ా-కోచసీయ 
మెనది. 


పశాంతరమున; హే వహ్నే!=ఓ అగ్నీ, పురా = పూర్వము, యాం=ా ఏ 
దమయంతిని, వరీతుం=ావరించుటికు, యాసి=పోతివో, తయా -- 
ఆ దమయంతిచే, ఆగే ఏవ=నీసమక్షమునందే, అన్యస్మిన్‌ =మరియొక 
డైన నలుడు, వృతే సతి == వరింపబడగా, భవతః = నీయొక్క, 
ఏతత్‌ == |[పత్యక్షముగా గనబడు, వృత్తఃజఊగుండమైన, ఆస్యం=ా 
ముఖము, [తపాక రండాలజ్ఞాకరముగా, జొతం== ఏర్పడినది. హా== 
దుఃఖము. 


సమాసములు : 


(తవొతరము _ [తపాయాః ఆకరః=|తపాక రః, తం==|తపాకరం, 
పక్షాంతరమున, |త్రపాం క రోతీతి=-| తపాకరం. 


భావము: 


ఓ కలీ! దమయంతిని భార్యగా వరించుటకు పోటోవుచున్నావు. కాని నీవు 
పోకమునుపే దమయంతి మరియొక డై న నలుని వరించుటవలన సిగ్గకు గనిగా 
నేర్పడిన నీ మోమునుగూర్చి దుఃఖము గలుగుచున్నదని అగ్నిదేవుడు కలికి 
జెప్పెను, 


880 శ్రీహర్ష వ్‌ షధము 


పక్షాంతరమున-ఓ అగ్నీ! పూర్వము దమయంతిని వరించుటకు వెళ్ళితివి. 
కాని ఆ దమయంతి నీ సమక్షమునందే మరియొకడై న నలుని వరింపగా నీ గుండ 
మైన ముఖము లజ్జను గల్లించునదిగా నేర్పడినది. ఇది యెంత కష్టమైన విషయము 
అని కలి, ఆగ్ని దేవునిగూర్చి పలికెను. ౧1641 


క్లో, పత్యా తయా వృతేఒన్యస్మిన్‌ యదర్గం గతవానసి, 
భవతః కోపరోధ స్పా దకమస్య వృధారుషః. 155 


పః పత్యా = తయా. వృతే = అన్యస్మిన్‌ జ యదర్థం ౨ గతవానసి.భవతః = 
కోపరోధః _సాత్‌- అక్షమస్య-వృ -ధారుషః. 
ఆర్థము: హేక్రలే! ==ఓకలీ! , యదర్ధం==ఏభార్య కొ అకు, న హోయిన 
వాడవుగా, అసి == అగుచున్నావో, తయా=ఆ దమయంతిచే, అన్యస్మిన్‌ 
= మజియొకడు, వృతే సతి=ావరింపబడగా, ననగా భర్తగా వరింప 
'బడగా, అక్షమస్య = = దానికీబదులు చేయుట కసమర్థుడవై న (కావుననే) 
వృధారుషః =వ్యర్థమైన రోషముగలిగిన, కవత నీకు. కోపరోధః= 
(కోధము, శమించుట సాత్‌ = అవునుగాత ఆని యముడు కలికి 
భ్‌ జెప్పెను. 
పషాంతరమున: హే యమ! =ఓ యమా!, యదర్ధం =దేనికొజకు, గతవానసి = 
ముందు వెడలితివో,. ఆక్షమస్య==ఓర్పులేని, భవతః=నీకంటె, ఆధ 
సార్‌ ==హీనుడు, అపరః= మరియొకడు, నీకలటె హీనుడు. ఎవ్వడును 
లేడని యర్థము. అని కలిపురుషుడు యమునకు చెప్పెను. 
సమాసములు : 
యదొర్భిం- యస్య=ా యదర్ధ్థం, 
తోవరోదః- కోపస్యరోధః == కోపరో ధః, 
అశ్షమన్మం. న క్షమా యస్య సః=-ఆక్షమః, తస్య==అశ్షమస్య. 
భావము: . 
ఓ కలీ! ఏ దమయంతిని భార్యగా వరించుటకు వెళ్ళితివో, ఆ దమయంతి 
మరియొకనిని భర్తగా వరింపగా, దానికి (ప్రతీకారము జేయుట కసమర్ధు డవై, 
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వ్యర్థముగా రోషపడుచున్న నీయొక్క రోషము శమించునుగాత యని యముడు 
కలికి జెప్పెను, 


కీ యమా! దేనికొజికు పోతివో, ఆ దమయంతి మరియొకడై న నలుని 


వరింపగనే యోర్యలేని పీకంచె నధముడు మరియిక డుండునా ? 
ఎవ్యడు లేడు. 1551 


ల్లా. యాసి స్మ రంజయన్‌ కాంత్యా యోజనాఘం మహార్వతా, 
స మూఢ _స్వం వృతేఒన్యస్మిన్‌ కింన (హీ నేఒ(త్ర పామర. 


ప. వి. యాసి-స్మరం-జయన్‌-కాంత్యా- యోజనౌఘం-మహార్యతా-సః-మూఢః- 
త్యం-వృలే-ఆన్యస్మిన్‌ -కిం-న-|హీః_లే_అ|త-పామర. 


అర్థము: హే పామర! =ఓనీచుడైన కలీ! త్వంచానీవు, కాన్యా=సౌందర్య్భముచే 
స్మరం=ామన్మథుని, జయన్‌ =జయించుచు, ననగా నలజ్కార విశేష 
ములచే మన్మథునికంటె నదిక సౌందర్యవంతుడ వగుచు, మహార్వతా== 
గొప్ప అశ్వమువంటిదై న విమానముచే, సమూ ఢస్సన్‌ బాగుగా మోయ 
. బడినవాడ వగుచు, యోజనాఘం, యోజన=నాలుగుకోసుల, ఓఘం 
సమూహమును, అనగా బెక్కుకోసుల దూరమును, యాసిడా 
వెళ్ళుచున్నావు, కిన్తు కాని, అత = ఈ స్యయంవరమునందు, 
ఆన్యస్మిన్‌ =మరియొకడగు నలుడు, వృతే సతి== వరింపబడగా, తే 
సీకు, (హేఃజాసిగ్గు, న కిం? =లేదా యేమి? అనగా తప్పక కలుగగలదు 
అని వరుణుడు కలినిగూర్చి చెపె ప్పెను, 
పక్షాంతరమున :- హే అ| తప! =క సిగ్గులేని, అమర!=ాసురుడవై న 
వరుణా! యః=ావీ, త్వ =నీవు, కాస్యావానీ దేహ సౌందర్యమే, 
జనాఘం--ఎజనసమూహమ ను, రంజయన్‌ == == రంజిల్రజేయుచు, మహః 
ర్వతా== గొప్పగుల్ద ముచే, (మాసి స్మ=ాపోవుచుంటివో, , సః==ఆటువంటి 
షష మూఢః== మూర్ధుడుగా, అసి == ఆగుచున్నావు. అ(త=ా 
ఈ స్వయంవరమునందు, అన్యస్మిన్‌ మరియొకడగు నలుడు, వృతే 
సతిజ౭జవఠించబడగా, తవ = నీకు, (హిఃాసిగ్గ, న, కిం%=ా లేదా 
యేమి? తప్పక యుండగలదు, 


వి. ఇచ్చట నర్మములను రెండును [పకృతములే గాన కేవల (పకృతశ్రైష. 
ఇర్లే అగ్నియముల గూర్చిన శ్రోకములయందును |గహింపవలయును. 


అళవ-అవిద్యమానా [తపా యస్య సః=అ|తపః, తస్య సంబుద్ధిః == 
హూ అ్యతప! 

_యోజినొమం- యోజనానాం ఓఘఃజయోజనెఘః, తం==-యోజనౌఘం. 

_.చువోర్వతాం మహాంళ్చాసౌ అర్యా చచ మహార్యా, తేన == మహార్వతా. 


భావము : 


వరుణుడు కలినిగూర్చి చెప్పుచున్నాడు. ఓ నీచుడవై న కలీ! నీవు ఆలం 
కారములు చేసుకొనుట వలన నేర్పడిన కొంతిచే, మన్మథునికంటెను అధిక 
సౌందర్యవంతుడుగా వెలుగుచు, గొప్ప గుజ్జమువలె వేగము గలిగిన విమాన 
ముతో - పెక్కుయోజనముల దూరము కొనిపోబడుచు, వెళ్ళుచున్నావు. కాని ఈ 
స్వయంవరమందు సీ కంచె భిన్నుడై న నలుడు దమయంతిచే వరింపబడగా, 
మరల దమయంతిని వరింపగోరుటలో సిగ్గులేదా యేమి? తప్పక సిగు కలుగ 
గలదు అని ఆశయము, 


పత్షాంతరమున;. కలి వరుణునిగూర్చి చెప్పుచున్నాడు. ఓయి సిగ్గులేని 
సురుడవై న వరుణా! నీవు నీ దేహకాంతిచే జన సమూహమును రంజింపచేయుచు 
గొప్ప గుజ్జముపై స్వయంవరమును గూర్చి వెళ్ళుచుంటివి. అటువంటి నీవు 
మూడుడవు. ఈ స్వయంవరమున దమయ ని నలుని వరించగా న్‌ సిగ్గు గలు 
గదా యేమి? తప్పక కలుగవలయును. 11561 


ళో నలం ప్రత్యనపేతా ర్తి తా_ర్తీయీోక తురీయయోః, 
యుగయో ర్యుగలం బుద్ధ్వా దివి దేవా ధియం దధుః. 15 


ఇ. నలం-(పతి-అన పేతా ర్తి-తా ర్రీయీక తురీయ యోః-యుగయోః.యుగలం 
బుద్ధ్వా-దివి-దేవాః-ధియం-దధుః, 


సప్తదశ సర్ల 898 


అర్థము 2: అథ = పిదప, దేవాః=-ఇం|దాదులగు వేల్పులు, తా ర్రీయీకతురీ 
యయోః, తార్రీయీక =మూడవదై న ద్యాపరము, తురీయయోః=నాలు 
గవదైన కలి, యుగయోః==- యుగములయొక్క_, యుగలం= రెంటిని, 
నలం|పతి = నలునిగూర్చి, అనపేతా ర్తి, అన పేత=ాతొలగ నటువంటి, 
ఆర్తి=ా బాధింపగోరికగలదిగా, బుర్ధ్వా=ా తెలిసికొని, దివి=ా స్వర్గము 
నందు, ధియం = బుద్ధిని, దధుః=చేసిరి, అనగా స్వర్గమునకు వెళ్ళ 
నిశ్చయించిరి. 


సమాసములు : 


అనే పెతార్హిం న అ పేఠా -అనపేతా, అన పేతా ఆ. ర్తిః యస్య తత్‌ = 


అన పేతా రి. 
తా  రీయాకతురీయయోః - తా శ్రీయాకళ్ళ తురీయశ్చ, తార్తియీకతు 
రీయౌ, తయోః=ాతా ర్రీయాక తురీయయో:. 


భావము : 


తరువాత నిం|దాడిదేవతలు మూడవయుగమైన ద్యాపరము నాలుగవ 

యుగ మైన కలి యను రెండు యుగములకును తామెంత చెప్పినను నాయుగము 

లకు నలుని పీడింపపలయునను గోరిక తొలగనందువలన వారు ఆ రెండు 
యుగములను వదలి స్వర్గ మునకు జవ నిశ్చయించుకొనిరి. 111571 


శో. ద్వాపరై కపరీవారః కలిర్మత్సరమూర్శితః, 
౧౧ ర్త 
నలని(గాహ్లిణీం యా|త్రాం జ[గాహ (గహిలః కిల. 18 


పః ద్వాపరై క పరీవారః_కలిః-మత్సరమూర్శితః-నలని| గాహిణీం-యా[తాం- 
జ|గాహ-|గహిలః.-కిల, 


అర్ధము క మత్సర మూర్చితః== నలుని పె వర్ధిల్లిన యసూయగలిగిన (కావుననే, 
(గహిలః దా పట్టుదల గలిగిన, కలిః = నాల్గవయుగము, ద్వాపరై కపరీ 
వారః, ద్వాపరవామూడవ యుగ మే, ఏక=-ముఖ్యమైన, పరీవారః=ా 


884 (శ్రీహర్ష నై షధము 


పరిజనము గలవాడై , అనగా ద్వాపరయుగ మే సహాయముగా గలవాడై, 
నలని గాహిణీం = నలుని పీడించుటయే [పయోజనముగా గలిగిన, 
యా తాం== (ప్రయాణమును, జ|[గాహవాపట్టుకొనెను. ఆనగా నలుని 
పీడించుటకై పయనించెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


ద్యాన రై శనరీ వార్‌ ౩-ద్యాపరః ఏకః పరీవారః యస్య సః = ద్యాపరై క 
పరీవారః. 

ముత్ళరమూర్శిత౭-మత్సరః మూర్చితః యస్య సః =మత్సరమూర్శిత 8. 
(గ వొలం[గహః అస్యా సీతి=ా [గహిలః. 


భావము : 


తరువాత నాక లిపురుషుడు నలునియందు బగ పెరుగుటచే పట్టుదల గలిగి 
ద్వాపరయుగమును మా(తమే సహాయము చేసికొని నలుని పీడించుటకై పయన 
మాయెను. ॥168॥ 


శో, నలేషాపూర సమ్బూరే రూరూర్లా నముం (ప్రతి, 
ne) (2) ar. అ DO ౧ 
ని షేధన్‌ నిషధాన్‌ గన్తుం విఘ్న స్పంజఘ కే ఘనః. 159 


ప. వి. నలేష్టాపూ ర్తసంపూ _ర్రేః- దూరదుర్గాన్‌-అముం - |పతి- పతిని షేధన్‌ - 
నిషధాన్‌=గ న్తుం-విఘ్నః-సంజఘ టి-ఘనః. 


అర్థము: నలేష్టాపూర్త సంపూ రే, నల==నలుని యొక్క; ఇష్టా==యాగముల 
ననుష్టించుట, పూ ర్ర=-తటాకాదుల నిర్మించుట యను ధర్మములచే, 
సమూ ర్రః == నిండియుండుటవలన, ఆనగా పెక్కు. ధర్మములను నను 
ష్టించుటచే నేర్పడిన చిహ్నాములతో నిండియుండుటవలన, అముం (పతి 
=ఈ కలిని గూర్చి, దూరదుర్దాన్‌, దూర=మికిలి, దుర్గాన్‌ = 
[ప్రవేశింప శక్యములుగాని, నిషధాన్‌ నిష ధదేశములను, గన్తుం అ 
వెళ్ళుటకు, నిషేధన్‌ ==వారించునట్టి, ఘనః=ఘన మైనటువంటి, విఘ్నః = 
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అనీ 


== విఘ్నము, సంజఘటే== ఘటిల్రినది. ధర్మముచే రక్షితమలైన 
నిషధదేశ ములు కలిపురుషునకు |పవేశింప నశక్యములై నవని యర్థము, 


సమాసములు : 


నలోష్తావూ ర్లనమ్బూ ర్రేః - ఇష్టం చ పూర్తం చ=ఇష్టాపూ క్తే, నలస్య 
ఇష్టాపూ _ర్హేానలేష్టాపూ ర్తే, నలేష్టాపూ ర్రయోః సమూ ర్తిః = నలేష్టా 
పూ ర్రసమ్పూ ర్తిః, తస్యాః=నలేష్టాపూ ర్రసమ్బూ రః. 


దూరోడుర్తాన్‌ దూరం దుర్గాః==దూరదుర్గాః, తాన్‌ =దూర దుర్గాన్‌ . 
భావము: 


నలుడు గావించిన యాగములవలనను నలుడు నిర్మించిన తటాకాదుల 
వలనను గల్గిన పుణ్యములచే నిషధదేశ ములు వ్యా ప్రములై యా పుణ్యములనెడీ 
ధర్మములచే రక్షితములుగా నుండుటచే, పాపరూపమైన కలికి నిషధదేశములు 
మిక్కిలి పవేశింప సాధ్యములుగానివై వాని నచ్చట వారించునట్టి ఘనమైన 
విఘ్నము సంభవించినది. 1155 


శో,  మణలం నిషధేనిస్య చన్ల్న స్యే వామలం కలిః, 
ag) G 0 | (ఏ 
(పాప మాపయితుం పాపః స్వర్భానురివ .సంగ్రహాత్‌ , 159 
ae) 


పః మణలం-నిష ధేన్షస్య_చన్లిస _ఇవ-అమలం-క లిః.| పాప-మాపయితుం 
a మ ణయ 
పాపః-స్వర్భానుః-ఇవ-సం్యగహాత్‌ . 


అర్థము: పాపః = పాపియెన, కలి5=క లిపురుమ(డు, పాపః ==-పాపగహముల 
మధ్య పఠింపబడుటవలన పాపియగు, స్వర్శ్భానురివ == రాహువువలె, 
అమలం =నిర్మలమైన, అనగా పాపరహిత మైన, నిష ధన్ష్రస్య = నిషధ. 
రాజగు నలునియొక్క, మణలం = రాష్ట్రమును, అమలం = నిర్మల 
మైనదై పరిపూర్ణ (ప్రకాశము గల్గిన, చన్హ్ల్రస్య=చందునియొక్క., మండల 
వళ్ళ 
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మివ = వింబమునువలే, సంగ హాత్‌ వవ పట్టుదలవలనను, గహణ 
యోగమువలనను, మ్లాపయితుం == నాశము గావించుటకు, [పాప అ 
పొందెను. 


సమాసములు : 
నిషధో స్ద 9 శ్యం నిషధానాం ఇన్ట్రః=నివ ధేన్ష్రః, తస్య=నివషధేన్షన్య. 
భావము : 


పాపియగు కలిపురుషుడు పాపియగు రావువువలె, పాపములేని నలుని 
రాజ్యమును, నిర్మలమైన చం[దమండలమును వలె, మొండితనముతో డను, 
[గ్రహణ యోగమువలనను నాళము చేయటకు నాదేశమును (ప్రవేశించెను. అనగా 
పాపీయగు రాహువు పున్నమనాడు నిర్మలమై పూర్ణమై వెలుగొందు చం[దమండల 
మును (గహణయోగమువలన బట్టుకొని ఎట్టు నాశము జేయునో, అదే కలి 
పురుషుడును . పాపములేని పవితమైన నలుని నిషధరాజ్యమును హఠముతో 
నాశము గావించుటకు |పవేశించెను. 


ఈ శ్లోకము (పక్షేపము. (పకాశకారుడగు నారాయణభట్టుతు వ్యాఖా 
నించుటవలన ఇట జేర్పబడినది. nid 


శో కియతాథ చ కాలేన కాలః కలి రుపేయివాన్‌, 
ఖై మీభర్తు రహంమానీ రాజధానీం మహీభుజః. 160 


అట శః కియ తా-ఆధథ-చ-కాలేన-కాలః -కలిః-ఉ పేయివాన్‌ -భై మీభ రుః = అహం 
మానీ.రాజధానీం-మహీభుజః. 


అర్థము: అథ =ఇం దాది దేవతల సమక్షమునుండి బయలుదేరిన పిదప, కీయతా 
చ కాలేన=కొద్ది కాలముచేతనే, అహంమానీ=ఆహంకారము గలిగిన, 
కలీః కాలః==యుగరూపమైన, కాలముయొక్కం- స్వరూపము గలిగిన, 
లేదా పాపాత్ముడగుటవలన నల్లని వన్నె గలిగిన కలియుగ పురుషుడు, 


స ప్రదశ స 887 


3 


భై మీభ ర్గుః == దమయంతికి భర్తయైన, మహేభుజః == నలమహారాజు 
యొక్క, రాజధానీం=ా|పధాన ౩ నగరమును, ఉపేయివాన్‌ = చేరెను. 


ఖై మీభడ్తః _ భైమ్యాః భర్తా=భ్రైమీభర్తా, తస్య= భై మీభ ర్తుః. 
తహంమానీ _ అహమితి మాపీజాఅషోంపానీ, 


రాజధౌనీం - రాజానః ధీయ నే అస్మిన్నితి —- రాజధానీ, తాం = 
రాజధానీం. 


భావము : 


ఆ దేవతల సన్నిధినుండి పయనించిన పిదప కొలదికాలము గడువగనే, 
యా యహంకారియైనట్టి యుగస్వరూపుడై న కలిపురుషుడు, లేదా పాపియగుట 
వలన నల్పనివన్నెగలిగిన కలిపురుషుడు, దమయంతిభ ర్రయగు నలమహారాజు 
యొక్క రాజధానిని (పవేశించెను. 11160॥ . 


ల్లో వేదా నుచ్చరతాం తత్ర ముఖా దాకర్ణ యన్‌ పదమ్‌, 
న (పసారయితుం కాలః కలి పద మపారయత్‌. 161 


ప,.వి. వేదాన్‌ _ ఉచ్చరతాం - త|త - ముఖాత్‌ _ ఆకర్షయన్‌ టమ 
పసారయితుం-కాలః-కలిః-పదం-అపారయత్‌, 


ఆర్థము : త త=-ఆ రాజధానియందు, వేదాన్‌ వేదములను, ఉచ్చరతాం == 
పఠించుచున్న వై దికులయొక్క-, ముఖాత్‌ --వదనమునుండి, పదం=ా 
మంత)ముయొక నాల్గవ భాగ మనెడి పదసమూహమును, అకర్ణయన్‌ = 
వినుచున్నట్టి, కాలఃజకలిసమయస్వరూపుడై న, కలిః=-పాపాత్ముడై న 
కలిపురుషుడు, పడదడం ౫ అడుగును, (పసారయితుం చా విస్తరింప 
జేయుటకు, న ఆపారయత్‌ = సమర్ధుడు కాలేదు. 
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అర్థము: సః=-ఆ కలిపురుషుడు, త|త=ఆ నగరమందు, ఉపనమ్మమాయాః === 
ఉపాసకుని యొద్దకు తనంతట వచ్చిన, విశ్యాయాః =సజాతీయురాలును 
విజాతీయురాలును బోదగినదియు బోదగనిడియ నగు స్త్రీని, క|మం= 
కొమించునట్టి యుక పురుషుని, వీక్ష్య =చూచి, తుష్టవాన్‌ = సంతో 
షంచెను. అతడు మహాపాపి యగుటవలన తన క్యాశయ మీయగలడను 
కోరికతో సంతోషించెనని యర్థము. అథ=ాపిదప, ననగా నా పురుషుని 
“జూచిన పిదప, తం=జఆ కామించు పురుషుని, వామదేవాభ్యుపాసకం, 
వామదేవ == వామదేవుడను శివాంశమగు దైవమును, ఉపాసకం = 
పూబించువానినిగా, విభావ్య=-గహీంచి, మమా =దుఃఖించెను. వామ 
దేవోపాసకులు “న కాజ్బున స్యయ మాగతాం పరిహరేక్‌'' యను శాస్త్ర 
మును ఆనుసరించి తన యంతట వచ్చిన స్రీని వలదని పరిహరింప 
గూడదు కాన నా శ్రీతోటి సంగమము దోషము కానందువలన నా కలి 
పురుషుడు దుఃఖించెను, 


వామదోవాభ్యూపొనకం ఆ వామదేవస్య అభ్యుపాసకః = వామదేవాభ్యు 
పాసకః, తం=వామదేవాభ్యుపాసకం. 


భావము: 


ఆ కలిపురుషు డానగరమందు తన యంతట తానుగా వచ్చి కామేచ్చను 
(ప్రకటించిన స్రీ పొందదగినదా ? పొందదగనిదా? యను వివేచన లేకయే 
సంగమించు చున్న యొకనిని జూచి, యతడు మహాపాతకియని భావించి యతడు 
తన కాశయము గాగలడని సంతోషించెను. కాని యతని వివరములు తెలియగా 
నతడు వామదేవోపాసకు డనియ నా వామదేవోపాసకులకు “న కాంచన స్వయ 
మాగతాం పరిహరేక్‌'' యను శాస్త్రము ననుసరించి తన యంతట తానుగా 
వచ్చిన శ్రీని జాతి వివేచన లేక సంగమింప వచ్చును గాన నది యాతనికి 
పాపముగానందువలన నితడు మిక్కిలి వగచెను. ఇచట “*వామదేవ్యభ్యుపాస 
కమ్‌” అను పాఠా౭తరము ననుసరించి వామదేవియను స్రీ దేవత నిత డుపా 
సించునని తెలియవలెను. 
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లర్‌ 


టో, వైరిణీ చితా తనె న (పవేశం దదొ భువి, | 
న వేదధ్వని రాలమ్స మమ్చరే వితతార చ. 198 


- వై రిణీ-పచితా-త స్మె-న-|పవేశం-దదౌ-భువి-న_వేదధ్వనిః ప 
వితతార- చ్‌, 


అర్ధము:- వైరిణీ == ఆ కలిపురుషునకు గిట్టనటువంటి, శుచితా==[వజలు తమ 
లోపలను తమ వెలుపలను శుద్ధి కలిగియుండుటయు, గోమయాదులచే 
నలికి యింటిని, వాకిలిని శుభముగా నుంచుకొనుట యనునది, త స్మెవ=ా 
ఆ కలిపురుషునకు, భువి==-నిషధభూమియందు, [పవేశం=(పవేశ 
మును, న దదౌ=ా- ఈయలేదు. తథా ==అర్దె, అమృరే చ=-ఆ నగరము 
నకు జెందిన యాకసమునందును, _ వేదధ్వనిః == వేదనాదము, 
ఆలమ్బనం =ఆ|(శయమును, న వితతారజా ఈయలెదు. 


సమాసములు : 


నైరిణీ _ వైర మస్యాః అస్తీతి వైరిణీ. 
వోదోధ్ధణిః _ వేదానాం ధ్వనిః=ావేదధ్వనిః. 


భావము ; 


కలికి గిట్టనటువంటి శుద్ధి యనగా |పజలలోని యంతశ్ముద్ధియు, బాహ్య 
శుద్ధియు, గోమయాదులచే నిండ్ల నలుకుటచే నేర్పడిన లోపలి వెలుపలి శుద్ధియు 
నాకలిపురుమనకు నిషధభూమియందు (బవేళ మీయలేదు, అలై యానగరమునపే 
సంబంధించిన యాకాశమందు వ్యాపించిన [బ్రహ్మ ఘోష మచ్చట నెలకొనుటకును 
నవకాశ మొసంగలేదు. ।,,19€॥ 


శ్లో. దర్శస్య దర్శనాత్‌ కష్ట మగ్నిష్టోమస్యచాఒ౬౬నశే 
జుఘూర్హై పౌర మాసేకీ సోమం సోఒమన్య కాంతకమ్‌. 194 
27) 
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ప. వి. దర్శస్య- దర్శనాత్‌ -కష్టం-అగ్నిష్టోమస్య-చ-ఆనశే- జుఘూర్తే-పౌర్హమా 


శ్ర 


చేశ .సోమం_సః- అమన్యత._ఆంతక మ్‌. 


అర్థము :- సః==ఆ కలిపురుషుడు, దర్శస్య = దర్శమనెడు యమావాస్యయం 
దనుష్టింపబడు యాగమును, అగ్నిష్టో మస్య=అగ్ని హ్టైోమమను యాగ 
న్యు దర్శనాత్‌ =ాచూచుటవలన, కష్టం= గొప్పకష్టమును, ఆన కేవా 
పొందెను. తథా== ఆప్టే, పౌర్ణమా సేక్షీ == పూర్ణిమయిం దనుష్టింపబడు 
యాగమును చూచినవాడై , జుఘూర్షై=్యభమించెను. అనగా మూర్భను 
బొందెనని యర్గము, తథా == అర్హ, సోమం = సోమయాగమును, 
ఉపకార మ గా, ఆమన్యత=తలచెను. 


సమాసములు : 
పౌర్గమా స స భవః=పౌర్ణమాసః, పౌర్ణమాసం ఈక్షత 
భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు అమావాస్యయం దాచరించెడి దర్శయాగమును, అగ్ని 
షోమయాగ మును గాంచి దుఃఖము నొందెను. పూర్ణిమయం దాచరించెడి పౌర 
మాసయాగమును గాంచి యాతడు మూర్చనొందెను. సోమయాగమును యము 
నితో సమానముగా జూచెను. 114) 


ల్లా _తేనాదృళ్యన్హ న వీరఘ్నాః న తు వీరహణో జినాః, 
నాఒపశ్యత్‌ సోబభినిర్ము కాన్‌ జీవన్ముకా' నవై క్షత. 195 


ప. వి. తేన. అదృశ్య న్త- విరఘ్నాః-న-తు-వీరహణ:=బినాః-న -అపశ్యత్‌ సః = 
ఆభినిర్ముకా న్‌ -జీవన్ముకా న్‌ -అవై క్షత. 


అర్థము: తేన=ఆ కలిపురుషునిచేత, వీరఘ్నాః =క్ష[తియధర్మము ననుసరించి 
యుద్ధమునందు వీరులను జం పెడి (జనాః=-జనులు) అదృశ్య న్ల== చూడ. 


సప్తదశ సర్గ శ్రీ 


బడిరి. తు=ాకాని, వీరహణః ==క్ష్యతియులను జంపెడి, బినాఃజాభట్ట 
న నగి? ఉత్యాగులు, న అద్భ శో te చూడబడలేదు, 

సః==ఆ కలిపురుషుడు, అభినిర్ము కా కొన్‌ = సూర్యు డ స్తమించు నపుడు 
నిదురించెడి యాచారవిహీనులను , నాపశ్యోత్‌ == చూడలేదు. కింతుడూకొని, 


జీవన్ముక్తా న్‌ వై జీవన్ముక్తు అనబడు నాత్మానందమునొందు జ్ఞ జానులను, 
అవె వెశత=-చూచెను. 


బీరూ - వీరాన్‌ ఘ్న స్తీతి== వీరఘ్నాః. 
జీరో పీరాన్‌ హ స్తీతిావీరహణః. 
అభినిట్యు కాన్‌ - అభినిర్ముకాః == అభినిర్ముకాః, తాన్‌ == అభి. 
నిర్ముకాన్‌. 
జీవన్యుకా న్‌ స్త జీవ న్ల శ తే ముకాశ్చ మా జీవన్ముకాః, లాన్‌ == 
బీవన్ముకా న్‌. 

భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు యుద్ధరంగ మున వీరులను జంపెకి జనులను ఆ నగర 
మందు గాంచెను. కాని క్ష[తియులను జంపెడి జనులైన భట్టభాస్కరులను చూడ 
లేదు. లేదా ఆగ్నిహో తమును బరిత్యజించుటచే వరఘ్ను లనబడువారిని జూడ 
లేదు. మరియు నా కలిపురుషుడు సూర్యా స్తమయకాలమందు నిదురించునట్టి 
యాచారహీనుల నచ్చట జూడలేదు, మటేమనగా జీవించియు మోక్షమునొందిన 
జీవన్ముక్తు అనబడు నాత్మానందానుభూతిగలవారిని అనగా జీవిత దశయందే 
రూపాది విషయములను బరిత్యజించి యాత్మయందే యానంద మనుఖభథవించెడి 
[బహ్మజ్ఞానులను జూచెను. ॥1195॥ 


క్లో. స తుతో షాశ్నతో వ్న్‌పాన్‌ దృష్ట్వా స్పృష్టపరన్పరాన్‌, 
హో మశేషీభవత్సోమభుజ సాన్‌వీక్య దూనవాన్‌. 196 
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యశ. సః-తుతోష -అశ్నతః-వి(పాన్‌ -దృష్ట్వా-స్పృష్టపరస్పరాన్‌ _ హోమ శేష్షీ 
భవత్సోమభుజః- తాన్‌ - వీక్ష్య -దూనవాన్‌ . 


అర్థము : సః==ఆ కలిపురుషుడు, స్పృష్టపరస్పరాన్‌==, స్పృష్ణ = తాకబడిన, 
పరస్పరాన్‌ == ఒండొరులు గల్గినవారై , అళ్నతః == భుజించుచున్న, 
విపాన్‌=-|బాహ్మ్యణులను, దృష్థ్వా==చూచి, తుతోష=ాసంతోషించెను, 
భోజనకాలమం దొండొరులను _ దాకికొనరాదను నిషేధమ నకు వ్యతిరి క 
మును వారాచరించుటవలన పాపులై తనకాశయ మిత్తురని భావించి 
సంతో షించెనని యర్థము. అథ=పిదప, తాన్‌=-అవ్విధముగా భుజించు 
వి పులను, హోమఢేషీభవతో మభుజః, పోమశషీభవత్‌ == హోమ శేష 
మైన, సోమ==-సోమలతయొక ,_ చూర్ణమును, భుజః =భుజబించువారి నిగా; 
వీక్ష్య =ాచూచి, దూనవాన్‌ ==పరితపించెను, 


నృథవ్షవరనృరాన్‌ ఇప. క పరే చ ఏషాం కన వా పర స్పరే, 
స్పృష్టాః పరస్పరే యేషాం తే=-స్పృష్టపరస్పరే, తాన్‌ =స్పృష్టపఠస్ప 
రాన్‌, 


హోమో వీభవత్భోమభువిః- అశేషః శేషః సమృద్యమానః భవన్‌ ౫ 
శేషీభవన్‌, వోమస్య శేషీభవన్‌ = హోమశేషీభవన్‌, హోమశేషీభవం 
శ్చాసౌ సోమశ్చవ==హో మ శేషీ భవతో మః, హోమశేషీభవత్సోమం భుజ్ఞాత 
ఇతి ==హోమశేషీభవత్సోమభు జః, తాన్‌ = హోమశేషీభవత్ఫ్సోమభుజః, 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు, ఒండొరుల నంటుకొనుచు భుజించుచున్న విప్రులను 
గాంచి సంతోషించెను. ఏల యనగా, భుజించుకాలమున నొండొరుల నంటుకొనరా 
దనెడి నిషేధము నుల్లంఘించినందువలన వారు పాపులై తన కాయ మీయ 
గలరని యతని తలంపు. కాని వారు హోమము జేయగా మిగిలిన సోమలతా 
చూర్ణమును భుజించుటను చూచి దుఃభించెను. “న సోమే నోచ్చిష్టో భవతి” 
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ణల 


యను (తి ననుసరించియు, ““ఇక్షుదళణ్జే,తిలే, సోమే నోచ్చిష్టో మను ర|బవీత్‌'' 
యనుస్మృతి ననుసరించియు సోమమును భక్షించునవుడు ఒండొరులను స్పృశించు 
కొనినచో దోషములేదు, కాన వారికి పాపము కలుగనందువలన కలి దుఃఖించె 
నని యాశయము. 11196: 


లో, దృష్ట్వా జనం రజోజుష్టం తుష్టిం (పాప్నో క్రి త్యసౌ, | 
తం పశ్యన్‌ పావనస్నానావస్థం దుఃస్ట _స్పతోఒభవక్‌, 197 


పవి, దృష్ట్వా-జనం-రజో జుష్టం- తుష్టిం-| పాప్నోత్‌ _ రటితి _ అసొ-తం - 
పశ్యన్‌ -పావనస్నానావస్థం-దుఃస్టః -తత ః- అభవత్‌ . 


అర్థము : అసౌ = ఈ కలిపురుషుడు, రజో జుష్టం - ధూళిచే వ్యాపుడై న, 
_ జనం జనమును, దృష్ట్వా=చూచి, రుటితి= వెంటనే, తుష్టిం=సంతోష 
' మును, పాష్నోత్‌ =పొందెను, అట్టి జనమును జూచి యితడు నిషేదింప 

బడిన మెకలు గాడిదలు మున్నగువాని  గిట్టలనుండి పెకిలేచిన ధూళితో 
గూడియున్నాడని నిశ్చయించుకొని, యితడు తన కాశయ మీయగలడని, 
భావించి సంతోషించెనని యర్థము. తతః == అతనిని, జక_గా జూచిన 
పిదప, తం=ఆ ధూళితో గూడిన జనుని, పావనస్నానావస్థం, పొవన= 
పవి|తపజచెడి, స్నాన=గో ధూళితోటి స్నానము యొక), అవస్థం = 
దశగల వానినిగా, పశ్యన్‌ =చూచుచు, దుఃస్థః=-దుఃఖము నొందిన 
వాడుగా, అభవత్‌ =ఆయెను. గోధూళితో పష వాయవ్యస్నానము, 
అట్టి గోధూళి నొంటనలదుకొనుచున్నవానిని, తొలుత మైలసోకిన 
వానినిగా భావించి పిదప గోధూశిస్నానము గావించుచున్నాడని యెతీంగి 
యతడు పవ్మితత నొందినందువలన దుఃఖింపదొడగెనని యర్థము, 


సమాసములు 3 


రోజో వొట్టం _ రజోభిః జుష్టః=ారజో జుష్టః, తంజారజో జుష్టం, 


4929 శ్రీహర్ష నె షధము 


వొవనన్నా నావర్థం _ పావనం చ తత్‌ స్నానం చ = పావనస్నానం, 
పావనస్నాన మేవ అవస్థా యస్య సః = పాననస్నానావస్థః, తర 
పావనస్నానావస్థం. 
దుంనః _ దుఃఖే తివతీతిడాదుఃసః. 

@ అ ® 


భావము : 


ఈ కలిపురుషుడు ఒంట దుమ్ముకమ్మిన మనుష్యుని జూచి సంతోషించెను. 
వీలయనగా, నతడు నిషిద్ధములై న మేకలు గాడిదలు మున్నగువాని ధూళిచే కొంట 
నింపుకొనియున్నాడు. కాన పాపి. అతని యాశయము తనకు లభింపగలదని 
సంతోషించెను. కాని యాతనిని జక్కగా జూడగా నతడు మనువు చెప్పిన 
పంచవిధస్నా నములలో నొక్కటియైన వాయవ్యస్నానమున కై, గోవుల గిట్టల 
నుండీ రేగిన దుమ్ముతో నొడలి నలదుకొనుచు జేయుచున్నాడని [గించి యిత 
డాస్నానముచే పవ్శితత నొందుటవలన తనకాశయము నొసంగడని యా కలి 
దుఃఖించెను. మనువు “వారుణం తు జలస్నానం ఆపోహి ష్టైతి మా నకం, 
వాయవ్యం గోరజోస్నాన మాగ్నేయం భస్మనోదితం, యత్తు సాతపవర్షేణ 
దివ్యం తదితి పంచధా'' యని 1. వారుణస్నానము 2: '“ఆపోపాష్టామయో 
భువః'” యను వానితోటి మన్హ్తిస్నానము, తి, వాయవ్యస్నానము, 4. ఆగ్నేయ 
స్నానము, 5. దివ్యస్నానము అనెడి యెదు విధములగు స్నానములను జెప్పి 
యున్నారు. ఆందు జలముతో టి స్నానము వారుణము. ''ఆప్రోహిష్టా మే”త్యాది 
. మంత్రములతో జలమును జల్లుకొనుట మన్త్రస్నానమనియు, గోవులయొక్క 
గిట్టలనుండి రేగెడి దుమ్ము నొంట బట్టించుకొనుట వాయవ్యస్నానమనియు, శరీర 
మందు భస్మము నలదుకొనుట యాగ్నేయస్నానమనియు, వర్షముతో డను 
నెండతోను శరీరమును దాకించుకొనుట దివ్యస్నాన మనియు నెంటంగ వలయును. 


న్లో, ఆధానతీ క్యాఒపి గాం వీక్ష్య హన్యమానా మయం ముదా, 
అతిథిభ్య స్తు తౌం బు ద్వా మందం మందో న్యవర్తత. 198 


ప. వి. అధావత్‌-క్వ- అపి-గాం - వీక్ష్య - హన్యమానాం = అయం - ముదా- 
అతిథిభ్యః- తు -తాం-బుద్ధ్వా-మందం-మందః-న్యవ ర్తత . 


ప్రద సర్గ 428 


ల్‌ 


అర్థము : మందః ==మూఢుడై న, అయం=ాఈ కలిపురుషుడు, క్వాపిజ=ఒక్కా 
యెడ, గాం= ఆవృను, వాన్యమానాం =చంపబడుచున్నదానినిగా, పీక్ష్య = 
చూచి, ముదా=ాసంతోషమతో, ఆధావత్‌=పరుగిడెను, తు=కానిః 
తాం=ఆ గోవును, ఆతిథిభ్యః == అతిథులకొజకై, హన్యమానాం= 
చంపబడుదానినిగా, బుద్ధ్వ్యావాతెలిసికొని, మందం= మెల్లగా, న్యవ ర్రత 
=మరలెను, ॥198॥ 


భావము : 


మూఢుడై న యీ కలి ఒక [పదేశమునందు గోవు చంపబడుచున్నట్లు 
చూచి, తనకది పాపభూమియగుటవలన సంతసించి యచ్చటికి వేగముగా 
వెడలెను. కాని యాగోవు యతిథులకై చంపబడుచున్నదని తెలిసికొని కష్టముతో 
మజలివచ్చెను. ఆతిథులకై వడ్డించు టకు గోవధ దోషముకాదు కావున నతడు 
నిరాశు డాయెను. కావుననే “మహోక్షం వా మహాజం వా [శో తియా యోప 
కల్పయేత్‌'” యని [శుతి వైదికు నుద్దేశించి యతనికి వడ్డించుట క్రై గోవును 
వధించవచ్చునని చెప్పుచున్నది. ॥198॥ 


థో, హృష్టవాన్‌ స ద్విజం దృష్ట్వా నిత్యనై మి _తికత్యజం, 
లా 
యజమానం నీరూ మైనం దూరం Wr 199 


పని హృష్టవాన్‌-సః-ద్విజం-దృష్ట్రా - నిత్యనై మి త్రికత్యజం - యజమానం- 
నిరూప్య- ఏనం- -దూరం-దీనముఖః-అ|దవత్‌. 


అర్థము ఏ సః=ఆ కలిపురుషుడు, నిత్యనై మి తిక త్యజం, నిత్య == నిత్యములై న 
దానాదులను, నైమి త్తిక=ానై మి త్రికములై న అగ్నిహో| తహోమాదులను, 
త్యజం=- వదలుచున్న, ద్విజం = దాహ్మణుని, దృష్ట్వా=ా చూచి, 
హృష్టవాన్‌ =సంతోషించెను. అథ==- పిదప, ఏనం=ావీనిని, యజమానంల 
== యజ్ఞమందు దీక్షవపాంచినవానిగా, నిరూప్య=ా తెలిసికొని, దీనముఖిః 
= దుఃభితవదనుడై , దూరం = ప ఆ|దవత్‌ = 
పరుగెత్తెను. 


888 శ్రీహర్ష నైషధము 
భావము : 


ఆ రాజధానియందు వేదపఠనముగావించుచున్న వై దికుల ముఖములను డి 
వెల్వడు పదసమూహమును వినుచున్న కాలస్వరూపుడగు కలిపురుషుడు అడుగును 
కూడా పెట్టలేకపోయెను. ఇతడు పాపాత్కుడు కాన వేద శ్రవణముచే నీతనిళ క్రి 
కుంఠిత మైపోయినందువలన ముందుకు నడుగుపెట్టలేక పోయెనని యాశయము. 


థో, (శుతిపాఠకన కేరభ్య స త్రాకర్ల యతః కమమ్‌, 
గా అంధ అణాల ర్‌ం న్‌ 
[కమ స్పంకుచిత సస్య పురే దూర మవ ర్తత. 162 


వి. (శుతిపాఠకవ క్త్రేభ్యః-త్మత-ఆకర్ణయతః-| కమమ్‌-[కమః - సంకుచిత ః- 
ais ణ 
తస్య-వురే-దూరమ్‌-అవ ర్తత. 


అర్థము:- త(త పురే =ఆ నివధేశ్వరుని పట్టణమునందు, [శుతిపాఠక వ క్తే 9భ్యః, 
[క్రతిపాఠక = వేదపాఠ ముచేయవారియొక్క, వక్తే9భ్యః = == ముఖముల 
నుండీ, [కమంవా కమపాఠమును, ఆకర్ణయత:ః=వినుచున్న, తస్యా 
ఆ కలికి, [కమః=౭పాదవిన్యాసము, సంకుచితః = | పతిబంధింపబడినదై, 
దూరం=దూర ముగా, అవ ర్రత=-ఉండీనది. 


(జతిపాళొక్‌న శ్రే ?భ్యాః _ శుతేః పాఠకాః == (శ్రుతిపాఠకాః (కుతి 
పాఠకానాం వక్తాంణి = (శుతిపాఠకవక్రా౨ణి, తేభ్యః == (శతి 
పొఠకవ కై )భ్యః, 


భావము : 


ఆ నలునిపట్టణమునందు వేదాధ్యయనము చేయువారి ముఖములనుండి, 
వెల్వడు |కమపాఠమును వినుచున్న యాకలిపురుషునికి, పాదములు [పతిబంధింప 
బడినవై , (పవేశింప శ క్రిలేక, దూరమున నుండిపోయినవి. వేదముల యొక ్క- 
క్రమపాఠ [ప్రభావముచే నీవిధముగా నేర్పడినదని యాశ యము, ॥162॥ 


a 
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శో, తాన ద్లతి రృతాటోపా పాదయో -నేన సంహితా, 
య =) 
న వేదపారఠికంరేభ్యో యావద్శశ్రావి సంహితా. 163 


ప. వి. తావక్‌_గతీః - ధృతాటోపా _ పాదయోః = తేన-సంహితా-న-వేదపాఠి 
కం కభ్యః.యావత్‌ _అ|శావి-సంహితా. 


అర్థము : తావత్‌ == ఆంతవజకును, తేన=-ఆ కలిపురుషునిచే, పాదయో ః= 
పాదములయందు, ధృతాటోపా = ఆడంబరముతోగూడిన, గతిః 
నడక, సంహితా = భరింపబడినది. అనగా నవలంబింప సాధ్యమైనదని 
యర్థము, యావత్‌ = ఏంతవరకు, వేదపారికం రేభ్యః; వేదపాఠిzా 
వేదములను పఠించువారియొక్క_ , కం ఠేభ్యః = కంఠములనుండి, 
సంహితా పద్మకమములనెడి వేదపాఠరనులకంటె విలక్షణమైన బుగాది 
రూపములుగా కలిసి యుచ్చరింపబడు వాక్యసముదాయము, నా|శావిడా 
వినబడలేదో. 


ధృతాళోనా _ ధృతః ఆటోపః యయా mee = ధృతాటోపా, 
వోద్‌పూరికోంరో భోం ః - వేదం పళ సతి = వేదపాఠినః, వేదపారినాం 
కంఠాః = వేదపాఠికంఠాః, తేభ్యః == వేదపాఠికంతేభ్యః. 


భావము : 

ఆకలిపురుషడు, వేదములో సంహితాపాఠమును విననంతవజకును 
నాటోపముతో నడువకలిగెను. కాని యెప్పుడు వేదపాఠమును చేయువారి 
కంఠమునుండి సంహితను వినెనో అపుడుతనపాదములను కదల్పలేకపోయెనని 
యాశయము. సంహిత యనగా విరామములు లేకుండ వేదములోని ఇర లాక్యప 
లను కలిపి పఠించుట. ॥168॥ 


శో తస్య క నాసా నాశ మివాగమత్‌, 
త(త్రాతతద్భశౌ నాసౌ (క్రతుధూమకదర్థితే. 164 


ఖ్‌ 
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ప. వి. తస్య-హోమాజ్యగంధేన-నాసా-నాళం-ఇన-అగమత్‌-త|త - ఆతత = 
దృశౌ- న-అసౌ-|[కతుధూమకదర్ధిలే. 


అర్థము: త|త=-ఆ పట్టణమందు, హోమాజ్యగంధేన, పోమ = హోమమునకు 
సంబంధించిన, ఆజ్య == నేయియొక్కం, గంధేన =పరిమళ ముచే, తస్య 

ఆ కలియొక్క-, నాసా == ముక్కు, నాశం=ావినాశమును, అగమదివ 

== పొందినదో యనునట్టుండెను. తథా=అళ్లే, అసౌ=౭ఈ కలి, 

[క తుధూమకదర్థితె; [కతుధూమ== యాగ ధూమముచేత , కదర్ధ్థితేజ= 

= పీడింపబడిన, దృశా==కన్నులు, నాతత=తెబచుటకు శక్తుడు కాలేదు. 


సమాసములు : 


వోమాజ్యూ గంధోనో జ హోమస్య ఆజ్యం = హోమాజ్యం, వోమాజ్యస్య 

గంధః == హోమాజ్యగంధః, తే న జావోమాజ్యు గంధే న, 

(తు దూమకదర్థి తో జ [కతోః ధూమః=[క తు ధూమః, [కతుధూమేన 

క దర్ధిలే ==కతుధూమక దర్ధితే, తే= క్రతు ధూమకదర్ధితె, . 
భావము : 

ఆ పట్టణమందు హోమము చేయబడిన ఘృతములయొక్క- పరిమళములచే 
నీక లిపురుషునియొక్క [ఘాణెం్యదియము నాశము నొందినది. యజ్ఞమందలి 


పొగచే, (గుడ్డితనమును పొందిన కన్నులనుగూడ, నా కలిపురుషుడు తెజచుటకు 
శక్పడు కాలెదు. | 


శో. అతిధీనాం పదామ్చొభి రిమం (ప్రత్యతిపిచ్చిలే, 
అజ్జణే గృహిణా మృత్ర ఖలేనానెన చస్థ్టలే. కేట్‌ 


ప. వి. ఆతిథీనాం-పదా మ్చోభిః -ఇమం- | పతి--అతిపిచ్చిలే-అజ్జణే షి గృహిణాం ప 
ఆత -ఖలే న- అనేన-చస్థలే. 


అర్థము: అ్యత==ఈ పట్టణమందు, ఆతిథీనాంా గృహములకు వచ్చినట్టి బాట 
.... సారలయొక్క, పదామోభిః=పాదములను కడిగిన యుదకములచే, 
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ఇనుం= ఈ కలిపురుషు నుద్దేశించి, (యనగా ధార్మికుల నుద్దేశింపక ) 
అతిపిచ్చిలే = నీట తడియట చే నును పెనట్టి, గృహిణాం == గృహస్థుల 
యొక్క. అఆబ్లణే == ముంగిట, ఖలేన =దుష్టుడెన , అనేన = ఈ కలి 
పురుషనిచే, చస్థలే== జారిపడుట యేర్చడినది. 


సమాసములు : 


నదామ్మా భిః-పదేష ఆంధభాంసి == పదాంభాసి, తై ౩= పదామ్మోథీః. 
అళివీబ్ళిలే ఆత్యంతం పిచ్చిలం = అతిపిచ్చిలం, తస్మిన్‌ =-అతిపిచ్చిలే, 


భావము : 


ఆ పట్టణమందు గృహమునకు వచ్చునట్టి బాటసారులయొక 3 
పాదములను కడుగుటచే పారెడు నుదకములచే, నిత్యము తడిసి నును పైనట్టి 
గృహస్థుల ఇండ్ల ముంగిలియందు నితడు జారిపడుచుండెను. ధార్మికుల విషయ. 
మున నాముంగిళ్ళు నునుపెక్కక యుండుటవలన వారీవిధముగా జారిపడుట 
లేదు. అధార్మికుడగు కలిపురుషనికి మాతమే యిట్టి పతనము లేర్పడుచుండి 
నవి, 


కో, పుటపాక మివ (ప్రాస క్రతుశుష్మ్యమహో ష్యభధిః, 
తతత్యజ మివాక ర్తి పూర్వార్మివ్యజినానిలై ౩. 166 


పవి; పుటపాకమ్‌-ఇవ-| పాప- [క తుకుష్మమహోష్మభిః, జ త|త్పత్యజ్ఞం-ఇవ జ 
అక రి-పూరోర్మివ్యజినానిలై ౩. 


అర్థము: (కతువష్మ మహోమ్మధిః; [కతు =యాగములయంచలి, శుష్మ == అగ్ని 
యొక్క, మహోవమ్మధభిః= అధిక సంతాపములచే, (కలిః=కలిపురుషుడు) 
పుటపాకం=ా పెన [కింద మూత పెట్టి కల్లించెడి మంటను, పాపేవా 
పొందెనో యనునట్టుండెను, తథా=అట్రి, పూరోర్మివ్యజనానిలై 8 
పూ ర్ర=-నడబావులు తటాక ములు మున్న గువానియందలి, ఊర్మి = 
కెరటము లనెడి, వ్యజనవావిసనక జ్ఞలయొక్క_; అనిలై = తెమ్మెరలచే, 
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త|తాతఃజం-, తత్‌ = ఆ కలి మొక్క (పత్యజ్ఞం = అవయవ 
U ఎ స్‌ ౧ 
సమూహము, అక ర్తి ఇవ = కోయబడుచున్నదో యనునట్టుండినది , 


భ్రటపాకం _పుటయోః పాకః == పుటపాకః, తం=పుటహాకం, 

(గత భవ్యమవోవ్యభిః.కతుషు శుష్మాః = క్రతుకుష్మాః (కతు 
శుష్మాణాం మహోష్మాణః=[క తుశుమ్మమహోష్మాణః, తై 8=|కతు 
శుష్మమహోష్మభిః, 

త (తృ త్య గం-అజ్ల మజ్గం==(పత్యజ్ఞం, తస్య పత్యజ్లంజ త త్పత్యజ్ఞం. 
ఖూరో ర్భొవ్య వినానిలై 8 - పూరానాం ఊర్మయః == పూరోర్మయః, 
పూరోర్మయ పవ వ్యజనాః=-పూరోర్మి వ్యజనాః, పూరోర్మి వ్యజనానాం 
అనిలాః == పూరోర్మి వ్యజనానిలాః, తై ం==పూరోర్మివ్యజనానిలై 8, 


భావము : 


ఆ నగరమందలి యాగములలోని యగ్నులవలని గొప్పవేడిచే, నా కలి 
పురుషుడు పుటపాకమువలని తాపమును బొందినట్టు తీ వతాపమునను గుజియా 
యెను. పుటపాక మనగా అకతుగుభాగమున పైభాగమున సంపుటము లుంచి వాని 
సందులలో మన్నును పూసి, చేసెడి మందుల వంట పుటపాక మనబడును. ఇడి 
మిక్కిలి వేడిని పుట్టించి మందును బక్యము గోవించును. ఆ విధమగు పుటపాకము 
కలిపురుషున కేర్పడినట్టుండినది. అస్తే యానగరమందలి నడబావులు. చెరువులు 
మున్నగువానియందలి, కెరటము లనెడి విసనక జ్ఞలనుండి వచ్చెడి గాలికి యా 
కలిపురుషుని శరీరమందలి యవయవములన్నియు కోయబడుచున్న ట్లుండినవని 
యాశయము. ॥1668॥ 


శో. పిత్తూణాం తర్చణే వర్లెః కీర్ణాత్‌ వేశ్కని' వేశ్మని, 
౧౧ Ear x] 
కాలాదిన తిలాత్‌ కాలా దూర మత్రస దత సః, 167 


ప. వి, పితాణాం_తర్పణే- వర్ణెః- కీర్ణాత్‌- వేశ్మని- వేశ్మని- కాలాత్‌- ఇవ- 
తిలాత్‌ _కాలాత్‌-దూరం-ఆతసత్‌ -అత-సః. 
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అర్థము: సః=జ కలిపురుషుడు, అత=ాఈ పట్టణమందు, వేశ్మని వేశ్మని==. 
ఇంటింటను, వర్ణెః==[బాహ్మణులు మున్నగు నాలుగు వర్ణముల వారిచే, 
' పిత్తూణాంచాపితృ పితామహ పపితామహులకును, అగ్ని ష్యాతాది పిత 
లోకములకును, తర్పణే = వారి నుద్దేశించి _వారి తృ ప్తిక్రె చేయు 
జల్మ పదానక ర్మయందు, కీర్ణాత్‌ ౬౭రాలినట్టి, కాలాత్‌ ==నల్లని, తిలాల్‌ = 
నువ్వునుండి, కాలాదిన=ా యమునినుండి యెల్లో యట్లు, అత సత్‌ == 
భయపడెను. 


విత్య్తూణాం-పితా చ = [పపితామహశ్చ=పితరః, తేషాం= 
పిత్తూణాం,. 


భావము : 


ఆ కలి పురుషు డ్రీ పట్టణమందు (బాహ్మణులు మున్నగు నాలుగు 
వర్ణములవారును తం|డులకును, తాతలకును, 'ముతాతలకును, నగ్నిష్వాతాదుల 
కును తృప్తి గల్గించుటకై వదిలిపెట్టు తర్పణములనుండి రాలినట్టి నల్చని నువ్వుల. 
నుండి మృత్యువునుండి యెట్లో యట్లు భయపడెను. అనగా నామంతపూతము 
లగు నువ్వులు పవి తములై (పభావముతో గూడి యా యపవి తుడగు కలిని 
భయపజచినవని. యర్థము. 11161 


కో స్నాత్యణాం తిలకై ర్మేనే స్వమన్తర్షీ ర్ణమేవ సః, 
గొ 
కృపాణీభూయ హృదయం ప్రవిషై షెరెవ శస స్య తైః 168 


పమ స్నాతశాణాం-తిల క్రై 8- మేనే -స్వమ్‌-అ న్తః - దీర్ణం- ఏవ సక కృపాణీ 
భూయ._హృదయం.| పవిషైః-ఇవ-తస్య-తై 8. 


అర్థము: కృపాణీభూయ= ఖడ్గముగా నేర్పడి, తస్య==ఆ కలిపురుషునియొక్క, 
హృదయం== వక్షః స్థలమును, [పవిషైః=|ప వేశించినవో యనునట్సన్న, 
జ వ Wl అ 5 


894 శ్రీహర్ష నైషధము 


స్నాత్యాణాం =స్నానము చేయువారియొక్క_, తిలక? == నామములు 
మున్నగువానిచే, సః==-ఆ కలిపురుషుడు, స్యండాతన్ను, ఆంతః= 
వక్షఃస్థలమునందు, దీర్గ మేవ=-చీల్చబడినవానినిగనే, మేనే-తలంచెను. 


సమాసములు : 


స్నాత్ళాణాం జ స్నా స్తీతి=ాస్నాతారః, తేషాం=స్నాత్యూ ణాం, 
తృవొణీభూయ చే అకృపాణః కృపాణః సమ్పద్యమానః భూతార 
కృపాణీభూయ.. 


భావము : 


ఊర్థ్వపుం డములు అనగా నిలువుగా నుండెడి కత్తులవలె నుండెడు, 
ముఖము నందలి నామముల వంటి తిలకములు స్నానకాలములో తొలగిపోయి 
యా కలిపురుషనియందు (ప్రవేశించి యాతని వక్షఃస్థలమును చీల్చెనో యనునట్లు 
ఆతడు తలంచెనని యాశయము. ॥1668॥ 


ట్లో, _ పుమాంసం ముముదే తత విందన్‌ మిథ్యావదావదహ్‌, 
న్రియం (పతి తథా వీక్ష్య తమథ మానవా నయమ్‌. _ 1649 


ప. వి, పుమాంసం-ముముదే-త[త-విందన్‌ -మిథ్యావదావదమ్‌- న్రియం- |పతి- 
తథా-వీక్ష్య-తం= అథ .న్లూ నవాన్‌- ఆయం. 


అర్థము:- ఆయం ఈ కలిపురుషుడు, త|త=జి పట్టణమునందు, మిథ్యావదా 
వదం, మిథ్యా =అసత్యమును, వదావదం == చెప్పుచున్న, పృుమాంసం= 
_పురువని, విందన్‌ =-పొందుచు అనగా నసత్యమును చెప్పెడి జనమును 
జూచుచు, ముముదే=-సంతో షించెను, అనగా నట్టి యసత్యవాదుల ద్వార 

మున [పవేశింపగోరెను అని యర్థము. అథ == సంతోషించిన పిదపనే, 
తం==ఆ పురుషుని, న్రీయం పతి = శ్రీని గురించి, తథా==ఆవిధముగ 
నసత్యము జెప్పువానినిగా ,వీక్ష్య =చూచి, యనగా యాశ్రీనిగూర్చి పరివోస 
వచనముగా తెలిసికొని, న్లూనవాన్‌ == దుఃఖించెను. న్రితోడ నర్మసల్లాప 


న సర్గ. 805 


మం దసత్యము దోషము కాదు కాన కలి, pm కవకాశ ములు 
లేనందువలన దుఃఖించెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


మథ్య వోదావోదం ౬ మిథ్యా వదతీతి== వ తం=ామిథ్యా 
వదావదం. 


భావము :. 

ఈ కలిపురుషుడు, ఆ నగరమందు అసత్యము జెప్పు పురుషుని బొంది, 
తన |పవేశ మునకు ద్వారము దొరికినది గదా యని సంతసించెను. కాని తర్వాత 
యాప్పరుషుడు స్రీతో నర్మాలాపములు చేయునప్పుడే యసత్యము చెప్పుటవలన 
తన పవేళమున కవకాశములేదని గహించి దుంఖించెను. పురుషుడు శ్రీతో 
నర్మాలాపసమయమునందు అసత్యము జెప్పినను దోషము లేదు. కావున అచ్చట 
కలికి | ప్రవేశించుట కవకాశము లక వోపుట్రవలన నతడు విషాదము నొందెనని 
యాశయము. 111691 


ల యజ్ఞ యూపఘనాం జజొ స పురం శ జ్ఞసంకులాం౦, 
జనైై రప. 8 కీర్ణాం వ్యాల (కోడీకృతాంచితామ్‌. 10 


ప, వి, యజ్ఞయూపఘనాం -జజ్ఞా- =ఎసః-పురం = శజ్ఞసంకులాం-జనై ర సన ర 
కీర్ణాం-వ్యాల్మకోడీకృతాం-చ-తామ్‌. 


అర్ధము :- సః=ఆ కలిపురుషుడు, యజ్ఞయూ పభ నాం = యజ్ఞయాగ ములకు సంబం 
ధించిన, యూప==యజ్ఞపశువును గట్టుటకు సాధనమైన స్తంభములచే, 
ఘనాం=సందులేనిదై న, పురం=ఆ నలునిపట్టణ మును, శంఖసంకులాం = 
శంఖములను నాయుధములతో ( గూడినదో యనువిధముగను, తథా = 
అవే, ధర్మఘనై 8= ధర్మాచరణముతో నిండినట్టి, ఆనె 8==జనము 
లతో, కీర్ణాం=-వ్యాపింపబడిన, తాం=ఆ పరమును, వ్యాల|క్రోడీకృతా 
మివ, వ్యాల== పాములచే, కోడీకృతా మివ చ=ాఆంకముగా చేయ 
బడినదానినిగను, జబ్బా== తెలీ సికొనెను, 


సమాసములు : 


యజ్ఞ యూవభునాం. యజ్ఞస్య యూపాః= యజ్ఞయూపాః, యజ్ఞయూ పైః 
ఘనాః == యజ్ఞయూపభనాః, తాం=ాయజ్ఞయూపభఘనాం. 


లజ నంవలా౦ _ శజ్జెః సంకులా=ాకబ్ధసంకులా, తాం=శజ్ఞసంకులాం. 
ధర్భతునై ః న ధర్మేణ ఘనాః = ధర్మఘనాః, తై ః=ధర్మఘనేై 8. 
వ్యాల (కోణీక్ళ్‌ తాం. వ్యాలై ః కోడీకృతా == వ్యాల కోడీకృళా, తాం= 
వ్యాల| కోడీకృతాం. 


భావము : 


ఆ నలుని నగరము యజ్ఞపపవును బంధించెడి యూప స్తంభములలో 
నిండియున్నవి. దానిని చూచి కలిపురుషుడు శంఖాయుధములతో గూడిన దానినిగా 
భావించెను, అదే ధర్మా చరణపరులగు జనులతో నిండిన యానగరమును జూచి 
కూరసర్పములతో గూడినదానినిగా భావించెను. ఆ కలిపురుషని దృష్టియంధు 
మంచివిషయము లన్నియు చెడ్డవిగా గొనబడుచుండినవని యాశయము. ॥170॥ 


లో స పాఠ్య వమళకత్‌ గనుం న పైప సరాకిణాం, 
మూట వాని కా తాలుక ఘన మస్థలక్‌. 171 


I, RE: గన్తుం-న-వరాక ౩ -పరాకిణాం-మాసోపవాసినాం- 
ఛాయాలంఘనే- ఘనమ్‌ -అస్టలత్‌. 


అర్థము; వరాక ః=నీచుడై న, సః=ఆ కలిపురుషుడు, పరాకిణాండాపం|డెండు 

దినము లుపవాసముతో గావించెడి పఠాకమను [వతము నాచరించువారి 

| యొక్క, పాఠర్శ్వం.==| పక్కను గురించి, గన్తుం== వెడలుటకు, న 

అళకత్‌డ్లాళక్తుడు కాలేదు. తథా==అట్రే, మాసోపవాసినాం=నెలదినము 

లుపవసించి [వతమునాచరించువారియొక్క_, ఛాయాలంఘనే, ఛాయా == 

నీడను, లంఘనే=-దాటుటయందును, ఘనల=మిక్కి_లి, అస్థలత్‌ == 
పడెను, తాపసులనీడ నతిక్రమించుటయు నసాధ్యము. 


సప్తదశ సర్గ ళు 


వరాశీణాం_పరాకః ఏషా మ సీతి == పరాకిణః, తేషాం==పరాకిణాం. 
మాసోవవానీనాం-మాసం ఉపవస న్తీతి = మాసోపవాసినః, తేషాం = 
మాసోపవాసినాం. 

ఛాయాలంధథునో ఛాయాయాః లంఘనం = ఛాయాలంఘనం, తస్మిన్‌ = 


భాయాలంఘనే. 
భావము : 


సీచుడైన యా కలిపురుషుడు, పం(డెండు దినము లొ.క్షపొద్దులు గావించి 
పరాక|వతమును గావించువారి చెంతలకును పోలేక పోయెను. అభ నెలదినము 
లొక్క్మప్రొద్దులుండి (వతము నాచరించు వారియొక్క. నీడను కూడా దాటుటకు 
సమర్థుడు కాక పోయెను. ॥171॥ 


శ్లో. ఆవాహితాంద్విజి సత్ర గాయత్రీ మర్మ్క-మండలాత్‌, 
౧ రాల అలి 
న సన్నిదధతీం పశ్యన్‌ దృష్టనష్టోఒభవ దియా. 172 


హః ఆవాహితాం-ద్విజై 8-త|త-గాయ।తీం- అర్కమణ్జలాత్‌ -న = సన్నిద 
ధతీం-పశ్యన్‌ -దృష్టనష్టః- అభవత్‌ -భియా. 


అర్థము: సః= ఆ కలిపురుషుడు , త|త=-౪ నగరమందు, ద్విజై 8 =వి[పు 
'లచే, ఆవాహితాం=ాజఆ వాహనము గావించబడిన యనగా పిలువబడిన, 
(కావుననే) అర్క మండలాత్‌ =-సూర్మబింబమునుండి, సన్నిదధతీం == 
సమీపించుచున్న, గాయ।|తీం==-గాయ।తీదేవిని, పశ్యన్‌ = చూచుచు, 
భియా==ఆ దేవత యొక్క. (పభావమువలని భయముచే, దృష్టనపష్టః, 
దృష్ట=ాతొలుత చూడబడినవాడై, నష్టః =పీథప నంతర్థానము జెందిన 
వాడుగా, అభవత్‌ == ఆయను, 
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అర్బ్‌.మజ్జలాక్‌ _ అర్కస్య మబ్బలం = ఆర్కమణ్జలం, తస్మాత్‌ = 
అర్క-మణ్జలాత్‌, 
దృష్ట నప్టః-దృష్ట శ్చాసౌ నష్టళ్చ=-దృష్షనష్టః 


భావము వ 


ఆ కలిపురుషుడు, ఆ నగరమందు విప్రులు ఆవాహనము గావించిన 
గాయ, తీదేవి- సూర్యమజ్ఞలము నుండి వారియొద్దకు సమీపించు చుండినది. 
ఆమెను ఆ కలిపురుషుడు గాంచుచు నామెయొక్క [పభావముచే భయము జెంది 
తొలుత కనపడియు, పిదప గనపడక మజుగు చెందెను. ॥172॥ 


శో. స గృహే గృహిణాం పూర్ణే ఘనే వై ఖాననై ర్వృతే, 
యత్యాధారేఒమరాగారే క్వాపి న స్థాన మానశే, 178 


ప. వి. సః-గృహే- గృహిణాం- -పూర్ణే_ఘనే. వె ఖాన సెః- వృతే _ యక్యాతాం ఎః 
అమరాగారే_ క స్ట స్థానం-అనశే. 


అర్థము: సః=zాఆ కలిపురుషుడు, గృహిణాం = గృహస్టులచే, పూర్ణం నిండిన, 
గృహే==ఇంటను, వైథాన సైః=ావై ఖానసులను వనవాసులై న తాపసు' 
లచే, వృతే=పరివేష్టితమైన, ఘనేవ ఘనమైన (పదేశమందును, లేదా, 
““వనే'' యను పాఠాంతరము ననుసరించినచో, వనే = వనమునందు, 
తథా= ఆపే, యత్యాధారే, యతి = సన్న్యాసులకు, ఆధారే = నివాస 
స్థలమునందును, అమరాగారే = దేవాలయమందును, క్యా౭_పి = 
ఎచ్చటను, స్థానం= స్థితిని, న ఆనశే=ై-పొందలేదు.. 


గృ వాడాం-గృహ మేషా మ స్తీతి గృహిణః, తేషాం = గృహిణాం. 
యతాభ్రాధారే_యతీనాం ఆధార 8౩==యత్యాధారః, తస్మిన్‌ -యత్యాధారే, 
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అమరాగారే-అమరాణాం ఆగారం ౫ అమరాగారం, తస్మిన్‌ =-అమరా ' 
గారే. 


భానము : 


ఆ కలిపురుషుడు, గృహస్థుల ఇండ్రయందును, తాపసులచే గూడిన వనము 
నందును, సన్న్యాసుల నిలయములయందును, దేవాలయము లందును, నెచ్చటను 
సీతిని బొందలేదు. ॥178॥ | 


శో, హింసాగవీం మఖే వీక్ష్య రిరంసు ర్హావతి స్మ సః 
సా తు సౌమ్య వృషాస కా ఖరం దూరం నిరాస తమ్‌. 174 


ప.వి. హింసాగపీం. మఖే- వీక్ష్య- రిరంసుః _ ధావతి- స్మ. సః-సా- తు. 
సౌమ్యవృషాసకా -ఖరం -దూరం-నిరాస-తమ్‌. 


అర్థము : సః==ఆ కలిపురుషుడు, మథే=గో మేధమను యజ్ఞమందు, హింసాగ 
వీం=హింసింపబడుట కై యున్న గోవును, వీక్షక=-చూచి, రిరంసుః= 
తన మనస్సునకు వినోదము గోరినవాడై, అనగా నిషేధింపబడిన 
గోహింస నాకు ఇష్టమని, ధావతి స్మ = పరుగిడుచుండెను. సా తు=ా 
ఆ చంపబడు గోవో, సౌమ్య గవృషాసకా, సౌమ్య యా. సోమదేవతాక మైన, 
వృష =ధర్మమందు, ఆసకా= సంబంధము కల్గినదై, లేదా, సామ్య 
అభిచారము మున్నగు దుష్టకర్మలు లేనందువలన రమణీయమైన, పార 
లౌకిక మగు, వృష=-ధర్మ మునకు. ఆసకా=ాసాధనముగా సంబంధించి 
నదె, ఖరంహపాపరూప మైనందువలన సహింపసాధ్యముకాని, లేదా 
“రలయోరభేదః'” ఆను న్యాయము చొప్పున, ఖలం = దుష్టుని, 
దూరం=ా దూరముగా, నిరాస=ానిరాకరించెను. తొలుత నధర్మసాధక 
మగు గోహింసను గాంచి పవ ర్తించి, పిదప ధర్మ సాధక మగు వైదిక 
పపహింసాదికముగా చూచి యిది, నాకు [పియమైన హింసగాదని. దూర 
ముగా పోయెనని యర్థము. “నఖ” యను స్థానమున, "ముఖి యను 
పాఠము ననుసరించినచో, హింసాగవీంచాహింసను (పతిపాదించెడి 
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వాక్కును, ముఖీ = యజ్ఞమును చేయువారి ముఖమునందు, వీక్ష్య జా 
చూచి, అనగా వారి ముఖమునుండి విని, రిరంసుః = ఆనండింపగోరు 
వాడై, ధావతి, స్మ =పరుగిడుచుండె నని యర్థము. 'సా తు=ఆ వాక్కు, 
సౌమ్యవృషాసకాసతీ=-సౌమ్య మైన ధర్మ మందు ఆస క్తిగల్లినదై , -తం = 
వానిని, అఖరంచకేజోరహితునిగా, నిరాస _ నిరాకరించినది. లేదా, 
రిరంసుః=| కీడయందు గోరిక కల్గిన, ఖరః=గాడిద, (హింసా) గవీం= 
(హింసింపదగిన) గోవును, వీక్ష్య = చూచి, యద్యపి = ఒక వేళ, 
ధావతి=-పరుగిడును, సా=-ఆ గోవు, సౌమ్యవృషాసకా, సొము= 
అంద మైన, వృష = ఎద్దుపైన, ఆసక్తావాఆస క్రిగలద్దై, త౦ం=ఆఅ గాడి 
. దను, దూరం==దూరముగా, నిరాస=నిరాకరించెను. 





భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు గోమేధమను యజ్ఞమునందు హింసించుటకై తేబడి 
యున్న యావును జూచి, దానితో మనసునకు వినోదము బొందగోరినవాడై 
(దానితో విహరింపగోరినవాడై ) దాని యొద్దకు పరుగిడుచుండెను. టా, 
గోవధ తన కిష్టమైనదని [పథమ పక్షమున, తన పశుస్వభావముచే గోవుతో 
రమింపగోరుట తన కిష్టమైనదని ద్వితీయపక్షమున యభ్మిపాయము. ఆ గోవో, 
సోమదేవతాకమగు ధర్మమునందు, యాగమునందు సంబంధము గల్గినదై, 
యనగా ధర్మాభిలాషగలిగినదై (సుందర వృషభముచె సాంగ త్యము నొందినదై) 
. ఇరుడైన యనగా “రలయో రభేదః౭”* యను న్యాయము ననుసరించి రాకును 
లాకును భేదములేదు కావున, ఖలుడైన, యనగా దుష్టుడు లేదా [కూరుడునైన, 
(ఖరమైన యనగా గార్దభమైన) యా కలిపురుషుని దూరముగా బడునట్టు తన్ని 
నది. ఎద్దుతో సంగమించెడి యావు, తనకంటె వేతొక జాతికి జెందిన గాడిదను 
నిరాకరించుట యుక్తమే గదా? అనగా నా కలిపురుషుడు గోవధ నభినందింప 
గోరుటవలన జాతీహీను డనియు, నా గోవుతో సంగమింపబూనుటచే, పప[పవృత్తి. 
గలవా డనియు ద్యోతితము. 


శో కాటమ నాఒసశ్య దన్విష్యన్‌ హింసా మాత్మ (ప్రియా మసౌ, 
గ్‌ 
స్వమి్మితంత్మతన (పాప దపి మూర్జముఖ కలిమ్‌. 175 
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పవి, క్వ- అపి-న-అపశ్యత్‌ -అన్యిష్యన్‌ - హింసామ్‌- ఆత్మ! పియాం_ఆసౌ = 
స్వమితం-తత - అనీ (పాపత్‌_అపి-మూర్గముఖ-క లిమ్‌. 


అర్థము ; ఆసౌడాఈః కలిపురుషుండు, క్యా&పి = ఏ స్థానమందును, అత్మనఃవా 
తనకు, [పియాం=|పియమైన, హింసాం = హింసను, అన్విష్యన్‌ = 
వెదకుచున్నను, నా౭పశ్యత్‌ =చూడలేదు, తథాజాఅట్లే, మూర్గముఖే=- 
మూఢునినోటను, స్వమి|తం==, స్వ్య=కలియైన తనకు, మితం 
సఖుడైన, కలిం చ= కలహమును, న [ప్రాపత్‌ పొందలేదు. (పజలు 
చక గా పరిపాలింపబడుటవలన కలహమునకు |బస_క్తిలేదని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఆత్భ (వీయాం-ఎఆత్మనః [పియా=ఆత్మ (పియా, తాం==ఆత్మ[పియాం, 

న్నంమి (తోం_స్వస్య మి[తం=ా-స్యమి[తం, తత్‌ == స్యమి[తమ్‌, 

మూరముఖి మూర్గస్య ముఖం=ూ మూర ముఖం, తస్మిన్‌ == మూర్లముఖ, 
ఖ వు నో ఖి 


భావము; 


ఈ కలిపురుషుడు, ఆ నగరమం దెచట వెదికినను తనకు ప్రియమైన 
హింసను చూడలేదు. ఆకే మూర్భునినోట కూడా తనకు చెలికాడైన కలహమును 
బొందలేదు. అనగా నా యూరియందు మంచి పరిపాలనచే పశాంతి నెలకొని 
యుండుటవలన (పజలలో కలహము లేదని యాశయము. క లిపు కుసషునకు 
కలహము |పియసఖుడు. అనగా నెచ్చట కలియుండునో యచ్చట కలహముండు 
నని యభి పాయము nlT75n 


AR మౌనేన (ప్రతనిష్టానాం స్వా(కోశం మన్యతే స్మ సక 
వన్యవనారుభి రృజ్లౌ స్వశిరశ్చ పదాహతమ్‌. 176 
దిలి ద బజ్లః 


ప. వి. మౌనేన-వతనిష్టానాం-స్వాకోశం-మన్యతే-స్మ- సః- వన్మ్యవన్హారుభిః- 


జౌ స్వశిఠః-చ- పదా.హతమ్‌, 


ఖ్‌ 
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అర్థము :=ఎసఃవఆ కలిపురుషుడు, (వతనిష్టానాం, [వత=నియమములయందు, 
నిష్టానాం=ఆస కి కలిగిన, వారియొక్క మొనేన=వాక్కును నియమించు 
కొనుటచే, స్వాాకోళం, స్వవాత నకు, ఆ|కోశం=ాశాపముగా, మన్యతే 
స్మ=-తలచుచుండెను, తథా = అర్హు, వన్మ్యవన్దారుభిః, వన్హ్య=-నమస్క- 
రింపదగినవారిని, వన్హారుభిః==-నమస్క-రి ంచునట్టి వారిచే, స్యశిరళ్స=ా 
తన తలను, పదాహతం=ాపాదములజే కొట్టబడిన దానినిగా, జజ్ఞ = 
తెలుసుకొనెను. ఇవి యన్నియు శాస్తో9 క్త విషయములను పరిపాలించుట 
యగుచున్నవి. కాని యట్టు శాస్త్రవిధపాలన యతని కావిధముగా 
దుఃఖమును కల్పించు చుండినదని యర్థము. 


సమాసములు : 


_ోతోనివా నాం _ వతే నిషా యేషాం తే==|వతనిషాః, తేషాం= 
థ్‌ థ్‌ అ 
(వతనిస్టానాం. | 
స్వాం (కోళం-స్వస్య-ఆ [కోశం స్వా్యకోళః, తంవస్వా కోశం. 

న న్యా వ న్టాడు భిః జ వన్హ్యానాం వన్టారవః = వన్ట్యవన్చారవః, తైః యదా 
వనవనారుభిః. 

౧ ది 
న్షరళిరం = స్వస్య శిరఃజాస్వశిరః, తత్‌ ైస్యశిరః. 


వదావాళతయ _పదేన ఆహతం=ాపదాహతం, పత్‌ -=పదాపహతం. 
భావము : 


(వతాచరణశై మౌనము వహించిన యుపాసకులను గాంచి, యీ కలి 
పురుషుడు, వారు తన్ను శపించుచున్న వారినిగా భావించెను. పెద్దలకు 
వందనము చేయువారిచే తన శిరము వారి పాదముచే కొట్టబడినదిగా భావించెను. 
అనగా శాస్రో9 క్ర విధు లన్నియు నితనికి దుఃఖ|పదములుగా నుండినవని 
యాశయము. ॥176॥ 


ల్లో. మునీనాం స బ్బసేః ఎక పశ్య న్నాచామతా మసః, 
నునే ఘన రమ్మీ హన్తుం శ పుం మా మది రుద్యతాౌః. 177 
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AS 


. వి. మునీనాం-సః- బృసీః Syn పశ్యన్‌ _ జచామతాం - అపః_మేనే.ఘనై 8- 
ఆమీ_హన్లుం -శ ప్తుంం _మాం-అద్భిః 8-ఉద్యతాః, 


అర్థము:-సః-ఆ కలిపురుషుడు, మునీనాంచామునులయొక్క_, పాణొ==హ స్తము 
నంచు, బృసీః =కూర్చుండుటకై తీసికొనబడిన ఆసనములను, తథా=ః 
ఆపే, ఆచామతాం==-ఆచమనము చేయుచున్న, ఏషాం=చావీరియొక్క-, 
పాణౌ=ాహ స్తమందలి, అపః=-ఉదక ములను, పశ్యన్‌ =-చూచుచు, 
ఆమీ = ఈ మునులు, మాం=-నన్ను, ఘనైః==ముద్గరములనెడి యాయుధ 
ములతో, హన్తుంాకొట్టుటకు, త థా =అక్లు, అద్భిః== ఉదక ములతో , 
శ్పుం చవాశపించుటకును, ఉద్యతా ఇతి == |(పయత్నించిరా యని, 
మేనే=-తలంచెను. ‘ 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు బుషులు కూర్చుండుటకై యాసనములను చేత 
బట్టుటను జూచి, వారు తన్ను ముద్గరాయుధ ములతో కొట్టుటకు [పయత్నించిరా 
యనియు, నక్ష యాచమనమును గావించుటకు వారిచేత నున్న యుదకములను 
గావించి, తన్ను వారు శపించుటకు( బూనిరా యనియు భావించెను. ॥177॥ 


ఖో, మౌళ్లోభృతో ధృతాషాఢా నాశశజ్కే_ స వర్ణినః, 
రజ్జ్వా౭_మీ బద్దు మాయా ని హ నుం దండేన మాం తతః. 


ప. వి. మౌజ్లీోభృతః-ధృతాషాఢాన్‌ జ ఆశశ జే. On సః-వరినః- రజ్వా- అమీ 
జ ణి టి 4 
బద్ధుమ్‌-ఆయా ని_హన్తుం_దండేన-మాం-తతః, 


అర్థము సః ఆ కలిపురుషుడు, మౌక్టోభృతః; మౌక్టో = ముంజ[తాటితో 
పేనిన మొల|శత్రాటిని, భృతః = ధరించినట్టివారును, ధృతాషాఢాన్‌, 
ధృత=ధరించబడిన, ఆషాఢాన్‌ = మోదుగ కట్టలు కల్గినవారునగు, 
వర్షినః = |బ్రహ్మచారులును, (దృష్ట్య్వా=-చూచి) ఆమీ== ఈ |బహ్మ 
చారులు, మాం==-నన్ను, రజ్ఞ్యాజా తాటితో, బద్దు==బంధించుటకు 
తతఃఊబంధించినపిదప, దండన = మోదుగు కట్జతో, హన్తుండాకొట్టుట 
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కును, ఆయా -్రజవచ్చచన్నారు ఇతీ=ాఅని, ఆశశజ్క్ర.=సందే 
హించెను. 


సమాసములు : 


మౌజ్ణోభ్ళతః _ ముంజస్య వికారః = మౌళీ, మౌళ్టోం స. అక 


మౌక్టోభృతః. 
ధృ తాషాథాన్‌ _ ధృత ః ఆషాఢ; యై స్తే నా ధృతాషాఢాః, తాన్‌ = 
ధృతాషాథాన్‌, ' 

భావము 


ఆ కలిపురుషుడు, ముంజతాటితో “పేనబడిన మొలనూలు ధరించినట్టి 
వారును, పలాశదండమును ధరించువారును నగు [బహ్మ చారులను జూచి వీరు 
తన్ను తాటితో గట్టి వేయుటకును, పలాశదండముతో కొట్టుటకును వచ్చుచున్నా 
రని సందేహించి బాధపడెను.॥18॥ 


శో దృష్యా పురః పురోడాశ మాసీ దుతా ౧సదుర్మనాః, 
(౧ రు pana. 
మన్వానః ఫణినీ స్ర్ర సః సముమో చ్యాళకు చ సుచః. 1793 


ప, వ్‌, దృష్ట్వా-పురః-పురోడాశం -అసీత్‌ - ఉత్తాాసదు ర్మనాః- మన్వానః-ఫజి నీ ః- 
[త స్త్క-సః-ముమోచ -అశు-చ- సుచః. 


అర్థము :- సః=ఆ కలిపురుషుడు, పృరః=-ఎదుట, పురోడాశం == యజ్ఞమునకు 
సంబంధించిన పిండిముద్దను, దృష్ట్యా = చూచి, ఉతాిసదుర్మనాః, 
ఉతాంస == భయముచే, దుర్మనాః=-క లత చెందిన మనస్సుగలవాడుగా, 
ఆసీత్‌ == ఆయెను. తన్ను గొట్టుటకై సిద్ధముచేయబడిన జాయి యని 
భమించి భయపడెనని యర్థము. తథా==అ్తే, (సుచశ్చ=ాహోమ 
పాతములను, ఫణి నీక జా ఆడపాములనుగా, మన్వానః = తలంచుచున్న 
వాడై, (త స్త=భయము చెందినవాడగుచు, అశు. = కన్నీటిని, 
ముమోచ=వదలి పెట్టెను. 
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గ్‌ 
వి. పృురోడాశమును కొట్టుటకు సాధనమైన శిలయనియు, హోమపా త్రములగ 
(సుకు గాను కరత [భాంతిపడుటవలన భాంతిమదలజ్ఞార ము, 


సమాసములు : 


ఉతా నదుర్య నొఃకి = ఉతాసేన దుష్టం మనః యస్య సః = ఉత్తాాస 
దుర్మనాః. 
ఫజినీః _.ఫణాః ఆసాం స స్తీతి = ఫణిన్యః, తాః = ఫణినీః, 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు ఎదుట యాగమునందు (వేల్చెడీ పురోడాశ మనెడి పిండీ 
ముద్దను జూచి తన్ను గొట్టుటకై సిద్ధపరచబడిన జాయిగా భావించి బగడొెంది 
వ్యధ చెందెను. మజీయు హోమపా|తలై. న [సుక్కులను గాంచి యాడపాములని 
భయముజెంది కన్నీటిని విడిచిపెక్లైను. nl79n 


ట్లో, ఆనంద న్మదిరాదానం విన్ల న్నేష ద్విజన్మనః 
దృష్ట్వా సౌ(తామణీ మిష్టిం తం కుర్వ_న్త మదూయత. 180 


న. ఆనందక్‌- మదిరాదానం. విన్లన్‌ - dua స క్ర కావలా 
ఇవ్షిం - ఘు. సిరుతమా యల. 


ఆర్థము:- ఏషః =2 ఈ కలిపురునుడు, ద్విజన్మనః = | బాహ్మణునియొక్క, మదిరా 
దానం; మదిర ౫ మద్యమును, ఆదానం = పుచ్చుకొనుటను జూచి, 
' ఆనందత్‌ == ఆనందించెను. అథ =పిదప, తం==ఆ మద్యమును బుచ్చు 
కొనిన బాహ్మణుని, సౌ|తామణీం = స్మౌతామజి యను పేరుగల్లిన, 
ఇవ్షిం==యాగ మును, కుర్యంతం:= చేయువానినిగా, దృష్ట్వా= చూచి, 
అదూయత=-వెత చెందెను. “'సా తామణ్యాం సురాం పిబేక్‌” యను 
విధియుండుటవలన, సౌ తామణీష్టియందు మద్యపానము దోషము లేదు. 
అందువలన. నా దాహ్మణుడు పాపరహితమను కృత్యమును జేసినందు 
వలన కలిపురుషునకు ఆశాభంగ మేర్చడినదని యర్థము. 
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సమాసములు : 


మదిరాదానం ౬. మదిరాయాః ఆదానం మదిరాదానం, తత్‌ =మదిరా=. 


దానం, 


జ్య 


ద్దొవన్యు నః జ ద్వే జన్మనీ యస్య సఃజాద్విజన్మా, తస్య =ద్విజన్మనః. 


భావము : 


యాగశాలయందు మద్యమును బుచ్చుకొనుచున్న |బాహ్మణుని గాంచి 
యీ కలిపురుషుడు, ఆ (బాహ్మణుడు “న సురాం పిబేత్‌” యను విధి నుల్చం 
ఘేంచి పాపము చేయుచున్నాడని భావించి, సంతోషించెను. కాని తర్వాత యా 
(బాహ్మణుడే సౌ తామణి యని చెప్పబడు యాగమును చేయుచుండుటను 
గాంచి వెత చెందెను. “న సురాం పిబేత్‌” యని మద్యపానము ని షేధింపబడి 
నను “సౌ తామణ్యాం సురాం పిబేత్‌'' యని విధి ననుసరించి సౌ|తామణి 
యందు మద్యపానము చేయవలయునని విధియుండుటవలన నా్మావాహ్మణుడు 
చేసిన సురాపానము పాపము కానందువలన కలిపురుషున కాశాభంగ మేర్పడుట 
వలన నతడు దుఃఖించెనని యాశయము. [1001 


శో అపళ్యత్‌ యావతో (బహ్మవిదాం (బహ్మజలి నసౌ, 
౧ బ్‌ 
ఉదడీయ_న్ల తావ_న్ల _స్పస్యాస్రాజ్ఞలయో హృదః, 181 


ప= వః అపశ్యత్‌ - యావతః-| బహ్మ విదాం- [బహ్మష్ఞాలీన్‌- అసౌ. ఉదడీయ న్త= 
తావ న-తస్య- అ సాక్టులయః -హృదః. 


అర్ధము: అసొ=-ఈ కలి, |బహ్మవిదాం=-వేదవే తలయొక్క, యావతః=ా 
ఎంత సంఖ్యగల్లిన, (బహ్మాష్టులీన్‌ =| బహ్మాజ్జులులను అనగా వేదా 
ధ్యయనకాలమందు రెండుహ స్తముల సంపుటములను, అపశ్యత్‌ = 
చూచెనో, తస్యా ఆ కలియొక్క_, హృదః = హృదయమునుండి, 
తావ_న్లః== అంత సంఖ్య గల్లిన, అ|సాజ్ఞులయః = ర_క్రపుదోసిళ్ళు, 
ఉదడీయన్త == వెడలివచ్చినవి, 
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(జిహ్ఫూబిదాం-|బహ్మ విద స్తీతి==|బహ్మ్య విదః, తేషాం=|బహ్మవిదాం. 
(బివ్యోోక్దు లీన్‌ =| బహ్మణః అజ్జులయః వూ _(బహ్మాష్టాలయః, తాన్‌ --= 
(బహ్మాట్జాలీన్‌ 

అ(నాజ్జులయః -ఆసాణాం అష్టులయః అ సాష్టాలయః. 


భావము : 


వేదపాఠకులు వేదాధ్యయనము జేయునపుడు రెండు హస్తములను 
జోడించి యధ్యయనము జేయవలయును, అట్టు రెండుహ_సములను .జోడించి 
యుంచుట (బహ్మాజ్టులి యని ““సంహత్య హస్తా వధ్యేయం స హి (బహ్మాష్టులిః 
స్మృతః” యని స్మృతి చెప్పబడినది. ఆ కలి పురుషు డెన్ని (బహ్మాజ్టులులను 
గాంచెనో ఆన్ని ర కపుదోసిళ్ళను వెడల్మగ క్కెను. 111811 


థో, స్నాతకం ఘాతుకం జజే జజా దానం కృతా నవత్‌, 
వాచం యమస్య దృ ష్యైవ యమ స్యేవ బిభాయ సః. 182 


ప. వి. స్నాతకం-ఘాతుకం-జజ్జే-జజ్ఞా - దానం - కృతా_వత్‌ - వాచం -_ 
యమస్య -దృష్ట్యా-ఏవ-యమస్య -ఇవ-బిభాయ--సః, 


అర్థము: సః=ఆ కలి పురుషుడు, స్నాతకం= వేదములను సమా ప్రి గావించిన 
వానిని, ఘాతుకం=తనకు హ చకునిగా, జజ్జే=ాతలంచెను, దా _నం=ా 
తపములవలని కష్టముల నోర్పెడి తాపసుని, “కృతా న్స నవత్‌-యమునితో 
సమానమైనవానినిగా, జజ్ఞావాతెలుసుకొనెను, తథా=-అప్టే, వాచం 
| యమస్య =మౌన వతము గలవానియొక్క, ద్భష్యవ అ దర్శనము 
చేతనే, యమ స్యేవ=యమునియొక్క_ దర్శనముచేత నెట్లో యట్లు, 
బిభాయ = భయపడెను, అంతట వీరి శపఃపభావ మెదిరింప సాధ్యము 
కొనందువలన భయపడైనని యర్థము. 
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భావము : 


ఆ కలి పురుషుడు వేదాధ్యయనము సమా ప్రి గావించుకొనిన స్నాతకుని 
తనకు ఘాతకునిగా డలంచెను. తపస్సువలని కష్టములను సహాంచు దాంతుని 
యమునిగా దలంచెను. = న్మవతము గలవాని దర్శనమును యమదర్శనము 
వలె తలంచి భయపడెను. ॥182॥ 


ల్లో, స పాషణజనాన్వేషీ (పాప్ప్నువన్‌ చేదపండితం, 
జలారీ వానలం [ప్రాప్య పాస సాపా దపాసరత్‌, 184 


ప.వి. సః-పావబ్ఞజనాన్నేషీ - (పాప్పువన్‌- వేదపండితం-జలార్థీ _ ఇవఎఅనలం-_ 
(పాష్య- పాపః. తాపొక్‌ -అపాసరత్‌ . 


అర్థము: పాపః = క్రూరుడై న, సః == ఆ కలిపురుషుడు, పావజ్ఞజనాన్వేషీ, 
పాషబ్దజన = చై శాస్త్రములను దూషించెడి జనములను, అన్వేషీ సన్‌ 
వెదకుచున్న వాడై , వేదపండితం= వేద విద్వాంసుని, (పాప్పువన్‌ == 
పొందుచున్నవాడై , జలార్థి ౫ = ఉదకమును గోరుచున్న వాడు, అనల 
మివ== ఆగ్ని నివలె, పాహ్య=-పొంది, తాపాత్‌ = దానివలన గలిగిన 
వేడిమివలన, ఆపాసరత్‌=-తొలగిపోయెను. frees పావణ్ణులను 
దహింపజేయనని యర్థము. 


సమాసములు : 


పావబ్దజనాన్నోం ద జ పావజ్ఞ ఇతి జనః = పావణ్ణజనః, పాషణ్ణజనం, 
అన్విష్యతీతి ==పాషజ్ఞజనాన్వేషీ,. 
నోదోవంజీతం _ వేదే పణ్ణితః== వెదపణ్ణితః, త తం=చావేద పణ్జితం. 
జులార్గీ = జలం అర్ధయతీతి==జలార్జీ, 

భావము : 


[కూరుడై న యాకలిపురుషుడు శాస్త్రమును దూషించెడి జనమును వెద 
కుచు వారిని బొందలేక వేదపండితుని గలసి, నీటిని గోరువా డగ్నిని బొంది 
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దాని తాపముతో దొలగిపోయినట్టు ఆ వేదపండితుని |బహ్మ తేజస్సుతో దాపము 
బొంది తొలగిపోయెను. 1188 ॥ 


న్‌ తత [బహ్మహణం పశ్య న్నతిసంతోష మానశే 
నిర్వర్థ్య్య సర్వ మేధస్య యజ్వానం జ్వలతి స్మ సః 184 


సః ఏర రక ఆనే. నిర్వర్థ్య- స సర్వమే 
ధస్య -యజ్వానం-జ్వలతి-స్మ-సః. 


అర్థము: సః=ాఆ కలిపురుషుడు, త త=ాఆ నగరమందు, [బహ్మహణం == 
[(బ్రహ్మహత్యను జేయుచున్న జనమును, పశ్యన్‌ == చూచుచు, అతి 
సంతో షం=మిక్కిలి సంతోషమును, ఆనశే=-పొందెను, అథ ==పీదప, 
తం== ఆ (బహ్మఘ్నుని, స సర్యమేధస్య=ా సర్వమేధమను యజ్ఞమునకు, 
యజ్యానం=శాస్రపకారను హోమము గావించువానినిగా, నిర్వర్ల్య= 
చూచి, జ్యలతి స్మవాతాపము బొందుచుండెను. 


సమాసములు : 

(వ్యా వాణ౦- [బ్రహ్మ హ స్తీతిడా[బహ్మహో, తం=ా|బహ్మహణం. 
అతినంతో వం-అత్య నం సంతో షః = అతిసంతోవః, తం = అతిసంతో షం. 
భావము ; యన 

ఆ కలిపురుషు డానగరమందు బ్రాహ్మణుని జంపుచున్న మనుష్యుని 
జూచి మిక్కిలి సంతోషించెను. , కాని తర్వాత నా [బహ్మహత్యను గావించిన 
పురుషుడ “'సర్వమేధి "మను యజ్ఞమునందు హోమము. చేయుచుండుటను జూచి 
మిక్కిలి పరితపించెను. “బుహ్మాణె [బాహ్మణ మాలభేత'' యను (శతి ననుస 
రించి సర్వమేధమను యాగమందు |బహ్మకు ఆహుతిగా [బాహ్మణుని హోమము 
చేయవలయును. 111841 


శో యతిహ ససితె సస్య రామ్ఫె రారమ్మ్భి తర్గనా, 
ae) pln అలి ఒకో. లు | 
దుర్దన స్యాజని కి ష్టి రృహిణాం వేదయప్టిభిః. 185 
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ప. వి. యతివా ససితె 8-తస్య-రామెః- ఆరమ్మి- తరనా= దుర్దనస్యం- అజనీ= 
స్ట అవి ఫి అ ౬. శ టై జ 
క్రిష్టిః-గృహి ణాం-_ వెదయవ్షిభిః. 


అర్థము: దుర్జ్ణనస్య == దుష్టుడైన, తస్య=ా-ఆ క లిపురుషునికి, యతిహ ససితెః, 
యతి=సన్న్యాసులయొక్క-, వహ స్తడాచేతులయందు, సితెః== ఉన్నటు 
వాట ఏల... 
వంటి, రామః = వెదురు కర్టైలచే, తర్గనా=భయము, ఆరంభి 
కల్షింపబడినది, గృహిణాండాగృహస్థా[శమమునం దున్నవారియొక్కు, 
వేదయస్షిభిః == దర్భలచే గట్టబడిన _శ్రమజటారూపములగు వేద దండము 
లచే, క్రిష్షిః =కష్టము, అజనిడాకల్లినది. 


సమాసములు : 


యతివాన్దన్థి లై 4 - యతీనాం హసాః= యతిహస్రాః, యతిహ సేమ 
స్థీతాః===యతిహ స్త స్థితాః, తెః==యతిహ స్తస్థితై 8, 


వోదోయద్షీ భిః జ వేదమయ్యః యష్టయః మై వేదయష్టయః, తాధిం= 
వేదయపస్టిభిః. 1 


భావము: 

దుర్దనుడైన యా కలిపురుషునికి, సన్న్యాసుల హస్తముల యందున్న 
_ వెదురకటైలచే భయ మేర్చడినది. అలై గృహస్థుల దర్భమయములై న వేద 
యష్టులగు [కమజటాది పాఠములచేత కష్ట మేర్పడినది. 111881 


క్షా, అపశ్య జిన మన్విష్య న్నజినం (బహ్మచారిణాం, 
క్షపణార్థి సదీక్షస్య స చాక్షపణ మైక్షత, 186 


న ఈ! అపళ్యత్‌- జినం_ అన్విష్యన్‌ - అజినం - [ఐహ్మచారిణం.- క్షపణార్ధీ- 
సదీక్షస్య-సః= చ-అక్ష పణమ్‌- ఐక్షత. 


అర్థము: సః=ఆ కలిపురుషుడు, జినం=-జినుడను పేరుగల బౌద్ధ దేవతను, 
అనగా తన మితుని, అన్విష్యన్‌ == వెదకుచు, ద్రహ్మచారిణాం= 
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[బహ్మచర్యమందు ఆస క్రిగలవారికి, ఆజినం = ఆసనమునకై. బీింక 
చర్మమును (జినుడు లకయుండుటను) అపశ్యత్‌ చూచెను. కించ= 
మరియు, క్షపణార్ధి; క్షపణచూతన మి్యతుడైన బౌద్ధసన్న్యాసిని, అరి 
కోరుచున్నవాడై , సదీక స్యడాదీ కృతో గూడిన, రొజ్ఞః=ారాజునకు, 
అక్షపణం = పాచికలతో నాడుటను (క్షపణకుడు లేకయుండుటను), 
ఐక్షత =చూచెను, రాజసూయమందు నభిషేచనీయేష్టియందు నెన మండు 
గురు పాచికలతో నాడవలయునని విధి యున్నది. కాన నది దోషము 
కాదు. అందువలన నిదియు, జినరాహిత్యము కలికి దుస్పహముగా 
నుండినవి. 


అదినం- న జీనః --అబినః, తం=ాఅజినం. 
కవణార్థ _ క్షపణం ఆర్థయతీతి=-క్షపణార్డీ. 
నదీక్షన్య - దీక్షయా సహ వర్తత ఇతి=సదీక్షః, తస్యవాసదీక్షస్య. 
అక్షవణం_ నక్షపణఃఅక్షపణః, తం=-అక్ష్షపణం, అశాణాం పణః= 


అక్ష్షపణః, తం==అక్షపణం. 
భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు తన మితుడై న జిను డనెడి బౌద్ధదేవతను వెదకుచు 
నాతని. గాంచక (బహ్మచారులు ధరించెడి అజినమును అనగా జింక చర్మమును 
(జినాఖావమును) జూచెను. మజియు క్షపణు( డనబడు తన మ్మితుని వెదకుచు 
ఆక్షపణుని అనగా రాజు పొచికలతో నాడుటను (క్షపణకా భావమును) 
గాంచెను.  రాజసూయయాగమందు నభిషేచనీయమున రాజు ఎనమండు 
గురితో పాచికలచే నాడవలయునని విధి యన్నందువలన - -వారి 
యాటను కలి గాంచెను. కాని క్షపణకుని గాంచలేదు. జినుడును క్షపణకుడును 
బౌగ్ధమత మునకు జెందిన నా స్తికులు. కలిపురుషున కట్టి బౌద్ధమతావలంబకులతో 
మ్మెతి యుండునేకాని తద్ధిన్నులతో మై తియుండదు. జినుని గాంచలేక 
(బహ్మచారుల వస్ర్రమెన యజినమును అనగా జింక చర్మమును గాంచుట 
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వలనను క్షపణకుని గాంచలేక వై డికకర్మ యందలి అశషపణమును అనగా పాచికల 
తోటి యాటను గాంచుటవలనను కలిపురుషున కాశాభంగ మై దుఃఖమెనది, 11861 


ల్లో, జపతా మక్షమాలాసు బీజాకర్షణదర్శనాత్‌ ,. 
స జీవాకృష్టికష్టాని విపరీతదృ గన్వభూత్‌, 187 


ప. వి. జపతామ్‌-ఆక్షమాలాను - వీజాకర్షణదర్శనాత్‌ - సళ జీవాకృష్టికష్టాని- 
విపరీత దృక్‌ -అన్వభూత్‌. 


అర్థము : 'విపరీతదృక్‌ == వేద విరుద్ధ విషయములను (జూచునట్టి, సః==-ఆ కలిపురు 
మడు, జపతాంచాతమకు తమకు నిష్టములై న మం|/త ములను పలుమాటు 
ఉచ్చరించుచున్న ట్టి (జనులయొక్క-), అక్షమాలాసు = జపమాలికలయం 
దున్నట్టి, వీజాకర్షణదర్శనాత్‌, వీజ==పద్మ ముల విత్తనములు మున్నగు 
పూసలను, ఆకర్గ్షణ=ాసలుమా జు | తిప్పుచుండు టను, దర్శనాత్‌ ==-చూచుట 
వలన, జీవాకృష్షికష్టాని, జీవ=తన [పాణములను, ఆకృష్టి == లాగుట 
వలన నేర్పడు, కష్టాని =కష్టమలను, అన్వభూత్‌ == అనుభవించెను. 


సమాసములు : 


అకమాలాను_అక్షాణాం మాలాః=అక్షమాలాః, తాసుైై-అక్షమాలాసు, 

భీశాతర్షణదర్భ) నాల్‌ _ చీజానాం ఆకర్షణం =బీజాకర్షణం, వీజాకర్షణస్య 

దర్శనం = బీజాకర్షణ దర్శనమ్‌. తస్మాత్‌ == వీజాకర్షణ దర్శనాత్‌, 

వీవాత్భన్దీకద్దాని - బీవానాం ఆకృష్టిః == బీవొకృస్టిః, జీవాకృ మః 
_ కష్టాని==జీవాకృష్ణికష్టాని, తానిజాజీవాకృష్టికష్టాని. 

బివలీతద్భ క్‌ _విపరీతా దృక్‌ యస్య సః=వి పరీతద్భక్‌. 


శ 


భావము : 


వేదవిరుద్ధ విషయములను జూచునట్టి యాకలిపురుషుడు, తమకు తమకు 
గావలసిన మం[తములను జపించుచున్న జనులు తమ యక్షమాలలయందలి పూస 
లను లాగుచు (తిప్పుచునుండగా తన (పాణములనే లాగిన విధముగా భావించి 
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. బాధపడజొచ్చెను. అనగా వైదిక కృత్యములగు జపమాలాకర్షణములను వీడు 
సహింపలేక బాధపడ జొచ్చెను అని యాశయము. ॥188॥ 


లొ (తిసన్హ్యం తత విపాకాం స పశ్య న్నఘమర్షణం, 
పర మైచ్చ దృళోరేవ నిజయో రసకర్షణమ్‌. 189 


$2) (తిసన్యం- త్మత వి పాణా౨-సః-పళ్యన్‌ -అఘమర్షణం-పరమ్‌- ఐచ్చత్‌ - 
దృశోః -ఏవ-నిజయోః-అపకర్షణం. 


అర్థము ౩ సః=ఆ కలిపురుషుడు, తత =ఆ పట్టణమందు, [తిసంధ్యం=ామూడు 
సంధ్యలయందును, విపాణాం=ా| వాహ్మణులయొక్క, అఘమర ణం== 
పాపము హరించుటకై యా యామం[తములను జపించుచు నరచేత 
సీరుంచుకొని ముక్కును దాకించుటయను [కియను,పశ్యన్‌ =-చూచుచు, 
పరం= కేవలము, నిజయోః=తనకు సంబంధించిన, దృశోరేవ= 
న్మేతములకే, అపకర్గణం=ాలాగి వేయటను, ఐచ్చత్‌ కోరెను. ఆయఘ 
రణ [క్రియను జూచి తన కన్నులనే పెరికి వేయవలసినంతటి దుఃఖము 
ననుభవించెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


Boyes తిస్ఫణాం సంధ్యానాం సమాహారః= | తిసంధ్యం. తత్‌ వా 
(తిసన్ధ్యం. 


భావము : 


ఆ కలిపురుమ డానగరమందలి | బాహ్మణులు పాతర్మధ్యాహ్నసాయం 
సంధ్యలయందు తమ యజచేత సీరుంచుకొని తగిన మం|తములతో నభిమం|తించి 
ముక్కు_నకు దాకించి వదలి వేయుట యను పాపహరఠరమగు నమమర్షణ[కియను 
జేయుచుండగా చూచి తన కన్నులనే సెతికి పారవేయవలసినంతటి దుఃఖము నను 
భ వించెను.॥189॥ 
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థో, అదాక్షీ తత్ర కంచి న్న కలిః పరిచితం క్వచిత్‌ , 
య ma 
భై మీనల వ్యలీకాణు (పశళ్నకామః. పరిభమన్‌, 190 


ప. ఏ. ఆ ద్రాక్షీత్‌-త త్ర-కంచిత్‌- న-కలిః-పరిచితం_క్యచిత్‌-. భై మీనలవ్యలీ 
కాణు పళ్నకామః-పరి[భమన్‌. 


ఆర్థము:- కలిః == కలిపురుషుడు, భై మీనలవ్యలీకాణు పశ్నకామః, భెమీ== 
దమయంతికిని, నల=నలునకు సంబంధించిన, వ్యలీక =అ| పియముతోని, 
అణు=ాసూ ష్మాంశ ములను సైతము, |పశ్న = ఆడుగుటయందు, కామః = 
కోరిక గలవాడై , త్య తzాఆ నగరమందు, పరిిభమన్‌ =తిరుగుచు, 
క్యచిత్‌=-ఎక,డను, కంచిదపి దా ఒకనిని, పరిచితం== పరిచయము గల 
వానిని, న ఆ, దాక్షీత్‌ == చూడలేదు. 

సమాసములు : 


ఖై బీనోలవ్యోం లీకాణు (వళ్ళ కామః భైమీ చ నలశ్చ = భైమీనలౌ 
భై మీనలయోః వ్యలీకం ao భె మీనలవ్యలీకం, భె మీనలవ్యలీకస్య 
అణు? = భై మీనలవ్యలీకాణుః, భె మీనలవ్యలీకాణోః [పళ్నః సు భైమీ 
నలవ్యలీకాణు[ పళ్నః, భై మీనలవ్యలీకాణు| పళ్నస్య కామః యస్య సః 
భై మీనలవ్యలీకాణు[పశ్న కామః. 


భావము : 


కలిపురుషుడు దమయంతీనలులకు ననిష్టలేశము దొరికినను వారిని 
వేధింపగోరినవాడై, దానినీ (ప్రక్నింప గోరిక కలిగినవాడై యా నగరమంతట 
గలయందికుగుచు నెచ్చటను పరిచయము గలవాని నెవ్వనిని గానలేదు. 1190॥ 


ల 


శో తపః స్వాధ్యాయ యజానా మకాణద్విష్షతాపసః 
౧ చః G ర 
స్వవిద్యిషాం (శ్రియం తస్మిన్‌ పశ్య న్నుపతతాప సః, 10! 
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స్‌ తపసాాధాాయ యజ్హానాం- అకాజ్జద్విష్టతాప సః. స్వవిద్విషాం_శ్రియం- 
తస్మిన్‌ -పశ్యన్‌-ఉపతతాప-సః. 


అర్హము: అకాణద్విష్తతాపసః, అకాల = ఆకస్మికముగా, ద్విష్ష = ద్వేషింపబడిన, 
థి GB బు ౮ : టి 
తాపసః =తాపసులు గలిగిన, స = ఆ కలిపురుషుడు, తస్మిన్‌ =ఆపట్టణ 
మందు, స్వవిద్విషాంవాతనకు శ(తువులైన వై దికులయొక్క_, తపస్స్వా 
ధ్యాయ యజ్ఞానాం, తపఃవతపము, స్వాధ్యాయ=సళాథా ధ్యయనము, 
యజ్ఞానాం = సోమాది యాగముల యొక్క, శ్రియం = సమృద్ధిని, 
పళ్యన్‌ చూచుచు, ఉపతతాప=సంతాపము నొందెను. 


సమాసములు : 


తవన్య్బూ ంధ్కాయ యజశ్జానాం-తపశ్చ స్వాధ్యాయశ్చ యజ్ఞశ్చ అ 
తపస్సాాధ్యాయయజ్ఞాః, తేషాం==తపస్సా్యాధ్యాయయజ్ఞానాం. 

అరాద్డి ద్భావ్ద తావన*- అకాబ్దే ద్విష్టాః -— ఆకాణ్ణద్విష్టాః ఆకా జ్ఞద్విష్టైాః 
తాపసాః యేన సః=అకా బద్విష్టకాపసః. 


నృ బిట్బ్సింషాం_స్వ్యస్య విద్వ్యిషః=స్యవిద్విషః, తేషా ం=స్యవిద్విషాం. 
భావము : 


ఆకారణముగాౌ తాపసులను ద్వేషించునట్టి యా కలిపురువుడు, ఆ నగర 
మందు తన విరోధులై న వై దికులయొక చాం[దాయణాది తపశ్చర్యలయొక్క_ 
స్వశాఖాధ్యయనముయొక్క_ సోమాడి యాగములయొక్క నభివృద్ధి గాంచి 
సంతాపము నొందుచుండెను. 1119 ॥ 


తో కమం తొత్రోసన(మాయాః ఏశ్వాయా వీక్ష్య తుషవాన్‌, 
ఉం లు 
స నమమ తం విభావ్యాఒథ వామదేవాభ్యుపాసకమ్‌. _ 19] 


పః క మం-త| త_ఉపన మాయాః._విక్వాయాః - ఏీక్ష్య ణా తుష్టవాన్‌ -సః- 
మమౌ- తం-విభావ్య-అథ-వానుదేవాభ్యుపా సకం, 
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సమాసములు : 


నిల్భాన్లై బీ త్తికత్యాజిం- నిత్యాని చ నైమి త్రికాని చ = నిత్యనైమి తి 
కాని, నిత్యనై మి త్రికాని త్యజతీతి == నిత్యనై మి త్తికత్యక్‌ , తం=నిత్య 
నై మి త్రిక త్యజం. 


దీనోముఖః . దీనం ముఖం యస్య సః=-దీనముఖః. 
భావము : 


* ఆ కలిపురుషుడు, నిత్యములని నై మి త్రికములని పిలువబడు దానహోమాది 
కర్మలను బరిత్యబించిన |బాహ్మణుని గాంచి యట్టి [బాహ్మ ణుడు కర్మ్యభష్టుడె 
పాపి యగుటవలన నాతని యా[శయము బొందవచ్చునని భావించి సంతో 
షించెను. కొని తర్వాత నతడు యజ్ఞమందు దీక్ష వహించినవాడని తెలిసికొని 
''గీక్షితో న దదాతి న జుహోతీ యను శ్రుతి ననుసరించి యాగమందు దీక్ష 
వహించిన యజమానుడు దానహోమాదులను జేయరాదు గాన దానిననుసరించి 
యతడు దానాదులు చేయకపోవుట పాపము కాదు కావున కలి పురుషునికి ఆశా 
భ౨గ మేర్చడినది. || 9091 


తో, ఆననంద నిరీక్యాయం పురే తృతాత్మఘాతినం, 
సర్వస్వారస్య యజ్వాన యేనం దృష్ట్వా౭. థ వివ్యథే. 201 


ప. వి. ఆననంద-నిరీక్య-అయం-పురే-త|త - ఆత్మఘాతికం - నర్వస్వారస్య- 
యజ్వానమ్‌ - ఏనం-దృష్ట్వా-అథ -వివ్యథే. | 


ఆర్థము :_ఆయం_ఈ కలిపురుషుడు, త! త=ాఆ నగరమందు, ఆత్మఘాతినం = 
ఆత్మహత్య జేసుకొనుచున్న వాసిని, నిరీక్ష్య చూచి, ఆననంద= తన 
కా్యాశయము . దొరికినదని సంతోషించెను, అథ=పిదప, ఏనం=ా 
ఈ యాత్మహత్య గావించుకొనువానిని, సర్వస్వారస్యపాసర్వస్వార 
మనెడి యజ్ఞమునకు ననగా నాత్మాహుతి గలిగిన యాయజ్ఞమునకు, 
యజ్యానం = యాగక రగా, దృష్ట్యా=-చూచి, వివ్యథేవావ్యథ చెందెను. 
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“సః అ నష్టా సర్వస్వారాఖ్యే యజ ఆత్మానమేవ పశమనైై ర్త 
సంస్కృతం ఘాతయిత్వా యజ్ఞభాగ మర్పయతి”' యను |శుతి ననుస 
రించి యజ్ఞమున నాత్మహత్య విధివిపొతముగాన దోషము లేనందువలన 
కలిపురుషుడు తన కా్మాశయము కాదని దుఃఖించెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఆతృఘాతినం _ ఆత్మానం ఘాతయతీతి == ఆత్మఘాతీ, .తం=ాఆత్మ 
ఘాతినం. . 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు ఆ నగరమందు నాత్మహత్య గావించుకొనుచున్న 
యొకనిని గాంచి, తన కాాశయము దొరకునని యాశతో సంతోషించెను. 
ఆత్మహత్యచే పాతకము ఘటిల్లునుగాన నతడు పాపమునందుటచేత తన 
క్మాళశయము కాగలడని కలియొక్క_ యభ్మిపాయము, కాని యా యాత్మహత్య 
గావించుకొన నుద్యమించుచున్న యాతనిని యాత్మాహుతియే ముఖ్యముగా 
గలిగిన '““సర్వస్వార'* యాగమునందు యాగక రనుగా తెలిసికొని విధివిపాత 
మగు నాత్మహత్య దోషము కానందువలన నాతడు పాపి కాకపోవుటచే 
నైరాశ్యము చెందెను. ॥800॥ . 


ల్లో (కతౌ మహా(వతే పశ్యన్‌ (బహ్మచా రీత్వరీరతం, 
జల్‌ యజ ee మజ్జి 8 స వాకా కన తాబ్బనమ్‌. 201 


వి. |కతౌ- మహా[వతే-పళ్యన్‌ - -_(బహ్మచా రిత్వరీరతం-జజ్జా- తట్ట కషం. 
ఆజ్ఞః-సః-భాణాకాజ్ఞతాణివమ్‌. 


అర్థము = అజ్ఞః == మూర్గుడెన, సః=ఆ కలిపురుషుడు, స యా 
[వతమను పిరుగల, (డతొzాయాగమందు, (బహ్మ చారీత్వరీరతం, 
ద్రహ్మచారి=ా[బహ్మ చారికిని,. ఇత్యరీ=- జారిణికిని గల, రతం: 
మైథునమును, లేదా బూతు మాటలను, పళ్యన్‌ = చూచుచు, యజ్ఞ 
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డ్రియాం==యాగ వ్యాపారమును, భాణ్జాకాబ్ణతాణ్ఞవం, భాజ్ఞ=ాబూతులు 
మాట్లాడు వారియొక ,, పత ఫా 2 తకం కి యుదత 

౧ ణ ద © 
నృత్యముగా, జజ్జావాతెలిసికొ నెను. అనగా యాగ |కీయను బూతులు 
మాట్లాడువారి చేష్టగా భావించెను అని యర్థము. 


(అవ్యాచారీత్మం రీరతం ష్ణ [బహ్మ. చరతీతి.=|[బహ్యచారీ, ఏతీతి=ా 
ఇత్యరీ, |బహ్మచారీ చ ఇత్వరీ చ ==|బహ్మ చారీ త్వర్యౌ, [బహ్మచారీ 
త్వర్యయో।ః రతం = [బహ్మచారీత్వరీరతం, తత్‌==|బహ్మచారీత్వరీ 
రతమ్‌. 
యజి (క్రీయోం_యజ్ల సీవీ కియా=ాయజ్ఞ కియా, తాం=ాయజ కియాం* 
డో ey ఖో రోలు 
ఆజిః- న జడానాతీతిఅజ్లః, 
త్రో ళో 
ఖాశారాజతాణవశ్‌ .భణానా మిదం=ాభాణం, అకానే తాణవం=ఆకాణ 
a3 a ౧ G డ a a a 


తాణవం, భాణం చ తత్‌ అకాణ తాణవం చాబా ణాకాణతాణవం. 
టె (6 టి 6 G G GB 


భావము 


ఆ కలిపురుషుడు మహా[వతమనెడి యాగమందు |బహ్మచారి కులటల 


యొక్క. సురతము చూచుచు. యజ్ఞ క్రియ అశ్రీ లపరుల యకాలపు టుద్ధత 
తాళ్టువమని తెలిసికొనెను. కాని ““మహా(వలే |బహ్మచారిపుంశ్చలోః సమ్ప 
వాదళి” యను [శుతి ననుసరించి |బహ్మచారికిని వ్యభిచారిణితో రతముగాని 
[గ్రామ్య సంభాషణముగాని యాగాజ్జము గాన దోషము లేదని [గహించెను.!॥201 ॥ 


ల్లో, 


యజ్వభార్యశ్వ'మేధాశ్వలిజ్లా లిజీ వరాజ్ఞతాం, 
దృష్ట్వాఒజఒచష్ట స స కరారం పకేరృజ్ఞ మపణ్ణితః. 202 


పః క లూ స దృష్ట్వా 3 “అత Ten 


కరారం-|శులేః-భణ్ణమ్‌ = అపణ్ధితః. 
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అర్థము: అపణ్ణితః వా మూర్భుడై న, సః = ఆకలిపురుషుడు, యజ్వభార్యాశ్వ 
మేధాశ్యలిజ్లాలిజ్లివరా జ్ఞతాం, యజ్య==యాగక_ర్తయొకు, భారాక== 
భార్యకు, అశ్వ మేధాశ్వ యా అళశ్వమేధయాగ మందలి యశ్వముయొక్క_, 
లిజ్ల==లింగముచే, ఆలిజ్లి = చేర్చబడిన, వరాజ్ఞతాం=యోని గల్లియుండు 
టను, దృష్ట్యా= చూచి, [శుతేః= వేదముయొక్క, కరారంచక ర్రను, 
చణ్జ్బం=ాదుర్ణ నునిగా అనగా నశ్లీ లములగు విషయముల నుపదేశించెడీ 
వానిగా, ఆచష్ట=చెప్పెను, 


సమాసములు : 


యజ్బఖార్యాళ్వూ మేధా క్యూలిజ్లాలిజ్లీవరాబ్లతాం - యజ్వనః భార్యా = 
యజ్యభార్యా, అశ్వమేధస్య ఆశ్యః=ాఅశ్యమేధాశ్యః, అడ 
లిజం=-అళ్య మేధాశ్యలిజ్ఞం, అశ్యమేధాశ్యలిజైన ఆలిజి=-అశ్య మేధాశ్య 
లిజ్ఞాలిజ్లీ, అళ్వ మేధాశ్వలిజ్ఞాలిజ్లివరాజ్లం యస్యా స్పా =అశ్వ మేధాళ్వలిజా 
లిజీవరాజ్లా, అశ్యమేధాశ్య లిజ్ఞాలిజ్లివరా జ్ఞాయాః భావః = అశ్వమేధాళ్వ 
లిజ్లాలి జివరాజతా, యజ్యభార్యాయాః అశ్వ మేధాశ్వ లిజాలిజివరాజతా = 

0 ౧ ౧ త! ౧౨౧ ౧ 
యజ్యభార్యాశ్యమేధాశ్యలిజ్లాలిజివరాజతా. తాం = యజ్వభార్యాశ్వ 
మేధాశ్యలిజ్లాలిజ్లి వరాజతాం. 

౧ ౧ ౧ 
అవణీతః.న పణితః=-ఆపణితః. 
టి a a 


భావము : 


మూఢుడై న యాకలిపురుషుడు అశ్వమేధయాగమందు అశ్వముయొక్క_ 
లిజముచే యాగక రయొక్క_. భార్యకు సంబంధించిన యోనిని చేర్చబడినదానినిగా 
య! వేదకర్తను నసజ్ఞనునిగా లేదా యక్టీ లవ్యవహారముగల వానినిగా జెప్పెను. 
కొని “నిరాయస్యాశ్వస్య శిశ్నం మహిమ్యపసే నిధ తే” యను కుతి ననుసరించి 
యశ్వ మేధయాగాజ్లముగా నిది యాచరింపదగినది గాన ధర్మము. ॥202॥ 


శో అథ భీమజయా జుష్టం వ్యలోకత కలి ర్న్భసమ్‌, 
దుష్టదృగ్భి రురాలోకం ప్రభయేవ (పభావిభుమ్‌. 208 
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వ్‌, అథ-భీమజయా- జుష్టః క వ్యలోకత = నీలి; నృపమ్‌ అ దుష్టదృగ్భిః- 
దురాలోకం-| పభయా-ఇవ-|పభావిభుమ్‌. 


అర్థము: అథ =-ముందు జెప్పిన యాకారములను జూచిన పిదప, కలిః = కలి 
పురుషుడు, భీమజయా=-దమయంతిచే, జుష్టం == సేవింపబడిన, - దుష్ట 
దృగ్భిః == పాపదృష్టులచేతను, పకాంతరమున దోవముచే దెబ్బతినిన 
దృష్టులు గలవారిచేతను, దురాలోకం == చూడశక్యముకాని, నలం 
నలమవోరాజును, [పభయా =కాంతిచేతను, సూర్యపత్ని యగు సంజ్ఞా దేవి 
చేతను, జుష్టం = సేవింపబడిన, [పభావిభుం ఇవ = (పభాకరుడై న 
సూర్యునివలె, వ్యలోక త=-చూ చెను, | 


దుష ద్ర గ్య 8 - _దుష్టా దృక్‌ యేషాం లే=దుష్టదృశః, తె తై =దుష్టదృగ్భిః, 
దురొలోకం_దుఃఖేన ఆలోకయితుం శక్యః =దురాలోకః, తం=ాదురా 
లోకం. 

[వతౌఎిభుం _ | పభాయాః విభుః=|పభావిభుః, తం = పభావిభుం, 


భావము ; 


ముందు బేర్కొనబడిన దృళ్యములను జూచినపిదప యాకలిపురుమడు, 
. దమయంతితో సేవింపబడినవాడై. దుష్టదృక్కు.లతో చూడశక్యముకాని నలమవో 
రాజును, కాంతితోడను పత్నియగు సంజ్ఞాదేవితోడను సేవింపబడుచున్న 
సూర్యునివలె గాంచెను. అనగా నానలమహారాజుయొక్క తేజస్సు సూర్యుని 
తేజస్సు కీడగుచున్నదని యాశయము. 12081 


లో తయో స్సౌహార్దసాన్ష్రత్వం పశ్యన్‌ శల్య మివానశే, 
మర్యచ్చేద మివానర్భ స తన్నర్మో_కి కిభి ర్మిథః. 204 


పః తయోః-సౌవోర్డ సాన్ట్రత్వం-పళ్యన్‌ - -శల్యం-ఇవ- ఆన శే_ ల 
షం ఆనర్భ-సః-తళ్‌ .నర్మో కి కిి;ఎమిథ; 
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అర్ధము: సః == ఆ కలిపురుషుడు, తయోః == ఆ నలదమయంతులయొక్క_, 
సౌహార్షసాన్లిత్యం, సౌహార్ష= (పేమయొక్క, సాన్లత్వ్యం=నిబిడత్య 
మును, పశ్యన్‌ చూచుచు, శల్యం==ఆస్రవిశేషముచే దెబ్బను, ఆనే 
ఇవ=- పొందెనో యనునట్టుండెను, తథా =అపే, మిథః=ాఒండొరులలో, 
తన్నర్శ్మో కిభిః, తత్‌ =ఆ నలదమయంతులయొక,, నరో కిభిః= 
పరిహాస వచనములచే, మర్మ చ్చేదం == మర్మస్ట్థానములయందు అనగా 
హృదయాదిస్థానము లయందు గాయమును, ఆనర్భ ఇవ = తొందెనో 
,యనునట్టుండెను. 


సౌవోర్గసాన్ద )తం౦ = సుహృదః భావః = సౌహార్దం, సౌవార్షస్య 
సొన్ట్రత్వం == సౌ వర్ద సాన్లిత్యం తత్‌ ==సొహార్షసాన్లిత్వం, 
మర్యచ్చేదం _ మర్మణః ఛేదః మర్మచ్చేదః, తం == మర్మచ్చేదం. 
తన్న రో కీభిః నర్మ గర్భాః ఉ కయః డా నర్మో కయః, తయోః 
నరో క్తయః, = తన్నర్శ్మో కయః, తాభ్రిః = తన్నర్శ్మో క్రిభిః. 


భావము: 


ఆ కలిపురుమ డాదమయంతీనలుల గాఢ్యకేమను చూచి శల్యాస్త్రపు 
దెబ్బవంటి దెబ్బ ననుభవించెను. అభ్రి వారిరువురి పరిహాసవచనములను విని, 
హృదయాదిమర్శ స్థానములందు గాయము నొందెనో యనున ట్టుండెను, 1204 


ల్లా. అమర్హా దాత్మనో దోషాత్‌ తయోః తేజస్వితాగుణాతీ 
(స్పష్టం దృశా ప్యనీశసౌ తస్మాద ప్యచలత్‌ కలిః, 205 


పి అమర్షాత్‌ - ఆత్మనః - దోహాత్‌ _ తయోః- తేజస్వితాగుణాత్‌ | స్పష్టుం- 
దృశా-అపి-ఆసీశః._తౌ-తసన్మా త్‌_అపి-అచలత్‌ -కలిః. 





అర్ధము:- క లిక=-కలియుగాధివతి, అమర్షాత్‌ == ౯ పమువలన, ఆత్మనః= తన 
యొక్క,  దోషాత్‌ = పాపిక్టియెయుండుట యను నపరాధమువలన, 


£30 శ్రీహర్ష నైషధము 


తయోః=ఆ దిమయంతీనలులయొక్క_, తేజస్వితాగుణాత్‌, తేజసిషతా=ా 
పభావముతోగూడుట యను, గుణాత్‌ = గుణమువలనను, తౌ==ఆ 
దమయంతీనలులను, దృళశా౬పి =న్మేతముతోడను, (స్పష్టుం=తాకుటకు 
అనగా చూచుటకు కూడనని యర్థము, అనీశ == అశ కు డగుచు, తస్మా 
దపి=ఆ స్థానమునుండియు, అచలత్‌=కదలను. 


సమాసములు : 


తోజిన్నేంతాగుణాత్‌ = లేజః అనయోః ఆ స్రీతిడా తేజస్వినౌ, తేజస్వినో 
ర్భావః = తేజస్వితా, తేజస్విత్రై వ గుణః=ాతేజస్వితాగుణః, తస్మాత్‌ = 
తేజస్యితాగుణాత్‌. 

"అనీ _ న ఈశః=అనీళః. 


భావము : 


ఆ కలియుగము కోపమువలనను తన యపరాధమువలనను, దమయంతీ 
నలులయొక ,._ [పభావసంపదవలనను వారిద్దరిని, కంటదాకుటక ననగా చూచుట 
కును శక్తుడు కానివాడై యాస్థలమునుండి కదిలిపోయెను. ॥1205€॥ 


శో అగచ్చ దాశయాన్వేషి నల ద్వేషీ స నిఃశ్వసన్‌ , 
ae 
అభిరామం గృహారామం తస్య రామసమ(శియః. 206 


ప. వి. ఆగచ్చత్‌- ఆశ యాన్వేషీ -నలద్యేషీ -సః- ని౭శ్యసన్‌ -ఆభిరామం-గృహో 
రామం-తస్య-రామసమ్మశియః. ' 

అర్థము:- నలద్వేషీ==నలుని ద్వేషించునట్టి, అత వఏవ=ాఇందువల్లనే, ఆ(శయా 
న్వేషీ = ఉండుటకు స్థానము నన్వెషించునట్టి, సః=ఆ కలి, నిఃంశ్వుసన్‌ = 
ఎచ్చటను నెలవు లభింపనందువలన,, నిట్టూర్పులు విడుచుచు, రామ 
సమ్మశ్రియః= శ్రీరామచన్లుినితో సమానమైన కాంతిగలిగిన, తన్య=ా 
ఆ ,నలునియొక్క, గృహారామం= భవనమునకు సమీపమందలి యుద్యాన 
మును, అగచ్చత్‌=-పొందెను, 
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అ(కొయానోందే _ ఆశ్రయ మన్వివ్యతీతి=ఆ| శయాన్వేషీ. 

నలద్వేవీ _ నలం ద్వేష్షీతి=-నలద్వేషీ . 

గృ) వోరామం - గృహస్య ఆరామః=ాగృహారామః, తం=ాగ్భహారామం. 
రామనమగళియః _ రామేణ సమా=రామసమా, రామసమా [శః యస్య 
సః=-రామసమశ్రిః, తస్యా రామసమ।|శియః, 


భావము ; 


నిషధదేశ్యపభువగు నలునకు శ్యతువైన యా కలిపురుషుడు నలుని పె 
పగదీర్చుకొనుటకు, నివాస స్థలమును గోరుచు, నెచ్చటను నెలవు లభింపనందు 
వలన నిట్టూర్పులు నిగుడ్చుచు శ్రీరామచందు౨నితో సమానశోభగలిగిన యా 
నలుని భవనమునకు సమీపమందలి యుద్యానమును పవేశించెను, 12061 


ల్లో, రక్షీలక్షవృత త్వేన బాధనం న తపోధనై ౪ 
మేనే మాసీ మనాక్‌ తత్ర స్వానుకూలం కలిః కిల. 207 


ప. ఏ. రక్షిలక్షవృతల్వేన-బాధనం-న-తపోధనై 8-మేనే-మానీ-మనాక్‌ -త|త- 
స్వానుకూలం-క లిః-కిల. 


ఆర్థము:!- రకి లక్షవృతత్వేన , రశ్నీాగ్భహరక్షకుల యొక్క, లక్ష=ాలక్ష 
సంఖ్యతో, వృత త్వేన=-పగి వేష్టింపబడుటచే, తపోధనై ః== తాపసులచే, 
(స్వస్య =ాతనకు) బాధనం=పీడన, నఎలేదు (కావుననే) మానీ=ా 
అభిమానవంతుడును నహంకారియు నగు, కలిః = కలిపురుషుడు, 
మనాక్‌ =కొంచెము, నాలకను sm స్థానముగానే, 
మెనే=-తలంచెను, 
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రశీలక్షవ్యతత్నాంన- రశ్నిణాం లక్షః=రక్నిలక్ష 9, రక్షిలషేణ వృతం= 
రక్షిలక్షవృతం, రజిలక్షవృతస్య భావః=రజి లక్షవృతత్యం, తేనా 
రక్షిలక్షవ్యత త్వేన. 
తపోధనై *-తప ఏవ ధనం యేషాం తే=తపోధనాః, తై ==తపోధనై ః. 
స్వాంయతాలం_స్వస్య అనుకూలం = స్వానుకూలం, తత్‌ ==స్వానుకూలం, 


భావము : 


ఆ యుద్యానము లక్షలకొలది రక్షకులచే పరివేష్టితమై యుండుటవలన, 
నచ్చట శాంతి కాములగు తాపసు లుండరు. కాన వారివలన తనకు బాధ 
యుండదు. ఆ [పదేశములు బహుజన్మా కాంత ములు గాన నిత్యము ధర్మ 
నిరతులై నిర్జన (ప్రదేశమును గోరునట్టి తాపసు లచ్చట నుండజాలరు. కాన 
ధర్మద్వేషియెన తనకు వారిబాధ యుండదని భావించిన యహంకారియగు కలి 
యా యుద్యానమునే తనకు |పియమును, తన కార్యసాధనస్థానముగను 
నేర్పరచుకొనెను. వేదో కుల విధుల నాచరించెడి వారున్నచో వారి ధర్మ కార్యము 
లను సహింపజాలని కలికి యుండసాధ్యము కాదు. రక్షకులు లక్షలుగా 
నున్నను వారి కంటబడక యదృష్యడుగా దానుండగలడు. కాన నీవిషయమున 
ధర్మాలోచన్నాపస క్రి లేదు. అందువలన నెట్టి బాధలేకుండ నలుని యుద్యాన 
మందే నివసించుటకు కలి నిశ్చయించుకొనెనని యాశయము. ఆ నలోద్యానము 
తప్ప తక్కిన యే పదేశము ధర్మాచరణతో కూడియుండుటవలన తనకు 
వాసయోగ్యము కాబేదని సారాంశము, 12071 


శో దలపుష్పఫలై ర్లేవద్విజపూ జాభిసంధినా, 
ప్ర నలినార్జితా న్నా 9ప త్యత్ర నాాక్రమితుం (ద్రుమాన్‌. 208 

ప:'వి. దలపువ్పవలై ః- దేవద్విజపూజాభిసంధినా - సః-నలేన- ఆర్జితాన్‌ _| పాప. 
త[త-న-ఆ[కమితుం-|దుమాన్‌ . 

అర్ధము :-సః==ఆ కలి, తత = ఆ భవనోద్యానమందు, _దలపుక్పవలై:, 
దలవా అకులతోకూడను, పుష్ప =పూలతోడను, ఫలై ౩=ఫలములతో డను, 
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దేవద్విజపూజాభిసంధినా, దే= దేవతలయొక్క యు, ద్విజ == (బాహ్య ణుల 
యొక్కయు, పూజా = పూజకు, అభిసంధినా = అభి పాయముతో, 
నలేన = నలునిచే, అర్జితాన్‌ ==-నాటబడిన, |దుమాన్‌ == విభీతక భిన్నము 
లైన వృక్షములను, ఆకమితుం=ఆ[కమించుటకు, న [పాపజా పొంద 
లేకపోయెను. ఏలయనగా, నవి ధర్మకార్యోపయు కము లగుటవలన తాను 
పాపరూపు డగుటవఅనను, వానిని పొందలేక పో యెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఖ్‌ 


దలల్రవ్ఫథల్లై * . దలంచ పుష్పం చ ఫలం చ == దలపుష్పవలాని, 
తై == దలపుష్పఫలై 8. 
దేవద్విజపూజాభిసంధినా, దేవాశ్చ ద్విజాశ్చహైదేవద్విజాః, దేవద్విజేభ్యః 
పూజా ౫ దేవద్విజపూజా, దేవద్విజపూజాయామ్‌ ర 
పూజాభిసంధిః, తేన = దేవద్విజ పూ జాభిసంధి నా. 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు, ఆ భవనోద్యానమందు ఆకులతోడను పుష్పముల 
తోడను ఫలములతో డను దేవతలను ద్విజులను పూజింపనిచ్చతో నాటిన వృక్షము 
లలో విభీతకము తప్ప, అనగా తాండచెట్టుతప్ప తక్కినవానిని కలిపురుషు 
డా కమింప సమర్థుడు కాలేదు. ఏలయనగా, నావృక్షములలోని ప్మతపుష్పఫలా 
దులు దేవద్విజపూ జారూపధర్మ సాధనము లగుటవలన పాపియగు కలికి వాని నాక 
మింప సాధ్యము కాలెదు. ॥203॥ 


ల్లో, అథ సర్వోద్భిదాస త్రి తిపూరణాయ స రోపితం, 
విఫీతకం దదరెకం కుటం ధర్మే ఒప్యకర్మఠళమ్‌. 210 


ప. వి. అథ-సర్వోద్భిదాస త్తి పూర ణాయ-సః-రోపితం -విభీతకం -దదర్శ- ఏకం- 
కుటం-ధ ర్మే-అపి.అకర్మఠ మ్‌. 


28) 
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స్థానదానాత్‌ == స్థలము నిచ్చుటవలన 
వాక్‌ లీసంబంధి వృక్షము, న అసీత్‌ = 
కల్ప[దుమో౬పి==క ల్పవృక్షముకూడ, 


నిర్గతం పదం యస్మా తః=ానివ్పదః, తన సట 
gp స్థాన నస్య దానం=స్థానదానం, తస్మాత్‌ = =స్థానదానాత్‌. 
కలేః దుమః=కలి ద్రుమః. 


డు వాసము చేయటవలన |పసిద్ధి చెందిన తాం డచెట్టు, 
బొందని కలిపురుషునకు నా యుద్యానమందు స్థాన మొసంగుట 

సంబంధించిన వృక్షము కాలేదు. మటేమనగా నెచ్చటను 
'భ్రిక్రి స్థానమిచ్చి కల్పవృక్షము గూడ నై నది. nll 


న ధర్మస్య న్ధాతు మేకేన యత్‌ బలిః, 
పి తదా తస్య పదం మన్యేఒమిలత్‌ తతః. 212 


ధర్మస్య-స్టాతుం-ఏ కేన- యత్‌ -బలిః-ఎకః -సః-అపి-తదా- 
ఏన్యే.అమిలత్‌ -తతః, 


యత = ఎందువలన, కలిఃజాకలియుగాాధిపతి, ధర్మస్య = పుణ్యము 
మొక్క, వకేన=ాఒక, పదేన=ాకాలితో ననగా నాలుగవ భాగమతో, 
స్థాతుం = ఉండుటకు, దదౌ=-అవకాశ మొసంగనో (అనగా సృష్షి 
యనాది యగుట వలన, తొంటి కలియుగమునందు కలియగాధిపతి 
థరని కొక శ్రాపాదముతో నిలుచుట కవకాశ మొసంగనని యర్థము) 
తతః Se తదా=ఆ నల రాజ్య కాలమందు, ఏకః = కేవలమైన, 
సోఒపి= ఆ తాం|డచెర్లే, తస్య ఆ కలియుగమునకు అధిపతియై 
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నిష్కుట=ా ఆ యుద్యానమునకు, ధ్వజం==చిహ్నరూపమైన, తం= 
ఆ తాం|డబెట్టనెడి, నిజం తనకు సంబంధించినదై న, ఆలమ్బ్ననం= 
ఆ|శయమును, బహు=ాఅధికముగా, మేనే-తలంచెను, 


న్లై వదనొాదన్య _ నిషధానాం రాజా=నై షధః, నై షధస్య సౌధః = 
నై షధసౌధః, తస్య-నై షధసౌధస్య. 

నిమ్ము టధ్నం వం నిష్కుటస్య ధ్యజః=నిష్కు_టధ్వజః, తం= నిష్కుట 
ధ్వజం. 


భావము : 


ఆ కలిపురుషు డాయుద్యానమును( (బవేశించిన పిదప దేవద్విజ పూజాది 
రూపములగు ధర్మకార్యములకు వేనికిని యుపయోగపడనిదై నను [పపంచములోని 
యన్ని జొతులకు( జెందిన వృక్షములన్నియు సీయుద్యానమునం దుండుట క్రై నాటి( 
బడినదై నలుని భవనమునకు సమీపమునం దున్నదై యా యుద్యానమునకు 
ధ్వజముగా నున్న యా తాండచెట్టును తన కా్రయము గావించుకొని దానిని 
గొప్పగా భావించెను. ధర్మకార్యములకు వేనికిని యా చెట్టు పనికిరానందు 
వలన నందు సుఖముగా నుండుటకును నది యా యుద్యానమునకు ధ్వజమువలె 
నెత్తుగా నుండుటవలన దానియందు నివసించుచు నలుని దోషములను. గని పెళ్టి 
వచ్చుననియు భావించి యా చెట్టును తనకా శయము గావించుకొనెను. 12101 


ల్లా, నిష్పదస్య కలే స్తత్ర స్థానదానాత్‌ విఖీతకః, 
కలిద్రుమః ఫలం నాసి దాసీత్‌ కల్పద్రుమోఒపిసః, 211 


పవి. నివ్పదస్య-కలేః-త త్ర-స్థానదానాత్‌ -విభీతక ౭-కలి| దుమః = ఫలం=న = 
ఆసీత్‌. కల్ప దుమః-అపి-సః. 


అరము ; 
ళ్‌ 


స్‌ 


కక లిపురుషునకు వాసస్థానముగా( (బసిద్ధినొందిన యా తాండచెట్టు, 
ఎదస్య మ ఎక్కడను స్థానము లభించని, కలేః=కలిప్పరుషునకు, 


IN aN 


i 
fn 
.. 
rib 
| 
i 
| 
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త త=ా సలము నిచ్చుటవలన, 
పరం= కేవలము, కలి, (దుమః ఇ నహి వృక్షము న ఆసీత్‌ా 
కాలేదు, కింతు == వ కల్ప దుమోఒపి=ాక ల్పవృక ముకూడ, 
ఆసీత్‌ 22 ఆయెను, 





సమాసములు : 


ణివ్ఫృదో న్య _నిర్లతం పదం యస్మా తః= నిష్పదః, తస్య=నివ్పదస్య, 
న్లానోదానాత్‌ = స్థానస్య దానం=స్థానదానం, తస్మాత్‌ =స్టానదానాత్‌ 
రొలి (దుమ8- కలేః దుమః=కలి ద్రుమః. 


భావము : 


ఆ కలిపురుషుడు వాసము చేయుటవలన |పసిద్ధి చెందిన తాం|డచెట్టు, 
ఎచ్చటను స్థానము, బొందని కలిపురుషునకు నా యుద్యానమందు గా సానమొసంగుట 
వలన కేవలము కలికి సంబంధించిన వృక్షము కాలేదు. మజేమ నగా నెచ్చటను 
స్థానము బి నొందలేని కలికి స్థానమిచ్చి కల్పవృక్షము గూడ నై నది. nally 


షా. దదౌ పాదేన ధర్మస్య స్దాతు మేకేన యత్‌ బలిః, 
ఏక స్ఫ్పోఒపి తదా తస్య పదం మన్యేఒమిలత్‌ తతః, 212 


పవి: దదౌ-పాదేన-ధర్మస్య-స్టాతుం- ఏ కేన-యర్‌_బలిః-ఏక ః -సః-ఆపి -తదా = 
తస్య-పదం-మన్యె-అమిలత్‌ -తత 8. 


అర్థము : యత్‌ == ఎందువలన, కలిఃాకలియుగాధిపతి, ధర్మస్య = పుణ్యము 
యొక్క, ఏకేనాఒక, పదేన==కాలితో ననగా నాలుగవ భాగముతో, 
స్థాతుం = ఉండుటకు, దదొ= అవకాశ మొసంగెనో (అనగా సృష్టి 
యనాది యగుట వలన, తొంటి కలియుగమునందు కలియుగాధిపతి 
ధర్మమున కొక్క పాదముతో నిలుచుట కవకాశ మొసంగనని యర్థము) 

తత ఃహఅందువలన, తదా =ఆ నల రాజ్య క కొలమందు, ఏకః = కేవలమైన, 
 సో౭పి=ా ఆ తాండచెట్రే, తస్యై ఆ కలియగమునకు అధిపతియైై 


స పదక సర్గ 489 


మహిమచే నిట్లు వర్ణితము. గడ్జిగాదము మున్నగువానితో నిల్లు గట్టుకొనిన 
యొకానొక పురుషుడు, కడుపునందు నిప్పుగలిగిన, యగ్నిని తిను పావురాయి 
యనెడి పక్షిని యింటిపై జూచి, నిప్పును తగిలించునేమో యని యెట్లు భయ 
పడునో ఆ విధముగా కలిపురుషుడు నలునివలన భయపడుచుండెను. 


ఇచ్చట “సాగ్నళి' “దీక్షితాక్‌”” అను రెండువిశేషణములను రాజునకు 
నుపయోగించుటవలన నలుడు తనతపోమహిమచే కలిని శపింపగలడనెడి యీతని 
సామర్థ్యము, “రాజ్ఞ ““ద్విజాత్‌ అను రెండు విశేషణము లుపయోగించుట 
వలన నతనికీ క్ష తియరాజునకు( దగినట్టి 'దండమొసంగెడి సామర్థ్యమున్న ట్టును 
సూచితము. 1218 ॥ 


ల్లో, విఖీతక మధిష్టాయ తథాభూతేన తిష్టతా, 
తేన భీమభువో ఒ భీక స్స రాజి రధర్షి న 214 


ప. వి. విఖీతకమ్‌ -అధిస్టాయ -త థాభూతేన -తిష్టతా -తేన- భీమభువః-అభీక ౩ సః. 
రాజర్షిః-ఆధర్షి-న. 


అర్థము : తథాభూతేనవానలుని లోపములను వెదకునట్టి, (కావుననే), విభీతకం 
==తాండ చెట్టును, అధిషాయ=ఎకి, తిష్టతా=ఉన్నటువంటి, లేన= 
ఆ కలిపురుషునిచే, భీమభువః = ఫీమప్పు| తికయగు దమయంతియొక్క_, 
ఆభీక =ాకాముకుడగు, సః==జఆ, రాజర్షిః౭=బుషితుల్యుడగు నలమహా 
రాజు, న అధర్టి=ాపీడింప(బ డలేదు. 


సమాసములు : 
భీమభువః  భీమాత్‌ భవతీతి భీమభూః, తస్యాః = భీమభువః. 
అభీక*-ఆభికామయతే ఇతి== అభీకః, F 


భావము: 


నలుని తోపములను వెదకుచు, తాండడచెట్టుపె నివాసము గలిగిన యాకలి 
పురుషుడు దమయంతిని కామించిన రాజర్షియైన యానలుని ఫీడింప(జాలక పోయెను, 
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లేదా భూతావాసమనియ పేరుగల్లి భూతములకు నివాసమైన యాతాం|డచెట్టు 
నెక్కిన మహాభూత మైన యాకరీపురుషుడు, భీమభువః = =భయంకరస్థానమునుండి 
భయము చెందక  బుషితుల్యుడును కావుననే ధార్మికుడేగాక. భూతముల 
నుచ్చాటనము చేయగల మం[తముల నణింగిన యానలమవహోరాజును పీడింపలేక 
పోయె ననియు నర్గము చెప్పవచ్చును. తథా భూతేన యనగా నట్టి భూతముగా 
నున్న యని కలిపురుమనకు విశేషణము. ॥214॥ 


తమాలమ్బన మాసాద్య వై దర్భీనిషధేశయోః, 
కలుషం కలి రన్విష్య న్నవాత్సీ ద్వత్సరాన్‌ బహూన్‌. 2105 


. వి. తం- ఆలమ్బ నమ్‌-ఆసాద్య- వైదర్శీనిషధశయోః జ కలుషం a కలిః a 
అన్విషన్‌ -అవాత్సీత్‌= వత్సరాన్‌= బహూన్‌. | 


'తి, రంత తాండచెట్టును, ఆలమృనం== 
= పొంది, - వెదరీ నిషధేశయోః, స్‌ వై దర్భీ=ా 
మ! న నలుని యొక్కయు, 

అనగా పాపాచరణమును, అన్విష్యన్‌ = వెదకుచు, 

పెక్కు, వత్సరాన్‌ =వత్సర ములకాలము, అవాత్సీత్‌ = 


సమాసములు ; 


సై దర్భీ శివదోళ యో౭-విదర్చేషు భవా: వై దర్శి, నిషధానాం ఈశః = 
నిషధేశః, వైదర్భీ చ నిషధేశశళ్చ=ావై దర్శ్భీనిషధేశొ, _ తయోః 
వై దర్శ్భీనిషధేశ యోః. 


భావము : 


ఆ కలిపురుష డా తాం|డ చెట్టు నాశ్రోయము గావించుకొని దమయంతి 
్రైనను నలుడై నను పాపమేమైన చేతురా యని కని పెట్టుచు హం 
(౧౦డెను. hie | 


ర 
ర్‌ 
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39, 


.  యథాసీత్‌ కాననే తత వినిద్రకలికాలతా . 
తథా నలచ్చలాస కివిని(ద్రకలికాలతా. 216 


స వి. యథా-ఆసీత్‌ -కాననే-త త -విని దకలికా-లతా.తథా. - నలచ్చలాస క్తి 
విని దకలికాలతా. 


ఆర్థము :- "తతత, 'కాననేడానలోద్యానమందు, యథా= ఎట్లు, విని దకలికా, 
_ వినిద=ావికసించిన, కలికాజా మొగ్గలుగలిగిన, లకాచాతీని, ఆసీత్‌ = 
ఊండెనో, తథా==అమ్రే, నలచ్భలాన క్రివిని దకలికాలతా, నల=ానలుని 
యొక్క, ఛభల==వంచనయందు, ఆస _క్రిడాపట్టుదలచే, వినిద=ని(ద 
లేని యనగా మెలకువగలిగిన, కలి=కలియనెడి, కాలతావాసమయము 
గలిగియుండుట, ఆసీత్‌ = ఏర్పడినది. . 


సమాసములు : 


టిణి(దోతలికొ _ విగతా నిదా యాసాం తాః = Ee మతా, 
కలికాః యస్యా స్స్పాజావిని దకలికా. ర 
నఅచ్భులాన _క్రీబిన్మిదళ లికొలతా - నలస్య చలం = నలచ్చులం, నల 
ఛలే ఆస క్రిః=నలచ్భలాస క్తి క్రిం నలచ్చలాసక్ర్యా విని దః = నలచ్భలాస క్రి క్రి 
విని|దః, నలచ్చలాస క్తివిని దః కలిః కాలః యస్మిన్‌ తత్‌ = నలచ్చ 
లాస క్రివిని దక లికాలం, నలచ్చలాస క్రివిని దక లికాలస్య భావః = 
నలచ్చలాస క్తివిని దక లికాలతా. 


భావము : 


అ 


ఆ యుద్యానవనమందు - పూవులనెడి కన్నులు తెజచుకొనిన తీగె యెట్టు 
డునో ఆవిధముగనే' నలుని వంచించుటయం దానక్తి గలిగినవాడై ని(దమాని 
న తెజచుకొని కలియనెడి కాలముకూడ నుండినదని యాశయము. [1216 


శ్లో క నలస్య జిజ్ఞాను ee దాాపరః &ీతౌ, 
న దోషః కోఒపి లోకస్య ముఖేఒ స్తీ స్తీతి. దురాశయా. 2|| 
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న్‌. దోషం-నలస్య- జీజ్ఞాసుః -బ|భాజ-ద్వాపర 8- శీతం స దోవః -కః-అపి- 
లోకస్య-ముఖే-అ స్తి-ఇతి-దురాశయా. | 


అర్థము :- ఆధ == పిదప, దాపరః=ద్వ్యాపరయు గముగూడా, నలస్య=ానలుని 
యొక్క, దోషం = అనాచారమును, జిజ్ఞానుః = తెలియగోరినవాడై, 
లోక స్యవ=జనముయొక్క-, ముఖే = నోట్‌, అదోషః=ూదోషాభావము, 
కోఒ౬పి=వదియ, నా స్తీతి= ఉండదని, అనగా దోషము తప్పక యుండ 
గలదని, దురాశయాదున్టమెనకోరికతో,. క్షితౌ = భూమియందు, 


బృ భాజ=ా|పకాశించెను. అనగా తిరిగెనని యర్థము, 
సమాసములు : 


బిట్టానుః ష్‌ జ్ఞాతుమిచ్చుః=బిజ్ఞాసు:. 
ir దుష్టా ఆశా = దురాశా, తయా -దురాశథయా. 


భావము వ. 
పిదప ద్వాపరయుగపురుషుడు గూడ, కలికి సాహాయ్య మొసంగగోరిన 


వాడై నలుని దోషము తెలియగోరినవాడై లోకులనోట నలునిగూర్చి యేదైన 
దోషలేశము ఉండవచ్చు నను పట్టుదలతో భూమియందు దిరుగజొచ్చెన -?*” 


శో, అముష్మి న్నారామే సతతనిపత దోహదతయా, 
(పసూనై రున్నిదె ౨ రనిశ మమృతాంశు[ పతిభ శే, 
అసౌ బద్దాలమ్బః కలి రజని కాదమృవిహగ 
ర టి లాంఛనమృగః. 218 


. వి. అముష్మిన్‌- ఆరామే-సతతనిపతద్దోహదతయా-పసూనై 1-ఉన్నిదై 9ః- 
ఆనిశం. అమృత్తాంప| పతిభ చే - అసౌ-బద్ధాలమ్బ ః -కలిః- అజని-కాదమృ 
నిహగచ్చదచ్చ్భ్చాయాభ్యజ్లోచిత రుచిత యా-లాంఛనమృగః. 


ల 


అరము 
“2 


పద 
శాలి 
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ష్ష్‌ సతతనిపతద్దోహదతయా, సతత=ఎల్పపుడు, నిపతత్‌ =సంభవిం చెడి, 


దోహదతయావ=అకాలమున పువృఫలముల నొసంగుట క్రై కల్పితములై న 
ధూపాదిదోహదసంస్కారములు గల్గియండుటచే, ఉన్ని దై 9 =విక సితము 


ఆ జ ఆర్‌ ఆపు వనన లో 
లైన, [పనూనై ః =పుష్పముచే, అనిశంచా ఎల్లపుడు, ఆమృతాంశు 


(పతిభటే, అమృతాంశు ==చందునితో, (పతిభటి = స్పర్ధ చేసెడి 
యనగా సమానమైన, అముష్మిన్‌=ఈ, ఆరా మే == ఉద్యానమందు, 
బద్ధాలమృః==ఆ|శ యమును గల్పించుకొనిన, అసౌ=ఈ కలి, కాదమ్బ 
విహగచ్భదచ్భాయాభ్యల్లోచితరుచితయా, _ కాదమృవిహగ == నలుపు 
వన్నెగల హంసయొక్క, ఛద=తెక్కలయొక్క., ఛాయాడాకాంలతిచే, 
అభ్యజు = పూయటయందు, ఉచిత = అలవడిన, రుచితయా= కోరిక 
కలిగియండుటచే, ననగా కాదంబహంసవలె నల్చగా నుండుటచే, లాజ్బున 
మృగ 8=క ళంక మైన జింకగా, అజనిడావీర్పడెను. 


సమాసములు : 


నతతనివతద్లో వొదొతోయా జ సతతం నిపతన్‌సతతనిపతన్‌, సతత 
నిపతన్‌ దోహదః యస్య సఃవాసత త నిపతద్దోహదః, సతతనిపతద్దోహ 
దస్య భావః==సత తనిపతద్దోహదతా, తయా= డనతతనిపతద్దో హదతయా, 
అమృతాంభ [వతిభ్‌'ే ప్త తమృతాంశునా |పతిభటః = అమృతాంచ[ పతి 
భటః తస్మిన్‌ = = అమృతాంశు పతిభ టే. 

ఖద్ధాలమ్బ * ప బద్ధ ఆలమృః యేన సః=-బద్ధాలమృః. 

కాణమ్మ బివాగచ్భదచ్భాయాభ్యాజ్లో బత రుబితయా _ కాదమృ ఇతి 
విహగ $= కాదమ్శ విహగః, కాదమ్బృ విహగస్య ఛదః = కాదమృవిహ 


గచ్చదః కాదమృ విహగచ్చదస్య భఛాయా=కాదమృ విహగ చృదచ్చాయా, 


కాదమ్బ విహగచ్చదచ్చాయయా అభ్యజ్లః = కాదమృవిహగచ్చుదచ్చా 
యాభ్యజః, కాదమ్బ 'విహగచ్చదఛాయాభ్యజస్య ' ఉచితా==కాదమృ్బ 
విహగచ్చదబచ్బాయాభ్యజ్లోచితా, కాదిమృవిహగ చృదచ్భాయాభ్యజ్లోచితా 
రుచిః యస్య సః = కాదమృ విహగచ్చదచ్చాయాభ్యబ్లోచిత రుచిః, 
కాదమృవిహగచ్చదచ్చాయాభ్యబ్లోచితరుచేః భావః == కొదమృవిహగ ' 
చృదచ్చాయాభ్యజ్లోచిత రుచితా, So 
భ్యజ్లోచితరుచితయా. 

లాఖ్భి నోము గ - లాజ్బునం చాసౌ మృగశ్చ= లాజ్భనమృగః. 


PA 
pay 
EX 
చ్చ 
క్ర 


భావము : 
గ్‌, త ల్లా కా ళ్‌ 


ఆ యుద్యానవనమ నందు నిరంతరము అకాలమునందు వుష్పఫలము 
లేర్పడుటక్రె యచ్చటి బెట్టకు సంస్కార ధూపములు వేయ(బడుచున్నవి. , అందు 
వలన నావనమందు పువ్చము లంతటను వికసించి యుండుటవలన హార 
తెల్లని వన్నెను( బొంది చందునితో సమానముగా నున్నది. ఆ వనమందు నివ 
సించెడి, యా కలిపురుషుడు నల్లని హంసయుక్క_ జెక్క_లవంటి ధూ|మవర్ణము 
గలవాడై యుండుటవలన నా యద్యానమనెడి నలా నల్లని కలజ్కమైన 
జింకగా. నుండెనని యాశయము. 12 [8॥ 


ష్‌. స్ఫారే తాదృళి వై వె రనేనినగరే పుణె ణః ప్రజానాం ఘనం 

విఘ్నం లబ్బనత శిరా దుపనతి _స్తస్మిన్‌ కిలా సీత్‌ కలేః, 
ఏతస్మి న్పున రన్సరేఒ నరమితానందః స స భై మీనలా 
నారాద్దుం వ్యథితస్మరః (్రతిశిఖావన్దారుచూడం ధనుః. £10 








ఎమి స్ఫారే-తాదృశి-వై వెరశే సేనిన గరే_పుణె అ 8 (పజానాం- ఘనం- విమ పాన లబ్ధి 

. వతః-చిరాత్‌-ఉపనతిః-తస్మి న్‌- కిల- అసీత్‌ _కలేః ఏతస్మిన్‌ -- కానా 

_ అన్హరే-అంతరమితానన్దః-సః- బై మీనలౌ- ఆరాద్ధుం-వ్యథితస్మరః - (వతి 
శిఖావన్చారుచూడం- ధనుః. 


అర్థము :  తాదృశి=-అటువ ంటి, స్ఫారే=ావిశాలమైన_వై. వె ర సేనినగరే == = నలుని 
నగరమందు, పజానాం=జనులయొక 3, పుణె ణె రేవా పుణ్యముల 
చేతనే, ఘనం=ానిర నరము, విఘ్నం=విఘ్నమును, లభ్ధివతః= 
పౌందినట్టి, కలేః=కలిప్పరుషునకు, ఏతస్మిన్‌ == ఈ, అంత రేవా అన 
కాశమునందు, అంతరమితాన నః, అంత ౩= లోపల, అమితానన్లః == అమి 
తమగు సంతోషము కలిగిన, “స్మరః==మన్మ థుడు, భై మీనలొ=-దమ 
యంతీ నలులను, ఆరాద్ధు౭=వశీకరించుటకు,. [శుతిశిభావన్దారు చూడం, 
(శుతి=కర్ణములయొక్క, శిఖా=-కొనలకు, వందారు =: వాలిన, చూడం= 
కొనలు గలిగిన దానినిగా, ధనుః=వింటిని, వ్యధితడాచేసెను, ను. అనగా 
బాణముతో సంధించెనని యర్థము. కల్రి యా క మించుటకు మునుపు 
యథేచ్చగా కామ సుఖము ననుభవించిరని యర్థము. 
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వై రనేనినగరే _ వీఠసేనన్య అపత్యం పుమాన్‌=-వై రసేనిః, వై రసేనేః 
నగరం=వై రసేనినగరం, తస్మిన్‌ =-వై ర సేనినగ రే. 


అంత రమితొనబ్దః _ అమితళ్చాసా ఆ నందశ్చ -అమితానన్లః , అంత 
అమితానన్దః యస్య సః=అంత రమితానన్దః. 

బై వనలౌంఖై మీ చ నలశ్చకాభై మీనలౌ, తొజఖె మీనలౌ. 
(తతిలిఖా వద్దాడు చూడం-(కుత్యోః శిఖే == (శుతిశేఖే, శుతిశఖయోః 
వందారుః శుతి శిఖావన్దారుః, (శుతిఖావన్చారుః చూడా యస్య తత్‌ = 
(శుతిశిభావన్దారుచూడం, తత్‌ చా శుతిశికావన్దారు చూడం. 


భావము : 


అట్టి ధర్మపరిపూర్ణమైన నలుని నగరమందు, (పజల పుణ్యములచే, 


నెల్లపుడు విఘ్నములు బొందుచున్న కలియుగ పురుషునకు నాయుద్యాన వనము 
నందు చాలాకాలము నుఠిడుట యేర్పుడినది. ఇంతలో లోన మిక్కిలి సంతోషించిన 
మన్మథుడు దమయంతీ నలులను వశీకరించుటకు కర్ణాగములకు తాకిన తన 
వింటిని బాణముతో సంధించిను. కలి పట్టుకొనునంతవరకును వారిరువురు 


యథేచ్చగా కామసుఖము ననుభవించిరని యాశయము, 129 
రో (శ్రీహర్షం కవిరాజరాజిముకుటా లంకారహీర స్పుతం 
౧౧ య 


(శ్రీహీరః సుషువే జితేన్షిియచయం మామల్ల దేవీ చ యం 
యాత స్పప్తదళ స్ప్వ్వసు స్ఫుసదృశి చృన్నః వశ స్తెర్మహా 
కావ్యే తద్భువి నై షధీయచరితే సరో నిసర్లోజ్వల:. 

యా ౧ ౧8 | 


పః శ్రీహర్గం-క విరాజరాజ ముకుటాలంకార హేరః _సుతం-(శ్రీహీఠః-సుషు వే= 


_ జితేస్టిియచయం- మామల్లదేవీ-చ -యం -యాతః - స_ప్తదళః-స్వసుః- 


సుసదృశి _ ఛన్హః ప్రశ స్తేః _ మహాకావ్యే-తద్భువి - నైషధీయచరితే 


సర్వః-నిసర్ల్‌ జ్వలః | 
౧ ౧2 
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ఆర్థము:క విరాజరాజిముకుటాలజ్యా_ర హీరః, కవిరాజ =క వి_శేస్టులయొక్క,రాజి= 
పం క్రికి, ముకుట = శేమ్లలెనవారికి, అలజ్కాార భూషణ మైన, హీరః = 
వజమణియైన, (శ్రీహీరః=థీహీరుడు, జితేన్టిియచయం=జయి ౦ప 
బడిన ఇం| దియవర్గ ములు గలిగిన, (శ్రీహర్షం యా శ్రీహర్షుడను పేరుగల, 
యం సుతంజాఏకుమారుని, మామల్లదేవీ చ==మల్లదేవియను తల్లియు, 
సుషవే=కనెనో, త ద్భువి = అట్టి శ్రీ హర్షునివలన నుద్భ వించినదియు, 
స్వసుః == సోదరియగు, ఛందః్యపళ స్తేః=ఛందః[పశ సీ యను (గంధ 
మునకు, సుసదృశి = మిక్కిలి సాదృశ్యము గలిగినదియునగు, 
మహాకావ్యే == మహాకావ్యమైన, నై వషధీయచరితే=-నై షధీయచరితము 
నందు, నిసర్లోజ్ఞ లః హ్‌ స్వభావముచే రమ్యమగు, సప్తదశః = 
పదునేడప, సరః=-సర, యాతః=ాగడచినది. 


౧ ణి 


భావాదులు పూర్వశ్టోకములకువలె (గహించునది. 
ఇతి 


శ్రీమదా| తెయసగో త శ్రీమదుడాలినృసింహకశా స్రీ తనూజ విక మసి ంహపురీ 
వేదసంస్కృతకళాళాలా భూ త పూర్వ పధానోపాధ్యాయ 
శ్రీసుబ్బరామశాన్ర్రి విరచితమగు 
నై వధాంధవ్యాఖ్యకు 


స ప్తదళసర్గ సమాప్తము. 


శం 


శ్రీ హర్ష నైషధము 
అష్టాదశ సర్ష 


లో, సోఒయ మిత మధ భీమనంది సీం 
దారసార మధిగమ్య వై షధః, 
తం తృతీయపురుషార్గవారి ధేః 
పారలమృనతరీ మరీరమత్‌. ] 


ప. వి. సః-అఆయమ్‌- ఇత్టమ్‌- అథ - భీమనన్థినీం-దారసారమ్‌- ఆధిగమ్య- నై షధః- 
తం-తృతీయపురుషార్థవారి ధేః-పారలమృనతరీమ్‌ -అరీరమత్‌ . 


అర్థము : అథ = పిదప, స = పసిద్దుడెన, అయం= ఈ, నైెవధః అ 
నలమహారాజు, . ఇత్ధమ్‌ = ఈవిధముగా అనగా పూర్వము. వర్డి9చిన 
[పకారముగా, దారసారం; దార == భార్యలయందు, సారం== | శేష్టమైన 
యనగా న్రీరత్నమైన, భీమనన్గినీం వ భీమరాజుపు| తికయగు దమ 
యంతిని, అధిగమ్య = స్రొతదీ, తృతీయపురు షార్థ వారిధః==మూడవ 

పురుషార్థమగు కామసము దముయొక్క_, పారలమృనతరీం; పారలమృన 
= ఆవలిగట్టును బొందించుటయందు, తరీం = నావయైన యాదమ 
యంతిని, అరీరమత్‌=-రమింప(జేసెకు 


వి; ఈసర్గయందు “రో నరా విహ రథోద్ధతా లగౌ*”” అని రఠనరలగ ములు 
కల్గిన రథోద్ధతావృ త్రము. 


భీమనర్ధినీం 3 భీమస్య నందినీ = భీమనందినీ, తాం== భీమనందినీం. 
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దారసారం - దారేషు సారః=దారసారః, తం==దారసారమ్‌. 

నౌ వధోః - నిషధానాం రాజా=ానై షధః. 

లృళీయభ్రుదుషార్థవారిధోః - తృతీయ శ్చాసౌ పురుషార్థళ్చ == తృతీయ 
పురుషార్ధః, తృతీయపురుషార్ధ స్య వారిధిః===తృతీయపు రుషార్థవారిధిః, 
తస్య = తృతీయ పురుషార్థ వారి ధేః. 

పార్లమ్ము నోతొరీబ్‌ - పారస్య లమృనం == పారలమృనం, పారలమృనే 
తరీచాపారలమృనతరీ, తాం పారలమృనతరీమ్‌. 


భావము : 


(పసిద్ధండగు నలమహారాజు పూర్వము వర్ణించిన విధముగా భార్యలలో 


మిన్నయైన స్రీరత్నమగు నాదమయ నిని పొంది ధర్మార్థకామ మోక్ష ములలో 
మూడవదై న కామమనెడి పురుషార్థమను సముదముయొక్క యావలిగట్టును 
బొందించుటలో నౌకయెన యాదమయ నిని రమింప(జేసెను. అనగా నాదమ 
య నితో కామసౌఖ్యము ననుభవించెనని యాశయము. ॥1॥ 


ఆత్మవి త్సహ తయా దివానిశం 
__ భోగభాగపి న పాప మాప సః, 


_ ఆహృతా హి విషయైనతానితా 


జ్ఞానధౌతమనసం న లివ్చుతి. 2 


jer 


iret rent RR PET REN 


అర్థము: ఆత్మ విత్‌ =-ఆత్మజ్ఞానము కల్గిన (అనగా జీవ [బహ్మలకు భేదము 


లేదనెడీ బుద్ధి కల్గిన, సః=ఆ నలుడు, తయా సహ==ఆ దమయంతి 
తోడ, దివానిశం=పగలు రా|తియు, భోగభాక్‌ ఆపిావిషయ సుఖ 
ముల ననుభవించుచున్నను, పాపం =ఇం| దియములను ని|గహాఠలపనందు 
వలని పాపమును, న ఆపస==-పొందలేదు, హివాఏల యనగా, ఆహృతా 
= కల్పితమైన యనగా స్వభావ సిద్ధముగాని, విషయైక తానతా, 
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ల్లో, న్యస్య మన్సిిషు స రాజ్య మాదరా 
దారరాధ మదనం (పియాసఖః, 
నెకవరమణి కోటికుటిమే 
యి రిం లు 
హేమభూమిభృతి సౌధభూధరే. 9 


ప. వి. న్యస్య-మ స్తిమ-సః-రాజ్యమ్‌ - ఆదరాత్‌-ఆరరాధ-మదనం - | పియా 
సఖః-నై కవర్ణమణికోటికుట్టి మే_ హేమభూమిభృతి-సౌధభూధ రే. 


ఆర్థము: సః=ఆ నలమహారాజు, మనిష మై మం తులయందు, రాజ్యం=ా 

రాజ్యము యొక్క. పరిపాలనా భారమును, న్యస్య= ఉంచి, నైక వర్ణమణి 

కోటికుట్టిమే, నై కవర్ణ=-అనేక వర్ణములతో కూడిన, మణికోటి= పెక్కు 

మణులు గల్లిన, కుట్టిమేడాకే ట్టబడిన భూమి కలదియు, హేమ భూమి 

భృతి ==బంగరు నేలను ధరించిన, సౌధభూధరే==పర్యత ముతో సమాన 

మైన మిక్కిలి యె త్రెన మేడయందును, [పియాసఖః హా (పియురాలగు 

దమయంతిని చెలికత్రెగా కల్గినవాడై, మదనం =-మన్మథుని, ఆరరాధ=ా 

సేవించెను. (శచీదేవితో నిర్ధదుడు మేరుపర్వతమునందు సుఖము 

ననుభవించినట్టు తన మేడయందు దమయంతితో రతిసుఖము ననుభ 
వించెనని అర్థము.) 


(ీయానథిః- పియా సథీ యస్య సః= పీయాసఖః. 

నె కోవల్లముజో కోటోటట్లోమే - నైకః వర్ణః యేషాం తేనై! కవర్ణాః, 
నైకవర్ణాళశ్చ తే మణయశ్చ == నై కవర్ణమణయః, నై కవర్ణమణీనాం 
కోటయః = నై కవర్ణమణికోటయః, నై క వర్గమణి కోటీనాం కుట్టిమః 
నై కవర్ణమణి కోటి కుట్టిమః, తస్మిన్‌ =-నై కవర్ణమణి కోటి కుట్టిమే. 
హేముఖూమిఖ్ళ తి - హేమమయీ భూమిః = హేమభూమిః, హేమ 
భూమిం బిభ ర్రీతి==- హేమభూమిభృత్‌, తస్మిన్‌ == హేమభూమిభృతి. 
నాధఖూధలే _ సౌధ ఏవ భూధరః = సొధభూధరః, తస్మిన్‌ ౫ 
సౌధభూధరే. 
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rs సెనసుత స్య కణ్బభూషణీభూతా = — వీరసే సేనసుతక భ్ధభూవష ణీభూతా, 
దివ్యాశ్చ త్రే మణయశ్ళ జా దివ్యమణయః, దివ్య మణీనాం ప డు 


దివ్యమణిప జః, సిక? ose చసా దివ్యమణి 
పం కిశ్చ = వీర సేనసుతక భభూవణీభూ తదివ్యమణిప జ్లి్మః, వీర సేన 


సుత కంఠభూషణీభూతదివ్యమణిప జ్లేే౭ శ కయ = వీర సేనసుతకజ 


భూషణీభూతదివ్యమణిప జ్లిళ కయః, తాభిః=వీర సేనగుతకబరూవడే 
భూతడివ్యమణిప జ్హి-ళ కిభిః. 


కామనోవనమదర్హతాగుడాల్‌ - కామనయా ఉపనమ న్తః=కామనోపన 
మనః, కామనోపనమ న్లః ఆర్థాః యస్య సః = కామనోపనమదర్గః, 
కామనోపనమదర్గస్య భావః ౫ కామనోపనమదర్థతా కామనోపనమదర్థ 
తైవ గుణః ==కామనోపనమదర్గతాగుణః, తస్మాత్‌ వాకామనోపనమదర్థ 
తాగుణాత్‌ . 

తృ జీర్భ తనువర్యవర్వ్శంతః - అతృణం .తృణం' సమృద్యమా నః 
కృతః = తృణీకృతః, _ సుపర్వణాం పర్వతః == సుపర్యవర్యతః, 
తృణీకృతః సుపర్యపర్యతః యేన సఃజాతృణీకృతసువర్వపర్వత*. 


భావము : 


ఆ మేడ నలమహారాజునకు కర్ణుభూవణ మై దివ్యమణిమాలయొక్క-_ 


[పభావములచే  కోరినవస్తువులను సమకూర్చుచు సుమేరుపర్వతమునుకూడ 
నావిషయమునందు తృణీకరించినదై యున్నది. 


ట్లో. 


ధూపితం యదుదరామ్బరం చిరం 
మేచకై రగురుసారదారుభిః 
జాలజాలధృతచ న్ల్రచన్లన 
కోదమేదుర సమీరశీతలమ్‌. గ్‌ 


నం! ధూపితం-యదుదరామృరం- చిరం-మేచకై ర అగురుసారదా రుభిః- జాలి 


జాలధృతచన్ద్రచన్దన నమ్షోద మేదురసమీరశీతలమ్‌. 
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a 


గావింప(బడినది. మజియు |పతిగవాక్షమునందును పచ్చకర్పూరము, చందనము 
మున్న గువాని చూర్ణములను పట్టించుటవలన నందుండి లోపలకువచ్చు గాలి యా 
చూర్ణములతో దట్టములై యుండెడివి. ఆట్టిగాలితో నాభవనము చల్చనై యున్నదని 
యాశయము. ॥ర॥ 


ల్లో, క్వాఒపి కామశర వృత్తవరయో 
యం మహాసురభితై లదీపికాః, 
తేనిరే వితిమిరం స్మరస్స్పుర = 
దోఃపతాప నికరాజ్య్కూుర(శియః. గ్ర 


ప.వి. క్వ్క-అపి-కామళరవృ త్రవ ర్రయః-యం- మవోసురభితై లదీపికాః_ తేని రే- 
వితిమిరం-స్మరస్సురద్దోః| పతాపనిక రాజ్కుర |శియః. 


ఆర్థము:- కామశరవృ తవ రయః, కామశర్‌ దా మామిడి మొగ్గనుండిగాని లేదా 
కర్ఫూరమునుండిీగాని, వృత == ఏర్పడిన, వర్తయః=వ త్తులుకలిగిన, 
మహాసురభితై లదీపికాః, మహాసురభి == మిక్కిలి పరిమళముకల్లిన, తైల, 
దీపికాఃచానువ్వులనూనెతో కూడిన దీపములు, స్మరస్ఫురద్దోః పతాపనిక 
రాజ్కూర్మశియః, స్మర=-మన్మధథునియొక-, స్ఫురత్‌=-దమయంతీ 
నలుల బాధించుటకై కదలుచున్న, దోః==భుజములయొక ,, [పతాప 
నికర=ాలేజోరాశియొక్క, అజుుర|శియః == అజ్కురములవంటి శోభ 
గలవై , యం=ఏీమేడను, క్వాపి=ఒకచోట (ననగా దమయంతీనలులు, 
ఆలంక రించిన (ప్రదేశమున) వితిమిరం=చీకోటి లేకయుండుటను, వితే. 
నిరే=ాచేసినవి, 


కొముళర్‌ ప్య్ర తవ లయe = కామస్య శరః = కొమళరః, కామశరాత్‌ 
వృతాః=కా మళరవృతాః; కామశరవృతాః వర్తయః యాసాం తాః=ా 
కామశరవృత్త వయః. 
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ప. వి. కుజ్జుమెణపద పజ్కలేపితాః, కాలితాః, చ, పామవాలుకామ్బుధిః, రేజుః, 
అధ్వతత తె లజ|సజః, యస్య, ముగ్గమణికుట్టిమాః, భువః. 


అర్థను * కుజ్కూమైణపద పజ్క_లేపితాః, కుఖ్య్కుమ == కుజ్కూమ పూవు, ఏణ 
| మద==క స్తూరియను వీనియొక్కా, పజ్కా = అడుసుచే, లేపితాః = 
పూ యబడినవియును, పొమవాలు కామ్చుభిః, పామవాలుకా = కర్పూర ముతో 
మిలితములై న, ఆమ్బుభిః ==. ఉదకములచే, కఇాలితాః = కడగబడీనది 
యును, తథా అనే, అధ్వతత శై లజ[సజః, అధ్వ = (ప్రవేళమార్ల 
ములయందు, తత =పజుచండిన, కె లజ జౌతి పూవుల, సజః= 
మాలలు కల్గిన వియును, తథా=అర్రు, ముగ్గమణికుట్టిమాః, ముగ్గ== 
సుందరములై న, మణికుట్టిమాః == రత్నములతో బొదుగబడిన నేలలు 
గలవియునై, యస్య =ఏభవనముయొక్క_, భువః =ముంగిళ్ళు, రేజుః=2 
కోధించినవో. 
విశే. సమృద్ధిగ ల వన్తువులను వర్గించుటవలన ఉదాతాలజ్కారము. ' 


వడొగమై వావద వదిలే వీతౌః- కుజు,_మం చ ఏణమదశ్చ = కుజ్కూ 
మైణమదే, కుజు)_మైణమదయోః పజ్బ.ః = కుజు,_మైణ మదపజ్మ.ః, 
కుజ్కుమైణమదపద్కేన లేపితాః=-కుజు,_ మైెణమదపజ్బ-_లేపితాః, 
వామవాలుకామ్ము భీః = పామవాలుకామయాని చ తాని అమ్బూని చ 
హిమవాలుకామభ్ఫూని, తై 8==హామవాలుకామ్బుభిః. 

అధ్బంతత్‌ ౭ లజ [నోజిః=శె లజానాం |స్రజః ౫ శె లజ[సజః, అధ్వని 
తఠాః=-అధ్యతతాః, అధ్వతలాః శెలజ[సజః యాసు తాః==అధ్యతత 


శేలజ[సజః, 
భావము 4 


ఆ భవనముయొక్క. ముంగిళ్ళు, కుజ్బు_మపూవుయొక్కయు, కస్తూరి 
యొక్కయు, లేపములచే నలుకబడినవి. మణియ నా ముంగిళ్ళు కర్పూరపు 
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నై షధాజ్ఞపరిమర్దేన మేదురా మోదః=నై వధాజ్ఞ పరిమర్గ మేదురా మోదః, 
నైషధాంగ పరిమర్ద మేదురామోదశ్చ మార్దవంచ మనో జ్ఞవర్గశ్చ 
యస్యా సా=నై షధాజ్ఞపరిమక్ష మేదురామోద మార్టవ మనో జ్ఞవర్షా, 
తయా=నై షధాజ్ఞపరిమర్ద మేదురామోద మార్చవ మనోజ్ఞవర్ణయా. 
యద్యు వః-యన్య భువః=ఊయద్భువః. 

నూనోళయ్యం యా-సూనానాం శయ్యా = సూనశయ్యా, తయా==నూన 
శయ్యయా. 

ఖొలలీలక్‌ (వగల్భతౌం _భాలే DRT MeO సళ భాలతిలకస్య (పగ 
ల్భతా=భాలతిలక (పగలృ్భతా. 


భావము : 


నలుని శరీరమర్గనముచే దట్టమైన పరిమళము, మె త్రదనము, మనోహర 
మగు వర్ణములు కల్గినపూల పడకచే యా మేడలో నలుని పడకయున్న 
(పదేశ మచ్చటి నొసట దిద్దుకొనిన బొట్టుయొక్క శోభను వహించినదని 
యాశయము. nd 


శో క్వాపి యన్నికట నిష్కుట స్ఫుట 
త్కోరక (పకర సౌర భోర్మిభిః, 
సాంద్ర మ(ధ్రియత భీమనందినీ 
నాసికొపుటకుటీకుటు మితామ్‌. [| 


ప. వి.క్క- ఆపి - యన్నికటనిష్కుటస్పుటతో్కో-రక (పకర సౌరభోర్మి భిః- 
సాన్ష్రం-అ్మధియత -భీమనందినీనాసికాపుట కుటీ కుటుమ్బితామ్‌. 


ఆర్థము : క్యాపి=-ఒక (దేశమున, యన్నికటనిష్క టస్ఫుటతో రక పకరసౌర . 
భోర్మిభిః, యత్‌ == ఏ భవనముయొక్క, నికట == సమీపమందలి, 
నిష్క_ట= ఊద్యానవనమున, స్ఫుటత్‌ == వికసించుచున్న, కోరక = 
మొగ్గల యొక్క, (పకర==సమూవాముయొక్క-, సొౌరభ==పరిమళ ముల 
యొక్క, ఊర్మిభిః = తరంగములచేత, సాన్లం = దట్టముగా, 
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ప. వి, రుద్ధసర్వబు తు వృక్ష వాటికాకీరకృ త్ర సహకార క రై! జ యజ్ఞాషః = స్మ 
కులముఖ్యమ్‌-ఆశుగ ?-(ఘాణవాతమ్‌-ఉపదాభిః-అబ్బుతి. 


అర్థము ఏ; అకుగః==వాయువు ఆ వెలుపల. సంచరించెడి గాలి, కులముఖ్యం 
==వంశమధ్యమునందు శేష్టమెనదియు, యజ్ఞుషః, యత్‌==ఏ మేడను, 
జువః == పొందిన, (జనస్య = జనముయొక్క-), మాణవాతం= 
ముక్కు_నందలి గాలిని, (అనగా నిట్టూర్చును), రుద్ద సర్వబుతువృక్ష 
వాటికాకీరవృ త్ర సహకార శీకరై:, రుద్ద హ్‌ అడ్డగింపబడిన, (అనగా 
నొకచోటనే( చేరియున్న, (బుద్ధ యను పాఠాంతరమును(బట్టి, బుద్ధ = 
సమృద్ధములై న యని యర్థము), సర్వబుతు = సమ స్పబుతువులు 
కల్గిన, వృక్షవాటికా = కంటికి సంబంధించిన యుద్యానవనమందలి, 
కీర చిలుకలచే, కృ త్ర=ాఖండింపబడిన, సహకార == మామిడిచెట్టు 
యొక ్మ., శీక్ర ర ౩=ా సీటిబిందువులచే. ననగా నుదక బిందువులతో (గూడిన 
మె తనిపరిమళములు అనెడి, ఉపదాభిః = కానుకలచే, ఆజ్బాతి స్మ = 
పూజించుచుండెను. 


థద్ద నర్వుబుతువృశ్ల వాటోకా శీఠవ్భ త్త నవాకార లీకరైః = సర్వే 
చ తే బుతవశ్చ==సర్యబుతవః, రుద్ధాః సర్వబుతవః యస్యాం సా. 
రుద్ధసర్వబుతుః, వృక్షాణాం వాటికా == వృక్షవాటికా, రుద్రసర్వబుతు 
క్నాసౌ వృక్షవాటికా. చడారుద్ధసర్వబుతువృక్షవాటికా, . వృశ్ష వాటీ 
కాయాం కీరాః === వృక్షి వాటికాకీరాః, సహాకారాణాం శీకరాః=-సహకార 
శీకరాః, వృక్షవాటికాకీరై * వృత్తాళ్చ తే సహకారశీక రాశ్నరుద్ధసర్య 
బుతువృక్షవాటికాకీరవృ త్రసహకారశీకరాః, తె ౩=రుద్దసర్యబుతువృ క్ష 
వాటికాకీరవృ త్రసహకారశీక లై 8. 


యడ్జావల యం జువతీతి = యజ్జాః, తస్యవాయజ్జువు. 


ఖ్‌ 
“అన 
[రి 
(హో 
ద్ద 
నిరా 
pa 
PA 
శి 
క్ర 


కొనోకోనిర్భి తాఖీఆ౭, కనకేన నిర్మితంచకనకనిర్మితం, కనకనిర్మితం 
అఖిలం యస్య సః=ాక నక నిర్మి తాఖిలః. 

బియలరోత్స జరి విమలాని చ తాని రత్నాని చ= విమలరత్నాని, విమల. 
రత్నేభ్యః జాయత ఇతి=ావిమలఠత్న జః, 

రోబితోబి (తొలాలీకః, రచితాః చిత్రశాలాః అస్మిన్‌ స ్రీతి=రచితచి[త- 
చి తశాలిక ౪. 


భావము: 


ఆ మేడలో కొన్ని భాగములు బంగారుతో నిర్మింపబడినవి. మరికొన్ని 
భాగములు |ప్రకాశమానములగు రత్నములతో పొదుగబడినవి. కొన్ని 
పదేశ ములు" చి తళశాలలతో గూడియున్నవి. తక్కిన (పదేశ ములు షణ 
క్షణము మారుచు వింతలు గొల్పునట్టి నటి | గూడీ 
యున్నవి. ॥ 11 ॥ 


తా. చి(త్రత త్రదనుకార్యవిభ్రమా- 
ధాయినై కవిధరూపరూ సక మ్‌, 
వీక్య యం బహు ధువన్‌ శిరో జరా 
వాతకీ విధి రకల్సి శిల్సిరాట్‌. 12 


ప.వి. చితత తదనుకార్య వి భమాధాయినై క విధరూప రూపకమ్‌, వీక్ష్య,యం, 
బహు, ధువన్‌, శిరః, జరావాతకీ, విధిః, అకల్పి, శిల్పిరాట్‌ . 


ఆర్థము:- చితత త్రదనుకార్య విభమాధాయినై కవిధరూపరూపకమ్‌, చిత = 
చిత్తరువులయందు, త త్తత్‌==-ఆయాపతాంతరమున, |ప్రసిద్దములై న, 
అనుకార్య== ఆనుకరించుటకు తగిన ట్టి రాజర్షులయొక్క-_యు, మనుష్యులు 
మున్నగువానియొక్కయు, విభమ =విలాసములను, ఆధాయ=కల్లించు 
నట్టి, నైకవిధ = పెక్కువిధములై న, రూప == రూపములనెడీ, 
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రో 


౧౧ 


థి తిగర్భగ్భుహగో పితె రనె 
లి ౬ బరా 
ర్యః కృతాద్భుత కథాదికౌతుకః, 
సూత్రయ న్లిజ విశిష్ట చేష్ణయా 
౬2శ్చర్యసజ్లి బహుశాలభల్లిక 8. [0 
జ జ, 


ప.వి. భి త్రిగర్భగృహగోపితై ః-జనై ౪.యః-కృతాద్భుతకథాదికౌతుకః- సూత 


యఎ(తజవిశిష్టచేష్టయా-ఆ శృర్యసష్టోబహుశాలభజ్జోక 8, 


అర్ధము : సః==ఆ భవనము, భి త్రిగర్భ గృహగోపితై 8, భి త్రి=- గోడరయొక క్ర, 


గర్భ = మధ్య భాగములయందలి, గృహ = గృహములయందు, 
గోపితై ః==-గుప ముగా నుంచబడిన , జనై ౪ =జనులచేత, కృతాద్భుత 


_ కథాదికౌతుకః, కృత డా చేయబడిన, అద్భుత=-ఆశ్చర్యమును కలిగిం 


చెడి, క థాది = సంభావణాదులయందలి, కౌతుక ౩=-కుతూహలము కల్లి 
యున్నది. అనగా మేడయే స్వయనుగా మాట్లాడుచున్న దని [భ్రాంతిని 
కల్లించుచున్నది అని యర్థము. (కిబ్బు = =మజీయు, సూ తయం[తజ 
విశిష్టచేష్టయా, సూత్ర =దారమ: లచే నిర్మించబడిన, యం|త= యం (తము 
లచే, జ=ావీర్పడిన. విశిష్ట చేష్ణయా==నవ్వుట, కన్నులు నస 
తెజచుట మున్నగు నపూర్వములగు కార్యములచే, ఆశళ్చర్యసప్టు బహు 
కాలభజ్జుక ః, ఆశ్చర్య ఆశ్చర్యమును, సజ్ఞో=కల్లించు, బహువ= పెక్కు 
అయిన ,కాలభజ్టుక 8=- కొయ్యబొమ్మలు కల్గినదిగ నున్నది. 


సములు : 


ఖీ శ్రగర్భ గృవాగోవతై = భి తేః గర్భాఃాభి త్రిగర్భాః, భి త్తిగర్భేఘ 
గృహాః౭=ాధి _తిగర్భగ్భహాః, భి ప న గోపితాః = =భిత్రిగర్భ 
గృహ గోపితాః, తె ః=ధి తిగర్భగృవా గో 

క్‌ తాద్భు ల Sey నా. క థాః =అద్భుతక థాః, 
అద్భుతక థాః ఆదయః యాసాం తాః = అద్భుత కథాదయః, కృతా 
శ్చ తే అద్భుతక థాదయశ్న అ కృతాద్భుతక థాదయః- కృతాద్భుత 
క థాదిషు కౌతుకం యస్య సః=కృతాద్భుత క థధాదికెతుక ౩, 
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తపెఒపి == (గీష్మర్తువునందును, జలయ నపాతుకాసారదూరధుత 
తాపచస్థి9కః, జలయ న్త్రవానీటీని విడిచి పెక్టైడి, యర్యత దా యం|తముల 
నుండీ, పాతుక =ాపడునట్టి, ఆసార==ధారలచే, దూర=దూరముగా, 
_ధుత =2తొలగంపబడీన, తాప =తాపము, తస్ది9క ౪ = కునుకుపాటుకల్గినడె 
యున్నది. 


సమాసములు ; 


ఫ = తమః ఆసు అ స్తీతి== తామస్యః, తాసువ=తామసీషు, .. 
లి తిం గచ్చ నీతి=ాభి త్రిగాః, తెః=లీ తీగె 2, 
= రత్నానాం రశ్మయః == రత్నరశ్మయః, తైః = 


'_ఆమనా చని)కా యస్య సః==అమన్లచ నిక. 
4 a యి టు 
వపుకొనార. దూర్‌ భుతతావతన్ద 98 - జలస్య యన్హా?ః= 
జలయం| తేభ్యః పాతుకాః=-జలయం[తపాతుకాః, ఉల 
శ్చ తే ఆసారాశ్చ జలయ న పాతుకాసారాః, జలయ న్త 
దూరం ధుతే తాపతం[8ి:5 యస్మిన్‌ సఃజజలయం(త 
దూరధుతతాపతం। చికః. 


యందును గోడలయందు బొదుగబడిన రత్నముల 

ను పొందుచున్నది. మజియు నా మేడ [(గీన్మత్తవు 
నంద్రున్ను. .జలయం ములనుండి వెల్వడు నీటి ధారలచే తాపమును కునుకు 
ఫాట్రును తొలగింపక దై యున్నది. nlAn 


శాస్త్రకారికా 
షిత నాగద న్లికా, 
మయో; 
రతే కృతాకృతే. 15 
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కామశాస్త్ర క ర్రగా భావింపబడినదై దమయంతీనలులయొక. సురత కేశియందు 
కామశాస్త్రమందు విధింపబడిన విషయములలో వారు, వేనిని బాటించిరో, వేని 
బాటించలేదో , చక్కగా తెలుసుకొనుచుండినది. 1151! 


శో యత్ర మత కలవిజ్క శారికా 
22) — | 
శ్రేష్యకేలి పునరుక్తి వత్తయోః, 
క్వా౬పి దృష్టిభి రవాపి వాపికో 
_త్తంస హంస మిధునస్మరోత్సవః. 16 


ప. వి యత - మ త్తకలవిజ్కళారికాశ్షేష్య కేలిపునరు క్రివత్‌ _ తయోః - క్వ- 
ఆపి-దృష్టిభిః-అవాపి-వాపికో తంసహంసమిథునస్మ రోత్సవః. 


అర్ధము "యత = ఏ భవనమునందు, క్వా౬ పీడా ఒక [పదేశమునంచలి, 
తయోః==ఆ దమయఎతీనలులయొక్క,  దృవ్షిభిః==చూపులచే, వాపి 
కోత్తంస హంసమిథున స్మరోత్సవః, వాపికా == నడబావులకు, 
ఠీ త్తంస == భూషణములై న, హంసమిథున == అంచల జంటలయొక్క-, 
_ స్మరోత్సవః మా మన్మథ క్రీడ, మ త్రకలవిజ్కళారికా శ్లేష్య కేలి 
పునరు క్రివత్‌, మత్ర=ామదించిన, క లవిజ్య_ =వఏీచ్చుక యొక్కయు, 
శారికా==గోరువంక యొక్క యు, ఆశ్రేష కేలిభిః= అ లపుటాటలచే, 
పునరుక్తి క్రివత్‌ ౫పునరు క్రివలె, అవాపీ == పొందబడిన. అనగా. జూడబడీన 

దని యర్థము. 


మ ల్తరోలబిజు కారిక శేవ్వు కేలిఛ్రచడ క్ర కోవత్‌ _- కలవిజ్కళ్చ శారీకా 

: చవాకలవిజ్కశారితే, మతే చ తే కలవిజ్బ_శారి కే చ=ామ త్తక లవిజ్క_ 
శారి శే, మ త్రకల విజ్య కారికయోః ఆశ్టేష్యకేలయః = మత్తకలవిజ్క. 
శారికా శ్లేష్యకే కెలయః, మత్తకలవిజ్క_శారికా శ్లేష కేళిభిః పునరు క్రి క్రిామత 
కలవిజ్క- శారికాశ్లేష్య శెలిపునరు క్రి, చు త్తకలవిజ్క కారికాశ్రేష్య కేలి 
పునరు క్రి రివ=ామ త్తక లవిజ్క_ శారికాశ్రేమ్య కేలిపునరు క్రివత్‌. 
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వారియందు నిగా దమయంతీనలలయందు రహస్య భాషణములకు 
భంగము రాలేదని యర్థము: 


సమాసములు ; 


వై జరవత్దై వై జఅవన్నంరై శి. ణాసు భవాః వై రా, వేణుళ్యః భబవాః = 
వైణవాః, వెణవశ్చ తే రవాశ్చ= జూచె ఇదవొా?, టె వెణరవాశ్చ తే స్వరాశ్చృ 
= కా టై ఇరవాళ్ళ క్‌ వై ణవస్వరాశ్చ = నా వైణరవ వైణ 
వస్వరాః, తెః=ావై ణరవవై వైణవస్వరై రిం. 

శవవలీవీకాలినాం-. పికాశ్చ అలయశ్చ == పికాలయః, ఉపవన్యాం 
పికాలయః = ఉపవసీపికాలయః, తేషాం==ఉపవనీపికాలినామ్‌. 

త జి శాలిత్‌ల హై+ య కకం అలయః క్లూ కజ్బ_ ణాలయః, 
కజ్కణాలీనాం. 


కలహాః-కజ్క_ణాలి కలహాః, తె రెం కన గాలికళవై హె; 
నురతవావబితం-సురతే కూజితం=' సురతకూజితమ్‌.. 


గానము: 


. సొధమందు నొకవైపు వీణాధ్యనులు, మజియొక వైపు మురశీనాద 

లరేగియున్నవి. . అర్రే యుద్యానవనమందలి కోయిలలయొక్కయు, 

యొక్కయు, హుంకారములు నతిశయించి యున్నవి. ఇంక నొక 

"ట్యక తెలయొక )... హస్తమందలి కజ్బ-ణముల కలకలధ్వనులు 

యున్నవి. ఈ ధ్యనుల మధ్య నలదమయంతుల సుకతములోని 

ఆల లఖ్యథలు'. విన(బడక యణగిపోయినవై , వారి రహస్య భాషణములను 
బయటకు. వినబడసీయక చేసినవి. 1॥17॥ 


ల్లో, es పోర విశజ్యయో 
. ర్య(తతిష్టితర తిస్మరార్పయోః, 
“జాలక రసవరఠాన్రరేఒపీ తౌ 
త్యాజితై * కసటకుడ్యతాం నిశి, (అధిక పాఠము) 
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1 య (త్భత్యి తరతిన్యరార్భ యో; యస్మిన్‌ పతివ్షితౌ = యృత్పతిస్టిలౌ, 
రతిశ్చ oy = రతిస్మరౌ, య్మత్పతిష్టతా చ రతిస్మరా చ= 
యెత్ప్సతిష్టిత రతిస్మరౌ, యృత్పతిష్టిత రతిస్మరయోః ఆర్చే = 
"య[త్సతిష్షిత రతిస్మరార్వే,. తయోః =2య(త్పతిష్షితరతిస్మ రార్చయోః, 
- ఆవవరొ పరే = 'ఆపవరస్య అ నరం. = అపవరాన్తఠం,. తస్మిన్‌ = 
అపవరా సరే, Ee 
తృవటవడ్యాతాం జ కషటకృతం కుద్యం జక పటకుడ్యం,. కపటకుడ్యస్య 

భావఃహకపటకుడ్యతా, తాం=ాకపటకుడ, తాం. 


భోవము ':'' 


ఆ. మేడయొక్క గర్భగృహమందు ఒక గడిలో రతిమన్మథుల (ప్రతిమలు 
ఉంచబడి యున్నవి. మణియొక గడిలో భై మీనలులు నివసించుచున్నారు. 
ఆ గోడయందు. గవాక్షములున్నను, గోడలు వెండి, రత్నములు మున్నగువానిచే 
నిర్మింపబడియుంఢుటవలన పగలు సూర్య పకాశములు వాని పెబడిన ందువలన 
వాన్ని క్రాంతీ విరజిమ్ముటచే నాగవాక్షముల నుండి వచ్చెడి వెలుగులు, ఆ గోడల 
కాంతులతో కలిసి పోవుటవలక, గవాక్షములు (ప్రత్యేకముగా కానబడుటలేదు. 
అందువలన గదిలో” నున్నవారికి చుట్టును గోడలే యుండినట్లు కానబడుచుండినవి 
ఒక గదిలో రతిమక్మథుల విగ హములకు పురోహితుడు మంతముచే, oa 
ప్రతివృన్ను చేయుటవలన అవి చైతన్యవంతములై యాగదికి నలు[పక్క-ల 
గవ్రాక్షములు కానరానందువలన వారు సురత క్రీడ చేయ. దొడగిరి. ఆ (కీడా 
కాలమున నఖక్షత, దంతక్షత ములవలనిబాధను సూచించునట్టి సీత్కారధ్వనులు 
గవాక్షములనుండి వెల డుచుండగా వానిని దమయంతీనలులు వినిరి. ఇది పగలు 
జరిగినది. కొని రా[తియందు వెండి మణులు (ప్రకాశింపవు కాన గవాక్షములు 
గోడలలో కలిసిపోక భిన్నముగా పకాశించుచుండును. రతిమన్మ థులవి గవాముల 
యందు మం[తమాలచే |ప్రాణ[పతిష్ల గావింపగా నవి చేతనములై నవని చెప్పుట 
వలన మంత పభావము కూడ నిట సూచితము. కృతిమపు గోడ లనగా 
“బియ్యపుపిండి నుడికించి దానిగంజితో పూయబడిన బొమ్మలగుడ్డలతో నేర్పరుప. 
బడిన తెజులు. పగలు ఎండవేడిమిని చొజనీయక గవాక్షమాలయందు బొమ్మలు 
వేయబడిన గుడ్డలు కట్టబడుచుండును... ర్మాతియందు గాలివచ్చుటకైై అవి తొల 
గింపబడుచుండును, 
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డీద్ద్వాలర సై తకనారణోః - ఉట్ట్విల ఇతి స రసస్య 


ఒక సారణిః==ఉ జ్ఞ్యలర సె సెకసారణిః. 

యలత్సురః- యె యెవ పూః=-యత్పూః, తస్యాః==యత్పురః. 

తోన్నా రీబికటిగీలియుడ క తిః -_ వికటాచసాొ గీతిక్చ=ావిక టగీతీః, 
కిన్నరీణాం వికటగీతిః == కిన్నరీవికటగితిః,  కిన్నరీవికటగీతి రేవ 
రుజ్క్బృతిః=కీన్నరీవిక టగీతిరుజ్కృతి?. 


భావము : 


ఆ మేడకు ఎదుట కృష్ణసారమను జింకయొక్క- కొమ్ములవలె వంపులు 


తిరిగినదై , శృజారరసమును ప్రవహింపచేయనట్టి చిన్ననదివలె నుండునదియును 
మధురమైనట్టి, యకాంగనల గానములకు సరటకిలింతిన రుజ్కార స్వరము 
నిరంతరము. వినబడుచుండినది. 115% 


హ్‌ 
౧౧0 


_ భి త్రిచిత్రలిభికాఖిల్మకమా 


'యథ్ర తస్టు రితిహాస సజ్కథాః. 
సద్మనందన త తత్‌ క 
ఒమందసాహస హనన్మనోభునః. : 19 


ప.వి, భి శిరి తలిలిరాలిం|కమాః-య|త-తస్థు-ఇతివోనన జ్క థాః-పద్మనందన 


సుతారిరంసుతా ౬ మన్గసాహస హసన్మనోభువః. 


అర్థము; య్యత==ఏ మేడయందు, భి త్రిచిత్రలిభితాభిలక్రమాః, భి త్తిడాగోడల 


యందలి, చిత =చి త్రరువుల రూపమున, లిఖిత =| వాయబడిన, అభీల= 
సమ స్తములై, [కమాః=పూర్యకాలమునందును, తర్వాతి కాలమునందు 
జరిగిన సంఘటనలు గలవియు, పద్మనందనసుతారిరంసుతాఒమంద 
సాహసహసన్మనోభువః, పద్మనందన=-పద్యమునండు జన్మించినట్టి 
(బహ్మకు, సుతాజూపు|తికయగు సరస్యలతీదేవితో , రిరంసుతా== రమింప 
గోతటయను, ఆమన్గ= అధిక మైన, సాహస =సావహస కార్యమునకు, 
హసత్‌ =నవ్వుచున్న, మనోభువః == మన్మ థుడుగలదియునగు, ఇతిహాస 
సజ, ,-థౌః=ాపురాణములల్లోని సమాచారములు తస్గుః= ఉండినలి, 
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'ఘోవ్నించెడీ, డిండిమడాడిండిమవాద్యమువలె, ఆయితం == ఆచరించినట్టి, 
గౌతవకల[తగామినః, గౌతమ=ాగొతమునియొక,, కల త=ూఖభార్య 
యగు నహల్యను, గామినః==పొందినట్టి, దేవభ రః == ఇం|దునియొక్క, 
పారదారిక విలాససాహసం, పారదారిక =పర స్రీలను పొందువానియొక,, 
విలాస == విజృమృణమనెడి, సాహసం డా సాహసకార్యము, ఉదటజ్కి = = 
గు ర్రింపబడినది. [బహ్మ మొదలు పురుగు' వరకును పపంచము 
కామోన్మాదముతో గూడినదను విషయమును జ్ఞ పీపజచుటకును దంపతు 
లకు సంతోషము కలుగుటకును ఈ వృతాంతము గోడలపై చి తింపబడిన 


శుక Em మటా.. జ్‌ _ పుష్పాణి కాణాః యస్య సః వా 
పుష్పకా ' ౯కి, పుష్పకాబ్దస్య జయః=పుష్పకాణ్ణజయః, పు పుష్పకాణ్ణజయస్య 
డిండిమః = పుష్పకొణ్బజయడిండిమః, పు పుష్పకాణ్ణజయడిండిమ ఇవే 
ఆచరితం= పువ్పకాభిజయడిండిమాయితం. 

' గౌతమకల /ళగామినం- గౌతమస్య seen గౌతమ 
కల|తం గచ్చతీతి=-గౌతమకల|తగామీ, తస్య= గౌతమకల తగామినః, 
పాఠరదారిర్‌బిలానసావొనం_ పరదారాన్‌ గచ్చతీతి = పారదారికః, 
పారదారికస్య విలాసః = పారధారికవిలాసః, పారదారికవిలాస ఏవ 
సాహసంజపారదారికవిలాససాహసం.. ౧,౧. 
దేవ్‌ దః= దేవానాం భరా=-దేవభరా, కన్యడాదేవళత్త. . 


భావము : 


ఆ మేడయందలి గోడలపై మన్మథుని విజయమునకు డిండిమవాద్య మైనట్టి 
ఆహాల్యాదే వేంద్రుల సంగమసాహసము చి తింపబడినది. బహ్మోది స్తంబపర్యంతము 
సకల [పపంచము కామోన్మాదము కల్లినదని సూచించుటకును, దంపతులకు సంతో 
వము కల్లించుటకును అట్టివృత్తాంతము గోడలపై . చి తింపబడినదని ఆశయను, 
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భావము : 


కార్తిక శద్ధపూర్ణిమనాటి రాతి శరదృతువగుటవలన వెన్నెల చక్కగా 
గాయును. అట్టి పున్నమకు సమానమైనదియు, ఇందుని భవనమగు వె జయంత 
మును మించుటచే నేర్పడిన య్యాపసిద్ధమైన కీర్తి, ప్రెకెగురుచున్న పావురముల 
నెపమువలన లోకమును శు భపజిచుచుండెను. మేడపై నెగురుచున్న పావురములు 
వాస్తవముగా పారావతములు గావు. మజేమనగా ఈ భవనమునకు సంబంధించిన, 
శరదృతువు నందలి వెన్నెలవంటి కీ రి యనిఆశయము.. 


శో, గౌరభాను గురుగేహినీ స్మరో 
ద్భూతభావ మితివృ త్త మా (శితా, 
రేజిరే యదజిరేభినీతిభి 
ర్నాటికా భరతభారతీసుధా:, 22 


నీ 


జ్య 


ప వి. గౌరభానుగురుగేహినీస్మరోద్భూత భావమ్‌ -ఇతివృ త్రమ్‌-ఆ|తాః- రేజిరే- 
యదజిరే. అభినీతీభిః- నాటికా-భరత భారతీసుధాః. 


అర్థము : యదజిరే; యత్‌ == ఏ మేడయొక్క, అజిరే=ముంగిలి, గౌరభాను 
గురు గేహసీ స్మరోద్భూత భావమ్‌, గౌరభాన డాతెల్లని కిరణము లుగల 
చందునియుక్క, గురుగేహినీ==- గురునగు బృహస్పతి భార్యయందు, 
స్మర=కామముచే, ఉద్భ్ఫూత=ఏర్పడిన, భావం=ప్యాపారమనెడి, 
ఇతివృ త్రం=ావర్ణింపదగిన విషయమును, ఆ|శతాః=—౪|శయించినట్టి, 
భరత భారతీ సుధాః, భకత భారతీ =నాట్య ళాస్రముయొక్క-, సుధాః = 
సారాంశమ లైన, | అమృతము వంటి నాలుగంకములు కల్లిన నాటికలు,) 
అభినీతిభిః == అభినయములచే , రేజీరే== పకొశించినవి, 


సమాసములు : 


గౌళళానుగుదగేవహూనీ నరో ద్భూత ఖౌవోం-గౌరాః భానవః యస్య సః 
గౌరభానుః, గౌరభానోః గురుః = గొరభానుగురుః, గౌరభానుగురోః? 
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గేహినీ = గౌరభానుగురుగేహిని, . స్మరేణ ఉద్భూతః = స్మ రోద్భూత:, 
స్మరోద్భూత శ్చాసౌ భావన ఏ స్మరో ద్భూతభావః, గొరభాను 
గురుగేహిన్యాః స్మరోద్భూతభావః=ాగౌరభానుగురుగేహినీ స్మరోద్ఫూత 
భావః, తం = గౌరభానుగురుగహినీస్మరోద్భూత భావమ్‌. 

యదోవిరే _ యస్య ఆజిరండాయదజిరం, తస్మిన్‌ =-యదజిరే, 
భరోతఖారతీనుదా - భరతస్య భారతీ = భరతభారతీ, భరత కాలా 
సుధా==-భరతభారతీసుధా. 


భావము : 


ఆ మేడముంగిట చందునికి గురుభార్యయగు తారయందు సంభవించిన 
కామముచే నేర్పడిన వ్యాపారమునే | పతిపాద్యముగా కల్గిన యనగా నట్టివిషయ 
మును వర్ణించెడి భరతనాట్యశళాస్త్రమునకు సారభూతములై న అమృతతుల్యము 
లగు చతురజ్కినాటిక లభినయములచే శోభించినవి. అనగా చం[దునకు గురు 
భార్యయందు కల్గిన కామావేశమును వర్ణించెడి నాటికలు ఆ భవనముయొక్క- 
ముంగిట కానబడుచుండినవని ఆశయము. 


శో,  శమ్బుదారువనసమ్బుజి క్రియా 
వ 
మాధవ [వజవధూవిలాసయో:ః 
గుమ్బితై రుళనసా సుభాషితై 
ర్యస్య హాటకవిటజ్బు మజ్కితమ్‌. 29 


ప. వి. శమ్భుదారువనస మ్భుజి కియామాధవ్యవజవథూవిలాసయో:,. గుమ్ఫితై 8 - 
ఉశనసా-సుభాషితై 8.యస్య- హాటక విటజ్కమ్‌- అజ్కితమ్‌. 


అర్థము: యస్య =ఏమేడయొక ,, గోటకవిటజ్బ_ం, హాటక = సువర్ణమయమైన, 
విటజ్య_౦=పావురాయిగూడు, శమ్భుదారువనసమ్భుజ కియా మాధవ 
వ|జవధూవిలాసయోః, శమ్బు=ైశివునియొక ్క, దారువన=దేవదారు 
_వనమందలి, సమ్భుజ కియా==పార్వతితో వేయిదివ్యవర్గములు గావించిన 
సంభోగ కేళి, మాధప= ్రకృష్ణ్టునియొక్క, వ|జవధూ=ా గోపికలతో, 


480 శ్రీవార్ష నైషధము 


విలాసయోః == విహారముల విషయమున,  ఉళనసా = శుకునిచే, 
గుష్బాతై 8 == రచియింపబడిన, సుభాషితె *==సూ కులతో, అజ్కాత౦ == 
చి|త్రింపబడినది. 


సమాసములు : 


కమ్ము దాడవసనమ్యు జి (్రీయా మాధవ (వోజవోధూబిలానయా౭-దారోః 
వనం =దారువనం దారువనేసమ్బుజిః = దారువనస మ్భుజ్యిదారువనస మ్యుజి 
రక (కియా =దారువనసమ్మ్భుజి కియా,ళ మో ః దారువనసమ్బుజి కియా = 
క మ్భుదారువనస మ్భుజి కియా, వజ స్యవధ్వః =|వజవధ్వః, వజవధూనాం 
విలాసః =|వజవధూవిలాసః, మాధవస్య|వజవధూవిలాసః = మాధ వజ 
-వధూ.విలాసః, శమ్ముదారువన సమ్భుజికియా చ మాధవ (వజవధూ 
విలాసశ్చ=ళమ్భుదారు వనసమ్భుజ్మికియా మాధవ్యవజవధూవిలానా, 
తయోః=శమ్భుదారు వనసమ్బుజి కియా మాధవ్మవజవధూ ఏలాసయోః. 
హోవీళోబిటద గుం . హాటకమయం చ విటజ్కం చ= హాటక విటజ్యం. 


భావము: 


ఆ మేడలో పావురాళ్ళు నివసించుటకు నిర్మింపబడిన బంగారు గూడుల 
వరుసల "పె, దేవదారువనమున ందు చేయిదివ్యవర్షములు శివపార్వతులు సంభోగ 
కేశిని గూర్చిన విలాసమును, |శీకృష్లుని గోపికావివారములనుగూర్చి నవియునగు 
విషయములయందు శు కాచార్యులచే రచియింపబడిన శివకృష్ణుల మహీమల 
వర్ణనలు చితింపబడిన వి ॥£8 ॥ 


లో . అహ్నా భానుభువి దాశదారికాం 
యచ్చరః సరిచర న్స ముజిగొ, 
కాల దేశవిషయాసహస్మరా. 
దుత్ఫుకం శుకపితామహం శుక 8. 24 


ఉగ 


వ. ఎ. అహ్ని - భానుభువి _ దాసదారికాం - యచ్చరః-పరిచర న్తమ్‌- ఉజ్జగౌ, 
కాలదేశవిషయాసహస్మరాత్‌ జ్జ ఉత్సుకం = శుకపితామహం = శుకః, 


అష్టాడశ సర్గ 481, 

ఆర్థము:- యచ్చరః==ఏ మేడయందు సంచరించెడి, శకః == చిలుక, కాలదేశ. 
విషయాసహస్మరాత్‌, కాల=ారా[తిమున్నగు కాలము, దేశ =నిర్జనమైన 
దేశము, విషయ=భోగింప(దగిన స్రీయొక్క అవస్థ మున్నగునవి యను. 
వానిని, ఆసహ = సహింపలేని యనగా యోగ్యా౭యోగ్యవిచారము. 
చేయుటలోని, ఆలస్యమును సహింపజాలని, స్మరాత్‌ =మన్మథునివలన , 
ఉత్సుకం = కోరిక( దీర్చుకొనుటకై యుద్యమించిన, (కావుననే), 
అహ్నివాపగటివేళ, భానుభువి=సూర్యుని పుతికయగు యమునయందు 
అనగా దానియందలి దీవియందు, దాళదారికాం = బెస్తకులమునకు 
చెందిన కన్యను అనగా సత్యవతిని, షరిచర న్రం=ాసేవించుచున్న అనగా 
రమింపచేయుచున్న, శుకపితామహం=ాశుకునితాతయు వ్యాసునితం డియు 
నైన, పరాశరమహర్షినిగూర్చి, ఉజ్జగౌ == గానముచేయుచుండినది, పరా 
శరమహర్షికి బెస్తజాతికిచెందిన సత్యవతితోటి సమాగమమును(గూర్చి 
పుఠశాణాదులయందు చెప్పబడిన విషయమును పలుమాటులు బిగ్గణగా 
పాడుచుండెనని యర్థము. 


సమాసములు : 


ఖానయఖుబి _ భానోః భవతీతి==-భానుభూః, తస్యాం భానుభువి. 

దాళదొరిరొం = దాశస్య దారికా=-దాశదారికా, తాం=ాదాశళశ దారికాం. 

యబ్బర = యస్మిన్‌ చరతీతి== యచ్చరః, . 

కొలదోళబి వయానవాన్యరాత్‌ - కాలళ్చ దేశశ్చ విషయశ్చ=ాకాలదేశ 

విషయాః, కాలదేశవిషయాణాం అసహః=కాలదేశవిషయానహః, కాల 
. దేశవిషయాసహ శ్నాసొ స్మర శ్చ = కాలదేశవిషయాసహస్మరః, 

తస్మాత్‌ == కాలదేశ విషయాసహస్మరాత్‌_ 

భకొవీతాయవొం _ పితుః పితా = పితామహః, శుకస్య పితామహః 

శుక పితామహః, తం శుకపితామహం, 


81) 
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భావము : 


ఆ మేడయందు సంచరించెడి చిలుక యొక్క-టి, రాతి మున్నగుకాలమును 
గూర్చికాని, నిర్జన పదేశ మునుగూర్చికాని, స్ర్రీయొక్క. అర్హతనుగూర్చి కాని 
విచారించుటకును తడవొసంగుటకు నోపికలేని మన్మథునివలని యు దేక ముచే 
బె స్తలరాజుకూతురగు సత్యవతితో రమించుచున్న శుకమహర్షితాతయగు పరాశర 
మహార్షినిగూర్చి గానము చేయుచుండెను. ఈ విషయము లన్నియు పురాణ్మపసి 
ద్ధవజలు. ॥వ్రిత॥ 


శో... నీతమేవ కరలభ్యపారళా 
మ(ప్రతీర్య మునయ _స్తపోర్డ వమ్‌, 
అప్సర: కుచఘటావలమ్బనాత్‌ 
స్థాయినః క్యచన యత చ్నితగాః. ర్‌ 


ప. వి. నీతం-ఏవ-క రలభ్యపారతామ్‌- అ| పతీర్య-మునయః -త పోర్టవమ్‌-అప్పరః 
కుచఘటావలమృనాత్‌ -స్థాయినః-క్వ-చన-య,త -చి_తగాః. 


అర్థము: యత్ర= ఏ మేడయందు, క్వృచన=ఒక [పదేశమునందు, కరలభ్య 
పారతాం, కర=ైచేతులతో, లభ్య = పొందదగిన, పారతాం=జాకడపటి 
యవధి, (కీ ఘముననే) పౌందబోవు ఫలము, నీత మేవ =పొందింపబడిన 

' దే మైనది, తపోర్టవం=తపస్సు అనెడి సాగరమును, అప్రతీర్య=దాటక 
అనగా తపస్సునుండి విరమించి, అప్సర ఃకుచఘటావలమృనాత్‌ , 
అప్పరః = అప్పరలయుక్క, కుచఘట=ా స్తనము లనెడి కుండలను, 
ఆవలమృనాత్‌=-ఆ| శయించుటవలన, స్థాయినః=నిలచినవారై న విశ్వా 

మ్మ తుడు మున్నగు మహర్షులు, చితగాః=చి|త ములను పొందియుండిరి. 


సమాసములు : 
తరలభ్యా వెరోతొం - కరేణ లభ్యం = కరలభ్యం, కరలభ్యం పారం 


యస్మిన్‌ తత్‌ =కరలభ్యపారం, కరలభ్యపార స్య భావః =కరలభ్య 
పారతా, తాం కరలభ్యపారతాం. 


అ 
అ(వతీర్యూ - _పకర్షేణ తీర్య=ా|పతీర్య, న పతీర్య =ఆపతీర్య. 
తపోరవం- తప ఏవ అరవజాతపోరవః, తండాతసోర వం. 
రూ ణ ణ ణు 
అవ్ఫరః వబభుటాభలమ్బు నాల్‌ _ అప్నరాణాం కుచే=-అప్సరః కుచే, 
అపరఃకుచయోః అవలమృనం ==అప్బరఃకుచావలమృనం, Wd 
అప్పర్య్వకుచావలమృనాత్‌.. 
సాయి నః తిషనీతి=సాయినః 
థి © —» థి 
చితగాః- చిత్రం గచ్చ స్తీతి=చితగాః. 


భావము : 


ఆ మేడయందు ఒక (ప్రదేశమున చేతుల కే యందేడి ఫలము శీ ఘముగనే 
పౌందింపబడినది. విశ్వామి తాదులు కొన్ని వేల సం ఎవత్సరములును, తపస్సు అనెడి 
సాగరమును దాటియే యనగా త్మీవతపము నాచరించియే పొందవలయునుగాని, 
వాఠట్టు తపస్సాగరమును దాటకమునుపే _ మేనకాద్యపృరసల స్పనములనెడి 
కుండలను బట్టుకొని యా సముదమున మునుగక కొంతకాలము నిలచి తపస్సు 
నుండి విశాంతిని గ కొనిరి, అట్టి విశ్వామి. తాదులందజు ఆ చితములయందు 
గానబడు చుండిరి. అనగా తీ వతపముచే ఇం్యదపదవిని అందగోరిన విశ్వామి_తా 
దుల తపమునకు ఇం|దుడు మేనక మున్నగు నచ్చరలచే భంగము కల్పింపగా, 
వానిచేతనే తపఃఫలములగు అప్పరః సంభోగముల బొంది తపః సము దమున 
వారి కుంభములచే వి శాంతి నొందిరని భావము. 


ల్‌, స్వామినా చ వహతా చ తం మయా 
స స స్మరః సురత వర్ణనా జిత ః, 
యో౬య మీద్భగితి నృత్యశే స్మ యత్‌ 
కేకినా మురజనిస్స్వనై ర్ల రనె 8. ee) 


స్‌ స్వామినా- చ-వహతా-చ-తం-మయా-సః-స్మరః -సురతవర్లనాత్‌. టితః. 
యః- అయమ్‌- ఈద్భక్‌ - ఇతి- నృళ్యతే-స్మ-యత్‌ - కేకినా- మురజనిస్వనై 8 
ఘనై 8. 
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ఆర్థము ; యత్‌ = ఏ మేడకు సంబంధించిన, కేకినా = ఆట కుపయోగిం చెడి 
నెమలి యను కారణముచే, ఘనై*౩=ఘనములై న, స్వనై ః =మృదజ్ఞము 
లచే, (మజియు) మృదజ్జధ్యనులనెడి మేఘనాదములచే, నృత్యతే స్మ 
ఇతి కిం? =నాట్యమాడబడుచుండెనా ఏమి?, యోఒయం=| బహ్మాదులను 
సెతము వశీకరించుకొను గొప్ప (ప్రభావము కల్గిన, ఈద్భక్‌ =ఇటు 
వంటి, స్మరః==మన్మథుడు, స్వామినా =కుమారస్వామిచేతను, |పభువు 
చేతను, తం=-ఆ కుమారస్వామిని, వవాతా = వీపుపై మోయునట్టి, 
మయా=నెమలియైన నాచేతను, సురతవర్ణనాత్‌ ==సురతమును వర్ణించుట 
వలన, జితః= జయింపబడెను, కుమారస్వామి నై.ష్గికబహ్మచారి యగుట 
వలనను నెమళ్ళు వర్షబుతువునందు కామము నొందుటవలన వాన్‌ 
కన్నులయంచులయందలి రం|ధములనుండి వెల్వడునట్టి కన్నీటి బొట్టు 
లను నాడనెవళ్ళు తమనోట బెట్టుకొనుటచే గర్భము కల్లుటవలన, స్రీ 
పరుష లిజ్ఞఘర్షణరూపమగు సురతము లేదు గాన మన్మథుడు జయింప 
బడెనని చెప్పబడెను. నెమళ్ళు మృదజ్లధ్వనులను మేఘగర్ణనమని (భాంతి 
చెంది నృత్యము చేయుట (పసిద్ధము. 


ఉదాశంాలానాళనన. 


నురళవర్షనాత్‌ సుర తన్య వరనం == సురతవరనం, తస్మాత్‌ కక 
వు జ ప్ర 


సురతవర్ణనాత్‌. 
మరజిసన్వ నై 8 -మురజస్య నిఃస్వనాః = మురజనిఃస్వనాః, తః = 
మురజనిఃస్వనై =. 

భావము ; 


ఆ 'మేడయందు నెమలి యున్నది. అది (కీడార్డ ముపయోగపడుట 
వలన, [కీడామయూరమై యా భవనమున కుపయుక్త మగుచున్నది. ఆ భవన 
మందు మృదంగములను వాయించునప్పుడు, ఆ మృదజధ్వనిని మేఘ గర్హన 
మని [భాంతి చెంది యా నెమలి నృత్యము చేయచున్నదా యని భావింపదగినది. 
[బహ్మాదులను సైతము వశీకరించుకొనెడి మహా పథావము కల్షిన మన్మథుడు 
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కుమారస్వామి చేతను, (నెమలియన నాయొక్క (పభువుచేతను) ఆ కుమార 
స్వామిని పవీప్పుచే మోయునట్టి నెమలియగు నాచేతను జయింపబడినాడు. ఏల 
యనగా కుమారస్వామి నై ష్గిక|బహ్మచారి యగుటవలన నాతడు సురత 
మెణుంగడు, నెమళ్ళకు వర్ష ర్తువునందు కామము కల్లును. ఆప్పుడు ఆ మొగ 
నెమళ్ళ కన్నుల కొసలోని రం[ధముల నుండి కన్నీళ్ళ రూపమున నుండెకి 
శ్యుకమును నాడనెమక్ళు (తాగుటవలన వానికి గర్భము కలుగుచున్నది. కొని 
శ్రీపురువలిజ్ఞసంపర్క రూపమగు సురతము లేదు. అందువలననే మన్మథుడు 
నైషస్టిక్కబహ్మచారి. యగుటవలన సురతము లేని కుమారస్వామిచేతను మగ 
నెమలియొక్క య|శువిందువు లనెడి శుక్రముచేతనే యాడనెమళి గర్భమును 
ధరించుటచే వీనికిని సురతసంబంధము లేనందువలనను, సురతసంబంధ 
మున్నప్పుడే పరాకమము చూపెడి మన్మథుడు నెమళ్ళచేతను జయింపబడెనని 
యాశయము. 


శో, య వీక్య నలభీమసమృవే 
ముహ్యతో రతిరతీశయో రపి, 
స్పర్టయేవ జయతో ర్హయాయ శే 
కామకామర మణీబభూవతుః. 26 


పమ య్మృత-వీక్య-నలభీమసమృవే అ ముహ్యతో 8- రతిరతీశయో: = అపి - 
స్పర్ధయా -ఇవ-జయతోః -జయాయ-తే-కామకామరమణీటభూవ తుః. 


అర్థము: య్యత==వ మేడయందు, నలభీమసమృవే, నల==నలమహారాజును, 
భీమసమృవే == భీమరాజపు తికయగు దమయంతిని, వీక్ష్యవ=చూచి, 
ముహ్యతోః =మోహము చెందుచున్న, అనగా వారి సౌందర్యమును చూచి 
యాళ్చర్యపడుచున్న (కావుననే), స్పర్ధయేవ=సాదృశ్యము చేతనో 
. యనునట్లు, జయతోః=తమ్ము తిరస్క్రించుచున్న, రతీరతీశయోః అపి, 
రతి = రతీదేవియు, రతీశయోః అపి == రతికి పతియగు మన్మథుడు 
మున్నగు వారినీ, జయాయ == జయించుటకై , తే=ఆ నలదమయంతులు 
_కామకామరమణీ బభూవతుః, కామ=ూమన్మథుడును, కామరమణీ== 
మన్మథుని (ప్రియురాలగు రతీదేవియ, బభూవతుః=ాఅయిరి, 


483. శ్రీహర్ష నైషధము 


సమాసములు ; 

నలభీమనమ్యువే _ భీమాత్‌ సమృవః యస్యా స్వా == ఖీమసమృవా, 
'నలశ్చ భీమసమృవా చ=నలభీమసమృవే, తే== నలభీమసమృ వే. 
రతిరతీభయోం-రతేః: ఈళః=ారతీళః, రతిశ్చ రతీశశ్చ=ారతిరతీశౌ, 
తయోః=రతిరతీశయోః. 

కాముకామరమజణీబభూవళుః - కామస్య రమణీ=ా కామరమణీ, కామళ్ళ 
కామరమణీ చ=కా మకా మరమణౌ?, కామకామరవ ణ్యా బభూవతుః = 
_కామకామరమణీబభూవతుః,. 


ఆ భవనమండలి నలడదమయం తులను చూచి రతిమన్మథులు సెతము 
మోహము చెందుచున్నారు. అనగా వారి సౌందర్యమున కాళ్చర్యము చెందు 
చున్నారు. ఆ రతిమన్మథులు _ తమ: రూపముతో నలదమయంతులకు సామ్య 
యుండుటవలన వారి నిజువురిని ' జయింపగోరి యుండిరి.” అందువలన నారతీ 
మన్మథులను జయించుటకై వారిరువులును [కమముగా మన్మథమన్మథులుగను, 
రతీరతులుగను నైరి. అనగా సొందర్యమున, వారిని మించి యండిరని 
అర్థము, 1861... | 


శో తత్ర సౌధసురభూధరే తయో 
రావిరాసు రథ కామకేలయః, 
యే మహాకవిభి రపష్యవీక్షితాః 
 పాంవలాభి రపి యే న శికితాః. 27 


స తత -సౌధసురభూధరే. ఈ యోః - ఆవిరాసు _ అథ-కామకేలయః- యో. 
మహాక విభిః- అపి. అవీకి తాః -పాంశులాభిః - అపీ-యే -న -శికీతాః. 


అర్ధము : త త్ర==ఆ, సొధసురభూధరే, సౌధ==మేడ యనెడి, సురభూధరే== 
మేరుపర్వ్యతమునందు,తయోః:= ఆ నలదమయం తులయొక్క_, కామ కేలయః 
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==మన్మథ క్రీడలు, అథ = ఆరంభముగగాని, సమ/గముగగాని, ఆవి 
రాసుః = ఆవిర్భవించినవి, అనగా విహారమునకు [పారంభమో, 
లేదా సమ|గ|పవృ త్రియో యేర్పడినదని యర్థము. యే = ఏ మన్మథ 
కేలులు, మహాకవిభిః = వాత్స్యాయనుడు మున్నగు శా స్ర్రజ్ఞుల చే, 
అవీక్షీ తాః = చూడబడనివిగను, యనగా వర్ణింపసాధ్యముకానివిగను, 
తథా=-ఆచదే, పాంశులాభిః = వ్యభిచారిణుల చేతను, న కిక్నీతాః= 
అభ్యసింపబడనివిగ నుండినవి. అనగా వారియవుటీ కామ, క్రీడ లపూర్వ 
ములని తెలియుచున్నవి. 


సమాసములు :. 
నొధనురతాధరలే _ సురాణాం భూధరః = సురభూధరః, సౌధ ఏవ 
సురభూధరః, తస్మిన్‌ ==సొధసురభూధరే. 
కొముకేలయః _ కామస్య కేలయః ==కామకేలయః. 
= మువోకవిభిః _ మహాన్తశ్చ తే కవయఃామహాకవయః, 
అవీక్షీతొ; = న వీక్షితాః=అఏీక్షీతాః. 


భానము : 

ఆభవన మనెడి మేరుపర్యతమునందు దమయ స్రీనలులయొక్క_ మన్మథ. 
[కీడలు కొలదిగనో, సమ(గముగనో, అవిర్శవించినవి. ఆ|కీడలను మహా 
కవులుకూడ నెన్నటికిని చూచియుండరు. పలురకములగు విలాసములతో పురుషు 
లను! దృ ప్రిపజచునట్టి వ్యభిచారిణులగు శ్రీలచేతను అభ్యసింపబడలేదు. ఆనగా 
నా|క్రీడలు అపూర్యములై నవని యాశయము. ॥87॥ 


ల్లో, పొరుషం దధతి యోషితా నలే 
స్వామిని (శితతదీయ భావయా, 
యూని శైశవ మతీర్ష యా కియ 
(తాపి భై మిసుతయా న సాధ్వసమ్‌. 28 


ప. వి, పౌరుషం-దధతి-యోషితా- నలే-స్వామిని . శితతదీయభావయా-యూని-= 
కై శ వమ్‌-అతీర్ణయా-కియత్‌ = ప్రాపి-భై మిసుతయా-=న -సాధ్యసమ్‌, 


అర్థము := శూరుష అపు రు కత్యమును, దధతివాధరించిన, యూని==యువకు 
డైన, స్వామిని=భర్తయగు, నలే =నలునివిషయమునందు, [కమాత్‌ = 
| [కమముగా, యోషితా == భయస్యభావము కల్లినట్టి, శెశవం =బాల్యు 
“మును, ఆతీర్ణయా=దాటనటువంటి, శితతదీయభావయా, శతా 
హౌంద(యబడిన, తదీయ=నలునికి సంబంధించిన, భావయా = అభి[పా 
యము -లేదా అనురాగము, లేదా అధినత్వము గల్లిన, భీమసుతయా=ా 
= భీమపు తిక యగు దమయంతిచే, సాధ్వసం == సంగమించుటయందలి 
భయము, కియత్‌=కొంచెమే, న |[పాపి=పొందబడలేదు, అనగా అధి 
కముగా భయము పొందబడినదని యర్థము. ఇట్టి భయము రసముగా 
పరిణమించుచున్న శృజ్ణారస్థాయి భావమగు రతికి అజ్జమ గుచు" 1పియన 
కానన్ల పదమగుచున్నది. 


వి. భయకారణములగు నలునియందలి పురుషత్వ, తరుణత్వ,. స్వామిత్వ 
ములు మూడును. దమయంతియందలి ప్రత్వ- 3 శ వ_అధీనత్వములతో 
(కమముగా అన్వయించి నందువలన యథాసజ్క్యా్యాలజ్కార ము. 


సమాసములు : 


'పొదవం జ పురుషస్య భావః=ఫౌరుషం, తత్‌ పౌరుషం. 


.. శ్రకతోదీయఖానయా - తస్య ఆయం == తదీయః, తదీయ శ్నాసొ 
'భావశ్చడాతదీయభావః, (శ్రితః తదీయభావః యయా సా=శ్రితతదీయ 
భావా, తయా== శ్రితత దీయభావయా. 
అతీర్గయా క. తీర్జా==అతీర్జా, తయా= అతీర్ణయా, భీమసుతయాః 
భీమస్య Pre గా తయా bases. 


భానము : 


పురుషత్వమును, యౌవనమును, పతిత్యమును ధరించిన నలుని విషయ 
ముక, [క మముగా ప్రీత్యమును, బాల్యమును, నధీరత్వము వహించిన దమయంతి. 
(ప్రథమ సంగమకాలమందు నధికముగా భయపడినది, బలవంతుడును, యువక 


అష్టాదళ సర్గ 489 


డును నగు యజమానునుండి భయమును, బాల్యదశను, సేవకత్యమును 
పొందిన వ్యక్తి యెట్టు మిక్కుటయగు భయమును బొందునో, అపై దమయంతి 
నలునితో (పథమసంభోగమందు స్రీత్య్వాది గుణములు కల్లియన్నందువలన భయ 
పడినది. ॥23॥ 


శో, దూత్యసజతిగతం యదాత్మనా 
oa) “ఓ! 
(పాగశ్శిశియ దియం (ప్రియా గిరః, 
తం విచి న్య వినయవ్యయం (చాయా 
న స్మ వేద కరవాణి కీదృశమ్‌. 29 


ప, వి. దూత్యసజ్ఞతిగ తం- యత్‌_ఆత్మనా. పాక్‌ -అశి[శియత్‌ -ఇయం- పియా. 

గిరః-తం-విచి న్య-వినయ వ్యయం-[హియా -న -స్మ- వేద -క రవాణి -కీదృ 

శమ్‌, : 

ఆర్థము:- ఇయం==ఈ దమయంతి, [పాక్‌ == స్వయంవరమునకంటే ముందు, 
దూత్యసజ్లతిగతం; దూత్య = ఇం్యదునకు దూత్యము గావించునపుడు, 
సజ్జతి = = సమాగమమును, గతం = పొందిన, పియం = నలుని, 
ఆత్మనా=ా స్వయముగా, గిరః == తొమ్మిది సర్గలలో చెప్పబడిన మాటలను 
ననగా హృదయమం దుంచుకొనబడిన [ పెమతో (గూడిన మాటలను, 
అశి శియత్‌ == వినిపించుచుచుండెను. ఇతి యత్‌ ==-అనున దేదికలదో, 
తం==-ఆ, వినయవ్యయం=వినయరాహిత్యమును, అనగా గడుసుదన 
మును, విచిన్య్య=-ఆలోచించి, పియాడాసిగ్గుతో, సా==ఆ దమయంతి, 
'కీద్యశం=దేనిని, కరవాణి = చేయవలయునో, న వేద స్మ == తెలియక 
యుండెను. సంకోచమును వదలి యా విధముగా తాను వ ర్రించిన విష 
 యమును దమయంతి స్మరించి సిగ్గు చెందినదై , యేమి చేయవలయునో 
తెలియకయుండినది. 


సమాసములు : 
దూత్యూన స్ధతిగత ౦- దూతస్య కర్మవాదూత్యం, దూత్యే సజ్లతిః == 
దూత్యసబ్లతిః, దూత్యసజ్గతిం గతః = దూత్యసజ్గతిగతః, తం = 
దూత్యసజ్గతిగ తం, 
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బిసోయన్యంయం _ వినయస్య వ్యయః=వినయవ్యయః, త్రం== వినయ 
వ్యయం. 


భానము : 


ఆ దమయంతి స్వయంవరమునకు పూర్వము, ఇం|దునకు దూత్యమును 
నిర్వపాంచు సమయమున సమాగమము పొందిన |పియుడగు నలుని తొమ్మిది 
సర్గలలో చెప్పబడిన |పేమమధురములగు మాటలను వినిపించెను. పిదప 
నావిధముగా గడుసుతనమును వహించి వర్తించిన తన విషయమును స్మరించు 
కొనినదె సిగ్గుపడి ఏమి చేయునది తెలియక ఆ దమయంతి యుండినదిి. ॥129॥ 


కో, యత్తయా సదసి నై షధః స్వయం 
ప్రాగషృతః సపది వీతలజ్జయా, 
తం నిజం మనసి కృత్య చాపలం 
సా శశాక న విలోకితుం నలమ్‌. “80 


ప.వి. యఠ్‌-తయా-సదసి-నై వధః. స్వయం- | పాగ్యృతః-సపది-వీతలజ్ఞయా - 
తం-నిజం-మనసికృత్య -చాపలం-సా- శశాక - న-విలోకితుం-నలం. 


అర్థము 3 కిక్బా =- మటీయు, [పాక్‌ = పూర్వము, అనగా స్వయంవర కొల 
మందు, సదసి =స్యయంవర సభయందు, సపది =వెంటనే, వీతలజ్ఞయా, 
సీత=తొలగిపోయిన, లజ్ఞయాడాసిగ్గు కల్గిన తనచే, నైషమధః= నలుడు, 
స్వయం = స్వయముగా, ననగా నలుడు కోరకపోయినను, వృతః= 
భర్తగా వరింపబడిను, ఇతి యతి=ాఅనున దేది కలదో, తత్‌ ==అట్టు 
స్వయముగా వరించుట యను, నిజంయాతనదైన, చాపలండాచంచల. 
స్యభావమును, మనసి కృత్య=- మనస్సునం దుంచుకొని, సా=ఆ దమ 
యంతి, నలం=నలుని, విలోకితుం= చూచుటికును, న శళాక ==ళక్తురాలు 
కాలేదు, 
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బీతోలద్ధాయా. సీ శ్రా లజ్ఞా యస్యా సాక వై ఏీతలజ్ఞా, తయా == — వీత 
కర 
శై 
మననిక్యత్యూ మనసి కృత్వా=ామనసి కృత్య. 
చావలం-చపలస్య క ర్మ ==చాపలం, 


భావము : 


మజీయు నా దమయంతి పూర్వము స్వయంవరసభయందు ముందు 
వెనక లాలోచింపక సిగ్గు వీడినదై నలుడు తన్ను కోరకపోయినను. ఆతనిని 
తనకు భర్తగా వరించినది.. అన్తే గడుసుతనమును మనస్సునం దుంచు 
కొనినదై సిగ్గుపడి నలుని చూచుటకు శక్తురాలు కాలేదు. 180 


లో ఆసనే మణిమరీచిమాంసలే 
యాం దిశం స పరిరభ్య తస్టివాన్‌. 
తా మసూయితవతీన మానినీ . 
న వ్యలోకయ దియం మనాగపి. 01 


ప. వి, అననే మణిమరీచిమాంసలే. యాం-దిశం = సః అ పరిరభ్య జః . తస్థివాన్‌ _ 
తామ్‌-అసూయిత వతీ _ ఇవ- మానినీ - నం -వ్యలోకయత్‌ స్ట ఇయం-మనాక్‌- 


అపి, 


అర్థము : సః == ఆనలుడు, మణిమరీచిమాంసలే, మణిమరీచి  రత్నకిరణ 
-ములతో, మాంసలే =దట్టమై (పకాశించునట్టి, ఆసనే=ారత్నపీఠమందు, 
యాం=ఏ, దిశంవదిక్కు.ను, పరిరభ్య=-ఆ| శయించి, తస్థివాన్‌ = 
కూర్చుండెనో, అనగా నేదిక్కున కెదురుగా కూర్చుండెనో యని 
ఆర్థము, మానినీ== మానవతి యగు, ఇయం == ఈదమయంతి, తాం=ా 
పియునిచే గౌగిలింపబడిన అనగా ' ఆ్మశయించబడిన యాదిక్కును, 
అసూయితవతీవ==ఓర్యలేమితనమును ఫౌందినదో యనునట్లు, మనాగపి 
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ఉం కొంచెమైనను, న వ్యలోకయత్‌ = చూడలేదు, ఇక నలునివంక 
చూడలేదని చెప్పనేల? | 


సమాసములు : 


మణీమురీబిమాంనలో - మణీనాం మరీచయః = మణిమరీచయః, మణీ 
మరీచిభిః మాంసలం = మణిమరీచిమాంసలం, తస్మిన్‌ =మణిమరీచి 
మాంసళే, 


భావము : 


ఆ నలమహారాజు రత్నకిరణములతో నిండిన రత్నపీఠమున ఏ దిశను 
గౌగిలించుకొని యనగా నాశ్రయించి కూర్చుండెనో, యా దిశపై యసూయ 
వహించెనో యనునట్లు మానవతియగు ఆ దమయంతివై పు కొంచెముకూడ' చూడ 
లేదు. ఇక నలుని చూచుటకు [పన క్తి ఎక్కడిది ? అనగా దిళ గ్రీకాన దానిని 
నలుడు కౌగిలించుకొనుటవలన సవతిని కౌగిలించుకొనినట్టుగా భావనచేయుట 
వలన దమయంతియందు యసూయ యేర్చడినట్లుగను, దానివలననే నామే 
యా దిశను చూడనట్టును ఇచ్చట భావింపబడినది. ॥81॥ 


శో (హీసరిన్ని జనిమజనోచితం 
ne] జా 
మౌలిదూరనమనం దధానయా, 
ద్వారి చిత్రయువతి| శ్రియా తయా 
భర్హృహూతిశత మ్యక్రతీకృతమ్‌. 2 


వి. (హీసరిన్నిజని మజ్జనో చితం- మొలిదూరనమనం- dere చిత 
యు తాకాల రృువూతిశతం-అ| శుతీకృతమ్‌. 


అర్థము : (హీసరిన్నిజనిమజ్జనోచితం, [హీసరిత్‌ = వై సిగ్గు అనెడి నదియందు, 
నిజ==తన్ను, నిమజ్ఞ్జన=-ముంచుటకు, bis మౌలిదూర 
నమనం, మౌలి=తలను, దూర=మికి,లి, నమనం==వంచుటను ' 
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దధానయా == ధరించునట్టి, (కావుననే), ద్యారి = కడపయందు, 
చితయువతి శియా, చిత = చిత్తరువునందలి, యువతి = తరుణి 
యొక్క, డ్రియా=కళోభకల్లిన, తయా=-ఆ దమయంతిచే, భ-ర్హ్భ్భహూతి 
శతమ్‌, భ రృ=ాభ: రయిన నలునియొక్క-, హూతి =పిలుపులయొక్క_, 
శతం=వంద, అనగా పలుమాలు పిలుపులు, అ(వతీకృతమ్‌=ావినబడ 
నిదిగా చేయబడినది. వినినను సిగ్గుచే (పత్యుత్తరము నొసంగనందువల 
నను, దగ్గజకు వెళ్ళనందువలనను, వినబడనిదిగ చేసెను. సిగ్గుచే 
(పియున కెట్టి యు త్తరము సీయలేదని యర్థము. 


(పొనరిన్న్మ జనిముజ్ఞనో బితం జ హీరేవ సరిత్‌ ఈ (హీసరిత్‌, నిజం 

నిమజనం=ా ని జనిమజనం, [హీసరితి నిజసమజనం = (హీసరిన్నిజ 
జ జి జ 

నిమజనం, [హీసరిన్నిజనిమజ్జనస్య ఉచితం = (హీసరిన్ని జని మజ్జనో 
యై తు జ 

చితం,.తత్‌=, హీసరిన్నిజనిమజ్జనోచితం, 

మొలిదూరనయనొం. దూరం నయనం=దూరనయనం, మౌలేఃదూర 

నయనం=మౌరిదూరనయనం, తత్‌==మౌరిదూర నయనం. 

బి(తయునతి[కియా . చి|తే యువతిః = చి తయువతిః, చిత యువతేః 

(శ్రీః==చి త యువతి థీః, తయా=చి త యువతి|శియా. 

ఖ్‌ రృవూతిళతద్‌ = హూతీనాం శతమ్‌ వ2ాహూతిశతమ్‌, భర్తుః హూతి 

శతమ్‌ =భ రృహూతిశతమ్‌. 

అ(వతీక్ళతత్‌ ఆ అ|పతం [శుతం సమ్పద్యమానం కృతం=ా పతీ 

కృతమ్‌, న డుతీకృతమ్‌ = అ కుతీక్ళతమ్‌. 


భావము : 


ఆ దమయంతి, సిగ్గనెడి యేట తన్ను ముంచదగినట్టు, తన తలను 
మిక్కిలి వంచినద్దై పడకటింటి కడ.ఏయొక్క- చి త్తరువులోని యువతివలె నిశ్చ 
యముగా నిలిచినదై (పేయుడు తన యొద్దకు రమ్మని గావించిన, పెక్కు పిలుపు 
లను వినియు సిగ్గుచే విననట్టు గావించి యతనియొద్దకు వెడలక యుండినది॥లీ2॥ 
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శో వేళ్ళ పత్యు రవిశ న్న సాధ్వసాత్‌ 
a 
చేశితా౬పి శయనం బభాజ న, 
భాబితాఒపి సవిధం న సాఒస్వపతీ్‌ 
స్వాపితాఒసి నళ సమ్ముభఖో ఒభవత్‌ il 9 


వలి, వేశ్మ -పత్యుః_అవిశ త్‌-న_సా ధ్వసాత్‌ - వేశితా-అపి-శయ నం-బభాజ - నం 
భాజీతా-అపి-సవిధం-న-సా -అస్వపత్‌ -స్వాపి తా- అపి-న-చ=సమ్ముఖః ఎ 
అభవత్‌, 


అర్థము : సా=-ఆ దమయంతి, సాధ్యసాత్‌=-భయమువలన, పత్యుః = భర్త 
యొక్క, వేళ్ళ == గృహమును, న అవిశత్‌ == పవేశింపలేదు, వేశి 
తా౬పి = చెలిక _తెలచే ఒక వేళ బలవంతముగా (పవెశ పెట్టబడినను, 
శయనంాపడకను, న బభాజాపొందలేదు, భాబితా౬పివాచెలిక తెలచే 
నూరడింపబడినదై పడకను పొందింపబడినను, సవిధం==సమీపమున, 
న అస్యపత్‌=నిదురించలేదు, స్వాపితాఒపి = చెలిక త్తెలచే సమీపము 
నందు పండబెట్టబడినను, సమ్ముఖా == ఎదుట నున్నది, నాఒభవత్‌ = 
కాలేదు, కొత్తగా పెండ్రిఅయిన యువతి యగుటవలన ముగ్గత్వముచె లజ్జా 
విజిత మన్మథత్వము ఆమెయందు కనబడెనని అర్థము సూచితము. 


భావము : 


అ దమయంతి భయముచే [పియుడున్నగదికి _పవేశింపలెదు. చెలికత్తెలు 
బలవంతపరిచి యా గదిలోనికి కొనిపోయినను పడకయొద్దకు పోలేదు. 
చెలికత్తె లారడించి పడకయొద్దకు గొనిపోయినను సమీపమున పరుండలేదు. 
చెలికత్తెలు బలవంతముగా పరుండబెట్టినను ఎదుట ముఖమును పెట్టుకొని యుండ 
లేదు. ఇది యంతయు కౌత్తగా పెండ్లి అయిన వధువున కేర్పడిన లజ్ఞాతిశ యము. 
““ఉదయద్యావనా ముగ్గొ లజ్ఞావిజితనున్మ థా” ఆని చెప్పబడిన లక్షణమునకు 
దమయంతి లక్షమైనదని ఆశయము. ॥లీలి॥ 
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శ్లో, కేవలం న ఖలు ఫఖీమనందినీ 
దూర మత్రపత నై షధం (ప్రతి, 
భీమజాహృది జితః ప్రియా (ప్రియా 
మన్మథోఒపి నియతం స లజ్జితః. _(అధికపాఠము 


పవి; కేవలం. న.ఖలు-భీమనన్టినీ-దూరమ్‌ -అ తపత-నై షధం-|పతి - భీమజా 
హృది-జితః- స్లి్యయా-[హియా-మన్మథః ఇ అపి-నియతం-సః-లబ్జిత 8. 


అర్థము: భీమనందినీ=-భీముని పుతికయగు దమయంతి, డకేవలం==కేవలమే, 
నైషధం |పతి=-నలు నుద్దేశించి, దూరం మిక్కిలి, న అ్యతపత ఖలు 
==సిగ్గుపడలేదు, కిన్తుడూమరేమనగా!, భీమజాహృది == దమయంతి 
యొక్క మనస్సునందున్న, పాయా=ాసిగ్గనెడి, స్త్రియా స్రీచేత, 
బితః ఖలు=ాజయింపబడినవాడే యెన, సః==|పసిద్ధుడెన, మన్మథో౬పి 
=హృదయమందున్న మన్మథుడుకూడ, నియతం == నిశ్చయముగా చాలా 
కాలము, లబ్జితః==సిగ్గుపడెను. 


సమాసములు : 


భీమునోందినీ _ భీమస్య నందినీ==భీమనన్దినీ, 
భీమజణావ్యాద్‌ _ భీనూ జాయత ఇతిడాధీమజా, భీమజాయాః హృత మా 
నీమజాహృత్‌, తస్మిన్‌ = భీమజాస్ళాది 


బావము : 


కేవలము దమయంతి నలు నుద్దెశించి మిక్కిలి సిగ్గుపడలెదు. మజేమనగా 
దమయంతి హృదయమునం దుండెడి లజ్జయను స్రీచే నోడింపబడినట్టి, యామె 
హృదయమునం దున్న యా జగ: త్పసిద్ధపర్మాక మశాలియగు మన్మ థుడుకూడ 
చాలకాలము సిగ్గుపడియుండెను 


(ఇది (పక్షి ప్రము నారాయణీయ వ్యాఖ్య ననుసరించి వ్యాఖ్యానింపబడి నది) 
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లో, ఆత్మనాఒపి హరదారసుందరీ 
యత్కిను ప్యభిలలాష చేషితుం, 
వి 
స్వామినా యది తదర్గ్ల మర్షితా 
థి 
ముదిత సదనయా తదుద్యమః. 34 


ప.వి. ఆత్మనా_అపి-హరదారసుందరీ-యత్‌ -కిమ్‌- అపి - అభిలలాష -చేస్టితుం- 
స్వామినా-యది-తదర్ధ మ్‌ -అర్థితా- ము[దితః-తత్‌ -అనయా-త దుద్యమః. 


అర్థము: హరదారసుందరి, హరదార = శివుని భార్యయగు పార్వతి వలె, 
సుందరీ == అందగ _త్రెయగు, (సా==ఆ దమయంతి), ఆత్మనా౭.పీ= 
తనయంతట తానుగా, యత్కిమపి = ఏదైన ఒక కటాతశ్షవీక్షణాడిక 
మును, చేవ్షితుం== చేయుటకు, అధిలలాన=ాఅధిల షిం చెను, కిన్నుడాకాని, 
స్యామినాడాభ ర్రచే, తదర్గం=ాదానిని నిమి తీకరించుకొని, ఆర్థితా=ా 
[పొర్థింపబడినదో, తత్‌=-అప్పుడే, అనయా జూ ఈ దమయంతిచే, తదు 
ద్యమః; తత్‌=ఆ నలునియొక్క-, ఉద్యమః = చేష్ట, లేదా, తన కటాక్ష 
వీక్ష ణాది చేష్ట, ము(డిత౩ః=నిరోధి ంపబడినదగుచున్నది. 


సమాసములు : 


వారోదారనుద్దరీ-హరస్య దారాః==హర దారాః, హరదారా ఇవ సున్దరీ= 
హరదారసున్లరీ. 

తదోర్థం-త స్మె == తదర్థం, 

తదుద్యమః-త స్మె ఉద్యమః = తదుద్యమః. 


భావము : 


పార్వతివలె యందక తెయగు నా దమయంతి తనంతట తాను కటాక్ష 
వీక్షణాదిరూపమగు శృజ్ఞారచేష్షను చేయగోరినది. కాని భర్తయగు నలుడు అట్టి 
చేష్టలకై కోరినచో ఆప్పుడే యత నియొక [పయత్నము నిరోధింపబడుచుండి 
నది. లేదా అట్టి కటాకవీక్షణాదిరూపమగు చేష్ట యాగిపోవుచుండెడిది. ఆమె 


అషాదళ సర్గ 4917 


జ్‌ 


అటువంటి శృజ్గారచేష్టను చేయగోరినను లజ్జవలన చేయజాలక పోవుచుండిన దని 
యాశయము. 11841 


శో హీభరాత్‌ విముఖయా తయా భియం 
సజ్బీతా మననురాగశజ్క్‌_ని, 
న స్వచేతసి లులోప సంస్కరన్‌ 
దూత్యకాలకలితం తదాశయమ్‌. ry: 


పవి, హీభరాత్‌ _విముఖయా-తయా.- భియం-సజ్బొతాం,- అననురాగ శ జిని. 
సంస త నాతల పత (56 దూత్యకాలక లితం--తదాశయమ్‌, 


. అర్థము: సః==ఆ నలుడు, (హీభరా త్‌ ==లజ్జాధిక్యము వలన, విముఖయా == 
పతికూలురాలై న, తయా = ఆ దమయంతిచే, అననురాగశజ్కిని, 
అననురాగ == అనురాగము లేదను విషయమును, శజ్కిని=-సందే 
హించుచున్న, స్యచేతసిడాతన మనస్సునందు, సంచితాం = రాగా 
చేయబడిన, భియం==అనురాగములేదను నూహతో నేర్పడిన భయమును, 
దూత్యకాలక లితం; దూత్యకాల=ాదూత్యమును నడపు సమయమునందు, 
కలితం=ాతెలియయబడిన, తదాశయం; తత్‌==ఆ దమయంతియొక్క_, 
ఆశయం = అభి పాయమును, సంస్మరన్‌ =స్మరించుచు, లులోప= 
తొలగించుకొనెను. 


(పాభరాత్‌ _హియః భరః=|హీభరః, తస్మాత్‌ == |హీఖరాత్‌, 
అననురాగలకోదోగని- న అనురాగః=అననురాగః, అననురాగం శజ్కత 
ఇతి==-అననురాగ శజ్కీ, తస్మిన్‌ =ఆననురాగ శజ్కి-ని. 

దూత్య తొ లతలితం జ్జ దూతస్య వల దూత్యం, దూత్యస్య కాలః= 
దూత్యకాలః, దూత్యకాలే క లితః == దూత్యకాలకలిత:, తం=ాదూత్యకాల 
కలితం. 

తదాళయం-తస్యాః ఆశయః=ాతదాశ యః, తండాతదాశయం, 
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భావము : 


ఆ దమయంతి మిక్కిలి సిగ్గుచే (పతికూలభావమును [పదర్శించుటవలన 
నలుడు, తనపై నామె కనురాగము లేదా! అని సందేహింపజొచ్చెను. కొని 
 దూత్యమును నిర్వపాంచునప్పు డాత డాదమయంతి యాశయము నెజింగి 
యున్నందువలన, దాని నిప్పుడు శ్లిప్తికి తెచ్చుకున్నవాడై యా సందేహము 
నివర్తిల్హ చేసుకొనెను. 186 


ఖో, పార్శ్వ మాగమి నిజం సహాలిభి 
చనేన పూర్వ మధ సా తయైకయా, 
క్వాఒపి తామపి నియుజ్య మాయినా 
స్వాత్మమా(త్రసచివాఒవశేషితా. . 36 


ప, వి. పార్వమ్‌-ఆగమి-నిజం-సహ- ఆలిభిః- తేన-పూర్వం- అథ-సా- తయా- 
ఏకయా -క్వ-అపి-తామ్‌-అపి-నియుజ్య-మాయినా - స్వాత్మమా_త సచివా= 
ఆవశేషితా. . 


అర్థము: మాయినాౌ=క పటమందు నేర్పరియగు, తేన--ఆ నలునిచే, సా== ఆ 
దమయంతి, పూర్వం=తొలుత, ఆలిభిః సహ = చెలికత్తెలతో డ, నిజం= 
తనదగు, పార్య్యం=ాపార్శ మును, ఆగమి=2౭పొందింపబడినది, అథ = 
పిదప, అనగా తక్కిన చెలిక తెలకు పనులను. బెల్టైడి నెపముచే, వారిని 
పంపిన పిదప, ఏక యా == ఒక్క_తెయే యైన, తయా సహ = ఆ చెలి 
క తెతోడ, అవశేషితా=మిగిలింపబడినది, ఆథ ==తర్వాత, తామపి== 
ఒక్క_తెయే యెన యామెను కూడ, క్వాఒపి = తాంబూలమును తెచ్చుట 
మున్నగు నొకానొక కార్యమునందు, నియుజ్య=నియమించి, స్వాత్మ 
మాత సచివా= కేవలము తానే సహాయము గలదిగా, చ| కే= చేయబడినది. 
ఆనగా నామె యొంటరిగా(. జేయంబడినదని యర్శము. 


సమాసములు : 


నాత్య్ళమా (తొనబివొ _ స్వాతై్మైవ స్వాత్మమ్మాతం, స్వాత్మమాతం 
సచివః యస్యా స్సాజాస్వాత్మమా తసచివా, 
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యు క్రియందు నేర్పరియగు నా నలుడు తొలుత చెలిక త్రెలచే నా దమ 
యంతిని తనయొద్దకు చేర్పించుకొని పిదప నాచెలిక తెల నేదియో పనినింబెట్టి 
పంపివేయగా పిదప నాదమయంతియొద్ద నొక చెలికత్తె మిగిలినది. తర్వాత 
నామెను తాంబూలము మున్నగువానిని( దెచ్చు నెపమున పంపివేయగా దమ 
యంతి యొక్క తయే మిగిలినది. ఇట్టు ఆనలు డాదమయంతిని తన పడకగది 
యందు నొంటరిగా చేసి యుంచెను. 1861 


క్లో. సన్నిధావపి నిజే నివేశితా = 
మాలిభిః కుసుమళస్రశాస్త్రవిత్‌ 
ఆనయ ద్య్యనధిమా నివ (పియా 
మజ్కపాలివలయేన సన్నిధిమ్‌. 87 


ప.వి. సన్నిధౌ. అపి- నిజే -ని వేశితామ్‌= ఆలిఖి?- కుసుమళస్త్రశాస్త్రవిత్‌. అన 
యత్‌. వ్యవధిమాన్‌ - ఇవ-|[ పియామ్‌-అజ్క-_పాలివలయే న = సన్నిధిమ్‌, 


అర్థము: కుసుమశస్ర్రశాస్త్రవిత్‌ ; కుసుమళ స్త్ర==కామునికి సంబంధించిన, శాస్త్ర = 
శాస్త్రమును, విత్‌ తెలిసిన నలమహారాజు, నిజే=-తనదై న, సన్నిధా== 
సమీపమునందు, నివేశితామపి==స్టాపింపబడినదై నను, [పియాం==దమ 
యంతిని, వ్యవధిమా నివాదూరమందున్న వానివలె, అజ్క్య-పాలివలయేన; 
అజ్కపాలి = పృపదేశమును స్పృశించుటచే నారంభింపబడిన నాలింగన 
మనెడి వలయాకారపు చుట్టడముతో, సన్నిధిం == తన సమీపమును, 
ఆనయత్‌ = తెప్పించుకొనెను. 


“ఆదౌ రతం బాహ్యమేవ |పయోజ్యం 
త్మతాపి చాలిజ్లన మేవ పూర్వమ్‌” 
అనియు 
తథా సామీప్యగాత భీరుం నవోథాం సన్నిధాపయేత్‌ 
విశ్వాసచ్భద్మనా గాఢాలిజ్ఞనాత్‌ త్యాజయే దృ్యయమ్‌” 
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అనియు కామశాస్త్రమున చెప్పిన పకారము తొలుత బాహ్యరతిని చేయవలయును. 
అందులోను నాలింగనమును తొలుత గావింపవలయును. అప్పుడు భయపడుచున్న 
'నవొఢయగు వధువుకు దగ్గణప చేర్చుకొని యామెకు నమ్మకము కల్గుటకై 
గాఢాలింగనము గావించుకొని భయమును తొలగింపవలయునని అర్థము. 


సమాసములు : 


తనుమళ(న్త్రభా(న్త్రువి త్‌ _కుసుమం శస్త్రం యస్య సః==కుసుమళ స్ర్రః, 
కుసుమశస్ర్రస్య శాస్త్రం == కుసుమశస్ర్తశాస్త్రం; కుసుమశస్ర్రశాస్ర్రం 
వేత్రీతి=-కుసుమళ స్త్ర శా స్త్రవిత్‌, | 

బ్యోవోధిమాన్‌ వ్యవధి ః అస్య ఆ స్రీతి=-వ్యవధిమాన్‌. 
అజు,పొలివోలయేనో; అజ్కపాలి రితి:వలయః = ఆజ్క-పాలివలయః, 
తేన=ాఅజ్బ_పాలివలయేన. 


భావము : 


కామశాస్ర్రువే త్రయగు నలుడు, చెలిక తెలు తనమొద్దకు చేర్చిన (పియు 
రాలగు దమయంతిని, తాను దూరముగా నున్నట్టుగా భావించి ఆమెయొక ,. కటి 
'(పదేశమును తాకుచు గావించెడి యాలింగనమున ౩ యంక పాలిచే, వలయాకార 
ముగా జుట్టి తనయొద్దకు తెప్పించుకొనెను,- 187 


శో (ప్రాగచుమృ దలికే (హియా నతాం 
పకా. 
తౌం [కమా ద్దర నతాం కసోలయోకః, 
తేన విశ్వసితమానసాం రుటి 
త్యానచే స పరిచుమ్స్య సిష్మియే. 98 


ప.వి. [పాక్‌ -అచుమృత్‌ _ అలికే_ హియా-నతాం-తాం- [కమాత్‌-దరనతాం- 
క పోలయోో-లేన-విశ్వసితమా నసాం-ర్ఫుటితి - ఆననే-సః-పరిచుమృ్య - 
సీష్మియే. 
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అర్థము: సః=ఆ నలుడు, [పియా == సీగ్గచే, నతాం = ముఖమును వంచు 
కొనిన, తాం== ఆదమయంతిని, పాక్‌ = = మొదట, అలికే=-నొసట, 
ఆచుమృత్‌ == ముద్దు పెట్టుకొనెను, అథ==పీదప, [క్రమాత్‌ ==[కమ 
ముగా, దరనతాం; దర కొద్దిగా, నతాం== వంగిన, అనగా పూర్వమువ 
కంటె కొద్దిగా వంగిన యనగా కొంచెము తలను పైకెత్తిన, తాం= 
_ ఆమెను, కపోలయోః = కణతలయందు, అచుమృత్‌ == ముద్దుపెట్టు 
కొనెను, తేన== అటువంటి మృదువ్యవహారముచే, విశ్వసితమానసాం; 
విశ్వసిత == భయము తొలగిన, మానసాం == మనస్సు కల్గిన, తాం = 
ఆమెను, ర్ఫుటితి==శ్మీ ఘముగా, ఆననే == ముఖమునందు, పరిచుమృ్య= 
ముద్దిడుకొని, సిష్మియే=-మందహాసము గావించెను. అధరచుంబనము 
వలని సంతోషముతో చిరునగవు గావించెనని అర్థము. 


టరణతొాం.-దరం నతా==దరనతా, తాంజాదరనతాం. 
బిళ్‌ంనీతమానోనాొం. విశ్వసితం మానసం యస్యా స్సా = విశ్వసిత 
మానసా, తాం విశ్వసితమానసాం, 


భావము : 

ఆ నలుడు సిగుచే తలను వందుకొనిన ఆ దమయంతిని తొలుత నొసట 
ముద్దిడుకొనెను. ఆందువలన నామెకు కొద్దిగా భయము తగ్గినది. పిదప నామె 
తలను ముందువలె నధికముగా వంచ్లక కొంచెము తగ్గించి 'వంచినది. ఆప్పుడు 
నలు డామెను కణతలయందు ముద్దు పెట్టుకొనను, తర్వాత భయము పూర్తిగా 
తగ్గి ఆమెకు విశ్వాస మెర్పడగనే 'ఆతడామెను వెంటనే ముఖమున ముద్దిడంకొని 
ఆధరచుంబనము గావించి చిరునగవు గావించెను. అనగా ఈ విధముగా 
నలున కామెయెడ చనువు కల్గినదని యాశయము. 11861 


ల్లో, లజ్జయా (పథమ మేత్య హుజ్క్బ్బతః 
సాధ్య సేన బలినాథ తరత 8, 
కిజ్చో దుచ్చ్వసిత ఏన తద్దృది. 
న్యగ్నభూవ పునరర్భ్శకః స్మరః, 99 
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ప. వి. లజ్జయా- - పథమమ్‌- ఏత్య. _హంజ్కృత:-సాధ్వ్యసేన. బలినా. అథ-త ర్జితః - 
కిం. చిత్‌.-ఉచ్చ్వసితే-ఏవ-_ _తద్ధ్ర్భాది. న్యగృభూవ- పునః. ఆర్భకః- 
స్మరః. 


ఆర్థము :- ఆర్భకః==శై శవమందున్న అనగా [పారంభదశయందున్న, అనగా 
గడుసుతనమును వహించని, స్మరః==మన్మథుడు, తద్ధ్వ్భధి, తత్‌ = 
ఆ దమయ న్లియొక్క-, హృదీ వు వు హృదయమునందు, కిల్బిత్‌ = 
కొంచెము, ఉచ్చ్వ్వసిత ఏవ==ముందు చెప్పిన చుమృనాదులచే విలసిల్ల 
గనే, [పథమం = మొదట, లజయా=ా సీగుతో, ఏత్య=వచ్చి, 
డొ ౧ 
హుజ్మృతః= “హుం అను ధ్యనితో నడ్డగింపబడినవాడై , అథ == 
పిదప, బలినాడాదానికందెను దృఢమైన, సాధ్యసేన == భయముచే, 


'తర్జితః సన్‌ =ాభయపటుప(బడినవాడై , పసం న్యగ్భభూవ== 
అజగెను. 


తద్ధ్యా) దింతస్యాః హృత్‌ = తద్ధృత్‌, తస్మిన్‌ =తద్ధ్భది. 
భావము : 


బాల్యావస్థయందు, అనగా [పారంభదశయందు కాముడు ఆ దమయంతి 
యొక్క హృదయమున పూర్వోక చుమృనాదులచే కొంచెము విలసిల్రినవాడై , 
పిదప నామెకు లజ్ఞ కలుగుటచే నామె గావించిన నిషేధసూవకమగు “హషరకార 
ధ్వనిచే వారింపబడినవాడై. పిదప నధికమగు భయముచే బెదరింప(బడిన వాడగుచు 
నణగిపోయెను. అనగా నలుడు గావించినట్టి యాలిజ్జనాదులచే దమయంతి 
హృదయమునందు కొలదిగా కామ ముత్పన్నమైనది. కొని తొలుత సిగ్గుచే నది 
కొంచె మణగినది. పిదప నధికమగు భయముచే నది యధికముగా నణగి 
పోయినది. చిన్న బాలుడు తల్లి యొద్దకు వచ్చి, తొలుత యామె హుంకారము 
తోడను, తర్వాత నామె గట్టిగా బెదరించుటవలనను, గలగిన భయముచే 
సంకోచము నొందును. అద్ది 'మన్మథుక్నను తొలుత దమయంతి హృదయమం 
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దేర్పడి నిశ్లుదళయం దుండెను. తర్వాత నలుని యాలిజ్ఞనాదులచే నామె హృదయ 
మందేర్పడిన యాకు పాయమందలి కాముడు సిగ్గుచేతను, మిక్షుటమగు భయము 
చేతను నణగిపోయెనని యాశయము. ॥89॥ 


శో, వల్ల భస్య భుజయోః స్మరోత్సవే 
దిత్సతోః [పసభ మజ్కపొలికామ్‌, 
ఏకక శ్చిర మరోధి బాలయా 
తల్పయ నృ 9ణనిర న్నరాలయా. 40 


కవి, వల్రభస్య-భుజ యోః-స్మరోత్సవే-దిత్సతోః-_ పసభం- అజ్కపాలికామ్‌=. 
ఏకకః-చిరమ్‌-ఆరోధి -బాలయా-తల్పయ న్హణనిర న్తరాలయా. 


అర్థము: స్మరోత్సవే == ఆ సురతోత్సవమునందు, అనగా సంభోగోత్సవము 
నందు, |పసభం=-బలాత్క్మారముగా, అజ్క-పాలికొాం= పూర్వము చెప్ప 
బడినట్టి కౌగిలింపును, దిత్సతోః==-ఈయగోతుచున్న, అనగా నాలింగన 
మునకు పూనిన, వల్లభస్య డా పియునియొక్క., భుజయోః == బాహు 
వృులయందు, ఏకక ః==-ఒక టియే యైన భుజము, తల్పయ న్హణనిర న 
రాలయా, తల్ప==పడకను, య న్హణ=ానిరోధించుటయందు, అనగా 
కట్టుకొనుటయందు, నిర నరాలయా = సందులేనిదిగా, అనగా గట్టిగా 
పడకను గట్టుకాని, బాలయా == బాలయైన దమయంతిచే, చిరం = చాల 
కాలము, అరోధి = అడ్డగింపబడీనది. ఆ దమయంతి పడకనంటుకొని 
[ప్రియని యొక చేతిని. రానీయక యుండినదని అర్ధము. దమయంతి 
పాన్పుపై పరుండి యున్నప్పుడు, ఆమె వీపు గట్టిగా పడక నంటుకొని 
యుండుటవలన, ఆమె వీపునకు, పడకకు మధ్య సందు లేనందువలన 
నలుడు తన యొక్క. చేతిని ఆ రెంటికి మధ్య జొనిపి యామెను కౌగి 
లించుకొనలేక పోయెనని యర్భము. 


సమాసములు : 


న్యరోత్భవేంస్మరస్య ఉత్సవ? జస్మరోత్సవః, తస్మిన్‌ =స్మరోత వే, 
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లు 


లల య స్త )ణనిర న్తరాలయా-తల్పస్య యంతణం =తల్పయం్యతణం, 
తల్పయ న్హణే నిరంతర? ఆలయః యస్యా గ తల్పయ న్రణ నిరన్త 
రాలయా. 


భావము : 


సంభోగ పారంభమునందు జబఠవంతముగో _నంకపాలిక యనబడు 
నాలింగనమును, ఆనగా వీపును. వలయాకార పు భుజములోనికి తెప్పించుకొని 
దగ్గజకు లాగుకొని చేసెడి కౌగలింపును చేయబూనిన నలుని భుజములలో ఒక 
భుజమును దమయంతి గట్టిగా తన వీపుచే పడక కదిమి పెట్టుకొని పరుండుట 
వలన తన వీపునకు పడకకు మధ్య సందు లేనందువలన వాని మధ్య జొనుపు 
టకు నవకాశము లేకుండునట్టు చేసినదని యాశయము. ॥40॥ 


శో, హారసాధిమవిలోకనే మృషా 
కౌతుకం కిమపి నాటయ న్నయమ్‌ 
కణమూల మదసీయ మస్సృశత్‌ 
ల 
పాణినోపకుచ ధావినా ధనః. 41 


ల 
లి 


. హారసాధిమ విలోకనే_మృషాకౌతుకం-కీమ్‌-ఆపి - నాటయన్‌ = అయం- 
కబృమూలమ్‌ -ఆదసీయమ్‌ -ఆస్పృళత్‌ -పాజినా- ఉపకుచధావినా- ధవః. 


అర్థము: ధవః ==భ రయెన, అయం=ఈ నలుడు, హోరసాధిమవిలోకనే, వోర్‌ 
== ము త్రెపుహారముయొక్క,  సాధిమ=-అధీకమైన శేష్టత్వమును, 
విలోకనే--చూదుటయందు, అనగా పరీక్షయందు, కిమపి ౫ ఏదియో 
యొక, మృషా అసత్యపు, కౌతుకం==కుతూహలమును, నాటయన్‌ = 
నటించుచు. ఉపకుచధావినా, ఉపకుచ=ా స్తనసమీపమునకు, ధావినా= 
శీ ఘముగాబోవునట్టి, పాణినా == హస్తముచే, ఆదసీయం == ఈ 
దమయంతికి సంబంధించిన, కణ్బమూలం= కణము యొక్క. దిగువ భాగ 
మును అనగా జొమ్మును, అస్సృశళత్‌ తా కెను, 
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పోరనాధమవిలోతనో. అతిశయేన సాధుతా == సాధిమా. హారస్య 
' . పాధిమావాహారసాధిమా, హారసాధిమ్నః విలోకనం = హారసాధిమ విలో 

కనం, తస్మిన్‌ = హారసాధిమవిలోక నే, 

తోణ్టమూలం - కస్య మూలం ==క జఖ్ఞమూలం, తత్‌ ాకజ్ధమూలం. 

అదోనీయం- అముష్యాః ఇదం=-అదసీ యం, తత్‌ == ఆద సీయం, 

డీవవబొధౌబినా- కుచయోః సమీపం ఉపకుచం, ఉపకుచం ధావ 

తీరి=-శపకుచధావీ, తేన == ఉపకుచధావినా, 


భావము : 


" (పియుడైన నలుడు దమయంతి కజ్బమందలి ము తెపుహారముయొక్క- 
(శేష్టత్వమును పరీక్షించుటకై యసత్యపు లక నభినయించుచు, నామె 
యొక్క చనుదోయివై పునకు చేతిని పోనిచ్చుచు నామెయొక్క- తొమ్మును 
దాకేను. అనగా నామె చనుదోయిని మర్టించుట ముఖ్యమైన కోరిక. కాని ఆ కోరి 
కను నేరుగా (పదర్శింప సంకోచము వపొంచినవాడై యానలుడు  ఆమెయొక 
కంఠహారమును పరీక్షించునెపమున నామెయొక్క తొమ్ములను దాకుచు చను 
దోయినీ తనచేత బ ప్టైను.141॥ 


ట్లో, యత్‌ త్యయా ఒ౬స్మి సదసి [సజాజ్బీత 
_స్తన్మయాఒపి భవదర్హ మ్‌ తీ, 
ఇత్యుదీర్య నిజహార మర్పయ " 
న్నస్పృళత్‌ స తదురోజకోరకౌ. 42 


. వి. యత్‌. త్వయా- అస్మి- సదసి. (సజా_ wn తత్‌ _.మయా.అపి_ 
భవదర్హ ణా- అర్హతి ఇతి. ఊదీర్య- నిజ హారం- అర్బయన్‌ ప్త అస్ఫృ 
శత్‌- సః. తదురోజకోరకౌ, 
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అర్థ ము: హే(పియే [228 (పియులా ! యత్‌ ==ఎందువలన, త్వయా హ్‌ 
నీచే, సదసి = స్వయంవరసభయందు, (సజా=వరించుట కేర్పడిన 
పూలమాలచే, అజ్బితః = పూజింపబడి నవాడనుగా, అస్మి =-ఆగుచు 
న్నానో, తత్‌==-అందువలన, మయా౬పి = నాచేతను, భవదర్హ ణా; 
భవత్‌ = నీయొక్క, ఆర్షణా=పూజ, ఆర్హతి==తగియున్నది; ఇతి == 
ఇట్లు, ఉదీర్య = చెప్పి, నిజహారం; నిజ==తనదై న, హార ం==కంఠ 
'భూషణమను, ఆర్బయన్‌ =కంఠమునం దుంచుచు, సః==ఆనలుడు, 
తదురోజకోరకౌ; తత్‌ =ఆదమయ న్లియొక్క,  ఉరోజ=ా స్తనములనెకి, 
_కోరకౌ == మొగ్గలను, అస్పృశత్‌=తా కెను. 


భవదోర్హి శొ.భ వత్యాః ఆర్హ ణా=ాభ వదర్హ ణా, 

నిదివోరం-నిజళ్చాసా హారళ్చవానిజహారః, తం=నిజ హారం, 
లతదురోజుకోరొకొ = తస్యాః ఉరోజౌ == తదురోజా, తదురోజా వేవ 
కోరకౌ= తదురోజకోరకౌ. 


భావము: 


ఓ! పీయసీ! నీవు స్య్వయంవరసభయందు పువ్పమాలచే నన్ను 
వరించి గౌరవించితివి. కాన నేను నిన్ను బూజబించుట ఉచితమని చెప్పి తన 
కబ్బమందలి హార మామె కొసంగుచు నామె చనుదోయిని నలుడు స్పృశించెను .42 


శ్లో నీవిసీమ్ని నిహితం సనిదయా 
౧ 

సుభువో ని? నిషిద్దసంవిదః, 

కల్పితం శయ మపాసయ న్నిజం 
దోలనై ర్లనితబోధయా ఒనయా. 48 
యా జి 
ప.వి:- నీవిసీమ్ని-నిహితం-సః-న్మిదయా-సు[భువః - నిశి - నిషిద్ధసంవిదః - 
కల్పితం-శయం-అపాసయన్‌ = నిజం-దోలనై ౭ జనిత బోధయా-అనయా, 
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అర్థము: సః==-ఆ నలుడు, నిశి=ారా తియందు, సీదయా=ానిదచే, నిషిద్ధ 
- సంవిదః, నిషిద్ధ=-ఆగి పోయిన, సంవిదః=ాసంజ్ఞలు కలిగిన, సు[భువః= 
అందమైన కనుబొమ్మ కల్లిశ దమయంతియొక్క-, సీవిసీమ్ని--- నీవి== 
కోకముడియొక్క-, సీమ్ని= సమీషపదేశమునందు, నిహితం = ముడిని 
విప్పుటకె యుంచబడిన, (కావుననే), కమితం == వణకనెడి సాత్విక 
భావముతో కూడిన, నిజం==తనదై న, శయం==హ స్తమును, దోలనై $= 
వణకులచే, జనితబోధయా; జనిత = ఉద్భవించిన, టోధయా = 
మెలకువకల్లిన,  అనయా==దమయ: 2 స == తొలగింప 
చేసుకొనెను, 


సమాసములు : 


చీవినీచ్ని _ నీవేః సీమా==నీమిసీమా, తస్మిన్‌ =నీవిసీమ్ని, 
ను(భువః= శోభనే ఛువౌ యస్యా స్సా=సు భూః, తస్యాః=సు భువః 
నివీద్ద నంబిధః నిషిద్ధా సంవిత్‌ యస్యా స్సాజానిషిద్ధసంవిత్‌, తస్యాః= 
నిషిద్ధసంవిదః 

జనిత బోధయా- జనితః బోధః క్యు సా=ాజనితబోధా, తయా=ా 
జనితబోధయా, 


భావము : 
ఆదమయంతి రా|తీయందు ని దించుటవలన సంజ్ఞ యనగా చెతన్యము 
లేక యుండినది. ఆస మయమునందు నలు డామెయొక్క-_ కోకముడిని విప్పుటకే 
రనచేతిని( బోనిచ్చెను. అప్పు డతనికి సత్త్వ ముదయించి. చేతియందు వణకు 
కలుగ [పారంభిలచినది. ఆవణకుచే దమయంతికి మెలకువవచ్చి యాత నిచేతిని 
తొలగించినది. 148॥ 
శో స (పియోరుయు గక ఖ్బుకాంళు కే 
౧౧ 
న్యస్య దృష్టి మథ సిస్మియే నృపః, 
ఆవవార తదథామ్బృరాజ్బులై 8 
సా నిరావృతిరివ (త్రపావృతకా. 44 
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ప వి:-సః-పియో రుయుగ కణ్బాకాంకు కే-న్యస్య-దృష్టిమ్‌- అథ-సిస్మియ్నే-న్ఫ పః 
-_ఆవవార -తత్‌ -ఆథ -అమ్బరాజ్బులై ః-సా-నిరావృతిః-ఇవ -త్రషావృళా . 


అర్థము: సః=ఆనలమహారాజు, పీయోరుయుగ కఇ్బుకాంశు కే; పియా పియు 
రాలియొక్క, ఊరుయుగ == తొడలకు రెంటికిని, కఇ్బక==కప్పునట్టి, 
అంత కే=ావలువయందు, దృష్టిం = నేత్రమును, న్యస్య == ఉంచి, 
సిస్మియే==నవ్వెను, పలుచని వలువనుండి లోపల తొడల రెంటి మొక ,. 
సౌందర్యమును చూచి యానందించెనని యర్థము. అథ=- అట్టు చూచిన 
పిదప, సా= ఆచమయంతిి, నిగావృతి రివ=ా ఆతొడలను రెంటిని క ప్పెడీ 
వలువలేనిదానినిగా భావించుకొని, |తపావృతా == సిగ్గుతో కూడినదై, 
తత్‌=-ఆతొడలను రెంటిని, అమృరాజ్బులై, అమృ్బర ==చీరయొక కా, 
అజా లెః =కొనలచే, ఆవవార =కప్పినది, ఆతొ డలు కప్పబడియున్నను, 
క ప్పబడనివిగా భావించి కప్పినదని యర్థము. 


సమాసములు : 


(వీయాదయగతోజ్ళు కాంబకే. ఊర్వోః యుగం = ఊరుయుగం, 
పియాయాః ఊరుయుగం = పియోరుయుగం, [పియోరుయుగ స్య 
కంచుకః == (పియోరుయుగకంచుక ః, పియారయుగకంచుక ఏవ 
అంశుకం = [పియోరుయుగకంచుకాంశుక మ్‌, తస్మిన్‌ = '(పియోరు. 
యగర ఖు ఎకాంశుకే , 

అమ్మృరాజ్టలై 8- అమృరస్య ఆజ్బాలాః=అమృరాక్చాలాః, తైః యా 
అమృరాజ్బలై ౪. 

నిరావ్భతిః- నిర్గతా వృతిః యస్యా స్సా నిరావృతిః. 
(ళవొవ్యతా-తపయా ఆవృతా == (తపావృతా. 


భావము : 


ఆ నలుడు [పియురాలి తొడలకు కెంటికీిని తొలగిన ఫలుచని వలువనుండి 
వాని సౌందర్యమును గాంచి యానండించెను. తభ్వాత ధమయంతి సిగ్గు చెందినదై , 
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తన తొడలకు రెంటికిని తొడుగున్నను లేనట్టు భావించి, తన కోకయొక్క 
యంచులచే వానిని గప్పుకొనినది. 44 


శో, బుదిమాన్‌ వ్యధిత తాం [కమా దయం 
గ ధి 
కిఇ్చి దిత్త మపనీతసాధ్వసామ్‌, 
@ 
కష తన్మనసి చిత్తజన్మనా 
(హీ రనామి ధనుషా సమం మనాక్‌. 45 


ప. వి. బుద్ధిమాన్‌ _వ్యధిత క తాం=|కమాత్‌- ఆయం-కిబ్బోత్‌ = ఇత్ధం = అపనీత 
సాధ్వనాం- కిం- చ- తన్మనసి-చి తజన్మనా-| హీః -అనామి_ ధనుషా- 
సమం-మనాక్‌. 


అర్థ ము: బుద్ధిమాన్‌ = ఉపాయములను తెలిసిన, అయం = ఈ నలమహారాజు, 
తాం = ఆ (పియురాలిని, [కమాత్‌ = [కమముగా, ఇత్గ్సం= చెప్పిన 
[పకారము, కించిత్‌ = కొంచెము, అపనీతసాధ్యసాం, అపనీత == తొల 
గింపబడిన, సాధ్యసాం = భయముగలదానినిగా, వ్యధిత=చేసెను, 
కించవామణీయు, చితజన్మనా== మన్మథునిచేతను , తన్మనసి = ఆ 
దమయంతియొక్క మనస్సునందు, (హీః=సిగ్గు, ధనుషా సమం = 
వింటితోడ, మనాక్‌ ==కొంచెము, ఆనామి =తగ్గింపబడినది, పక్షాంతర 
మున వంచబడినది, 


వి. సిగ్గుచే వంగుటకును, ధనుస్సు వంగుటకును కార్యకార ణభావముండుట 
వలన ఆ రెంటీని ఏకకాలమందే సంభవించినవిగా వర్ణించుటవలన 
సహో క్యలంకారము. 


మిద్ధిమాన్‌ బుద్ధిః అస్య ఆ స్తీతి == బుద్ధిమాన్‌. 
'అవనీత సాధ్గం సాం - అపనీతం సాధ్యసం యస్యాస్సా = అపనీత 
సాధ్వసా, తాం = అపనీతసాధ్వసాం, 
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[a 


తొస్ఫునని_తస్యాః మనః=తన్మనః, తస్మిన్‌ =తన్మనసి. 
బి తవిన్యునా - చిత్తే జన్మ యస్య సః==చి తజన్మా, తేన=చి తజన్మనా. 


భావము: 


బుద్ధిమంతు డనగా ఉపాయళాలియగు నలుడు పైన చెప్పినట్టు, [కమముగా 
దమయంతికి సిగ్గును కొలదిగా తొంగించెను. మతియు, మన్మథుడు గూడ'నా 
దమయంతి మనస్సునందలి సీగును తన ధనుస్సుతోడ వంచెను. అనగా నా 
మన్మథుడు కూడ నామెయందు సిగ్గును తగ్గించెను. తన ధనుస్సును వంచుటచే 
ఆమెయందు కామమును వర్ధిల్చచే సెను, కాన నా దమయంతి పూర్వపు ముగ్ధత్వము 
నుండి మధ్యమనాయికాదశ నందుకొనినదని యాశయము. ॥45॥ ' 
శ్లో. సిష్మియే హసతి తేన నస్మ సా 
(౧౧ 
(ప్రీణితాఒపి పరిహాసభాషజై ౪, 
స్వే హి దర్శయతి తే పరేణకా 
ఒనర్య్యద న కురువినమాలితే. 46 
యు ౨ యట 


సు. సిష్మి యే- హసతి.. తేన_న- స్మ సా_| పీణితా- ఆపి- పరిహాసభూషణై 8 
స్వే- హి- దర్శయతి. తే _ పరేణ.కా._అకర ద నకురువినమాలికే. 
యు —ి ద 


అర్ధ ము: సా==ఆ దమయంతి, తేన==ఆ నలునితో, పరిహాసభాష జై ౩ పరిహాస 
పూర్వకమగు సల్హాపములచే, (పిణితాఒపి==సంతోవము పొందింపబడిన 
దైనను, సిస్మియవాచిరునవ్వునే చేసినదిగాని, న హసతి స్మవాగట్టిగా 
నవ్వలేదు. ఇట్టు ఆమె గాంభీర్యమునే వహించియుండినది. చిరునగవులో 
దంతములు కానరావు. హసితమనెడి గట్టినవ్వు నందవి కనబడును. కాన 
నారెంటకిని భేదము. హి==ఏలయనగా, కా==ఎవ్వతె, అనగా నేసుందరి, 
స్వే = తనవైన, అనర్హ్యద న్తకురువిన్హమాలికే, అనర్శ్య == మిక్కిలి 
యందముగా యుంతుటవలన అమూల్యములై న, ద నైద నము లనెడి, 
కురువిన్ష== పద్మరాగ ముల యొకు మాలికే=పంకులను, ఇంకొకనితో, 
దర్శయతి=-చూపును * ఆనగా చూపదని అర్థము. 


దనాశ్చ == అనర్ల కదనాః, అనర్హ $దనా ఏవ కురువినాః == అనర్షకద న 
ని యు న! ఖు యుటి ౧ ఖు కావడి 
కురువిన్హాః, ఆనర్హ్యద న్లకురువిన్హానాం మాలికే = అనర్హ్శ్యద న్తకురువిన 

ద యు లీ (ay యి ఇత ౧ 
మాలికే, లే=-ఆనర్థ్యద న్లకురు వినమాలి కే. 


భావము : 


ఆ నలుడు దమయంతిని తన పరిహాసవచనములతో మిక్కిలి సంతోష 
పెట్టుచుండెను. అట్టి సమయములయందు ఆదమయంతి యామాటలను విని చిరు 
నగవు నవ్వినదేకాని గట్టిగా నవ్వలేదు. ఇట్టు ఆమె గాంభీర్యమును వహించి 
యుండినది. లోకమునందు ఏన్రీయు, ఆమూల్యములగు తన దంతములనెడి 
పద్మరాగములమాలలను రెంటిని, పైపళ్ళవరుసను కింది పల్లు వరుసను పద 
నకు చూపదుగదా! తాంబూలమును వాడుటచే దంతములు కొద్దిగా ఎజ్జబారినవె 
పద్మరాగముతో పోలికను వహించియుండును. అట్టి దంతపం క్రిని గాననీయక 
ఆమె నలుని నర్మోక్తులను, చిరునగవును మ్మాతమే చేయుచు గాంభీర్యమును 
వహించియుండినదని యాశయము. 146: 


ల్లో. వీక్యు భీమతనయా స్తనద్వయం 
మగ్న హోర మణిము దయా ఒజ్కీ-త మ్‌, 
సోఢకా న్స పరిరమృగాఢతా 
సా త్వమాని సుముఖీ సఖీజనై 8. 47 


ప, వి. వీక్ష్యు-భీమతనయా. స్తనద్వయం-మగ్న వోరమణిము దయా- అజ్కి తం- 
సోఢకా నపరిరమృగాఢ తా-సా-తు -అమాని- సుముఖీ-సఖీజనై *. 


_ అర్ధము:- సఖీజనై ౩= చెలిక త్తెలచే, భీమతనయా స్తనద్వయం; ఖీమతనయా == 


దమయంతియొక్క, సనద్యయం == చనుదోయి, మగ్నహారమణి 


ర్‌12ి 


శ్రీహర్ష శ్రైషధము 


ముదయా; మగ్న = నలుడు వక్షఃస్థలముచే గట్టిగా గౌగలించుటచే, 
లోనికి నొత్తుకొనిన, హారమణి == కంఠ భూవషణములయందలి రత్నముల 
యొక్క, ముదయా =చిహ్నముచే, అజ్కితం=గు ర్రింపబడినదానినిగా, 


వీక్ష్య = చూచి, సుమఖీ=అంద మైన మొగముకల్లిన, సా=-ఆదమయంతి, 


సోఢకాంతపరిరమృగాఢ తా; సోఢ=ాసహింపశ క్రికల్లిన, లేదా సహింప 
బడిన, కాంత == |పియునియొక్క్ల, పరిరంభ = కౌగలింపుయొక్కా,. 
గాఢతా=ాదృఢ త్వముకల్లినదిగా, సా==-ఆమె, ఆమాని==తలంపబడినది. 


సమాసములు : 


భీమతనయా న్లనోబంయం - భీమస్య తనయా==ఖీమతనయా స్తనయోః 
ద్యయం=ా స్తనద్వయం, భీమతనయాయాః స్తనద్వయం = భీమతన 
యా స్తనద్వయం. | 


మగ్భ పోరయణీము (దొయా - హారాణాం మణయః = హారమణయః, 
మగ్నాశ్చ తే హారమణయశ్చ =మగ్నహారమణయః, మగ్న హారమణీనాం 
ముదా = మగ్నహారమణిము[దా, తయా=ామగ్న హారమణిము[దయా. 
సోఢకాంల్‌ వరిరమ్భగాఢతాం కాంతస్య పరిరమృః== కాంత పరిర మృః, 
కాంతపరిరమృస్య గాఢతా=-ళాంత పరిరమృగాఢతా, సోఢ్రా కొంతపరిర 
మృగాఢతా యయా సా=2 సోఢ కాంత పరిరంభగాథఢ తా, 


భావము : 


చెలిక ఆలు దమయంతిచనుదోయిని, నలుడు దృఢముగా కాగలించుట 


వలన లోనికి నొత్తుకొనిపోయి హారమణుల చిహ్నములతో కూడినదానినిగా చూచి 
ఆదమయంతి |పియుని గాఢమగు కౌగలింపును సహించినదానినిగా భావించిరి. 
కాంతుని ధృథాలింగ నము లేసిచో చనుదోయి పె నట్టిచిహ్నాము సంభవింప 
నవకాశము లేదని యాశయము. 141 


e 


న్‌ా 
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యాచ శే స్మ పరి ధాపితాః సఫీః 
సా స్యనీవినిబవిశ (క్రియాం యథా, 
అన్వమిన్వత తథా విహస్యతా 
వృత్త ముత్ర పతిపాణిచాపలహమ్‌. 48 


ప. వి, యాచతే-స్మ-పరిధాపితాః= సఖీః-సో _ స్వనీవిని బిడ[ క్రియాం = యథా = 
అన్వమిన్వత త థా - విహుస్య-తాః వృ త్తమ్‌-ఆ| త-పతిపాణిచాపలమ్‌, 


ఆర్థము: సాడాఆ దమయంతి, పరిధాపితాః=వస్ర్రముకు క పైడి, సఖీః= చెలి 
క తెలను, యథా=ాఎట్టు, స్వనీవినిబిడ క్రియాం; స్వ == తనదైన, 
నీవి == కోకముడియొక ,, నిబిడకియాం = గట్టిపరచడమునుగూర్చి, 
యాచతే స్మ=కోరుచుండెనో!, తథా=-ఆ|పకార మే, తాః=చెలిక తెలు, 
విహస్య = నవ్వి, ఆ|త=ాఈ ముడియున్న పదేశమునందు, పతిపాణి 
చాపలం; పతి==భ ర్రయొక్కు, పాణిచాపలం==హ స్తచాంచల్యము, అనగా 
కోకముడినీడ్చుట, వృతం= ఏర్పడినది, (ఇతి=అని) అన్వమిన్వత == 
ఊహించిరి, కానిచో నీవిధముగా ముడిని గట్టిగా వేయుడని ఆమె 
చెలిక త్తెలను కోరుపే సంఖ ఏంపదు. 


నృ నీవినిబీడ (తీయాం-స్వస్యాః నీవిః =స్వనీవిః, స్వనీవేః నిబిడ కియా = 
స్వనీ వినిబిడ కియా, తాం స్వనీవినిబిడ క్రియాం. 
పతిపాజీచావలం._ పత్యుః పాణిః = పతిపాణిః, చపలస్య కర్మ 


చాపలం, పతిపాణొ చాపలం=పతిపాణిచాపలం. 
భావము ౩ 


ఆ దమయంతి తనకు వస్త్రధారిణులై న చెలిక తెలను చూచి, వారిని తన 
చీరముడిని గట్టిగా వేయుడన్సి |ప్రార్థించినది, అప్పుడు వారా మాటను విని 
88) 


ర్‌ [ఢీ (శ్రీహర్ష నైషధము 


నవ్వినవారై, ఈ ముడియున్నచోటనే భర్త లాగుట మున్నగు హ స్తచాపల్యము 
జరిగియుండును. అట్లు కానిచో నామె యాముడిని గట్టిగా వేయడని కోరదని 
యూహించిరి. 140; 


లో, కుర్వతీ నిచులితం (హియా కియత్‌ 
సౌహృదాత్‌ వివృతసౌరభం కియత్‌, 
కుడ్మలోన్మిషితసూన సేవినీం 
పద్మినీం జయతి సా స్మ పద్మినీ. 49 


ప. వి. కుర్మతీ-నిచులితం-|హియా-కియత్‌ _ సౌహృదాత్‌ - వివృతసౌరభం - 
కియత్‌ _ కుడ్మలోన్మిషితసూన సే సేవినీం-పద్మినీం-జయతి-సా- స్మ-పద్మినీ. 


అర్థము: పద్మినీ =పద్మినియను జాతియం దుద్భవించిన, సా=ఆ దమయంతి, 
కియత్‌ == కొంచెము, ర్మాతియండు జరిగిన సంగతిని, [పాయా అ 
సిగుచే, నిచులితం = చెలిక తెలయెదుటకూడ కప్పిపుచ్చబడినదిగను, 
కియక్‌=ాకొంచెము, సౌవాదాత్‌ == చెలిమివలన, వివృతసౌరభం; 
వివృత == వెల్లడింపబడిన, సౌరభం = మ నోజ్ఞత్యము, (పువ్పపక్ష మున) 
పరిమళము కల్పినదిగను, కుర్వుతీ == చేయుచున్నదై , కుడ్మలోన్మిషిత 
సూనసేవినీం; తజ మొగ్గలను, ఉన్మిషితసూన = వికసించిన 
పూలను, సేవినీం== సేవించు, పద్మినీం = తామర పూదీగెను, జయతి 
'" స్మ==-జయించుచుండినది. 


సమాసములు : 


నొవ్యాదాత్‌ _సు సుహృదః భావః=ాసౌహృదం, తస్మాత్‌=సౌహృదాత్‌. 
బివ్భతనొరొభం- సురభిణః భావః=ాసౌరభం, వివృతం సౌరభం 
తత్‌ == వివృత సౌరభం. 

కడ్యలోన్భై నీతనూన సేబినీం- ఉస్మిషితాని చ సూనాని కక 
సూనాని, కుడ్మలాని చ ఉన్మిషితసూనాని చ=ాకుడ్మలోన్మిషితసూనాని, 
కుడ్మలోన్మి షితసూనాని సేవత ఇతి = కుడ్మల స్మ కిళనాల గ సేవినీ, 
తాం = కుడ్మలోన్మిషిత సూనసేవినీం. 


అష్టాదశ సర్గ 616 
భావము : 


పద్మిని యను నుత్తమస్రీజాతికి చెందిన యా దమయంతి రాతియందు 
జరిగిన విషయములలో కొంత చెలిక త్రెంకు 'సెతము చెప్పక దాచుకొనుచును, 
కొంత దాని మనోజ్ఞత్వమును (పరిమళమును) వెల్లడిపజచుచు, మొగ్గలతోడను, 
వికసిత పుష్పములతో డను కూడిన కమలిని ననగా తామరతీగను జయించు 
చుండినది. ఆమె దాచిన విషయములు పద్మముకులములతో డను, ఆమె విన 
రించిన విషయములు విక సించిన పద్మములతో డను సమానములై యామెయొక్క 
పద్మినీత్వమును సార్థకము గావించినవి. పద్మిని యైనందువలననే ఆమె పద్మముల 
యందలి పరిమళ మునుకూడ వెదజల్లినదని యా శ యము .॥149॥. 


ల నాఒవిలోక్య నల మాసితుం స్మరో . 
హీ ర్న వీకితు మదా న్కృృగీదృశః, 
తద్చుశః పతిదిశాఒ చలన్నథ 
యు 
(ఏడితాః సమకుచన్‌ ముహుః పథః, 50 


ఏ.వి. న- ఆవిలోక్య - నలం _ ఆసితుం-స్మరః-|హీః-న-వీక్షితుం = అదాత్‌= 
మృగీదృళః -తద్దృశ -పతిదికా-అచలన్‌ -*అథ - |వీడితాః-సమకుచన్‌ - 


ముహుః.పధథః. 


అర్థము: స్మరః=-మన్మథుడు, మృగీదృళః = లేడిగంటియగు - దమయంతి 
యొక్క సంబంధమున, నలం=ానలుని, అవిలోక = చూడక, ఆసి 
తుండాడఉండుటకు, న అదాత్‌ = అవకాశ మొసంగలేదు. [హేః= 
సిగు, వీక్షితుం = చూచుటకు, న అదాత్‌ -- అవకాశ మొసంగలేదు. 
(కావుననే), తద్ద్ధృశః = ఆ దమయంతియొక్క చూపులు, పతిదిశా== 
భ ర్రవంక కే, ముహుః== పలుమారులు, ఆచలన్‌=-వెడలినవి. ఆథా 
పిదపనే, ద్రీడితాః=ాసిగును పొందినవై , పథః=ఆ మార్గమునుండి, 
సమకుచన్‌ =సంకోచము నొందినవి, 


516 శ్రీహర్ష నై షథము 
సమాసములు ; 


మృగీద్భలః జ మృగ్యాః ద్శకా వివ దృశౌ యస్యా ట్ర 
తస్యాః==మృగీదృశః. 


భావము : 


| మన్మథుడు నలుని చూడక యొకక్షణము కూడ దమయంతి యుండుట 
కవకాశ మొసంగలేదు. కాని యామెయం దేర్ప్చడిన లజ్ఞ యామె ఆతనిని 
చూడనీయలేదు. కావుననే దమయంతియొక-_ చూపులు పతియన్న వంకే 
పలుమారులు పరుగులీడినవి. కాని లజ్జవలన, [తోవనడుమనే మజలి పోయినవి. 
అనగా కామము, లజ్ఞయు, సమానబలము కల్లియుండుటవలన, దమయంతియందు 
లజ్జా కామము లనబడు భావముల సంధి వర్శీతము. 150 ॥ 


ల్లో, నాఒనయా పతి రనాయి నేత్రయో 
రత్యశామపి పరోక్షతామపి, 
ఏక్ష్యతే స ఖలు యచ్విలోక న 
తత తత్ర నయనే దదానయా. dl 


ప. వి. న-అనయా. పతిః-ఆనాయి -నేతయోః-లక్ష్యతామ్‌ -అపి _ పరోకుతామ్‌- 
అపి_వీక్ష్యలే-స ః-ఖలు-యద్వ్యిలో కనే-త|త-త|త-నయనే-దదానయా. 


అర్ధము: అనయా == ఈ దమయంతిచే, పతిః = భర్తయగు నలమహారాజు, 
నేతయోః:2కన్నులకు, లక్షరతామపి=ావిషయముగా నుండుటను, న 
ఆనాయి= (సిగ్గువలన) ఫొండింప(బడలేదు, తథా=-ఆ ప్రే, పరోక్షతా 
మపి=కన్నులకు కానరాక యుండుటను, న అనాయి=అనురాగమువలన 
పొందింపబడలేదు, యత్‌ ఏలయనగా, విలోకనే== దర్శనము నిమిత 
మెనప్పుడు, త|త త|త==ఆయా విషయములయందు, ననగా నద్దము 
మున్నగు వానియందు, నయనే = నేత్రములను, దవానయా' ౪ ఇచ్చు 
చున్న, తయా == ఆ దమయంతిచే, సః == ఆ నలుడు, వీక్ష్యతే స స్మ 


ఖలు పతిబింబ రూపముగా చూడబడుచుండెను. అనగా నలుడు నేరుగా 
చూడబడక పోయినను, |పతిబింబరూపముగా తప్పనిసరిగా చూడబడు 
చునే యుండెను అని అర్థము. 


సమాసములు : 


వరోక్షతాం- అన్షః పరస్తాత్‌డాపరోకం, పరోవస్య భావః =పరోక్షతా, 
తాం=ా పరోక్షతాం. 
యద్లిలోకనో-యస్య విలోకనం=ాయదడి్యలోక నం, తస్మిన్‌ = యద్వి 
ల్రోకనే. | 


భావము : 


ఆ దమయంతి భ ర్రయగు నలుని సిగువలన కన్నులెత్తి చూడలేశ పోయి 
నది. అవే యాతనిని చూడకయు నుండుట లేదు. ఏలయనగా, నితనిని చూచు 
టకు అద్దము మున్నగు వానిపై నామె దృష్టిని ( బజచుచు (పతిబింబాది రూపములో 
నాతనిని చూచుచుండినది, 1511 


శ్లో, వాసరే విరహనిస్పహా నిశాం 
కాన్నయోగసమయం సమై హత, 
సా (హియా నిశి పున ర్లినోదయం 
వాళ్ళాతి స్మ పతికేలిల్తజ్లితా. . 52 


ప, వి, వాసరే-విరహనిస్సహా-నికాంకాన్తయోగసమయం - సమైహత - సా 
హియా-నిశి-పునః-దినోద్రభ్వం-వాఖ్యతి-స పతి కేథ్రిల బితా. 
॥ ఛి ష్‌ 


అర్ధము: సా=ఆ దమయంతి, వాసరే==పగటిపూట, విఠహనిస్సహా, విరహ = 
వియోగమునందు, నిస్సహా=ా ఓర్వలేనిదై , నిశాం = [పీయునితో కలి 
యుట కనుక్తూలమైన రాతి కాలఘును, సమైహత = కోరినది, నిశి 
పునః == రాత్రియందు, సతి కేలిల జ్జైతా, పతి==భ ర్రయొక్కా, కేలిడా 


శ్రీహర్ష నై షధము 


మన్మథ. (కీడయందు, లజ్జీతాజాసిగ్గు నొందినదై, (హియాజాస్వాళావి 
కమగు సిగ్గువే, దినోదయం == పగటియొక్క ఆవిర్భావమున్సు, వాజ్బాతి 
స్మ=కోరుచుండినది. నూతన వివాహము నొండిన పడతుల మనో 
వృత్తి విచి తమని యర్థము. 


బిరవొనిన్సవో- విరహస్య నిస్స్నహా == విరహని స హా, కాన్తయోగ 
సమయం, కా నస్య యోగః=ాకా ; న్రయోగః, కా న్రయోగస్య సమయః= 
కాన్తయోగసమయః, తండాకా న్రయోగ సమయం, 
దినోదోయం - దినస్య ఉదయః =దినోదయః, తండాదినోదయం, 


వటికోలిలబతా అ పత్యుః కేలిః=2పతి కేలిః, పతి కేలా? లజ్జితా=-పతి 
క్రేలింబ్జితా. 


భావము : 


అ దమయంతి పగటపూట విరహము నోర్వజాలకపోయినదై రాతి 


సమయము రావలయునని కోరినది. రాషతియంద్యు భరయొక్క మన్మథ, కీడ 
యందు సిగ్గుపడినదై సహజమగు సిగ్గుచే |పొద్దుపొడుచుటకై కోరుచుండినది. 
నూతన వివాహము నొందిన వధువుల మనోవృ త్రి విచి త మెనది. 152 


ల్లో, 


తత్కరోమి పర మభ్యుపై షి య 
న్యా (హియం (వజ భయం పరిత్యజ, 
ఆలివర్ష ఇన తేఒహ మిత్యమూం 
శథ్య దాశ్వసన మూచివాన్‌ నలః. 58 


ప, వి, తత్‌ -కరోమి-పరమ్‌ -అభ్యు పెషి. యత్‌ _మా-[హియం=(వజ-భయం-పరి 


త్యజ-_ఆలివర్గ ః_ఇహ. లే-అహమ్‌-ఇతి-అమూం - క 
ఈచివాన్‌ నలః, 


అషాదళ సర 519 
ల ౧ 


అర్థ ము:- హే! (పియే!=ఓ (పియురాలా!, యత్‌=వఎందువలన, (చుమృనా 
దిషు = ముద్దు పెట్టుకొనుట మున్నగువానియందు) యత్మిజ్బోత్‌ = 
ఏదియో కొంచెము, అభ్యుపైషి =అంగీక రించుచున్నావు, పరం = కేవలము, 
తత్‌ దానినే, కరోమి=-చేయుదును, కాని నీఠకభిమతము కానిదానిని, 
చేయను, (కావుననే) (పైయం=ాలజ్ఞను, మా [వజ == పొందకుము, 
భయం=- భయమును, పరిత్యజ == వదలిపెట్టుము, ఆహం=నేను, 
తే==నీకు, ఆలివర్గః ఇవ=చెలిక త్తెలవర్గ మువలె, నమ్మ దగినవాడను 
ఇతి=ఆని ఇట్టు, నలః==నలుడు, శశ్ళత్‌ =పలుమాటులు, ఆశ 
సనం==ఓదార్సును, ఊచివాన్‌ =చె ప్పెను, 


సమాసములు : 
ఆలివనర్‌ః.ఆలినాం వరః=జఆలివర్ల 8, 
౧ ౧ ౧ 
భావము 3౩ 


రీ (పియురాలా! చుంబనము మన్నగు విషయములయందు నీవు ఎంత 
వజకు అంగీకరింతువో, అంతవటజకే నేను చేయగలను. కాని సీకిష్టము కొనిదాని 
నెంతమా[తము చేయజాలను. కావుననే, లజ్జ పడకుము. భయమును వదతి 
పెట్టుము. నేను నీ చెలికత్రెలవలె విశ్వాస పాతుడను, ఇట్లు నలుడు దమయంతిని 
ఓదార్చెను, 1551 


శో యేన తన్మదనవహ్నినా సితం 
గం థి 
సిద్దిమద్భి రుదతేజి తై ౩ పునః 
స (పియః (పియవచోభిమ న్త9జై 8. గ్‌శీ 


ప, వి. యేన- తర్‌. మదనవహ్నినా- సీతం హీమహౌషధినిరుద్దళ _క్రీనాం సిద్ధి 
మద్భిః - ఉదతేజి.తై ౩-పునః-సః=| పియః-| పియవచో ఒభిమ న్లృతై కి, 


520 శ్రీహర్ష నైషధము 


ఆర్థము : -యేన == ఏ, తన్మదనవహ్నినా-తల్‌ = ఆ దమయ న్లియొక్క-, 
మధన వహ్నినా, మదన=కామము వలని, వహ్నినా = అగ్నిచే, 
హీ హౌవధినిరుద్ధళ క్తినా, హీ = సిగ్గనెడి, మహౌవధి' == గొప్ప 
మూలికచే, నిరుద్ధ = అడ్డగింపబడిన, శ క్రినా=ళ క్తి కల్లినదిగా, స్థితం= 
ఉండబడుట (జరిగినది), స సః=ా ఆ మదనాగ్ని , సిద్ధి మద్భిః==సథలత్వ 
మును కల్లించెడి శ క్రితో కూడిన, తై తైః =పూర్వోక్త కములై న, పీయపియ 
వచోభిమ నుజెః, [పియపా[పియనియొక్క, [ప్రియ వచః = == |పియము 
అగు మాటలనెడి +, మంతణై *=మంత (పయోగములచే, ఉదలేజి==ఊ తే 
జము పొందింపబడినది. 


సమాసములు : 


అన్య దనవప్నాా నా-మదనస్య వహ్నిః == మదనవహ్నిః, తస్యాః మదన 
వహ్నిః=తన్మదన వహ్నిః, తేన =తన్మదనవహ్నినా. 

(హీముభొ షధినిదద్దళ శ్రీ శ్రీనా-మహతీ చ సా ఓవధిశ్చ == మహౌవథి,. 
(హీః ఏవ మహౌ వధిః =[హీమహౌవదిః, [హైామహౌషధ్యా నిరుద్గా శ్రీః 
యస్య సః హీమహౌవధి నిరుద్దశ క్తి, తేనా హీమహౌషధి నిరుద్ధ 
శ క్రినా, 

(వియ్యవియవచో లి య CDE ₹-| పియాణి చ తాని వహ చ= 
(పియవచాంసి, [పియస్య (పీయవచాంసి = [పియ[పియవచాంసి, 
ప్రియ పియ వచాంే గవ ఆభిమ న కాస ప్రక ఉక న్ల్రణాని, 
తె తైః పీయ| పి యవచోభిమ నంతై 8, 


భావము : 


ఆ దమయంతియందలి మన్మథాగ్ని, సిగ్గనెడి గొప్ప మూలికచే శక్తి 
నిరోధము కల్గియున్నది. కాని ఆ మదనాగ్ని (ప్రియుడైన నలునియొక్క 
_పేమతో కూడిన మాటలనెడి సఫలములగు మంత పయోగములచే మం౭౭ల 
నుద్దీపింపబడినది. అనగా లజ్జచే బయటపడని దమయంతియొక్కు కామము 
నునే (ప్రియ వచనములచే (పదిలమగుచుండినదని యాళయము. 156/1 


(8 


'ష్టైదళో సర్గ ర్‌ని1 


లో యద్విధూయ దయితార్సితం కరం 
దోర్వ్యయేన విదధే కుచౌ దృఢమ్‌, 
పార్ళ ౪గం (ప్రియ మపాస్య సా (హియా 
తం హృదిస్థిత మివాలిలిజ్ఞ తత్‌. శీర 


ప. వి. యత్‌_ విధూయ- దయితార్పితం-కరం- దోర్ద్యయేన- పిదధే- కుచౌ. 
 . దృఢం- పార్శ్వగం- (పియమ్‌- అపాస్య-సా-[హియా- తం- హృది 
స్థితమ్‌-ఇవ- ఆలిలిజ్ఞ_- తల్‌. 


అర్థము: సా = ఆ దమయంతి, దయితార్చితం, దయిత = [పియునిచే, 
ఆర్బితం = జొమ్మునం దుంచబడిన, కరం=హ సమును, విధూయ == 
తొలగించి, దోర్డ్యయేన = రెండు భుజముఐచే, కుచౌ == సనములను, 
దృఢం=గట్టిగా, యత్‌ ఎందువలన, పిదథే == కప్పెనో, తత్‌ == 
అందువలన, అట్టు కుచములను గప్పుటచే నని యర్థము. పాయా = 
సిగుచే, పార్శ్యగ ం=వెలుపలనున్న, పీయం == నలుని, అపాస్య=ా 
వదలి, హృది = హృదయమధ్యమందున్న,. తం=ా|పియని, అలిలిజ్ల 
. ఇవ=కౌగిలించుకొనెనో యనునట్టుండెను. అంతరంగము నందున్న 
వానిని కౌగిలించుకొనినచో ఇతరులు చూడ నవకాశము లేనందువలన, 
లజ్జ ఏర్పడదు కాన నామె, హృదయమధ్యమందున్న నలుని దృఢముగా 
గొగలించుకొనెనో యనునట్లు తన _స్తనములను గట్టిగా తన భుజములతో 
కప్పుకొనినదని యర్థము. 


దయితౌర్శి తం = దయితేన అర్చితః = దయితార్చితః, తం = దయి 
లార్పితమ్‌. శ 
దోర్డ్‌ఫాయేన_దోషోః ద్యయం=దోర్ల్యయం, తేన=దోర్ట్యయేన. 

పొర్మ్బూ గ -పార్య్వం గచ్చతీతి==పార్ళ్యగః, తం పార గం, 


aA 
ప్‌ 
Gr 
ర్త 
RA 
pau 
EA 
a 
ర్ట 


భావము : 


ఆ దమయంతి |పియడగు నలుడు తన ఉొమ్ముపై నుంచిన హ స్తమును 
నెట్టివైచి, తన రెండు భుజములచేతను తన స్తనములను గట్టిగా కప్పివై చెను. 
అట్లు గప్పటవలన తెలియున దేమనగా, నా దమయంతి సిగ్గుచే వెలుపలనున్న 
నలుని వదలి, హృదయమందున్న వానిని, కౌగలించుకొనెనో యన్నట్టుండెను. 
హృదయమందున్న వానిని కౌగలించుకొనినచో ఇతరులు చూడజాలరు కాన లజ్జ 
కలుగదని యెంచి వానిని గట్టిగా కౌగలించుకొనెనో యన్నట్టుండెను. 551 


ల్లో, అన్యదస్మి భవతీం న యాచితా 
వార మేక మధరం ధయామి తే, 
ఇత్యసిస్వద దుపాంశు కౌాకువాక్‌ = 
సోపమర్షహఠవృత్తి రేవ తమ్‌. 56 


ప, వి. అన్యత్‌ -అస్మి-భవతీం-న- యాచితా-వామ్‌- ఏకం -మధురం-ధయామి - 
_ తే-ఇతి-అసిస్వదత్‌ - ఉపాంశ-కాకువాక్‌-సోపమర్షహతవృ త్రిః-ఏవ-తమ్‌. 


అర్ధము: షే (పియే! == ఓ [(పియురాలా!, భవతీం=ానిన్ను, అన్యత్‌ = వేచొక 
దానిని, యాచితా==యాచించువాడనుగా, నాఒస్మి = కా(జాలను, (కిను ష్ష్‌ 
కొని) వార మేకం = ఒక తడవమా తము, తే =నీయొక్క, అధరం = పెద 
విని ధయామి=-పానము చేయుదును, ఇతి== ఇట్లు, ఉపాంకు రహస్యము 
నందు, కాకువాక్‌, కాకు =అనునయముతో కూడిన, వాక్‌ = మాటల 
గలవాడై, సోపమార్షహఠవృ త్రిః == స్తనమర్దనము నందు నామె కోరక 
పోయినను బలా త్మా_ర ముతో నేర్పడిన (పవృ తికలవాడై, ఆసిస్యద త్‌ = 
పానము గావించెను, 


సమాసములు : 


కొటపార్‌ ఒకాకుః వాక్‌ యస్య సః=ాకాకువాక్‌ , 


తహ్టేదళ..సర్ష్గ ర్‌లిలి 


౧ 
సోవమర్గివొళోవ్భ ల్తిః- హిఠేన వృ త్రిః=హఠవృత్రిః, ఉపమరే 
ళు par.) Pas జాజి a 
వృ త్రిః క ఉపమర్షహఠవృ త్తి, ఉ పమర్శహఠ వృత్త్యా సహ వ 
ఇతి==సోపమర్గ హఠవృ తిః. 


la కో 
క 


భావము : 


ఓ |పియురాలా! నేను నిన్ను తప్ప, మజియొక వస్తువును దేనినికూడ 
యాచింపను.., ఒక్కమాఖజు నీపెదవిని మాాతము పానము చేయుదును. అని 
రహస్యముగా ననునయవచనములు చెప్పుచు నామె కోరక పోయినను బలాతార 
ముగా నామెయొక్క స్తనములను మర్దించి యధకపానము చేసెను. 1561 


శో, . పీతతొవక ముభాసవోఒధునా 
భృత్య ఏష నిజకృత్య మర్హతి, 
తత్క-రోమి భవదూరు మిత్యసౌ 
తత్ర సన్న్యధిత పాణిసల్ల వమ్‌ ॥(పసకీ ప్రము॥ 


ప. వి.. పీతతావకముఖాసవః.అధునా _ భృత్యః-ఏష:- నిజక్సత్యమ్‌- అర్హతి- 
తత్‌ _క రోమి-భ వదూరుమ్‌ -ఇతి-.అసౌ-త త -సన్న్యధిత-పాణివల్రవమ్‌. 


అర్థము: హే భై మి=ాఓీ దమయంతీ! ఏషః = ఈ నేననెడి, భృత్యః = 
దాసుడు, పీతతావకముథాసవః; పీత=-పానము చేయ(బడిన, తావక= 
నీదైన, ముఖ=ానోటియందలి, ఆసవః =మద్యముకలవాడై , ఆధునా = 
ఇప్పుడు, నిజకృత్యం=తనక ర్తవ్యమైన, పాదములు పట్టుట మున్నగు 
కార్యమునకు, అర్హ తి=-తగినవాడై యున్నాడు. తత్‌ = అందువలన, 
భవదూరుండాగృహమునందును, ఉదా్యనమునందును పూవులుకోయుట 
వలన ఆలసినట్టి నీ తొడలను, కరోమి==పథ్రైదను, ఇతి= ఆని, త త= 
ఆమెయొక్క. తొడలయందు, పాణిపల్టవం = చిగురుతో సమానమగు 

(| హస్తమును, సన్న్యధిత=ాచక్క-గానుం చెను ౯ 
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నీతతావతకముఖానవః. తవ ఇదండాతావకం, తావకం చ తత్‌ ముఖం 
చ;ాతావకముఖం, తావకముఖే ఆసవః == తావక ముఖాసవః, పీతః 
తావక ముఖాసవః యేన సః=ాపీతతావకముఖాసవః. 

నివిత్య త్య ౦- నిజం చ తల్‌ కృత్యం చ=నిజకృత కం. 

భవదూడుం. భవత్యాః ఊరుః=భవదూరుః, తంజభవదూరుం. 
పొజీవల్ల వ్‌ _ పాణీ; పల్లవ ఇవ=పాణీపల్లవః। తం=పాణిపల్లవమ్‌, 


భావము : 


ఓ దమయంతీ! నేను అనెడి దాసుడు నీనోటియందలి. మద్యమును, 
పానముచేసినవాడనై యిప్పుడు. తన కర్తవ్యమైన నీపాదసంవాహనరూపమగు 
భృత్యకార్యమును చేయటకు తగినవాడను, కావున గృహమందు పనులచేతను, 
ఉద్యానమందు పూలుకోయుట మున్నగువానిచేతను' నలసిన సీతొడలను బక్జైదను, 
ఇంకొక భృత్యుడుకూడ న్దే a సేవించి షాద సంవాహనము 
చేయుట సహజమే కదా! 


(ఇది వక్నేపము. (పకాశవ్యాఖ్యననుసరించి వ్యాఖ్యాత ము); 


శ్లో. - చుమృనాదిషఘు బభూవ నామ కిం 
తద్వృథా భయ మిహాఒపి మా కృథాః, 
ఆలపన్నితి తదీయ మాదిమం 
స వ్యధ_త్త రసనావలివ్యయమ్‌. ర్‌? 


* వ. చుమృనాదిషు-బభూవ -నామ-కిం-తత్‌ = వృథా -భయమ్‌ -ఇహ-ఆపి-మా- 
. కృథాః -ఆలపన్‌ _-ఇతి-.తదీయమ్‌_-ఆదీిమం - సః = వ్యధత్త _ రసనావలి 
వ్యయమ్‌. 
అర్థము ;- హే పియే! క ఓ ప్రియురాలా, 'చువ్చున్లాథిషు = అధర్షపానము 
మున్నగునవి, (కృతేషు=చేయబడినను). తేడానీకు, కిం నామా వల 


అష్టైదళ సర్గ ర్ర్‌2ిర్‌ 


యనిష్టము, బభూవ ==కల్లినది, (ఏమియు కలుగలేదు) తత్‌--అందు 
వలన, ఇహ ఆపి=ాదేయబోవు సుకతమందును, వృథా = వ్యర్థముగా, 
భయం=-భయమును, మా కృథాః = చేయకుము, ఇతిడూ ఇట్లు, 
ఆలపన్‌-చెప్పుచునే, సః= ఆ నలుడు, తదీయం = దమయంతికి 
సంబంధించిన, ఆదిమం = మొదటిదై న, రసనావలివ్యయం, రసనాా 
మొలనూలియొక్క_, ఆవలి-=సరముల వరుసను, వ్యయం=విప్పుటను, 
వ్యధ త=ాచేసెను. 


సమాసములు: 


చుంవినాదిషు_ చుమృనం ఆదిః యేషాం తే చుమ్చునాదయిః. తేషా 
చుమృనాదిషు 

తదీయం _ తస్యాః ఆయంచతదీయః, తం తదీయం. 

రొననావ లివ్యు యంఎరసనాయా ఆవలిః=ారసనావలిః, రసనావలేః వ్యయః 
=రసనావలివ్యయః, తంారసనావలివ్యయం. 


భావము : 


ఓ! [పియులారా! ఆధరపానము మున్నగుపనులయందు నీకేమి యనిష్టము 
వాటిల్రినది. అనగా నేమియు వాటిల్లలేదు. అనగా చేయబోవు సంభోగమునందును 
నీ కెట్టి యనిష్టము వాటిల్లదు. కొన వ్యర్థ ముగా 'భయపడవలదు. అని చెప్పుచునే 
యా నలుడు రమించుటకై యాదమ యం౭తియొక ,_ మొలనూలు పేటలను విప్పెను. 


nd 7n 
ల్లో, అ_స్పివామ్యభర మ_స్తికొతుకం 
నాఒ_స్తిఘర్మజల మ స్తివపధు, 
ఆ స్పిఖీతిరత మ_స్తివాంఛితం 
(పాప ద_స్తిసుఖ మస్పిపీడనమ్‌. ్ర్‌గ్రి 


సుం ఆ స్తివామ్యభరమ్‌-అ సికౌతుకం- సా- ఆ స్రేఘర్మజలమ్‌ - అ సివేపథు- 
ఆ స్తిఫీతి.రతమ్‌-ఆ స్తివాఖ్చొతం- (పాపత్‌- అ సిసుఖమ్‌- అ సిపీడనమ్‌, 
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అర్థము = సా== ఆ దమయంతి, ఆ స్తివామ్య శ్రథరం, ఆ స్తీడా ఉన్నటువంటి, 
వామ్యవ=ా పతికూలతయొక్క_, భరంచ అతిశయము | కల్గినదియు, అస్సి 
కౌతుక ౦ం-అ స్తి=ాఉన్నటువంటి, కౌతుకం =- కుతూహలము కలదియు, 
అ సిఘర్మజలం, అ సీ==ఉన్నటువంటి, ఘర్మజలం == చెమట నీప 
కలదియు, అస్తివేపథు; ఆస్తిడాఉన్నటువంటి, వేపథు = వణుకు 
గలదియు, ఆ స్తిభీతి, అస్తి= ఉన్నటువంటి, ఖీతి= భయము కలదియు, 
అస్తి వాళ్ళితం, అని = ఉన్నటువంటి, వాళ్ళితం = కోరిక 
గలదియు, అ స్రిసుఖం; ఆస్తి == ఉన్నటువంటి, సుఖం సుఖము 
కలదియు. అ స్తీపీడనం; అ స్తిడాఉన్నటువంటి, పీడనం=నఖ, దంత 
క్షతము వలని బాధ కల్గినదియు నగు, రతం == సంభోగమును, 
(పాపత్‌=-పొందెను, 


సమాసములు : 


అ న్లీపామృం భరోం- వామ్యస్య భరః = వామ్యధర ౩, అ వామ్యభరః 
యిస్మిన్‌ త్రత్‌=-ఆ స్తీవామ్యభరం, 

అన్సీకౌతుకం-అ సి కౌతుకం యస్మిన్‌ తత్‌=-ఆ సికౌతుకం. 

అ_న్రిభుర్య జలం - ఘర్మస్య జలం = ఘర్మజలం, అస్తి ఘర్మజలం 
యస్మిన్‌ తత్‌=-అ స్పిఘర్మజలమ్‌. 

అగ్లీవోవథు_అ స్తి వేపథు యస్మిన్‌ తత్‌=అ స్తివేపథు, 

అవన్స్‌భీత-అస్తి భీతి యస్మిన్‌ తత్‌=అసిఖీతి. 

అ న్హివాళ్ళుతం-అ స్తీ వాజఖ్బితం యస్మిన్‌ తత్‌=అ స్తివాజ్భోతమ్‌. 

అ న్టీనుఖం_అస్తి సుఖం యస్మిన్‌ తత్‌ ==ఆ స్తిసుఖమ్‌ 


అన్లీవీశనం-ఆఅస్తి పీడనం యస్మిన్‌ తత్‌ాఅ సిపీడనం 


స 


భావము : 


ఆ దమయంతి తొలుత సంభోగమునకు సంబంధించిన వ్యాపారములయం 
దానుకూల్యము వహించినది. తర్వాత సంభోగ|పారంభమునందు కుతూహల 
ముతో కూడియుండినది. తర్వాత సంభోగకాలమునందు సత్యమువలన వఏర్ప 
డిన స్వేదజలముతోడను, వణకుతోడగు కూడిన దాయెను. తర్వాత భయముతో 
కూడిన దాయెను. ఆ భయము తొలగిపోయిన పిదప తనకు నిష్ట మేర్పడినందు 


అష్టాదశ సర్గ రవి? 


వలన నానందముతో కూడినదై నఖక్షతదంతక్షతాదులతో నేర్పడిన బాధ ననుభ 
వించినది. ఇట్టి కామ్యభారకౌతుకాదులతో కూడిన సురత సంభోగము నామె 
యనుభ వించినడి. ॥565॥ 


శో (హీ నవేయ ముచి తెవ యన్నవ 
౧ అజాయ జూ 

స్తావకే మనసి మత్సమాగమః, 
మజ(ససజమాత్‌ 


తతునిసప 
అణి షి ny 
నీడ మావహతి మామకం మనః. 59 
ప. వి. [హీః-తవ-ఇయమ్‌-ఉచితా- ఏవ-యత్‌ -నవః -తావశే - మనసి-మత్సమా 
గమః-తత్‌.తు-ని స్త)పం- అజ ససజ్ఞమాత్‌ - ఏీడమ్‌-ఆ వహతి. మామకం- 


మనః. 


అర్థము: హే పియే = ఓ (పియురాలా, యత్‌ = ఎందువలన, తావకే = 
నీదైన, మనసి = మనస్సునందు, మత్సమాగమః = నా కలయికే, 
నవఃzానూతనమో, తత్‌=అందువలన, తవజానీకు, ఇయం = ఈ, 
(హిఃజాసిగ్గు, ఉచితై వాతగినదే, తు = కాని, అజ[ససజ్ఞమాత్‌ = 
ఇంతకాలము నిరంతరము మనస్సుతో కలయిక యుండుటవలన, 
ని స్రిపం=ా సిగ్గులేని,  మామకం=నాదైన, మనః=ామనస్సుకూడ, 
(వీడం నా లజ్జను, ఆవహతి = పొందుచున్నది. నీతోడ దాహ్యమైన 
కలయిక ఏర్పడుటవలన సిగ్గు నొందుచున్న దని యర్థము. 


తొవశేఎతవ ఇదండాతావకం, తస్మిన్‌ =తావకశే. 

మత 1మాగమ*._మమ సమాగమః=ామత్సమాగ మః. 

నిగ వంంనిర్లతా (తపా యస్మా త్తత్‌ =నిస్తపం. 

అజ(నరద్గమాత్‌ క్‌ అజ్మసం సజ్ఞమః = అజ(ససజ్ఞమః, తస్మాత్‌ ze 
అజ ససజమాత్‌. 
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భావము : 


ఓ [పియురాలా! సీమనస్సునందు నాకలయిక [కొత్తది కాన నీకు సిగ్గును 
కలిగించుచున్నది. ఇది తగినదే. కాని నిరంతరము ఇంతకాలము మనస్సుతో 
సీకలయిక యుండుటవలన [కొత్తదనము లేక పోవుటచే నామనస్సుకు సిగ్గు గలుగక 
యుండినది. కాని అది ఆంతరంగిక మైన కలయిక. పకృతము మనకేర్పడిన 
కలయిక బాహ్యమును, నూత నమునై యున్నది. కాన ఇది లజ్జను కల్గించు 
చున్నది. 159॥ 


శో, ఇత్యుపాలభత సమ్బుజి(క్రియా- 
గ్‌ 
రమృవిఘ్నఘనలజి తై రితామ్‌, 
జయా జబ 
చతురో న సాయథా 


తాంతథాస 
త్రప్తుమేవ త మను (తపా మయాత్‌. 60 


ప వి. ఇతి- ఉపాలభత- సమ్బుజి క్రియారంభవిఘ్న ఘనలజ్జితై ః- జితాం- తాం- 
తధా.సః- చతురకః-న- సా-యథా- త ప్తుం-ఏవ-త౦-అను- [తపాం- 
ఆయాత్‌. 


ఆర్థము:- సమ్బుజి క్రి యారంభ విఘ్న ఘనలజ్జితై ౩; సంభుజి క్రియా = సంభోగ 
[కియలయొక్క, ఆరంభ =[పారంభమునకు, విఘ్న==(పీతిబంధకము 
లైన, ఘన=జ్జితై 8 మ గాఢములై నలజ్జలచే, బీతాం = జయింపబడిన, 
తాం= ఆ |పియురాలిని, చతురఃాపరిహాసమందు నిపుణుడగు, సః= 
ఆ నలుడు, తధా=ాఆవిధముగా, ఉపాలభత=ానిండించెను. యథా = 
ఏవిధముగా, సా=ాఆ (పియురాలు, తమను==నలు నుద్దేశించి, (తప్పు 
మవ. ఈ సిగ్గు చెందుటకే, తపాండాలజ్ఞను, ఆయాత్‌ = పొందినది, 
ఆనగా సిగ్గు చెందుటకే సిగ్గు పడినది. అనగా నలుడు పైవిధముగా 
విమర్శించుటవలన మరల నతని విమర్శకు లోనుకావలసివచ్చు ననెడి 
సిగ్గును మాని సంభోగమునకు దిగినదని యర్థము. 
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నమ్మ) జి (తీయారంభవిళ్ళు భఘునలట్టీతై *- సమ్బుజిరేవ [కియా =సమ్ముటి 


[కియా, సమ్ముజి కియాయాః ఆరంభః -- సంభుజి[కియారంభః, 
సమ్బుజి క్రీయారంభస్య, విఘ్నాః == సమ్మ్భుబి[కియారంభవిఘ్నాః, 


సంభుజి క్రియారంభవిఘ్నాః ఏవ ఘనలబ్జితాని== స మ్భుజ్మికియారంభ 
ఘనలబ్జితాని, త్రై 8==సమ్బుజి| కియారంభవిఘ్నఘ నలబ్జిత్రై 8, . 


భావము : 


ఆ దమయంతి సంభోగ్యకి యకు [పతిబంధకములై న మిక్కుటములగు 
సిగ్గులచే పరవశమె పోయినది. కాని పరిహాససిపుణుడై న యా నలుడు ఆమెను 
పెక్కువిధములుగా సగ్గువిషయమందు విమర్శించుటచే నామె సిగ్గుచెందుటకే 
సిగ్గుపడినది. అనగా సిగ్గును మాని సంభోగమున కవకాశ మొసంగినదని 
యాశయము, ॥160॥ 


ఖో. బాహువ కరిజఘన సనా జిత 

౧ జావ == యి 
దృంధగంధరతస జ్ఞతానతిః , 

ఇచ్చు రుత్సుకజనే దినే స్మితే 
వీక్షితేతి సమకేతి తేన సా. 


ప. వి. బాహువ క్రగిజఘన స్తనాజ్ఞి)తద్బంధగంధర తసజ్ఞతానతీః_ఇచ్చుః- ఊఉత్సు 
కజనే_దినే-స్మి తే_పికితా_ఇతి_ సమ కేతి_ తేన సా, 


అర్థము :- హే భైమి! == ఓదమయంతీ!, ఉత్సుకజనే=ాతమతమ కార్యములను 
_ చేయుటయందు కుతూహలముకల్లిన జనులుగాని, రా|తివృతాంతము విను 
టకు కుతూహలముకల్లిన చెలిక తెలు మున్నగుజనము, దినే పగటి 
యుందును, తే=ానీకు సంబంధించినట్టి, బాహువ క్షగిజఘన స్తనాజ్ఞి 9త 
దృంధగంధరతసజ్ఞతానకీః, బాహు కభుజములకును, వ క్త ముఖము 
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నకును, జఘన==-జఘనమునకును, సనా స్తనములకును, అజ్టీఏ= 
పాదములకును సంబంధించిన కామశాస్త్రములందు పసిద్ధములై న, 
బంధవూనాగపొశము మున్నగు బంధములయొక్క, గంధ = లేశము 
కల్గిన, రత=సురతకేలితో, సంగత = సంబంధించిన, ఆనతీః = 
అవయవముల యొక్క. మిక్కు_టములగు న|మత్యములను ననగా 
మిక్కిలి నేర్చుతో నాయా యవయవములను వంగునట్టు చేయు పద్ధతు 
లను లేదా, సంగతా=ా సంబంధించిన, నతీః- నతులను, అనగా క 
యవయవములను వంచి చేసెడి బంధములను, ఇచ్చుః=కోతినవాడనుగా, 
అస్మి = అగుచున్నాను, స్మితే దూ ఓ చిఖునవ్యుగల దమయంతీ! - ఆని 
సంబోధనకూడ కావచ్చును. ర్యాతి జరిగిన బంధములతో కూడిన సురత 
ముయొక్క స్మృతి యేవిధముగా కల్లునో ఆ విధముగా దృష్టితో డనే 
సూచించి యనురాగాతిశయముచే, పగటియందును తన యా సురతాభి 
లావను స్మరింపజే సెనని భావము. 


లేదా,[కమముగా బాహువులయొక్త బంధము, పద్మినీజాతియగుటచే 
ముఖముయొక్క_ పరిమళము, జఘనముయొక్క సురతము, స్తనముల 
యొక్క. కౌగిలింపు, పాదములయందు పడుట మున్నగువానిని, ఉత్పుక 
జనే =తమతమ కారములయందు ఆస క్రిగల జనముక లిన, దినే౭.పి 
పగటియందును, ఇచ్చు రస్మి ఇతి == కోరిక గలవాడనై యున్నానని, 
తేన-=ఆ నలునిచే, ఏక్షితా ==చూడబడిన, సా==ఆ దమయంతి, సమ 
కేలి=ాసంజ్ఞ చేయబడినది. 


లేదా, ఉత్సుకజనే -కుతూ వాలముగల జనముతో కూడిన, దినే= 
పగటిపూట, వీక్షితా=చూడబడిన ,సా =దమయంతి, ఇచ్చుః =సంభోగెచ్చ 
కలవాడనుగా, అస్మి =ఊన్నానని, సమకేతి=-సంకేతము గావింపబడినది. 
“ఉ తృుకసభీజనేఒస్మి తే [ఏడితా”' యను పాఠము ననుసరించి రాతిజరి 
గిన విషయములను గూర్చిన |ప్రశ్నలయందలి కోరికను మటుగుపరచు 
టకై ,దానివలన లజ్జ కలుగక యుండుటకై ,అస్మి తే =చిరునగవులేనిది యు, 
విషయమును తెలిసికొనుటకె కుతూహల ముకల్లిన చెలిక తెలయెదుట 
ముందు చెప్పి న! పకారము అదమయ ని నలుని చే "సంకేతము గావింపబడి 
నది. తు రాతియందు చేయబడిన బాహుబంధములు మున్న గువాని 
నిప్పుడుకూడ గోరుచున్నానని రాతిజరిగిన విషయములను జ ప్రిపజచు 
టకై చెలిక త్తెలయెదుట నిట్టు చె ప్పెనని యర్థము. అందువలననే యామె 
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సిగ్గుపడినది. లేదా, కతూహలముకల్షిన చెలిక తెలు నవ్య నారంభింపగనే 
సపడినదని కాని యర్థము. 


(| 


లేదా, ఓ దమయంతీ! నీ బాహుబంధాదులను పగటిపూట చూడగలను. 
ఏలయనగా, ర్మాతియందు వానిని చేసినను నేను చూడలేదు.. కాన పగటి 
యందు వానిని చూడగోరుచున్నానని యానలునిచే ఆమె. చెప్పబడినది. 
నేనొక్క_డనే చూడడము కాదు, . నీ చెలిక తెలు : కూడ చూడగలరని 
“ఊఉత్సుక! శబ్దముచే సూచితము. (ఇంకను నీళోకముడై పె వ్యాఖ్య లున్నవి, 
కొని గంథగౌరవభయముచే చెప్పబడలేదు). 


భావము : 


ఓ దమయంతీ! తమ తమ కార్యముంను చేసికొనుటకు కాని రాత్రి 
జరిగిన విషయములను వినుటకు గాని కుతూహలముగల చెలికత్తెలు కూడిన 
పగటియందును నీకు సంబంధించిన బాహువులు, ముఖము, జఘనము, 
స్తనములు, పాదములనెడి అవయవముల యొక్క నాగపాశాది బంధముల 
లేము కల్లిన సురతముతో కలసినట్టి నేర్పుతో, అవయవములను వంచునట్టి 
విధములను చూడగోరుచున్నాను. అనగా రాతి జరిగిన నాగపాళాది పకకన 
లతో కూడిన సురతమును స్మరించునట్టు తన చూపులతోడనే తెలియనట్టు 
గావించి, యనురాగాధిక్యముచే పగటియందును, నట్టి సురతమందలి తన 
యభిలాషను ఆ దమయంతికి సూచించెనని యాశయము, 


ఈ శ్లోకము పక్షి ప్రము, నారాయణభట్టు వ్యాఖ్యానించుటవలన నిందు 
చేర్చబడినది. 


శ్లో, ప్రాత రాత్మశయనా ద్వినిర్యతీం 
సన్నిరుధ్య యదసాధ్య మన్యదా, 
తన్ముఖారృణముఖం సుఖం భువో 
జమృజిత్‌ కీతిశచీ మచీకరత్‌. 6! 


క్రశీ2 శ్రీహర్ష నైషధము 


Ln 


ప. వి. |పాతః- ఆత్మశయనాత్‌ - వినిర్యతీం - సన్నిరుధ్య- యత్‌- ఆసాధ్యం- 
అన్యథా-తత్‌ _ముఖార్పణముఖం_.సుఖం_భువః- జమృభబిత్‌ _ శ్నీతిశ నీమ్‌ = 
ఆచీకరత్‌. 


అర్థము : భువః = భూమికి, జమృజిత్‌ =ఇం[దుడై న నలుడు, పాతః=ా 
ఉదయమున, ఆత్మశయనాత్‌ -=తన పడకనుండి, వినిర్యతీం= వెడలు 
చున్న, క్షి తిశచీంచాభూలోకపు శచీదేవిని, అనగా తన [పియురాలిని, 
సన్నిరు ధ్యవాఅడ్డగించి, ఆనగా చేతులతో లాగి, ఆన్యదా=-మజియొక 
సమయమునందు, ఆనగా నింటినుండి వెడలిన పిదప, యత్‌ =ఎటువంటి 
సుఖము, అసాధ్యం == ఆశక్యమో, తత్‌=-అటువంటి, ముార్పణ 
ముఖం= ముఖమును ముద్దిడుట మున్నగు రూపమునందున్న, సుఖం=ా 
సుఖమును, ఆవీకరత్‌==చేయించెను. దమయంతిని లాగి పట్టుకొని 
యామెచే, తన ముఖమును ముద్దిడుకొనునట్టు చేయించెనని యర్భము. 


సమాసములు : 


ఆత్మ ళయనాల్‌- ఆత్మనః శయనం ss ఆత్మశయనం, తస్మాత్‌ a 
ఆత్మశయనాత్‌. 

అనాధ్యాం-న సాధ్యం=అసాధ్యం, తత్‌ =-అసా ధ్యం. 

ముఖాల ణముఖం-ముఖస్య అర్పణం యస్మిన్‌ తత్‌ ==ముఖార్పణరి, 
ముఖార్పణం చ తత్‌ ముఖం చ=-ముఖార్పణముఖం. 

జమ్ము జిల్‌ _ జమృం జయతీతిడాజమృజిత్‌ . 

కీళిళబీం. క్షితేః శచీ=క్నితిశచీ, తామ్‌డాక్షీ తీశ బీమ్‌. 


భావము : 


భూలోక మునకు ఇందుడైన నలుడు, ఉదయమునందు పడకనుండి 
వెడలుచున్న భూలోకపు శచీదేవి యగు దమయంతిని చేతులతో లాగికొని, మజిీ 
యొక సమయమున ననగా నింటిని విడచినప్పుడు చేయుట కసాధ్యమైనట్టి, 
దమయంతి చేతి ముద్దును చేయించుకొనైను._ అనగా ఆమెను ల్రాగిపట్లుకొని 
యామె తనను ముద్దిడునట్టు చేసుకొనెను. [611 
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శో, నాయకస్య శయనా దహర్యుఖే 
నిర్షతా ముద ముదీక్ష్య సు(భ్రువాం,, 
ఆత్మనా నిజనవస్మరోత్సవ 
స్మారిణీయ మహృణీయత స్వయమ్‌. 62 


ప, వి, నాయకస్య-శయనాత్‌ -అహర్ము ఖే -నిర్గతా- ముదమ్‌= ఉదీ క్ష్య- సు భువామ్‌ = 
ఆత్మనా-నిజనవస్మ రోత్సవస్మారిణీ-ఇయమ్‌-_అ హృణీయత -స్యయమ్‌. 


అర్ధము: ఆహర్న్ముఖే== ఊవమఃకాలమునందు, నాయకస్య==భ రయొక్క, శయ 

నాత్‌=పడక నుండి, | నిర్ణతా == వెడలిన, ఇయం==ఈ దమయంతి, 

సుభువాం = చెలిక తెలకు, ముదం == తన సంభో గచిహ్నములను 

చూచుటచే కల్గిన సంతోషమును, ఉదీక్ష్యవాచూచి, ఆత్మనా==మనస్సుచే, 

" నిజనవస్మరోత్సవ 'స్యారిణీ, నిజ == తనదైన, నవ == నూతనమగు 

స్మరోత్సవ = సంభోగ మువలని యానందమును, స్మారిణీ == స్మరించు 
చున్నదై, స్వయమేవ=తానుగనే, అహృణీయత =సిగ్గుపడెను, 


సమాసములు 4 


అవాడ్యులే _అహ్నః ముఖం== అహర్ముఖం, తస్మిన్‌ =-అహర్ము ఖే. 
నిజనవన్యురోత) వస్యారిజీో _ స్మరన్య ఊత్సవః = స్మరోత్సవః, 
నిజశ్చాసౌ స్మరోత్సవశ్చ = నిజస్మరోత్సవః, నిజస్మరోత్సవస్య 
స్మారిణీ == నిజస్మరోత్సవ స్మారిణీ, 


భావము .: 


ఉషఃకాలమునందు భర్షయొక్క. పడకనుండి లేచి వెల్వడుచున్న ఆ 
దమయంతి తన సంభోగ చిహ్న ములను చూచుటచే చెలిక తెలకు కల్గిన 
యానండమును గాంచి, తన మనస్సుచేతనే, తన సంభోగోత్సనమును స్మరించు 
చున్నదై తానుగనే .సిగ్గు చెందినది, 621. 
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తాం మిథో ౬భిదధతీం సఫీః [ప్రియ 
స్యాత్మనశ్చ స నిశావిచేష్టితం, 
పార్ళ్యగః సురవరాత్‌ పిధాం దధత్‌ 
దృశ్యతాం (శుతకథో హసన్‌ గతః, 68 


ప.వి. తాం_మిథః-అభిదధతీం-సఖీః-| పియస్య-ఆ త్మనః-చ -సః-నిళావి చేష్టితం - 


పార్వగః-సురవరా త్‌ - పిధాం- దధత్‌ దృశ్యతాం- [శతకథ: = హసన్‌. 
గతః, 


అర్ధముః:- పార్శ్యగః = సమీపమందున్నను, సురవరాత్‌ == ఇం|దాదిదేవతల 


శతక 


యొక్క_ వరమువలన, పిధాం==ఆంతర్జానమును, దధత్‌ = ధరించు 
చున్న, సః=౪ నలుడు, (పియస్య = (పియుడై న నలునియొక యు, 
ఆత్మనళ్చ == తనయొక్కయు, నిళావిచేష్టితం; నిళా==రా|తియందలి, 
విచేష్టితం == పనిని, మిథః =-రహస్యమునందు, సభీః = చెలిక త్రెలను 
గూర్చి, అభిదధతీం = చెప్పుచున్న, తాం =ఆ [పియురాలిని, [శుతకథ:ః = 
ఆంతర్థానమందు వినబడిన _పియురాలివచనములు గలవాడై, (కావుననే) 
హసన్‌ ==నవ్వుచు, దృశ్యతాం=-=వారికన్నుఖకు కనబడుటను, గతః= 
పొందెను. 


సములు : 


నికాబిచేవ్షీళం = నికాయాం విచేష్షితం = నిశావిచేష్షితం, తత్‌ == నిశా 
విచేష్షితం, 

పౌర్మ్యంగః క్‌ పార్శ్వం గచ్చతీతి==పార్సుగ:ః. 

నురొవోరాల్‌ . సురాణాం వరః=సురవరః, తస్మాత్‌==సురవరాక్‌., క 
(గతతథః _ (శుఠా కథా యేన సః=ాకుతక థః, 


భావము : 


నలుడు చెంతనున్నను నింద్రాదుల వర్మపసాదమువలన నంతర్థానము 


చెందినవాడ్డై, |పియునకును, తనకును సంబంధించిన రా తియందలి' వ్యాపార 
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మును చెలిక తెలకు వినిపించుచున్న (పియురాలిమాటలను విని బిగ్గజగా నవ్వుచు 
వారి క చ్చట నగపడెను. ॥138॥ 


ల్లో, చక్రదార విర హేకణక్షణే 
భిభ్యతీ ధవహసాయ సాజభవక్‌, 
క్వాపి వస్తుని వద త్యనాగతం 
చిత్త ముద్యదనిమి త్రకౌతుకమ్‌, 64 


కవి, చకదారవిరహేక్షణక్షణె- బిభ్యతీ_ధవహ సాయ-సా=ఆభవత్‌ -క్వ- ఆపి- 
వస్తుని.వదతి*అనాగత౦-చి తం=ఉద్యదనిమి త్తకౌ తుకమ్‌. 


ఆర్గము:- చ| కదారవిర హేక్షణక్షణే; చక్రదార=రా|తియందు చకవాకియొక్క, 
విరహ == వియోగమును, ఈక్షణకణే = చూచునట్టికాలమునందు, 
బిభ్యతీ == తనకును ఒకప్పుడు నలునితో వియోగము కలుగుననెడి భావ 
ముతో భయపడుచున్న, సా=ఆ దమయంతి, ధవహసాయ == [పియుని 
హాస్యమునకై , అభవత్‌ =నిమి త్రముగా నేర్చడినది, లేదా, ఈ భయము 
యు కమే!, క్యాపి=-ఒకానొక , వస్తుని == వసువు విషయమున, ఉద్యద 
నిమిత్తవై కృతం; ఉద్యత్‌ =-ఉద్భవించిన, అనిమి త == ఆకస్మిక 
మగు, వై కృతం =వికారము కల్గిన, చి తం=-మనస్సు, అనాగతం౦ం= 
రాబోవు శుభాశుభములు మున్నగువానిని, వదతి == జ్ఞ ప్రీపజచుచున్నది, 


సమాసములు : 


బొగ్రోదారబిరహేక్షణక్షణో = చక్రస్మ దారాః == చ్యకదారాః, చ[కదా 
రాణాం విరహః =చకదారవిర హః, విరహస్య ఈక్షణం =విర హేక్షణం, 
చ[కదారవిర హేక్షణస్య క్షణః=చకదారవిర హేక్ష ణక్షణః, తస్మిన్‌ దా 
చ|కదారవిర హేక్షణక్షణే. 

ధవనానాయ = ధవస్య హసః mాధవహసః, తమ్మైవాధవహసాయ, 
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al | 
ఉద్యూదనిమి త్తవైత్భతొం _ 'అవిద్యమానం నిమిత్తం యస్య తక్‌ = 
అసిమి త్తం, అనిమి తం చ తత్‌ వైకృతం చ = అనిమి త వెకృతం, 
ఉద్యత్‌ అనిమి త్త వెకృతం యస్య తత్‌ =ాఉద్యదనిమి త్రవై కృతమ్‌ 


భావము : 


| ఆ దమయంతి రాతియందు చ క్రవాకాంగనయొ క్ర వియోగమును చూచి, 
తెనకును ఒకప్పుడు నలునితో వియోగము కల్లునేమో యని భయపడుచు [పియుని 
హాస్యమున నకు పా (తయెనది, అనగా నీమెకు ఆకస్మికముగా భయమేర్పడుటవలన 
అతడు నవ్వెనని యర్థము. లేదా, యిది యు కమే |! ఏల యనగా, ఏదియో 
రిక వసువు ar ree ఆకస్మికముగా వికారము చెందిన మన నస్సు రాబోవు 
శుభాశుభ ములను సూచించును. కానిచో చక వాకియొక విరహమును చూచి 
సంతటనే దమయంతి చిత్తము ఏల వికృతి చెందును? అని యాశయము, iA 


శ్లో. చుమితం న ముఖ మాచకర్ష యతి 
పత్యు రన రమృతం వవర్ష తత్‌, 
సా నునోద న భుజం య దర్శితం 
తేన తస్య కిమభూ న్న తర్పితమ్‌. 65 


ప,వి. చుమ్బితం- న-ముఖం-ఆ చకర్ష-యత్‌ -పత్యుః -అంతః- అమృతం -వవర్ష 
తక్‌- సా. నునోద- న- భుజం - యత్‌ -అర్పితం-తేన-తస్య-= కిమ్‌- 
అభూత్‌- న. తర్పితమ్‌. 


అర్థ ము:- సా==ఆ దమయంతి, చుమ్చి తంచనలుడు ముద్దిడుటకు [పాఠరంభిఃప 
బడిన, ముఖం==తన ముఖమును, న ఆచకర్ష=లాగుకొనలేదు. ఇతి 
యత్‌ =అనునడి ఏది కలదో, తత్‌ =అది, ఆనగా ముద్దిడబడు ముఖమును 
లాగుకొనక యుండుటయే, పత్ఫుః=భ ర్త రయగు నలునకు, ఆంతః= 
మనస్సునందు, అమృతం వాం అమృతమును, వవర్ష == వర్షించినదో 
యనున ట్టుండినది. దానితో సమానమగు నానందమును కల్లించినదని 
యర్థము. “తథా=ాఅలైే, ఆర్చితం=చకుదోయి పై సేన. భుజం 2 


అష్టాదశ సర్గ ధల 


నలుని భుజమును, యత్‌ == ఎందువలన, న నునోద == నెట్టలేదో, 

_ తేన=ాదానిచే, తస్య=ాఆ నలునికి సంబంధించిన, కిం==ఏ వస్తువు, 
అనగా అవయవము గాని, మనస్సుకాని, న తర్పిత మభూత్‌ తృ ప్రి 
నొందినది గాలేదు? అనగా నాతని సర్యావయములును నానందము 
నొందినవని యర్థము, 


భావము ; 


ఆ దమయంతి తన మోమును నలుడు ముద్దు పెట్టుకొనుటకు పారంభింప 
గనే తన మోమును లాగకపోవడ మనునది యశని కమృత వర్షముగా నుండి 
గొప్న యానందమును చేకూర్చినది. అటే యానలుడు తన చనుదోయిపై 
చేతి నుంచినను ఆ దమయంతి దానిని దొలగింపకుండుటచేత నా నలునికీ సంబం 
ధించిన యే యవయవము గాని మనస్సుగాని యాప్యాయితత్వము నొందక 
పోలేదు. అనగా నాతని సర్వావయవములును దమయంతి స్పర్శచే నాప్యాయి 
తము లై నవని యాశయము. 1185॥ 


గ సీతయోః స నపిధానతాం తయా 
దాతు మాప భుజయోః కరం పరమ్‌, 
వీతబాహుని తతో హృదం శుకే 
కేవలేఒప్యథ స తత్కుచద్వ్యయే. 66 


ప.వి. నీతయోః- స్తనపిధానతాం_ తయా. దాతుమ్‌ - ఆప_భుజయోః.కోఠం =. 
పరం-వీతబాహుఏ- తతః -హృదంకు కే _ కేవలే _ అపి _ అథ . సః. 
తత్కుచద్వయే. 


అర్థము : సః==ఆ నలుడు, తయావఆ దమయంతిచే, స్తనపిధానతాం; స్తన= 
కుచములకు, పిధానతాం=ాకప్పుగా నుండుటను, సీతయోః == పొందింప 
బడిన, భుజయో: పరం==(తొలుత కేవలము భుజముల పెన) భుజముల 


యందే, (తతః=ాజఆ తర్వాత) వీతబాహుని, వీత =తొలగింపబడిన, 
భాహుని==భుజనులు కల్గిన, అనగా నలుడు మెల్లమెల్లగా తొలగించిన 
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భుజముగల యని యర్థము. హృదంళు కే= స్తనములను క్పెడి వలువ 
పెనను, అథ=పిదప, కేవలేఒ.పి == కప్పుగానున్న వలువను దొలగించిన 
పిదప నెట్టి యావరణము లేనటువంటి, తత్కుచద్వయే; తత్‌=ఆ దమ 
యంతి యొక్క, కుచద్వయే = చనుదోయి పైనను, కరం==హ స్తమును, 
దాతుం=ఉంచుటకు, ఆప === పొందెను. అనగా శకుడాయెను. దమ 
యంతికిని | కమముగా కామ ముదయించుటవలన సిగ్గువలని సంకోచము 
తొలగిపోయినదని యర్థము. 


వి. నలునియొక్క యొకహ స్తము క్రమముగా దమయంతియొక భుజములు, 
_సనావరణము, కుచము లనెడి, యనేకములగు విషయములపై నున్నట్లు 
చెప్పుటవలన ““కమేణ్రే క్ర మనేకస్మిన్‌ *” అను లక్షణముగల పర్యాయా 
లజ్కారము. 
సమాసములు 
_నృబోవీధానతాం- పిధానస్య భావః = పిధానతా, స్తనయోః పిధానతా= 
సనపిధానతా, లాం స్తనపిధానతాం. ' 
బీతోబొవుని - వీతౌ బాహూ యస్మా త్తత్‌ =-వీతబాహు, తస్కిన్‌ = 
పీతబాహుని, 
వాదోంభకో_ హృదః ఆంశుకం=-హృదంథుకం, తస్మిన్‌ =ాహృదంతకే, 
భావము : 


ఆ నలు(డు, దమయంతి తన చనుదోయికిC గప్పుగా నుంచిన భుజము 


లపై తొలుత తన వా స్తమును బెట్టి యా భుజములను తొలగించెను. తర్వాత 
నా చనుదోయిని గప్పిన వలువపైకి తన హస్తములను బోనిచ్చి యా వలువను 
తొలగించెను. తర్వాత నెట్టి కప్పులేని యా చనుదోయిమైకి తన హ స్త్వమ నుంచ 
కల్గెను. దమయంతికి [గమముగా కామము గలుగుటచే సిగ్గు సన్న గిల్లినదని 
యాశయము. 661 
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ల 
౫లో. 


ర్ల, యాచనాన్న దదతీ నఖార ణం 
తాం విధాయ కథయాఒన్యచేతసా మ, 
వక్షసి న్యసితు మాత త తత్కుర 8 
స్వం వి భేద ముముదే స తన్నఖై & రం 67 


ప.వి, యాచనాత్‌ -నఒదదతీ. నఖార్పణం.- -తాం-విధాయ = కథయా = అన్యచేత 
సాం. వక్షసి-న్యసితుం- ee బిభేద = ముముదే - సః = 
తన్నఖై రి , 


అర్థము : సః==ఆ నలుడు, యాచనాత్‌ నన్ను గోట గాయపఅపుమని |ప్రార్థిం 

చుట వలనను, నభార్పణం, నఖ = గోరును, అర్పణం =ఉంచుటను 

ఆనగా దానితో గాయపజచుటను, న దదతీంచాచేయనటువంటి, అనగా 

స్నేహము వలన గోట గీజనటువంటి, తాం==ఆ (పియురాలిని, కథయా 

= వివిధ విషయముల సంభాషణలచే, ఆన్యమానసాం=ామటియొక దాని 

యందు లగ్నమైన మనస్సుగలదానినిగా, విధాయ= చేసి, వక్షసి=ా 

తన తొమ్ము పె, న్యసితుం==ఉంచుటకు, ఆతతత్క_రః-ఆ త్రడా|గహిం 

 పబడిన, తత్కరః = ఆ దమయంతియొక్క హస్తము గలవాడై, 

తన్నఖై ః==ఆ |పియురాలియొక్క_ గోళ్ళచే, స్వం=తనను, దిభేదా 
గీచుకొనెను, ముమోద చ=ాసంతో షించెను. 


సమాసములు ; 
అన్నా చేతనసొం-అన్యస్మిన్‌ చేతః యస్యా స్సా = అన్యచేతాః, తాం= 


అన్యచేత సామ్‌. 


ఆతలొల్‌రః తస్యాః కరః=తత)_రః, ఆత్తః తత్కరః యేన సః 
==ఆతతత్క-_రః, 


తన్నో లై తస్యాః నకాః == త న్నథాః, తెః==తన్నఖై 8. 
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భావము : 


ఆ నలుడు “తన్ను గోట గీరు"మని |ప్రార్థించినను నా దమయంతి 
యతనియందలి స్నేహముచే నట్టు చేయ నొల్పలేదు. అప్పు డా నలుడు ఆ 
విషయమును [గహించి మాట్లాడునట్టి పసంగమున .యన్యమనస్సురాలై యున్న 
ఆ దమయంతియొక్క హస్తమును పట్టుకొని తన అఉమ్ముపై నుంచుకొని 
అందలి గోరులతో దన్ను గీరుకొనెను. అందువలన ఆ నలుడు ఆనందమును 
కూడ పొందెను. 187॥ | 


కో స ప్రసహ్య హృదయాపవారకం 
౧౫ 
హర్తు మక్షమత సు[భువో బహిః, 


[(హీమయం న తు తదీయ మాంతరం 
తద్వినెతు మభవత్‌ (ప్రభుః (ప్రభుః. 68 


పని; సః-|పసహ్య-హృడయాపవారకం-హ రుం-అక్షమత.సు[ భువః బహిః జ 
(హీమయం-న-తు-తదీయమ్‌- ఆ న్లరం- తత్‌. వినేతుమ్‌ - అభవత్‌ - 
(పభుః-[పభుః. 


అర్థము: (పభుః =పాలకుడైన, సః--ఆ నలుడు, సుభువః = చక్కని కను 
బొమ్మలు గల (పియురాలి యొక్క, బహేః = వెలుపల, హృదయాప 
వారకం, హృదయ == వక్షః స్థలమును, ఆపవారకం=-కప్బ్పునట్టి వలు 
వను, (పసహ్యబలాత్కారముగా, హర్తుం తొలగించుటకు, ఆక్ష 
మత=ాశ కుడాయెను, తుడాకాని, తదీయం=ఆ దమయంతికి సంబం 
ధించిన, ఆంతరం ==లోపలనున్న, [హేమయం=లజ్జయొక్కం రూపమున ' 
నున్న, తత్‌=ఆ కప్పువలువను, వినేతుం==తొలగించుటకు, [పభుః = 
సమర్థుడు, నాభవత్‌ =కాలేదు. 


వ్యా దయావవారకం-హృదయస్య అపవారకం = హృదయాపవాధకం, 
తత్‌ = హృదయాసవాఢక మ్‌, 
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లొదేయం-తస్వాః ఇదం=-తదీయం, తత్‌=తదీయం. 
ఆ స్తరం.అ నః భవం=ాఆ నరం, తత్‌ =-ఆ నరం. 


భావము : 


(పభువైన నలుడు బలాత్కారముగా సుందరి యగు |పియురాలి చను 
దోయి కప్పును దొలగింప కల్లెనే కాని, ఆమె లోపలనున్న సిగ్గవెడి కప్పును 
తొలగింపలేకపోయెను. ఏల యనగా, అది స్వాభావిక మైనందువలన తొలగింప 
సాధ్యము కాక పోయి నదని యర్థము. 165 


కో సా స్మరేణ బలినాఒ స్యహాపితా 
a 
హీక్షమే భృశ మళోభతాఒబలా, 
వాతి చా౬పి వసనం వినా నతు 


(వీడధి ర్య పరివర్లనే జనః. 69 
ae జు 


కి, సా-స్మ రేణ-బలినా- ఆపి-_అహాపితా_| హీక్ష మే-భృశమ్‌-అశోభత _అబలా 
భాతి-చ-ఆపి-వసనం-వినా-న-తం-|వీడధై ర్యపరివర్ణనే-జనః. 


అర్థము :- బలినా౬పి==బలవంతుడై నను, స్మరేజ==మన్మథునిచేతి, పక్షమే, 
[హే=లజ్జ, క్షమే=ధ్రైె ర్యము అను ఈరెంటిని, అఆహాపితా=-విడిపింప 
బడని, అబలా=దుర్భలురాలగు, సా==ఆ దమయంతి, భృశం 
మిక్కిలి, అశోభతవశో భించినది, తథాహి:= అది యుక్తమే, జనః= 
లోకము, వసనం వినాావస్ర్రము లేకయ, భాతి=-శోభించుచున్నది, 
తు=ాకాని, దీడధైర్య పరివర్ణనే; దీడ=ాసిగ్గును, ధైర్య ధైర్యమును, 
పరివరనే సతి==పరిత్యాగ ము చేసినప్పుడు, న చ భాతిడాశోభింపదు, 


సమాసములు : 


అవనోవితా.న హాపితా 2 అఆహాపితా, 


య Nu a గ 
545 శ్రీహర్ష నైషధము 


(్రీళదై ర్యావరివ ర్లనో ఇ వీడళక్చ ధైర్యం చ = దీడధ్రై ర్యే, (వీడ 
ధైర్యయోః పరివర్ణనం == ఏీడధై ర్య పరివర్ణనం, తస్మిన్‌ =-వీడధై ర్య 
పరివర్డనే. 

భావము : 


బలవంతుడగు మన్మథుడు కూడ ఆ దమయంతి యొక్క. లజ్జను, 
ధైర్యమును వదలింపలేక పోయెను. అట్టి లజ్జతోడను, ధై ర్యముతోడను కూడిన 
ఆ దమయంతి మిక్కిలి కోధించినది. అది యు క్రమే. జనము వస్త్ర ములేక 
పోయినను కోభించును. కాని లజ్జయు, ధైర్యము లేనిచో శోభింపజాలదు. 169 


ల్లా, ఆత్త నేతి రతయాచితం న య 
న్మామతోఒనుమతవత్యసి స్ఫుటమ్‌, 
ఇత్యముం తదభిలాపనోత్సుకం 
ధూనికేన శిరసా నిరాస సా, 70 


పునః ఆత్థ -న-ఇతి.రతయాచితం-.న-యత్‌- మామ్‌- అతః. అనుమతవతీ .ఆసి- 
స్ఫుటమ-ఇతి-అముం-తదభిలాపనోత్సుకం-ధూనితేన_శిరసా_సిరాస_సా : 


అర్థము := హే పీయే!=ఓ ప్రియురాలా, మాం=-నన్ను, రతయాచితం; 
రత == సురతమనెడి, యాచితం = భిక్షను, న ఇతిాఈయనని, 
న ఆత్థ == చెప్పవు. అనగా నేను సంభోగమును యాచించినచో 
ఈయనని చెప్పవు. అతః = ఇందువలన, స్సుటం = స్పష్టముగా , 
అనుమతవతీ అసి = స్వీకరించిన దానవుగా , నగుచున్నావు. ఏల 
యనగా, “ అపతిషిద్ధం పరమత మనుమతం భవతి” అను న్యాయము 
ననుసరించి (పతిషిద్ధము కానిది ఆంగీకృతమే యగునని యర్థము. 
ఇతి=-ఇట్లు, తదభిలాపనోత్సుకం, తక్‌ -- ఆ దమయంతిని, అభి 
లాపన =మాట్రాడించుటయందు, ఉత్పుకంహాకుతూహలము కల్గిన, 
అవము౦= ఈ (పియుని, సా=- ఆ దమయ తి, ధూనితేన-కంపముతో 
కూడిన, శిరసావాతలచే, అనగా నిషేధమును సూచించు శిరఃకంపముచే, 
నిరాసహాక్‌రస్కరించిన i 


అష్టాదశ సర్గ ర్‌శ$ 


సమాసములు : 


రోతయాబితం-రతమేవ యాచితండారతయాచితం, తత్‌ ==రతయా 
చితం. స్‌. 

తదభిలావనోత్సుకం _ తస్యాః అభిలాపనం== తదభిలాపనం, తదభి 
లాపనే ఉత్సుకః =-తదభిలాపనోత్సుకః, తం=ాతదభిలాపనోత్ఫుకం. 


భావము : 


ఓ (పియూళా! నీవు నాకు సంభోగభిక్షను కాదని చెప్పవు. కాన 
దానిని నీవు అంగీకరించినభ్రే భావింతును. “*“పతిషేధింపబడనిది అంగీకరించి 
నట్టే భావింపవలసి యున్నది”. ఇట్లు ఆ దమయింతిని మాట్టాడింప సమకట్టిన 
పియడగు నలుని, ఆ దమయంతి (పతి షేధసూచకమగు తలయూపుచే నిరాక 
రించినది. ఆశ్చర్యము! మిక్కిలి |పియమైన విషయమందును స్రీలకు నిరాకరణ 
స్వభావము అనగా నింకను నామె యందు లజ్ఞాశీలము తగ్గలేదని యాశయయము.॥70॥ 


ఇ! 


శ తూ శిరోవిధుతి రాహ నేతి తే 
సామయా న కిమియం సమాకలి, 
తన్ని షేధసమసజ్ఞ్యతా విధిః 
వ్య_కమేవ తవ వక్తి వాంఛితమ్‌. 71 


ప. వి. యా-శరో విధుతిః-ఆహ-న- ఇతి-తే-సా-మయా-కిమ్‌-ఇయం- సమాకలి- 
తన్ని షేధసమసజ్ఞ్యతావిధిః-వ్య క్రమ్‌-ఏవ_ తవ-వ క్రి-వాజ్చితమ్‌. 


అర్ధము: హే (పియే'=ాఓ పీయరాలా!, యా=వఏీ, శిరోవిధుతిః నిషేధ 
సూచకపు తలయూపు, న ఇతి==ఈయనని, ఆహ = నిషేధమును 
చెప్పుచున్నది, సా =అట్టి, ఇయం = ఈ శిరఃకంపము అనగా తలయూపు, 
మయావనాచేత, న సమాకలి కిం? = చక్కగా నాలకింపబడలేదా! 
ఎమి? చక్కగానే యాలకింపబడినడి, ఏల నీచేత [గహించబడినదసి 
_సక్సించినచో చెప్పబడుచున్నది, తన్ని షేధసమసజ్ఞ్యతావిధిః;, తత్‌ = 
ఆ తలయూపుల రెంటియొక్కు రూపమైన, నిషేధ=|పతిషేధమును, 


రక్షక శ్రీహర్ష నై మధము 
సమసక్ఞ్యతావిధిః=సమసంఖ్యతో | పతిషేధమును చెప్పునట్టి నక్టునకును 
రెండుమాయలుగా [పతిపాదించుట యను విధియే, తవ== నీయొక్క, 
వాళఖ్ళితం == కోరికను, అనగా “ద్వౌ నజఖౌ (ప్రకృత మర్గం గమయతః”” 
అను న్యాయము ననుసరించి సంభోగాంగీకారమగు నీయొక్క. కోరికను, 
వ_క్తి== చెప్పుచున్నది. నీవు ని షేధించుటకై రెండుమాజులు తలనూపుట 
వలన అది నీ సమ్మతినే సూచించునదై నది. నజ్ఞాలు రెండు |పకృతా 
ర్జు నెట్టు సూచించునో అవే రెండుమాటులు గావించిన తలయూపులు 
కూడ నిషేధనిషేధములై సమ్మతినే సూచించునని యర్థము, 


కీరోవిధుతిం- శిరసః విధుతిః = శిరోవిధుతిః, తాండాశిరోవిధుతిం.' 
తన్న షేదనమనంభ్య తౌబీధిః..._ తస్య నిషేధః=-తన్ని షధః, తన్ని షే 
ధస్య సమా సంఖ్యా యస్యా స్సా = తన్ని షెధసమసంఖ్యా, సంఖాక్థియాః 
భావః ైసంఖ్యతా, సంఖ్యతాయాః విధిఃచాతన్ని షే ధసమసంఖ్యతావిధిః, 
తస్మాత్‌ == తన్ని షే ధసమసంఖ్యతావిధేః. 


భావము: 


సీవు నిషేధసూచకముగా రెండుమాటులు తలయూపితివీ. అనగా కాదు 
కాదు అను నర్థమున రెండుమాజులు తల యూపితివి. కాని అట్టు రెండు 
మాజులు తల యూపుటలోని యర్ధను నాకు తెలియలెదా యేమి? తప్పక తెలిసి 
నది. రెండుమాజులు కాదు కాదు అను నర్ధమున గావించిన తలయూపులు అంగీ 
కారమునే [(ధువపరచును. “ద్వౌ నజొ |పకృత మర్థం గమయతః'* అను 
న్యాయము ననుసరించి నీవు సురతమునశై దృఢముగ నంగీకరించినట్టుగ 
భావింతును. 17/1! 


ba] 


శో నాత నాళ శృణవాని తేన కిం 
౧౧ Gi య 
తేన వాచమితి తాం నిగద్య సః, 
సా సృ దూత్యగత మాహ తం యథా 
తజ్జగాద మృదుభి న్తదు కి భిః. 72 


అష్టాదశ సర్గ ర్‌శీర్‌ 


ప. వి, న- ఆళ్ట-న -ఆత్హ-ళశృణవాని - తేన-కిం-తే-న-వాచమ్‌-ఇతి-తాం- నిగద్య- 
సః-సా-స్మ -దూత్యగతమ్‌-ఆహ-తం-యథా-తత్‌ = జగాద-మృదు భిః- 
తదు కిభిః. 


అర్భము వ హే పీయే!=డఓీ [పియురాలా!, న ఆత్థవానాతోడ నీవు సంభాషింపవు, 

న ఆత మా చెప్పవు, తేన = అట్టు సంఖాషింపక పోవుటచే, లే 
నీయొక్క, వాచం = మాటను, న శృణవాని కిం విననా వీ, 
కాని వినెదను, సః==ఆ నలుడు, తొం==ఆ (పియురాలిని, ఇతిడా 
ఇట్లు, నిగ ద్యడాచెప్పి, సా==-ఆ దమయంతి, దూత్యగ తం, దూత్యమా 
దూత్యముతో , గతం == దమయంతివద్దకు పోయిన, తం=౪ నలుని, 
యథా= ఎట్లు. (నవమసర్శయందు) ఆహ స్మవాచెప్పినదో, తత్‌ == 
దానినంతను, మృదుభిఃజాసుకుమారము లగు మజియు వినయపూర్వ 
కములగు, తదు క్రిభిః=2 ఆ దమయంతియొక్క మాటలతో, జగాద=ా 
చెప్పెను. దూత్యకాలమున నాతోడ మాటలాడి, యిప్పుడు మాటలాడక, 
ఫోవుటయందు ఫలము లేదు. కాన నాతో తప్పక సంభాషింపగలవు. 


దూత్ళోం గతం జ దూతస్య కర్మ=ాదూత్యం, దూత్యేన గతః=ాదూత్య 
గతః, తం==దూత్యగతం. 
తదు శ్లో లః క తస్యాః ఊఉ క్షయః=తదు కయః, తెజాతదు క్రిభిః. 


భావము : 


ఓ ప్రియురాలా! నీవు నాతో సంభాషింపవు. . నాకు విషయములను 
చెప్పవు. నీవట్టు మాటలాడకయుండినను నీ మాటలను నేను వినక యుండను. 
తప్పక వినగలను. ఇట్టు నలుడు తన |పియురాలినిగూర్చి చెప్పి నవమ-సర్ష 
యందు దూతగా నలుడు పోయినప్పుడు, ఆదమయంతి వినయయు కములుగను, 
మార్గవయు క్తములుగను. చెప్పినమాటలను చెప్పెను. ॥72॥ 
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శో. నీవిసేమ్ని నిబిడం పురాఒరుణత్‌ 
పాణినాఒథ శిథిలేన తత్యరమ్‌, 
సా క్రమేణ న న నేతి వాదినీ 
విఘ్న మాచర దముష్య కేవలమ్‌. 0. 


ప. వి. నీవిసీమ్ని -నిబిడం-పురా- అరుణాత్‌ -పాణినా -అథ -శథిలేన - తత్కరం- 
సా-[క మేణ-న-న -న -ఇతి-వాదినీ -విఘ్నమ్‌-ఆచరత్‌ -అముష్య- కేవలమ్‌. 


అర్థము : సాడాఆ దమయంతి, నీవిసీమ్ని, నీవి=ాకోకముడియొక్క_, సీమ్ని = 
సమీప పదేశమునందు, తత్కరం ==ఆ [పియనియొక్క_ హస్తమును, 
పురా = మొదట, పాణినా = తన హస్తముతో , నివిడం వా గట్టిగా, 
అఆరుణత్‌ == వారించెను. అధ = కొన్ని దినములపిదప, ిథిలేన== 
వదులైన, పాణినా==హ స్తముతో, ఆరుణత్‌=అడ్డగించెను, క మేణ=ా 
క్రమముగా, అనగా భయము తగ్గినపిదప, న న న ఇతి = వలదు, 
వలదు, వలదని, చెప్పుచు, కేవలం== కేవలము మాటలచే నిషేధించుచు, 
అముష్య == ఈ (పీయుని హ స్తముయొక్క. కార్యమునకు, విఘ్నం: 
నీరముడిని విస్పుటకు (పతిబంధమును, ఆచరత్‌ = చేసినది. 


వి. - ఇచ్చట నొక కోకముడియొద్ద (క్రమముగా ననేక వ్యాపారముల సంబంధ 
మును చెప్పుటచే పర్యాయాలజా,.రము. 


సమానములు : 


నీవినీమ్ని _ నీవేః సీమా=నీవిసీమా, తస్మిన్‌ == నీవిసీమ్ని. 
తత్టారం తస్య కరః=ాతత్కరః, తండా తత్క-రం, 


భావము : 


ఆ దమయంతి కోకముడియొద్ద దానిని విప్పుటకై దూర్చిన |పీయనీ 
హస్తమును గట్టిగా వారించినది. కొన్ని దినములు గడచిన పిదప నా హస్తమును 


ర్‌శీ7 
అష్టాదశ సర్గ 


వదులై న హస్తముతో వారించినది. (క్రమముగా నామెకు సిగ్గు, భయము తొల 
గగా, , కేవలము వలదు, వలదు, వలదను మాటలతో నిచేధించుచు [కమముగా 
లజ్జ తొలగిపోవగనే మాటలతోనే యతని హస్తము చేసెడి కార్యమునకు విఘ్నము 
కల్గించుచుండినది. 1781 


లో రూప వేషవసనా జవాసనా 
భూషణాదిషు సృథగ్విదగ్ధతాం, 
సాఒన్యదివ్యయు వతి భమక్షమా 
నిత్య మేత్య తమగా న్నవా నవా, గ, 


క రూప వేషవస నాజ్లవాసనాభూవ ణాదిషు- -వృథక్‌- విదగ్గ తాం-సా-అన్యదివ్య 
యువతి భమక్షమా- నిత్ణమ్‌- -ఏత్య_ తమ్‌ = అఆగాత్‌-.నవా-నవా, 


ఆర్థము:- రూప వేషవసనాబ్లవాసనాభూవ ణాదిషు; రూపవేష=వేషము, అనగా 
పలురకములగు భూషణాదులచే నలంకరించుకొనుట, వసన == వలువ, 
అజ్ఞవాససా=ాధూపాదులచే శరీరమునకు పరిమళము కల్పించుట, భూష 
ణాదిషు = చేతికడియములు మున్నగువానితో . కూడిన పలురకములగు 
నలంకరణవివషయములయందు, నిత్యం=ా|పతిదినము, పృథగ్విదగ్గతాం; 
పృథక్‌ = (పత్యేక మైన, విదగ్గతాం=నేర్పును, ఏత్య=పొంది, యనగా 
(పతిదినము (క్రొత్త (క్రొత్త వేషరచనలను గావించుకొనుచు నని యర్థము, 
(కావుననే), నవా నవా=ా కొంగొత్త దె దె విరాజిల్లు, సా-ఆ దమయంతి; 
అన్యదివ్యయువతిభమక్షమా; అన్య = మణి యొక తెయగు, దివ్య = 
స్వర్గమునకు సంబంధించిన, యువతి=-తరుణియెన, mre 
దానియొక్క, శమ భాంతిని కల్గించుటయందు, కృమా=ళ _కికలదై, 
తర=ాఆ నలుని, అగాత్‌ పొందినది. 


నమాసములు : 
టావవోవవ ననాజ్జ్ఞివాననాఖూనణాదివు _ రూపం చ, వేళ శ్చ, వసనం 
చ, ఆజ్జవాసనా చ, భూవణం చడారూపవేషవసనాజ్జవాసనాభూవణాని, 


ల రూపవేషవసనాబ్గవాసనాభూవ ణాని ఆదిః యేషు లే=ారూపవేవషవసనాజ్ల 
భూవ ణాదయః, తేషుజారూప వేవవస నాజ్ఞవాసనాభూషణాదిము, 


548 శ్రీహర్ష నైషధము 


వృ థగ్సిదోగ్గ తాం జే విదగ్గాయాః భావః=విదగ్గతా, పృథక్‌ విదగ్గతా= 
పృథగ్విదగ్గతా, తాం== పృథగ్విదగ్గతాం. 

అన్యా దివ్యా యువతి(భ్రమక్షమా _ దివ్యా చ సా యువతిశ్చ = దివ్య' 
యువతిః, అన్యా చ సొ దివ్యయువతిశ్చ==ఆన్యదివయువతిః, యువతేః 
(భమః = యువతి[భమః, క నా 
యువతి భమక్షమా. , 


కూావము : 


సౌందర్యమునందును, _ వివిధములగు _ వేషములను కల్పించుకొనుట 
యందును, వలువల విషయమునందును, శరీరమునకు పరిమళ దవ్యముల నలదు 
కొను విషయమునందును, కంకణాది భూషణ ధారణముల యందును [పత్యేక 
మైన నేర్పును పొంది (పతిదినము కొం్యగొత్తదై విలసిల్లు నాదమయంతి ఊర 4కి 


జట మరియొక దేవతా న్రీయో యను (భాంతిని కల్పించుచునానలుని బొందు 
చుండినది. ॥74॥ 


శో. ఇజ్లితేన నిజరాగసాగరం 
సంవిభావ్య చటుఖి రుణ జ్ఞ తామ్‌ 
 భరక్రతాం చ పరిచ ర్యయాజఒనిళం న. 
సాధికాధిక వశం వ్యధంత్త తమ్‌ _ 79 


ఎలి ఇజ్లితేన -నిజరా గసాగరం-సం విభావ్య- చటుభిః = గుణజ్ఞతాం- భ క్రతాం. ద 
_పరిచర్యయా.అనిశం.సా- -ఆధికాధిక వశం. వ్యథ త - 5 


జు: స దమ:;పంతి, అసికప ము = ఎల్లప్పుడు, ఇజ్లీలేన = కలక 
చూపులు మున్నగు చేష్టలచే, నిజరాగసాగరం, నిజ = తనదైన, రాగ 
సూగర రా ఆను రాగ మనెడి కడలిని, అనగా కడలివల ఎల్లలేని యను 
ఖా చటుభిః == పీయములై న వచనములచే, నణజ్ఞతాయా 
నలునియొక్క గుణ|గహణ న్యభావమును, 'తథాడాఅపీ, పరిచర్యయా=ా 

జగ సప, భక్రతాం చ= మభ క్రి. కల్లియుండుటను,. సంవిభావ్య = చక్కగా 
నలునకు తెలియునట్టు చేసి, తం == ఆ పయుని, అధికాధికవశం = 
ఉత్తరో త్రరము మిక్కితి యధీనునిగా, వ్యధ త=చేసినడి, 


అష్టైదక : సర్గ "' రశ 


నిజురాగనొగరోం - నిజ క్చాసొ రాగళ్చ = నిజరాగః, నిజరాగ ఏవ 
_ సాగరఃవానిజరాగసాగరః, తం=ానిజరాగసాగరం. 

గుణుజ్జి తౌం_ గుణం జానాతీతి=ాగుణజ్ఞః, గుణజ్ఞస్య భావః= గుణజ్ఞతా, 

తాం గుణజ్ఞతాం, 

అదధికొధక వతం -అధికాత్‌ అధికః = అధికాధికః, అధికొధికం వశః = 

ఆధీకాధికవళః, తం==అధికాధికవశం, 


ఆ దమయంతి నిరంతరము తన కడగంటిచూపులు మున్నగువానిచే 
తనకు నలునిపైనున్న యనురాగాతిశయమును, [పియవచనములచే నాతని 
గుణజ్ఞతను, సేవచే తన కాతనియందలి భ క్రిభావమును నాతనిచే [గహింపచేసి 
యాతనిని పోను పోను (క్రమముగా మిక్కిలి వశుని చేసుకొనినది. 175 


లై స్వాఒజ్ల మర్సయితు మేత్య ఊక 
రోషితం (ప్రియ మథానునీయ. సా, 
ఆతదీయ హఠ సమ్చుభుతుతం 
నాఒన్వమన్యత పున _స్హమర్డినమ్‌. 76 


పః స్వాజ్లమ్‌ - ఆర్బయితు- మ్‌ఏత్య -వామతాం- రోషితం-| పియమ్‌ - అథ -అను 
నీయ-సా- ఆత దీయహఠ సంబుఖుక్షుతం-న-అన్వమన్యత-పునః - తమ్‌= 
అర్ధినమ్‌. 


అర్హము: సా==-జ దమయంతి, స్వాఒజ్ఞ్లండాతనదై న వరాజ్ఞము మున్నగువానిని, 
అర్బయితుం = నలుడు గావించెడి స్పర్శ, మున్న గువానిశకై ఇచ్చుటకు, 
వామతాం = (పాతి హల్యమును, ఏత్య = = పొంది, అథ = పిదప,.. 
 రోషితం= కోరికను తీర్చనందువలన కోపించిన, పీయం=ా[ పియుడై న 
నలుని, అనునీయడాపాదములు పట్టుకొనుట మున్నగువానితో నూధడింఛి, 


550 శ్రీహర్ష నైషధము 


పునః మటల, ఆర్థినం==వరాజ్ఞుచుల నీయమని కోరుచున్న, తం. 
ఆ నలుని,  ఆతదీయహఠసంబుభుకుతం; తదీయ = [పియునకు 
సంబంధించిన, హఠ =బలాత్కారముతో, (ఆ) సంబుభుకుతం =సం భో 
గించునంతవరకును, నా౬ న్యమన్యత=ఆంగీక రింపలేదు, 


సమాసములు : 


ఆతదీయవాళనమ్యృుభుతతం _ తస్య ఇయం = తదీయా, సంభో క్రుః 
ఇచ్చుతా=ా-సంబుభుక్షుతా, హఠాత్‌ సంబుభుక్షుతా = హఠసంబుభుమ్షుతా, 
తదీయా చ సా హఠసంబుభుతుతా చ = తదీయహరఠసంబుభుతుతా, 
తరీయహఠ సంబుభుక్షుతాం అభివాాప్య==ఆ తదీయహఠసంబుభుకుతం. 


భావము : 


ఆ దమయంతి తన వరాంగము మున్నగు నవయవములను నలున కొసంగు 
టకు |పాతికూల్యమును వహించి, పిదప నందువలని రోషము చెందిన నలుని, 
పాదములను బట్టుకొనుట మున్నగువానిచే [పసన్నుని గావించెను. పిదప నతడు 
ఆ వరాంగము మున్నగు వాని నిమ్మని కోరగా నతడు బలాత్కారముగా లాగి 
సంభోగించునంతవజకును, వరాంగాదుల నొసంగుటకు నంగీకరించలేదు. ॥76॥ 


కో, ఆద్యసంగమ సమాదరా ణ్యధాత్‌ 
sg) 
అజకాని ఘనమానవామతా 
వీడలమ్బితదు రాపతాని సా. 77 


ప.వి. ఆద్యసంగమసమాదరాణి- ఆధాత్‌ - వల్ప భాయ-దధతీ- కథం = చన... 
అజ్ఞకాని-ఘనమానవామతా।|ఏడలమ్ఫిత దురా పతాని- సా, 


అర్థము: సా==ఆ నలుని [పియురాలగు దమయంతి, ఘనమాన వామతా[ఫీడల 
మిత దురాపతాని, ఘన=ా[పగాఢధమలగు, మాన== | పణయకోపము 
నవలని, వానుతా = ప్రాతికూల్యమును, (వీడ =సిగ్గఅనువానిచే, లంభీత = 


అష్టాదశ సర్గ ర్‌ల్‌ 1 


ందింపబడిన, దురాపతాని =దుర్గభత్యము కల్లిన, అజ్లకాని =సుకుమారం 
లును, కావుననే దయతో ననుభవింపదగినట్టి యవయవములను, వల్ల 
భాయ=[పీయుడై న నలునికై, కథంచన == లజ్జ వలన మిక్కిలి [ప్రయా 
సతో, దధతీ=ధరించుచు, (దదతీ== ఇచ్చుచు), ఆద్యసంగమ సమాద 
రాణి; ఆద్యసంగ మవ మొదటి సంయోగకాలముతో, సమ = సమాన 
మైన, ఆదరాణి== ఆదరము కల్లినవిగా , ఆధాత్‌=ధరించెను. 


సమాసములు : 


ఆద్య నంగమ నమాదోరాజీ- ఆద్య శ్చాసౌ సంగమశ్చ = ఆద్యసజ్లమ,;, 
ఆద్యసంగమేన సమః=ాఆద్య సంగమసమః, ఆద్యసంగ మసమః ఆదర ః 
యేషాం తాని = ఆద్యసంగమసమాదరాణి, తాని = ఆద్యసంగమ 
సమాదరాణి. 

అజ్జికాసి.మృదూని అజ్ఞాని = అంగ కాని, తాని= అజ్లకాని. 
భునమానవామతా (వీడ లంభిత దురొవతాని. ఘనశ్చాసొ మానళ్చ = 
ఘనమానః, వామాయాః భావః=వామతా, ఘనమానశ్చ, వామతా చ, 
(వీడశ్చ న్‌ా ఘనమానవామతా। ఏడాః, ఘనమానవామరతా(వీడై 8 
లమ్బితా = ఘనమానవామతా (వీడలమ్మితా, దుఃఖేన ఆ పుం శక్యాని=ా 
దురాపాణి, దురాపాణాం భావః==దురాపతా, ఘనమానవామతా (వీడ 
లమ్మ్భిత దురాపతా యేషాం తాని = ఘనమానవామతా। వీడ లమ్మ్భిత 
దురాపతాని, తాని=ఘనమాన వామతా[వీడ లమ్బిత దురాపతాని. 


భావము: 


ఆ దమయంతి [పగాఢమైన [పణయకోపముచేతను, (పాతికూల్యము 
చేతను, లజ్జచేతను, దుర్దభత్వము పొందింపబడిన తన సుకుమారములగు అవయ 
వములను (పియడైన నలుని కొజకు, లజ్జవలని మిక్కిలి (పయాసచే 
ధరించుచు, మొదటి సంభోగము జరిగిన కాలముతో సమానమైన యాదరమునకు 
పాత్రములై న యాయవయవములను [పియున కర్పించినది. అనగా నాయవయ . 
వములు (ప్రథమ సంభోగమునా డెట్టు నవనవత్వాదిగుణములతో కూడి 
యుండినవో యై యిప్పుడు నుండినవని యాశయము. 


రర్‌2 


పత్యు రాగిరిశ మాతరు (క్రమాత్‌ 
స స్య చాగిరిజ మాలతం వపుః, 
తస్య చాఒర మఖిలం సతివళా 


ఇం 


డీడతి స్మ తపసా విధాయ సా, 78 


ప.వి. పత్యుః-ఆగిరి శమ్‌_ఆతరు- కమా త్‌ _స్వస్య-చ-ఆగిరిజమ్‌- ఆలతం-వపుః = 


తస్య-చ = అర్హమ్‌-అభిలం- పతి వతా-| కీడతి- స్మ. తపసా. విధాయ-సా, 


అర్థను :.పతివతా== పతి వతయగు, సా==ఆ దమయంతి, తపసా=ాపతి సేవ 


సమా 


యనెడి: తపః పభావముచే, క్రమాత్‌=[కమముగా, జౌచిత్యము ననుస 
రించి, పత్ఫ్యుః=భ ర్రయగు నలునకు, ఆగిరిశథం=ా శివు నారంభించి, 


' ఆతరు వృక్షము వజకు, స్వస్య చా తనకును, ఆగిరిజం=పార్యతి 


నారంభించి, ఆలతం == తీగవరకును, వపుః = దేవగంధర్యోర గ 


శతా 


మృగ విహగాది శరీరమును, తథా==అవ్రే, తస్య=ాఆ శరీరమునకు, 


“అర్హ ౦ తగిన, అఖిలం చ==సమ స్తమైన కీడాసాధనమును, విధాయ= 


చేసి, (కీడతి స్మ==ఆడుచుండెను., భర శంకరుని రూపమైనచో, తాను 
పార్యతిరూపమును, భర్త వృక్షరూపమైనచో, తాను తీగ రూపమును 
కల్పించుకొని యాడెను. 


సములు : 


ఆగిరిళం _ గిరిశ మారభ్య=ాఆగిరిశం. 

ఆతరు . తరు మభివ్యాప్య ==ఆతరు. 

అగిరివిం - గిరిజ మభివ్యాప్య=-ఆగిరిజం. 

ఆలలం . లతా మభివ్యాప్య == ఆలతం. 

వతి/వతౌా . పత్యా [వతం యస్యా సాడాపతి[వతా. 


భావము : 


పతి వతయగు నా దమయంతి పతిసేవ యనెడి తపః |పభావము చేతను, 


దేవతలు తనకు కోరిన రూపమును ధరించుటకై యిచ్చిన వరముయొక్ష | సభావము 


అష్టాద శ సర్గ. ర్‌క్‌టి 


చేతను, నౌచిత్యము ననుసరించి నలునకు శివుని శరీరమును కల్పించినప్పుడు, 
తనకు పార్వతీ శరీరమును, నలునకు వృక్ష శరీరము కల్పించినప్పుడు, తనకు 
లతా శరీరమును, నభ్రై యా నలునకు దేవగంధర్వాది శరీరములను కల్పించి 
నప్పుడు తనకు దాని  కనుగుణములగు శరీరములను వానికి తగిన వేషములను 
కల్పించుకొనుచు కోరినవిధముగా |కీడించుచుండినది, పాత్మివత్యాదుల మహిమ 
స్‌ో రడ్డగలరు? 


శో నస్తలీన జలధి ర్న కాననం 
౧౧ థి 
నా౬(దిభూ ర్న విషయో న విష్టపమ్‌ 
కీడితా న సహ యత తేన సా 
సా విధైన న యథా యథా న వా, 79 


ప. వి. న-స్థలీ- న-జలధిః -న-కాననం-న-అ(దిభూః- న- విషయః. న-విష్టపం- 
(కీడీతా.నంసహ-య్యత-తేన-సా-సా -విధా-ఏవ_న-యథా-యథా-న-వా.: 


అర్థము : - సా==ఆ దమయంతి, తేన కత =ఆ నలునితో, య|త=ాఏీ (పదేశ 
మందు, న కీడితా=ా (కీడించలేదో, సా==ఆటువంటి, స్థలీ == ఆ కృతిమ. 
మగు భూమి, న=ాలేదు, సః==అది, పర కడపపద కాస్‌, సము[దము 
కాని, చెటువు మున్నగు జలాధారము కాని, న=కొదు, తత్‌ =అది, 
కాననం== అరణ్యము, న=కాదు, సా=ాఅది, అ|దిభూః= పర్వత 
భూమి, న=కాదు, సఃడాఆడి, విషయః = దేశము, నజాకాదు, 
(కించ=ామటియు)  సా==అటువంటి, విధై వ=ూవిధమే, న=లేదు, 
యథా యథా = వయేవిధముగా, నున్న ధేనుకాదులగు . కామశాస్త్ర 
బంధములతో (నౌజుకమె న _కీడితా జ కీడింపలేదో, 
నతనితో నంతట నామె విహరించెనని యర్థము... 


సమాసములు : 


అ(దిఖూః క ఆ దేః భూః=అదిభూః, 


౬54 శ్రీహర్ష నైషధము. 
భావము : 


' ఆ దమయంతి నలునితో కీడించని (పదేళమే లేదు. ఆమె నలునితో 
(కీడించని నది లేదు. సము[దము లేదు. చెజువు లేదు. అభ్రే యామె |క్రీడించని 
యడవియు లేదు. ఆమె |క్రీడిచని పర్వతభూమియు లేదు. ఆమె కీడించని 
దేశము లేదు, ఆమె |క్రీడించని ప్రపంచము లేదు, ఎట్టి విధమైన కామశాస్త్ర 
పసిద్ధమెన దేనుకాది బంధములతో నామె నలునితో కీడింపలేదో అట్టి ఏిధమే 
లేదు. అనగా నామె యంతటను నలునితో క్రీడించెనని ఆశయము. ॥79॥ 


శో. న్న్వమయాంశుకవికర్షిణి (ప్రియే! 
౧౧ ల 
వ_క్తివాతహతదీ(ప్రదీపయా, 
భ ర్భృమొలిమణిదీపితా _స్తయా 
విస్మయేన కకుభో 'నిభాలితాః. 80 


ప, వి. నమయా- అంకుకవికర్షిణి -(పియే-వ క్ష౦వాతహతదీపదీపయా - భర్తృ 
మౌలిమణిదీపితాః-తయా-విస్మయే న-కకుభః -నిభాలితాః, 


అర్థము : [పియే నలుక, అంకళవికర్షిణి సతి==కట్టబడిన చీరను లాగగనే; 
నమయా=ాలబజ్ఞచే వరాంగమును కనబడకుండ చేయుటకై వంగినట్టి, 
వ క్ర)వాతహతదీపదీపయా, వ క్రి==ముఖముయొక్క, వాత =గాలిచే, 
హత ==చల్లార్చబడిన, దీీప== పకాశించెడి, దీపయా=దీపముకల్లిన, 
తయా==ఆ దమయంతిచే, భరృృమౌలిమణిదీపితాః, భ_ర్హృ==భర రయెన 
నలునీయొక ,.. మౌలి = కిరీటమందలి, మణి == మణికాంతులతో, 
దీపితాః = (పకాశితములై న, కకుభః == దిక్కులు, విస్మయేన = క 
ఆశ్చర్యముతో, సనిభాలితాః: చూడబడినవి. 


అంభుతోటికర్లిడో ,= ఆంకుకం వికర్షతీతి = వయా క. తస్మిన్‌ = 
అంకవవికర్షిణి. | 


అష్టాదళ సర్గ మ్‌! క్‌ర్‌ర్‌ 


వత్త గివాతవొలోదీ (వదీవయా ఆ వక్కరస్య వాతః == వ కివాతః, వక్త 
. వాతేన హతః=వ క్త్ర౦వాతహతః, వ క్ర్రవాతహతః దీపః యయా సా== 

వ క్షగివాతహతదీ పా, తయా=వ క్రగివాతహత దీపయా. 

భర్తృ మొలిముజోదీవితాః 3 భ రుః మౌరలిః = భ రృృమౌలిః, భర్భ 

మౌలౌ మణయః == భ రృమౌలిమణయః, భరృమౌలిమణిభిః దీపితాః 

== భ ర్పమౌలిమణిదీపితాః. 


భావము ; 


[పియుడై న నలుడు దమయంతి ధరించిన వలువకు లాగగనే యామె 
లజ్జతో తన వరాంగమును దాచుటకై తన పూర్వశరీరమును వంచి నోటితో 
దీపము నార్చ్పినది. ఆప్పుడు నలుని కీరీటమందలి రత్నకాంతులు పజువగనే 
వెలుతురు యథా,పకారముగా వ్యాపింపగనే యామె యాశ్చర్యముతో దిక్కులు 
చూచినది. 


శో, కా_మూర్హ్ని దధతీ పిధత్సయా 
తన్మణేః (శవణపూర ముత్సలమ్‌, 
రస్తు మర్చన మివాఒఒచరత్‌ పురః 
సాస్య వల్లభతనో ర్మనోభువః, 81 


ప, వి. కాన్తమూర్ధ్ని-దధతీ-పిధత్సయా- తన్మజేః- |శ్రవణపూరమ్‌- ఉత్పలం- ' 
రన్తుమ్‌-ఆర్బనమ్‌ - ఇవ- ఆచరత్‌- పురః- సా- అస్య. వల్లభతనోః- 
మనోభువః. 


ఆర్థము : సా=ఆ దమయంతి, తన్మణేః, తత్‌ == ఆ భర్తయొక్క , మణేః=ా 
తలయందున్న రత్నమును, పిధత్సయా=క ప్పిపుచ్చవలెనను కోరికచే, 
కాంతమూర్జ్ని, కాంతా |పీయుడై న నలునియొక్క-, మూర్ధ్ని==తల 
యందు, [శవణపూరం, [శవణ=తన చెవికి, పూరం=భూషణమైన, 
ఉత్పలం = నల్టక లువను, దధతీ=-ఉంచుచున్న దై, రంతుం==సురత 
. శేలిని జరుపుటకు, పృురః=తొలుత ననగా (పారంభమున, స్వవల్రిభతనోః , 


గ్‌5్‌6ి ్రీహర్ష.నై షధము 


స్వవల్లభ == తన పీయడై న నలునియొక్క, తనోః=శరీరముకల్లిన, 
మనోభు వః=ామన్మభథునకు, అర్భనం=2 పూజను , ఆచరదివ = ఆచరిం 
దెనో యనునట్టుండెను, ” 


సమాసములు :. 


కొన్తమూర్తి) - కాన్లస్య మూర్లా = కానమూర్దా, తస్మిన్‌==కా ఎ 
ఆ 0 — ధ జ థె లి 
మూర్ని. 
తన్భ డో -సచాసొ మణిశ్చ == తన్మణిః, తస్య=ాతన్మణేః. 
వీభళ్ళయా _ పిధాతుం ఇచ్చా=పిధత్సా, తయా =పిధత్సయా. 

న్నం వోల్లభొతో నో ఇ స్వస్యాః వల్టభఃవస్వవల్రభః, న్వవల్హభ ఏవ తనుః 
యస్య సఃాస్వవల్రభతనుః, తస్యవాస్వవల్పభతనోః. 


భావము : 


ఆ దమయంతి తన భ ర్రయొక్క. తలపై నున్న రత్నమును కప్పిపుచ్చు. 
టకు కోరుచు, తన కర్ణమువకు భూవణమైన 'నల్హకలువను (పియుని శిరమునం 
దుంచుచున్నదై సురత [పారంభమున, తన (పియునే శరీరముగా కల్లినే మన్మథు 
నకు పూజ చేసినదో యనున ట్రుండినది. 1811 


ల్లో. తం పిధాయ ముదితాఒథ పార్శష్యయోః 
వీక్య దీప ముభయ।త్ర సా స్వయోః, 
చిత్త మాప కుతుకాద్భుత తపా 
తజ్యాసజ్కట నివేశితస్మర మ్‌. 82 


ప.వి. 'తం-పిధాయ -ముదితా- అథ-పార్శ్య యోః - వీక్ష్య-దీపం- ఉభయ త-సా- 
స్వయో౭=చి త్తమ్‌- ఆప-కుళు కాద్భుక తపాతజ్కసజ్క-ట)ివేశితస్మరమ్‌ ఖ 


అర్థము : పా=ఆ దమయంతి, తం=ావెలుగు నొసంగెకి తలలోని రత్నమును, 
పిథాయడా కన చెపయ:దలి కలబువపూవువే కప్పి, ముదితా = చీకటి 


అష్టాదశ" సర్గ ర్‌రీ? 
ఏర్పడుటవలన సంతో షించిన దాయెను, అథ=పిదప, స్వయోః =తనవి 
యగు, ఉభయ త=ారెండై న, పార్యయోః=|పక్క-లయందు, న 
వెలిగింపబడిన మే దీపములను, వీక్ష్య చూచి, కుతుకాద్భుత త 
పాతజ్క-సంకట నివేశితస్యళం, కుతుక =. ఆకస్మికముగా దీపమును 
చూచుటవలన కౌతుకము, అద్భుత = ఆశ్చర్యము, అనగా నార్చి వేయబడి 
నను మజల వెలిగినందువలన ఆశ్చర్యమును, 1తపా=ాసిగ్గు, అనగా 
భర్త తన వస్త్రము తొలగించుటవలన సిగ్గు, ఆతజ్క- = ఏమి ఇది? 
ఎప్పుడు చూడని పనిగా నున్నదే! యను సందేహము అను వీనియొక్క_ 
సజ్క్యట == సంఘర్షణమునందు , నివేశిత == ఉంచబడిన, స్మరం==మన 
థుని కల్గిన, చి త్రం=మనస్సును, [పాప==పొందినది. 


సమాసములు : 


వతుకొద్భుత (తవొతబ్యనజటినివోలీతన్య రోం కుతుకం చ అద్భుతం 
చ తపా చ, అతజ్యశ్చ = కు శుకాద్భుత | తపాతజ్యా., కుతుకాద్భు ' 
త తపాతజ్కానాం సజ్కటం = కుతుకాద్భుత (తపాతజ్య్మసజ్క-టం, 
కుతుకాద్భుత తపాతజ్క_ సజ్కటే నివేశితః స్మరః యస్మిన్‌ తత్‌ = 
కుతుకాద్భుత్మతపాతజ్కసజ్కట నివేశితస్మరం. 


భావము : 


అ దమయంతి తన-శనీరమును' |పకొశళఫరచెడి యా నలుని “శిరోరత్న 
మును-తన కర్ణభూషణమగు కలువతో కప్పి, పిదప తన కిరు పక్కల వెలుగు 
చున్న దీపమును చూచి ఆకస్మికముగా 'చీపములు వెలుగుచున్నందులకు కౌతు 
కముతో ఆర్బినదై నను, వెలుగుచున్నందులకు ఆశ్చర్యముతోడను, [పియుడు 
వస్త్రమును విప్పినందులకు సిగ్గుశోడను, ఎప్పుడు ఎరుగని ఈ పని ఏమిటీ? 
ఆను సందేహ ముతోడను కూడినదై , యాకౌతుకాది భావములయొక్క- సంఘర్షణ 
యదు ఉంచబడిన కామమతో కూడిన మనస్సును వహించినది. అనగా తత 
'మిక్కుటముగా ఆమెకు కామము వర్ధిల్రినను, అది ఆ సమయమునందు 'కొలదిగా 
శగ్గినదని యాశయము, కిది! 


ర్‌5్‌8 శ్రీహర్ష నైషధము 


ఏకకస్య శమనే పరం పున 
ర్హాాగతం శమిత మప్య వేశ్య తమ్‌, 
జాతవహ్నివరసంస్కృతిః శిరః 
సా ఏిధూయ నిమిమీల కేవలమ్‌. 88 
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ప.వి. ఏకక స్యఎశ మనే-పరం-పునః -జా(గతం-శమితమ్‌ -అపి _ఆవేక్ష్య-తం - 
జాతవహ్నివరస=స్మృతిః-శిరః-సా-వి ధూయ-నిమిమీల- కేవలమ్‌. 


అర్థము: ఏకకనస్య == ఆ దీపముల లో ఒక్క- దీపమును, శమనే==ఆర్పగా, పరం 
వామణియొక, తంజూచీపమును, పునఃామజిల, జాగతం= వెలుగు 

చున్న దానిసిగా, అవేక్ష్య = చూచి, జాతవహ్నివర సంస్కృతిః, జాత 
పుట్టిన (కల్గిన) వహ్నివర ,సంస్మృతిః=ఆగ్ని దేవు డొస.గినట్టు వర 
దానమును స్మరించినదై . అనగా స్యయంవరకాలమందు అగ్ని దేవుడు 
(4-74) ళ్లోకమునందు “యా దావతా పౌపయికీ తను రే” అను 
వచనముచే దాహతాపములకు సాధనమగు తన దేహము నలునకు స్వారీ 

'నమై యుండునని ఇచ్చిన వరమును స్మరించినదై, “శిరః = తన శిర 
_స్పును, విధూయ = స్మరించుట నభినయించు విధమున కంపింపచేసి, 
కేవలం == కేవలము, నిమిమీల ==కన్నులను మూసినది అని ఆర్థము. 


నాతవహ్న్మవరనంన్య్ట్భ్రతిః-వహ్నేః వరః==-వహ్నివరః, వహ్నివరస్య 
'సంస్కృృతిః= వహ్నివరసంస్కృతిః, జాతా వహ్నివరసం౦స్మృళిః యస్యా 
స్వాడాజాతవహ్నివరసంస్మృతిః 


భావము : 
ఆ దమయంతి ఒక దీపము నార్పగనే మతియొక దీపము వెలుగ జొచ్చి 


నది. ఇట్టు దీపము లార్చుచున్నను మజల నలుని మాయతో ఆది వెలుగుచునే 
యుండెను. అప్పుడు దమయంతి స్వయంవరకాలమందు అగ్ని దేవుడు దాహ 


అష్టాదళ సర్గ 559 


తాపములకు సాధనమగు తన శరీరమును నలుని వశమం దుండునట్టు వర 
మొసంగిన విషయమును తల నాడించి జ్ఞప్తికి తెచ్చుకొనినదై యా యణగ్ని దేవుని 
వర [ప్రభావముచే నలుడు దీపముల నార్పనీయక వెలిగించుచున్నాడని |గహించి 
ఏమియు చేయునడి లేక సిగ్గుతో కన్నులను మూసుకొనినది. 


ళో పశ్య 1 భీరు! న మయా౭పి ద్యృశ్యసే 
యన్నిమేషితవతీ దృశావపి, 
ఇత్యనేన పరిదృశ్య సా తమః 
సంవిధాయ సమభోజి లజ్జయా. = 84 


ప. వి, పశ్య-భీరు-న-మయా-అపి-దృశ్యసే-యత్‌ -ని మేషితవతీ- దృశౌ -అపి- 
ఇతి-అనేన-పరిదృశ్య-సా- తమః -సంవిధాయ-సమభోజి-లజ్జయా. 


అర్థము: హే భీరు !==ఓ భయస్వభావముగల ఉత్తమ న్రీజాతికి చెందిన దమ 
యంతీ !, యత్‌=ాఎందువలన, దృశౌ =ానేతములను రెంటిని, నిమేవి 
తవతీ==సిగ్గుచే మూసికొనినదానవుగా, అసి=అగుచున్నావో, తత్‌ = 
అందువలన, మయా=ానాచే, అపి న దృశ్యసే = చూడబడవా ఏమి ? 
నీవు కన్నులను మూసికొనినచో నేను నిన్ను' చూడలేకపోయెదనా ! 
తప్పక చూడగలనని యర్థము. పశ్యడాచూడుము, ఇతి=ఇట్టు, అనేన 
ఈ నలునిచే, పరిహాస్యపరిహసించి, తమః=చీకటి, సంవిధాయ=ా 
కల్పింపబడి, లజ్జితా=సిగ్గుపడీన, సా==ఆ దమయంతి, సమభోజి=ా 
సంభోగింపబడి నడి. 


సమాసములు :. 
లడొతొ.లజొ అస్య సంజాతా ఇతీ=లజితా 
య % శు 


భావము : 


ఎ లజ్జయే భూషణముగాగల ఉత్తమ స్రీ జాతికి చెందిన ఓ దమయంతీ ! 
నేను చూ జెదనని సిగ్గుతో కన్నులను రెంటిని మూసుకొంటివి, కాని నాకు నీవు 


660 శ్రీహర్ష నైషధము 


కనబడక పోయెదవా! తప్పక కనబడగలవు. లేదా, నీవు నీ శరీరమును కన 
బఢకుండునట్టు చేయుటకు శరీరమును వస్ర్రములతో కప్పుకొనుట యుచితమే, 
కాని నీవు కన్నులను మూనుకొనుటచే [ప్రయోజనము లేదు. కాన కన్నులను 
తెజచి చూడుము అని నలుడు పరిహాసము గావించి తన ఇచ్చచేతనే దీపము 
లార్చి చీకటిని కల్పించి సిగ్గపడుచున్న దమయంతిని సంభోగించెను. 15411. 


శో. చుమ్చ్యునేజయ మయ. మజ్బ్యనే నఖెః 
న్నకు ర్ల 
శిష్య నేఒజషయ మయ మర్ప్చ్యనె హృది, 
నో పునర్న కరవాణి తే గిరం 


హుం త్యజ త్యజ తవా౬ఒస్మి కింగరా. 85 


పః చున్ఫ్య సే- అఆయమ్‌- అయమ్‌ జ అజ్య్య్యాసే - నఖై క-శ్లీ ష్య సే-అయమ్‌ నా 
అయమ్‌ -అక్ప్య సే -హృది-న-పువః-న-కరవాణి- తే-గిరం-హుం- త్యజ - 
త్యజ-త వ-ఆస్మి -కిజ్క రా. 


ఆర్థము; Ey [పియతమ !=మిక్కిలి (పియుడవెన' ఓ మహారాజా, ఆయం= 
ఈ నీవు, చుమ్భ్య సే=ాముద్దిడబడు చున్నావు. అఆయం=ా ఈనీవు, నఖై = 
“గోరులచె, అజ్క సేవాగిల్లుటవలన గు ర్రింపబడుచున్నావు. 'అయం= 
ఈగసివ,: శ్రి మ్యసేడాకౌగలింపబడుచున్నావు ఆయం = ఈనీవు, హృది= 
తొమ్ము నందు, ఆర ఎ సేవా చేర్చుకొనబడుచున్నావు. 'తే=-నీయొక, 
గిరం=మాటను అనగా ముద్దు పెట్టుకొనుట మున్నగు. మాటను, పునః ౫ 
మటల, నకరవాణిజాచేయనా ఏమి?, ఇతి= అనునది, నో నవాలేదనుట 
లేదు. అనగా తప్పక చేయగలనని యర్థము. హుం==ఆపే, త్యజ 
తజ == వదలుము, వదలుము, తేజాసీకు, కిజ్క రా=దాసీనిగా, 
అస్మిదాఅగుచున్నాను. కాన సీ కోరికను ఆంతయు నేను తీర్చవలయు 
నని యర్థము. . 


భావము : 


“కీ ప్రియతమా! నిన్ను ముద్దిడుకొనుచున్నాను,' నిన్ను గోరులతో గిల్లు 


అష్టాద శ సర్గ కర 


చున్నాను. ముద్దులు మున్నగువానిని నీవు కోరినచో మరల నేను తప్పక చేయ 
గలను. నేను నీ దాసిని. కాన నీ యభిలషితములను తీర్చగలను. 11851 


ఇత్యలికరతకాతరా (ప్రియం 
విప్రలభ్య సురతే (ప్రియం చ సా, 
చుమృ్బనాది వితతార మాయినీ 
కిం విదగ్ధమననా మగోచరః. 86 


పవి ఇతి-ఆలీకరతకాత రా-| పియం- -వి పలభ్య- ల పాయం చం సాం 


చుమృనాది- వితతార-మాయినీ _కిం- విదగ్ధమానసామ్‌-అగోచరః. 


అర్థము: ఇతి=- ఇట్లు, అలీకర తకాతరా; ఆలీక == అసత్యముగా, రత == సురత 


కేశియందు, see భయముచెందినదై , అనగా సురతమందు నసత్యపు 
భీతి నభినయించుచు వా స్తవమగు (భీతి, లేనిదై, మాయినీ == మాటలలో 
నేర్పు మున్నగు కపటములయందు సమర్థురాల్లె న, సా ఆ దమయంతి, 
సురతే==సంభోగ। కీడయందు, (ప్రియంక (ప్రియుడైన నలుని, పాయం 
చ=సిగ్గును, వి సలభ్య=ావంచించి, చుమృనాది== ముద్దిడుట మున్నగు 
దానినే, “వితతార=- నలనికై యిచ్చినది. తథాహివ=అది యుక్తమే. 
విదగ్ధమనసాం==సమయమునకు దగిన. వ్యవహారముల యందు నేర్పు 
గల “నన స్సుతో కూడినవారికి, కిం= ఎయ్యది, అగోచరః = విషయము 
కాదు. అన్ని విధములైన నేర్పులు వారికి గోచరించునని యర్థము, 


| సమాసములు : : 


ఆలీకరతకొతరా ._ ఆలీకం చ తత్త రతం చ=ాఅలీక రతం, అలీకరతే 
తతర ఆలీ కరీ తతత. 

చుమ్మ నాది... చుమృనం ఆదిః యస్య తత్‌ ==చుమృ నాది, 
విదళ్గ్‌మునసాం.విధగ్గం మ యాసాం తాః = = విదగ్గమనసః, తాసాం= ' 
విదగ్గమానసాం. 

అగోచరః_ న గోచరః:=అగోఛరం. 
86) 
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భావము: 


ఇవ్విధముగా సంభోగమునందు కృతిమపు భయము నభినయించు 
చున్నట్టి, వాక్చాతుర్యము గల యా దమయంతి |పియుడగు నలుని లజ్జను 
వంచించి కేవలము అధరపానము మున్నగువానినే నలున కిచ్చెను. ఆమె 
మధ్యమ నాయికగా నుండినను ముగ్గ్భాస్వభావమును వెలడించుటవలన సురతమును 
చేయనందువలన (పియునకు వంచన జఠిగినది. మణియు చుంబనము మున్నగు 
వానియందు నధికముగా సిగ్గు సంభవించినను నట్టి సిగ్గును పొందనందువలన 
లజ్జకును వంచన జరిగినది. లోకమున నేర్పుక తెల మనస్సులకు విషయము కాని 
దేది కలదు? 861 


శ్లో. స్వేప్పితోద్దమిత మాత్రలు ప్రయా 
దీపికాచపలయా త మోఘనే, 
నిర్విశ జర తజన్మతన్ముఖా 
కూతదర్శనసుఖా న్యభుజ్క్క సః, ర్‌ 


వ.వి. స్వేప్పితోద్గమితమా తలు ప్రయా -దీపికాచపలయా-త మోఘనే-నిర్విశజ్కు 
రతజన్మత న్ముఖాకూతదర్శనసుకాని.అభు జ్క-సః, 


ఆర్థము:- సః==ఆ నలుడు, తమోఘనే; తమః=వీకటియనెడి, ఘన్తేజు మేథ 
మందు, స్వేప్పితోద్ద్గమితమా తలు ప్రయా; స్వేప్పిత =తనఇచ్చచేతనే, 
ఉద్గమితమాత ==జ్వలించినకణమందే, లు _ప్రయా==ఆరినట్టి, దీపికా 
చపలయ్యా; దీపికా =దీపమనెడీ ,చపలయా=మెజప్పతీగ చే, నిర్విశజ్క్మరత 
జన్మత న్ముభోకూతదర్శన సుకాన్ని, నిర్విశజ్కు- = వీకటివలన' భయము 
లేన నట్టి, రత =సంభోగముచే, జన్మ =ఏర్పడిన, తన్ముఖ = ఆ దమయంతి 
ముఖమండలి, ఆకూత=-చేష్టలను,. దర్శనవాచూచుటవలని, 'సుఖాని=- 
సుఖములను, అభు _జ్కృ్కావాఅనుభవించెను. 


అష్టాదశ సర్గ కరతి 


స్పేవ్స తోద్దమితమా (తలు వ్రయా = స్వస్య ఈప్పితం == స్వేప్నితం, 
స్వేప్పితస్య ఉద్దమితం= స్వేప్సితో ధమితం, 'స్వేప్పితో ద్ధమిత మేవ=- 
స్వేప్పితోద్దమితమాతం, స్వేప్పితోద్గమితమ్మాతేణ లుప్తా=ాస్వేప్ప్సితోద్గ 
మితమ్మాతలుపా, తయా=- స్వేష్సితోద్గమితమ్మా తలు ప్రయా, 
దీవికొాచవలయా దీపికైవ చపలా =దీపికాచపలా, తయా =ాదీపికా 
చపలయా, తమోఘనో- తమ ఏవ ఘనఃఊతమోఘనః, తస్మిన్‌ == 
తమోఘనే. 

నిర్నిల ద రత వన్య తన్యు ఖా వాతదోర్భననుఖాని _ నిర్గతా శజ్కా 
యస్మిన్‌ తత్‌జానిర్విశజ్కం, నిర్విశజ్యం చ తత్‌ రతం చవానిర్వి 
శజ్కరతం, నిర్విశజ్కరతాత్‌ జన్మ యేషాం తాని -- నిర్విశ జ్కార త 
జన్మాని, తస్యాః ముఖం=ాత న్ముఖం, తన్ముఖే ఆకూతాని == తన్ముఖా 
కూతాని, నిర్విశ జృరతజన్మతన్ముఖాకూతానాం దర్శనంజనిర్విశజ్కర 
తజన్మతన్ముఖాకూత దర్శనం, నిర్విశజ్కరతజన్మతన్ముథఖాకూతదర్శనేస 
సుఖాని = సిర్విశజ్కర తజన్మ తన్ము ఖాకూత దర్శనసుఖాని, తాని=జనిర్వి 
శ జ్యరత జన్మత న్ముఖాకూతదర్శన సుఖాని , 


భావము : 


ఆ నలమహారాజు చీకటియను మేఘమునందు తన ఇచ్చామా[తము 
చేతనే వెలిగింపబడినదై , యప్పుడే యారిపోవునట్టి దీపమనెడి ' మెజపుతీగ'చే 
భయసంకోచములులేక దమయంతితో రమించుచు నాదీపపు క్షణిక కాంతులచే 
సంభోగకాలమందు నామెయొక్క. ముఖమునందలి మధురవిలాసములను చూచుచు 
దానివలని సుఖముల ననుభవించెను. దీపము స్థిరముగా వెల్లినచో నిస్సంకోచ 
ముగా సురతమును జరుపుటకు భంగము కలుగును. కాన క్షణకాలము దీసము 
వెల్లినచో నామెయొక్క విలాసమధురమగు వదనమును చూచుటకును చీకటి 
యుండుటవలన:, నిస్సంకోచముగా | రమీంచుటకు ఆవకాశము కల్గినదని 
యాశయము. ॥8/॥ 


ర్‌64 ఆన నై వధము 


శ్లో యధద్రువొ కటిలితే తయా రే 
మన్మ థేన తదనామి కార్ముకమ్‌, 
యత్తు హుం హుమితి సా తథా వ్యధా 
త్తత్‌ స్మరస్య శరము కి హుజ్క్బృతమ్‌. 88 


ప, వి. యత్‌-[భువౌ-కుటిలిత.తయా-రతే-మన్మ థేన-తత్‌ _అనామి-కార్ముకం- 
యత్‌. తు-హుం= హుం-ఇతి- సా. తథా-వ్యధాత్‌ -తత్‌ -స్మరస్య-శర 
ము క్రిహపుజ్కృాతమ్‌. 


అర్థము: తయావఆ దమయంతిచే, రతే = సంభోగకాలమునందు, యత్‌ == 
ఎట్టు, [భువౌజాకనుబొమ్మలు, కుటిలితే = వంకరగా తిప్ప పడినవో, 
తత్‌ == ఆ విధముగా వంచుటయే, మన్మథేన == ప 
కార్ముకం=-ధనుస్సు, అనామి = వంచబడుట యని యర్థము. అనగా నా 
కనుబొమ్మలు రెండును మన్మథుని విల్లువలె మనోహరములని. భావము. 
కీంచ=ామరియు, సా=ఆ దమయంతి, తథా= అట్టు రమించుకాలము 
నందు, హుంహుమ్‌తి=సు ఖాధిక్యముచే '“హుంహుంి” ఆను శబ్రమును, 
యత్‌ = ఎందువలన, వ్యధాత్‌ =చేసెనో! తర్‌ = ఆ హుఖికార మే, 
స్మరస్య == మన్మథునియొక్క, శరము క్రీిహుజ్కృాతం, శర == బాణము 
లను, ము క్రి=- విడచి పెట్టునప్పుడు ఏర్పడు, హుజ్యృతం==హుంకార' 
ముగా, అభూత్‌ =ఆయెను. 


నమానములు : 


స క్రిహుజ్క్బృతమ్‌- శరాణఖాం ము _కీః = శరము కిక, శరము వః 
హుజ్క్బృతమ్‌ = == శరము క్రిహుజ్యూతమ్‌. 


భావము : 


సంభోగకాలమందు దమయంతి తన కనుబొమ్మలను వంకరగా చేయ 
టయే మన్మథుడు విబ్బవంచుట యగుచున్నది. అక్ప్వే యామె నంభోగకాలము 


అష్టాదశ సర్గ రరిక్‌ 


నందు కల్గునట్టి సుథాధిక్యము వలన చేసెడి “హుంహుం'” ధ్వనులు మన్మథుడు 
ససములు వదలునప్పుడు కల్లెడి హుంకార ధ్వనులుగా నేర్పడినవని యాశయము, 


AR ఈకి తోపదికతీవ న ర్రితుం 
తర్టణోదితముదం మనోభవమ్‌ 
కా నద న పరి పీడితాఒధరా 
పాణిధూనన మియం వితన్వతీ. 89 


పి: ee = ఉపదిశతి = ఇవ=న ర్రతుం-తళ్షబోదితముదం-మనోభవం ఖ్‌ 
కా చ్చద నప రిపీడితాధరా-పాజిధూననమ్‌ -ఇ యం-వితన్వరీ. 


అర్థము: కా నడ న్లపరిపీడితా౭. ధరా, కా న (పియనియొక్క-, దన = యా. 
దంతములచే, పరిపీడిత = నొప్పింపబడిన, ఆధరా = పెదవి 
 కల్లినదై , (కావుననే) పాణిధూననం, పాణి = చేతితో, ధూననం=ా 
నెట్టుటను, వితన్యతీ=ాచేయుచున్న, ఇయం= ఈ దమయంతి, తత్షణోదిత 
ముదం, తళ్షణ=ఆ క్షణమునందే, ఊదిత == ఉద్భవించిన, ముదం=ా 
సంతో షముకల్లిన, ఆనగా సంభోగకాలమందు తన మహిమను చూపు 
వలన హార్షించిన, మనోభవం == మన్మథుని, ress 
చేయుటకు, ఉఊపదిశతీవ =- బోధించుచున్నదో యను నట్టుండినదిగా, 
ఈక్షితా = చూడబడినది. మన్మథా ! నీవు ఈ విధముగా నాట్యము చేయ 
వలయునని యతనికి నాట్యము నేర్చుచున్నాదా యనునట్లు ఆ దమయంతి 
చూడబడినదని యర్థము. 


ఇరతకముత 3 


తోల్లోబో దితముదం-స చాసౌ క్షణశ్చ = తత్షణః, తత్షణం. ఉదితా = 
కత్షణోదితా, తత్షణో దిఠా ముత్‌ యస్య సఃజతళత్షణోదితముర్‌, తం=ా 
కల్టేజోదితముదమ్‌. 
కొ ఈద స్తవరివీశీతొధరా -కా న్లన్య దన్హాఃకాన్తదన్హాః, కా న్గదనైః. పరి 
పీడితః ఆధరః యస్యా స్సావకా న్తద న్తపరిపీడితాధరా, 
_ వొజీధూననం _ పాణ్యోః ధూననం = పాణిధూననం, తత్‌ = పాణి 
ధూననం, 


568 


Gr 
ర్న 
EO 
pa 
PR 
od 
ర 


భావము ; 


_సంభోగకాలమునందు [పియుడగు నలుడు దంతములతో |ప్రియురాలగు 
దమయంతియొక్క-_ పెదవిని కొజకుట వలన నామె బాధపడినదై తన చేతులను 
విదలించుచు నతనిని నెట్టివేయుచుండినది. అది సంభోగ "కాలమందు. తన 
పభావమును( జూచి హర్షించచున్న మన్మథునికి నృత్యమును నేర్చున ట్లుండినది. 
నాట్యమును హా స్తనృత్యముతో డనే గురువులు శిష్యులకు బోధించుట (ప్రసిద్ధము. 


లో సా శశాక పరిరంభదాయినీ 
గాహితుం బృహాదురః (పియస్య న, 
'చక్షమే సచ న భజుర్యభువ 
స్తుజపీనకుచ దూరతాం గతమ్‌, 90 


పి; సా_శశాక_పరిరమృదాయినీ జ గాహితుం-బృహత్‌ _ఉరః_| పీయస్య -న- 
చక్షమే-సః.చ-న-భజ్గుర[భువః_తుజ్జపీనకుచదూర తాం_గతమ్‌, 


రము: పరిరమృదాయినీ, పరిరమృ=ఆలింగనమును, దాయినీ==ఇచ్చు నట్టి, 
సా=-ఆ దమయంతి, పియస్య=పియుడగు నలునియొక్క, బృహత్‌ = 
విశాలమైన, ఉరః=-టొమ్మును, గాహితుం=[పవేశించుటకు, న శకాక 

=ాశ కరాలు కాలేదు. ఏలయనగా నలుని వక్షఃస్థలముకంచె తనది 
స్వల్పమైనది. స చ == ఆ నలుడును, భబ్దుర భువః, భబ్గుర==-వంపులు 
తిరిగిన, (భువః=క నుబొమ్మలుకల్లిన, తుజ్జపీనకుచదూరతాం, తుజ్జ=ా 
ఎత్తైన, పీన==బలసిన, కుచ స్తనములచే, దూరతాండావ్యవధానమును, 
గతం=ాఫొందిన, ఉరః=వక్షఃస్థలమును , గాహితుం=(పవేశించుట 
కును, న చక్ష మేడా శకుడు కాలేదు. ఏలయనగా చనుదోయి ఎత్తుగను 
స్థాలముగను నుండీ వ్యవధానమును గల్గించినది. 


సమాసములు : 


వరిరమ్యృదాయినీ _ పరిరఠభం దదాతీతి == పరిరంభదాయినీ, 


భద్గార్యాభువః - భజ్జ్గురే (భువౌ యస్యా స్పా = భజుర| భూః, 
శస్యీ౭=భజ్ఞర భువః, | 


అషాదశ సర్గ 587 
ట్‌ i ౧ 


) జ్ఞిబీనకచదారోతాం _ తుజ్లౌ చ తౌ పీనౌ చజ=తుజ్జపీనౌ, తుజ్గపీనౌ 
చ తౌ కుచౌ చ = తుజ్జపీనకుచౌ, దూరస్య భావః = దూరకా, 
తుబ్గపీనకుచాభ్యాం దూరతా== తుజ్లపీనకుచదూరతా, తాం=తుబ్గపీనకుచ 
దూరతాం, 


భావము ; 


ఆ దమయంతి నలుని కౌగిలించుటకు పూనుకొనినదై నను నాతని విశాల 
వక్షఃస్థలమును ఆమె | పవేశింపలేకపోయి నది. అప్రే ఆనలుడును నామె వక్షః 
స్థలమున ఎత్తైనవియ, లావై నవియనగు నామె స్తనమురితో వ్యవహాతమై బు 
వలన దొనిని (ప్రవేశింపలేక పోయెను, 


వి. (1) ఆధేయమైన దమయంతి యొడలకంటెను నాధార మగు నలుని వక్షః 
స్థలము నధికముగా చెప్పుటవలన నధికాలజ్మ్కా-రము. 
(2) చనుదోయియొక్క. జౌన్నత్యస్టూలత్వములు వక్షఃస్థలముతో సంబంధము 
కల్పించుకొనుచున్నను, నది లేదనుటవలన అసంబంధాతిశయోకి. nl90u 


శో. బాహువలి పరిరంభమణలీ 
ne) యం GG 
యా పరస్పర మపీడయ తయోః, 
ఆస్త హేమనలినీ మృణాల జః 
పాశ ఏవ హృదయేశయస్య సః, 91 


I బాహు వల్రిపరిరంభమణ్దలీ- యా-పరస్పరమ్‌-ఆపీడయత్‌-తయోః- ఆ స్త స 
హేమనలినీమృణాలజః-పాశః- ఏవ-హృదయే శయస్య- సః. 


అర్థము : తయోః=ాఆ దమయంతీనలులయొక ., యాఏ, వాహువల్రిపరిరంభ 
మణ్జలీ, బాహువలి=-భు జములనెడి తీగలచే, పరిరంభ=ాఒండొరులను 
కౌగలించుకొనుటనే నేర్పడిన, మండలీ=ాపరివేష్టనము అనగా చుట్టుకొని 
యుండుట, యనగా నాలుగు భుజములచే జండొరులను చుట్టిపట్టుకొనుట 
వలన నేర్పడిన గుం డపుటాకాధము, పరస్సరం=ఒండొరులను, అపీడ 
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యత్‌=ాపీడించినది, సః = ఆ యాలింగనపు సారు వృదయేళ 
యస్య = పకకన శయనించు మన్మథునకు, ' హేమనలినీ 
మృణాలజః, హమనలినీ=ాపసి డితామరతీగల, మృణాల=ాకొడ నుండి, 
జః = ఏర్పడీనదిగా కనబడెడి, పాశ వవ== బంధనసాధనమగు తాడుగా 
ఆ స్త==ఉండినది. 


బాహువులతో నొండొరుల(. గౌగలించుకొనుటవలన నేర్పడిన మండలా 
కారము పాశము గాకపోయినను, మనో భావింపబడుట వలన 
ఉత్చేంక్ష, వ్యజ్జక ముగా “ఏవి” కారమును [పయోగించుట వలనే అది 


వాచ్యము. 


వావలవల్లి వరిరంభచుణ్ఞల్‌ _ బాహూ వల్టీ ఇవ==బాహువల్లీ, ' బాహు 


వల్లిభ్యాం 'పరిరంభః = - బాహువల్టీ పరిరంభః, 'బహాంవల్లీ పంరంలిణ 


మజ్ఞలీ ==బాహువల్లి Sw 


'పౌమనోలినీ మృశాలజః - హేమమయీ నలీనీ== హేమనెలినీ, హేమ 
నలిన్యాః మృణాలం పూ హేమనలినీమృణాలం, 'హేమనలినీ మృణాలాత్‌ 
జాయత ఇతి == హేమనలినీమృణాలజ:. 

వ్యాదయేళయన్య. - ల్‌ హృదయే' స్థ ఇత వస్సదటిేయ, తస్యా. 
హృదయేశయస్య. 


భావము : 


ఆ దమయంతీ నలులు తీగలవంటి. తమ తమ భుజముల జంటతో , 


ననగా నాలుగు" భుజములతో ఒండొరులను కౌగలించుకొనుట వలన 'నేర్పడిన 
వ ర్తులాకారము, సిడి తామర కాడలతో నేర్పడిన మన్మథునియొక్క_ 
ప అనగా బంధించెడి (కాడుగ నుండినది. 191॥ 
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శో, వల భేన పరిరంభపేడితా 
(గ్ర సట. 
_పేయసీ హృది కుచా వవాపతు?, 


' శేలతీమదనయో రుపాశయే 
తత్ర వృ త్తమిలతోపధాన తామ్‌. 92 


ప. వి, వల్చభేన_పరిరంభపీడితౌ_ (పేయసీహృది = కుచౌ = అవాపతుః = కేలతీ 
_ మదనయోః-ఉపా[శయే-త్మత-వృ తమిలతో పధానతామ్‌. 


ఆర్థము :- వల్చభేన == [పియుడగు నలునిలే, పరిరంభపీడితౌ; పరిరంభవ= 
ఆలింగనముచే, పీడితౌ=ానలుపబడిన, (పేయసీహృది; |పేయసీ== 
మిక్కిలి (ప్రియురాలగు దమయంతి మొక హృది=ారొమ్ము పై పెని, 
కుచౌ == స్తనములే, క్రేతీమదనయోః = = రతీ, మన్మథులకును, 
ఉపా యే ఆధారమైన, త తాఆ 'దమయంతి జొమ్మునందు, వృత 
మిలితో పధానతాం; వృత్త=ాగుం| డములై , మిలిత = ఒందొంటితో 
గలసీన, ఉపధానతొం=ాదిండుగా నుండుటను, ఆపతురివ = పొందినదో 
, యేనునట్టుండినవి, 


వి. దమయంతి వక్షఃస్థలము నందలి స్తనములు ఉపధానములు కాక 
పోయినను ఉపధానత్యము పొందినవో యని భావించుట వలన 
ఉల్పే9క్ష . 


సమాసములు : 


ఎ౮౦ ౦థిఎ4ల- ౬ పరిరంభేణ పీడితొచాపరిరంభ పీడితౌ. 
(వేయనీవ్యాది స [పేయస్యాః హృత్‌ = _పేయసీహృత్‌, తస్మిన్‌=- 
(పేయసీవృది. 

కేలతీమదనయోః _ కేలతీ చ మదనశ్చ' = కేలతీమదనౌ, తయోః 
శేలతీమదనయో;, 
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వ్య త్తమిలితో వధాగతాం - వృత్తే చ తే మిలితే చ== వృతమిలికే, 
వృత్తమిలితే చ తే ఉపధానే చ == వృత్తమిలితోపధానే, వృత్తమిలిలో 
పధానస్య భావః = వృ త్తమిలితో ఒపధానతా, తాం = వృ త్రమిలికో 
పధానతామ్‌, 


భావము : 


(పియుడగు నలుని దృఢాలింగనములతో నలుపబడీన [పియుఠాలి 


కుచములు రెండును, రతీకాముకులకు తలల కాధారమైన యామె వక్షఃస్థలము 
నందు నొండొంటిని దగ్గణకు చేర్చబడిన దిండులుగా నేర్పడినవో .యను 
నట్టుండినవి. 192) 


టో 


ప.వి, 


త్‌ పియోరుయుగలం నలార్చితె ః 
_ . పౌణిజస్య మృదులై ౩ వదై రృభౌా, 
ఉ(త్సశ_స్తి రతికామయో రయ 
_సమృయుగ్మమివ శాతకుంభ జమ్‌. 92 


తత్‌. (పియోమయుగ లం- నలార్పితై ౩-పాణిజస్య - మృదులై ః- పదైః- 


బభౌ. ఉత్పళ స్తిరతికామయోః - జయ స్తంభ యుగ్మమ్‌ -ఇవ-ళా తకుంభ 
జమ్‌, 


అరము: 
@ి 


= తత్‌==ఆ మిక్కిలి మనోహరమగు, (పియోరుయుగం; (పియ= 
(పియురాలియొక్క , ఊరుయుగం = తొడలజంట, నలార్పిత్రె 8; నల 
నలునిచే, ఆర్చితై 8 == ఉంచబడిన, మృదుభిః==మెత్తనై న, అనగా 
చిన్నచిన్నవియగు, పాణిజస్య సాక గోటియొక్క, పదై *=ాగురుతులచే, 
అనగా నఖక్షతములచే, ఉ|త్పళ స్త; ఉత్‌ = చెక్కబడిన, పశ స్తీ= 
| పశంసాపద్యముగల, శాతకుంభజం == పసిడినుండి యుద్భవించిన, 
రతికామయోః == రతీమన్మధులయొక్క-, జయ స్తంభయుగ్మమివ; జయ 
_స్తంభాజయసూచక స్తంభముల, యుగ్మమివ= జంటయో యనునట్లు, 
బభౌ == పకాశించినద్ది, p 
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సః దమయ ంతియొక తొడలు రతీకాముకుల జయ స్తంభములు కాక పోయి 
నను, జయ స్తంభ ములుగా భావింపబడుటవలన ఉ| లేకు. 


[(వియోడయుగం _ ఊర్వోః యుగళండాఊారుయగళ ౦, [పియాయాః 
ఊరుయుగళం= | పియారుయుగ ళం. 


నోలార్సితౌ ౭ _ నలేన ఆర్చితాని=-నలార్పితాని, తై 8=నలార్చితై 8. 
ఉత్నృక ని = ఊత్కిర్జా (పళ స్తిః యస్మిన్‌ తక్‌ =ాఉ్యత్పళ స్తే. 
రలీకొమయోా 8. రతిశ్చ కామశ్చ= రతికామౌ, తయోః=రతికామయోః. 


జయ _న్దంభయుగ్యం - జయసూచకౌ స్తంభౌ = జయ న్తంభో, జయ 
సంభయోః యుగ్మం=జయ స్త సంభయుగ్మం. 


కొత పంభజుం.. శాతకుంభాత్‌ జాయత ఇతి == కాతకుమృజమ్‌. 
భావము : 


మనోహరములగు నా దమయంతియొక్క తొడలు గెండును, నలుడు 
గావించిన కోమలములగు నఖక్షతములతో కూడినవై , [పశళంసాపద్య్మముతో. 
కూడిన రతీకాముకుల [పపంచవిజయమును జాటెడి జయ స్తంభములో యన్న. 
ట్టుండినవి. 


ల్లో, బహ్వమాని విధినాఒపి తావకం 
నాభి మూరుయుగ మన్తరాజ్ఞక మ్‌, . 
స వ్యధా దధికవర్ష క. రిదం 
ఠా 
కాజఖ్బునై ర్యదితి తాం పురాఒబఒహ సః. 94 


సప. వి. బహు. అఆమాని-విధినా-ఆపీ.తావక౦= నాభిమ్‌- హారుయగమ్‌-ఆ నరా. 
/ అజ్జక ౦-సః -వ్యధాత్‌ -ఆధిక.వర్ణ కై ః-ఇదం-కాంచనై 8- యత్‌ -ఇతింథాంం... 
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అర్థము: పే పియే! =ైదీ [పియురాలా ! తావకం = నీదైన, నాభీం= 
పొక్కిలికి, ఊరుయుగం=ాతొ డలజంటకు, అంతరా==-మధ్యనున్న, 
ఆజ్జ్బకం==అధికముగా అభిలషింపబడిన యవయవము, అనగా వరాజ్ఞము, 
విధినా ౬పీ= (బవ్మచేతను, బహు== అధిక ముగా, అనూ నీ=భావింప 
బడినది. (ఏల యనగా) యత్‌ ==ఎందువలన, సః==ఆ (బహ్మ, 
ఇదం=ా ఈ వరాంగమును, ఆధిక వర్ణ కై 8 == మిక్కిలి [పకాశ మానము 
లగు వర్ణ ములుగల, కొంచనై 8 == సువర్ణ ములచే, వ్యధాత్‌ ==సృష్టించెను. 
ఇతి=- ఈ విధముగా, సః=ఆ నలుడు, తాం= ఆ [పియురాలిని, 
పురా==సంభోగ|(పారంభమునకు మొదట, ఆహజచెప్పెను. 


సమాసములు శ 


ఆధికవర కౌః_ అధికః వరః యేషాం తే = అధికవరకాః, తె 822 
ణా ణి ణ ఇ 
అధిక వర్ణ కై 8, 


భావము : 


_ ఓ (ప్రియురాలా! నీ పొక్కిలికిని, తొడలకును, మధ్య నున్నదై, మిక్కిలి 
యభిలషింపదగిన వరాంగము, అననా కామమందిరము |బహ్మచేతను గొప్పగా 
భావింపబడి యాదరింపబడినది. ఏలయనగా నా|బహ్మ యీ కామమందిరమును 
మిక్కిలి (ప్రకాశవంతములగు సువర్శములతో సృజించెనా "యని భావింపదగి 
యున్నది. ఇట్టు నలుడు దమయంతిని సురతకేశికి పూర్వము వక్కా-ణిం చెను119 4॥ 


శ్లో, పీడనాయ మృదునీ విగాహ్య తౌ 
కాన్తపాణినలిన స్సృహోవతీ, 
తత్కుచౌా కలశపీననిష్టురౌ 
హారహాసవిహతే వితేనతుః. 95 


ప. వి. పీడనాయ-మృదునీ _ విగావ్య - తౌ - కాన్తపాణినలినే - స్పృహావతీ- 
ఈత్కు-చౌ-క లశపీననిష్థురౌ_హోరహాస వివాతే-వితేనతుః, 
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ఏ . 


అర్థము: కలశ పీననిష్టురౌ; కలశ==కుండలవలె, పీన==పెద్దవియు, నిష్థురౌ== 
కఠినములునునగు, తత్కుచే == ఆ దమయంతియొక్క. స్తనములు, 
మృదునీ == మెతనివైనను, తౌ== ఆ కఠినములగు స్తనములను, 
విగాహ్య=[పవేశించి, యనగా పొంది, పీడనాయడాపీడించుటకు ఆనగా 
నలుపుటకు, స్పృహావతీ == అభిలాషకల్లిన, కాంతపాణినలినే;' కాంత = 
(పియుడై న నలునియొక్క, పాణినలినే=-హ స్తపద్మములను, హారహాస 
విహతే; వారూ స్తనముల పె పె |వేలాడు ము త్రెపుసర మనెడి, హాస== 
నవ్వుతో, విహతే=తిరస్క-రింపబడినవానినిగా, వితేనతుః=-చేసినవి. 


క్రొ స్రపొజోనలినో-కా న్త్‌స్య పాణీ =-కా నపాణిీ, కా నపాణీ ఏవ నలినే== 
కా న పాణినలినే, 

నృభ్రవోవళతీ_స్పృవి ఆస్యాః ఆ సీతి=స్పృహావతీ. 

తతటుచౌం తస్యాః కుచౌ = =తతు_చౌ. 

తలళవీననిప్తురౌ_పీనౌ చ తౌ నిష్టరౌ చ=పీన నిష్టురౌ, కలశవత్‌ పీన 
'నిష్టురౌ == కలశ పీననిష్టురా. 

వోరవోనవివా కో_హార ఏవ హాసః==హారహాసః, హారహాసేన విహతే= 
 హారహాసవివాతే, . 


భావము : 


కుండలవలే పెద్దవియును, గట్టివియునగు ఆ దమయంతియొక్క స్తన 
ములు, మెత్రనివై నను చూచుటకు మిక్కిలి కఠినములగు నాకుచములను పొంది 
వానిని నలుపుటకు అభిలాషకల్లిన  పీయుడగు నలునియొక్క పాణిపద్మములను 
ముత్యాలహార మనెడి నవ్వుతో హాస్యము గావించి కొట్టినవో యన్నట్టుండినవి. 
నలుని పాణిపద్మములు కోమలములు కావున నవి దుర్చులనులు. అట్టి దర్భల 
ములగు నాతని పాణిపద్మములు పెద్దవియును, కఠినములు నగు దమయంతి 
స్తనములను నలుపుటకు పోగా నవి ముత్యాల హారపు కాంతి యను నవ్యుతోడను, 
నా హారము పాజణిపద్మములకు దసలుట యను దెబ్బతో డను = తిరిస్కరించినవి. 


ర్‌ 74 శ్రీహర్ష నైషధము 
బలహీనుడు బలవంతుని పెకి బోయినపుడు హాస్యము, దెబ్బలు తప్పవు కదా 
ఆసాధ్యములగు విషయములకు |ప్రయత్నించువారు పరిహాస పా తులగుట 
నిశ్చయము. ॥95॥ 


శో యౌ కురజ మదకుజ్కుమా జ్బీతె 
హా. ny 
సీఅలోహితరుచౌ వధూకుచొ, 
స (ప్రియోరసి తయో స్ప్వ్యయమువ్యో 
రాచచార నఖకింళుకార్చునమ్‌, 96 


చ 
£9 


. యొౌ-కురంగ మదక జ్కూమాబ్బొతౌ- నీలలోహతరుచౌ-వధూకుచౌ-సః - 
[పియోరసి-త యోః- స్వయంభు వః- ఆచచార -నఖకింశుకార్చనమ్‌. 
ఆర్ధ ము: యౌ==ఏ, వధూకుదౌ = దమయంతీ స్తనములు, కుర జమదకు జ్కూ 
మాంచితౌ, కురంగమదవాక సూరి చేతను,కుజు,_మ=క జు మ పూవు 
చేతను, ఆజ్బోతొ అ పూజింపబడినేవై , అనగా వానిని మూయుటచే 
మిక్కిలి శోభించినవై , కావుననే, నీలలోపితరుచౌ, నీల == నల్లని, 
లోహిత ఎజ్జని, రచౌ == కాంతులుగలవై , పక్షాంతరమున, నీల = 
కణ్బమునందు నల్జనివాశును, లోహిత==కేశములయం ద్మరని వాడును. 
నగు శివునియొక్క-, రుచౌ==కాంతులు గలవై, (బభూవతుః==ఊరడీ 
నవి) పియోరసి=|పియురాలి తొమ్ము పె, స్యయంభువోః = యౌవన 
మేర్పడినప్పుడు స్వయముగ నేర్పడిన, పకాంతరమున-స్వయమ్మ్భువోః 
యా స్వయంభూ దేహముకల్లిన అనగా సృజింపబడనివై , తమంతట 
తాముగా నుదృవించిన మూ ర్తులు కల్గిన, తయోః == ఆ దమయంతి 
. యొక్క కుచములకు, సః==అ నలుడు, నఖకించుకార్చనం, నఖ = 
గోరులనెడి, అనగా నఖకృతములనెడి,  కింశుక = మోదుగుపూలచే, 
అర్చనం=ాపూ జను, ఆచచార జూ ఆచరించెను, 
సమాసములు : 


వర జ్లమదతుడా గమాంబితొ. కురజ్ఞస్య మదః == కురజ్జమదః, కురజ 
మదశ్చ కుజ్కుమం చ == కురజ్జమదకుజ్య్ము_ మే, కురజ్గమదకుజ్బూ. 
మాభ్యాం అజ్బితొ =ాకురజ్లమదకుజ్కూమాజ్బోతౌ. 
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నీలతోపొతదబౌ- నీలా చసా లోహితా చవానీలలోపాతా, నీలలోపితా 
రుక్‌ యయో సౌ === నీలలోహిత రుచౌ. 

ఎధూవబౌొ- వధ్యాః కుచౌ==-వధూకుచౌ, 

(వీయారని._ పియాయాః ఉరః=| పియోరః, తస్మిన్‌ = పియోరసి. 
న్లుయమ్ముబో 8 - కం భవత ఇతి= స్యయంభుదాౌ, ee 
భువోః. 

నోఖకోంభకార్భ నోట్‌ = నథా ఏవ కింశుకాని=నఖకింశుకాని, నఖకింశు కై ఃి 
ఆర్చనం= నఖకింశుకార్చనమ్‌. 


భానము : 


కస్తూరిచేతను, కుంకుమపువ్చముల చేతను పూయబడినవియు, (పూజింప 
బడినవియు) కస్తూరిచే నలుపు వన్నెను, కుంకుమ పుష్పముచే నెజుపు వన్నెను 
పొందినవియు (కంఠమున నీలవర్ణము, వెంటుకలపై ఎరుపు వర్గము కల్లిన 
మహాదేవునిపె యభిలాష కల్గినవియు,) నై యుండినవి. (పియురాలి యొక్క- 
వక్షఃస్థలమునందు స్వయంభువులై నవి యనగా యౌవన మేర్పడినప్పుడు ఉద్భ 
వించిసవియు (స్వయముగా నుద్భవించిన మూర్తులు కలవియు) నగు దమయంతి 
యొక్క _సనములపై నలుడు నఖక్షతము లనెడి మోదుగుపూలతో పూజను 
గావించెను. అనగా ఆ దమయంతియొక్క నములు కస్తూరిని, కుంకుమ 
పూవృను పూయుటవలన ఎలుప్పుగను, నలుపుగను ఉండినవి. కస్తూరి నలుపుగా 
నుండుటవలన దానిని పూయుటచే నలుపుగను, కుంకుమ ప్పున్చ మెట్టగా నుండుట 
వలన దానిని పూయుటచే ఎజుపుగను నుండినవని యర్థము. ఆందువలన నవి 
సీలలోహితకాంతు లై నవి. శివుడును కకక ముకు విషము వలన నలుపు 
వేన్నేను కల్గియన్నాడు. కట్టి శివునిపెన అభిరుచిని కల్గిన యా స్తనములు నీలలో 
హీతరుక్కు. లైనవి. ఆ స్తనములు |పియురాలి వక్షఃస్థలమున యౌవనము రాగానే 
ఉద్భవించినందువలన స్వయంభువులై నవి. మరియు నవి (బహ్మసృష్టి లేక 
స్వయముగా నుద్భవించిన మూర్తులు కల్లినప్‌. అట్టి 'సనములకు నలుడు తన 
నఖత్షతములు, ఆనగా గోటి గాట్టనెడి మోదుగుపూలచే పూజను గావించెను. నఖ 
క్షతములు. ఎజ్జవిగను, వంపులు తిరిగినవిగను నుండును. అర్రే మోదుగుపూవు 
లును నుండును. నఖక్షతములు స్తనముల పైన నేర్పడును? కాన నవి పూజార్థము 
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లైన మోదుగుపూలను పోలియండును. ఆ ననములు పెన చెప్పిన విధముగా 
స్వయంభూ మూరులుగా వెలసినందువలన నవి దేవతా రూపము లగుటచే వానికీ 
పూజ సల్పుట సముచితమని యాశయము. 
* _ అమ్బుధేః కియదనుళ్రితం విధుం 
స్వానుబింబ మిలితం వ్యడమృయత్‌, 
చుమృదమ్చుజముఫీముఖం తదా 


వె షధస్య వదనెనుమణలమ్‌. - 97 
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3%, 


పవి. ఆమ్బుధేః-కియత్‌ _అనుత్తితం-విధుం -స్వానుబింబమిలితం వ్య డంబయత్‌ _ 
చుమృదమ్చుజముఖీముఖ= -తదా-నై షధస్య-వదనేందుమణ్ఞళమ్‌ 


అర్థము: తదా=వారిరువుణజి సంగమకాలమునందు, అంబుజముఖీము ఖం; అంబుజ 
ముఖీ = పద్మముఖియగు దమయంతియొక్కు, ముఖం = మోమును, 
చుమృత్‌ ముద్దిడుకొనుచున్న, న్రైషధస్య= నలునియొక్క, వదనేన్దు 
మబ్దలం==ముఖమనెడీ చం[దవ బలము, అమ్బుధేః==సముదమునుండి, 
కియత్‌ =-కొంచెము, అనుట్ధితం == ఉదయించని, ఆనగా సముద్రమున 
.కొలదిభాగముగా మింట నధికథా. గముగా నుదయించిన, స్వానుబిమృు 
మిలితం; స్వ = తనయొక్క, అనుబింబ == పతిబింబముతో , మిలితం=2 
కూడిన, అనగా సమ్ముదమందలి |పతిబింబముతో కూడిన, ' విధుం== 
'చంద్దుని, వ్యడమృయత్‌ == అనుక రించెను. 


సమాసములు i 


స్వానుభింబిచిలితం- స స్వస్య ఆనుబింబః = సాను బింబః, స్వానుబింబేన 
మిలితః == స్వానుబింబవి.లితః, తం=ాసా ౧నుబింబమిలితం. 

అమ్ము వముఖీ మఖిం-అమ్చుజ మివ ముఖం యస్యాస్సా = అమ్బుజముఖీ, 
అమ్చుజముఖ్యాః ముఖం = అమ్బుజ సు ఖీముఖం, తత్‌ = అమ్బుజ 
ముఖీముఖం. 

వభనోత్తుముజ్జలన్‌ _ ఇందో? మజ్దలం == ఇన్ఫమణ్ణలం, వదన మేన 
ఇన్టుమజ్జలమ్‌ = వదనేస్థుమజ్జలమ్‌, 
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ఆ దమయంతీనలుల సంగమకాలమందు, [పియురాలి ముఖమును ముద్దిడు 
కొనుచున్నట్టి అనగా [పియురాలి పెదవిని చుమ్బనము చేయుచున్న టి నలుని 
ముఖమనెడి చంద్రబింబము సము దమునుండి కొద్దిభాగముమా[త ముదయింపక్‌, 
ఎక్కువఖాగ. ముదయించినదై, తన (పతిబింబముతో, ననగా నీటనున్న తన 
'(పతిబింబముతో కలసిన చం|[దుని టోలియండినది. ఆ యిద్దలటీ ముఖములు 
నొండొంటితో కలియుటవలన పూర్తిగా రానందువలన నీవిధముగా బోల్బ 
బడినది. నలుని యధరము దమయంతియొక్క యధరమును పానము చేయుట 
వలన నలుని ముఖములో పెదవినుండి దిగువభాగము కానరాదు కాన సము దము 
నుండి యుదయించక నిలిచిపోయిన చం[దమండలముయొక్క_ కొలది భాగముగా 
నున్నది. నలుని ముఖమునకు దిగువనున్న దమయంతి ముఖము, దానికి 
[పతిబింబముగానుండి సము! దమునందలి చం, (దమండలపు (పతిబింబమైనది, 
కాన చం[దమండల మెట్టు కించిదనుదితమై స్వానుబింబముతో కూడియున్నదో, 
యే నలుని ముఖచం[దమండలముగూడ, నధరబింబచుమృనముతో కించిద 


నుదిత భాగమును, దమయంతి ముఖమనెడీ స్వానుబింబమును కల్లియుండినదని 
యాశయము. 1901 


ట్లో, పూగభోగబ హుతాకషాయితై. 
_ ర్వాసితె రదయభాస్కరేణ తే, 
చ(కతు ర్నిధువనఒధరామృతై. 
_స్తత్ర సాధు మధుపానవి,భమహ్‌.. లికి 


ప. వి. పూగ భోగబహు తాకషాయితై 8 = వాసితై 8 = ఉదయభథాస్క. రణ = లౌ 
చ| క్రితుః -నిధువనే- అధరామృతై 8-త| త _సాధు- మధుపానవి భమమ్‌. 


అర్థము * తౌజూఆ దమయంతీనలులు, నిధువనే = సంభోగమందు, పూగభోగ_ 
బహుతాకషాయితై 8; పూగభోగ పవక్క్లలను తినుటలో, అనగా తాంబూ 
87) 
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లము సేవించుటచోని ,బహుతాడా ఆధిక్యముచే, కషాయితై. 8==ఎట్జబారిన, 
తథా=ఆపే, ఉదయభాస్క రేణ =ఒక విధమైన కర్పూరముచే, వాసీతై $= 
పరిమళము FO అధ రామ రొ ః=ాఒండొరుల యధరముల 
లోని యమృతములయొక్క- పానములచే, సాధు =చక్కగా, మధుపానవి 
'(భమం, మధుపాన == మద్యసానముయొక ,, వి భమం=విలాసమును, 
చ|కతుః=ఆచరించిరి. 


వీ ;. “పూగభాగ” అను పాఠమున భాగమనగా మాదక 1దవ్యవి శేషమని 
[(గహింపవలయును, 


““ఆధరామృతములచే మధుపాన విభమములను చేసి రని చెప్పుటవలస 
పదార్థవృ త్తికూపనిదర్శనాలజ్యా-రము, 


భావము 

ఆ దమయంతీనలులు, సంభోగకాలమందు, మాదక [దవ్యములు మున్నగు 
వానితో కూడిన తాంబూ౨మును మితిమీకి సేవించుటవలన నెజ్జదనమును, నొక 
విధమగు కర్పూరమును తొాంబూఐమున వాడుటవలన సువాసనను వహించినట్టి 
ఒండొరుల సుధారసనులను పానముగావించి మద్యపానవిలాసము నాచరించిరి, 
మాదకదవ్యములతో కూడిన మద్యమును పానము చేసినచో ఎట్టు మత్తు ఏర్ప 
డునో, యర్తే అధరములయందలి మద్యమును [గోలి వారు మత్తుచెందినవా రై 
యొడ లెజఖుంగక సురతమును గావించిరని యాశయము. 1581 


ల్లో. ఆహ నాథవదనస్య చుమ్బతః 
సా న్మ శీతకరతా మనక్షరహ్‌, 
సీతృృతాని సుదతీ వితన్వతీ 
సత్త్వద_త్తపృథువేపథు స్తదా, ర్ట 


ప, వి. ఆహ =నాథవదననస్య-చుమ్చతః-సౌ- స్మ-శీతక రతామ్‌-అ నక్షర ౦-సీత్క్య 
తాని_సుదతీ_వితన్వతీ_స త్యత త్యపృథు వేపథుః.తదా. 


అష్టాదశ సర్గ 579 


ఇ 


ఆర్థము:- సుదతీ == ఆందమైనదంతములుగల, సా==ఆ దమయంతి, తథా = 
అధరపానము చేయసమయమున, సీత్మృతాని=-దంత ములచే కొరుకుట 
వలన బాధచే “సి యను సీత్కారధ్వనులను, వితన్వతీ = చేయుచు, 
తథా==ఆప్తే, సత్త్వద త్రపృథు వేపథు1; స త్త్య=స త్వగుణము ఆతి 
యించుట చే, దత్త = ఈయబడిన, పృథు = ఆధిక మైన, వేపథుః= వణకు 
గలదై , చుమృతః == ఆధరపానము గావించు, నాథవదనస్య; నాథ= 
నాథుడై న నలునియొక్క,. వదనస్య == ముఖమునకు, శీతోకరతాం= 
చల్చనికిరణములు గల చం|దుడుగానుండుటను, ఆనక్షరం = వచనము 
లేకయే, ఆహ స్మ== చెప్పినది. అతని ముఖము -శీతక రుడగు చం[దుడు 
కానిచో, చలివలన కల్లెడు సీత్కారములు, వణకు, దమయంతి శెట్లు 
సంభవించును? 


నాథవదనోన్యం _నాథస్య వదనం ==నాథవదనం, తస్య==నాథవదనన్య, 
లీ తరరతొం-శీతాః కరాః యస్య సః==శీతక రః, శీతకరస్య భావః 
శీతకరతా, తాంద శీతకరతాం. 


అనోకరన్‌ _ అవిద్యమానాని, అక్షరాణి యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి 
'తథా==ఆనక్ష్షరమ్‌. 
నో CAL త్తవ్ఫ భువోవథు-స తత్త్వేన ద్‌ తః=స త్యద త్త తః, పృతుశ్చాసొ 
జా సృథువేపథుః, సత్త్వదత్తః పృథు వేపథుః యస్సా సా= 
సత్త్యదత్త పృథువేపథు. 


భావము ; 


మంచి దంతములుగల ఆ దమయంతి యధరపానకాలమందు సీత్కారము 
అను చేయుచు సత్వగుణముయొక్క ఊ[దేకముచే వణకుచు నుండినతి. ఆందు 
వలన నామె తన (పియుని ముఖమును చల్లని కిరణములు గల చం[దుడని 
మాటలు లేకయే చెప్పినది. ఆ సీత్కారములు వణకు చలివలననే కలుగును. 
(ప్రకృతము నలునికి ముఖము చం[దుడగుటవలన నతడు చల్లని కిరణములు 


680 | 
శ్రీహర్ష వ్రైషరమ 
కల్గినవాడగుటచే సీమకు చలి ఏర్పడి యందువలన సీత్కారములతో. వణకు 
చుండినదని యాశయము, 119911 


శ్లో. చుమృనాయ కలిత్యప్రియాకుచం 
_ వీరనేనసుత వకృగమణ్లలమ్‌ 
ప్రాహ భర్తు మమృతై ౭ సుధాంశునా 
స్య్ర్క్త్రహాటకఘపేన మి(త్రతామ్‌. 100 


ప. వి, చుమ్చనాయ- కలిత పియాకుచం. నీర సేససుతవ క్షగిమబ్జ్బలమ్‌- |పాప- 
భ ర్తుం-అమృతై :ః-సుధాంశునా-స క్రహాటక ఘటేన_మి[తతామ్‌, 


అర్భము : చుమృనాయ= సనముల పె ముర్ధిడుకొనుటతై, కలిత పియాకుచం, 
కలిత = ముఖముచే బట్టుకొనబడిన, [పియాకుచం=।| పియురోలి స్తనములు 
కల్గిన, వీర సేనసుతవ క్ర్రమణ్జలం, వీర సేనసుత=ావీర సేనమహారాజు 
ప్యుత్తుడగు నలునియొక్క, వ క్ర౦మజ్జలంజ=ముఖమండలము, అమృతై 
నాఅమృతములచే, భర్తుం=ానింపుటకు, సక్తహాటకఘటేన,. సక=ా 
పట్టుకొనబడిస, హాటకఘ చేనడాపసిడికుండలు కల్గిన, సుధాంశునా=ా 
చం|దునితో , మ్మితతాం = మైతతిని, అనగా పోలికను, [పాప = 
పొందినధి. నలునిముఖము చం|దునితో: సమానముగా నుండుటవలన 
పైవిధముగా వర్ణితము. 


వి. _పసిడికుండయందు అమృతము నింపుటకు వచ్చిన చం[దుడో యనునట్లు, 
సృనమును ముఖమున బట్టుకొనిన నలుని ముఖము భావింపబడుటనలన 


తలిత(వీయావచం. _ పయాయాః కుచః = [పియాకుచః, కలీతః 
పీయాకుచః యేన తత్‌ =కలిత| పియాకుచమ్‌.. 
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బీర నేననుతవ ద్ర Jముజ్జలబ్‌ = వీర సేనస్య సుతః == వీరసేనసుతః, 
వీర సేనసుతస్య వక్షం == వీరసేనసుత వక్రం, వీర సేనసుతవ క్తస్య 
మబ్దలందావీర శే సేనసుతవ క్ర్రమజ్జలమ్‌. 


భావము : 
స్తనములమై ముద్దిడుకోనుటకు నలుడు దమయంతి స్తనమును. 
ముఖమేతో బట్టుకొ నెను. "అట్టి నలుని ముఖమండలము, అమృతములతో 
నింపుటకు పసిడికుండలను పట్టుకొనిన చం[దునితో సమానముగా నుండెను, 
నలుని ముఖము చం| దునితో సమానముగను, దమయంతి స్తనము. పసిడికుండతో - 
సమానమని యర్థము. దమయంతి స్పనములను బట్టుకొనిన నలుడు అమృతముతో 
నింపుట3ై పసిడికుండను బట్టుకొనిన చం(దుడా యన్నట్లు భావింపబడెను. అట్టి 
దం|ద్రునితో నలుడు సమానముగా శోభించెనని యర్థము. 1100॥ 


ల్లా, వీక్ష్య పీక్ష్య పునరై క్తి న 
పర్యరమ్బి పరిరభ్య చాఒసకృత్‌, 
చుమ్బితా: పున రచుమ్చి. చాఒదరా 
తృ ప్తిరాపి న కథజ్బునాఒపి చ, 101 


ప, వి, వీక్ష్య ప వీక్ష్థ కా పునః = ఐక్షి= సాం అమునా-పర్యరమ్మి -పరిరభ్య -చ- 
అసక్పత్‌ - -చుమ్బితాపపునః-అచుమ్భితా- ఆసకత్‌ = తపి పి ఆపి. నం 
' కథల న-ఆపి-చ. 


అర్థము: ' ఆ'.బునాడా wan సా=-ఆ. దమయంతి, ఆదరాత్‌' = 'మికి శైలి 
“'ఆదరమువలన, ' “వీక్ష్య వీమ్య చూ డజిడియు, చూడబడియు, అనగా 
పలుమారులు చూడబడియు, ఐకి==చూడబడినది, అసకృతోజు పలు 
మాఆులు, ఆదరాత్‌ = మిక్కిలి ఆదరమువలన, పరిరభ్య==ఆలింగ నము 
చేయబడియు, పర్యరమ్భి=కౌగలించబడినది, తథా అల్లే, తదరొత్‌ = 
మిక్కిలి ఆస క్రివలన, చుమ్బితా = ముద్దిడబడియు, పస సజు 
అచుమ్బి=-ముద్దిడు కొన నబడినది, కథజ్బున అపీ=వీ విధముగ కూడ, 

తృ ప్తి ఆ శ. తీరుట, -న్గ' దే -ఆపి=పొందటటిడలేదు, 


82 శ్రీహర్ష నైనధము.. 


భావము: 


ఈ నలుడు ఆ దమయంతిని ఆస క్రితో పలుమారులు చూచినను మణిల 
చూచుచునే యుండెను. అట్రే యా నలుడు పట్టుదలతో ఆమెను పలుమాజులు ' 
కౌగలించుకొనినను, మజల కౌగిలించుచునే యుండెను. అవ్విధముగనే యాత ' 
డామెను పలుమాలులు ముద్దిడుకొనినను, మటల ముద్దిడుకొనుచునే యుండెను. 


ఆమెను ఆ విధముగా నలుడు ఎన్ని మాణుల ఆనభవించినను తనివితీర క 
యు౭తేను. 


ల్లో, ఛిన్న మస్యతనుహారమణ్ణలం 
ముగ్గయా సురత లాస్య కేలిభిః, 
న వ్యతర్కి. సుదృకా చిరాదపి 
స్వేడవిన్లుకితవక్షసా హృది. 102 


ప, వి, ఛిన్నమ్‌. అపి- తనుహారమబ్దలం- ముద్ధయా- సురతలాన్యశకేలిభిః- స- 
వ్యతర్కి-సుదృశా-చిరాత్‌ -అపి- స్వేదబిన్టుకితచక్షసా -హృది. 


అర్థము: ముగ్ధయా=ాసంభో గముచే మోహము చెందిన, సుదృళా = = మంచి 
కన్నులుగల దమయంతిచే, సురతలాస్యశేలిభిః, సురత=ాసంభోగమా 
లనెడి, లాస్య కేలిభిః సంభోగ కీడలచే, హృది=-జొమ్ము పైనున్న, 
అతను== పెద్దదైన, హారమణ్జ్ణలం = ము తెపుసరముల సమూహము, 
భిన్నమపి=తెగినను, స్వేదబిందుకితవక్షసా; స్వేదబిందుకిత== చె మట 
బొట్టులతో కూడిన, వషసా==-టొమ్ము గల్గిన యామెచే, న వ్యభావి= 
తెగినడిగా [గహింపబడలేదు, చెమటబొట్టులు ము త్తెపు దండలుగా భావింప 


బడినవి, 
సమాసములు; 
అతోను. న తను==అతను, 


వోరముద్ధిలం = హారాణాం మణ్ఞిలం:== హారమణ్ఞలమ్‌ 
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నురళలాన్య కోలీభీః = లాస్యస్య కేలయః = లాస్య కేలయః, సురతాన్యేవ 
లాస్య కేలయః సురత లాస్య కేలయః, తాభిః=సురతలాస్య కేలిభిః. 
సేద లిన్దుతీతనక్షనా_ స్వేదస్య బిందవః = స్వేదబిందవః, స్వేదబిందవః 
అస్య సంజాతా ఇతి == స్వేదబిందుకీతం, స్వేదబిందుకితం వక్షః యస్యా 
స్పా==స్వేదబిందుకితవశాః, తయా= స్వేదదబిందుకితవక్షసా, 


భావము ; 


సంభో గముచే మోహము చెందిన మనస్సుగల యా దమయంతి సంభో 
గము లనెడి నాట్య|కీడలయందు తన తొమ్ముపె నుండిన ముత్తెపు సరముల 
సమూహము తెగినను, తన జొమ్ముపై సురతమునందు ఏర్పడిన స్వేదబిందు. 
వులను ము తెపుసరములని (భాంతిచెంది తెగిన విషయమును తెలుసుకొనలేక్ష 
పోయినది. 


కో, యత్‌ తదీయహృది హారమౌ క్రి కై 
రాసి తత్ర గుణ ఏవ కారణమ్‌, 
అన్యథా కథ మము[త్రవ ర్తి తుం 
కై రశాకిన తదా - గుణచ్యుకై . 1038 


పవి, యత్‌.తదీయహృది.హారమౌ క్తికై :-ఆసి-త త_గుణః- ఏవ-కొరణమ్‌ = 
అన్యథా -కథమ్‌-అము[తఎవ ర్రితుం-తై ౩-అకాకి_న.తదా-గుణచ్యుతై 8, 


అర్థము: తదీయహృది; తదీయవ ౩ దమయంతికి సంబంధించిన, హృది 
లొమ్ము నందును, మనస్సునందును, హారమౌ క్రికె 8; హార=ాము తెపు 
దండల యందలి, మౌక్తికై ౩దాము తెములచే, యక్‌ ఎందువలన, 
ఆసి = ఉండబడుట ఏర్పడెనో, త త==-ఆ యునికియందు, గుణ ఏవ 
చ=ఆ ము త్రెముల రం! ధములలో [ప్రవేశించిన దారమే, పక్షాంతరమున_ 
ఆ ముల్తెములయొక్క [పకాశరూపమగు గుణమే, కారణ. = హేతువు. 
అన్యథా=అట్టు కానిచో, తదా==ఆ సురతకాలమునందు, గుణచ్యుతై క్‌ 
గుణ దారమున్సుండి, చ్యుతై ః=ాజారినట్టి, హాోరమౌ డికె క్రై ః==హారముల 


5684 శ్రీహర్గ నైషధము 
లోని ము తెములచే, అము త = ఆ వక్షఃస్థలము నందును, వ ర్రితుం= 
ఉండుటకు, కథం=ఎట్టు, న ఆశాకి=ాసాధ్యము కాదు? 


తదీయవ్యొది = తస్యాః ఇదంజతదీయం, తదీయం చ తత్‌ వృచ్చ=2 
తదీయహృత్‌, తస్మిన్‌ =-త దీయహృది. 

వోలొయౌ తోరా 8 = హారస్య మౌ క్రికాని=ాహారమౌ క్రికాని, తెః=హోర- 
మౌ క్రికె 8. 
తుణచ్య్రల్లై * = గుణాత్‌ చ్యుతాని =గుణచ్యుతాని, తె =గుణచ్యుతై 8. 


భానము ౩ 


దమయంతియొుక్క తొమ్మునందును, నంతరంగమునందును హారముల 
యందలి ముత్తెములుండుటకు గుణమే, అనగా ము తెముల రం[ధములయందలి. 
దారమే కారణము. పక్షాంతరమున- -కాంతిమున్నగు గుణమే కారణము. ము తెముల 
రం|ధములో దారము వానిని పడనీయక పట్టుకొనినదని మొదటిపక్షమున 
అర్థము. ము త్రెములలోని | పకాశగుణమే వానిని పడనీయక యూచినదని మరి 
యొక పక్షమునందు అర్థ ము. గుణయు క్తములగు వానిని ఎవ్వరు తొలగింపరు 
గదా! అట్టు గుణములేకపోయినచో ననగా నొకపక్షమున దారము లేకపోయినచో ' 
మజియొకపక్షమున - [పకాశరూపమగు గుణము లేకపోయినచో నా ముత్రెములు 
దమయంతియొక్క యక్కు_నందును, (మనస్సునందును) నెట్టుండగలవు? కొని 
దారముతెగని కొన్నిము త్తెములు మాతమే యామెజొమ్మునందు ఉండినవి. కాని 
దారముతెగిన కొన్ని ముత్తెములు ఆందుండలేదు. దావికి గుణమే, (దారమే) 
(ప్రకాశమే కారణము. ఆవిగుణరహితములై యున్నచో తప్పక పడిపోవలసిన 
సీతియు, పర్మిగహింపరాని స్థితియ నేర్పడి యుండెడీది. లోకమున గుణముతో, 
ననగా (తాటితో గుచ్చని పూసలు జారిపోవును కదా ! అన్రే గుణముతో కూడని 


అనగా (ప్రకాశము నున్నగు గుణముతో కూడని వాని నెవ్వరు పరిగగ్రహింపరు 
కదా! 1108! 


అష్టాదశ సర్గ ర్‌8ిర్‌ 


రో, ఏకవృ త్తిరపి మొ క్రికావలి 
శ్చిన్నహారవితనా తదా తయోః, 
ఛాయయా ఒన్య హృదయేఒపి భూషణం 
శ్రా _న్రివారిభరభావితేఒభవకత్‌. 104 


ప..వి. ఏకవృ త్రిః-అపి (| మౌ క్రికావళిః= ఛిన్నహారవితనౌ = తదా = తయోః. 
ఛాయయా-అన్యహృదయే - అపి - భూషణం - కా న్లివారిభరభావితే- 
అభవత్‌, 


అర్ధము : తదా==దమయంతీ నలుల సంభోగకాలమునందు, తయోః=వారిరు 
వురికిని మధ్య, ఏకవృ తిః, ఏక==ఒక్కనలునియందే, వృతత్తిః ఆపి= 
ఉనికిక లిగియున్నగు, అనగా నలుని వక్షఃస్థలమునందున్నను, మౌ క్రి: 
కొవలిః=ము తెపుదండ, ఛిన్నహారవితతౌ, భిన్నడా తెగిన, హారవితతౌ 
=హారములసమూహము కల్లిన, క [(శాంతివారిభర =. 
సంభోగకాలమున చెమటనీటివెల్లువచే, భావితే == తడుపబడిన, అన్య 
హృదయే=పి, అన్య = వతియొక తెయగు _దమయంతియొక్క-, 
హృదయే ౬పి==వక్షఃస్థలమునందును , ఛాయయా =. పతిబింబముచే, 
భూషణం = అలజ్కారముగా, అభవత్‌ ==-ఆయెను. 


వ. ఒక్క హారము ఇ యివుటికి సంబంధము లేక పోయినను సంబంధ మున్నట్టు 
చెప్పుటవలన సంబంధాఒతిశయో క్రి. 


సమాసములు : 


వకవ్య) త్రి తిః _ - ఏకస్మిన్నేవ వృతి తిః యస్యా స ఏకవృత్రి తిః. 

మౌ ర్రాతావలిః - మౌ కికానాం ఆవలిః=మౌ క్రికావలిః. 
ఛిన్నావోరబితతౌ. హరా వితతిః==హారవితతీః, ఛిన్నా హారవితతిః 

యస్మిన్‌ తత్‌ = ఛిన్న హోరవితతీః, తస్మిన్‌=-ఛిన్న వోరవితతా. 

అన్యూవ్యాదయే _ అన్యస్యాః హృదయం=అన్యహృదయం, తస్మిన్‌ = 

ఆన్యహృదయే, 


586 శ్రీహర్ష నైషధము 


(కొంతివారిభరోఖాబితో _ వారీణాం భారః == వారిభారః, గ్రాంతేః 
వారిభారః==శాంతివారిఖారః, [ళాంతివారిభ రేణ భావితః= me 
భరభావిత?, తస్మిన్‌ == [కాంతివారిభర భావిలే, " 


భావము : 


_. ఆ సంభోగకాలమందు దమయంతినలుల మధ్య నొక్కడై న నలుని వక్షః 
స్థలమునందే ముత్యాలదండ. లున్నను అట్టి దండలు తెగిపోవుటవలన శూన్యమైన 
దియు, చెమటనీటివెల్లువచే దడిసినదియు నగు దమయంతివక్షః స్థలమున నానలుని 
యక్కుపైని ముత్యాలదండలు | పతిబింబించినవై భూషణములుగా నై నవి. ఆనగా 
నలునివక్షఃస్థలములోని ముత్యాలదండలు దమయంతి వక్షఃస్థలములోని స్వేద 
ప (బతిబీంబించి యావక్షఃస్థలమునకు భూషణములుగా నేర్పడినవని 
యాశయము. ౧1041 


న. Mrmr ప్ప్తమన్మ్యథ 
(శీమదేన ముఖవీక్షిణా ఒని ళమ్‌, 
- . భుజ్యమాననవయౌవననాఒమునా 
పారసీమని చచార సా ముదామ్‌, 105 


ప. వి. వామపాదతలలు ప్రమన్మథ[|శీమదేన- ముఖవీష ణా. ఆనిశమ్‌ = భుజ్యమాన 
నవయొవనా-ఆమునా- పారసీమని-చచార - సా-ముదామ్‌. 


అర్థము: వామపాదతలలు ప్రమన్మథ శ్రీమదేన; వామపాద = ఎడనుకాలియొక ,_, 
తల==ఆదుగుచే, అనగా చాలా విశాలమైన అంగముచే, లు ప్ర=ాఅహహా 
రింపబడిన, మన్మథ శీ=మన్మ థుని సౌందర్యముయొక, "వదేన = 
గర్వముగలిగిన, అనిశం = ఎల్పపుడు, ముఖనీక్షీణా = దమయంతి 
మోమును జూచుచున్న, అమునా=ఈ నలునిచే, భుజ్యమాననవయౌొవనా, 
భుజ్యమాన = ఆనుభవింపబడుచున్న, నవయౌొవనా =నూతనపు యౌవనము 
గలిగిన, సా=ఆ దమయంతి, ముదాం =సంతోషములకు, పారసీమని = 
కడపటిదశయందు, చచార=ాతిరిగినది, నల సంభోగమువలన పరమా 
నందము ననుభవించినదని యర్థము. 


అష్టాదశ సర్గ: 587 


వామపాదతోలలు వ్రమన్యుశ (క్రీభుదోన- వామశ్చాసౌ పాదశ్చ = వామ 
పాదః, వామపాదస్య తలం=వామపాదతలం, వామపాదతలేన లు ప్తః = 
వామపాదతలలు ప్తః, మన్మథస్య (శ్రీః హ్ష్‌ మన్మథ శః, మన్మథ[శియః 
మదః = మన్మథ శ్రీమదః, వామపాదతలలు పః మన్మథ శీమదః 
యేన సః== వామపాదతలలు ప్రమన్మథ | శీమదః, తేన == వామపొదతల 
లు ప్రమన్మథ[శ్రీమదేన. న 
ముఖవీశ్లీనా. ముఖం వీక్షత ఇతి=-ముఖవీశ్ని, లేన == ముఖవీక్షీణా. 
భువ్యామాననవయౌవనా-_ నవంచ తత్‌ యౌవనం చవానవయొవనం, 
భుజ్యమానం నవయౌవనం యస్యా సా==భుజ్యమాననవయౌవనా. 
వొరనీమని. పారస్య సీమా=పారసీమా, తస్మిన్‌ == పారసీమని, 


భానము : 


. " మన్మథుని సొందర్యగర్వమును తన యెడమకాలి యడుగుభాగముచేతనే 
యపహరించినట్టి మిక్కిలి యందగాడును, నెల్లప్పుడును దమయంతిమోమును 
జూచునట్టి నలుడు తన నూతనపుయొవనమును అనుభవించుచుండగా నా దమ 
యంతి యానందపరమావధియందు సంచరించినదని యాళయము. ॥105॥ 
ల్లో, . ఆ_న్తరానపి తదబ్గసంగమై 

_స్తర్పితా నవయవా నమన్యత, 
నేత్రయో రమృతసారపారణం 
తద్యిలోకన మచింతయ న్నలః. 106 


ప, వి. ఆ న్తరాన్‌-ఆపి-తదబ్లసంగ మైః-తర్పితాన్‌ - అవయవాన్‌ _ ఆమన్యత - 
నేతయోః-ఆఅమృతసారపారణం_ తద్విలోక నమ్‌-ఆచింతయత్‌ - నలః. 


అర్థము: నలః==నలుడు, తదజ్జసజ్ఞమైః, తలత్‌==-ఆ దమయంతియొక్క_, ఆజ్జ== 
దేహముయొక్క-, లేదా అవయవములయొక్క, సంగమైః = సంపర్క_-ముచే, 
ఆంతరానపి=2 శోమ్ము మున్నగు వెలుపలి యవయవములనేకాక ఆంత? 


588 


శ్రీహ గ నైషధము" 


కరణము మున్నగు లోపలియవయవములను సైతము, తర్పితోన్‌ 2 
ఆనందపూర్ణములుగా,  అమన్యత = తలంచెను, తథా == అర్రే, 


తద్విలోకనం = = ఆమెను దర్శించుటను, నేతయోః me నేతములకు, 


ఆమృతసారపారణం, అమృత సార = అమృతములోని | శేష్టమగుభావముచే, 
పారఠణం=-ఉపవాసముతరువాత చేసెడి భోజనవిధిగా, అచిన్తయత్‌ = 
ఆలోచించెను, 


సములు : 


ఆ న్తరాల్‌ _ ఆ న్తరే భవాః౭ాఆన నరాః, తాన్‌ == ఆ చన్లరాన్‌, 


త్‌ద్‌గ్ల్‌ నజ్జనై 4 న తస్యాః అజ్ఞాని == తదజ్డాని, త దజ్షానాం సజ్జమాః = 
తదజ్జసజ్జమాః, తై = తదజ్లసబ్లమైః, 


అమృత సారపారణాం - అమృతస్య న. అమృత _ 
సారేణ పారణా==-అమృతసారపారణా, తాం == అమృత సారపారణాం. 


| తోద్దింలో శనం - తస్యాః విలోక నం==. త క్యిలోకనం, తత్‌ == తది 


తోకనం. 


భావము వ 


నలుడు దమయంతియొక్క వెలుపలి యవయశములగు వక్షఃస్థలము 


మున్నగువానినే యానంద పజచలేదు. మటేమనగా లోపల యవయవములగు 
అ నక రణము మున్న గువానిని కూడా నానందవజిచెను. . అమే" దమయంతీ 
దర్శనమును న్నేతములకు అమృతసారముచే ఉపవాసానంతర భోజన 
విధిగా భావించెను. 


ల్లో, 


బహ్వమన్యత విదర్భజన్మనో 
భూషణాని సద్భశా న చేతసా, 
తె రభావి కియదజిడర్మనే 
యు My 
యత్సిధానమయ విఘ్నకారిభిః, 107 


అష్టా దశ సర్గ 589 


పు చః బహు -ఆమన్యత - విదర్భజన్మ నః- భూషణాని సః దృశా-న- చేతసా. 
తై ౭-అభావి-కియదజ్జదర్శ్మ నే-యత్‌ - పిధానమయ విఘ్న కారిభిః. 


ఆర్థము 2. సః==ఆ నలుడు, విదర్భజన్మ నః==విదర్భ దేశమునందు జన్మించిన 
దమయంతియొక్క, భూషణాని ==.ఆభరణములను, దృశ దృష్టి 
చేతనే, బహు=అధికముగా, అమన్యత==తలచెను. అనగా నాదరించె 
నని యర్థము. ఏలయనగా, నాయాభరణములు దమయంతియొక్క- దేవో 
వయవస్పర్శను బొందినవి గదా. చేతసా == మనస్సుచే, న బహు 
ఆమన్యత = అధిక ముగా నాదరించలేదు, యత్‌=ాఎందువలన, తె ౩9౫ 
ఆయాభరణములచే, కియదంగ దర్శ న్మః కియదజ=కొన్ని యవయవము 
ss దర్శనే== చూచుటయందు, పిధానమయ విఘ్మకారిభిః, పిధాన 
మయ=౫ామయుగుపరుచుట యను, విఘ్న =విఘ్నముఎను, కొరికా 
చేయునదిగా, అభావివాఉండబడుట (ఏర్పడినది), ఇందువలన భూషణ 
ములకు నాదరము తక్కువగా నుండినదని యర్థము. 


ఎిదర్భ జన్య నో ఖ్‌ విద ర్భేభ్యః జన్మ యస్యాస్సా మా విదర్భ జన్మా, 

' తస్యాఃవావిదర్శజన్మనః. 
శ్రియద' జ్ఞ దర్భ్రనో - కియన్సి చ తాని ఆజ్ఞాని == కియదజ్ఞ్లాని, కీయ 
దంగానాం దర్శనం=కియదజ్ఞదర్శనం, తస్మిన్‌ = కియదజ్లదర్శనే, 
వీధదానమయవిట్నుతాలిఖిం _ పిధానస్య వికారః == పిధానమయః, 
పిధానమయ శ్చాసౌ విఘ్నశ్చ = పిధానమయ విఘ్నః, _ పిధానమయ 
విఘ్నం కుర్వ నితి=- పిధానమయ విఘ్నకారిణి, తెఃా పీధానమయ 
విఘ్న కారిభిః. 


భావము : 


ఆ నలుడు దమయంతియొక్క_  యాసరణములు ఆమెయొక్క_ నుంధ 
రములగు నవయవములను దాకుటవలన వానిని తన కం యాదరించెను. 


అనగా వాసిని ఆదరముగా జూచెను. కాని మనస్సు చేత 'వావ్సి నాదరింపలేదు. 


ర్రరి0 శ్రీహర్ష నై షథను 
ఏలయనగా నాయాభరణములు ఆ దమయంతియొక్క_ కొన్ని సుందరావయవ 


ములను గప్పుటవలన వానిని జూచుటకు విఘ్నములను గల్లించినవి. కాన వానిని 
మనసుచే నాదరింపలేదని యాశయము, ॥107॥ 


ల్లో యోజనాని పరిరమృణేఒ_న్తరం 
రోమహర్ష జమపి స్మ బోధతః, 
తౌ నిమేషమపి వీక్షణే మిథో 
వత్సర వ్యవధి మధ్యగచ్చుతామ్‌. శ్రి 


పి యోజనాని-పరిరమృణే-అ న్తరం-రోమహర్ష జమ్‌ - ఆపి-స్మ- బో ధతః -తౌ- 
ని మేషమ్‌ -అపి- వీక్షణే- మిథః-వత్సర వ్యవధిమ్‌-అధ్యగచ్చతాం. 


అర్థము ఏ తొదాఆ దమయంతీ నలులు, పరిరమృణే = ఆలింగనకాలమందు, 
రోమహర్గజం=ా-గ గుర్చాటు వలన గలిగిన, ఆంతరమపి = వ్యవధినిగూడా, 
యోజనాని=యోజనముల దూరముగా, బోధతః స్మ=తెలుసుకొను 
చుండిరి, తథా=-అపే, మిథః = ఒండొరులను, వీక్షణేె==చూచుకొనుట 
యందు, నిమేషమపి == జెప్పపాటుకాలమునుగూడా అనగా కనులు మూసి 
కొని తెరచునంతటి కాలమును గూడా, వత్సరవ్యవధిం == సంవత్సరకాల 
వ్యవధానముగా, అధ్యగ చృతాం = తెలిసికొనిరి. 


రోమువొర్షశిం- రోవ్టూం హర్షః==రోమహర్షః, రోమహర్షాత్‌ జాయత 
ఇతి==రో మహర్షజః, తం== రోమహర్షజం. 

వళ్ళల్‌వ్య వోధిమ్‌ _ వత్సర ఏవ వ్యవధిః యస్య సః==వత్సరవ్యవధిః, 
తం=ావత్సరవ్యవధిమ్‌. 


భావము : 


ఆ దమయంతీ నలులు ఒండొరులను గౌగిలించుకొనుటవలన నేర్పడిన 
గగుర్చ్పాటులచే గలిగిన దూరమును సైతము యోజనముల దూరముగా భావించిరి. 
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ఆటే యొండొరులను జూచుకొనుటలో జెప్పపాట్ట వలన గలిగిన విఘ్నపుకాల 
మును సెతము సంవత్సర మంతటి వ్యవధానముగా భావించిరి. అనగా వారికీ 
పరస్పరానురాగ మధిక మగుటవలన కొలది దూరమునుకూడా యోజనముల 
దూరముగను, కొలది యాలస్యమును కూడా సంవత్సరపు టాలస్యముగను 
భావించిరని యాశయము. 


ల్లో, ప్‌క్ష్య భావ మధిగన్ను ముత్సుకాం 
పూర్వ మచ్చమణికుట్టిమే మృదుమ్‌, 
కోయ మిత్యుదితస మృమీకృతాం 
స్వానుబిమృ మదదర్శ తై ష తామ్‌. 109 


ప. వి, వీక్య-భావం- అధిగన్తుమ్‌- ఉత్సుకాం- పూర్వమ్‌- ఆచ్చమణికుట్టిమే- 
జ్‌ మృదుం- కః ఆయం- ఇతి. ఉదితసం భమీకృతాం - స్వానుబింబమ్‌- 
అఆదదర్శత-=ఏమః-తామ్‌. 


అర్థము * వఏషఃవాఈ నలుడు, తాం=౪ పీయురాలిని, మృదుం=ాకో మలమైన 
దానినిగా, అనగా [శమ నోర్యలేనందువలన సడలిన యవయవములు గల 
దానినిగా (కావుననే) పూర్వం =తనకంటె మునుపు, భావం =చ్యుతిసుథా 
వస్థను, అధిగన్తుంచాపొందుటకు, ఉత్సుకాం ==కోరిక గలిగిన దానినిగా 
వీక్ష్య చూచి, అనగా గాఢాలింగనము మున్నగువానిచే తెలిసికాని, 
“కోఒయం(సమాగతః )”' ఈ వచ్చినవా డెవ్వడు? ఇతి=ాఅని, ఉ క్ర్వాడా 
పలికి, ఊది తస్మమృమీకృతాం, ఉదిత == ఉద్భవించిన, సమృమీకృతాం= 
భయముచే నదిరిన .భావముగల |పియ కాలిని గూర్చి, అచ్చమణికుట్టిమే, 
ఆచ్చ = స్వచ్చమైన, మణికుట్టిమే =రత్ననిబద్ధభూమియందు, సాను 
బింబం, స్యజాతనయొక., అనువింబం=|పతిబింబమును, అదదర్శత = 
చూపించెను. 


సమాసములు : 


అచ్భ్చమశోవట్డోమే- మణిమయ శ్చాసొ కుట్టిమళ్చ==మణికుట్టిమః, అచ్చ 
శ్నాసొ మణికుట్టిమళ్చ = అచృమణికుట్టిమః, తస్మిన్‌ = అచ్చమణికుట్టిమే. 
se We బ oy టి ఇ కవన. 
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ఉదితనం (ఖమీక్ళతాం - ఉదితః సం|భ మః యస్యా సా==డడిత 
స్మమృమా,అనుదితస్మమృమా ఉదితస[మృమా సమృద్యమానా కృతా= 
ఉదితస్మమృమీకృతా, తాం==ఉదిత సమృమీకృతాం, 

న్యానుఖీంలిం- స్వస్య అనుబిమృః = స్వానుబిమృః, తం==స్యాను 


బింబం. 


భావము : 


వీరిరువురికిని సంభోగకాలమున చ్యుతిసుఖ మను దశ యనగా సుఖముపై 
నొక విధమైన విసుగు గలిగినదని యైదు శ్లోకములతో కవి వర్ణించుచున్నాడు. 
ఈ నలుడు కోమలములగు నవయవములు గలిగిన |పియురాలి శరీరము సంభోగ 
[శమచే బడలికను గొని సడలినందువలన నామెను తనకంటె బూర్యమే చ్యుతి 
సుఖమనెడి దశను బొందగోరిన దానినిగా [గహించి, యామెకు భయాశ్చర్యము 
లను గభిగించుటచే పతనమగుచున్న భావమును బంధించుటతై. “ఈత డెవ్వ డీట 
వచ్చెనని చెప్పెను, ఆ మాట. వినగనే అతిగోప్యమైన సంభోగకాలమందు మే 
యొక పురుషుడు వచ్చుట విని, యామె భయమును నాశ్చర్యమును బొందగా, 
నా [పియురాలికి, రత్నసిబద్ధ భూమియందు తన పతిబింబమును జూపి (పతి 
వింబమున తనకు మరియొకడని (భాంతి కలిగినదని చెప్పి యామయొక్క- 


భయాశ్చశ్యములను తొలగించెను. ఈ. విధముగా నామెకు భావబంధనమును 
నలుడు గావించెను. 


ల 


శ్లో, తత్షణావహిత భావభావిత ద్వాదశాత్యసిత దీధితిస్థితిః 
ఆత్మనోనభిమతకణోదయాం భావలాభల ఘుతాం నునోద నః. 
110 


పవి; తత్త ణావహిత భావభావిత ద్వాదశాత్మసితదీధితిస్థితిః - ఆత్మనః-ఆనభిమత 
క్ష్షణోదయాం-భావలాభలఘుతాం-నునోద-సః. 


అర్థము: సః == ఆ నలుడు, తళ్షణావహితభావ 'భావిత ద్వాదళాత్మసితదీధితి 
స్థితః, తత్చణడాసమీపించిన వీజచ్యుతి సమయమునందు, అవహితభావ = 
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ఏకా గతచే, భావిత = ధ్యానింప(బడిన, ద్వాదశాత్మ = సూర్యుని 
యొక్కయు, సితదీధితి = చందుని యుక యు, స్టితిః = కస 
మందలి వారి యునికి గలవాడై (అట్లు విషయాంతరమందు బుద్ధి 
నుంచుటచే చ్యుతికి నిరోధము గలిగిన), ఆత్మనః=౭ాతనయుక్క, అనభి 
మత క్షణోదయా, అనభిమత == ఇష్టముకాని, క్ష్షణోదయా వైకొలమందు 
పాదుర్భావము గలిగిన, భావలాభలఘుతామ్‌; , భావలాభ == చ్యుతి. 
సుఖమును బడయుటకు లఘుతాం= వేగమును, నునోద=ాపోగొ వైను, 
రతి రహస్యమునందు “తత్కాలే హృది సోమార్కధారణాత్‌” అని 
సూర్యచం[దులను హృదయమునందు దలంచుటచే చ్యుతికి నిరోధము 
జరుగునని చెప్పబడినది. 


తతడావవాతథఖావ భా ఎతద్నాాదబాత్య నిత దీధితిన్టీ తత స చాసో క్షణశ్చ 
డతర్టణః, అవహితళ్చాసౌ భావశ్చ = అవహిత ప తత్తణే అవహీత 
భావః మతత్షణావపహితభావః, తత్హణాపితభావేన భావితా = తత్లణావ 
పిత భావభావితా, ద్యాదశాత్మా చ సితదిధితిశ్చ =ద్వాదళాత్మ సితదీధితీ, 
ద్వాదళాత్మసితదీ ధిత్యోః స్థితి=ద్వాదళాత్మసితదీధితి సతి, తత్ష్సణావ 
హితభావభావితా ద్వాదశాత్మసిత దీధితిస్థితిః యేన సః = తత్షణావహిత 
భావభావిత ద్వాదశాత్మసిదదీధితిస్థితి 8. 

అనభిముతక్షణో దయాం-న అభిమతః = అనభిమతః, అనభిమత శ్చాసొ 
క్షణశ్చవాఅనభిమతక్షణః, అనభిమతక్షణే ఉదయః యస్యా స్పా== 
అనభిమతక్షణోదయా, తాం==అనభిమత క్షణోదయాం. 

భావ లాభ లయఘుతాం.-భావస్య లాభః == భావలాభః, భావలాఖే లఘుతా = 


గతనెల 


భావలాభలఘుతా, తాం=-భావలాభలఘ్ముతాం, 
భావము : 
ఆ నలుడు సురత కాలమునందు కీ ఘముగా వీజస్థలనము గలుగకుండు 


టకై యేక్యాగభావముతో నాకసమందున్న సూర్యో చందులను ధ్యానించెను. 
88) 
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లేదా సూర్య చంద సంజ్ఞలుగ ల యిడాపింగళలనెడి నాడులలో వాయువును 
నిరోధించెను. తొలుత దమయంతికి బీజస్థలనమును వారించిన పిదప తనకు 
నామెకంటె మునుపే వీజస్థలనము (పారంభమగుచో నపుడు నలుడు ఆకస 
మందలి సూర్యుచం | దులను ధ్యానించుటచే తన మనస్సును మరియొక విషయము 
వైపు మరలించినవా డాయెను, ““అన్యచి తతయా సమృిమజననేన భావబంధం 
కుర్యాత్‌” అని కామళాస్త్రవచనము ననుసరించి తన బీజస్థలనము నతడు నిరో 
ధించుకొనెను. లేదా సూర్యసంజ్ఞగల ఇడానోడియందును చం[దసంజ్ఞగ ల 
పింగళనాడియందును వాయువును నిరోధించుటవలన బీజనిరోధ మగును. 
అందులో “దక్షిణా నాసా ముదణే పురుషస్య, వామనాసా ము[దణే యోషితః 
బెందు స్తమ్ఫో భవతి” యను కామళాస్త్రవచనము ననుసరించి పురుషుడు కుడి 
ముక్కునందును స్రీ యెడమ ముక్కునందును వాయువును బిగించినచో వీజస్థలన 
నిరోధ మేర్పడును. కాన నీవిధముగా నతడు తనకును దమయంతికి సురత 
మందు వీజనిరోధమును గావించెనని భావము. 11101 


కో, స్వేన భావభజనే స తు (ప్రియాం 
బాహుమూలకుచ నాభి చుమ్చునై ౭, 
నిర్మమే రతిరహసృమాపనా 
శర్మసార సమసంవిభాగినీమ్‌. 111 


ప.వి. స్వేన = భావభజనే-సః_తు - [పియాం-బాహుమూలకుచనాభిచుమృనై 8- 
నిర్మ మే -రథిరహస్సమాపనాశర్మ సారసమసంవిభాగినీమ్‌. 


అర్థము: తు=మరల, సః=ఆ నలుడు, భావభజనే=-చ్యుతి సుఖమును బొందు 
. విషయమున, బాహుమూల కుచ నాభి చుమృనై ః, బాహుమూల=ాక మ 
ముల యందును, కుచ=ా సనములపెనను, నాభి=పొకి,లియందును, 
చుమృనై 8 = వరల కామోద్దీపనము గలుగుటకై ముద్దులిడుటయను 
నుపాయములచే, స్వేన == తనతోడ, |పియాం == |పీయురాలై న దమ 
యంతిని, రతిరహస్సమాపనాశర్మసార ' సమసంవిభాగినీం,, రతి 
రహః==సంభోగ రహస్యమును, సమాపనా=ాముగించునప్పటబి, శర్మ 
సార == చ్యుతిసుఖముయొక్క యాధిక్యమునందు, సమసంవిభాగినీం= 
సమానసుఖమును బోందుదానినిగా, నిర్మమే= చే సెను. 
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భావభజవినో-భావన్య భజనం = భావభాజనం, తస్మిన్‌ భావ భాజనే, 
వావముమూల వచ నాజి చుమ్య నై *-బాహుమూలం చకుచెచ నాభిశ్స = 


' బాహుమూలకుచనాభి, బాహుమూల కుచ నాభేః చుమృనాని == బాహు 


మూలకుచనాభిచుమృనాని, తై ః=-బాహు మూలకుచనాభథి చుమృనై 8. 
రొతిర్‌వొన్సమావనా జర్భునార నమనంబవిఖొగినీం. రతేః రహః=ారతి 


రహః, రతిరవాసః సమాపనా జ రతిరహస్సమాపనా, శర్మణః సారః= 


శర్మసారః, రతిరహపస్పమాపనాయాం శర్మసారః=ారతిరహ సృమాపనా 
శర్మసారః, రతిరహన్సమాపనాళర్మసార నమః సంవిభాగః అస్యాః 
అ స్తీతిజరతిరహస్సమాపనా శర్మసార సమసంవిఖాగినీ. తాంజరతి 
రహస్సమాపనా శర్మసార సమసంవిభాగినీం. 


భావము : 


మజల నా నలుడు చ్యుతిసుఖమును బొందు విషయమున బాహుమూల 


ములయందును, సనముల యందును, పొక్కిలియందును ముద్దులిడుట యను 
కామోద్దీపనపు టుపాయములచే తనతోడ [పియురాలగు దమయంతిని చ్యుతి 
సుఖాతళయమునందు సమాన సుఖము కలదానినిగా జేసెను. ఒక్క సమయము 
నందే యుభయులకు వీజనిస్సరణము గలుగుట వలన సమాన సుఖ మెర్పడును. 
విపలంభమందు వారికి సమానళ క్రి యెట్లు అవసరమో సంభోగమునందును 
నది యవసరమసి [గహింపవలయను. 


ల్లో, 


య 


విశ థె రవయవె ర్నిమీలయా 
క గం రా యు 


లోమభిర్హుతమితె ర్విని(ద్రతామ్‌, 
సూచితం శ్వసిత సీత్య్భతె శ్చ తౌ 
భావమ్మకమజ మధ్య గచ్చుతామ్‌. 112 


థైః-అవయవై ః-నిమీలయా - లోమఖభిః. | దుతమ్‌- ఇతై ః-విని దతాం- 


వి. విశ 
షి, 
సూచి చితం-శ్వసితసీత్కృతై ౪=చ-తౌ- భావం అ|కమజం. అధ్యగ చృతాం, 
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అర్థము  తొడాటఆ దమయం స్రీ నలులు, విశ్చధైః =సడరినటువంటి, అవయవై ౩ = 
చేతులు మున్నగు నవయవములచే, నిమీలయా == ఆధిక సుఖము ననుభ 
వించుటవలన గలిగిన కన్నుల మోడు చేతను, [దుతం = వెంటనే, 
విని దతాం= వికొసమును, ఇతై 8 = పొందినటువంటి, లోమభిః = 
కరోమములచేతను, తధా==అప్లే, శ్యసిత సీత్భృతై శ్చ; శ్వసిత == 
నిట్టూర్పులచేతను, సీత్మృతై శృవాసీత్కారములచేతను, సూచితం == 
సూచింపబడిన, ఆ|కమజం = [క మములేక యేర్చడునట్టి, ఖావం = 
చ్యుతి సుఖమును, అధ్యగచ్చతాంవాపొందిరి, లేదా తెలుసుకొనిరి, 


బిన్యిధతొం = విగతా నిదా యేషాం తాని=ావిని| దాణి, వినిదాణాం 
భావః=విని|దతా, తాంజవినిదతాం. 


కరనీత నీత తై. త = శ్వసితాని చ సీత్కృతాని చడాశ్వసిత సీత 
తాని, తె ః=ాశ్యసిత సీత్మృతె 8. 


అగళమవిం = అవిద్యమానః [కమః యస్మిన్‌ కర్మణి తద్యథా భవతి 
తధా==అ కమం, ఆకమం జాయత ఇత్‌ = ఆ|కమజః, తం = 
అ|కమజం. 


భావము ; 


ఆ దమయంతీనలులు సంభోగముచే సడలిన హసాద్యవయవముల 
చేతను రతిసుఖము ననుభవించుట వలన నేర్పడినట్టి కనుమోడ్పు చేతను 
శ్రీ ఘముగా నిక్కుకొనిన రోమములచేతను, నే [శమవలన నేర్పడిన నిట్టూర్పుల 
చేతను, దంతక్షతాదుల వలని సీత్కారముల చేతను సూచింపబడినదై, యొక్క 
కాలమందే యేర్పడిన చ్యుతిసుఖము నిరువురును తెలిసికొనిరి. ఇందువలన 
నుభయుల యందును సమానురాగము యేర్పడుచున్నది. అట్టు కొనిచో 
నొక్కరికి పూర్వమే చ్యుతి యేర్చడినచో తరువాత చ్యుకి యేర్పడిన వ్యక్తీ 
యందు విరక్తి గలుగును గాన సమానురాగమునకు భంగ మేర్చడును. 


అషానళ సర 597: 
ట్‌ n 


ల్లో, 


ఆస్త భావ మధిగచ్చతో స్తయో 
సృమ్మ దేషు కరజ(ప్రసర్పణా, 
పాణి తేషు మరిచావచూర్చ నా 


సాస్ఫుటం కటురపి సృహావహా, 113 


ప, వి. ఆ స్త-భావం-అధిగచ్చతోః _ తయోః - సమ్మదేష - కరజ[పసర్పణా- 


ఫాణితేషు-మరిచావచూర్జ నా*సా-స్పుటం-కటుః-అపి-స్పృవోవవిో. 


అర్థము : భావం==చ్యుతి సుఖమును, అధిగచ్చతోః=పొందుచున్న, తయోః= 


శం 


ఆ 


ఆ దమయ స్తీ నలులయొక్క, _కరజ[పసర్పణా==మరల నొండొరుల 
యొక్క. నఖక్షత వ్యాపారము, సమ్మ దెష= ఆనంద లాభములయందు, 
ఆస్తడాఊండినది, సా == ఆ నఖక్షత మనెడి |కియ, కటురపి = లీక్ష 
మైనను (కారమైనను), ఫాణితేషు=పానకము, పాలు మున్నగు మధుర 
దవ్యములయందు, మరిచావచూర్ణనా, మరిచ=-మిరియముల యొకు, 
ఆవచూర్ణ నా (ఇవ)==పొడులను చేర్చునట్లు, స్పుటం ea స్పష్టముగా, 
స్పృహావవో =రుచిని గొల్పునది గదా! అనందమును చేకూర్చు నట్టి వానిలో 
చేరిన నఖక్షతము మధుర సాధకములయందు మిరియాల పొడిని చేర్చుట 
వంటిదై రుచికరమైదని యర్ణము. 


““యా ఇయం సమ్మ దేమ నఖార్పణా'' అను వాక్యార్థమునకును 
“సా ఫాణితేషు మరిచావచూర్ణవత్‌ ఇష్టా ఇవాభూత్‌'' అను వాక్యార్థ 
మునకును సాదృశ్యముండుట వలన అసమృవ ద్వస్తుసమృన్ధ రూపమగు 
వాక్యార్థ వృత్తి నిదర్శనాలంకారము. 


సములు : 


కలోజు (వనర్భణా_కలోజొనాం (వనర్భ డా==తలళవి(వనర్వ ణా. 
మరిచావచూర్ణనా = మరిచానామ్‌, ఆవచూర్ణ నా = మరిచావచూర్ణనా, 
న్ఫల్రవోవనో-స్పృహాం ఆవహతీతి= స్ఫృవోవవో, 
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భావము : 


చ్యుతిసుఖము ననుభ వించునట్టి యా దంపతులు మజల నఖక్షతములు 
గావించుకొనుట యానంద్యపదములగు వ్యాపారములలోనే చేరినది. ఏల యనగా, 
పాలు పానకములు మున్నగు మధుర పదార్థ ములయందు కారమైనను మిరియాల 
పొడిని చేర్చుట రుచికరము కదా ? అట్టే మధురములగు వారి సుఖములయందు 
పీడాకరమగు నఖక్షతముకూడా జేరి సుఖకరముగనే యుండినదని యాశయము. 
111181 
ల్లో, అర్హమీలిత విలోతారకే 
సాద్భకశళౌ నిధువనక్ష మాలసా 
యన్ముహూ ర్త మవహ న్న తత్పున 


_స్హృపిరా స్త దయితస్య పశ్యతః. 114 


ప. వి. అర్ధమీలిత విలోలతార కే-సా-దృశౌ -నిధువనక్ట మాలసా-యత్‌ - ముహూ 
ర్రమ్‌-అవహత్‌-న-తత్‌-పునః-తృ ప్తిః-ఆ స్త-దయితస్య-పళ్యతః. 


ఆర ము; నిధువనక్తమాలసా = నిధువన _ సురతము వలన, కమ ఇ (మచే, 
ఆఅలసా==-సడలిన, సాzాఆ దమయంతి, ముహూ రం=కొంతకాలము, 
యత్‌=ాఏ, అర్ధమీలిత విలోలతార కే, అర్గడాసగము, మీలిత-- మూయ 
బడిన, విలోల =-చంచలములగు, తారకే=ాపాపలు గలిగిన, దృశౌ == 
న్మేతములను, ఆవహత్‌ =వహించినదో, తత్‌=దానిని, పశ్యతః == 
చూచుచున్న, దయితస్య = పియుడై న నలునకు, పునః = మరల, 
తృ ప్రికకోరిక తీరుట, నాస్త=ఉండలేదు,మిక్కిలి యందముగా నుండుట 
వలన మాటిమాటికి నా స్థితిని నలుడు చూచెను. 


భావము : 


ఆ దమయంతి సురత శ్రమచే కొంతకాలము తన కన్నులను సగము పాలు 
మూసుకొని చంచలములగు కనుపాపలు గలదిగా నుండినది. ఆ దశ ఎంతనో 
రమ్యముగా మండుటవలన దానిని పలుమారు చూచుచున్నను నలునకు తనివి 
తీరలేదు, 
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ల్‌ 
విరా 


రో తత గ్రామ స మదిదీకీత క్షణం 
ఉం రి అణ 
తాలవృ న్రచలనాయ నాయకమ్‌ 

త ద్విధాధిభవధూనన [కియా 


వేధసోజఒపి విదధాతి చాపలమ్‌. 115 


ప్‌: తత్త్మమః-తమ్‌-అదిదీక్షత-క్షణం ఇ తాలవృ నచలనాయ - నాయకంఎ 
తద్విధాధిభవ ధూనన[కియా- వేధసః - ఆపి -విదధాతి- చాపలమ్‌. 


ఆర్థము: తత్త్క_మః, తత్‌==ఆ దమయంతియొక్క, కమః=|శమ, తం=జ, 
నాయకం =నాయకుడగు నలుని, తాలవృ న్తచలనాయ; తాలవృన్త == 
విసనక జను, చలనాయ =కదలించుటకై , అనగా విసనకజ్ఞతో వీచుటతై , 
అదిదీక్షత == (పవంర్తింప( జేసినడి, తథాహి==అది యుచితమే, వీల 
యనగా. తద్యిధాధిభవధూనన| కియా, తద్విధ = అటువంటి, ఆధి=ా 
[శమ భయముచే, భవ== ఏర్పడిన సంతాపమందు, ధూనన।| క్రియా== 
విసరునట్టి పని, వేధసోఒపి=|బహ్మకును, చాపలం=ాచాంచల్యమును, 
విదధాతి =క లిగించుచున్నది. అనగా బితేం్యదియుడగు |బహ్మ కే యది 
చాంచల్యమును గల్లించునపుడు తక్కినవారికి గల్లింపదని చెప్పనేల ? 


వి, |బహ్మకే చాపల్యమును గల్గించినది. ఇతని కేల గల్లింపదని చెప్పుటచే 
నర్జాప త్యలంకారము, 


సమాసములు : 


తత్త (మః తస్యాః క్రమః, తాలవ్య్భ న్తచలనాయ - తాలవృ న్తస్య చలనం == 
తాలవృ న్రచలనం, త స్మె =తాలవృ న్రచలనాయ, 

తద్సా ధా దభవదూననో్యతీయా -సా విధా యస్య సః=ాతద్విధః, తద్విధ 
శ్చాసౌ ఆధిశ్చడాతద్యిధాధిః, తద్విధా ధేః భవః=ాతద్యిధాధిభవః, తది 
ధారిభవే ధూననం = తద్విధాధిభవదూననం, తద్విధాధిభవధూనన మేన 
(కియా =తద్విధాధిభవధూనన కియా, 


600. 


(లూ 
అ 

2 

peu 

LEK 

ళం 

క్రో 


భావము : 


ఆ దమయంతి కేర్పడిన యా బడలిక యా మెయొక్క_ నాధుడగు నలని 
కొంతకాలము విసనకజ్దతో విసురునట్లు పురికొలిపినది. ఇది యుకమే. ఏల 
యనగా - నట్టి సురతజన్య శ్రమను బోగొట్టుటకై విసనకజ్ఞచే వీచునట్టి పని 
([బవ్మాకుగూడ( జితచాపల్యమును( గల్లించు నట్టిది, ఇ(క మానవుడగు నలునక్ష 
చిత చాంచల్యము గలుగునని చెప్పనేల 0 11151 


ల్లో, న్వేదబిందుకితనా సికాశిఖం 
తన్ముఖం సుఖయ తి స్మ బు పదమ్‌ 
ర్‌ 
(ఫో షితాధరశయాలుయావకం 
సంవిలు ప్రతిలకం కపోలయో;. 116 


ఖో 


పః స్వేదబిన్దుకి తనాసికాశిఖం--త న్ముఖం-సుఖయతి... స్మ -నై మధం- [పోషిఠా 
ధరశయా మయావకం--సంవిలు ప్రతిలక ం-క పోలయో;. 


అర్థము: స్వేదవిన్దుకిత నాసికాశిఖం, స్వేదబిన్గుకిత == చెమట బొట్టులతో గూడిన, 

నాసికాశిఖం = ముక్కుకొన గల్లిన, (పోషితాధరశయాలు యావకం, 

[పోషిత == ఆధరపానాదులచే దొలగిన, అధర == పెదవియందలి, 

యావకం == లత్తుక గల్లిన, క పోలయోః = కణతలయందు, సంవిలు ప్త 

తిలకం, సంవిలు ప్ర= లోపించిన, తిలక ం== బొట్టు గలిగిన, తన్ముఖం= 

ఆ దమయంతియొక,. మోము, నై షధం=నలుని, సుఖయతి స్మ=సుఖ 
పజచుచుండినది. 


సమాసములు : 


స్వేదబిచుకితనానికాళిఖం_ స్వేదస్య విందవః= స్వేదబిందవః, స్వేద 
విన్గవః, ఆసా స్పృంజాళతా ఇతి== స్వేదబిన్టుకితా, నాసికయాః 9భా= 
నాసికాశిథా, స్వేదబిన్లుకితా నాసికా శిఖా యస్య తత్‌== స్వేదబిన్దుకీతా 
నాసికాశిఖం. 


తు ఖం తస్యాః ముఖం==తన్ముఖం. 


టి 
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నై వధం. నిషధానాం రాజా==నై షధః, తం=నై షధం. 


(పోవితాధతళ్‌ యాలు యావకం_ అధరే శేతే ఇతి= ఆధరశ యాలుః, 
అధర శయాలు శ్చాసౌ యావక శ్చవాఅధర శయాలు యావకః, [పోషితః 
ఆధరశ యాలు యావకః యస్య తత్‌ ==|పోషితాధరశయాలుయావకం,. 
నంబిలు వ్రతిలతోం - సంవిలుప్రః తిలకః యస్య తత్‌ ==సంవిలు ప్ర 


తిలకం. 


భావము : 


చెమట బొట్టులతో గూడిన ముక్కుకొన గలిగినదియు, నధరపానాదులచే 


దొలగిపోయిన పెదవుల పైని లత్తుక గలదియు, ముద్దిడుటచే కణతలయందు 
దొలగిపోయిన తిలకము గలదియునగు నా దమయంతి మోము, నలుని సంతోష 


పజచినది. 
శో హీణమేవ పృథు సస్మయం కియత్‌ 
ae) | 
కా న్తమేవ బహునిర్య్భృతం మనాక్‌, 
కా న్లచేతసి తదీయ మానసం 
తతదా౬లభత లక మాదరాత్‌. 117 
పవి [హీేణమ్‌ -ఏవ- పృథు -సస్మయం-కియత్‌ _ క్రాన్తమ్‌ -ఏవ-బహు-నిర్భృతం- 


మనాక్‌ -కా న్రచేతసి- తదీయమ్‌-- ఆననం-తత్‌ _త దా- ఆలభత _ లక్షమ్‌- 
ఆదరారత్‌. 


అర్ధము: పృథు ఏవ = ఆధిక ముగానే, (హీేణం=(సురతకాల మందు దాజేసిన పను 


లను స్మరించుటచే) సిగ్గు నొందినదియు, కియత్‌ కొంచెము, సస్మయం 


== (సురత కాలమందు (పియని సంతోష పజచుటకు తన సామర్థ్య 


ముకు స్మరించుటచే) గర్వముతో గూడినదియు ,(తథా=అట్రే) బహు == 
అధికముగా, క్రాన్తం = చాలకాలము సురతపరి[శమవలన బడలిక 
గొన్నదియును, మనాక్‌ == కొంచెము, నిర్భృతం మజ (కామ వేగము 
కొంచెము మందగించుట వలన) సుఖించినదియు నగు, తదీయం == ఆ 


య (్రీవార్ష నైషధము 


దమయంతికి సంబ: ౨ధించినదైన, తత్‌ = లజ్ఞయు, గర్భము మున్నగు 
భావములు చేరుటవలన మనోహరమైన యా, ఆనన ౦౫ముఖము, తదా= 
ఆ కాలమునందు ననగా సురతము ముగిసిన పిదప, కాన్తచేతసి == 
పియుడగు నలుని మనస్సునందు, ఆదరాత్‌ = మజల (పియుని చిత్త 
మున నాదరమును గలిగించుటవలన, లక్షం=నెపమును అనగా నుర్దీపక 
ముగా నుండుటచే మజల సురతశేళికి కారణమగుటను, అలభత = 
పొందినది. అన్ని దశలయందును నామె మోము మనోహరమై యుండిన 
దని యర్థము. 


సమాసములు : 


న్య యం-స్మయేన సహ వరత ఇతి==-సస్మయం. 

కొ న్తచేతని కాన్తస్య చేతః కాంత చేతః, తస్మిన్‌ =-కా నచేతసి, 
భావము : 

ఆ దమయంతి మోము సురతకాలమునందు తా జేసిన పనులను స్మరిం 
చుటచే ఆధిక ముగా సిగ్గును బొందినడియు న ట్రై సురత కాలమందు (బియుని 
సంతోవపరచుటకు తాచేసిన పనులను స్మరించుటచే గర్వము నొండినదియ, 
నక్లే సురతమందలి పర్మిశమచే మిక్కిలి బడలిక గొన్నదియు, కామ వేగము 


పంపర వలన కొంచెము సుఖము నందినదియునై మజల న నాద 
రము గల్లించుటవలన నతనికి నుద్దీపక ముగా నుండినడి. 


శో. స్వేదవారిపరిపూరితం (ప్రియా 
రోమకూపనివహం యథా యథా 
నె షధస్య దృగపాత్‌ తథా తథా 
QQ ప 
చిత్రమాప దపతృష్టతాం న సా. 118 


ప. వి. స్వేదవారిపరిపూరితం జ [పియారోమకూపనివహం = యథా = యథా = 
నై వషధస్య = - దృక్‌ - = అపఫాత్‌. తథా. ప -అపతృ న్షతాం- 
_న్లఅస్తా, 
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అర్థము: నై మధస్యవానలునియొక్క, దృక్‌ దృష్టి, 'స్వేదవారిపరిపూరితం; 
స్వేద వారి == చెమటనీటితో, పరిపూరితం=నిండిన, |పియారోమకూపని 
వహం, పియా=ా(పియురాలియొక », రోమకూప=రోమరం[ధముల 
యొకు, నివహం=ాసమూహమును, యథా యథా=ాఏయే విధముగా 
అనగా నెంతెంత పరిమాణముతో, అపాత్‌ =పానము గావించెనో, సా= 
ఆ దృష్టి, తథా తథా=ాఅంతంత పరిమాణముతోడనే, అపతృష్షతాం= 
దాహమును శమించుకొనియుండుటను, ఆపత్‌==పొందలేదు. ఇతి=ా 
'ఆనునది, చిత ం= ఆశ్చర్యము, పెక్కు_రోమకూపములయందలి యనగా 
పెక్కు బావులయందలి నీరును [దాగినను దాహము శమింపలేదని 


వి. _పెక్కుబావుల నీటిని (తాగినను దాహము తీరలేదనుట విరుద్ధము. కాన 
విరోధాభాసాలంకారము, లోకో తర వస్తు దర్శనముచే తృష్ణ యనగా 
నాశ వర్శిల్దును గాన విరోధమునకు పరిహారము. 


సమాసములు : 


స్నేందవారినరి భూరితం_ స్వేద ఏవ వారి = స్వేదవారి, స్వేదవారి ణా 
పరిపూరితః= స్వేదవారిపరిపూరితః, తం=ా స్వేదవారిపరి పూరితం. 
(చీయారో మవావనినవాం-రోమ్టాం కూపాః -- రోమకూపాః, రోమ 
కూపానాం నివహః = రోమకూపనివహః, (పియాయాః రోమ 
కూపనివహః = పీయారో మకూపనివహః, తర = (పియా రోమ 
కూపనివవాం. 
అవత్భ వ్లతాం-ఆపగ తా తృష్ణా యస్యా స్సా = అపతృష్టా, అపతృష్టాయాః 


ఉలి ఆ తా మదత అర 
_భావః= అపతృష్ణతా, తాం==అపతృష్ణతాం, 


భావము : 

నలుని దృష్టి చెమటనీటితో నిండిన దమయంతియొక్క రోమకూపముల 
నెంతెంత పరిమితితో బానము గావించినదో యనగా నాదరముతో జూచినదో 
యంతంత దాహమునే యది పొందినది, ఇది యాశ్చర్యకరమైన విషయము. 


604 శ్రీహర్ష నైషధము 
ఏల యనగా _ Frm లనెడి పెక్కు. బావులలో నీరు [(తాగినను నలుని 
దృష్టికి దాహము తీరలేదు. ఆ నలుడు చెమటతో నిండిన యా దమయంతియొక్క 
రోమకూపములను నెంతకాలము చూచినను తనివి తీరలేదని యాశయము. 


క్లో, Cpe ససంయమ 
న్యస్త సయుగయా స్పుటీకృతం, 
బాహుమూల గా. సముజ్జ్వలం 
వీక్ష్య సౌఖ్యజలధౌ మమజ్జ సః, 119 


పి: వాన్తమాల్యక చహ స్తసంయమన్య స్తవా స్తయుగయా.స్సుటీ కృతం- బాహు 
మూఠఆమ్‌- ఆఅనయా-సమ జ్ఞ్వలం- వీక్ష్య. సౌఖ్యజలధౌ-మమజ్జ-సః. 


ఆర్థ ము * సః==ఆ నలుడు, వాన్తమాల్యక చహ స్తసంయమన్య స్తహ స్తయుగయా, 
వానా విడువబడిన, మాల్య=ాపుష్పమాలలు గలిగిన, క చవా స్తా 
కేశపాశమును, సంయమ = ముడివేయుటకై , న్య స్త == ఉంచబడీన, 
హసన్తయుగయా ==చేదోయి గలిగిన, అనయా == ఈ దమయంతిచే, 
స్ఫుటీకృతం=కను(బరచబడిన, ఉజ్జ్వలం =రమణీయమైన, బాహుమూలి 
=కక్షదేశమును, వీక్ష్య =చూచి, సౌఖ్యజలధౌ =ఆ నందసాగ రమునందు, 
మమజ్జ=ామునిగెను. బాహుమూలదర్శనము కా మోద్దీపకమని యర్థము, 


వాన్తమాల్మ్యంకచవా న్హ నంయమన్యా స్ప వాన్రయుగయా జ వాన్తం 
మాల్యం యేన సః == వా న్తమాల్యః, వాన్తమాల్య కాస కచవా స్తళృ 
హవా న్రమాల్యక చహ సః, వాన్తమాల్య కచహ స్తస్య సంయమః = 
వాన్త మాల్య కచహ స్త సంయమః, వా న్తమాల్య కచహ స్తసంయమే 
న్య స్తంహ స్తయుగం యయా సా = వాన్తమాల్య కచవా స్త సంయమ 
న్యస్త హస్తయుగా, తయా = వాన మాల్య కచహ స్త సంయమన్య స్త 
హస్తయుగయా, 
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న్ఫుటోళ్ళతం జ అస్సుటః స్ఫుట సృమృద్యమానః కృతః = స్ఫుటి 
కృతః, తం=ాస్సుటీకృతం, 

సౌఖ్యం శలధొ-సౌఖ్యమేవ జలధిః = సౌఖ్యజలధిః, తస్మిన్‌ == సౌఖ్య 
జలధౌ. 


భావము : 


సంభోగవేగముచే దమయంతి కొప్పునందలి పూలు జారి ముడి వీడి 
పోయినది. దానిని ముడివై చుకొనుటకై తన చేదోయిని పెకెత్తుచుండగా రమణీయ 
మగు నామెయొక్క. జబాహుమూలమును జూచి నలుడు ఆనందసాగరమందు 
మునిగెను. బాహు మూలదర్శనము కామోద్దీపక మని (పసిద్ధి, n119 


శో, వీక్ష్య పత్యు రధరం కృళోదరీ 
ne) 
బంధుజీవ మివ భృజసజతం, 
మజ్బులం నయనక జ్ఞలె ర్నిజె 
స్పంవరీతు మశకత్‌ స్మితం న సా, 120 


స్య వి, వీక్ష్య-పత్యుః- ఆధరం-కృకళో దరీ-బంధుజీవమ్‌ - ఇవ = భృజ్లసజ్ఞతం ణ్‌ 
మష్టులం-నయ నకజ్ఞలై ః-నిజై ః.సంవరీతుం _ఆశక త్‌. స్మితం-నఒసా. 


ఆర్థము: కృళోదరీ = పలుచని యదరము కలిగిన, సా = ఆ దమయంతి, 
మష్టాలండారమ్యమెన, పత్యుః=భర్తయగు నలునియొక్క, అధరం= 
పెదవిని, నిజైః=తనవియైన, నయనక'జ్ఞలై 8, నయన = నేేతమల 
యందలి, కజలె ౩=కాటుకలచే, భృజసజతం.భృబ యా తుమ్మెదలతో, 

జె. nn ౧ ౧ 

సజ్జతం= కూడిన, బంధుజీవమివ == దాసానిపూవువలె, స్థితం ఊన్న 
దిగా, వీక్ష్య చూచి, స్మితం=చిరునగ వును, సంవరీతుం =కప్పిపుచ్చు 
టకును, న అశకత్‌ ==ళక్తురాలు కాలేదు. 


కొ లో దోరీ-కృశం ఉదరం యస్యా స్పాడాకృశోదరీ, 


భృ డొన బ్లితం -భృద్లెః సంగతః=-భృజ్జ్ఞసజ్ఞతః, తం == భృబ్గసంజ్ల్ఞతం, 


నయనతొద్ది లౌః. నయనస్య క జ్ఞలాని=నయనక జ్ఞరాని, తై ః=నయన 
కజ్జలై 8. 


భావము : 


పలుచని యుదరము కలిగిన దమయంతి తన కాటుకకన్నులను నలుడు 
ముద్దిడుకొనునపుడు కాటుక తగిలి నల్లనిమరకలు గలిగిన యాతని యెజ్ఞని 
పెదవిని, నల్లని తుమ్మెదలతో గూడిన యెజ్ఞని దాసానిపూవువలె నున్నదానినిగా 
జూచి, తనకు గలిగిన చిరునగవును గప్పిపుచ్చుటకు శకురాలు కాలేదు. కాటుక 
యంటిన యాతని పెదవిని చూడగనే యామెకు నవ్వు వచ్చినది. కాని దానిని 
గప్పిపుచ్చ (పయత్నించినను శక్యము కాలేదు. ॥120॥ 


ట్లో. శాం విలోక్య విముఖశ్రితస్మితాం 
పృచ్చతో హసిత హేతు మీశితుః, 
('హీమతీ వ్యతర దు త్రరం వధూః 
పాణి పజ్కి_రుహి దర్చణార్చణామ్‌, 121 


ప. వి. తాం-విలోక్య -విముఖ శితస్మితాం -పృచ్చత:-వాసిత హే తుమ్‌- ఈశితుః- 
[హీమతీ-వ్యతరత్‌ _-ఉ తరం_వధూః-_పాణిపజ్బ_రు హి-దర్చ ణార్పణామ్‌,. 


అర్థము: తాం=ఆ దమయఃతిని, విముఖ|శితస్మితాం, విముఖ = పెడముఖముగా, 
[శితస్మితాంచచిటునగవు గలదానినిగా, _విలోక్య=- చూచి, హసిత 
హేతుం; హసిత =నవ్వ్యునకు, హేతుం=ా కారణమును, పృచ్చత = 
అడుగుచున్న, ఈశితుః=భ ర్రయగు నలునియొక్క-, పాణిపజ్క రుహి= 
హ స్తపద్మమునందు, [హీమతీ -లజ్జగలిగిన, వధూః =దమయంతి, 
దర్పణార్పణాం; దర్పణ = అద్దమును, ఆర్పణాం=ఉంచుటను, ఉత్తరం 
=ైబదులుగా, వ్యతరత్‌ =ఇచ్చెను, ఆతని పెదవి పైని కాటుక మరకను 
జూచుకొనుటకై యద్దము నుంచినదని యా శయము. 
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ఎముఖ (ళీ తొన్ఫ్రీతాం వి ముఖం [శీతం స్మితం యస్యా సా=-విముఖ| శిత 
స్మితా, తాం=ావిముఖ|శితస్మి తాం. 

వానిత హే తుం_హసితస్య హేతుః == హసిత హేతు; తం=ాహసిత 
హేతుం. 

(హీమతీ_హీః అస్యాః అ స్తీతి =|[హీమతీ. 

వొజీవద్యాదవా-పాణిః పజ్కరుడివ =పాణిపజ్కరుట్‌, తస్మిన్‌ = 
పాణిపజ్కరుహి. 

దర్శ ణార్జ్శ)ణాం జ దర్పణస్య అర్పణా = దర్పణార్పణా, తాం= 
దర్పణార్పణాం. 


భావము ': 


ఆ దమయంతి ముఖమును వెనుకకు మరలించి నవ్వుటను జూచి, యట్లు 
నవ్యుటకు కారణమును నలు డడుగగా యామె బదులు చెప్పక, యాతని 
హస్తమునందు నద్ద మునుంచి దానినే బదులుగా జేసినది. అనగా నీ ముఖము 
నద్రమునందు జూచుకొనుము. అపుడు నీకే దాని కారణ మవగత మగును అని 
ఆమె భావము. ఆద్దమునందు ముఖమును జూచినచో నతని పెదవికంటిన కాటుక 
గీత లతనికే కనబడును. అవి యామెయొక్క కన్నులను ముద్దిడుకొనుటచే తన 
పెదవి కంటినవని యతడు [గహింపగలుగుననియు, నా కాటుక గీతలే నవ్వునకు 
కారణమనియు నాశ యము .॥121॥ 


ల్లో లాక్షయా ౬౬త్మచ రణస్య చుమ్బనా 
చ్చారుభాల మవలోక్య తన్ముఖమ్‌, 
సా (హియా నతనతాననాఒస్మర 
చ్చేషరాగముదితం పతిం నీశః, 122 


ప, వి. లాక్షయా -ఆత్మచరణస్య-చుమృనాత్‌ -చారుభాలం-అవలోక్య- తన్ముఖం- 
సాం పియా. నతనతాననా-ఆ స్మరత్‌ - శేషరాగమ్‌-ఉదితం-పతిం-నిశః, 
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అర్థము; సా=ఆ దమయంతి, ఆత్మచరణ స్య =తనపాదమ యొక్క, చుమృనాత్‌ 
=ారతిపార్థనలో ముద్దిడుకొనుట వలన నంటిన, లాక్షయా=ాలత్తుక చే ; 
చారుభాలం; చారు==రమ్యమైన, భాలం= నొసలుగల్లిన, తన్ముఖం; 
తత్‌ ఆ నలునియొక్క_, ముఖం==మోమును, అవలోక్య చూచి, 
పాయా=ాభ ర తన పాదముల పె బడిన విషయము స్మరణకు వచ్చి 
నందువలన సిగ్గుచే, నతనతాననా; నతనత వామిక్కిలివాలిన, ఆననా= 
ముఖముగల్లినదై, ఉదితం == ఉదయించిన, శేవరాగం = ఇంకను 
మిగిలిన యుదయకాలపు చెజ్బతనము గల్గిన, నిశః = రా తియొక్క-, 
పతిం==భ ర్తయగు చందుని, అస్మరత్‌ =స్మరించెను. 


వి. నలుని లలాట మర్ధచస్హాకారముగా నుండుటవలన, నందు దమయంతి 
పాదములలోని పారాణి తగులుటచే నలుని ముఖము అట్టి చం[దునితో 
సమానముగా నుండినది. అట్టి నలుని ముఖమును చూచి చండుని 
స్మరించుటవలన స్మరణాలజ్కారము. 


ఆత్యచరణన్యం _ఆత్మనః చరణః =ఆత్మచరణః, తన్య = అఆత్మచరణస్య. 
చాడుఖొలం-చారు భాలః యస్య తత్‌ =చారుభాలం, తత్‌ =చారుభాలం, 
తశ్యు ఖం-తస్యమ ఖం=ాతన్ముఖం, తత్‌ జతన్ముఖం. 


నలొనోతాననొ. అత్య న్తం నతం=ానతనతం, నతనతం ఆననం యస్యా 
స్పా=నతనతాననా. 


ళేవరాగం- శేషః రాగః యస్య సః=ఊాశేషరాగ:, తం- శేషరాగం. 
భావము : 

ఆ నలుడు పారాణితో నలంకరింపబడిన దమయంతి పాదములను రతి 
పార్థనకైె ముద్దిడుకొనెను. ఆపుడాతని నొసటికి నా పారాణి యంటుకొనినది. 


అపుడా ముఖమును జూచుటచే తన పాదముల పె భర పడిన విషయమును 
స్మరించి యా దమయంతి సిగ్గుపడినదై తన తలను మిక్కిలి వాల్చినదై 
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యుదయించి కొలదిపాటి యదయరాగముతో( గూడిన చం|దుని స్మరించినది. 
ఆ నలుని నొసలు అర్భ చందా9కృతిగ నుండుటవలన దానికంటిన పారాణి యదయ 
రాగమువలె నుండుటవలన నామె యా పోలిక ననుసరించి యదయచందు9ని 
స్మరించినదని యాశయము. ॥1122॥ 


ల్లో స్వేదభాజి హృదయే=నుబిమ్పితం 
వీక్ష్య మూ _్తమివ హృదతం (పియం, 
నిర్మమే ధుతరత (శ్రమం నిజై 
రీ ౦ నతాఒతిమృదునాసికానలె రిం 128 
యా యు 


ప, వి, 'స్వేదభాజి-హృదయే _అనుబిమ్బితం జ వీక్ష్య -మూ ర్తమ్‌-ఇవ- హృద్గ్దతం- 
(పీయం-నిర్మమే _ ధుతరత్మశమం - నిజైః- [హీనతా- అతిమృదునాసి 
కానలె 8. 


అర్థము : స్వేదభాజి = చెమర్చిన, హృదయే = వక్షఃస్థలమునందు, అను 
బిమ్బి తం==|పతిబింబించిన (కావుననే), హృద్గతం-==ఎబ్రప్పుడు చింతిం 
చుటచే మనస్సు నందున్న, [ప్రియం == [పియుడగు నలుని, మూ ర్తమివ = 
శరీరమును ధరించిన వానినివలె, వీక్ష్య = చూచి, |హీనతా, [హీ = 
సిగ్గుచేత, నతా==వాలిపోయిన దమయంతి, నిజైః == తనవియగు, 
అతిమృదునాసికానలై 8, అతిమృదు=మికి,_లి కోమలములై న, యనగా 
వేగము తగ్గిన, నాసికానలైః == నిట్టూర్పుగాలులచే, ధుతరత[శ్రమం, 
ధుత=-పోగొ ట్రజడిన, రోత శమం=ాసురతము వలని |శ్రమగలవానినిగా, 
నిర్మమే ఇవ==చేసెనో యనునటు లుండెను. 


క్‌ దమయంతి తన నిట్టూర్చులచే నలుని సురత శ మను బోగొట్టక 
పోయినను బోగొ పైనో యను నట్టు వర్ణించుటచే నుత్పే9క్ష. 


స్పేదఖావి _ స్వేదం భజతీతిం స్వేదఖాక్‌, తస్మిన్‌ == స్వేదఖాబి. 
89) 
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దుతరత్యళమం-రతస్య |శమః==రత|శమః, ధుతః రత|శ్రమః యస్య 
సః=ధుతరత|శమః, తం=ాధుతరత శమం, 
(వొనతాహియా నతావా[హీనతా. 


అతివ దునానకానలై *-నాసికాయాః అనిలాః = నాసికానిలాః, ఆతి 
మృదవశ్చ తే నాసికానలాశ్చ = అతిమృదునాసికానిలా:, తైః ఆతి 
మృదునాసికానిలై 8. 

భావము : 


సంభోగ|శమచే నా దమయంతి శరీరము చెమర్చిన దై, యామె వక్షఃస్థల 
మందలి చెమట నీటిపై నలుని బింబము ప్రతిఫలించినది. అందువలన నలుని 
నిరంతరము చింతించుటచే, నతడు హృదయమునం దున్నవాడుగను, [ప్రతిబింబ 
రూపమున నుండుటచే శరీరము లేనందువలన భావింపదగిన శరీరముగల 
వాడుగా నుండెను, అట్టి చింతనీయ శరీరము గల [పియుడగు నలుని శరీరముగల 
వానినిగా( జూచి లజ్జచే వాలిపోయిన దమయంతి మెల్టగ వెలువడు తన నిట్టకా 
ర్పులచే నతని సురత శ్రమను బోంగొట్టినది. 


క్లో సూనసాయక నిదేశ విభ్రమె 
ర(పతీతతర వేదనోదయమ్‌, 
ద_న్దదంశ మధురేఒధిగాముకా 
సాఒస్సృశ న్మృదు చమచ్చకార చ. 124 


పు సూనసాయకనిదేళవి భమైః క అ(పతీతతర వేదనోదయం అ దన్తదంశ౦= 
అధరే- అధిగాముకా=సా-అస్పృళత్‌ _మృదు_చమచ్చకార చ. 


ఆర్గము : సా_ ఆదమయన్తి, సూనసాయకనిదేశవి[భమైః, సూనసాయక = 
పుష్పబాణునియొక్క, నిదెశవి భమైః = ఆజ్ఞలనెడి విలాసములచే, 
ఆ(పతీతతర వేదనోదయం, ఆపతీతతర=పూర్య మేమియు తెలియబ డని, 
వేదనా ==బాధయొక్క-, ఉదయం == ఊత్ప త్రి కలిగిన, అనగా మన్మథ 
పారవళ్యమువలన( దొలుత బాధ తెలియని, అధ రేజాతన పెదవియందలి, 
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ద నదంళం=-నలుని దంతముచే నేర్పడిన కాటును, అఆధిగాముకా== 

తెలిసికొనుచున్నదై , అనగా బాధతో ననుభవించుచున్నదగుచు, మృదు = 

మెలగా, అస్ఫృశత్‌=తాకెను, చమచ్చకార చ = ఇదియేమి? ఎప్పు 
సు 

డేర్పడినది? ఆని ఆశ్చర్యముతో గూడిన దాయెను. 


యాననాయకో బిదోళవి(ళమై* - సూనం సాయకః యస్య సః=సూన 
సాయకః, సూనసాయకస్య నిదేశాః == సూనసాయకనిదేళశా, సూన 
సాయకనిదేశా ఏవ వి భమాః=ాసూనసా యక నిదేశ విభమాః, తెః= 
సూనసాయకని దేశ వి|భమెః. 
అ(వతీతతరనేదనోదయం ఆ అత్య నం (_పతీతా = (పతీతతరా, 
న | పతీతతరా = అపతీతతరా, ఆ[పతీతతరా చ సా వేదనా చ = 
ఆ పతీతతరవేదనా, అ(పతీతతరవేదనాయాః ఉదయః యస్య సః== 
ఆ|పతీతతర వేదనోదయః, తం==అ(పతీతతర వేదనోదయం. 

దో _న్రదంకం-ద న్లస్య దంశః=ద న్లదంశః, తం=ాద న్రదంశం, 
అధిగాముకా_ఆధిగ చ్చతీతి అధిగాముకా, 


భావము : 


ఆ దమయంతి మన్మథుని యాదేశరూపములగు విలాసములను జజచి 


నలుని సుఖపరచుచు, కామాతిశయమువలన నొడ లెలుంగక యుండుటవలన 
నాతడు తన పెదవిపై వేసిన పంటిగాటును తెలిసికొనజాలక యుండినదై 
మెల్లగా తన పెదవిని తాకినది, అట్టు తాకిన వెంటనే యా పెదవిమైని గాయము 
తలియుటచే ఇది యేమిటి? ఇది యెట్టు కలిగినది? యని యచ్చెరువందినది.॥124॥ 


పీక్ష్య వీక్య కరజస్య వ్నిభమం 
(పెయసార్జిత మురోజయో రియమ్‌, 
కాన్న మైకత హసస్పృళం కియ 
త్కపసజ్కుచితలోచ నాజ్బులా. 12 


(Sy 
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ప. వి. వీక్ష్య-వీక్ష్య-కరజస్య-వి భమం - _పేయసా-అర్జితమ్‌- ఉరోజయోః . 
ఇయం-కాన్తం = ఎక్షత-హసస్పృశం _ కియతో_పసజా ,_చితలోచనా 
ఇలా, 

అర్థము: ఇయం= ఈ దమయంతి, _పేయసా == మిక్కిలి (పియుడై న నలునిచే, 
అర్జితం = చేయబడిన, ఉరోజయోః=-తన సనముల యందలి, కరజస్య = 
నఖము యొక్క, వ్మిభమం=విలాసమును, అనగా నఖక్షతమును, వీక్ష్య 
వీక్ష్య = చూచి చూచి,కియత్కోపస జ్కుచితలోచనాజ్బులా ,కియత్‌ =ాకొలదీ 
పాటి, కోప కోధముచే, సజ్మాచిత=ావంపు తిరిగిన, లోచన=నేత 
ముల యొక్క, అజ్బాలా=ాకొనలుగలదై, హసస్సృశం=-హాస్యమును 
స్పృశించుచున్న అనగా నవ్వుచున్న,. కొ Do = నలుని, బత్నత = క్ష 
చూచినది. 


సమాసములు : 
తోరోజున్యంకరయోః జాయత ఇతి=ాక రజః, తస్య=ాక రజస్య. 
వానన్నృ్య్రళ0-హసం స్పృళతీతి == హసస్సృక్‌, తం=ాహసస్పృశం, 
తీయతో ,_ననదూ ర-బిళోలో బొోనాళ్ళాలా శ కియాంళ్చాసా కోపశ్చ=ాకియ 
తో_పః, కియతోో్య_ పేన సజ్కుచితా=కియత్కోపసజ్కుచితా, లోచ 
నయోః అజ్బాలౌ = లోచనాజ్బులౌ, కియత్కోపసజ్కుచితా తోచనా 
జృలౌ యస్యా స్సాడాకియతో ,పనజు,చితలోచనాజ్బాలా. 
భావము 3 
ఆ దమయంతి తనకు మిక్కిలి పియడైన నలుడు తన చనుదోయి పె 


కల్పించిన మన్మథవిలాసమైన గోటిగాటును జూచి కొలదిపాటి కోపముచే వంపు 
తిరిగిన కటాక్షములు కలదై నవ్వుచున్న యా నలుని జూచినది. 118251 


శో, రోష భూషిత ముఖీమివ (ప్రియాం 
వీక్ష్య ఖీతిదర క మృితొక్షర మ్‌, 
తాం జగాద సన వేద్మి తన్వి తం 
(బూహి శాస్మి తవ కోపరోపకమ్‌, 126 
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ప.వి. రోష భూషిత ముఖీమ్‌-ఇవ-|పియాం -వీక్ష్య- భీతిదరక మితాక్షరమ్‌ - కాం- 
జగాద-సః-న -వేద్మి-తన్వి-తం-| బూపా-ళాస్మి -తవ-కోపరో పకమ్‌. 


అర్థము: సః==ఆ నలుడు, తాం = ముందు చెప్పబడిన విధముగా కోపముతో 
వంపు తిరిగిన కనులయంచులు గల, పియాం జ [పియురాలై న దమ 
యంతిని, రోషభూషితముఖీమివ, రోష=ారోషముచే, భూషిత = 
అలంకరింపబడిన, ముఖీమివ (స్థితాం) = ముఖముగలదానివలి, అనగా 
రోషముచే' నెజ్జబారుటవలన నలంకరింపబడిన ముఖము గల దానివలె 
నున్నదానినిగా, వీక్ష్య=ాచూచి, భీతిదరకంపితాక్షరం, భీతి == భయ 
ముచే, దర=కొంచెము, కమిత=చలించిన, అక్షరం == అక్షరములు 
గలదిగా, జగాద =చెప్పెను, (ఏమనగా) హే తన్ని! = ఓ కృశించిన 
శరీరము గలదానా! తవ=నీకు, కోపరోపకం, కోప = కోపమును, 
'రోపకం = కలిగించిన జనమును, న వేద్మి = తెలియకయున్నాను. 
తం=ాఆ జనమును, (బూహి== చెప్పుము, కాస్మి =ళిక్షింతును. 


సమాసములు ; 


రోవ భూవీతముఖీం _ రోషేణ భూషితం == రోషభూషితం, రోష 
భూషితం ముఖం యస్యా స్సా = రోషభూషితముఖీ, తాం = రోష 
భూషితముఖీం. 
భీతిదరకంవితాక్షరం-దరం కమ్చితాని==దరక మ్చితాని, భీక్యా దర 
కమ్చితాని=ఖీతిదరకమ్చితాని, భీతిదరకమ్బితాని అవక్షరాణిీ వ 
కర్మణి తద్యథా భవతి తథా=భీతిదరకమ్బితాక్షరం,. 


తోవరో వకం-కోపస్య రోపకః =కోపరోపకః, తంచకోపరోపకం, 
భావము : 


. ఆ నలుడు ఆ విధముగా కోపముచే వంకర తిరిగిన కనుల కొనలు గలిగిన 
[పియురాలగు దమయంతిని రోవముచే నెజ్బబారినందువలన నలజ్కరింపబడిన 
ముఖము గల దానినిగా, జూచి భయముతో కొలదిగ తొటుపాటుపడిన మాటలతో , 
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ఓ కృశాజీ, నీకు కోపమును గలిగించిన జన మెవ్వరో నాకు తెలియక యున్నది. 
ఆ యపరాధిజనమును చెప్పుము. నేను దండింతును అని చెప్పెను. 1261 


ల్లో, రోషకు జ్కూ మవిలేపనాన్మనాక్‌ 
నన్వవాచి కృళతన్వవాచి తే 
భూ దయుక్త సమయైవ రానా 
మా౬=ననే విధువిధేయమాననే. 127 


ప. వి. రోషకుజుు_మవిలేపనాత్‌ మనాక్‌ నను = అవాచి.కృశళతను_ఆవాచి.లే _ 
భూత్‌-అయు క్రసమయా- ఏవ- రష్టానా-మా-ఆననే-విధువిధేయమాననే, 


అర్థము: ననుజాదీ, కృళతను!=కృళాజీ!, అవాచి = వంగిన, అవాచి = 
మాటలులేని, తథా = ఆపే, విధువిధేయమాననే, విధు == చం|దునిళే, 
విధేయ =చేయదగిన, మాననే-పూజగల, తే = నీయొక్క, ఆననే = 
ముఖము నందు, ఆయు క్తసమయా, అయు క =తగనటువంటి, సమయా 
కాలము గలిగిన, (ఆనగా సురత కేళిపె గోరిక తీరనందువలన నిప్పుడు 
(పసన్నతయే యవసరమని యర్థము ) రోషకుజు,_మవిలేపనాత్‌, 
రోషకకోపమనేడి; కుజ్కుమవిలేపనాత్‌ కాశ్మీర కుసుమము నలదుట 
వలన, మనాక్‌ =ాకొంచమైనను, రజ్ఞానా== ఎజ్జదనము, మా భూత్‌ = 
ఉండరాదు, కలజ్కరపితమగు నీ ముఖమునందు నిపుడు రోషము 
వలని కలజ్కమునకు కాలము గాదు. 

సమాసములు : 


రోవవడుగిమవిలేవనాత్‌ = రోష ఏవ కుంకుమం=ారోవకుంకుమమ్‌, 
రోషకుంకుమస్య విలేపనం =రోవకుంకుము విలేపనం. తస్మాత్‌ = రోష 
కుజు,.మ విలేపనాత్‌. 

అవాబి-అవాజ్బాతీతి=- ఆవాక్‌, తస్మిన్‌ -ఆవాచి. 

అవాబి _అవిద్యమానా వాక్‌ యస్య తత్‌ =అవాక్‌, తస్మిన్‌ =అవాచి, 
కళ తొను_కృశా తనుః యస్యా సా=కృ్ళశ తనుః, తస్యా స్సమ్బుద్ధిః = 
కృళతను, 
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అయ కనమయా _- నయుక్తః = ఆయు కః, అయు కః సమయః 
యస్యా స్సా== అయు కసమయా. 

బిధుబిధోయమానొనో-_విధునా విధేయా==విధు విధేయా, విధువిధేయా 
మాననా యస్య తత్‌ =విధువిధేయమాననం, తస్మిన్‌ =విధువి ధేయమాననే, 


భావము : 


ఓ కృకశాంగీ ! వినయముచే వాలినదియు, మౌనము వహించినదియు, 
చం|దునిచే బూజను గొనదగినదియ, అనగా చం[దుని కంటెను | శేస్టమైనదియు 
నగు నీ ముఖమునందు రోవమనెడి కుంకుమపూవుచే బూతవై చుట కొంచెము 
కూడ తగదు. ఏలయనగా, గేలియందలి కోరిక యింకను దీరలేదు. కాన నిపుడు 
సీకు ముఖమున (పసన్నత యవసరము. కాన కలంకరహిత మైన సీ ముఖము 
నందు రోషముచే కలంకము తగదు. 


ల్లో, కీ(ప్ర మస్యతు రుజా న భావిజా 
సావకీ రమృతశీకరం కిరత్‌, 
ఏత దర్హ మిద మర్షితం మయా 
కణ్బచుమి మణిదామ కామదమ్‌. 128 


ప. ఏ. ష&[పమ్‌-అస్యతు రు జాః- నథాదిజాః- తావకీః-ఆమృతశీకరం-కిరత్‌ = ఏత 
దర్భమ్‌ -ఇదమ్‌ -అర్జితం.మయా -కజ్జచుమ్బి -మణిదామ-కామదమ్‌. 


అర్థము: హే (పియే! == ఓ (ప్రియులారా! కణ్బచుమ్బి-మెడయందు (వేలాడెడి, 
కామదం=ఊాకోరికలను దీర్చెడి, ఇదం = ఈ కనబడుచున్న, మణిదామ=ా 
రత్నహారము, . అమృత శీకరం = అమృతబిందువును, కిరత్‌ = 
వర్షించునదై, నభాదిజాః = నఖములు, దంతములు మున్నగువానిచే 
నేర్పడిన, తావకీః=నీకు సంబంధించిన, రుజాః = బాధలను, శ పం= 
శీ ఘముగా, అస్యతు =దూరములై న వానినిగా జేయునుగాత, మయా = 
నాచేత, ఏతదర్థం= నఖక్షతాదుల వలని బాధ తొలగుటకై, ఇదం = 
ఈ రత్నహారము, అర్జితిం= సంపాదించబడినది, 
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సమాసములు ; 


నథాదివాః - నఖః ఆదిః యేషాం తాని = నఖాదీని, . నథాదిభ్యః 
జాయ న ఇతి==నభాదిజాః, తాః=నకాదిజాః 

తావోకీః _ తవ ఇమాః = తావక్యః, తాః=ాతావకీః. 

అమృతొళీ కరం = అమృతస్య శీకరక=ా అమృత శకీకరః, తం=ాఅమృత 
శీకరం. 

వతదర్డం కా ఏత సె ==ఏతదర్థం, 

తోణుచుమ్మ సై కణం చుమృతీతి=క భ్లచుమ్బి. 

మజీదాము _ మణీనాం దామ==మజిదామ, 

కొచుదొం = కామాన్‌ దదాతి ఇతి కామదమ్‌, 


భావము : 


ఓ |పియురాలా! నీ కంఠమునం దున్నట్టి యీ రత్నహారము కోరికలను 
దీర్చునది, ఆది అమృత బిందువులను వర్షి ంచుచున్నదై, నఖద న్తక్షతాదులశే 
కలిగిన నీ బాధలను దొలగించును గాత. ఆ కార్యమునకై నేను దీనిని సంపా 
 దించితిని, 11201 


ట్లో, స్వాపరాధ మలుసత్‌ పయోధరే 
మత్కర స్పురధనుః కర _స్త్రవ, 
సేవయా వ్యజన చాలనాభువా 
భూయ ఏవ చరణౌ కరోతు వా. 129 


' “"ప.వి. స్వాపరాధమ్‌-అలుపత్‌ _ పయోధరే _ మత్క-రః- సురధనుః.కరః.తవం 


సేవయా-వ్యజనచాలనాభు వా-భూయః-ఏవ-చరణౌ -కరోతు-వా. 


అర్థము : హే (పియే! == ఓ [పియురాలా! తవ==నీయొక్క, పయోధరే= 
స్తనమునందు (మేఘమునందు), సురధనుః కరః==ఇం[ద ధనుస్సువంటి 
యాకృతిగ ల గోటి గుర్తును (ఇం|దధనుస్సును జేయునట్టి), మత్కరఃడా 
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నా వాస్తము (సూర్యకిరణము), వ్యజనచాలనాభువా, వ్యజన == విసన 
కజ్రయొక్క_, చాలనా == కదలింపుచే, భువా = పుట్టిన వాయువును 
పవహిఎపజేయుటచే నేర్పడిన, సేవయా=పరిచర్యచే, స్వాపరాధం == 
స్వ-=తనదగు, అపరాధం == నేరమును అనగా నఖక్షతము వలన 
గలిగిన నేరమును, ఆలుపక్‌==ముందే తొలగించినది, భూయ ఏవ = 
మరలగూడ, చరణౌ వాడానీపాదములను కాని, కరోతు వా= సేవించును 
గాత. 


సమాసములు : 


న్యాంవరాధోం - స్వస్య ఆపరాధః=సాపరాధః, తం = స్వాపరాధం. 
మలళ్ళ్‌రః . మమ కరః మత్కరః. 

నురధనుఃకర౭ _ సురస్య ధనుః=సురధనుః, సురధనుః కరోగతీతి -- 
సురధనుఃక రః, పతా న్రరమున, సురధను రివ కరః == సురధను కరః. 
వ్య జన చాలనాభువా జ వ్యజనస్య చాలనా = వ్యజనచాలనా, వ్యజన 
చాలనయా భవతీతి == వ్యజనచాలనాభూః, తయా = వ్యజనచాలనా 


ఓ పియురాలా! నీ పయోధరముపై ననగా స్తనముపై (మేఘముపై) 
ఇం[ద ధనురాకారముగల నఖక్షతచివ్నా మును (ఇం దధనుస్సును) చేయునట్టి 
నాహస్త్రము (సూర్య కిరణము) విసనకల్దచే వీమటచే (గాలిని [ప్రవహింప 
చేయటచే) నేర్పడిన పరిచర్యతో తాను గావించిన నభిక్షతాపరాధమును ముందే 
తొలగించుకొనినది. మజల నీ పదముల నది సేవించును గాత. అనగా మేఘము 
నందు సూర్యకిరణముచే నిందధనుస్సు వీర్పడుచున్నది. అపై స్తనమునందు 
నిందధనుస్సువలె వంపుతిరిగిన నఖక్షతము నలుని హ స్తముచే నేర్పడుచున్నది, 
ఆ నఖక్షితమువలని బాధ నతని హస్తము విసనకల్దచే వీచుటవలన తొలగినది.. 
అనగా నలుడు సురతమునందు దమయంతికి విసనకజ్దలతో విసిరి శిశిరోపచార 
ములను గావించునని యర్థము. అల్లే గాలిగొట్టుటవలన మేఘములపై ఇంద 
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ధనుస్సు మాసిపోవును. ఇట్లు నలుడు తన హస్తములతో దమయంతికి రో 
పచారములను గావించిన పిదప నామె పాదములను 'తన హస్తములతో నొత్రి 
సేవ చేయగోరుచున్నాడని యాశయము. 


ట్య! 


శ్లో. ఆననన్య మమ చే దనౌచితీ 
నిర్ణయం దశనదంశదాయినః , 
శోపష్యతే సుదతి వైర మస్య తత్‌ 
కిం త్వయా వద విదశ్య వాఒధరమ్‌, 180 


ప. వి. ఆననస్య-మమం-చేత్‌-అనొచితీ- నిర్ణయం-దశ నదంశదాయినః - శో వ్యతే- 
సుదతి-వై రమ్‌- అస్య-తత్‌ -కిం-త్యయా_వద-విదళ్య-వా -ఆధరమ్‌. 


అర్థము : హే (ప్రియే! = ఓ! ఏియురాలా! సిర్ణయం==దయలేక, దశనదంశం, 
దశన పంటితో, దంశం==కాటును, దాయినః == చేయునట్టి, అనగా 
స్రీ ఫేద్రవిసి గట్టిగా కొజుకునటువంటి, మమ=నా యొక్క., ఆననస్య= 
నోటికి, అనౌచితీ చేత్‌ == అన్యాయమున్నచో (తర్హి = అపుడు) 
హే సుదతి == ఓ అందములైన దంతములు గలదానా, త్యయా== 
సీచేత, అధరం=== పెదవిని, విదశ్య=ాకొతికి, అస్య ఈ నా నోటీ 
యొక్క, తత్‌==ఆ, వైరం==శ్యతుత్వము, కింజవీల, న కోమ్యతే=ా 
తొలగించుకొనబడదు, వద=ా చెప్పుము, నేను చేసిన దంతకతృతమునకు 
నీవు మరల నాకు దన్తక్షతమును జేయుటయే పతీకారము. 


సమాసములు : 


అనౌబితీ_ఉచితస్య భావఃజాకొచికీ, న జాచితీ = అనౌచితీ. 
దొళనదొం్దాొయినోః = దళనైః దంశః = దశనదంశః, దశనదంశం 
దదాతీతి=ాదశ నదంశదాయీ, తస్యషాదశ నదంశదాయినః ( 


భావము : 


ఓ (పియురాలా ! కఠినమగు నా పంటితో నీ పెదవిని కొటికీ నీకు 
బాధను కలిగించిన వా నోరు ఆన్యాయమే గావించినచో, ఓ చక్కని దంతములు 
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గలదానా! నీవు నా పెదవిని ఆ విధముగనే కొటికి, నా నోటిపై పగను తీర్చు 
కొనరాదా? చెప్పుము. నేను నా పంటితో సీ పెదవిని కొతికినపుడు నీవు నీ 
పంట నా పెదవిని గొజకుటయే తగిన (పత్మికియ యని యాశయము. 


శ్లో, దీపలోప మఫలం వ్యధత్త య 
సే పటాహృతిషు మచ్చిఖామణిః, 
నో తదాగసి పరం సమర్గనా 
సోఒయమస్తు పదపాతుక స్తవ, [త్రి] 


ప, వి. దీపలోపమ్‌ - అఫలం-వ్యధ త-యః- తే. పటాహృతిషు. మచ్చిఖామణిః షై 
నో-తదాగసి-పరం-సమర్థ నా.సః-ఆయం-అస్తు-పదపాతుక 8-తవ. 


అర్థము: హే [పియేడఓ పియురాలా!, తే == నీ యొక్క, పటాహృతిషు, 
పట==వ స్త్ర మును, ఆహృతిషు =లాగునట్టి సమయములందు, యః = 
న మచ్చిఖామణిః, మత్‌ నా యొక్క, శికా శీ ఖయందలి, మణిః = 
రత్నము, దీపలోపం=నీవు దీపము నార్పుటను, ఆఫలం = వ్యర్థము, 
వ్యధ త్త=చేసినదో, అనగా నా తల యందలి మణి వెలుగును గలిగించి, 
న్‌ [ప్రయత్నమును వ్యర్థము గావించినదని యర్థము. తదాగసి = 
ఆ యపరాధమునందు, పరం = సరియెన, యనగా (శేష్టమైన, సమ 
రృనాజాసమర్థ న, నో=ాలేదు, (కావుననే) సః-=-ఆ, అయం=ా ఈ శిఖా 
మణి, తవ=ానీయొక్క, పదపాతుకః == పాదములయందు పడునదిగా 
అస్తు=- అగును గాత. అనగా తన నేరమును పాదములపై బడి శోధించు 
కొనుగాత, 


దీవలోనం-దీపస్య లోపః=ాదీ పలోపః, తం=ాదీపలోపం. 
వనబొవ్మాళిను.. పటస్య ఆహృతయః = పటాహృతయః, తాసు పటా 
హృతిషు, 
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మబ్బి ఖామణీః -శథాయాః మణిః = శీఖామణిః, మమ శిథామణిః = 
మచ్చిఖామణిః 
తదాగని-తదేవ ఆగః== తదాగః, తస్మిన్‌ = తదాగసి, 


వదోవొతుకః.పతరీతి=2పాతుకః, పదయోః పాతుకః=ాపదపాతుకః. 
భావము : 


ఓ (పియురాలా! రతి కాలమున నీ వస్త్రమును లాగునపుడు, నీవు దీపమును 
ఆర్పివేయగా నా కిరీటమందలి రత్నము వెలుగు నిచ్చుటచే నీవు గావించిన పనిని 
వ్యర్థ పరచినది. వస్త్రమును లాగుటచే నీ శరిరభాగములు కానరాక యుండుట 
కొజకు నీవు దీపము నార్చితివి. కొని నా కీరీటమందలి రత్నము వెలుగు 
నిచ్చుటచే యథ్యాపకారముగా నీ శరీరభాగములు కనపడినవి. అందువలన నీ 
[ప్రయత్నము వ్యర్థ మైనదని యర్థము. అట్టి నేరమును నరిగ సమర్థింప సాధ్యము 
కాదు. కావుననే ఆ శిరోరత్న మిపుడు నీ పాదములపై బడిన యపరాధమునకు 
క్షమను గోరునుగాత. అనగా నలుడు ఆమె పాదములపె బడినచో నాతని శిరో 
రత్నము కూడ నామె పాదముల నంటి తన నేరమును శోధించుకొనుగాత యని 
యాశయము, 


శో ఇత ముకి ముపహృత్య కోమలాం 
య డు అలల 
తల్చ చుమ్బిచికుర శ్చకార సః, 
ఆత్మమౌలి మణికా న్రిభజీ నీం 
తత్స్పదారుణ సరోజసజ్లినీమ్‌, 132 


ప. వి. ఇత్టమ్‌-ఉ క్రిమ్‌-ఉపహృత్య-కోమలాం ణు తల్పచుమ్బిచికురః -చకార-సః= 
_ ఆత్మమౌలిమణికా న్తిభజ్లినీం-తత్పదారుణ సరోజసజ్లినీమ్‌. 


అర్థము: సః=ఆ నలుడు, ఇష్టం == చెప్పిన విధముగా, కోమలాం = మృడు 
పదములతో గూడిన, ఉ క్రిం=మాటను, ఉపవృాత్య = కానుకగావించి; 
అనగా ఆమెకు సంతోషమును గల్లించుటకై కానుక గావించి, తల్పచుమ్బి 
చికురః, తల్ప= పడకను, చుమ్బిాతాకున ట్టి, చికురఃజూ తల వెం[టు 


టు 
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కలు గలవాడై, (అనగా పడక పై పరుండిన యామెయొక్క- పాదముల పె 

బడుటవలన పడకనంటిన వెం[టుకలు గలవాడై ), ఆత్మమౌలి మణికా ని 

భజినీం; ఆత్మవాతనయుక్క_, మౌలి=-శిరమునందలి, మణి==రత్న 

ములయొక్క-, కాంతి 2 వెలుగనెడి, భంగినీం = నదిని, తత్పదారుణ 

సరోజ సంగినీం= తత్‌ == ఆమెయొక్క , పద==-పాదములనేెడి, అరుణ 

సరోజవాశెందామరలను, సంగినీం=కూడిన దానినిగా, చకారవాచే సెను. 
సమాసములు : 

తల్పచుమ్బి చికురః, తల్పం చుమృతీతి యా తల్పచుమ్బీ, తల్పచుమ్బీ 

చికురః యస్య సః=ఊతల్పచుమ్బిచికుర 8. 

ఆత్భ మౌ లిముజికా చి ణి భొజీ బీం_ ఆత్మనః మౌలిః=-ఆత్మమౌలిః, ఆత్మ 

మౌలేః మణిః== అత్మ మౌలిమణిః , అత్మ మౌలిమణేః కొ న్నిః = ఆత్మమౌలి 

మణికా న్తిః;, ఆత్మమౌలిమణి కాన్సిరేవ భజ్లిసీ = ఆత్మమౌలిమణికా న్రి 
భజ్లినీ, తాం = ఆత్మ మౌలిమణికా నిభజ్లిసీం, 

లోల్స్‌దారుణనరో జునజ్లీ నీం స తస్యాః పదే = తత్పదే, అరుణేచతే 

సరోజే చ=అరుణసరో జే, తత్పదే ఏవఆరుణసరో జే =తత్పదారుణనరో జే, 

తత్పదారుణసరోజాభ్యాం సజ్జచ్బృత ఇతి = తత్పదారుణసరోజసజ్లినీ, 
తాం==త త్పదారుణసరో జస జ్లినీమ్‌. 
భావము : 

ఆ నలు డివ్విధముగా సుకుమారపదములతో విరాజిల్లు తన మాట 
నామెకు సంతోషము గల్గించుటక్రై కానుక కావించి, సెజ్జ్ఞపె పరుండియన్న 
యామెయొక ,. పాదముల పై దన శిరమును వాల్చి తన ౧ిరోజముల నా పడక 
కంటించినవాడై తన శిరమునందలి రత్నపుకాంతు అనెడి నదిని అఆ దమయంతి 
యొక్క పాదము లనెడి కెందామరలతో గూడినదానిగా జేసెను. అనగా నామె 
పాదములకు నమస్కరించెనని యాశయము. నదులలో కెందామరలును, నల్ర 
దామరలు నుండునని కవి సమయము. 
శో తత్సదాథీల నఖానుబిమృ్బనై 8 

న్వు స్ప మేత్య సమతా మియాయ సః, 
రుద్ర భీతి విజి గీ షరా రతి 
స్వామినోసదళ మూ ర్తితాభృతా. 193 
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ప. వి. త త్పదాఖిలనథాను బిమృనై ౭ స్వెః-సమేత్య-సమతామ్‌- ఇయాయ సం 
రుదభీతివిజిగిష యా -రతిస్వామినా. ఉపదశమూ ర్రితాథ్ళతా, 


అర్థము: సః==ఆ నలుడు, స్వేకడాతనవైె న, తత్సదాఖిలనఖాను బీమృనైః, 
తత్‌=ఆ దమయంతియొక్క_, పద=ా పాదముల యందలి, అఖిలవఐ 
' సమస్తములై న, నఖవాగోరులయందలి, అనుబిమృనైః == ప్రతిబింబము 
లతో, సమేత్య=ాకలసి, ఆనగా పదివేళ్ళ గోరులపై పతివలించిన పది 
(పతిబింబములతో గలియుటచే పదునొకండు సంఖ్య గలవాడుగ నేర్చడి, 
రు దభీతివిజిగీషయా, రుద=వఏకాదశళరు[దుల నుండి, భీతి=భయమును, 
విజిగీష1యా=-జయింప గోరికచే, అనగా శివునుండి రశీంపగోరికచె, 
ఉపదశమూ ర్తితా ఉపదళ = పదికి సమీపముననున్న, పదకొండు, 
మూ ర్రితా చై మూ రుంను గలిగయుండుటను, భృతా = ధరించిన, రోకి 
స్వామినా=ామన్మథునితో, సమతాం = సాదృశ్యమును, ఇయాయ:= 
పొందెను. 


తత్సదాఖిలన ఖ్రానుబిమ్బు నై *-తస్యాః పదే == తత్పదే, ఆఖిలాళ్ళ కే 
నఖాశ్చ==అఖిలనఖాః; తత్పదయోః ఆఖిలసఖాః == తత్సదా ఖీలనవాః; 
_ తత్పదాఖిలనభేషు అనుబిమృనాని == త్యచాఖిలనభానువీమృనాని, 
తైః = తత్పదాభిలనథానుబిమ్చృునై ర్‌ం 
డుదభీతివి విగీవయా-రు! దేభ్యః భీతిఃచార్ము దఖీతిః, వివేతు మిచ్చా= 
విజిగీషా, రుదభీతేః విజిగీషా == రుదభీతివిజిగీషా; తయా = డవ 
భీతి విజిగిషయా. 
రతిన్నాంయినా-రతేః స్వామీ=రతిస్వామీ, తేనజరతిస్వామినా, 
ఉవదళమూ రితాబృతా-దళానాం సమీపే యే సన్ని తేజాఉపదకాః, ఉప 
దకాః మూ ర్రయః యస్య సః=ఊఉపదకశమూ ర్తిః, ఉసదళ మూ ర్తః భానః= 
ఉపదశమూ రితా, ఉపదళమూ రితాం బిభ రీతి = ఉపవళమూ 
భృత్‌, తేన = ఉ పదళమూ ర్రితాభృతా. - 


య్త 


ట్రా 
> 
ఫు 
అజార్‌ 
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భానము : 


ఆ నలుడు దమయంతి పాదములపై బడినపుడు ఆమెయొక్క_ పది కాలి 
గోరులలో | పతిబింబించుట చేత పది రూపముల నొందెను. తన బింబముతో 
నా పదిని గూడుటవలన నతడు పదునొకండు రూపములు గలవా డాయెను, అట్లు 
పదునొకండు దేహములను ధరించినవాడై పదునొకండు రు[దులనుండి 
భయమును తొలగించుకొనగోరి పదునొకండు దేహములను ధరించిన మన్మథునితో 
సామ్యమును వహించెను. 


ల్లో, ఆఖ్య తెష కురు కొపల్‌ వనర 
పశ్య నశ్యతి కృశామధో ర్నిశా, 
ఏవమేవ తు నిశా న్లరె వరం 
రోష శేష మనురోత్స్యసి కణమ్‌, 184 


ప. వి. ఆఖ్యత-ఏషః- కురు- కోపలోపనం- పశ్య _నళ్యతి- కృళా _మధోః.నిళా. 
ఏవమ్‌ -ఏవ-తు-నిశా న్లరే_-వరం-రోవశేషమ్‌ -అనురోత్స్యసి _క్షణమ్‌. 


అర్థము : హే (పియే==టఓ పీయురాలా! కోపలోపనం, కోప == కోపమును, 
లోపనండాతొలగించుటను, కురు= చేయుము, (యతః == ఏలయనగా) 
కృళా==క్ఫశించిన, Se tee వసంతముయొక,, నిశా 22 రాతి, 
నశ్యతి == తొలగుచున్నది, పశ్య= చూడుము, నిశా నరే తు==మరియొక 
రా తియందో,  ఏవమేవ=ాఇచ్రే, క్షణండాక్షణకాలమే, రోషేషం=ా 
మిగిలిన కోపమును, అనురో త్స్యసి == అను సరింవగలవు, వరం = అది 
(శెష్టము, (అని) ఏషః= ఈ నలుడు, ఆఖ్యత = చెప్పెను. 


సమాసములు : 


తోవలోవనం _ కోపన; పనం=కోపలోపనం, తత్‌ =కోపలోపనం. 
నిశా స్తరే - అన్యా గికాజానిశా నరం, తసి న్‌ీ==నికా నరే. 
అతో శ్‌ న! 


రోషశకేనం _ శేషశ్వాసొ రోవళ్సడారోష శేషః, తండా రోష శేషం. 


ఛు 
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భావము : 


ఓ [పియురాలా! కోపమును వదలుము. వలయనగా, వసంతకాలపు 
రా్యత్రియొక్క పరిమితి చాల తక్కువ. కాన నడి గడచిపోవుచున్నది చూడుము. 
వసంతకాలపురా| తికంటె భిన్నమైన రాాతియందు ఈ కోపము కొంతకాలము 
వహింపుము. ఆదియే (శేష్టము. ఎండకాలమున ర్యాతిపరిమితి తక్కువ. శీతకాలము 
నందు ర్యాత్రిపరిమితి ఎక్కువ. వసంతకాలము ఎండకాలమునకు సంబంధించినది. 
కాన రా తిపరిమితి తక్కుువయగుటవలన నాకొలదిపాటికాలమును సైతము 
కోపముతోనే గడపినచో నిక సుఖించుటకు కాల మెక్కుడ నున్నది? కాన నిపుడు 
కోపము తగదు. శీతకాలపురా తులు దీర్ష ములుగాన నపుడు కొంతకాలము నీవు 
కోపము వహించినను నష్టములేదు. అనగా ర్యాతి దీర్చ మెనదిగాన కోపము కొలది 
కాలములో తీరినచో తర్వాత కొంతకాలము సుఖించుట కవకాశ ముండును, 
మజియు కోపమంతటిని నొక్కర్మాతియందే చూపినచో తక్కిన ర్యాతులలో 
కోప మెట్టు చేయగలవు? అందువలన నీవు కోపము చేయరాదని యాశయము, 


ట్లో, సాఒథ నాథ మనయ త్కృృతార్థతాం 
పాణిగో పిత నిజాజి 9పజ్బ_జా, 
యి 
త(త్రణామధుతమాన మాననం 
'స్మేర మేవ సుదతీ వితన్వతీ,. 135 


ప. వి. సా-అథ-నాధమ్‌- అనయత్‌ _కృతార్గతా ౦- పాణిగోపితనిజాత్చ్ర్‌ ఏపబ్యా- జాం 
త|త్పణామధుతమానమ్‌- ఆననం- స్మేరమ్‌- ఏవ-సుదశీ- వితన్వతీ. 


అర్థము. అథ==(పియడు నమస్కరించినపిదప, పాణీగోపితనిజాజ్జి ౦ప్రజ్కజా, 
పాణి==హ స్పములతో, గోపిత == మూయబడిన, నిజ== తనవగు, ఆజ్జ్‌9 
పజ్క_జా =పాదపద్మములుగల్లిన, సుదతీ =చక్కనిపలువరుసతో శోభిల్లు, 
సా==ఆ దమయంతి, త|త్పణామధుతమానం, తత్‌=ఆ నలునియొక్క; 
[పణామవనమస్కారముతో , ధుత= తొలగింపబడిన, మానం=కోప 
చిహ్నము గలిగిన, ఆననండా ముఖమును, స్మేరం == చిరునవ్వుతో 
గూడినదానినిగా, వితన్వత్యేవ = చేయుచున్న దేయగుచు, నాధం=నాధు 
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డైన నలుని, కృతార్గతాం == కోరిక తీరినవానినిగా;, ఆనయత్‌ == 
పొందించినది, 


సమాసములు : 


కృతార్గ్‌తాం_ కృతః ఆర్థః యస్య సః=కృళార్థః, కృతార్థస్య భావః 

కృతార్థ తా, తాం==కృతార్గ తామ్‌. 

పాణిగో విత నివాళ్ల్‌ ?వబ్యందొ- ఆజ్జీ 9 పజ్కజే ఇవ అబ్బీ వజ్క-జే, 

నిజే చ తే అజి ౦పజ్క-జే చ=నిజాజి 9పజ్య_జే, పాణినా గోషీలే= పాణి 
యు ఖు 

గోపితే, పాణిగోపితే నిజాజ్బ్‌ 9 పజ్కజే యస్యా స్పా=పాణిగోపితనిజా జ్ఞ") 

పజ్బ_జా. 

ల (త్‌ తామధుతమానం.తస్య (పణామః=త|త్సణామః, త|త్పణామేన 

ధుతః మాన; యస్య తత్‌జ=త తృణామధుతమానం, 

నుదొతీ_ కోభనాః దనాః యస్యా సా=సుదతీ, 


భావము : 


[పియుడు తనకు నమస్కారము గావించిన పీదప నా దమయంతి మరల 
నా నలుడు తన పాదములను స్పృశించునేమో యనెడి భయముచే తన పాదము 
లను తన చేతులతో గప్పిపుచ్చుచు, తొలుత నా నలుడు తన పాదములపై 
బడుటవలన తొలగిపోయిన [కోధ చిహ్నములు గల తన మోమనందు జికు 
నగవు నేర్పరచుచున్నదై, తన పియుని సంభోగసుఖముతో సఫలాని 
గావించెను. 111851 


ల్లో, తౌ మిథోరతీరసాయనా త్పునః 
సమ్బుభుక్షుమనసౌ బభూవతుః, 
చక్షమే నతు తయో ర్మనోరథం 
దుర్దనీ రజని రల్ఫజీవితా. 186 
40) 
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ప. వి. తౌ-మిథోరతిరసాయనాత్‌-పునః - సమ్బుభుతుమనసౌ _ బభూవతుః = 
చక్షమే.న.తు.తయోః- మనోరథం-దుర్దనీ.రజనిః- అల్బజీవితా. 


అర్థము: తొ=ఆ దమయంతీనలులు, మిథః = ఒండొరులయందలి, రతి = 
అనురాగ మనెడి, రసాయనాత్‌ =ముదుసలితనము వలన గల్లెడి ముడు 
తలు మున్నగు వానిని బోగొట్టునట్టి యొవధవిశేషము వలన, అనగా 
మొదటి సంభోగమువలని ఐడలికను దొలగించునట్టి యౌవధ విశేష 
మును సేవించుటవలన నని యర్థము. పునః == ర్‌ సమ్చుభుకు 
మనసౌ; సమ్బుభుచు=- సంభోగ మును కోరెడి, మనసౌ= మనస్సుగల 
వారుగా, బభూవతుః==-ఆయిరి, తు =కాని, దుర్జనీ == పరసుఖమును 
ద్యేషించుటచే, దుష్టజన్మ ము గల్గిన, అల్పజీవితా=ావసం తకాలమునకు 
సంబంధించుట వలన కొలడిపాటి జీవితము అనగా పరిమితిగల్లిన, 
రజనిఃడారా[తియ (ఒకానొక స్రీ), తయోః==ఆ దమ్పతులయొక్క, 
మనోరథం=ాకోరికను, న చక్షమే=ాఓర లేదు. 


సమాసములు : 


మిథో లొతితోసాయనాత్‌ _ మిథః రతిః = మిథోరతిః, మిధోరతి లేవ 
రసాయనం==మిథోరతిరసాయనం, _ తస్మాత్‌ జామిథోరతిరసాయనాత్‌,. 
వరుల లా మిచ్చత ఇతిడాసమ్బుభుతుణీ, సమ్బు 
శుశ్నిణీ మనసీ యయో స్తా=సమ్ఫుభుక్షుమనసాౌ. 

దుర్డ్‌నీ a దుష్టా జనిః యస్యా స్సా=దుర్భనీ., 

అల్ప వీఎతా = అల్పం జీవితం యస్యా స్పా: అల్పజీవితా. 


భావము : 


వారొండొరుల య నురాగ-మనెడి ముదిమిని. దొలగించు నౌషధముచే మరల 
సంభోగింపగోరికి. కాని యొరుల సుఖమును సహొంపజాలని దుష్టజన్మము, అల. 
జీవితము గలిగిన రాత్రి దానిని సపాంపలేదు, ఆది వసంతము గాన వసంత 
కాలపు రాత్రికి జీవితము అనగా పరిమితి తక్కువ కాన వీరి సంభోగ్యపవృ తికి 


అష్టాద థ్‌ సర్గ ర్రీల్లి? 


మునుపే ర్మాత్రి గడచిపోయినదని యర్థము. లోకమున దుర్దనుడు పరుల 
[శేయమును సహింపనివాడుగను, ఆల్ప్బాయుష్కుడుగను నుండును. అదే 
వసంతకాలపు రా తియు నాచరించఛినదని యాశయము. 1 [861 


శ్లో స్వప్తు మాతశయనీయయో త్రయో 
న ఎక్రర మాఖ్యత వచః [ప్రియాం (ప్రియః, 
ఉత్సవె రధరదానపానజె 
స్పా _న్రరాయపద మ_న్సరా౬. నరా. 187 


ప.వి. స్వప్తుం-ఆ తశ యనీయయోః -త యోః-స్వైరం- ఆఖ్యత వచః - (పియాం-. 
(టీయః_ఉత్సవై ౩- ఆధరదానపానజై ౩-సా న్రరాయపదం-ఆ న్తరా-ఆ న్లరా.. 


ఆర్థము : స్యప్రుం=ని|దించుటకు, ఆ తశయనీయయోః; ఆ త=ాపొందబడిన, 
శయనీయయో। = పడకలు గలిగిన, తయోః==-ఆ (ప్రియుల మధ్య, 
(పియః =|(పియుడగు నలుడు, [(పియాంచాసియురాలగు దమయంతిని, 
అధరదానపానజై 8; అధరదాన = ఒండొరుల పెదవుల నొండొరులు' 
ముద్దిడుకొనుట కై యిచ్చుటవలనను, పానజైః అట్లు ముద్దిడకొనుట 
వలన కలిగినట్టి, ఊత్సవై 8==సంతో షములతో , అన్తరాన్లరా =మధ్య 
మధ్య అనగా ఆధరదానపానములకుమధ్య, సా నరాయపదం; సాన్తరాయ 
=దానపానము లనెడి విమ్నములతో కూడి మధ్య మధ్య తెగిపోయినవిగా 
(పయోగింపబడిన, పదంజసుబ న్లతిజ న్షరూపములగు పదములుగలిగిన, 
వచః=తన | హేమను తెలియజేయునట్టి వాక్యమును, స్వైరం= స్వేచ్చగా, 
ఆఖ్యత = చెప్పెను. 


సమాసములు : 


అత్తకయనీయయోః. శయితుం యోగ్యం శయనీయం, ఆత్రం 
శయనీయం యాభ్యాం తై ఆత్తశయనీయా, తయోః=ఆ త్తశయి 
నీయయోః. 
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అధరడానవొనోజై *_దానం చ పారం చ = దానపానే, ఆధరస్య 
దానపానే=-అఆధరదానపానే, అధరదానపానాభ్యాం జాయ న ఇతి 

ఆధరదానపానజాః, తైః == అధరదానపానజై 8. 

సా గ్రరాయవదొం _అన్తరాయేణ సహ వర్తన ఇతి = సాన్తరాయాణి, 

సాన్తరాయాణి పదాని యస్మిన్‌ తత్‌ == సానరాయపదం, 


భావము 4 


ఆ (పియ లిరువురు పడకలపె బరుండిరి. కాని యా సమయమున 
వారొండొరుల పెదవ్షల నొండొరులు చుంబనిఘులకై యిచ్చుటచేతను చుంబన 
ములను జేయుటచేతను మధ్య మధ్య విఘ్నము లేర్పడుటవలన పరస్పర సంభా 
నణములు మధ్య మధ్య! దెగిపోవుట వలన తమ తమ (ప్రేమల నావిష్కరించు 
సల్దాపములను నసంబర్ధముగా 'స్వేచ్చతో. జేయచుండిరి. అనగా పె పె విఘ్నముల 
వలన వారి ల (కమబద్దముగా నుండలేదని యాశయము. nl87u 


శో దేవదూత్య ముపగత్య నిరయం 
భాం ల 
ధర్మ భీతికృత తాదృశాగసః, 
అస్తు నేయ మపరాధమార్షనా 
జీవితావధి నలస్య వశ్యతా. | 188 


పుస దేవదూత్యం-ఉపగ త్య-నిర్ణయం -ధ ర్మభీతికృతతాదృళాగసః కూ అసు. 
సా_ఇయమ్‌-అపరాధమార్గ నా-జీవితావధి-నలస్య- వశ రతా. 


అర్థము: హే |పియే!=ాఓ (పియలారా!, దేవదూత్యం = దేవతలకు దూత 
కృత్యమును, ఉపగత్య==పొండి, అనగా దేవతలకు దూతగా నుండుట 
కంగీకరించి, నిర్ణయం=దయలేక,ధర్మ భఖీతికృతతాదృశాగ సః,ధర్మ భీతి = 
(ప్రతిజ్ఞ చేయబడిన విషయమును భంగపరచుటచేనై న ధర్మలోపము 
వలని భయముచే, కృత చేయబడిన, తాదృశ == అట్టి, ఆనగా ఇందా 
దులను వరించుటకొఅతై |ప్రతికూలమగు నాచరణ మనెడి, ఆగసః= 
అపరాధము గల్గిన, నలస్య =నలుడై న నాకు సంబంధించిన, జీవితావధి = 
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(బతికీనంతకాలము, సౌడాఆ, ఇయం: ఈ, వశ్యతా=నీకు వశమై 
నీ యాజ్ఞ ననుసరించుట, ఆపరాధమార్గనా=ానా యా యపఠాధమునకు 
పరిహారముగా, అసు== ఉండునుగాత, 


సమాసములు : 


దోవ దూత్యూ౦-దూతస్య కఠర్మ==దూత్యం, దేవానాం దూత్య్ణం=దేవ 

దూత్యం, తల్‌ =-దేవదూత్యం, నిర్ణయం నిర్గతా దయా యస్మిన్‌ కర్మణి 

తద్యథా భవతి తథావానిర్ణయం. 

భర్య భీతికృ తతాద్భ కాగనః _ ధర్మాత్‌ భీతిః == ధర్మలీతిః, ధర్మభీత్యా, 

కృతంవ= ధర్మ భీతికృతం, తాదృశం చ తత్‌ తగళ=ః తాదృశాగః, 

ధర్మభీతికృతం తాదృళాగః యేన సః = ధర్మభీతి కృతతాద్భశాగాః, 

తస్య==ధర్మ భీతికృతతాదృశాగ సః, 

అవరాభ మార్చ నా-అపరాధస్య మార్దనా=ాఅపరాధమార్డనా. 

బీబితావోధి_బీవితం ఆవధిః యస్మిన్‌ కర్మణి యద్యథా భవతి తథా == 

జీ వితావధి, 

వళ్ళు తా=ానశే వరత ఇతి=ాసళ్యః, వశ్యస్య భావః =వళ్యతా. 
భావము : 

పూర్వ శ్లోకమున నలుడు దమయంతిని గూర్చి చెప్పిన మాటలను కవి వివ 
రించుచున్నాడు. “ఓ [పియురాలా! దేవతలకు దూతకృ్ళత్యను నంగీకరించి, 
కఠినముగా ధర్మమునకు వెజచి, యిం దాదులకు దమయంతీవరణ విషయమున 
దా గావించిన (పతిజ్ఞను పాలించుకొనుటకై దమయంతి విషయమున దా వహించిన 
(పతికూలవై ఖరి యనెడి యపరఠరాధమునకు పరిహారము (బతీకినంతకాలము ఆమెకు 


వశమునందుండి యామె యా జ్ఞను పరిపాలించుటయే యగుగాక యని నలుడు 
నిర్ణయించుకొనెను, 11801 


ల్లో స క్షణ స్పుముఖి! య త్త్వదీక్షణం 
తచ్చ రాజ్య మురు యేన రజ్యసి, 
తన్నలస్య సుధయా ఒభిషేచనం' 
య _స్థ్వదజ్గపరిరమృవిభమః, 189 
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పి. సః-క్షణ౭-సుముఖి-యత్‌ -త్వదీక్షణం- తత్‌-చ-రాజ్యమ్‌- ఉరు-యేన . 
రజ్యసి-తత్‌ -నలస్య-సుధయా -అభి షే చనం-యః-త్వథజ్ఞపరిరమృవి భమః 


అర్థము: హే సుముఖి! =ఓ నువదనా! యత్‌ ==ఏ, త్వదీక్షణం = నీయొక్క దర్శ 
నము, అనగా నిన్ను దర్శించుట, నలస్య == నలుడైన నాకు, సః == 
ఆది, క్షణః == ఆనందము యేన = ఏపనిచేతకాని, ఏ వస్తువు 
చేతకాని, రజ్యసి = అనురక్రురాల వయ్యెదవో, తచ్చ = ఆది 
యును, ఉరు=-గొప్పదై న, రాజ్యం == రాజ్యము అనగా రాజత్వము, 
సీ [వసన్నవదనము జూచుటవలని సుఖము రాజ్యసుఖము కంటెను నధిక 
మెనది, యః=ఏ, త్వదజ్ఞపరిరమృవి[భమః, త్వత్‌ == నీయొక్క, ఆజ్జ 
=శళరీరము యొక్క, పరిరమృ =కౌగిలింపనెడి, విభమః = లీల, 
తక్‌=-అదియే, సుధయా==-అమృత ముతో , అభి షేచనం=అభి షేశము. 


సమాసములు : 


నుముఖి_కోభనం ముఖం యస్యా స్పా = సుముఖీ, తస్యా స మ్చుద్ధిః 
=సుముఖి. 

తోందోశ్షణం- తవ ఈక్షణం==త్యదీ క్షణం, 

తృందజ్లవరి రమ్య) బి (భోమఃం తవ ఆజ్జం =త్వదజ్లం, త్వదజ్ఞస్య పరిఠమృః 
== త్యదజ్ఞపరిరమృః, త్వదజ్ఞపరిరమ ఏవ విభమః== త్వదజ్జపరిరమృ 
విభమః. 


భావము : 


ఓ సుముధీ! నిన్ను దర్శించుట నలుడనయిన నాకు నానందము, నీకు 
సంతోషమును గూర్చెడి పని నాకు గొప్ప రాజ్యము. సీ వక్షఃస్థలము మున్నగు 
వానిని కౌగిలించుకొనుట నాకు అమృతముతోటి యభిషేకము. అనగా నమృతము 
తోటి యభిషేక మెట్టు శరీరమున కాప్యాయన మొసంగునో అట్టు నీ కౌగిలింపు 
ఆప్యాయనమును గల్లించునని యర్థము. మటణియు సడలిపోయిన శరీరమునకు 
ఆమృతాభి షేచన ము తేజ మొసంగును, నీసంబంధములేని దేదియు నాకు రుచింప 
దని యూశయమ్ము, 


& 


A 


es 
లా 
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శర్మ కిం హృది హరేః [ప్రియార్చణం 
కిం శివార్థఘటనం శివస్య వా, 
కామయే తవ మయేహ తన్వి తం 
నన్యహం సరి దుదన్వదన్వయమ్‌. 140 


శర్మ-కిం-హృది-హరేః-| పియార్పణం.- కిం -శివార్ధ్థఘటనం-శివస్య-వా ద 
కామయే -తవ=మయా-ఇహ-తన్వి-తం-నను- అహం = సరిత్‌ = ఉదన్వ 
దన్వయమ్‌. 


అర్థము ; హరేః = విష్తువుయొక్క, హృది=-వక్ష 8 స్థలమునందు, (పియార్పణం; 


సమా 


[పియా=పియురాలగు లక్ష్మీని, అర్బణం=ానెలకొల్సుట, కిం శర్మ == 
సుఖమా యేమి? సుఖకరము గాదు. ఏల యనగా నన్ని విధములలో నేకీ 
భావము కుదురదుగదా, వాడాలేదా, శివస్య = శివునకు, శివార్థఘటనం, 
శివా==పార్యతియొక ,, అర్థ=ాసగపాలుతో, ఘటనం==కూర్చుట, అనగా 
నర్ధ నారీశ్వరత్వము నేర్పరచుట, కిం శర్మవాసుఖమా యేమి? అదియు 
సుఖకరము గాదు. మరి నీవు కోరెడి సుఖ మేది యనినచో చెప్పుచున్నాడు. 
నను తన్మి==డీ కృళాజ్లే, ఇహ==ఈ లోకమునందు, అహం=నలుడైన 
నేను, మయా సహ=నాతోడ, తవ=ానీకు, తం = ఆ(పసిద్ధమైన 
యనగా అన్ని విధములుగా గోరదగిన, సరిదుదన్యయం, సరిత్‌ నది 
యొక్క, ఉదన్వత్‌ =సము|[దము యొకు, అన్యయం== మేళ నము, 
అనగా ఏకరూపమైన కలయికను, కామయే=ాకోరుదును. లక్ష్మీనారాయ 
ణుల యొక్కయు, పార్వతీ పరమేశ్వరుల యొక్కయు కలయికలలో 
భేదము కానవచ్చును. కాని నదీ సము[దముల కలయికయం దది కాన 
రాదని యర్థము. 


సములు : 


లివార్థతుతనం-_ ఆర్థస్య ఘటనం =అర్థఘటనం, శివయా అర్థమటనం 
=ైశివార్థఘటనం, 
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నరిదుడ న్యాదన్నాయ ౨ = సరిచ్చ ఉదన్వాంశ్చ == నరిదుదన్వనొ, సరి 
దుదన్యతోః ఆన్వయః=సరిదు దన్యదన్యయః,తం= సరిదుదన్వద న్వయం . 


భావము ; 


విష్ణువు వక్షః స్థలమున లక్ష్మిని నెలకొల్పుటకాని, శివుని యర్థదేహమున 
బార్వతిని సంధిల్లబేయుటగాని సుఖకరములుకావు. ఏల యనగా? ఇచ్చట త్రీ 
పురుషుల కలయికలలో భేదము స్పష్టముగా గానవచ్చుచుండును. ఆందువలఅన 
మన ఇరువురి కలయిక యీ విధముగా నుండుట సమ్మతమైనది కాదు. మరే 
మనగా, మన యిరువురి కలయిక నదీ సము[దముల కలయికవలె నేకీభావమును 
టొందియుండవలయును. నడి సము|దమున కలసినచో రెండును జలములే 
యగుటవలన వానిని భేదింప సాధ్యము కాదు. ఆ విధముగనే మన యిరువురి 
సంబంధ ముండవలయును, ॥140॥ 


శ్లో. దీయతాం మయి దృఢం మమేతిధీ 
ర్వకు మేన మవకాశ ఏవ కః, 
యద్విధూయ తృణవ ది వస్పతిం 
కీతవత్యసి దయాపణేన మామ్‌. 141 


ప, వి, దీయతాం-మయి - దృఢం-మమ. ఇతి-ధీః-వక్తుమ్‌ = ఏవం.ఆవకాళ' = 
ఏవం కః . యక్‌ _ విధూయ. తృణవత్‌ = దివస్సతిం- కీతవతీ_ఆసి 
దయాపణేన.మామ్‌. 


అర్థము: హే (పియే-ఓ [ప్రియురాలా ! మయివ=నా విషయమునందు, ఆనగా 
నన్నుగూర్చి, మమేతి ధీః== మమత్యబుద్ది, దృఢం=ాగటిగా, దీయతాం = 
ధి ట్‌ 

ఆర్పింపబడవలయును, ఏవం=కెట్టు, వక్తుం = చెప్పుటకు, ఆవకాళ 
ఏవ== ఆవసరమే, క౭ః==ఎక్క-డిది? లేదని యర్థము. ఏల యనగా. 
లభ్యము కాని విషయమునే జనము కోరును. కాన లభ్యమైన విషయ 
మును గోరుటలో నౌచిత్యము లేదని యర్థము. యత్‌=ఏల యనగా, 
డినస్సతిం=ా ఇం దుని గూడ, తృజవత్‌ == గడ్జిపోచవలె, విధూయ=ా 
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నిరసించి, దయాపణెన=దయా=ాదయయనెడి, పణేన=ాశుల్క_ముచే 
ఆనగా వెలచే, మాం=నన్ను, | కీతవతీ =కొ నినదానవుగా, ఆఅసి==ఆగు 
చున్నావు. కాన కొనబడిన సేవకుడనగు నాయడ |ప్రభువై న నీకు మమత్య 
బుద్ధి గలుగు విషయమున | బార్థింప నవకాశము లేదని యర్థము. 


తృజవ క్‌ _తృణమివ= తృణ వత్‌. 
దివన్నతిం ౬ దివః పతిః=దివస్పతిః, తం= దివస్సతిమ్‌, 
దయావశోన_ దయైవ పణః==దయాపణః, తేనవాదయాపణేన, 


భావము : 


ఓ [ప్రియురాలా ! నా విషయమున సీక మమకారము గట్టిగా నేర్పడ 
వలయునని చెప్పనవసరము లేదు. ఏలయనగా నది యేర్పడియే యున్నది. 
లోకమున సిద్ధమైన విషయమును గూర్చి (ప్రార్థన యవసరములేదు. ఏల యనగా- 
సీవు ఇం|(దుని గూడ తృణీకరించి దయయనెడి వెళత్‌ నన్ను గొంటీవి. కాన నను 
నీకు [గీతదాసుడను. అట్టి నా విషయమునందు |పభువై న నీకు మమకార 
మేర్పడుటకు నా _పార్ధనయొక్క- యవసర మేమి యున్నది? ఏ విధముగను 
లేదని యర్థము, 


క శృణ్వతా నిభృతమాలిభి ర్భవ 
యయ? 
ద్వాగ్విలాస మసక న్మయా కిల 
మోఘరాఘవవిసర్జ్య జానకీ 
(శావిణీ భయచలా౬సి వీకీశా. 142 


సః శృణ్వతా -నిభృతం- ఆలిభిః_' భవద్వాగ్విలాసం = అసకృత్‌ -.మయా-కిల= 
మోఘరా ఘవవిసర్జ్యజానకీ। శావిణీ- భయచలా-అసి-వీక్షితా. 


అర్థము : హేేపియే l= ఓ [పియురాలా, ఆధి సృహ: శెలిక త్తెలచే, భవ 
ద్యాగ్యిలాసం, భవత్‌=సీ యొక్క, వాగ్యిలాసం = మాటలలోని లీలను, 
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అసక్ళత్‌ =2పలుమా జులు, నిభృత ౧హ౭గూఢ ముగా, అనగా ఆంతర్భావ 
విద్యతో నాకసము నందుండి శరీరమును మజుగు పరుచుకొని, 
శృణ్యకా== వినుచున్న, మయా== నలాడనై న నాచే, మోఘరాఘవ 
విసర్జ్యజానకీ. [శావిణీ, మోఘ=వ్యర్థ ముగా,రాఘవ=శ్రీరామచం|దునిచే 
విసర్ణక= విడువవలసిన, జానకీ== సీతను, శావిణీ కిల=చెవులవలన 
వినుచున్న (కావుననే) భయచలా == భయముచే ననగా తనకు గూడ 
సీతయొక్క గతి పట్టునేమో యను భయముచే, చలా==కంపించుతున్న 
నీవు, వీక్షితాసి==చూడబడితిని కావున నీకు నా విషయమున మమ 
కారము లేదని చెప్పుట కవకాశము లేదని యర్థము. 


భొబోద్నాం గిలా నం. వాచాం విలాసః= వాగ్విలాసః, భవత్యాః వాగ్విి 
లాసః= భవద్యాగ్విలాసః, తం=భవద్వాగ్విలాసం. 

బమోూధథురామువో ఎినర్జ్యా జానకీ (కాబిణో = రఘూణాం గో తాపత్యం 
పుమాన్‌ ==రాఘవః, విసమ్టుం శ కాళ == విసర్ధ్య, మోఘం రాఘవేణ 
విసర్జ్యా= మోఘరాఘవవి సర్జ్యా, జనకస్య అపత్యం ద్రీడాజానకీ, మోఘ 
రాఘవవిసర్జా? చ సా జానకీ చ=మోఘ రాఘవ విసర్జ్య జానకి, మోఘ 
రాఘవ విసర్జ్యజానకీం శృణోతీతి = మోఘరాఘవవిసర్ద జానకీ శ్రావిణీ. 
భయచలా.భయేన చలా=భయచలా. 


భావము : 


ఓ ప్రియురాలా! నీవు చెలిక తెలతోం గలసి కథలను చెప్పుకొనుచుండు 


టను నేను ఇం|దాదు లిచ్చిన వర[పభావముచే కనబడక యంతరాళము నందుండి 
వినుచుంటిని. అటు కథా శ్రవణ కాలమునందు రాబోవు |తేతా యుగమునందు 
నగ్ని పరీక్షచే బరిశుద్ధురాలుగా నిర్ణయ ంపబడిన సీతాదేవిని (శ్రీరామచం దుడు 
వ్యర్థముగా నసత్యములగు లోకాపవాదములతో వదలి పెట్టటోవుచున్నాడని 
(తికాలజ్ఞులగు మునులు చెప్పిన కథలను జెలిక తెలు జెప్పుచుండగా నీవు విని 
సీకును నట్టి పరిస్థితి యేర్పడునేమో యని భయకంపితురాలవుగా నాకు కనపడి 


* 
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తివి, కాన నీకు నా యెడ మమకారము లేదని చెప్పుట కవకాశము లేదని 
యాశయము, 111491 


1యుగ్మమ్‌॥ 
శో ఛుషపతత్ర వినిమీలితకుఫాత్‌ 


రం 
కచ్చపస్య ధృతచాపలాత్‌ పలాతీ, 
తత్సఫీషు సరటా చ్చిరోధుతః 


స్వం భియోజఒభిదధతీషు వై భవమ్‌. 148 
శో త్వం మదియవిరహో న్మయా నిజాం 
భీతి భీ రితవతీ రహః (పతా, 
నోజి తా౬స్మి భవతీం తదిత్యయం 
Op 
వ్యాహర ద్వర మసత్యకాతర 8. 144 


పవి, ఛుప్త పత వినిమీలితషముపాత్‌ ఎ కచ్చపస్య-ధృతచాపలాత్‌ - పలాత్‌ = 
త్యత్సఖీమ. సరటాత్‌.కిరో ధుతః_స్వం_భియ ః.అఆధిదధతీషమ-_ వై భవమ్‌. 


త్వం-మదీయవిరహాత్‌ _ మయా-నిజాం-ఖీతిఖీః:. ఇతవతీ-రహః | శుతా- 
న-ఉజ్షి తా-అస్మి -భవతీం-తత్‌ _ఇతి-అయం-వ్యాహరత్‌ -వరమ్‌- అసత్య 
కాతర,;. 

అర్ధము: ఛుప్త ప్ర వినిమీలితక్షుసాత్‌, ఛు ప్రా తాకబడినట్టి, షత=ాఆకుల 
యందు, లేదా ఛు ప్రపత== తాకబడిన యాకులుగనే, వినిమీలిత = 
ముడుచుకొ నబడిన, క్షుపాత్‌ = పొట్టి కొమ్మలు గలిగిన యొకనొక 
తుద వృక్ష విశవమువలనను ననగా ““లజ్జాలు ” వనగా సిగ్గుపడు నది 
యని చెప్పబడు వృక్షము వలనను, తథా = అభ, ధృత చాపలాత్‌, 
ధృత ==-వహింపబడిన, చాపలాత్‌ ==చపలకర్మ గలిగిన, యనగా లోప 
లికి పోవుట, వెలుపలికి వచ్చుట యను కార్యము గలిగిన, కచ్చపస్య = 
తాబేటియొక్క_, పలాత్‌ = మాంసఖండమువలన, ననగా తొండము 
వంటి యవయవము వలనను, తథా== అర్రే, శిరోధుతః=2 తలను విద 
లించుచున్నట్టి, సరటాత్‌ == కోడివలనను, స్యం=ాతమదై న, భియః? దా 
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భీతి యొక్క, వై భవం: ఆధిక్యమును, రహః=ారహస్యమున, అభిదధ 
తీష సతీష = చెప్పుచుండగా. 


మడీయవిరహాత్‌ ౫ నాదగు వియోగమువలన, నిజాం = తన 
దైన, ధీతిం = భయమును, ఈరితవతీ = చెప్పిన, త్వరి = నీవు, 
మయా=నాచేత, (శుతా= వినబడితి వి, తత్‌ = అట్టు సీ భయస్మర 
ణము వలన, భవతీంచనీన్ను, న ఉట్టి తాస్మి =-విడువబోను, అసత్య 
కాతరః=-అసత్యముచే భయము చెందిన, ఆయం=ారఈ నలుడు, ఇతి= 
ఇట్టు, వరం == వదిలి పెట్టటోనను వరమును, వ్యాహరత్‌ = చెప్పెను, 
అనగా దమయంతికి వర మొసంగాను. 


భువ్తవ(త బినిమీలితొథపాత్‌ _ఛుపాని పత్రాణి యస్య సః =ఛభు 
ప/తః, ఛుప్తపత ఏవ వినిమీలితః == ఛు ప్రప తవినిమీలితః, శు 


lex les 


ca 
ఇ 


తస్మాత్‌=ాభు ప్రపత వినిమీలిత కుపాత్‌. 

ధృత చావలా క _చపలస్య కర్మ =చాపలం, ధృతం చాపలం యేన సః 
== ధృతచాపలః, తస్మాత్‌ ==ధృతచాపలాత్‌, 

లంత) ఖీము_తవ సఖ్యః=ాత్యత ఖః, తాసు==త్వత్సఖీషు. 
కీరోదుళః-శిరః ధునోతీతి _-శరోధుత్‌, తస్మాత్‌ =శిరోధుతః, 
మదీయవిరవోత్‌ _ మమ అయం == మదీయ, మడీయ ళ్చాసొ విర 
హశ్చవామదీయ విరహః, తస్మాత్‌ == మదీయవిరహోత్‌, 

ఠఅనత్యకాత 68-అఆసత్యాత్‌ కాతరః =అసత్యకాతరః. 


భావము : 


ఒకానొక సమయమందు చెలికత్తెలతో కలిసి దమయంతి సల్హాపము 


చేయుచుండగా నెవరు దేనివలన భయపడెదరని (పశ్న యుదయింపగా, నొక 
చెలికత్తె తాను మానవస్పర్శచేతనే ముడుచుకొనిపోవునట్టి చిన్న చెట్టువలన 


అష్టాదశ సర్గ 687 


భ యపడెదనని చెప్పినది. మరియొకతె లోపలికి వెలుపలికి పోవుచు వచ్చుచు 
నుండెడి తాబేటి తొండమును చూచి భయపడెదనని చెప్పినది. ఇంకొకతె మాటి 
మాటికి దలను విదిలించుచు వికృత రూపమును | పదర్శించెడి కోడివలన భయ 
పడెదనని చెప్పెను, 


అపుడు దమయంతి తాను నలుని విరహము వలన భయపడెద 
నని చెప్పెను. ఆ మాటను నలుడు వినినవాడై “నిన్ను నేను వదలి పెట్టనని 
ఆసత్యభీతుడై దమయంతికి వర మొసంగెను. అసత్య భీతుడనగా అసతీ == 
ఆపతి వతలవలన, అభీతుడువ2=భయము జెందని వాడు అని యర్థము. అనగా 
నలుడు అపత్మివతలవలన భయపడడు. పతివతలవలననే భయపడు నని 
యర్థము. ఆనగా నసత్యమువలన భయపడువాడనియు, నసతులవలన భయము 
జెందినవాడనియ నర్థము. (14-11)వ శ్లోకమున నిందాదులొసంగిన వర 
(పభావమువలన, నంతర్ధానవిద్యచే నదృశ్యుడై యుండి “నేను నిన్ను వదలన''ని 
నలుడు వరమొసంగెనని యర్థము. ఇట్లు వర మొసంగియు తర్వాత నామెను 
వదిలిపెట్టి పతిజ్ఞను నలుడు పాలింపలేక పోయెను కాని యది దైవాధీన 
మైనందువలన దప్పక జరుగవలసినదై యుండి జరిగినదేకాని దానివలన నలు 
నకు ననత్యదోవము వాటీల్హదని భావింపవలయును. ॥144॥ 


నే సజమయ్య విర హేఒస్మి జీవికా 
ae) nN 
యెవ వామధ రతాయ తతణమ్‌, 
(a HR చి 
హన దత ఇతి రుష్టయా ఒఒవయో 
ర్నిద్రయాఒద్య కిము నోపసద్యతే. 145 


ప.వి. సజ్జమయ్య.విర హే-అస్మి-జీవికా-యా- ఏవ - వామ్‌ - అథ - రతాయ- 
తతణం.హ న్త-దత్త - ఇతి-రుష్టయా- ఆవయోః -న్మి దయా-అద్య.కిమ్‌.ఉ- 
షి pn @ త్స 
న-ఉపసద్యతే. 


అర్థ ము: యమైవవ ఏ, ఆహం=నేనై న నిద, విరహే=ావివాహమునకు పూర్వ 
మేర్పడిన వియోగదశయందు, వాం=ామిమ్ముల నిద్దరిని, సజ్జమయ్య= 
కలిపి, యనగా సజ్జమసుఖము ననుభవింపజేసి, జీవికా =మీకిరువురికిని 
జీవనమును అనగా (బ్రతుకు నొసంగిన దాన నగుచున్నాను. ఆథ=ా 
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పిదప, ననగా వివాహమైన పీదప, తత్షణం, తత్‌=ైఆ నిదయగు నాకు, 
క్షణం=ారా[తిరూపమైన కాలమును, రతాయజసురతమునశ్రై, దత్స=ా 
మీరిరువురు నొసంగితిరి. ఆ సమయమున మీరు నన్ను వదలి సురత 
మును గావించితిరి. హన్త == కష్టము, ఇతి = ఈ కొరణమునలన, 
కిము==ఏమో యనునట్లు, రుష్టయా=ారోషము (జెందిన, నిదయా=ా 
నిదచే, ఆద్య=ా ఈ ర్మాతియందు, ఆవయోః == మన యిరువురికీని, 
నోపసద్యతే== సమీపమున రాక పోవుట (ఏర్పడుచున్నది). ని దపోవుటకు 
(పయత్నించినను నిద రానందువలన నలుడు పై విధముగా జెప్పెను. 


సమాసములు : 


తల్తఖం _ తస్యాః క్షణః=తత్తణః, తండూతత్తణం. 
శ త్న శ్‌ 


భావము : 


దమయంతీనలులు తెంపులేక రేయింబవలు సురతకేళి జరుపుచు నిద 
ఫోకయుండిరి. వారు (పయత్నించినను వారికి నిదుర రాలేదు. అడి యిచ్చట 
కవిచే చమత్కారముతో వర్చింపబడినది. దమయంతీ నలులై న మీరిరువురికిని 
వివాహము జరుగుటకు పూర్వము వియోగదశయందు న్మిదయగు నేను మిమ్ముల 
నిద్దరిని గలిపి సంగమసుఖమును కల్పించి మీ జీవనమునకు గారణముగా 
నుంటిని. వివాహమైన పిదప నాయొక్క సమయమగు ర్యాతికాలము నంతటిని 
సురతకే? కొసంగి నన్ను వదిలిపెట్టితిరి. ఇది కష్టమైన విషయము. ఇట్లు తన్ను 
పరిత్యజించుటవలన రోషము జెందినదో యనునట్లు నిద మన ఇరువురి యొద్దకును 
రాకయున్నది యని నలుడు చెప్పెను. ఎంత |ప్రయత్నించినను వారిరువురికిని 
నిద రాలేదని యర్థము. నలుడును దమయంతియును రాతి నంతటిని సురత 
ముతో గడిపిరని యాశయము. 11451 


శ్లో ఈదృృశం నిగదతి (ప్రియే దృళౌ 
సమ్మదాత్‌ కియదియం న్యమీలయత్‌ , 
(పాత రాలపతి కోకిలే కలం 
జాగరాదివ నిళః కుముద్వతీ. 146 
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పవి, ఈదృశం-నిగదతి-| పియే-దృశౌ-సమ్మదాత్‌-కియత్‌ - ఇయం - న్యమీల 
యత్‌.[పాతః-ఆలపతి-కోకిలే-కలం-జాగరాత్‌ - ఇవ=నిశః అ కుముద్వతీ, 


అర్థము: (పియే = [పియుడగు నలుడు, సమ్మదాత్‌ == సంతోషము వలన, 
ఈద్భశం౦ం=-ఈ విధముగా, నిగదతి సతి = చెప్పుచుండగనే, [పాతః:= 
తెల్లవారగ నే, కోకిలే=-కోయిల, కలం=ామధురముగను నస్ఫుటముగను, 
ఆలపతి సతి== ఆలపింపగా, ననగా కూయగా, నిశః=ారా(తియొక ,, 
జాగరాత్‌ ==మెలకువ వలన, కలువపూవు పక్షమున రాతియందు 
వికసించుటవలన, పక్షానరమున సురతవ్యాపారమున నిదురపోనందు 
వలన, కుముద్వతీవ =కలువతీగవలె, ఇయం=ఈ దమయంతి, కియత్‌ 
=కొంచెము, ద్భశౌ ==న్మేతములను, న్యమీలయత్‌ == మూ సెను. 


భావము : 


[పియుడగు నలు డీవిధముగా దమయంతి ననుభవించుటచే నేర్పడిన 
యానందముతో నిట్లు నిదుర రాలేదని చెప్పగనే, వేకువనే కోకిల మధురముగా 
కూయగనే రాతి జాగరణమువలన ననగా ర్యాతి వికసించుటవలన, పశాంతర 
మున సురత వ్యాపారముచే రాతి నిదుర లేకపోవుటవలన, కలువ తీగవలె 
సీ దమయంతి కొంచెము కన్నులను మూసినది, ఇందువలన నలుని కంఠ స్వరము 
కోకిలధ్వనివలె మధురముగను దమయంతి కన్నులు కలువపూవులవలె నున్నట్టును 
సూచితము. రాతియంతయు కలువపూవు వికసించి |పాంతఃకాలమున ముడుచు 
కొనును. ఆపే దమయంతి సంభోగ కేశివలన రాతీియంతయు మేల్కొని (పాతః 
కాలమున కన్నులను మూసి నిదురింభినది కాన నామె కలువతీగతో బోల్బ 
జడీనది. 1] 44711 


న్లో మి[శితోరు మిలితాధర౦ మిథః 
స్వప్నవీకీత పరస్పర[క్రియం, 
తౌ తతోఒను పరిరమృసమ్పు పే 
పీడనాం విదధతౌ నిద|ద్రతుః. 147 
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ము(దితోర్వీన) వక్షశ్చిహ్న ఖ్యాతైెక భావోభయ హృదయం; 
బాలా = పదునారేండ్ల పాయముగల [పియురాలగు దమయంతి 
యొక్క, వకోజ = చనుదోయి పె, ప|తాజ్ముర = కుంకుమ 
పుష్పము మున్న గువానిబే వపాయబడిన చిన్న చిన్న తిలక రచనలయందలి 
కరిమకరీ==క సూరి మున్నగువానిచే [వాయబడిన యేశుగుల యొక్క 
మొసళ్ళ యొక్కయు ళరీరములచే, ముదితషాగు ర్రింపబడిన, ఉర్వీన్లి 
=భూపతియగు నలునియొక్క-, వక్షఃజరొమ్మునందలి, చిహ్న = 
గుర్తులచే, ననగా దమయంతిని గట్టిగా కౌగిలించుకొనుటచే నంటిన యేను 
గులు మున్న గువాని యాకృతిచే, కథిత == చెప్పబడిన, ఏక భావ==ఐక ము 
కల్గిన, ఉభయ=-ఒండొరుల యొక్క, హృదయంజవక్షఃస్థలములుగ ల, 
తత్‌ =ఆ నలదమయంతీ రూపముగల, ద్యంద్యం==జంట, ఆనన్లని ద్రాం 
=సుఖని|దను, అగాత్‌ = పొందినది. 


సములు : 


యాతాయాతో రోంవొళ్ళొల తలితరతి [కా బ్రిబిఃక్వాం నధారావ(నవ్యామి [కో 
జానన్ఫు టక థిత మి ధీ? (పొణలేదథ్వ దానం = యాతం చ ఆయాతం 

=యాతాయాతే, యాతాయాతయోః రంహః=ాయాతాయాతరంవహాః, 
యాతాయాతరంహసః ఛలంజాయాతాయాతరం హశ్ళలం,యాతాయాత 
రంహశ్ళలేన కలితా=-యాతా౭.౬యాత రంహశ్ళలక లితా,రలేః (శాన్తిః 


రతిశాన్నిః, యాతాయాత రంహశ్చలకలితా రతి[కా నః యాసాం తాః 


స ==యాతాయాత రంహశ్చలకలిత రతి|కా న్రయః. నిశశ్యాసానాం ధారాః 


==నిఃళ్వానధారాః, యాతాయాతరంహళ్ళలకలిత రతి శా నయశ్చ తాః 
నిఃశ్వాసధారాశ్చ == యాతాయాతరంవాశ్చులకలిత రతి[శ్రా చ్లినిశ్వాస 
ధారాః, వ్యామి|శస్య భావః =ావ్యామిశ్రోభావః, ఆజ[సం వ్యామి| శభావః 


.. డాఅజ్బస్రవ్యామిశభానః, యాతాయాతరంహశ్ళలకతిత రతి శ్రా న్రినిః 


శాకసధారా ణాం ఆజ్యసం వ్యామి శ్ర భావః = యాతాయాత రంహశ్ళలకలిత 
రతిశా నినిక్యాసధారాజ! సవ్యామిశ్రభావః, యాతాయాత రంహశ్చల 
కలిత రతి శ్రా న్తినిశ్వాసధారాజ| సవ్యామి|శ భావేన స్సుటం కధథితః= 
యాతాయా తరంహళ ఛలకలితరతిళా9 నినిఃశ్వాన ధారాజస ఏవ్యామిశుభావ 
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స్పుటక థితః, మిధః (పాణయోః భేదః==మిథః పాణభేదః, మిథః పాణ 
భేదస్య వ్యుదాసః == మిథః ప్రాణభేదవ్యుదాసః, యాతాయాత రంహశ్చల 
కలిత రతికాన్తి నిఃశ్వాస ధారాజ సవ్యామి|శ భాసస్సుట కధితః మిథః 
[పాణభేదవ్యుదాసః యస్య త త్‌= యాతాయాతరంహళ్చులక లిత 
రతి[శా న్లినిఃశ్వాసధా రాజ సవాామి|శభా వస్ఫుటక థిత మిథః [పాణభేద 
వ్యుదాసం. 


వాలావకోజున [తాజా శ్రరోతరిమతోరీ ముదితోర్సీంగన్ద ) నక్షల్చివ్నో భ్యాూ 
తౌ కలా వోభయవ్యా దయం-బాలాయాః వమోజొ:బాలావతోజా, బాలా: 
వ&ోజయోః ప తాజురాః=బాలావక్షో జప తాజురాః, కరిణశ్చ మక 
ర్యశ్చ=క రిమకర్యః, బాలావజోజప తాజ్కూరేషు కరిమకర్యః==బాలా 
వషోజప్మతాజ్కుర కరిమకర్యః, బాలావకోజప[తాజ్కురకరిమక రీభిః 
ము(దితాని =బాలావవో జప తాజు,_రక రిమక రీము. దితాని,ఉర్వ్యాః ఇ నః 
= ఉర్వీన్లః, ఉర్వీన్లుస్య వక్షః=డఊర్వీన్ల)వక్షః, ఉర్వీన్ద్రవక్షసి చిహ్నాని 
== ఉర్వీన్ద్రవక్షశ్చి హ్నాని, బాలావషోజప్మ తాజ్కురకరిమక రీము|దితాని చ 
తాని ఉర్వీన్రవక్షశ్చిహ్నాని==బొలావకోజపతాజ్కారకరి మకరీము ద్రితో 
ర్వీన్లవక్షక్సిహ్నాని, బాలావక్షోజప తాజు,రరక రిమక రీముదితో ర్వీన్ల) 
వక్షశ్చి హ్నాః ఆఖ్యాత 8 == బాలావక్షో జప తాజు,_రక రిమకరీ ము|దితోర్వీ 
నవక శ్చిహ్నాఖ్యాత ౩, బాలావకోజప| తాజు,_రక రిమక రీము దితో ర్వీన్ష 
వక్షళ్చిహ్నాఖ్యాతః ఏకభావః యయో 'స్తేజ=బాలావషజప్టతాజ్కూరకరి 
మకరీముదితోర్వీన) వకశ్చిహ్నాఖ్యాతై కభావే, ఉభయస్య హృదయె=ా 
ఉభయహృదయే, బాలావత్లోజప తాజు,_రక రిమకరీము|దితో ర్వీన వష 
శ్చిహ్నాఖ్యాతై కభావే ఉభయహృదయే యస్య తత్‌ = బాలావక్షోజప|తా. 
జ్కూరకరిమక రీము[దితోర్వీ న్ధవక్షశ్చిహ్నాఖ్యాతై క భావోభయ హృదయం, 
ఆనోస్హని (దాం. ఆనన్హయు కా నిదా= ఆనన్లని[దా, తాం=ఆనన్లని| దాం. 


భావము : 


ఆ దమయంతీనలు లిరువురు నిద్రపోవుచుండగా వారిరువురికిని - నిట్టూ 
ర్పులు వచ్చుచు పోవుచు నుండినవి. ఆవి సురత ఖేదమును తెలుపుచుండినవి. 
ఆ యిద్దరిని నిట్టూర్పులు రెండును నొండొరులతో గలిసిపోవుటవలన వారిరువురి 
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(పాణములకును భేదము తొలగిపోయినది. వారిద్దరి [పాణములు నొక్క-టిగ 
నై నవి. మరియు దమయంతియొక ,. చనుదోయి పై కుంకుమ పుష్పములతో 
పాయబడిన పష్మతాజ్కరములయందు కస్తూరి మున్న గువానిచే (వాయబడీన 
కరిమక రికాడిమూ రు లుల్రసిల్లుచున్నవి. నలుడు తన వక్షఃస్థలముచే నామె 
వక్షఃస్థలమును గట్టిగా కౌగలించుకొనుటవలన నా మకరికాదిరచనలు ఆతని 
వక్షఃస్థలమున కంటుకొనినవి. ఆందుచే వారిరువురి వక్ష:స్థలములు వేరుగాక 
యొక పే యని చాటబడినది. అట్టి వక్షఃస్థలములు గలిగిన వారి జంట యానంద 
నిదను బొందినది. అనగా, వారిరువురు నొండొరులను గట్టిగా గౌగలించుకోని 
పరుండి యున్నందువలన వారిరువురి నిట్టూర్పు లొండొంటితో గలయుటచే: 
వారిరువురిలో [పాణ భేదము తొలగినది. అధే మకరికాది పత రచనలతో విల 
సిల్లు నా దమయంతి చనుదోయిని నలుడు తన వక్షఃస్థలముతో బిగువుగా నదిమి 
కొగిలించుకొనుటవలన నా చనుదోయిపెని మకరికాది రచన లతని రొమ్మున 
కంటుకొనుట వలన వారిరువురి వక్షఃస్థలములు నొక్కటే యైనవనియు నా విధ 
మగు దృఢతర పరిరంభములతో వారిరువురును సుఖన్మిద జెందిరనియ 
నాశయము. ॥146॥ 


శ్లో (గశ్రీహరం కవిరాజరాజి మకుటాలజ్కార. హీర స్నుతం 
ag యి 

(శ్రీహీర స్సుషువే జితేన్దియచయం మామల్ల దేవీ చ యం, 
యాతోఒస్మిన్‌ శివశక్తి సిద్దిభగినీ సౌభ్రాత్రభవ్యే మహా 
కావ్యే తస్య కృతౌ నలీయచరితే సరోఒయ మష్టాదశః. 


ప, ఏ. శ్రీహర్ష ం-క విరాజరాజిమకుటాలజ్కార హీరః-సుతం - భీహీరః-సుషవే- 
జితేన్టి) యచయం. మామల్లదేవీ-చ-యం-యాతే. అస్మిన్‌ - శివశక్తి సిధ్ధి 
భగినీ సౌ భా|త భవ్యే- కావ్యే-తస్య-ళ్ళతొ _ నలీయచరితే - సర్గః - 
అయమ్‌.ఆష్టాదళ ః. 


అర్థము: క విరాజరాజి మకుటాలజ్యారహీరః, కవిరాజరాజి== కవి శేవ్దుల వరు 
సలకు, మకుట= శష్షమెన, అలజా్మర==భూషణమైన, హీరః = వజ 
మణియైన, ్రీహీరః =శ్రీహీరుడు, జితేన్దియచయం == జయింపబడీన 
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ఇందీయే సమూహము గల్లిన, శ్రీహగ్గం = శ్రీవార్షుడను పేరుగల, యం 
=ఏ, సుతం=ాకుమారఠని, సుమవే==-ఉత్భ త్రి గావించెనో, మామల్ణ 
దేవీ చ=ామామల్ల దేవియను తల్లియు, యం=ఏ పుతుని, సుమవే = 
కనెనో, తస్య= ఆ శ్రీహర్టనియొక్క, కృతి = కృతియు, శివశ శీ 
సిద్ధి భగినీ సౌ భ్రాత భవే, వశ క్తి సిద్ధి శివళ క్రి సిద్ధియను కృతికి, 
భగినీజ సోదరి యగుటవలన, సో భా|త=ాసొ థా| తమళే, భవే = 
రమ్యమైన, నలీయచరితే = నై షధీయచరిత మను, మహాకావ్యే == 
మహాకావ్యమందు, ఆష్టాదశః = పదునెనిమిదవ, ఆయం సర్గః ఈ 
సర్గ, యాత = కడచినది, 


సమాసములు : 


కివోళ శ్రీ నదిలో సొ (ఖా [తోభవోం_కివళ కి క్రిసిద్దేః భగినీ == శివశ కి 
సిద్ధి భగినీ, శివళ క్రిసిద్ధిభగిన్యాః స్మౌభ్యాతం = శివళక్తిసిద్ధి భగినీ 
సౌ, భా|తమ్‌; శివళ క్రి కి సిద్ధిభగినీ సా| భా త్రేణ భవ్యం = శివళ క్రి సిద్ది భగినీ 
సౌ భా తభవ్యం, తస్మిన్‌ =శివళ క్రిసిద్ధ భగిసీసౌ భా త్రభవే. 


తక్కిన భావాదులన్నియు పూర్వో శ్లోక ములకు వలె చూచుకొనునది. 
శ్రీ మద్యా తేయస గోత్ర శ్రీమదుడాలి నృసింహ శాన్ర్రీ తనూజ, 
విక్రమపురీ వేద సంస్కృత కళాశాలా భూత పూర్వ 
పధానో పాధ్యాయ (శ్రీ సుబృరామళాన్త్రి 
విరచితమగు నై షధాంధ వాఖ్యకు 
అష్టాదశ సర్గ సమాప్తము. 


హృ మఖ 


ప్రక 
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ఊనవింశ సర్గ 


నిశి దశమితా మాలిజన్స్యాం విబోధవిధిత్సుభిః 
నిషధవసుధామీనాజ్యస్య (పియాజ్క ముపేయుషః, 

(శ్రుతి మధుపద స గ్ర్వైదగ్గీవిభావితభావిక 

స్ఫుటర సభృశాభ్య కా వై తాలికై ర్షగిర గిరః. ౨౨|| 


పవి. నిశి-దళ మితామ్‌- ఆరిజ్ఞన్లాల-విబో ధవిధి త్సుభిః-నిషధవసుధామీనాజ్వ స్య. 


[పియాజ్బమ్‌ - ఉపేయవః - (ుతిమధుపద[సగె 3ద గ్లీవిభా వితభావిక 
స్ఫుటర సభృశాభ్యక్రాః-వై తాలికై ః-జగిరే-గిరః. 


అర్థము: నిశి జూ రాతి, దళమితాం == కడపటిదళ అనగా [పభాతదశను, 


ఆలిజ్లన్హ్యాం సత్యాం = స్పృశించుచుండగా ననగా తెల్రవారుచుండగా, 
(పియాజ్కం, [పియా == (పియురాలి యొక్క, అజ్క_0 = ఓడీని, 
ఉ పేయుషః == పొందిన అనగా [పియురాలిని( గౌగలించి నిదురించిన, 
నిషధవసుధామీనాజుస్య; నిషధవసుధా=నిషధదేశ మునకు, మీనాజ్మ-స్య 
వామన్మథుడగు నలునకు, విబోధవిధిత్సుభిః; విబోధ= మేలుకొలుపును, 
విధితృుభిః = చేయగోరి న, వై తాలికై $=వై తాలికులచే, [శుతిమధువద 


(సగ్ర్వైద్య! విభావితభావిక స్ఫుటరసభృళాభ్యక్రాః; [శుతి =చెవులయందు, 


మధు=ాతియ్యనై న, పద=ాసుబ న్తతిజ న పదములయొక్క, [సక్‌ = 
మాలికలయొకళ యనగా వరుసలయొక్క, వైదగ్గీ==నిర్మాణమందలి 
నేర్పు అనగా శైశికి మున్నగువానియొక్క_ అతిశయముచే, విభావిత- 
వ్యక్తపణుపబడిన, భావిక=ాస్థాయి మున్నగు భావములు గల్గిన అనగా 
రసవ్యజ్ఞుకములగు విభా వానుభావ సాత్త్విక వ్యభిచారి భావములు కల్గిన 
(కావుననే), స్ఫుటడావ్య క్షమెన యనగా సంవేద్యమైన, రస=శ్ళంగా 


ప eal 


రాదిరసముచే, భృశమామిక్కి-లి, అఆభ్యకా౭ః=తడుపబడిన యనగా 
రసభరితములై న, గిరః==మాటలు అనగా చెప్పబోవు గీతివచనములు, 
జగి రేడాపాడ(బడినవి. 


వి, ఈ సర్గయందు హరిణీవృ త్తము. 
సమాసములు : 


దళమితాబ్‌ _ దశమః అస్యాః అ స్తీతి=దశమినీ, దళమిన్యాః ష్‌ 
=దశమితా, తాంజవశమితామ్‌. 

బిబో ధోబి ధిత్సు భీ౭_విధాతు మిచ్చవః =విధిత్సవః, విబోధస్య విరిత్భవః 
==విబోధవిధిత్సవః, తై 82 విటోధవిధిత్సుభిః. 

బీషధోవోనుధాబీ నాజి గ న్యం = నిషధానాం వసుధా = నిషధవసుధా, 
మీనః అజ్క-ః యస్య సః=మీనాజ్బః, నిషధవసుధాయాః మీనాజ్బ 8౫ 
నిషధవసుధామీనాజః్య, తస్య== నిషధవసుఢామీనాజ్కస్య. 
(వకిముధువదో [నగ ప్రౌోటీ విలావిత ఖొబీకన్ఫుటరొన భృ కాభ్యాత్తా _ 
మధూని చ తాని పదాని చ==మధుపదాని, శుతొ మధుపదానిడా =ా|వతి 
మధుపదాసి, [శుతిమధుపదానాం సక్‌ా[క్రతిమధుపద సక్‌, విదగ్ధస్య 
భావః=వై. దగి, [శుతిమధుపద్మసజః వై వైదగ్గీ=ా == కతిమధుపద| సగ క్రద గి, 
(శ్రతిమధుపద(సగ్ర్వైదగ్ధ్యా వభావితాః= (తతిమధుపద సై దగ్గి విభా 
ఏతాః, (శుతిమధుపద్మస గ్ర్వైద గ్గీవిభావితాః భావాః ఆస్య స_స్టీతి a 
_పుకిమధుపద[సగె్యదగ్లీ విభావితభావికః, (శుతిమధుపద్మన గదీ 
విభావిత భావిక శ్వాసౌ స్ఫుటరసశ్చ=ా' తతిమభుపద[సగైె ౪దగ్గీ విభా 
విత భావిక స్ఫుటరసః, |శుతిమధుపదసగైదగ్గీ విభావిత భావిక 
స్ఫుటరసే గన భృశ మభ్యకాః = (శతిమధుపద్మస గ్ర్వైదళ్ళీ విభావిత 
భావిక స్పుటరస భృశాళ్య కాః. 


భావము : 


ఇచ్చట కవి పభాతమును వర్ణించుట కుపకమించుచున్నాడు. రాత్రి 
ముదిమిని( బొందినది, ఆ ముదిమియే దళమిత్వ మనబడును, ఇట్లు 
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ర్మాతి ముదిమిని. బొందగనే తెల్లవార జొచ్చినది. అప్పుడు |పియురాలగు 
దమయంతి యొక్క యొడియందు నిదురించిన నలుని మేల్కొాలుప( గోరిన 
వై తాలికులు చెవుల కింపు గొల్పెడి మధురములగు పదముల పంక్తులను. 
గూర్చుటలోని నేర్పుతో వ్యక్తము గావింపబడినట్టి విభావానుభావ సాత్త్విక వ్యభి 
చారి భావములతో ( గూడినందువలన( [బకటి. ప(బడిన, శృంగారాది రసమనెడీ 
స్నేహరసముచే. దడుప(బడి స్నిగ్ధములు గావింపంబడిన యనగా రనభరితములు 
గావింప(బడిన గేయములను( బాడ( దొడగిరి. ఆనగా నా నలమవోరాజును 
మేల్కొల్పుటకై తేనెలొలుకు పదముల పంక్తులతో రచితములగు రసస్నిగ్దమా 
లగు గేయములను( బాడ(దొడంగి రని. యాశథయము 


శ్లో జయ! జయ! మహారాజ! (ప్రాభాతికీం సుషమా మిమాం 
సఫలయతమాం దానా దళ ర్షరాలసపక్మణోః, 
(పథమళకునం శ య్యోత్హాయం తవాఒసు విదర్భజా 
(పియజనము థా మోజాతీ తుజం యదజ్లన మజలమ్‌. 2 


ప.వి జయ _- జయ _ మహారాజ _ (పాఖాతికీం = సుషమామ్‌ . ఇమాం. సవల 
యతమౌం - దానాత్‌ _ అన్షోః జ దరాలన పక్ష్మణోః జ [పథమళకునం జ 
శ య్యోత్సాయం జతేవే = అసు క విదర్భణా జే [పియజనముథా మ్ఫోజాత్‌ జ 
తుజ్జం-యత్‌ = ఆజ్ల-న-మజ్ఞలమ్‌. 


అర్థము : హే మహూజ = ఓ నలమహోారాజా!, జయ జయ == పలుమాణు 
ఆందరిని మించి వర్ష్గిల్దుము; దరాలసపక్ష్మ ణోః; దర=కొంచెము, అలన = 
న్మిదవలన నిశ్చలములైన, పక్షుణోః=ూ అప్పలు గల్లిన, అఆక్షోః= 
కన్నులను, దానాత్‌ = ఇచ్చుటవలన ననగా దృష్టి నుంచుటవలన, 
ఇమాం == ఈ, పాళాతికీం = పభాత కాలమునకు సంబంధించిన, . 
సుషమాం= శోభను, సవలయతమాంవ=ామిక్కిలి సఫలము గావించుము, 
(ప్రభువు చూచినచో [పభాతశోభ సఫలము నొందునని యర్థము, 
విదర్శజా = దమయంతి, శయ్యోత్ధాయం, శయ్యా పడకనుండి, 
ఉల్టాయంవాలేచి, తవ==నీకు, | పథమశకునం; [పథమ== మొదటిదైన, 
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శకునం=- మంగళ హేతువగు దృశ్యము, అస్తు==అగునుగాత, యత్‌ = 
ఏల యనగా, పియ=ాఇష్టమెన, జన==జనముయొక ,., ముకామ్మో 
జాత్‌ = ముఖపద్మమునకంటె ననగా ముఖపద్మదర్శనమునకంటె, 
తుజ్గం = అధిక మైన, మజ్ఞం౦ =శుభము, న= లేదు. 


వి. |పియజన ముఖ దర్శనమునకంటె. నధికమగు మజ్గ్లలము లేదనెడి 
సామాన్యార్ధముతో దమయంతీ ముఖదర్శనము. మంగళకర మను విశే 
షార్థ ము సమర్థితము గాన నర్థాన్తరన్యాసాలజ్కారము. 


సమాసములు : 


(వొఖౌతికోం ఆ పభాతే భవా== (పాభాతికీ, తాం= (ప్రాభాతికీమ్‌, 
నథలయతమాం - అతిశయేన సఫలయ=ా సఫలయతమామ్‌. 

దరాలన వత్యణోః _ దర మలసే = దరాలసే, దరాలసే పక్ష్మణీ 
యయో స్తే డా దరాలసపక్మణీ, తయోః==దరాలసపక్ష్మణోః. 
(వథమళవనం - పథమం చ తత్‌ శకునం చ = [పథమళకునం. 
ళయ్యోల్టాయం _ శయ్యాయాః ఉత్ధాయవ=శయ్యోత్టాయం, 

ఎిదర్భ) జా ప విదర్భేభ్యః జాయత ఇతి=ావిదర్భజా. 

(వియజునో ముఖామ్మో డాల్‌ జ పియశ్చాసౌ జనశ్చ = పియజనః, 
ముఖ మమ్మోజ మివ=-ముఖా మ్ఫోజమ్‌, (పియజనస్య ముఖా మోజమ్‌ = 
[పియజన ముఖామ్ఫోజం, తస్మాత్‌ ==పీయజన ముఖామ్ఫోజాత్‌. 


భావము : 


ఓ నలమహారాజా ! నీవు పెక్కుమాజు లందరిని మించినవాడవై వర్ధి 
ల్తుము. నిదవలన( గొలదిగా మాంద్యము వహించిన ణెప్పలు గల్లిన సీ కన్ను 
లను తెజచి యీ (పభాతకాల (పశోభను సఫల పజపుము. రాజ దర్శనము 
చేతనే శోభకు సార్థక్య మేర్పడును. ఈ దమయంతి పడకనుండి లేచి అనగా 
“చరమ మపి శమిత్వా పూర్వమేవ పేబుద్ధా'' యని చెప్పిన విధముగా చివర 
పరుండి ముందు మేల్కొానునట్టి యుత్తమ స్రీ లక్షణము ననుసరించి నీ కంచె 
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వెనుక బరుండి నీవు మేలొనుట కంటె మునుపే మేల్కొనినదై నీకు మొదటి 
మంగల దృళ్యమగును గాత ! ఏలయనగా, ఇష్టజనముయొక్క- ముఖ పద్మ 
దర్శనమున కంటె గొప్పదగు మంగళము మణీయొండు లేదు, 


శో, వరుణగృహిణీ మాశా మాసాదయ న్న మముం రుచీ 

నిచయ సిచయాంశాంశ (భంశ [క్రమేణ నిరంశుకమ్‌, 
తుహినమహసం పళ్య నీవ (ప్రసాదమిషా దసౌ 
నిజముఖమివ న్మేరం ధత్తే హరే ర్మహిషీ హరిత్‌. 8 


పః వరుణ గృహిణీమ్‌ -ఆశామ్‌-ఆసా దయ న్లమ్‌-అముం-రుచీనిచయసిచయాం 
శాంక(భంళకమేణ-నిరంశుకం-తుహినమహసం-పశ్య నీ-ఇవ- (పసాద 
మిషాత్‌ అసౌ -నిజముఖమ్‌-ఇవ- స్మేరం-ధ తే- హరేః - మహిషీ. హరిత్‌.. 


అర్థము: ఆసౌ = ఈ కన(బడునట్టి, హరేః=ఇం దునియొక్క_, మహిషీవాపట్టపు 
రాణియగు, హరిత్‌ =-దికై ,.న తూర్పు, (ఒకా నొకరాజు భార్య) వరుణ 
గృహిణీం=-వరుణుని భార్యయైన, ఆశాం=ాదీకై,.న పడమటిని (ఒకా 
నొక పురుషుని భార్యను), ఆసాదయ న్తం==ఆ స్తమించనున్నందువలన 
పొందుచున్న (సజ్ఞమించుచున్న ఆనగా సమ్ఫోగమునక్రె పరి గహించు 
చున్న), రుబీనిచయ సిచయాంశాంశ| భంశ్య క మేణ; రుచీనిచయ=కాంతి 
 నమూహ మనెడి, సిచయ=వస్త్రముయొక్క., ఆంశాంశ=కొలది కొలది 
భాగములు, (భంశ ==జారుటయొక్కు, [క మేణ = [క్రమముచే నొక 
పక్షమున రాతి య న్తమై తెల్లవార నున్నందున, మజీయుక పక్షమున 
దెసమొల యగుటకై, నిరంశుకం =కిరణములు లేని (వస్ర్రములేని), అము 
=ఎదుటనున్న, తుహినమహసం = చల్లని కిరణములుగల చం|దుని 
(మరియొక పురుషుని), పళ్య నీవ == చూచుచున్నదో యనునట్టున్న, 
(పసాదమిషాత్‌ =తెల్టవా రెడి సమయమునం దేర్చడు వెలుగు నెపము వలన 
(కుతూహలము వలన, గల్గిన [పసన్నత్వము యొక్క నెపమువలన), 
నిజముఖం== తనముంగిటి |పదేశమును (తన మోమును), స్మేరం=ా 
నవ్వుతో (గూడిన ధానినిగా, ధత్తే ఇవ డ్వాచేయుచున్నదో యన నట్టున్నది. 
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వి. ఇచ్చట మిష శబ్దముచే (పసాదమును మజుగుపబచి పరన్ర్రీతో (గూడిన 
పరపురుషుని దర్శించుట వలన గల్గిన చిలునగవు నుత్పేక్షీంచటవలన 
నపహ్నవముతోకూడిన యు[త్పేకాలజ్కారము. 


సమాసములు : 


వడణగ్భ వాజోం - వరుణస్య గృహిణీ మక వరుణజగృపిణీ, తాం = 
వరుణగృ్భహిణీం. 
దుబీనిచయనిభయాంకొంళ (భం (కవే - రునీనాం నిచయః=ా రుచీ 
నిచయః, రుభీనిచయ ఏవ సిచయః=రుచీనిచయ సిచయః, ఆంశాశ్చే 
అంకాశళ్స = అంకాంశాః, రునీనిచయానా మంశాంథాః అ రుచీ నిచ 
యా౩కాంశాక, రునీనిచయ సిచయాంశాంకానాం [భంశఃరుచీనిచయ 
సిచయాంళాం క భంశః, రుచీనిచయసిచయాంశాంళ భంశస్య కమః= 
రుచీనిచయ సిచయాంశాంళ [(భంళ [కమః, తేన = రుచీనిచయసిచ 
యాంకాంశ|భంశ (క మేణ. 
నిరంతరం = నిర్గతాః అంశవః యస్య సః వహ నిరంథుకః, తం = 
' నిరంశుక ౦, పతా _న్హరమున -నిర్గ తః అంశుక: యన్య . స==నిరంళుకః, 
తం=-నిరంశకుకమ్‌. 
తపొనమవానత్‌ _ తుహినం మహః యస్య సః = తుహినమహాః, 
తం = తుపినమవాసమ్‌ 
(వనాదబమిపాత్‌ ప [పసాదస్య మిషః=పసాదమివః, తస్మాత్‌ = 
(పసాదమిషాత్‌. ' 
బిజాముఖం - నిజం చ తత్‌ ముఖం చ=నిజముఖమ్‌. 


భావము : 


ఇచ్చట చం(దా సమయ మ్యుత్సేక్షింప(బడుచున్నది. ఇందుని పట్టపు 
రాణియైన యీ తూర్చుదెస యనెడి యొక రాజపత్ని, వరుణుని గృహిణియెన 
పడమటి దెసను (ఒక పరస్త్రీని) పొందుచున్నవాడును ననగా న స్తమింపనున్నందు 
నలన( జేరుచున్నవాడును (సంభోగమునక్షై పట్టుకొనుచున్నవాడును) కాంతి 


రిక్‌ల శ్రీహర్ష నైషధము 


సమూవా మనెడి వస్త్రము కొలది కొలదిగా జారుటవలన గాంతిరహితు(డును (వస్త్ర 
రహితుండును) నగు ననగా నొక పక్షమున దెల్లవారుచుండుటవలన( గాంతి తటి 
గినవాడును మజియొక పక్షమున నగ్నత్వము నొందుటకై వస్ర్రరహితు(డు నగు 
జం|దుని (ఒకానొక పురుషుని) చూచుచున్న దో యనునట్లు, ఉద యకాలపు వెలుగు 
నెపము వలన (కుతూహలము వలన గల్గిన [పసన్నతయొక్క నెపమువలన) తన 
యెదుటనున్న (పదేశమును (తన మోమును) చిలునగవుతో( గూడినదిగా. జేయు 
చున్నదో యనునట్టున్నది. అనగా చందుడు పడమటిదెస కేగి యస్తమింప 
నుండుట, పరన్రీతో నంభోగింపనుండునట్టు, అతని కిరణములు తిగిపోవుట 
వస్ర్రము జారిపోవునట్టు భావింప(బడినదై యప్పటి యదయకాలపు( దెల్లందనము 
దీని నంతటిని( జూచుచున్న తూర్పుదెస యనెడి రాజమహిషియొక్క_ నవ్వువలెను 
భావింప(బడినది, 


శో, అమహతితరా సాద్భక్‌ తారా న లోచనగోచరా 
_స్తరణికిరణా ద్యా మజ్బు ని [కమా దపరస్పరాః, 
కథయతి పరి(శ్రా నిం రాత్రీతమః సహయుధ్వనామ్‌ 
మయమపి దరిదాణప్రాణ _స్తమీదయిత _స్ప్విషామ్‌, 4 


ల్ని 
లా 


. అమహతితరాః-తాదృక్‌- తారాః- న- లోచనగోచరాః- తరణికిరణాః = 
ద్యామ్‌- _అజఇ్బు _ని=|కమాత్‌ -ఆపరస్పరాః- కథయతి--పర్శి కాని నిమ్‌ రా(తీ 


తమః. సహయుధ్వనామ్‌- అయమ్‌ -అపి- దరి దాణపాణః-= =ఎతమీదయిత:ః = 
త్విషామ్‌, 


అర్థము: అమహాతితరాః=సూక్ష్మ ములై న, తారా౭ః= నక్ష[త ములు, అనగా 
ఆరుంధతి మున్నగు నక్ష[తములు, తాద్భక్‌ == పూరషమువలే ననగా 
ర్మాతియందువలె, లోచనగోచరాః; లోచన=ానేతములకు, గోచరాః= 
విషయములుగా, న (భవంతి) =అగుటలేదు, పోను పోను సూర్యునికాంతి 
వర్థిల్ధుటవలన( గన(బడుటలేదని యర్థము. అపరస్పరాః = దూరములు 
గాక ఎల్లప్పుడును విచ్చేదము లేక (పసవించుచున్న, తరణికిరణాః = 
సూర్యునియొక్కం కిరణములు, కమాత్‌=ాకమముగా, ద్యాం= ఆకాశ 
మును, అజ్ఞా ని వ్యాపించుచున్నవి. దరిదాణ పాణః; దరిదాణ=ా 
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శీణమైన, [పాణఃవహ్మాపాణము కల్గిన, ఆయం = ఈ కన(బడుచున్న, 
తమీదయితో ౬ పి=రా తికి [బియుండగు చం|దు (డును , రా తీతమ 
సృహయుధ్వనాం; రా తీ=-రా|తియందలి, తమః=చీక ట్లతో, సహ= 
కూడి, యుధ్యనాం=ాయుద్ద్ధ ము చేయుచున్న, త్యీషామ్‌=ాకాంతు లకు, 
పరి(శా న్రిం=పరి| శ్రమను, కథయతి= చెప్పుచున్నది. తెల్పవారి నది పడక 
నుండి లెమ్మని యర్థము. 


సమాసములు : 


అమవొతితరాః- అతిశయేన మహత్యః = మహతితరాః, న మహతితరా:ః = 
అమహతితరాః. 

లోచనగోచరా*= లోచనయోః గోచరాః==లోచనగోచరాః. 
తొరోణీశోరణా౭= తరణేః కిరణాః=తరణికిరణాః. 

అవరోన్స్రరాః= పరే పరే న భవ స్రీతి == అపరస్పరాః. 

రా(తీతమన్స వాయధభ్యనాణ్‌ - రా|త్యాం తమాంసి=రా|తీతమాంసి, 
రా[తీతమోభి సృహ యుధ్య స్తీతి=ారా|తీతమస్సహయుధ్యానః, తాసాం 
=ాశా|తీతమస్సహ యుధ్య్వనామ్‌ 

దోరి (దాణ (పౌణజః. దరి|దాణాః |పాణాః యస్య సః=దరిదాణ|పాణః, 
తమీదయిళః = తమ్యాః దయితః=జాత మీదయిత:. 


కావము : 


తెల్తవారుచువ్నది. సూక్ష్మములైన యరుంధత్యాది నక్షతముళలు కన్నులకు ( 
గనయడుటలేదు. తెంపులేక యేకకాలమున( (బసరించునట్టి సూర్యకిరణ ములు 
(క మముగా నాకొళమును వ్యాపించుచున్నవి. క్షీణించిన శక్తిగల రాతికి 
[బియుడగు చం దుండుము, రా తియందలి బీకట్టతో యుద్ధము చేయచున్న తన 
కాంతులకుం దర పం శమన జెప్పుచున్నాడు. అనగా తెల్టవారినది. పడకనుండి 
లెమ్మని యాశయము. 


రర శ్రీవార్ష నై షధము 


థో స్ఫురతి తిమిరసోమ: పజ్క్య_-[(సపపజ్బు ఇవోచ్చకె రి 
ne) అణాల రు 
పురుసితగ రుచ్చ జచ్చ ఖ్చొా పుట స్ఫుటచుమితః, 
అపి మధుకరీ కాలిమ్మన్యా విరాజతి ధూమల 
చృవి రివ రవే ర్లాక్షొలక్మీం కరై రభిపాతుకె 8. ఫ్‌ 
౧౧ యి షా 


ప.వి. స్పురతి-తిమిర సోమః - పజ. (పపజ్బుః-ఇవ-ఉచ్చ శై 8=పురుసితగరుచ్చ 
జ్బొపుటస్సుటచుమ్బితః - అపి - మధుకరీ _ కాలిమ్మన్యా - విరాజతి- 
ధూమలచ్చవిః- ఇవ-ర వేః_లాఇాలక్ష్మీం-క రై ౩-అభిపాతుకై *. 


అర్ధము: తిమిరస్రోమః; తిమిర =చీకటియొక్క, స్తోమః=రాశి, లాక్షాలక్ష్మీం= 
లాషా2లత్తుక యొక్క, లక్ష్మీంవాశోభను, అభిపాతుకై ః:22జయింప( 
గోరిన అనగా లత్తుక రంగుక౦టెను మిక్కిలి యరుణవర్ణ ములు కల్గిన, 
రవేఃజాసూర్యునియొక్క, క రై 8==కిరణములచే, పురుసితగరుచ్చజ్బుచ్చ 
క్నాపుటస్సుటచుమి తః; పురుజామిక్కిలి, సిత=ాతెల్తని, గరుత్‌ = 
అక్కలుగల్లిన హంసలయొక్క- , చజ్బుత్‌ =చంచలములగు, చళ్చాపుట= 
ముక్టులసంపుటముల చే, స్ఫుట = స్పష్టముగా, చుమ్బితః =లోడబడిన, పజ. 
(పపళ్బుః =పజ్యదాబురదయొక్క., (పపజ్బా ఇవ=-సమూహము వలె, 
ఉచ్చకై.ః ఆధికముగా, స్పురతి == శో భించుచున్నది, | తథాజ=అ్రే) 
కాలిమ్మన్యా=తన్ను మిక్కి.లి నలుపుగా భావించెడి, మధుకర్యపి = 
ఆడ తుమ్మెదయు, లాషాలత్ష్మ్మీః జ లతుక కాంతిని, అభిపాతుకై ః = 
జయింప(గోరిన, రవేః==సూర్యుని యొక్క, కరైః క కిరణములచే, 
ధూమలచ్చపిరివ = నలుపును నెజుపును నగు. గాంతి గలదాని వలె, 
విరాజతి==(పకాశించుచున్నది. 


స ఇచ్చట నల్లని తుమ్మెద సూర్యకిరణముల యందలి యెజ్జదనము మున్నగు 
నుత్కృష్ట గుణములను (గహించినచో తద్గుణాలజ్కారము. ఆ యల 


జాారముచే ధూమలత్తో[ ల్పేక్ష యుత్ధాపితముగాన దానితో దీనికి 
సజ్కరము. 
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సమాసములు : 


తయిరనోమ:ః-తిమిరా ణాం సోమః==తిమిర స్తోమః. 

వది (వవజ్వాః-పజ్కస్య [పపజ్బుః = పష్య్యపపబజ్బః, 

శ్రుథనిత్‌ గడచ్చత్టి బృళ్ళా శ్రువీన్ఫుట బుమ్బితః - పురుసితాః 
గరుతః యేషాం తే == పురుసిత గరుతః, చ్చు నశ్చ తే చజ్నా 
పుటాశ్చ == చజ్బాచ్చక్సాపుటాః, _పురుసితగరుతాం చబ్బుచ్చజ్బా 
పుటాః = పురుసితగ రుచ్చజ్బాచ్చక్చాపుటాః, పురుసితగ రుచ్చజ్బు 
చ్చజ్బొపుటెః స్ఫుటం చుమ్చితః == పురుసిత గరుచ్చృజ్బుచ్చ జ్చా 
పుటస్సుట చుమ్బితః. 

కా లియ్య న్యా _కాలీ మాత్మానం మన్యత ఇతి=కాలిమ్మన్యా. 
ధూమలచ్భృవిః- ధూమలా ఛవిః యస్య సః== ధూమలచ్చవిః. 
లాక్షౌలజ్య్రీం-లాక్షాయాః లక్ష్మీః= లాత్షాలక్ష్మీః, తాంజాలాతాలక్ష్మీం, 
అభిపాతు కై *-అభిపత గ్తీతీ=-ఆభిపాతుకాః, తై ౩==ఆభిపాతుకై 8, 


భావము : 


రాతీయందు చీక ట్ల సముదాయము లత్తుక కాంతిని జయింపగోరి, దాని 
కంటెను మిక్కిలి యరుణవర్ణము గల్లిన సూర్యకిరణములబే( గ లియంబెట్ట€ 
బడినదై దెల్లని జెక)_లుగల హంసలయొక ,.. ముక్కులతో( బాగుగా( గలియ, 
బెట్ట(బడిన బురదయొక్కు సమూహమువలె శోభించుచున్నది. ఉదయించు 
సూర్యునికిరణములు మిగుల నరుణవర్ణములై యుండును, చీకట్టు నల్రనై. 
యుండుటవలన బురదవలి నున్నడి. సూర్యుడు హంసవలెను నాతని కిరణము 
లరుణవర్ణములై యుండుటనలన హంసల ముక్కులవలి నున్నవి. సూర్య 
కిరణములు చీకట్టను గలియ( బెట్టుట, వాంసల ముక్కులు బురదను. గలియ( 
బెట్టిన ట్రున్నవని యర్థము. తన్ను జాల నల్లని వర్ణము గల దానినిగా భావిం 
చెడి యాడు తుమ్మెద సైతము, లత్తుక కాంతిని. జయింప( గోరిన సూర్యకిర ణ 
ములచే కృష్ణలోపహిత కాంతిని బొందినదో యనునట్టున్నది. అనగా నరుణము 
లగు సూర్యకిరణముల నుండి నల్లని తుమ్మెద యరుణకాంతిని. బొందియన్న 
దని యర్థము. ఇట్టు సూర్యోదయముచే చీకట్టనెడి బురద తొలగిపోవుచున్న 


రిర్‌రి శ్రీహర్ష నైషధము 


దనియు, నల్టని తుమ్మెద సూర్యకిరణ కాంతి సంపర్కముచే కృష్ణలోపాత 
వర్ణము నందుకొనినదని యు, (ప్రభాత సౌభాగ్య మిట వర్ణింప! బడినది. 


శో ర జనివమథం ప్రాలేయామృః కణక్రమ సమృృతై 8 
కుశకిసలయ స్యాచై ర(గేశయె రుదబిందుభిః, 

సుషిర కుశలే నాయః సూచీ శిఖాజ్యూర సజ్క-రం 

కిమపి గమితా న్యన్నర్ము కాఫలా న్యనుమేనిరే. 6 


ప.వి. రజనివమథు పాలేయామృఃకణ[| కమసమృృృతై ౩ - .కుశకిసలయస్య - 
ఆరైైః - ఆగేశయైః - ఉదబిందుభిః = సుషిరకుశ లేన-అయఃసూచీశిథా 
జ్కార సజ్కరం-కిమ్‌-అపి - గమితాని-అ నరు కాఫలాని-అనుమేనిరే. 


అర్థము: రజనివమథు ప్రాలేయామృః కణ|కమసమృ ృతె.ః; రజని == రాతి 
యనెడి యాడు ఏనుగయొక్క, వమథు = తొండపు తుంపుర లనెడి, 
(పాలీయామృః == మంచు సీటియొక ., కణ = బిందువులచే, కమ జై 
క్రమముగా అనగా కొంచెము కొంచెముగా, సమృృతై* == చేర్చి పెట్ట 
బడిన యనగా యట్లు చేర్చి పెట్టుటచే స్థూలములై న, కుశకిసలయస్య = 
లేతదర్భ-యొక్క, యనగా సూడికొనవలె వాడికొనలు గల్గిన, లేత 
దర్భలయొక ,, ఆ|గేశయెః=ాకొనలయందు నిలచిన, ఉదవిందుఖి = 
నీటి తుంపురలచే, సుషిరకుశలేన; సుషిర == ముత్తెములు మున్నగు 
వానియందు రం ధములను వేయుటయందు, కుశలేన == నిపుణుడగు 
శిల్చిచే, కిమపి==కౌొంచెము, అంతః మధ్య, అఆయఃసూచీ శికాజ్కూర 
సజ్కరం; ఆయఃనసూచీ = ఇనుప సూదులయొక్క_, కిఖాజు ర == 
కొనలనెడి మొలకలతో, సజ్మరం = సంబంధమును, గమితాని = 
పొందింపబడిన, ముక్రాఫలాని ౫ సగము తొలచబడీన ము తెములుగా 
ననగా వానములుగా, అనుమేసిరే == ఊహింపబకినవి. సూర్యకిరణ 
సంబంధము వలన లోన నొజ్జ్యల్య మనెడి సమాన ధర్మముచే ము తెములు 
తిరస్క్యరింపబడినవి, 


ఊనవింళ సర్గ. 65"! 


వి, ఇచ్చట దర్భల కొనల ప్రై "నిలచిన జలవీందువులకు రంగీ వేయునట్టి 
సూదికొనయందున్న ము త్రియములతో సామ్యము: జెపులన నుప 
మాలజ్కాఠము. నం 
మంచుయొక్క- బిందువులను తుంపురులుగా - భంచుటవలన, 
రాతికి హ స్తినీత్వము సిద్ధించును గాన నేక దేశవివరర్తి సీకము.. ఈ 
రెంటికిని అంగాంగిభావము వలన సజ్కరము. 


సమాసములు : 


రోజుని వమథు (పాలోయాంభోః తణ(కమ నమ్మ తై ౪జనేః వమథ 
వః=-రజనివమథవః, |ప్రాలేయమేవ అంభః=| ప్రాలేలుభః, ప్రాలేయా 
మృసః కణాః == పాలేయామృః కణాః. [క మేణసంకాః = [కమ 
సమృృతాః, రజనివమధుః ఏవ [పాలేయాంభఃక ణాః = రజనివమధు 
| [పాలేయాంభ:క ణాః, రజనివమధు పాలేయామృఃక ణక మసమ్భృతాః 
==రజనివమధు పాలేయామృఃక ణక్రమసమృృతాః, శ=రజనివమధు | 
పాలేయామృః కణ[కమ సమృృతై ః. 
తళ రీనలయన్యం _కుకానాం కిసలయః=కుళ కిసలయః, స్య కుశ కిస 
లయస్య. 
అ(గేళయెః.అ|గే శరత ఇతి==అ|గేశథయాః, తె = గేశయైః. 
డదోటిందుఖి?..ఉదకానాం బిందవః=ఊద బిందవః, తైె=ఉదబిందుభిః. 
నువీరవకలేన.సుషిరే కుశలఃాసుషిరకుళలః, తేన= సుషిరకుళలెన. 
అయఃనూబీళ ఖాడు్య(ర్‌నడ గ్టైరోలి - అయోమయీ సవీ = అఆయః 
 సూవీ, అయఃసూచ్యాం శిఖా = అయఃసూచీశిథా, 9యఃసూవీశిఖై వ 
 అజ్బ్ము_రః = అయఃసూచీశిభాజ్కూరః, ఆయః సువీ శిభాజ్యూ_ రేణ 
సజ్కరః క అయః సూచీ శిఖాజు్క_ర సజ్క్యర 8, తం == అయఃసూచీ 
శిఖాజు,రసజ_రమ్‌. 
భావము: 


రాతియనెడి యాడు ఏనుగ తన తొండపు రం్యధములఏండి 'విరజిమ్మెడీ 
మంచునీటియొక్క బిందువులతో |కమముగా వర్ధిల్లి పెద్దలై నవియ, లేతదర్భల 
కరి. 


658. శ్రీహర్ష నైషధము 


కొనల పై నిలిచినట్టి స్వచ్చములగు జల బిందువులచే, రం నిర్మాణ చతురుడగు 
శిల్సి వలన నినుప సూది కొనలతో సంబంధపలుప (బడిన ము _తెములు, హీనము 
లుగా దెలిసికొనబడినవి, అనగా శిల్పి ఇనుప సూదితో బెజ్జములు వేయుట కె 
సగము తొలచిన ము తెములు, దర్భలకొనల పై రా తియందు నిలిచిన మంచు 
_ వీందువులకంచెను హీనషుటుగా భావింపబడినవి అని యర్థము, n6n 


శో రవిరుచిబుచా మోజ్క్యా-రేష స్ఫుటాఒమల బిన్లుతాం 
గమయితు మమూ రుచ్చీయ నై విహాయసి తారకాః, 
స్వరవిచనాయాసా మువ్న్చై రుదాత్తతయాఒ౬ఒహృతాః 

 శిశిరమహసో బిమ్బా దస్మా దసంశయ మంశవః. 


స.వి. రవిరుచీమిచాం - ఓీజా_రేషు. స్ఫుటా౬మల బిన్దుతాం- గమయితుం స 

అమూః-ఉచ్చీయ నే-వివోయసి-తార కాః - స్వరవిరచనాయ- ఆసామ్‌ 

_ ఉవ్చైః-ఉదా తతయా-ఆహృతాః-శిశిరమహసః-బివ్చాత్‌ - అస్మాల్‌ - 
అసంశయం- ఆంశవః, 


అర్థము: రవిరుచిబుచాం; రవి=-సూర్యునియొక్కు, రుచి == ఉదయకాలపు 
కిరణములనెడి, బుచాం = (దిన పూర్వభాగ మగుటవలన) “ బుగ్మిః 
పూర్వా హై దివి దోవ ఈయతే,”” ఇత్యాది శుతి ననుసరించి బుగ్వేద 
మం తములకు సంబంధించిన, ఓజ్యారేమ = = మొదట నుచ్చరింపబడు 
పణవముఅయందు, స్ఫుటామలబిందుతాం; స్ఫుట = స్పష్టములై న, 
అమల=-నద్ధములై న, వీందుతాం == అక్షరమునకు పైనుంచెడి బిందు 
రూపముకై న వర్ణముల యునికిని అనగా వర్ణముల రూపమును, 
గమయితుం = క సౌందించుటకు ననగా నోజ్కారములకు పైభాగమున 
బిందువుల నుంచుటకు, విహాయసి=-ఆకసమునందు, అమూః == ఈ 
క నబడుచున్న, తారకాః == నక్ష| తములు; ఉచ్చీయ నే నే= సంగహింప 
బడుచున్నవి. పభాతకాలపు వెలుగుచే స్వల్పములై కానబడుటవలనను 
గుం డముగా నుండుటవలనను నట్టు బిందువులరూపమున కానబడుచున్న 
వని యర్థము.కిజ్చా =మరియ, త బుక్కులకు, ఉదా త్రయా= 


ఊనఫీంశ సర్గ = 7) 


హృదయంగమత్వ ముండు టచేతను, “ఉచ రుదా త్రః'' అని చెప్పిన 
విధముగా నుదాతస్వర ముండుటచేతను, ఉచైః = అధికముగ, 
స్వరవిరచనాయ=డదా త్ర స్యరకల్పనకై , అస్మాత్‌ = ఈకానబడుచు న్న 
శికిరమవాసః=చల్లని కిరణములుగల చందునియొక ్మ-, బిమ్బాత్‌ == 
మండలమునుండి, న అసంశ యం=ాని క్నయముగా, 
_ ఆహృతాః == ఒకానొకనిచే సం[గహింపబడినది. అట్టు కానిచో చంద 
కిరణములను, నక లుల. నది పోయినవి? అని అర్థము. 


ని. నక్షతములును, చం దకిరణములును, స్వరకల్పనకై [గహింపబడక 
పోయినను, (గహింపబడినట్టు భావింపబడుట వలన నుుత్పేకు. అసంశ యే 
మని వ్యష్ణాక మును( (బయోగించుటవలన నది వాచ్యము. 


రఎిథబిముచాం - రవేః రచయః = రవిరచయః, రవిరచయ ఏవ 
బుచః =ారవిరుచిబిచః, తాసాంచారవిరుచిబుబామ్‌. 
న్ఫుటామలబిన్దుతామ్‌ జ స్ఫుటాళ్చ తే అమలాళ్ళ == స్పుటా౬మలాః, 
_ స్పుటాఒమలాళ్చ తే విందవశ్చ == స్ఫుటాఒమలబీన్షవః, స్పుటాఒమల 
బిన్దూనాం భావః= స్ఫుటాఒమలబిన్టుతా, తాంచాస్ఫుటా ఒమలబినుతామ్‌.. 
న్నంరోబిర్‌భో నాయ. స్యరాణాం విరచనం = స్యరవిరచనం, తస్మై = 
స్వరవిరచనాయ. 
శదా త్తతయా- ఊఉ ఉదా తస్య మానా త్రతా, తయా==డిదాత్త తతయా. 
తలిరమవానం_ శిశిరం మహః యస్య సః=కికిరమహాః, ' తస్య=ాశిశిర 
మహసః. 
అనంకయం. అవిద్యమానః సంశయః యస్మిన్‌ కర్మణి wt భవతి 
తథా = అసంశయమ్‌. 


భావము : 
ఉదయకాలపు సూర్యకిరణము లనెడి బుజ్మ చన నిశేషములకు [ప్రారంభ 
మున దప్పక చెప్పదగిన “రం జ్ఞా గ్ర రూపములగు (పణ వములయందు స్పష్టము 
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లును, స్వచ్చములును నగు ననుస్వార రూపములైన బిందువులను గల్పించుటకు 
మింట కనబడు నక్ష) తము లొకొ_క్క_టిగా నేర చేర్చి వరకు యను 
నట్టు అవి ప్రభాతకాలమునందు గానఐడక పోవుచున్నవి. ““బుగ్భిః పూర్వాహ్హ 
దివ దేవ ఈయలే” యను [శుతి ననుసరించి దినపూర్వభాగమగు నుదయకాల. . 
మందు “బుక్కు'లచే భగవంతుడగు సూర్యు డుపాసింపబడును. వేదపఠన 
[పారంభమునందు నోజ్కారములు పఠింపబడును. నక్ష తములు గుం[డముగా 
విందువుయొక్క. యాకృతి గల్గియున్నవి. తెల్లవారు సమయమునందునక్షత 
ములు మలటుగుపడుట సహజము. కాని కవి బింద్వాకృతిగల యా నక్ష్మ్యతముల 
నొక్కుడు, బుక్కులకు ముందు బఠింపవలసిన యోజ్కారములయందు 
జేర్చుటకై ఎది సంగహించెనో యనునట్లు భావింపబడుచున్న వి, ఆపే యా 
మం;తములకు బై బైన నుదాత్తాది స్వర చిహ్నములను గల్పించుటకై చం| దకిరణ 
ములు కూడా ప విధముగానే సంగ హింపబడుచున్న వి. ఉదాతాధఢి స్వరములు 
నిలువు గీతలతో డను, నడ్డ గీతలతో డను, సూచింపబడుటవలన, చం దకిరణములు 
రేఖాక్ళతి గల్లియుండుటవలన నవి యాస్వరచిహ్నకల్పనకు సం[గహింపబడినవో 
యనునట్లు భావింపబడుచున్నవి.. అట్టు కానిచో నా నక్ష తములును, చంద 
కిరణములును, నెక్కడికీ బోయినవని "హమ, 
ల. (వజతి కుముదే దృష్ట్వా మోహం ద్భశో రపిధాయకే 

భవతి చ నలే దూరం తారాపతొ చ హతౌజసి, 

లఘు రఘుపతే ర్షాయాం మాయామయీ మివ రావణిః 

తిమిరచికుర గ్రాహం రాత్రిం హిన స్తే గభ స్తీ స్పిరాట్‌ .. 8 


పః (వజతి- కుముదే- పష భవతి.చ-నలే = 
దూరం-తారాపతా-చ-హతౌజసి = లఅఘు=రఘుపతేః - జాయాం--మాయౌా 
మయీం . ఇవ-రావణిః-తిమిరచికుర్మగావాం-రా(తిం-హిన స్త్రీ = గథ 
సిరాట్‌. 


అర్ధము: దృష్ట్వా=రా[తియొక్క అవసాన | పారంభమును చూచి పక్షాంతరమున- 
 మేఘనాదునిచే సీతావధయొక్క_ (పారంభమును చూచి, కుముదే==కలు 
వయు, పక్షాంతరమున-కుముదుడను వానరుడును, . మోహం=సంకోచ 
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మును. ఒక పక్షమున. పగలు ముకులించుటవలన, మరియొక పక్షమున-= 
దుఃఖమువలన, |వజతి స సతి=పొందుచుండగా, భవతివానీవును, నలే చ 
== నలుడును, దృశోః=దర్శనసాధకములైన నే తమండలములను, 
ఆపిధాయకే సతి == నిద యింకను దొలగనందువలన మూసికొనగా, 
పతశాంతరమున-నలే== నలుడనెడి వానరుడు, దృకళోః=న్నేత ములను, 
' అపిధాయకే = చేతులతో దుఃఖముచే కన్నులను మూసీకొనగా ననగా 
మేఘనాదుని సీతావధోద్యమమును విని దుఃఖముచే కన్నులను మూసి. 
కొనగా, తథా=ఆస్రే, తారాపతొ==చం[దుడును పక్షాంతరమున-స్నుగీ 
వుడును, దూరం=మిక్కిలి, వ తొజసి సతి=అ స్రమింపనున్నందువలన 
చం| దుడును, సీతావధోద్యమము వలని శోకముచే సు[గీవుడును కాంతి 
రహితులు కాగా, రావణిః==రావణుని కుమారుడై న ఇం(ద్రజిత్తు, మాయా 
మయీం=మాయే కల్పింపబడిన,ర ఘుపతేః =శ్రీరామచం|దునియొక్క, 
జాయామివ=ాభార్యయగు సీతను వలె, (కల్పాంతరమందలి కీతావధో 
ద్యమ వృత్తాంతము నాధారముగా గొని ఇట్లు పోల్చబడినద్సి, గభ సిరాట్‌ 
==సూర్యుడు, రా|తిం=ారా।[తిని, 'లఅఘుడాశీ ఘముగా, తిమిరచికుర 
గాహం, 'తిమిర =చీకట్టనెడి, చికుర we అయందు, (గాహం=ా 
పట్టుకొని, పశ్షాంతరమున, తిమిర=చీకట్టవలె నల్లని, చికురవెం[టు 
కలయందు, (గొహం పట్టుకొని, పన స్తి=-హింసించుచున్నాడు. 


సమాసములు : 

తౌరానతౌ. తారాణాం పతిః =-తారాపతిః, పేశాంతరమున-తారాయాః 
పతిః=ాతారాపతిః, తస్మీన్‌ == తాఠరాపతౌ. 
వొతొజునీ. వాత మోజః యస్య సః==హతౌజాః, తస్మిన్‌ =హతౌజసీ. 


మాయామయీోట్‌ - మాయాయాః' సప వ తాం= 
మయామయీం. 


రౌవోణోః. రావణస్య ప్రష్షష్షైభ సక 


_తిమిరోబివరగావొం- తిమిరాణ్యవ చికురాః == తిమిరచికురాః, తిమిర 
చికు రేషు ప సవాంతరమున-కిమిరాణీవ 
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చికురాః ==లిమిరచికురాః, ప. గృహీత్వా == తిమిరచికుర 
|గాహమ్‌. 
గభన్న్‌ నీరొట్‌ = గథ పీ స్తేనాం we స్తిరాట్‌. 


భానము : 


ఆ సమయమునందు రాతి గడిచి పోవుచున్నది. దానిని. జూచి కుము 
దము కలువ ముడుచుకొనినది. ఆ విధముగనే సీతయొక్క_ వధను విని కుముదు 
డను వానరుడును దుఃఖించెను. అవీ సీవును నలుడును న్మిద యింకను దొలగ 
నందువలన గనులను మూసుకొనియుండిరి. తతర నలుడను వానరు 
డును నిందజిత్తు గావింపనున్న సీతావధోద్యమమును విని దానిని. జూచుటకు 
సహించుటకు నశకుడై దుఃఖముతో తన చేతులచే గన్నులను మూసుకొనెను, 
అప్పుడా ఇం|దజిత్తు, మాయచే గల్పింపబడిన సీత నెట్టు చీకట్టవతె నల్టనై న 
కురులయందు( బట్టుకొని హింసించుచుండెనో యక్ష సూర్యుడు ర్యాతిని చీకట్టనెడి 
కురులయందు( బట్టుకొని హింసించుచుండెను. అనగా [పభాతకాలమగుటవలన 
సూర్యోదయముతే చీకట్టు దొలగిపోయెనని యభిిపాయము. ఇం[దజిత్తు మాయా 
సీతను. గల్పించి చేయనెంచిన పాంస కల్పాంతరమునకు సంబంధించినడిగా 
భావింపవలయును. 101 


ల్లో, త్రిదశ మిథున |క్రీడాతల్సే విహాయసి గాహతే. 
నిధువనథుతస్రగ్భాగ శ్రీభరం (గహసం(గహః, 

మృదుతరకరాఒ౬కారై స్తూలోత్కరై రుదరమృరిః 

పరిహరతి నాఖండో గజ్జోపధానవిధాం విధు£, 9 


ప.వి. [తిదళమిథున్మకీడాతల్చే - విహాయసి = గాహతే - నిధువనధుతస్రగ్భాగ 
్రీభరం- [గహసం[గహః- మృదుతరకరా౬౬కారై ౩- తూలోత్కరై 8-= 
ఇదర బ్బ 58 పరివార కీంనంఅ భరత జగ ట్డ్‌'పఠాన వ్‌ వాల్తావి లస 


కము: (గహసం[గవాః, (గహ = తారలును జ్యకాద్మిగహములు మున్నగువాని 
. యొక్క, నం(గహః == సమూవాము, తిదశమిథున, కీడాతల్చే, 
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[తిదశ == దేవతలయొక్క-, మిథున==దంపతులకు, [కీడాతల్చే == కేలికి 
పడకవంటిదైన, విహాయసి == అకసమందు, నిధువనధుత సగ్భాగ 
[శీభరం, నిధువన==-సురతకాలమందలి కడలికలచే, ధుత==ఇటునటు 
విసరబడిన, సక్‌==పుష్పమాలలయొక్క, భాగ== అంశ ములయొక్క., 
(శ్రీభరం=కాంతిభారమువంటి కాంతిభారమును, గావతే==పొందుచున్న ది, 
కిబ్బవామణియు, అఖజ్జః =పూర్ణమణ్జలము గలిగిన, విధుః = చంటదుడు, 
మృదుతరకరాఒ౬కారై; మృదుతర=ాచాలామె తని, కర ==కీరణము 
లనెడి, ఆకారై ౩=ఆకారముగల్లిన, తూలోత్క-రై క, తూల =దూదియొక్క 
ఉత్కరై క==సమూహముల చే, ఉదరమృతిః == పొట్టను నింపుకొనినవాడై , 
గణ్జోపధాన విధాం; గణ్బ=ాకణతలకు, ఉపధాన = గుం|డపు దిండు 
క్‌! విధాం=-సామ్యమును, న పరిహరతి = వదలుటలేదు, అనగా 
డిండు పోలికను వహించియున్నా డని యర్థము. 


వి, శు' కాది గహములు మాల్యఖండశో భను, చం్మదుడు. దిండుశోభను వహించి 
నట్టు చెప్పుటవలన నిదర్శనాలజ్కారము. 
సమాసములు : 


(తదళమిథున (తీడాతల్లే= |తిదకానాం మిథునాని=ా| తిదశమిథునాని, 
కీడా యాః తల్పం= కీడాతల్పం, (తిదశమిథునానాం కీడాతల్పం= 
్రైదశమిథున క్రీడాతల్పం, తస్మిన్‌ == [తిదళమిథున | కీడాతల్చే. 
నిడువనధుత(నగ్యా ల (ీభరంం నిధువనే ధుతాః = నిధువనధుతాః, 
నిధువనధుతాశ్చ తాః _సజశ్చ=ానిధువనధుత సజః, నిధువనధుత [సజాం 
భాగా 8 నిధువనధుతసగ్భాగాః, (శీణాం భరః- =|శీభరః, నిధువనధుత 
(సగ్భాగానాం |శీభర ఇవ [+భరః = నిధువనధుత సగ్భాగ [శీభరః, 
తం==నిధువనధుత| సగ్భాగ।|శ్రీభరమ్‌. 

[0 వానం(గవాః- గహాణాం సంగహఃవ=(గ్రహసంగవః* 
మృదుతరతరాఒ౬తొ రై క అత్యంతం మృదవః = మృదుతరాః, 
మృదుతరాళ్ళ తే కరాళ్చ==మృదుతరకరాః, మృదుతరకరా ఏవ ఆకార 


మేషాం లేడ =మృదుతరకరా౭.౭.కారాః, తె మ ఫం 8. 
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తాలోత్యర్జై ౭- తూలానా ముత్కరాః == తూలోత్కరాః, తైః 
తూలోత్కరై క్‌ 
ఉదరమ్య రిః- ఉదరం బిథ రీతి== ఉదరమృరిః. 
_ అఖబ్లః. న ఖబణ్లః == అఖజ్ఞః. 
గజ్జోవధానవిభాం- గజ్జస్య ఉపధానం=గజ్లోపధానం, గణ్రోపధానస్య 
విధా=-గజ్టోపధానవిధా, తాం=గ ట్టోపధానవిధాం, 
భావము : న్‌ 
శకాద్మిగహముల యొక్కయు, తదితర |గహముల యొక్కయు 
సమూహము దేవతామిథునములు తమ సురత కేళి సెజ్జయైన యాకసమునందు 
సంభోగ 'సమయమునందలి | పబలములగు కదలికలచే నిటునటు విసరిన పున్న 
మాలల తునుకల యొక్క శోభను వహించుచున్నవి. మె తని కిరణము లనెడి 
దూదితో ( బొట్టను నింపుకొనిన గుండమగు పూర్ణ చం్యదుడు, ఆ దేవతామిథున 


ములు తమ కణతల కానించుకొనిన దిండు యొక్క పోలికను వహించు 
చున్నాడు. nn 


శ్లో. దశశత చతుర్వేదీశాఖా వివ_ర్హన మూ ర్రయః 

సవిధ మధునాఒలజ్కుర్వ ని (ధువం రవిరశ్యయః, 
వదనకుహరే ప్వధ్యేత్తాణా మయ న్లదుదళ్వాతి 
(శ్రుతిపదమయ న్తేషామేవ (ప్రతిధ్వని రధ్వని. 10 


ప.వి. దశళత చతుర్వేదీ శాఖావివ రనమూ రయః-సవిధం- అధునా = ఆలజ్కూ- 
. ర్వ న్తి-,ధువం-రవిరశ్న్మయః-వదనకుహరేషు- ఆధ్యేతథా ణామీ.అయం = 
తత్‌_ఉదబ్బుతి-.[ శుతిపదమయః-తేషామ్‌-ఏవ- | పతిధ్వనిః-అధ్వని, 


_ అర్థము : దశశత చతుర్వేదీ శాథావివర్రన మూర్తయః; దశశత == వేయెన, 
చతుర్వేదీ = నాలుగు వేదములయొక్క_; శాకూ = కాఖలయొక్క-, 
వివ ర్తన==పరిణతియొక్క_, మూరయః= శరీరములు కల్గిన, రవి 
రశ్మయః-రవి==సూర్యునియొక్క, రశ్మయః= కిరణములు, ఆధునా=ా 
ఇప్పుడు అనగా ఉదయ కాలమునందు, (ధువం= ఎర్పిప్పుడు, సవిధం= 
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మన సమీప (పదేశమును, అలజ్కూర్వ ని భూషించుచున్నవి. అనగా - 
సమీపమునకు వచ్చుచున్నవని యర్థము, తల్‌ అందువలన అనగా 
సూర్యకిరణ ములు దగ్గజిగా వచ్చుటవలన, తేషామేవ = ఆ కీరణ 
ములకే, అయం: ఈ వినబడుచున్న, |శ్రతిపదమయః = వేదాత్షర 
స్వరూపము గల్లిన, [పతిధ్వని = (ప్రతిధ్వని అనగా సూర్యకిర ణముల 
నాశ్రయించి ఈ లోకమున వచ్చిన సూర్యలోకపు వేదధ్వనియొక్క. 
(పతిశబ్దము, ఆధ్యేత్య్థా ణాం==ఇచ్చట వేదపాఠము( జేయునట్టి జనుల... 
యొక్క, వదనకుహ రేష== ముఖరం[ధములయందును, తథాడాఅదే, 
అధ్యని=ాశబ్దగుణ స్వరూపమైవ ఆకాశ మార్గమునందును, ఉద్బాతి = 
పెకి వచ్చుచున్నది. “బిగ్చిః పూర్వార్థ దీవి దేవ ఈయలే” ఇత్యాది 
వేదముచే సూర్యకిర ణములు ్రతిపదస్వరూపములే. సూర్యలోక 
వాసులుకూడ నిప్పుడు వేదముల. నధ్యయనము గావించుచున్నారు. 
“దితీయే చ తథా భాగే వేదాభ్యాసో విధీయతే” యను వచనము దానికీ 
(ప్రమాణము. ఇప్పుడు వేదాధ్యయనము గావించు మానవులయొక్క ' 
ముఖరం|ధములయందు( బై కివచ్చెడి ధ్వని సూర్యలోక వాసులయొక 
వేదాధ్యయన (పతిధ్వనియే. అది సూర్యకిరణముల నాధారము గావించు 
కొని వచ్చినదని యాశయము. 


సమాసములు : 


దళకతచతుర్చేదీ కాఖ్రాపివోర్తిన మూర్లీయః _ దళ శతాని యాసు ' 
తాః = దశశతాః, చతుర్జాం మలు... సమావోరః = చతుర్వేదీ, 
చతు ర్వేద్యాః కాఖాః=చతురేందీకాఖాః, దశశతాళ్చ తాః చతుర్వేదీ 
శాఖాశ్స = = దథశత చతుర్వేది శాకూ 9, దశశతచతుర్వేదీశాథానాం 
వివ ర్తనాని==దశశతచతు ర్వేదీ శాఖా వివర్తనాని, దశళత చతుర్వేదీ 
శాకావివ రనాని మూర్తయః యేషాం లే=2 "దళశత స. శాఖా. 
వివర్శన మూర్తయః. 

| రబిలోళ్ళ యః = రవెేః రళ్ళయః=రవిరక్శయః, 

వోదనవవాలేము _ వదనస్య కుహరాణి == వదనకువారాణి, తేషు = 
వదనకుహరేష, 


(తివదముయాః = [శుతేః పదాని = (శతిపదాని, _శ్రుతిపదానాం 
వికారాః=ూ [(శుతిపదమయాః : 


భావము : 


నాలుగు వేదములకు. జెందిన వేరు శాఖల పరిణతుఠే స్వరూపముగా6 
గల్గిన వేయి సూర్య కిరణములు [పాతఃకాలమున మన సమీపభూమి నలజ్కరించు 
చున్నవి. అట్లు సూర్య కిరణములు సమీపమునకు వచ్చుటవలన ఆ సూర్య 
' కిరణములకు “సంబంధించినదే ఈ వేదమయమగు పతిధ్యని; ఇచ్చటి వేదపాఠకుల 
యొక్క ముఖరంధముల యందును అవే శబ్బగుణ స్వరూపమైన యాకాశ 
మార్గమునందును పెకి వచ్చుచున్నది. “ముగ్ఫిః పూర్వా హై దివి దేవ 
ఈయలే'' యను (కుతి ననుసరించి సూర్యకిరణములు [శతి వాక్యములలోని 
పద స్వరూపములు గలవి. సూర్య లోకవాసులుగూడ నిప్పుడు వేదాధ్యయన 
మును( గావింతురు. ఇప్పుడు వేదాధ్యయనము. గావించెడి మానవులయొక్క- 
కంఠ రల ధములనుండి వెలువడునట్టి ధ్వని సూర్య లోకవాసులయొక్క- వేదా 
_ధ్యయన (పతిధ్వనియే. ఆ [పతిధ్వని సూ ర్యకిరణములనుండి యిట దేబడిన 
దని యాశయము. 110 
ల్లో, నయతి భగవా న మ్చోజ స్యానిబంధన బానవః 
కిమపి మఘవత్సాసాదస్య (పఘాణ కు పభతాక్‌, 
అపసరదరి ధ్వాన్స (ప్రత్యగ్వియత్సథ మజ్జలీ 
లగన ఫలద(శ్రా న్స స్వర్ణాచ ల(భ్రమ విభ్రమః. 11 


ప. వి. నయతి-భగవాన్‌ - ఆమ్ఫోజస్య- అనిబంధన బాంధవః- కిమ్‌-అపి- మఘ 
మత్పా9సాదస్య- [పఘాణం- ఉపఘ్నతామ్‌. అపసరదరి ధ్వాన్త [ప్యత్య 
గ్వియత్పథ -మజ్ఞలీలగన-ఫల దశా స్వర్ణాచల[భమ విభమః. 


అర్థము: అమ్మోజస్య= పద్మమునకు, ఆనిబంధనబాన్ధవః ట్ల అనిబన నన=- ఎలాంటి 
. - నెపములేని, బాంధవః==చుట్టమైన, భగవాన్‌ భగవంతుడగు సూర్యుడు 
అపసరదరిధ్యాన్ల (పత్యగ్వియత్సధ మజ్జలీలగన ఫలద్య ళా న్షస్వర్థాచల 


“డిశనవీంశ సర్గ 687 


' [భమ విిభమః- ఆప పసరర్‌ = తొలగి పోవుచున్న, ఆరి=ాపతిబంధకము 
లైన, ధ్వా_న్ల=ైచీ కట్టు గలిగిన, [పత్యక్‌ ==పడమబిదై న, వియత్సథ 
మజ్జలీ = ఆకాశ మార్గ మునందు, లగన=సంపర్కము కల్గించుటచే, 
ఫలత్‌ =-సఫలమగుచున్న, ఆ[శా_న==నిర నరము, స్వర్ణాచల=ామే రు 
పర్వతముయొక్క-_, | భమ=[పదశ్షీ ణముగావించుట యిను, వి భ్రమః=ా 
విలాసము కలవా డగుచు, కిమపి = ఎందువలననో, మఘవ।[ త్పాసాదస్య = 
ఇల దభవనమగు వైజయ నము యొక్క, (ప్రఘాణం = ముంగిలిని( 
గూర్చి, ఉపఘ్నతాంచాసమీపభూమి we యించి యుండుటను, నయతి 
=పొందుచున్నాడు. 


సమాసములు : 


అనీవింధోన వాగ్ధవోః- అవిద్యమానం నిబన్ధనం యస్య సః== అనిబన్ధనః 
అనిబన్ధన శ్చాసొ బాంధవళ్చ == అనిబంధనబాంధవః. 
మభువ(శ్చాసాదన్వ - మఘవతః |పాసాదః == మఘవత్పాసాదః, 
. తస్య=ామభఘవత్సాసాదస్య. 
అవనర దంధ్వాన్ల (వళ్ళో గియల్ఫ్‌థ మజ్జలీలగోనో భలదో (నాన నో 
న్నరర్జాబల (భమ బి (భమ ఆ పసర న్లి చ తోని అరీణి చ == అపసర 
దరీణి, అపసరదరీణి ధ్వానాని యస్యాం సా==అపసరదరిధ్యాన్తా చ సా 
(పతీచీ చ==అపసరదరిధ్వాన్త (పత్యక్‌, వియతః పన్ధాః == విమత్సధః, 
వియత్పథస్య మణ్జలీ, = వియత్పథమండలీ, అపసర దరిధ్యా న్నపతీచీ 
చ'సా వియత్పథ మజ్జరీ చ=అఆఅపసరదరిధ్యా న, _పశ్యగ్వియత్పథ వ మజ్ఞలీ, 
ఆపసరదరిధ్యా న 'ప్రత్యగ్వియ తృథమబ్ధల్యాం లగనం = అప పసరదరి 
ధ్వాన్త, (పత్యగ్వియత్పథ మజ్ఞలీ లగనం, అపసరఠదరిధ్వాన [పత్యగ్వి 
యత్పథ మఖలీ లగనేన ఫలన్‌ =అపవసరదరి ధ్యాన |పత్య గ్వియత్పథ 
_మజ్జలీ లగనఫలన్‌, స్వర్జాచలస్య థమ = స్వర్ణాచల[భమః, 
ఆకా న్లం స్వర్ధాచల[భమః = ఆగ్రాన స్వర్థాచల|భమః, అరారన్ల్త 
స్వర్ణాచల[భమ ఏవ వి భమః = అ శా న్తస్వర్జాచత్మిభమ విభమః. అప 
సరదరిధ్వాన్త |ప్రత్యగ్వియత్సథ మజ్జలీ లగనఫలన్‌ అశాన్త స్వర్ణాచల 
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: [భమ వి|భమః యస్య సః==అపసర దరిధ్వా న్మపత్యగ్వియత్పథమబ్దీ 
ఫలద్మశాన్త స్వర్ణాచల |భమవి భ్రమః. 


భావము : 


పద్మముల కవ్యాజబంధువై న. సూర్యభగవానుడు ' పక్చిమాకాశపు వీరి 
యందు( దన కిళణములను( దిసరింపం జేయుటచే( జీకట్టను( _ దొలగించుట 
వలన సభఖలు(డై ఎల్పప్పుడు మేరు పర్వతమును (బదతేణముగా' జుట్టుచున్న 
వాడై యేదియో యొక కారణముచే నిం[దభవనమైన వై జయ న్లముయొక్క. 
ముంగిలిని( జేరి దాని సమీపము నాశ్రయించి యున్నాడు, బంగారుతో నిండిన 
ఖజానాను గాపాడుటకు నియమింపబడిన రక్షకు. డా ఖజానాచుట్టును( దిర 
గుచు నందే గూఢముగా నున్న శ|తువును వెంట నంటుచు నా 'చొక్కనమ 
నందుండి వానిని దూరముగా. దరిమి, బొక్కసము చుట్టును తన పరి భమణ 
మును సఫలపజదచుకొనుచున్నవాడై యెట్లు వి|శాంతి కొరకు నా' బొక్కసపు 
_ముంగిలిని. బవేశంచునో యట్రై యీ సూర్యు(డు బంగారు కొండను. గాపాడు ' 
టకై దాని చుట్టును |[బదశ్నీణము( గావించుచు దొంగల కవకాశ మొసంగుటచే 
శతువైన అంధకారమును దూరముగా. దథిమి యిం[ద భవనము యొక్క. 
. ముంగిట వ్మికాంతి( బుచ్చుకొనెనని యాశ యము, “అనగా సూర్యుడు థ్మతువు 
వంటి చీకటిని. దణిమి క్షణకాలమున నుడయ పర్వతమును జేరెనని భు 
[పాయము. 


శ్లో. నభసి మహసాం ధ్వాన్స ధ్వాజ్ఞి ప్రమాపణ ప శత్రిణా 
మిహ విహరణె ౩ _శ్యెనవ్చూతాం రవే రవధారయన్‌, 
లో రా Ou | 
శశవిశసన (త్రాసాదాశా మగా చ్చరమాం శశీ 
తదధిగమనా త్తారాపారావతైె రుదపీయత, . 12 


ప వి. నభసి- మవాసాం-ధ్వా న న ధ్వాజ్ఞ (ప్రమాపణ ప త్రిణామ్‌ = ఇహ gన 
మ్పాతాం-రవేః అవ ధారయన్‌ -_ శశవిశసన తాసాత్‌-ఆశామ్‌-అగాత్‌ త్త 
చరమాం-ళకీ-తదధిగమనాత్‌ -తారాపారావర్షై *-ఉదపీయత, 
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అర్థము: శకీ=ాచం ద్రు(డు, ధ్యాన ధ్వాజ్ఞపమాపణ పతిణాం - ధ్యాన న = 


నమా 


చీక 'ప్లైనెడి, ధ్వాజ్ఞ = కాకులను, [పమాపణ = చంపుటయందలి, పతి 
జాం=-బాణములై న, మహసాం = సూర్యకిరణ ములకు, ఇహవ ఈ, 
నభసి== ఆక సమందు, విహరణ క==విహారములచే, రవేః == సూర్యుని 
యొక్క; శె శెనంపాతాం = (జేగలయొక్క పతన[కియగల్షిన) ' వేటను, 


__అవధారయన్నివవనిశ్చయించుకొనుచున్నాడా యనునట్లు, శశ విశ సన. 


[తాసాత్‌ - శశ = కుందేలును, విశనన = హింసించుట వలన, 
చరమాం=ా పడమటి, ఆశాం=దిక్కు.ను(గూర్చి, అగాత్‌ డా వెళ్లెను, 
తదధిగమనాత్‌ -తత్‌==ఆ సూర్యునివేటను, ఆధిగమనాత్‌ == తెలుసు 
కొనుటవలన, తారాపారావతై ౩ తారా డా = నక్ష తము లనెడి, పారావతై 8= 
పౌవురాళ్ళచే, ఉదపీయత = ఎగిరి వెళ్ళుట (జరిగినది), అనగా సూర్య 
కిరణ ములు ఆకసమున వ్యాపీంచుచున్నవి. చం దుడు పడమటి దిక్కు. 


నకు వెళ్ళెను. నక్షత్రము ల స్తమించినవని యర్థము. 


సములు. 


ధార నభా క్ల (సమావజ నతిణాబ్‌ - ధాగనాన్యేవ ధ్యాంతోః = ధ్యాన 
ధ్యాంజాః,ధ్యా నై నధ్యాంతొ ౯కాం (పమాపణండాధ్వాన్త న ధ్యాంక్ష(ప్రమాపణం, 
ధ్యాన నధ్యాంక్ష (పమాపణే పత్రిణః=ధ్వాన్త నధ్యాంక్ష మాం క 
తేషాం=2ధ్వాన్త నధ్యాంక్ష [పమాపణ ష్మతిణామ్‌.. . 
3 2 కనోమ్బూతాం- శ్యేనపాతః అస్యాం ప మికి=ై ;నమ్బాతా, | 
తామ్‌=శి శ ్యనమ్పాతాం. 
కకోబిళ సనో (తాసాళ్‌ _ కళస్య వికసనంచళళవిశసనం, శశవిశసనాత్‌ 
[తాసః=శశవిశసన [(తాసః, తస్మాత్‌=శళవిశసన (కాసాత్‌.. 


ళదధిగమనాల్‌ _తస్య అధిగమనండాతదధి గమనం, శస్మాత్‌డాతదరి 


గమనాత్‌. | Fe 
తోరాపారావతె 8-తారా ఏవ పారావతాః = = = తారాపారావకాః, తైః = 


అభ్య కారాపారావతై. 


స జీకట్పను. గటలుగకు 'సూర్యకిరణములను 'బాణములుగను , 


నాకసమనందు సూర్యుని విహార మును EE టా. ననగా డేగల 
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పతనక్రియగను, నక్ష్యతములను( బావురములుగను రూపించుట వలన 
రూపకాలజ్కా.రము . 


భావము: 


చం[దుడు చీకట్టనెడి కాకులను సంహరించెడి బాణములై న సూర్యకిరణము 
లాకాశథమునందు విహరించుటను, సూర్యుని వేట యని నిశ్చయించుకొనెనో యను 
నట్టు, తన యొడియందలి కుందేటి నా సూర్యుడు వేటాడి చంపునేమో యను 
భయమువలన( బడమటి దిక్కునకు( బరుగిడెను. ఆ వేటను. గూర్చి తెలిసికొని 
నందువలన నక్ష[తము లనెడి పావురములును మింటి కెగిరిపోయినవి. ఆ పావు 
రములు సైతము సూర్యుడు తమ్ముల వేటాడునేమో యను భయముచే వెడలి 
సోయినవని యర్థము. అనగా సూర్యకిరణము లాకసమునందు6 (బసరించు 
చున్నవి. చం(దుడు పడమట న స్తమించుచున్నాడు. నక్ష[తములును న స్తమించి 
నవని యర్థము. 


లో. భృశ మబిభరు స్తారా హారాచ్చ్యుతా ఇవ మౌ క్తికాః 
సురరత క్రీడాలూనాత్‌ ద్వుసద్వియదజ్లణం 
బహుకరకృతాత్‌ [పాతః సమ్మార్థనా దధునా పున 


ర్నిరుపధినిజావస్థాలక్ష్మీ విలక్షణ మీక్షతే.  ' 19 


ప.వి, భృశమ్‌ - అభిభరుః- తారాః--హారాత్‌ -చ్యుతాః-. ఇవ -- మౌ క్రికాః-సుర 

సురత ।క్రీడాలూనాత్‌_ద్యుస ద్యియ దజ్జణం-బహుకరకృతా త్‌ పాతః- 

సమ్మార్జనాత్‌ - అధునా--పునః - నిరు పధినిజా౭. వస్థా లశ్ష్మీ విలక్షణం షు 
ఈక్షతే. 


ఆర్భము: తారాః=నక్ష[త్రములు, సురసురత |క్రీడాలూనాత్‌ - సుర =దేవతర 
యొక్క, సురత।కీణా == = సంభోగ కేశియందు, లూనాత్‌ = తెగిన, 
హారాత్‌ = హారములై న ము తెముల సరములనుండి, చ్యుతా 8=-జారి 
పోయిన, మౌ క్తికా ఇవ= ము తైెములో తనరు, ద్యుసద్వియదజ్ఞణం- 
ద్యునత్‌ = దేవతలయొక్కు, వియత్‌ = నివాన మైన యాకాళమనేెడి, 
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అజ్జణం=ాముంగిలిని, భృశం=మిక్కిలి, అవిభరుః=నింపినవి. అనగా 
రా|తియందు నింపినవని యర్థము. అధునా = ఇప్పుడు, [పాతః = 
ఉదయముననో, 'బహుకరకృతాత్‌, బహుకర == పెక్కు_కిరణములు 
గల్లుటచే సవ సకిరణుడై న సూర్యుడనెడి యూడ్చుగానిచే, . కృతాత్‌== 
చేయబడిన, సమ్మార్దనాత్‌ = ఊడ్పువలన, నిరుపధినిజావస్థాలక్ష్మీ 
విలక్షణం, నిరుపధి=-ఆవ్యాజమైన యనగా సహజమైన, నిజ== తనదగు, 
అవస్థాజస్వరూప మైన, లక్ష్మీ జ నీలవర్ణ (పశోభకంటె, విలక్షణం= 
వేరుగా, ఈక్ష్యలే == చూడబడుచున్నడి. ఊడ్పుగాడు ఊడి నపిదప స్థల 
మెట్టు శద్ధముగా గానబడునో, యే బహుకరుడగు సూర్యుడనెడి 
బహుకరుడు ( ఊడ్చుకాడు ) '. ఆకసము నూడ్యగనే యాయాక సము 
పూర్ణముకందె విలకశ్షణముగా(గాన( బడినదని యర్థము. 


సమాసములు : 


నురనురత (శ్రేడాలూనాల్‌ సురతమేవ [క్రీడా == సురత క్రీడా, శురా. 
రూం సురత [క్రీడా == సురసురత | కీడా, సురసురత | కీడయా లూనం = 
నురసురత |కీడాలూనం, తస్మాత్‌ ==సురసురత కీడాలూనాత్‌, 
ద్యూనద్భాయద జ్ఞణం- దివి సీద నీతి==ద్యుసదః, వియదేవ అజ్జణం = 
వియదజ్జణం, ద్యుసదాం వియద జ్ఞణం = = ద్యుసద్వియదజ్ఞణం. 
బనుకోరక్ళ తాల్‌ -బహవః కతా? యస్య సః=బహుకరః, బహుకర ఏవ 
లుహుకరః, బహుక రేణ Ss తస్మాత్‌ ==బహుకర 
కృతాత్‌. . 
ఎడవధినికావస్థాలక్యీ వీలక్షణబ్‌ -నిర్గతః ఉపధిః యస్యా స్స్పాజనిర 
పధిః, నిజాచసా అవస్థా చవానిజావస్థా, నిరుపధి క్చాసౌ నిజావస్థా 
= నిరుపధినిజావస్థా, _నిరుపధినిజావస్థాయాః లక్ష్మీః == నిరుపధి 

నిజావస్థాలక్షీ, నిరుపరినిజావస్థాల వాం విలక్షణం = నిరుపధిని జావస్థా 
లక్ష్మీవిలక్షణమ్‌. 


భావము ఫ్‌ 
రా|తియందు మీంట నక్షత్రములు, దేవతా మిథునముల సంభోగకాలము 
నందు డెగిపోయిన ముతె ష్ష తపు హారములనుండి విడిపోయిన ముత్తెములోయను, 
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నట్టు, ఆకసమును మిక్కుటముగా నిండినవి. ఇప్పు డుదయము కాగనే పెక్కు 
కిరణములు గల్గినందువలన బహుకరు(డగు సూర్యునిచే (ఊడ్చెడి వానిచే) చిమ్మ( 
బడుటవలన ననగా సూర్యుని కాంతులతో నక్షతములు' తొలగింప(బడుటవలనను 
(నూడ్చువానిచే ధూలి మున్నగునవి తొలగింపంబడుటవలన నను) సహజమగు తన 


శోభకంటచెను ననగా రాతియందలి నీల నిర్మల కోభకంచెను భిన్న మైన శోభను( 
గలదిగా నాకాశము జూడ(బడుచున్నది. అనగా నూడ్చెడి వాన్‌ చిమ్మ(బడి 
శుద్ధము చేయబడిన [ప్రదేశము దాని ముందటి సితికంటెను నెక్కువ కోభగల 
వ. నెట్టు శోభించునో, యే బహుకరు డగు సూర్యునిచే శు భపయిచబడిన 
యంతరిక్షము సెతము పూర్వస్థితి కంటెను. కా శోభగలదిగా గన(బడు 
చున్నదని యర్థము. 


శో (పథమ ముపహృత్యార్లకం తార రఖణితతండులె 8 

౧ యె ౧. GG Qe. 
తిమిర పరిషద్దూర్వా పర్వావలీ కబలికృతై. కి, 
"అధ రవిరుచాం (గ్రాసాతిథ్యం నభః స్వవిహారిభి॥ 
సృజతి Sree రుదస కభిః. 14 


(పథమమ్‌. ఉపహృత్య -అర్హ కం-తారై 8. అఖజణ్జీతత బులెః = తిమిర పరిష 
ద్దూర్వాపర్వావలీశబలీకృతై. 8= అథ = -రవిరుచాం-|గాసాతిథ్యం-నభః- స్యవి 
'హారిభిః-సృజతి శ శిరకోద| శేణీమయైః- ఉదసక్తుభిః. 


ల 
బ్ర 


అర్భము: నభః=ఆకసము, తిమిర పరిషద్దూర్వాపర్వావలీ శబలీకృతై ౩- తిమిర 
పరిషత్‌ == చీకట్టగుం పనెడి, దూర్వాపర్వ == గరిక కణుపులయొక్క, 
అనగా గరిక తునకలయొక ఆవలీ డూ వరుసచే ననగా శ్యామలవర్ణము 
లగు చీకట్రచే, శబలీకృతై. 8=చితవర్ణములు గలవిగా ననగా మి|శితము 
లుగా జేయ(బడిన, తార రః =నక్షతము లనెడి, అఖణిత త జ్ఞులెః పొట్ట 
లేనట్టివియ విజుగనట్టివియనగు బియ్యపు గింజలచే 'ననగా నక్ష తము 
లచే, (ప్రథమం మొదట, ర విరుచాం == సూఠ్యకిరణములకు, అర గిం 
పూజాసాధనమును, ఉపహృత్య = ఇచ్చి, ఆఅథ==పిదప,. స్వవివారిలిః 
స్వ==తనయందు, అనగా నాకాశమునందు, వివోరిభిః == సంచరించెడి, 
bs శిశిర వా మంచుయొక్కం, శా 
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oY» 


యొక్క గేజీమయైఃడా వరుసల రూపముననున్న, ఉదసక్షుభి;వానీటితో 


గం ఫేలపిండితో, (గాసాతిథ్యం, (గాసవ= గాసరూపమైన, 
ఆతిథ్యం = అతిథసత్కారమును, న. కల్పించుచున్నడో యను 
నట్టున్నది. 


ఇచ్చట నక్షత్రములను నక్షతలుగను, చీకట్టగుంపును గరికతునుకలు 


గను, మంచు తుంపురులను నీటితో. గలిసిన పేలపిండిగను రూపించుట 
వలన రూపకాలజ్కారము, oe 


అఖలభ్లేళలోట్లులౌ 8న ఖ౯్రితాః దూ అభజ్జితాః, అఖజ్జికాక్చ తే కళ్జులాశ్చ 
= అభిజ్జితతస్దులాః, తై 8 అఖజ్జిత త జ్ఞులెః . 


తమరనరివద్దూ ర్వా వర్చా న లీళఎలీకృతై = తీమిధాణాం పరిషత్‌ = 
తిమిరపరిషత్‌, దూర్వాణాం పర్యాణి ==దూర్యాపర్యాణి, తిమిరపరిషదేవ 
దూర్వాపర్వాణి = =తిమిరపరి వద్దూర్వాపర్వాణి, తిమిరపరిషద్దూర్వాపర్వాణా 
మావలీ = తిమిరపరిషద్దూర్వాపర్వావలీ, తిమి వరిషద్ధూర్వాపఠ్వావల్యా 
శబలీకృతాః = జా తిమిరపరిషద్దూర్వాపర్వావలీ ప లె కా 
తిమిర పరిషద్దూర్వా పర్వావలీ శబలికృతై ర్‌ం - 


. రవిదడచాంంరవేః రుచః=ార విరుచః, తాసాం=రవిరుచాం. 
(గాచౌతిల్వం- ఆతిథయే ఇదం 2 ఆతిథ్యం, [గాన ఏవ ఆతిథ్యం=ా 
(గాసాతిథ్యం, తత్‌==(గాసాతిథ్యం. 
న్థంవివోరొలిం స్వస్మిన్‌. విహర నీతిజాన్యవిహారిణః, తె తై8==స్వవివోరిలిః, 

లీ లీరజోదో లే జోమద్దైః_ శిశిరస్య &ోదాః=ా శిశిరతో దాః, కికిరక్షోదానారి 


(కైణఃాిిరటోద। శేణ్యః, శిశిరకోద। శేణీనాం వికారాః = శిశిర&ోద 


(కేణీమయాః, తె జ 


_డీదోన భి? = ఉదకమి శితాః సక్తవః = న ఉదస ర తెః = 
ఉదసక్తులిః. 


ములు 


48) 
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భావము : 


ఆకసము | పభాతమున తనయందలి చీకట్టగుం పనెడి గరికల దలములచే 
కలుపంబడి చ్మితవర్షము గలవిగా( జేయంబడిన నక్ష[తము లనెడి విజుగని. 
బియ్యపు గింజలచే ననగా నక్షతలచే మొదట రవికిరణముల కర్ణ్య మొసంగి 
పిదప తనయెడ వ్యాపించి తిరుగుచున్న మంచు తుంపర లనెడి నీట దడీపిన 
"పేలాల చూర్ణములతో  నాహారరూపమైన యతిథీస త్కారము( జేయుచున్నది.. 
ఇంటికి. విచ్చేసిన యతిథికై తొలుత నర్హ్యము నిచ్చి పిదప నన్నదానము చేయట 
గృహస్థధర్మము గదా. 1141 


ల్లో అసురహితమ ప్యాదిత్యోత్సాం విప త్తి ముపాగతం 
దితిసుతగురుః ప్రాణ రో కుం న కిం కచవత్తమః, 
పఠతి లుఠతీ కళ్ళే విద్యా మయం మృతజీవనీ 
యది న వహతే సన్గ్యామౌన వ్రతవ్యయ భీరుతామ్‌. 15 


ప, వి. ఆసురహితమ్‌-అపి- ఆదిత్యోత్ధాం- విప త్రిమ్‌-ఉపాగతమ్‌- దితిసుతగురుః. 
[(పాజై ః:-యో క్ర్తుం-న-కిం-క చవత్‌ - తమః-పఠతి-లుఠతీ-5 ఖై. విద్యామ్‌- 
అఆయం-_మృతజీవనీ-యది-న_ వవాతే- సన్థ్యామౌన|వతవ్యయభీరుతామ్‌. 


అర్థము : దితిసుతగురుః.డితిసుత=దితికుమారులగు రాక్షసులకు, గురుః = 
గురువైన శు[కాచార్యుండు, ఆనురహితమపి == రాక్షసులకు హేతము( 
గావించునదై నను, పక్షాంతరమున-అసు == [పాణములతో , రహిత మపీ= 
శూన్యుడైనను, ఆదిత్యోత్ఞాం; ఆదిత్యజసూర్యునివలన, ఉర్థాం= 
ఉద్భవించిన, పజాంతరమున, ఆదిత్య == దేవతలచే, ఊబ్ధాం=ఏీర్పడిన 
(దేవతలు పంపుటచేతనే, కచుడు వెళ్ళ్లుటవలన నతనికి( గల్లిన యాపద 
దేవతా మూలకమని యర్థము) విప త్తిం == ఆపదను, (వినాశమున) 
ఉపాగతం=ాపొందిన, తమః = చీకటిని, 'కచవత్‌ = బృవాస్సలి 
కుమారుడగు కచునివలె. _ (బృహస్పతిపు[తుడు కచుండు. దేవతలచే! 
(బేరేపింపంబడినవాడై సంజీవని యను విద్యను నేద్పటకు చక్షుని 


౧ 
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చెంతకు( బోయెను, ఆతడు రాక్షసులజే( ఆంపబడినవాడై. మఅల, 
శుక్షునిచే [బతికింప(బడెనని భారత కథ), ప్రాణి 8=| ప్రాణములతో, 

యోక్సుం=చేర్చుటకు, కణడాకుత్తుకయందు, లుఠతీం== ఆడు చున్న, 
మృతసజ్టీవనీం == == మృత "సంజీవని యను, . విద్యాం = విద్యను 
(మంత్రమును), న పఠతి కిం == చదువడా యేమి?. |అనగా తప్పక 
చదువునని యర్థము, ' అయం'== ఈ శుకుడు, సంధ్యామౌన వ్రత 
వ్యయభీరుతాం - సంధ్యా= సంధ్యాకాలమందలి, మౌన(వత స్తా 

మౌనమైన [వతమునకు, 'వ్యయాత్‌=-భంగమువలన, _ ఖీరుతాం = 
భయశీలత్వమును, న వహతే యది==వహించుట లేక పోయినచో యని 
యర్థము. అట్లు కానిచో, నెదుటనున్నట్టి తనశిమ్యలగు నా రాక్షసులకు. 
మేలును గల్లించు. నంధకారము నశించుట నెట్టు ఉపేశ్నీంచును? 


ఖీ 


అనురపాతన్‌ - ఆసురాణాం హితం=2 అసురహితం, తత్‌ == అసురహి 
తమ్‌, పకాంతరమున = అసునా రహితః==ఆసురహపితః, ' తమ్‌==అసు 
రహితమ్‌. . 
దితినుతగుడుః _ దితేః సుతాః=ాదితిసుతాః, దితీసుతానాం గురుః= 

దితిసుతగురుః. ' 


తచవత్‌  కచమివ=ాకచవత్‌. 

నంధ్యా మొశ(వతవ్యా యలీడతాతు “ సంధ్యాయాం మౌనం=సంధ్యా 

మౌనం, . సంధ్యామౌన మేవ వతం== సంధ్యామౌన|[వతమ్‌, సంధ్యా 

మౌన వతస్య వ్యయః=సంధ్యామౌన వతవ్యయః, సంధ్యామౌనవత 

వ్యయాత్‌ ఫీరుతా, సంధ్యామౌన వత వ్యయభీరుతా, తామ = సంధ్యా 
"మౌన వతవ్యయభీరుతామ్‌. 


భావము : 


రాక్షసులకు గురువైన శుక్రాచార్యుడు ఆసురహితమున ననగా రాతి 
రాక్షసులకు హితమును గూర్చునదియును,. (అసువులతో భూన్యమైనవాడును 
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ననగా [పాణములు తొలగినవాడును) ఆదిత్యునివలన( గల్లినదియు, చీకటీ. 
పక్షమున-సూర్యునివలన ( గల్లినదియును, కచపక్షమున. డేవతలవలన గల్గినదియు 
నగు నాపద నొందిన చీకటిని క చునివలె( (బాణములతో సంధిల్ల( జేయుటకు, 
తన కుతుకయందు నిరంతరము తీరుగుచున్న మృతసంజీవని యను విద్యను 
ననగా మఠ్మితమును పఠింపడా యేమి? తప్పక చదువ(గలడు. కాని యా 


"శుకుడు తన సంధ్యాచరణమందలి మౌన్మవతమునకు భంగము కలుగునని 


భయపడకయుండుట యవసరము. ఆతడు తన మౌన (వతభంగమువలన 
భయపడకయున్న చో, నామృతసంజీవనీమం్యతమునుం బఠించి, తన శిష్యులైన 
రాక్షసులకు స గూర్చునట్టి అకక నశించుట ను ఎత్నేంచునుు.. 


య ఉదయశిఖర(ప్రస్తా న్యహ్నా రణేఒ్మత నిశః కలే 

se థి 0 
దధతి వీిహరత్చూషా ణ్యుష్మద్రుతాశ్మజతు(స్రవాన్‌, 
ఉదయదరుణ (ప్రహ్వీభావాదరా దరుణానుజే 
మిలతి కిము తత్పళ్లా చృజ్కయా నవేష్టక వేష్టనా 16 


పవి. ఉదయశిఖర ప్రస్థాని-అవ్నో -రణే-అ| త-నిళః-క్షణే-దధఢతి _ విహరత్పూ 
షాణి ౬ ఉమ్మ|దుతాశ్మజతు[నవాన్‌ అ ఉదయదరుణ| పహ్వీభావాదరాత్‌ - 
ఆరుణానుజే-మిలతి-కిమ్‌- ఉ -తత్సజ్ఞాత్‌-శబజ్కయా -నవేష్టక వేష్టనా. 


అర్థము: అ|తడాఈః, శణేాసమయమందు, ననగా వరలు 
నిశః=రా। తికి; ఆహ్నో (సహ)==పగటితోడ, రణే సతి==యుద్ధము 
జరుగగా, పిహరత్పూగాణి. వివారత్‌ = యుద్దము చూచుటక్ర సంచరించు, 
పూషాణి=సూర్యుడు గల్గిన, ఉదయశిఖరిప్రస్థాని- ఉదయశిఖరి=ాఉదయ 
పర్యతము యొక మ ప్రస్థాని=-సాను|ప్రదేళ ములు, ఉమ్మ[దుతాఒశ్మజతు 
(సవాన్‌ = ఉష్మ=ా వేడిచే, [దుత=క ఆగిన, అశ్శజతువాశిలాజతువనెడి 
ధాతువులయొక్క, [సవాన్‌ =|పవాహములను, దధతి = రక్ష్మపవాహ 
ములవలె ధరించుచున్నవి. తేన=దానిచ్చే ఉదయదరుణ|పహ్యీభాబాత్‌- 
ఉదయత్‌ == ఉదయించుచున్న, అరుణ: సూర్యసారథిల్రైన యనూరుని 
యొక్క, (పహ్వీభావవావందనమునందు, ఆదరాత్‌ =ఆస క్రివలన, 
అరుణానుజే= అరుణుని సోదరుడగు ర కృవర్దముగల్లిన గరుడుడు, ' 
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మీలతి సతి =ాకలియచుండగా, నవేష్టక వేష్టనా; నవ==నూతనములై న, 
ఇష్టక =ఇటుకలు కల్గిన, వేష్టనా=| పాకారము, కజ్కా్య్య కిము =శంకింప(. 
దగినదాయేమి? పం యనగా, ర క్రవర్జుండగు గరుడుని కాంతి కొండకు 
సమీపమున నున్నది. అందువలన కొండకు నెజ్జని యిటుకలతో పొకా 
రము గట్టీన ట్లున్నథని యర్థము, 


ఉదయ ఖరి (వస్థాని-ఉదయస్యే శిఖరీ=ా ఊదయశిఖరీ, ' ఉదయ శిఖరిణః 
_స్థాని=ఉదంోశిఖరి| పస్థాని. . 
బీవొర్‌త్సూషాణో _ విహరన్‌ పూషా యేషు తాని == విహరత్పూ షాణి, 
డవ్యు (దుతాళ్య వతు (నవాన్‌ _ ఉవష్మణా దుతాని = ఉమ్మ|దుతాని, 
' ఆశ్మనః జతూని=ాఅశ్మజతూని, ఉష్మ(దుతాని చ తాని అళ్మజుతూని 
చ= ఉష్మ|దుతాశ్ళజతూని, ఉష్మదుతాశ్మజతూనాం _సవాః ఉమ్మ 
| Feds Wao తాన్‌=ఉమ్మ[దుతాశ్మజతుస్రవాన్‌. 
౨. డదయదగున (న్‌ వూ ఖౌవాదొరౌత్‌ _ ఉదయం శ్చాసా అరుణశ్చ=ా 
- . ఉదయదరుణః, ఉదయదరుణస్య (పహ్వీభావః = ఉదయదరుణ [పహ్వీ 
నావ, ఉదయదరుణ (పహ్వీఖావే ఆదరః; ఉదయదరుణ [పహ్వీభావా 
వు దర తస్మాత్‌ == ఊఉదయదరుణపహ్వీభావాదరాత్‌... 
అదశానువో _ అరుణస్య అనుజః = అరుణానుజః, తస్మిన్‌ =అరుణానుజే. 
నొవోట్టకవేవ్ష నా _ నవా; ఇష్టకాః యస్యాం సాజా నవేష్టకా, సా చో 
సా వేష్టనా. చ=ానవేష్టకచేష్టనా. 


భావము ; 


ఈ క తమ తమ యధికారమును స్థాపించుకొనుట శె 
ర్యాతికి( బగటితో యుద్ధమేర్ప్చడుచున్నది. ఆయుద్ధమును( తం! నె సూర్యుడు, 
ఉదయవర్వతపు చజీయలయందు. సంచరించుచున్నాడు. ఆ చజియలయందు, 
సూర్యకిరణ ములచే కజగిన శిలాజత్యుదవములు 'పవహించుచున్నవి. ఆ (పవావా 
ములు ఉదయరాగమ్సులచే ననా ఆ జస... ర క్తవర్ణముగల్లిన 
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గరుడుడు సూర్యోసారథియైన తనయన్నయగు నరుణునికి నమస్కరింప రాగా = 
నాతని యొడలిర _కపువన్నెనుంబట్టి యెజ్జనియిటుకలతో గట్టిన (పాకార బి 
యేర్చడినదా యని భావింప(ందగియున్న ది. 11161 


ల్లో, రవి రథహయా నశ్వస్య ని 'ధువం బడబాబల' 
(ప్రతిబలబలావస్థాయిన్యః సమీక్ష్య సమీపగాన్‌, 

నిజపరిబృధం గాఢ(గ్రేమా రథాజ్లవిహజ్లమీ . 

స్మర శరపరాధినస్వా న్హా వృషస్యతి స్మమ్చుతి. 17. 


ప. వి. రవిరథహయాన్‌ =. అశ్యస్య ని da (ధువం- బడబాపీ- బల్మపతిబలబలావస్థా 
యిన్యః = సమీక్ష్య = సమీపగాన్‌ - నిజపరివృఢం - గాఢ పేమా-రథాజ్ల 
విహజ్జమీ-స్మరశర పరాధీన స్వాన్హా-వృషస్యతి-సమృతి.. 


అర్థ ము: ఐల[పతిబల బలావస్థాయిన్యః- బల =బలుడను రాక్షసులకు, (పతిబల = 
శతువైన యిందునియొక్క , బల= సెన్యములయందు, స్థాయిన్యః= 
ఉన్నటువంటి, బడబాః== ఆడుగుజ్జ ములు అనగా తూర్పు దెసయందున్న 
గుజ్జములని యర్థము, సమీపగాన్‌ హ్‌ దగ్గరనున్న, రవిరథహయాన్‌ _ 
రవిరథ=-సూర్యరథ ముయొక్క_, హయాన్‌ == గుజ్జిములను, సమీక్ష్య = 
చూచి, ఆశ్యస్యన్తి = సంభోగమునకై కోరుచున్నవి, (ధ్రువం = 
నిశ్చయము, తథా==ఆ దే, గాఢ (పేమా==గట్టి యనురాగము గల్లిన, 
(కావుననే) స్మరశర పరాధీనస్వానా; స్మరశర = మన్మథబాణములకు, 
_పరాధీన=స్వాధీనమైన, స్వాన్తా==చి త్రముగల్లిన, రథాజ్ఞవిహజ్లమీ == 
ఆడుచ[కవాకపక్షి, నిజపరిబ్బృఢం = నిజ = తనకు సంబంధించిన, 
_ పరిబృథం = ([పభువును ననగా 1పియుని, “సమ్పృతి = ఈ యుషః 
కాలమునందు, వృషస్యతి=ాసంభోగమునకై కోరుచున్నది. ర్మాతి యెడ 
బాపు గల్గిన చక్రవాకములు పగటియందే సంభోగించును. 


రబిరథవాయాన్‌ _ రవేః రథః=ారవిరథః, రవిరథన్య వయాః== 
రవిరధథహయా;, లాన్‌ ర విరథహయాన్‌, 
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 అళ్బన్య బి = మైథునార్ధ మళ్వ మిచ్చ న్లీతిఆశ్వన్య న్ని. 


నిలవతిలల వలా వన్ధాయిన్న ౭ జ బలస్య (పతిబలః=బల| పళిబలః, 
బలి పతిబలస్య ఐలంచబల్యప్రతిబలబలం-బల్మపతిఐబలబలే. అవతిష్టస్తీతి= 
బల[పతిఐల బలావస్థాయిన్యః. 

నవఖీవగాన్‌ . సమీపం గచ్చ నీతీ =సమీపగాః, తాన్‌ ==సమీపగాన్‌. 
నిజవరిబ్యి ఢం - re పరిబృఢళ్చ = a తం = 


" నిజపరిబృఢమ్‌. 


గాఢ (వేమా _ గాఢం [పేమ యస్యా స్పాయిగాఢ్యపేమా. 


- రథాద్దవివాత్సచీ _ రథాజ్ఞ ఏవ విహజ్ఞమః =రథాజవీహంగమః, రథాంగ 
విహంగమస్య ధ్రీార థాంగ విహజ్లమీ, | . 


నరళథవరాభీనోస్నాః న్రా = స్మరస్య శరాః=స్మరళరాః; స్మరశరాణాం 
పరాధీనంస్వా నం యస్యా స్పా=స్మరశరపరా ధీనస్వాస్తా, 
వృషన్యంతి-వృషం మైథునార్థ మిచ్భతీతి == వృషస్యతి. 


భావము : 


బలాసురుని శతువైన యిందుని సైన్యమునందలి యాడుగుట్టములు, 


అనగా తూర్పుదిక్కునందలి యాడుగుజ్జములు, సమీపమందున్న సూర్యుని 
రథమును లాగెడి యేడు గుజ్జములను( జూచి సంభోగమునకై కోరుచున్నవి, 
ఆకే గాఢమైన యనురాగము. గల్గినదై మన్మథబాణములకు గురియైన యాడు 
చ[కవాకము తన | పియుని యువఃకాలమున సంభోగమునకై కోరుచున్నది. 
తవా పతులు మ; వమా నుం పగటియందే కరి ol 


క్లో, 


ఉడుసరిషదః కిం నార ర్శత్వం ? నిశః కిము నౌచితీ ? 

పతి రిహ న య తాభ్యాం దృష్టో గణేశరుచీగణః, 

స్ఫుట ముడుపతే రాశ్మం వకః స్ఫురన్మలినాశ్మన 

చ్చవి యదనయో రంజన్‌ (దుతం న మృతం బత, 18 


వి, ఉడుపరిషదః-కిం-న-అర ర్రత్వం-నిశః-కిమ్‌- ఉన. బొచితీఎపతిః-ఇహ - 


న. -భక్‌-శాళ్యాం-దృష్టః గ జేకరనీగణ।-స్ఫుటమ్‌- -ఉడుపతేః- ఆశ్మం- 


జాల 
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వకః-స్స్పురన్మలినాళ్ళనచ్చవి- క. విచ్చేదే-అపిదుతం ఫె 
re 


అర్థము: ఉడుపరిషదః= నక్షత .సమూహమునకు, అర్హత్వం = పూజ్యుడై 
యుండుట, యనగా [బశంసింప(దగియుండుట, న, కిమ్‌=లేదా యేమి? 
అనగా తప్పక యున్నదని యర్థము. నిశః == రా|తికిని, కొచితీ = 
బౌచిత్యము, న కిమ్‌=ాలేదా యేమి? అనగా తప్పకయున్నది, యత్‌ = 

" ఎందువలన, ఇహ = ఈ |పభాతకాలమునందు, గణేయరుచీగణః, 
గణేయ= గ ణింపందగిన, ( పరిమితమైన. ) రుచీగణః =ాకాంతిచయము 

గల్గిన, అనగా క్షీణ మైన కాంతిచయము గల్గిన, పతిః = భర్రయగు 
చం[దు(డు, తాభ్యాం == ఆ నక్షత సమూహము చేతను, రాతిచేతను, 
న దృష్టః =  చూడ(బడలేదు. ( “ధన్యా స్తా సాత! న పళ్ళని పతిభజ్గం 
కులక్షయమ్‌” అని చెప్పిన [ప్రకారము ) ధన్యులై నవారు తమ. భర్త 
యొక్క మరణమును, వంశనాశమును(. జూడరు. కాన తారల సమూ 
 హము, రా|త్రి తమ భర్తయగు అతని అనుక అ సమయరూప 
వినాశమును( జూ డలేదు. ఏలయనగా, చం[దా సమయమునకు మునుపే 
నక్ష[తము ల _స్తమించుచున్న వి. రా|తియ( గ డచిపోవుచున్నది) కిజబ్బదా 
మజియు, స్పురన్మలినాశ్ళనచ్చవి, స్ఫురత్‌=(కుందేటిని క ళజ్కముగా( 
గల్లియుండుట వలన్స) నల్డగా( |బకాశించు, _ మలిన=ానలుపువన్నెగల్లిన, 
ఆశ్మన=ాశిలారూపమైన, యనగా శిలవలె. కఠినమైన, ఛవి. = కాంతి 
గల్లిన, ఉడుపతేః== చందునియొక్క, వక్షః=-హృదయము, ఆశ్మం== 
ఐండతో( జేయ(బడినది, స్ఫుటం==స్పష్టము, యత్‌ == ఏలయనగా, 
ఆనయో=ాతన పియురాండగు తారలయొక్కయు రా తియొక్కయు, 
విచ్చేదేఒపి==వియోగమందును, (దచుతం=2శే(ఘముగా, న మృతం = 
పగిలిపోలేదు, బత==కష్టము, [పియురాం[డ వియోగముచే చందుడు 

" గుండె పగిలి మరణింపవలసినది. అట్టు జరుగ నందువలన నతని హృద 
యము బండవంటిది, 
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జీడునరివద?-ఉడూనాం పరిషక్‌ = ఉడుపరిషత్‌, తస్యాః = ఉడు 
పరిషదః. 

అర్లితంం..ఆర్డ తీతి == అర్హ స్ట ఆర ర్ల న్రాక్టః భావః=-అర్గ ర్ల త్వం. 
జొబిలీ_ఉచితస్య భావః=బొచితీ. 

గణోయదుబీగణః.. గణయితుం యోగ్యాయగజేయా,, గజేయాళ్చ తాః 
రుచ్యశ్చ = గబేయరుచ్య,, సననం గణః యస్య సః=గణేయ 
రుచీగణః. న | - 
ఉఢువతో_.ఉడూనాం పతిః==ఉడుపతిః. * 

ఆశ్యుం_అక్కనః వికారః=ఆశ్మమ్‌, 

న్ఫురన్య లినాళ్ళ నచ్భ బి-ఆశ్మనః ఇయం=ఆశ్మనీ, ఆక్మనీ చసా.. 
ఛవిశ్చ== ఆశ్మనభ్ళవిః, మలినా చ సా ఆశ్యనచ్ళవిశ్న=నులినాశ్మన 
చృవిః; స్పుర స్తీ మలినాశ్మ చృవిః యస్య తత్‌ =స్ఫురన్మలినాళ్మనచ్చ్ళవి, 


భావము : 


చందు డ స్తమింపక మునుపే, తారల సంఘ మ స్తమించుటయందును, 
_"త్యాతి గడచిపోశృట యందును నౌచిత్య మున్నది. చందు. డన్తమింపంబోవు 
నప్పు డతని కాంతి యంతయు తజీిగిపోయినది. కొన నతడు శీణమగుచున్న 
దశయం దున్నాడు. ఇట్టి దశయం దున్న భర్తను భార్యలగు తారలును రాతి. 
యును జూడకయుండుట వారి భాగ్యము. భరయగు చందు డ_స్రమింపక 
మునుపే భార్యలై న తారానిశ ల_స్పమించిరి. “అందువలన వారు భర్తయగు 
చం|దుని దుర్దశను( జూడలేక పోయిరి. అందువలన వారు ధన్యులై రి. ఎవరు 
భర యొక్క వినాశమును వంశక్షయము( జూడరో వారు ధమ్యులని. స్మృతులు. 
చెప్పుచున్నవి. కాని కుందేటిని కళంకముగా వహించుటచే నల్దనివన్నె గల్లి 
జాయివలె కఠినమగు కొంతిగల చం|దుని హృదయము కాయివంటిది. - కొవుననే 
'యది.యతని !పియురాం[డగు . తార్గానిశలు నశించినను, 'వారివియోగముచే 
పగిలిపోక నిలిచియన్నది. అట్టు కానిచో నతని హృదయ మీ'తరుణమున 
. భగ్నమైపోవుట యుచితముగదా! ald 
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శ్లో 


పవి, 


శ్రీహరి నైషధము 


అరుణకిరణో నహ్నా లాజా నుడూని జుహోతి యా 
పరిణయతి తాం సన్యా మేళా మవె మి మణి ర్షివః 

ధి ర ద్‌ 
ఇయమివ స ఏవాగ్ని(భాన్సిం కరోతి పురాయతః  . 


_కరమపి న క _స్తన్వ్యైవోత్కః సకౌతుక మీకితుమ్‌, 20 


అడణకీరణః-వమ్మాంలాజాన్‌ - తపం జుహోతి _ యా అ పరిజయతి- 
తాం-సన్ధ్యామ్‌- ఏతామ్‌-అ వెమి-.మణిః-దివః ప్లై ఇయమ్‌-ఇవ-సః ఖల 


అగ్ని[భాన్తిం-కరోతి-పుఠా = యతః = కర మ్‌-ఆపి-న-కః-తస్య జ వవ 
ఉత్కుః-సకౌతుకమ్‌- ఈక్షి తుమ్‌. | 


అర్థము: యా=ావఏ [పాతఃకాలపు సంధ్య, అరుణకిరణే; అరుణ = అనూరు వనెడ్‌ 


సూర్య సారథియొక్క_, కిరణే==కిరణమనెడి, వహ్నా=ాఅగ్నియందు, 


ఉడూని=ానక్ష[తములనెడి, ఆహ్‌ సేలాలను, జుహోతి==-ఆహుతు 


లుగా నిచ్చుటవలన కానరానివానినిగా( జేయుచున్నాడు. (హోమమును( 
గావించుచున్నది) ఉదయకాలపు వెలుగులచే నక్ష తములు శ్షీణమగు 
చున్నట్టును, శ భముగా నున్నట్టును( గానబడుచున్నందువలన( బేలా 
లతో. బోలిక సరిపడుచున్నది. తాం== ముందు. జెప్పబడిన, 'ఏతాం= 
ఈ కాన(బడుచున్న, సన్ధ్యాం==పాతఃసంధ్యయను వధువును, దివః= 
ఆకాశమునకు, మణిః=రత్నమైన సూర్యు(డు, పరిణయతి; పరి== 
అంతట, నయతి=కొనిపోవుచున్నాడు. (పె ండ్రియాడుచున్నాడు) అని 
భావింతును, యతః==ఏలయ నగా, ఇయమివ=ాఈ సంధ్య యను పడుచు 
వలె, సో౭_పి=-ఆ వరుడై న సూర్యుండును, పురా==ముందు (రాబోవు 
కాలమందు) (తొలుత సంధ్య, రాబోవు కాలమందు సూర్యు(డని యర్థము) 
అగ్న్‌[ఖా_ిం=ఎట్ఞగా నుండుటవలన( దనయెడ యగ్నియను (భ్రాంతిని 
(లాజహోమమైన పిదప నగ్నిని( ' అదశ్నీణముగా( దిరుగుటను) కరోతి= 
చేయను (చేయ (బోవుచున్నాడు), ఒక పక్షమున, సంధ్యయు సూర్యు 
డును నగ్నియొక్క వర్ణమువంటి వర్ణమును€ గల్లి యుండుటవలన నుభ 
యులును తమయెడ నట్టి [భా నిని కల్గింతురు. మటియొక పక్షమున, 
మొదట కన్యయు, ఆమె వెనుక. వరుడును నగ్నికి (బదచిణము( 
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గావింతురని యర్థము. (కాన) క ఏవ జనః==ఏ జనము, సకౌతుకం=ా 
కుతూవాలముతో డ (కజ్కణ స్ఫూతము తోడను) తస్య== ఆ వివాహ 
మాడునట్టి సూర్మ్యునియొక్కం, కరమపీవ=కీరణమును (వహ _సమును), 
ఈక్షి తుందా వా2చూచుటకు నైవ ఉత్క.ః: బొ త్సుక్యముగలవాడు గాడు. 
ఒక పక్షమున అరుణోదయకాలపు హోమములు ము॥ మగు 'నిత్యకర్మలను6 
జేయుటకును, మజియొక పక్షమున- మనస్సును వినోదపజచుట ' కని 
యర్థము, కాన నందటు. నౌత్సుక్యము గల్గిన వారుగనే యుందురని 
యర్థము. అనగా నరుణోదయమైనది. నక్షతము లరుణుని కాంతియందు . 
లీనములై పోయినవి. సంధ్యాకాల మేర్చడినది. ఇ(శ సూర్యు డుద. 
యింప( ( బోవుచున్నాడని యర్థము. 


సమాసములు : 


అదుణకీర్‌ జో. అరుణస్య కిరణః = ఆరుణకిరణః, తస్మిన్‌ ==ఆరుణకిరబే, 
అగ్ని (శా 2ం- అగ్నేః (థా నిః==అగ్ని ఫా న్లిః, తాం=అగ్ని భా న్తిం, 
నకొతుఠం- కౌతుకేన సహితం యథా తథా==సకౌతుకం, 


భావము: 


పాతస్సంధ్య యను కన్యక యరుణుని కీరణము లనెడి యగ్నియందు 
నక్ష[తము లనెడి లాజములను ననగా సేలాలను (వేల్చు చున్నది. అనగా 
నావిథముగా |వేల్చుటచే నానక్ష[త్రములను దృష్టిపథమునుండి దూరము చేయ 
చున్నదని యర్థము. అట్టి సంధ్యయను నీకన్యకను, వరుడైన సూత్య డన్ని 
[పదేశ ములకునుం గొనిపోవుచున్నాడు (పరిజయమాడు చున్నాడు )అని భావింతును, 
ఏలయనగా, నీ సంధ్యాకన్యవలె యావరుడై న సూర్యుడును పూర్వమునందును, 
రా (బోవుకాలమందును నెబ్బగానుండుట వలన నగ్నియను (శా నిని 
గల్లించుచున్నాడు ( అగ్నిచుట్టును (పదక్షిణము గావించుటను గల్లియన్నాడు),. 
ఆనగా నీసంధ్యయు, సూర్యుడు నెజ్టగా నుండుటవలన( జూపరుల కగ్నియను' 
[భా న్తిని( గల్గించుచున్నారు. పషాంతరమున-నగ్ని ఖా నిని వివాహకాలమునందు( 
దొలుత కన్యకయు వెనుక వరుడును నగ్నిని [పదక్షిణముగా. జుట్టుట చేయు 
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చురు. కావున నెవ్వడు కుచూహలముతో( బరిణయ మాడెడి యాసూర్యుని 
యొక్కయు . కజ్కణసూ(తముతో. గూడిన వరునియొక్కటయు కిరణమును. 
(హ _స్రమును) జూచుట కుత)_ంఠ గలవాడు కాడు? ఒక పక్షమున నపణోదయ 
కాలమునం గావించెడి హోమాదులను( జేయుటకును, మజీయొక పక్షమున, మనో 
వినోదమునకును. చత కలా గాడు? అనగా తప్పక యగునని 
యర్థము, 


అనగా .నరుణుని కిరణ మనెడి యగ్నియందు పాతస్యంధ్యయను కన్యక, 

సూర్యు డనెడు వరుని వివాహమాడు సందర్భమున నక్ష తము లనెడి పేలాలతో 
లాజహోమము గావించుచున్నది. ' అట్టి హోమమునందలి భస్మములై పోవుటవలన 
నదృశ్యములై .పోయినవి. ఆ పాతస్సంధ్యయను కన్యక నాసూర్యుండు పరిణయ 
మాడుచున్నాడు. పరి== అంతట, నయతి = కొనిపోవుచున్నాడని యర్థము. 
ఏలయగగా. ఈ సంధ్యాక న్యక యెట్లు పూర్వము తానెజ్జగానుండుటవలన “నగ్ని 
శాంతిని. గల్లించినదో, యే యీసూర్యుడును నెజ్బగా నుండుటవలన భావి 
కాలమునందును నగ్ని భాంతినిం గల్గింప(గలడు. (వివాహ మగుచున్న యీ 
సందర్భమున పూర్వము సంధ్యాకన్యకయ వెనుక వరుడైన సూర్యుడును 
_ (అగ్నిభమ) నగ్నియను థాని నిని నగ్నిచుట్టును( [(బదక్షీణముగా (6. దీరుగుట 
చేయుచున్నారు. కావున నెవ్వడు కుతూహలముతోకూడిన.(కజ్కణసూూతముతో ( 
గూడిన) కరమును (సూర్యకిరణమును, హస్తమును) జూచుట. కక కనా. 
ను. 2 

ళో రతిరతిపతిచై పతడ్రీకౌ! ధురం బిభృమస్తమాం 

._. పియవచసి య న్నగ్నాచార్యా వదామస్తమాం తతః, 

అపి విరచితో విఘ్నః పుణ్య(ద్రుహః కిల 5 వరః 
పరుష మరుషేనె నతి వా ము దేతు: ముదేఒపి తత్‌. 


ప.వి. రతిరతిపతిదె ద్రైత[కా- ధరం-బిభృమ స్త్వమాం-[పియవచసి- -యత్‌-నగ్నా 
+ భార్యాః-వదామ స్త సమౌాం-తత:ః -=అపి= విరచితః-విఘ్నః - పుణ్య|దువాః - 


_ కీల-నర్మణః-పరుషమ్‌-ఆరు షే -న-ఏక మ్యై-వామ్‌-ఉదేతుముదే-అపి = 
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అర్థము; రతిరతిపతిదై త శీకౌ; రతి=-రతీదేవియ, రతిపతి == మన్మథుడు నను 
వీరియొక్క, దై. ఇత=ద్వితీయత్యము గల్లినటువంటి, | శ్రీకౌ=ాసొంద 
ర్యముగల్గిన అనగా నట్టి రెండవ రతీమన్మథులారా ! అనగా నట్టి 
_ దమయ న్లీ నలులారా! (పియవచసి==స్తోతరచనమునందు, ధురం = 
భారమును, బిభృమ స్తమాం=చక్క_గా వహింతుము. మిమ్ములను సంతోష 
పటచెడి నూటలను( జెప్పుటకే మేము నియమింపంబడితి మని యర్థము. 
తథాపి==అమునను, యత్‌ = ఎందువలన, నగ్నాచార్యాః; నగ్నడా 
 వందులకు అనగా సు త్రిపొఠకులకు, ఆచార్యాః == ఉపదేశముంజేయు 
గురువులమైన మేము, తతః==అందువలన, వదామ స్తమాం = లెస్సగా 
 చెప్పుచున్నాము. జొచిత్యము ననుసరించి [పియము గాక పోయి నను 
పాఠమును. జైప్పుచున్నాము. పుణ్యదుహః == సస్ధ్యాదేవతార్చనాది ' 
పుణ్యకార్యములకు భంగము గల్లించునట్టి, నర్మణః=ామీ యిరువురి సుఖ 
విహారమునకు, విఘ్నః =విళ్లు ము, అపి విరచితః == చేయంబడినదే 
యగుచున్నది, అతః == ఇందువలన, తత్‌ కటువంటి, పరువం = 
 నుఖ విహారమునకు భంగము గల్లించెడి కఠినవచనమును, వాం == 
మీయిజువురిలో, ఏక సె ఒక్కతెయగు దమయ నికి, అరుషే= 
రోషము లేక యండుటకై, న ఉదేతిడాఏర్పడదు, ఆ దమయంతి దీక్ష. 
స్వీకరింపనందువలన సంధ్యాదులు చేయ నవసరము లేనందువలన . 
నామెకు మ్మాతము మా మాట కోపమునే గలిగించును, ముదేఒపి = 
సంతోషముకొజకు ననగా - సంధ్యాపూ జాదులకు( .[ బేరక మైయుండుట 
వలన సంతో వముకొజకును మామాట కారణముగా, ఉదేత == 
అగును(గాత, అ పీయముగా: నున్నను పాతమునే - చెప్పవలయునని 
 యాళయము, 


రతిలతివతిదై దై ంతజ్రీకొ - రతిశ్చ రశిపతిళ్చ ==  రతిరతిపతీ, రతీ 
రతిపత్యోః దైక్ఞితం యస్యాం సౌ == రతిరతిపతిదై తా, రతిరతిపతి 
'ద్వ్యైతా శ్రీః యయో సొడారతిరతిపతిదై ఇత థ్రీకౌ ! 


686 శ్రీహర్ష నైషధము. 
వీళ్ళను గ్చమాం. అతిశయేన దీిభృమః=బిభృ్ళమ_స్తమాం. 
(వీయవచని _ [పియం. చ తత్‌ వచశ్చ. = [పియవచః, తస్మిన్‌ = 
[పియవచసి.. . 
నగ్మా ఒఒచార్యాంః. నగ్నానా మాచార్యా 8 = నగ్నాచార్యాః. 
వుణ్య (దువాః- పుణ్యాయ [దున్యాలీతి యా పుణ్యదుట్‌, తస్య = 
పుణ్య దుహః. 


భానము ; 


రతీదేవికిని కామదేవునకు రెండవస్థానము నా శయించిన సౌందర్యముగల 
యో దమయనన్తీనలులారా ! మీకు (పియమగు -వచనమును( జెప్పవలసిన 
భారమును నెక్కువగా మేము వహించుచున్నాము. అయినను మేము స్తుతిపాఠకు 
లకు గురువులమై యుండుటవలన నౌచిత్యము ననుసరించి మీకు, (పియము 
కాకపోయినను పాతమునే యెక్కువగా వచింతుము. దమయ నీ నలులైన 
మీ యిజువురి యొక్క. సుఖ వివోరములు, సంధ్యా డేవపూజాది పుణ్యములకు 
భంగమును( గల్గించుచున్నవి. అట్టి పుణ్య విఘాతకములగు. మీ సుఖ వివోరము 
లకు మా వచనములు భంగకరములు కాన మిక్కిలి కఠినములు, మీ యిజువురి 
లోను దమయ నికి మావచనములు |కోధ హేతువులు. ఏలయనగా, నామె కర్మ 
దీష్షను( బొందనందువలన నామెకు సంధ్యా పూజాది [పస క్తి లేదు, సన్ధ్యా దేవ 
పూజలు చేయవలసిన నీకు( (బేరకములుగా ననగా నలుండవైన నీకు [పేరళ 
ములు గాన నీకు సంతోవదాయకములు కాన న|పియమైనను పితముగొన మేము 
చెప్పెదము 1211 


ళో. భవ లఘు యుకాకాన్తః సంధ్యా ముపాస్య తపోమయ 
త్వరయతి కథం సంధ్యేయం తాషం ననామ నిళానుజాః 
ద్యుతిపతి రథావళశ్యజ్కరీ దినోదయ మాసితా 
హరిపతి హరిత్పూర్డ (భూణాయితః ' కియతః క్షణమ్‌॥ 22 
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ప, వి. భవ- లఘుయుకాకా న్రః_ సంధ్యామ్‌- ఉపాస్య- తపోమయ-త్వరయతి = 
కథం- సంధ్యా - ఇయం - త్వాం-ననామ- నిశానుజా ౬ ద్యుతిపతిః- 
.ఆథ- ఆవళ్యజ్కాలరీ- దినోదయమ్‌= ఆసితా _ చ హర. [భూణా 
యితః= కీయత:ః- క్షణమ్‌. ' 


అర్థము :- హే తపోమయ = ఓ తపోనివ్ష గల్గిన మహారాజా! (కావుననే 
విధిఆపంబడిన సమయమునందు సంధ్యాద్యనుష్టానమునందు (శద్ధను 
వహింపుమని యర్థము), లఘు ౫ా శీ ఘముగా, లఘు యుతాకా నః, 
లఘు=శ్మీఘముగా, యుత== వియు క్రమైన, ,కా_న్లః=ా (పియురాలిని 
గల్గిన వాడవుగా, భవడాకమ్ము, సన్ధ్యాం=ా [పాతస్సన్థ్యను, ఉపాన్య=ా 
ఉపాషిరనము ఇయం = ఈ సమీపించినట్టి, నిశానుజా == రా|తీకీ( 
దర్వాతిదై న [పాతసృృంధ్య, త్వాం = నిన్ను, కథం నామ== ఎట్టు, న 
త్యరయతి=ా తొందర పెట్టదు. (సంధ్యోపాసన కెట్టు త్వర పెట్టదని 
యర్థము) Per ఆధథ == వెంటనే, డినోదయం=దినము 
యొక్క (పారంభమును, ఆవశ్య్ళజ్బ_రీ=ా తప్పక చేయనున్న, వరిఫతి | 
హరి త్పూర్గ (భూణాయితః --- హారిపతి జా ఇందునే ఖభ ర్రగా( 
గల్గిన, హరిత్‌ = తూర్పునకు, పూర్ణ(భూణాయితః స పూర్ణ భూణ=== 
నిండుగ ర్భముగా, ఆయితః==ఆచరించినట్టి, ద్యుతిపతిః = సూర్యుడు, 
కియతః == ఎన్ని, కణాన్‌ = షు. ఆసితా== ఉండగలడు -ఒక 
క్షణము గూడా నుండలేడని యర్థము. శ్రీ ఘముగనే సూర్యుడు దయించును 
కొన సూర్యోదయమునకు మునుపే సంధ్య నుపాసించుటకు లెమ్మని 
యర్థము, 


లభఘుయుతొకొ ౫ో-లఘు యుతా కానా యస్య సఃాలఘుయుతాకా నః 
బికొయుడొా..నికాయాః అనుజా=ానిశానుజొ 

ణు తవతిః._ద్యుతీనాం 'పతిఃజద్యుతి పతిః 

అనలళ్ళొ శి = అవశ్యం కరిష్య తీ త్యవశ్యజ్కంరీ 

దబినోదయత్‌ -దిన స్య ఉరయః=దినోదయః, తమ్‌=ాదినోడదయం, 
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వారివతి వారిత్సూర్డ (భూడాయిత౭-హరిః పతిః యస్యా సా=వారి 
పతిః. హరిపతి శ్చాసౌ హరిచ్చ == హరిపతిహరిత్‌, పూర్ణ శ్చాసొ 
(భూణశ్చ = పూర్ణ[భూణః, హరిపతిహరితః హర భ్రూణ 5 ఇవ ఆచ 
రితః == హరిపతిహరి త్పూర్భ | భూణాయి తః. 


భావము 3 


తపోనిష్టగల యో నలమహారాజా ! నీవు విహితకాలమునందు సంధ్యో 
పాసనాది ధర్మము నాచరించెడివాడవు కాన శీ ఘముగా [పియురాలి యెడబాపు( 
బొందుము. (పాతస్సంధ్య నాచరింపుము. ఈ సమీపించునట్టి పాతస్సంధ్య 
: నిన్నేల త్వర పెట్టదు గ్‌ వీలయనగా, వెంటనే, దినము పారంభించెడి సూర్యుడు 
తూర్పు ది క్కనెడి శ్రీకి పూర్ణ గర్భముగా నాచరించుచున్న వాడై. కీ ఘముగా 
వచ్చుచున్నాడు. కాన నా సూర్యోదయమున కంటె. బూర్యము సంధ్యోపాసన కై. 
శీ యముగా లెమ్మని యర్థము. 1921 


ట్లో, _ముషితమనస శ్చిత్రం భై మి! ల కలాగ్భహై 
౧ 
ర్నిషధవసుధానాథస్వా౭౬ప్‌ శ్‌ థశ్హ థతా విధోః, 
ఆఅజగణదయం సస్థ్రాం వన్ద్యాం పా న దూషణం 
నమసితు మనా యన్నామ స్యా న్న స్మమృతి పూషణమ్‌. ల 


ప. వి, ముషితమనసః-చి[తం-ఖై మ్‌ _త్వయా-అద్య-కలాగృ హైః- నిషధవసుధా 
నాథస్య _ అపి _ శ్రథశ్చథ తా-విధోః-అజగణత్‌- _అఆయం-సన్థ్యాం-వస్థ్యాం 
విధాయ - న - దూషణమ్‌ - నమసితుమనాః-యత్‌ - నామ-స్యాక్‌ -న- 
స్యమృతి-పూషణమ్‌. Rr 


అర్థము: హే భెమినాడఓీ దమయ నీ! ఆద్య = ద నేడు, కలాగ్భృహైః, కలా=ా - 
ముద్దిడుకొనుట, కౌగలించుకొనుట మున్నగు కామ, క్రీడలకు, గృహెః= 
నెల “వెన; త్వయా == నీచే. ముషితమనసం, ముషిత క అపహరింపం 
బడ్‌న, మనసః ==మనస్సుగల్లిన, నిషధ వసుధా నాథస్యాపి == == నివథ 
దేశ[పభులై న నల మహారాజునకును ననగా పరమధార్మికునకును, 
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విధౌడావేదవిహితములగు సంధ్యోపాసన మున్నగు నిత్యకర్మల ననుష్టించు. 
విషయమున, శ్లథళ్లథతా= మిక్కిలి శె థిల్యము, చితం= ఆశ్చర్యకర 
మైనది. యత్‌==ఏలయనగా, అయం = ఈ నలు(డు, సమ్పృీతి=ా 
ఇప్పుడు (అనగా నింతకు పూర్వము కాదని యర్థము) సన్ధ్యాం=ా ప్రాతః 
కాలపు పూజను, వన్ధ్యాండాన్యర్ణ ముగా, విధాయ=ా బేసి, దూవణం = 
దానివలని దోషమును, న అజగణత్‌ == లెక్కి_ం౦పలేదు. తథా==ఆమే, 
పూషణం= వెంటనే యుదయింపనున్న సూర్యుని, నమనసితుమనాః= 
| నమస్కరింప. గోరిక గలవాడుగను, నస్యాన్నామ = కాకను. 
పోవచ్చును. 


మువితమునోనః ముషితం మనః యన్య నాలుకకి లనాత తస్య = = 
' ముషితమనసః. 
తలాగ్భ) హై సాః.కలానాం గృహా; యాకలాగృహాః, "ఆ తై ౩ డాకలాగృ్భ హైః 
నివ ననుదానాణ్‌న్య -నిషధానాం వసుధా=ై=నిషధవసుధా, నిషధవసు 
ధాయాః నాధః ==నిషధవసుధానాథ, తస్య=ానిషధవసుధానాథస్య. 
కథల భతా-అతిశయేన ళ్గథః డాశ్టథళ్షథః, శ్షథశ్లథస్య భావః =ళ్లథళ్ళథతా. 
సమనీితుమనాం-నమసీతుం మనః య స్యసఃవానమసి తుమనాః, 
భావము : ' 
ఓ దమయ న్తి! నేడు, ముద్దిడుకొనుట, క్రాగలించుకొనుట మున్నగు కొమ 
"కలలకు స్థానమైన నీవు తన చిత్రము నపహరించుటవలన, బరమ థార్మికుడుగొ 
నుండి నప్పటికిని, ఆ నలమహారాజునకు, వేదవిపాతములగు సంధ్యోపాసనాది 
కర్మల ననుష్టించు విషయమున ద్ద మిక్కిలి తగ్గీపోయినది. ఇది యాళ్చర్య 
కరము. ఏల యనగా-=నీనలమహారాజు ఇప్పుడు పాతఃకాలిక సంధ్యోపాననను( 
గావింపక ' దానివలని దోషమును సైతము లెక్కించుట లేదు. అద్దే వెంటనే 
యుదయింవ (బోవ సూర్యభగవానుని సై సెతము న గోరికను వహింపక 
పోవచ్చును. 1281 


శక 
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న విదుషితరా కౌఒపి త్వ త్త సతో నియత[క్రియా. 
పతనదురి తే హేతు ర్మర్తు ర్మనస్విని! మా స్మ భూః! ' 
అని శభ వదత్యాగా చేనం జనః ఖలు కాముకీ | 


: సుభగ మధిదాస్య నది స స. 24 


నట ము కా ఆప్‌ = త్వత్తః - తతః - నియత! కియాపతనదురితే- 
హేతుః-మర్తుః- మనస్విని- మా-స్మ- భూః= అనిళభవదత్యాగాత్‌. - ఏనం 


జనః-ఖలు= 5 కాముకీసుభగ మ్‌- అభిధాస్యతి- ఉ ద్రామా - _అపరాజ్క వదావదః. | 


అర్థము: మనస్విని జా ఓ పరిశుద్ధ హృదయురాలా ! (కావుననే నీవు భర్తను, 


విపహితకర్మల నను స్టింపనందువలని పాపమునుండి రశీంతువని యర్థము) 


"త్యతఃానీకంటె, విదుషితరా==గొప ఏ విద్వాంసురాలు, కా౭_.పీ== 


ఒక్కతెయ, 'న=-లేదు, _ తతఃహఅందువలన,. భర్పుఃాఖభ ర్రకు, 
నియత్మకియాపతనదురితే; నియత | క్రియా = సంధ్యాదినిత్యక ర్మలయొక్క-, 
సతన=ా, భంశమువలని, డదురితే==పాపము విషయమున, హేతుః= 


కారణముగా, మా స్మ భూః: కావలదు,' తథాపి: అది యుక్తమే, 


ఉద్దామా = విశృజ్ఞలమైన యనగా నడ్డులేని, అపరాజ్క_ వదావదః; 


, ఆపర వ ఒరులప్రై, ఆఅజ్కవాఅపవాదమును , వదావదః==అతిళయించి 


చెప్పుచున్న, జనః =జనము, ఖలు = =నిక్చి తేముగా, ఆనిశభవదత్యాగార్‌; 
ఆనిశ = =ఎల్రప్పుడు, భవత్‌ = =నిన్ను, అత్యాగాత్‌ ==వదలిపె పెట్టనందువలన, + 


- ఏనంవ ఈ నలుని, కాముకీసుభగం; శామకిజాపుతషని. గో రెడి శ్రీకి: 


సుభగం=ా పియమైనవానినిగా,  అభిధాస్యతి=ాచెప్ప(గలదు, అనగా 
నీ నలుని స్రిలోలునిగా( వ. కాన, క్షజకాలము వానిని వదిలి 


పెట్టుము. 


ఎదువీతరొ_అతిశయేన విదుషీ డా విదుషితఠో. 
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ae (తీయావతనోదు రితో_నియతా చ సా |క్రియా చ= నియత కియా, 


నియత। కియాయాః పతనం= నియత క్రియాపతనం, నియత క్రియాపతనాత్‌ 
దురితం = నియత క్రియాపతనదురితం, తస్మిన్‌ == = న 
పతనదురితే. 


_ అనిళభవదత్యాగాల్‌ _భవత్యాః అత్యాగః=భవదత్యాగః, ఆనిళం . 
భవదత్యాగః=ాఆని శభవదత్యాగ:ః) తస్మాత్‌ ==-అనిశభవదత్యాగాత్‌, 


తాముతీనుభ గం--కాముక్యాః సుభగఃడాకాముకీసుభగః, తం==కామ్ముకీ ! 
సుభగమ్‌. 


జీద్దామా_..ఉద్గతం దామ యన్య సః=ఉద్దామా, 


| అవరాజగినదొవదోతి, _ అపరేషు అజ్క8:=అపరాజ్క *, అతీశయేన 


వదశతీశి==వదావదః, .ఆపరాజ్యస్య వదావదః== అపరాజ్కవదావదః. 


భావము; 


_ఓ పరికద్ధహృదయురాలవగు దమయ స్తీ! నిన్ను మించిన గొప్ప 


విద్వాంసురాలు మణటీయొక తె లేదు. కావున. "భర్తను, సంధ్యోపాసనొది నిత్య . 


కర్మల న 


ననువ్గింపనందునలన( గల్లెడి పాపమునకు కారణము కాక యుండుము, 


ఇది యు కమైన విషయము. సీర విశ్శజ్ఞలమై యొరుల షె పై నపవాదము 
లను వై చెడి జనము, ఆ నలుడు నిరంతరము నిన్ను వీడనందువలన నతనిని 
శ్రీలోజనిగా. జెప్ప(గలరు. కాన సీని. నొక క్షణము వదలి పెట్టుము, rym 


మ | తరణికిరణై. g సోకోన్ము కె, న సమాలభతే నభః. 


రహస సహచరీ వ రాజన్నపి ప్రితరాం ల స 


| ఉదధినిరయద్భాస్వ త్స్వర్థోదకుమృ చిద్భక్షుతాం 


టబ. 
బా 


_దధతి నలినం (ప్రన్ధాయిన్యః Ge: కుముదా న్ముద్యా 25 


రహ _సవాచరీమ్‌- ఏశాం-రాజన్‌ = ఆపి- స్త్రైతరామ్‌-క్షణం-తరణికిరై శిజు 
స్తోకోన్ముక్తై 8=సమాలభతే _ నభః = ఉదధినిరయద్భాస్వత్స ్వర్జోదకుమృ 


దిదృకుతాంాదరతి. పటల ముదా. 
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అర్థ ము: హే రాజన్‌ ఓ రాజా; స్రీ తరామపి=-ఉ& తమ స్రీయెన , సహచరీం= 
సహచరియగు, ఏతాం== ఈమెను, క్షణం=కొంచెముకాలము, రహజ 
వదలుము, నభః = ఆకసము, స్లోకో న్ము తైః; సోక =కొంచెము, ఉను క్రెః= 
(పకటితములైన, తరణికిరణై ః==సూర్యకిరణములచే, సమాలభతే = 
కుంకుమ పుష్పముతో నెట్లో యట్లు తన్నలదుకొనుచున్నదీ. కీ = 
మతీయు, అషుదారైకలువపుండి, నలినం == తామర పూవును(గూర్చి, 
పస్థాయిన్యః=-బయలుదేరు చున్న, (శియః=ాశోభలు ( ఉదయకాలమందు 
కలువపూలు ముడుచుకొనుటవలన నందలి శోభ లప్సుడే వికసించుచున్న 
పద్మములకు. (బోయినట్టుండును) ముదా==సంతోషముతో, ఉదధినిరయ 
ద్భాస్వత్స ్వర్జోదకుంభదిదృవుతాం; ఊదధి వా సమ్ముదేము నుండి, 
నిరయత్‌ == వెలుపలీకి వచ్చుచున్న, భాస్వత్‌ సూర్యు డనెడి, స్వర్ణోద 
కుంభ పసిడి నీటిపంటిని, దెదృముతాం=ాచూడ(గోరి యుండుటను, 
దధతి=దాల్చుచున్నవి. - (పయాణకాలమందు పూర్ణ కుంభదర్శనము 
మంగళకరమని యర్భమాు. 


సమాసములు : 


నవాచరీం _ సహ చరతీతి=ాసహచరీ, తాం=-సహచరీం. 
(శ్రిళరాత్‌ ఇ ఊత్కృష్టా స్రీ=ాశ్రీతరా, తాంచాన్రితరాయ. 
తరవోశీరడైై ౭ = తరణేః కీరణాఃాతరణికీరణాః, తై_ః=తరణికిరణై 8. 
నోతోన్యు రై -స్రోక మున్ముక్తా ః== సోకోన్ముకాః, తె తై 82 స్రోకోన్ము ౩౫ కః, 
ఉదధినిరయద్భా న్వత్ళ ఎర్లోదవమ్య) దిద్భ శకాం-ఉదరేః నిరయన్‌:= 
-.  ఉదధినిరయన్‌, &ఉదధినిరయం శ్చాసౌ భాస్వాంశ్చ == ఉదధినిరయద్భా 
| స్వాన్‌, ఉదకస్య కుమృః = ఉదకుమృః, స్వర్ణమయ క్చాసొ ఉద 
కుమృశ్చ=ాస్యర్దోదకులభః, ఉదధినిరయద్భాస్వా నేవ న్వర్జోదకుంభః = 
ఉదధినీరయద్భాస్యత్స పర్జోదకుంఖ్‌ః , (దష్టు మిచ్చవః క్షా దిదృక్షవః, 
క ఉదధినిరయద్భాస్వత్స ఏర్లోదకుంభం దిదృక్షవః = ఉదధినిరయద్భాస్వ 
త్న gర్లోదకుంభ దిదృక్షవః, ఉదధినిరయద్భాస్వత్స ర్జోదకుంభ దిదృ 
కూణాం భావః దా ఉదధినిరయద్భాస్యత్స ౪ $ర్జోదకుంభ దిదృతుతా, 
కామ్‌ ఉదధినిరయద్భాన్వత్స పర్జోదకుమృ విదృకుకామ్‌. 
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భావము : 


ఓ రాజా! నీ పియరాలగు దమయ న్తి యు త్రమజాతికి( జెందినదై నను 
" తృణకాలము విడచిన పెట్టుము. అట్టు, చేసినచో నీవు నీ సంధ్యోపాసనాది నిత్యకృత్య 
ములను: జేసికొనగలవు. ఆకసము కొద్దికొద్దిగా వెలువడుచున్న సూర్యకిరణ ము 
లచే కుంకుమపూవుతో నోలదుకొనునట్టు తన్నలదుకొనుచున్నది. మతియు కలువ 
పూలనుండి' కోభలు పద్మములవంకకు బయలుదేరుచున్న వి, అనగా నుదయకాల 
మందు కలువలు ముకుళించుట చేతను పద్మములు వికసించుటచేతను కలువల 
కోభలు పద్మము నుద్దేశించి వెళ్ళచున్నట్టున్న వై , సము దమునుండి . వెల్వడు - 
సూర్యు(డనెడి పసిడినీటికుండను చూడగోరిక గల్గియన్నవి. అనగా నప్పుడే. 
సూర్యుడు నుదయించుటవలన. కలువలశోభలు పద్మములవై పునకు బయలుదేరి, 
[షయాణకాలమందు ఉదయసూర్యు డనెడి జల పూర్ణ స్వర్ణక లశములను WL] 
శకున మను భావనతో. జూడ6గోరుచున్నవని యాశయము, 112051 


ల్లో, (పథమకకుభః పాన్గత్వేన స్ఫుసేకితవృ(త్రహా 
ణ్యనుపద మిహ (దక న్రి ని త్వాం మహాోంసి మహాఃపతేః, 
పటిమవహనా దూహాపోహక్షమాణి వితన్వతా 
మహహ! యువయో సావ ల్ల ల్ల జీవి వేచనచాళుర్షీమ్‌. 26 
ప. వి, పథమకకుభః- పాన్థత్వేన- స్ఫుజేకి తవృ తవోజి- అనుపదమ్‌- ఇవా_ 
దశ ని.త్వాం- మహాంసింమహఃపతేః_-పటిమవహనాళ్‌  ఊహోపోహక్ష 
మాణి-విత న్వతాం- ఆహహ-యువయోః- తావత్‌ లక్ష్మీ వి వేచనచాతురీమ్‌, 


అర్థము: మహఃపతేః, మహః = వెలుగులకు, పతేః = (పభువైన సూర్యుని 
యొక్క, మహోంసి == వెలుగులు, (పథమకకుభః = మొదటిదికైన 
తూర్పునకు, పాన్థత్వేన == ఎల్లకాలపు బాటసారియగుటచే, స్ఫుటేక్షిత 

వృ తహాణి, స్ఫుట == స్పష్టముగా జూప(బడిన, వృ(త్రహాణి==ఇందుని 

“౨ గల్లినవియ, . అనుపదం ౫ ఇం్యధుండు జూచినవెంటనే, ఇహ= ఈ 
(ప్రదేశమందు, త్వాంజానలుడై న నిను wr దోత్య ని ని = చూడగలవు, 
సటిమన్గహనాత్‌, వదనుడాశీప్టథ్వమను, వహనాత్‌ ావపాంఛుట్లవలన ,. 
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పఇాన్తరమున, పటిమ = చాతుర్యమును అనగా నిశితమైన (పజ్ఞను, 


_ వహనాత్‌ ==వహించుటవలన, ఊహాపోహక్షమాణి; ఊవా = ఊవాతో 
- సరియైన విషయములను [గహించుట, అపోహవసరికాని విషయములను 


బరిత్యజించుట యను కార్యములందు, క్షమాణి==శ క్తిగల్లిన, తాని=ాఆ, 
మహాంసి - వెలుగులు, యువయోః = ఆ యిం|దునకును, నీకును, 
లక్ష్మీవివేచన చాతురీం; లకీ = = శోభయొక్క, వివేచన==-తారతమ్య 


. విచారణయందలి, చాతురీం=ానేర్చును, తావత్‌ == సంపూర్ణముగా, విత 


న్యతాం= వి స్ప స్తరింప(జేయుగు గొత, అహహ == ఆశ్చర్యము 


/వధమకవభః - 1పథమా చ స్ట సవర ప్రక తస్యాః 
[పథమకకుభః. 

పొన్దత్మానో స్త పన్ధానం గచ్చకికిడాపాన్ట, పాన్థస Sarees 
తేన=పాన్టక్వేన. 


న్ఫు బే శితవృ (తవోజో ణః స్ఫుట మీక్షితః=స్ఫుటేక్షితః, ee 


వృతహా యె స్తానిడాస్ఫువేశ్నితవృతహాణి, 
మవొఃవతోః ఇ మడాసాం ప పతిః==మవాశపతిః, తస్య == మహః పలేః. 


.- "వబొమనవానాల్‌ _ పటిమ్నః వహనం = పటిమవహనం, న అ 


పటిమవహనాత్‌. 


 ఊవోపోవాక్షమాజీ - ఊహశ్చ అపోవాళ్చ=ాఊహాపోహౌ, ఊవో౬ 


పోహుయోః క్షమాణి == ఊవోపోవాతమాణి. 
లక్షీ బివోచ నచాతు రీం = లమ్మ్యాః వివేచనం=ాలక్ష్మీ వి వేచనం, లకీ 
'వివేచనే చాతురీ = అక్షీవివేచన చాతురీ, తాం=ా లక్ష్మీ వివేచన చాతురీర. 


భావము : 


.  సూర్యునివెలుగులు మొదటిదికై సాన తూర్పున సంచరించుటచే నిం|దుని 
వలన జక్కగా చూడంబడినవై, పిదప ' నీభూమియందు సంచరించుటవలన 
ననగా వ్యాపించుటవలన నలుడివై న నిన్నును! జూడగలవు, ఆ వెలుగులు, 


ఊనవింశ సర్గ - 6ిలి్‌: 


తీక్షత్వ్యమును( (నిశితమైన దజ్జను) వహీంచుటవలన '. (శేష్టమైన _వస్తువును,. 
(శేష్టముకొని వస్తువును, వివేచించి యందు | శేష్టమెన వస్తువును పర్మిగపాంచుట 
యందును, | శేష్టముకాని వస్తువును బరిత్యజించుటయందును శక్తి గల్లినవి. 
కాన నావెలుగులు మీయొక్క యనగా నిం|దుని యొక్కయు, నలునియొక్కయు 
శోభాతారతమ్యమును విచారించుటయందలి నేర్పును పూర్రిగా. వి స్తరింప( 
అయన గాత, 1261 | - ॥ 


ల్‌. క  పుమ్మావేన వ్రగల్భబలాః "ఖలు 
...... .వసభమలయః పాథోజాన్యే నివిళ్య నిరిత్వరాః,. 

కిమపి ముఖతః. కృత్వాఒ౬నీతం వితీర్య సరోజినీ 

మధురస ముషోయోగే జాయాం పక మచీకరన్‌, _ 27 


వి, .. అనతి?థిలే - పుమ్యావేన - శా = ఖలు = (ప్రసభమ్‌- పు 
 పాధథోజాే స్యె -ని విశ్య- నిరిత్వరాః-కమ్‌-అఆపి-= ముఖతః- కృత్వా అనీతంఎ 
. న  వితీర్య-సరో జనీమధురసమ్‌- ఉషోయోగే-జాయాం-నవాన్నమ్‌- -అచీకఠన్‌, 


అర్థము : పుమ్చావేన = మా పుం స్త్వము అనగా "మగతెనా మనెడి కారణముచే, 
క (పేగల్భబలాః= పెంటి తుమ్మదలకంటెను న నధికబలముగల, ఆలియః:22_ 
తుమ్మెదలు, అనతికిధిలే == కొంచెము వికసించిన, పాధోడా గ్యు; 
పాథోజ == పద్మ ముయొ క్క, ఆస్యే== మఖిమునందు, అనగా పైభాగ 
. మునందు, |పసభం=-బలవంతముగా, నివిశ్య=నెలకొని, నిరిత్యరాః౭== 
వెడలివచ్చుచున్నవై , .ముఖతః= ముఖమువలన, ననగా. ముఖమునందు 
ధరించి, ఆనీతం==తేంబడిన, -సరోజినీమధురసం; సరోజినీ = తామర 
యొకు, మధురసం=మకరన్గరసమును, చితీర్య=ఇచ్చి, ఉషోయోగే = 
(పాతఃకాలమునందు, జాయాంద్వాతన డ్రయురాలగు పెంటితుమ్మెదను, 
కిమపి == అనిర్వాచ్యమగు రుచిగల్లిన; “నవాన్నం == నూతనాహారమును, 
నం ఆఅచీకరన్‌ == చేయించినవి అనగా ' భుజింప(జేసినవని' యర్థము. అనగా 
"బలవంతు(డగు -పురుషుండు మటియొక స్రీయొక నోటనున్న యిష్టమైన 
యానారనును లాగి తన రార కిచ్చునని. యర్థము, 


896 "శ్రీహర్ష నైషధము 


1 అనతి థీలే = అత్య న్తం శిథిలంచఅతిశిథిలం, న అతి మకా అనతి 

శిథిలమ్‌, తస్మిన్‌ == ఆనతిశిథిలే. 

వుమ్యూవేన = పుంసః భావః=పుమావః, hese 
(వగల్భ్ర బలాః = (పగల్భం బలం యేషాం రే పగల్భబలాః. 
పాథో వాసే స్మి = పాథసి జాయత ఇతి == పాథోజం, వ 
ఆస్యం=ా పాధోజాస్యం, తస్మిన్‌ =పాథోజాస్యే. 
నిరితంరౌః ఇ నిష్క_9మ్య య స్తీతి=నిరిత్యరాః. 
నరో జానీముధురొనం - సరోజిన్యాః మధురసః = = సరోజినీమధురసః, 
తంజాసరో బినీ మధురసం. 
ఉషోయోగే _ ఉవసః యోగః2ఉషోయోగః, తస్మిన్‌ =ఉషో యోగే. 
.నోవొన్న్యం - నవం చ తత్‌ అన్నం చ=ానవాన్నం, తత్‌ ==నవాన్నం, 


భావము : 


మగతనమువలన( సమ తంతోన్‌ శ్రీ జాతులక ౦టె నధికబలము గల్లిన 
తుమ్మెదలు కొలదిగా వికసించిన పద్మ ముయొక్క. ముఖమున ందు (పై భాగము 
నందు) బలవంతముగా? గూర్చుండి వెలుపలికి వచ్చుచున్నవై, నోట బట్టుకొని 
ఇవేచ్చునట్టే తామర పూవులయొక్క_ తియ్యని మకరన్ద్లరసము నొసంగి, [ప్రాతః 
కాలమునందు, తమ (వియురాలగు నాడు తుమ్మెదను నెప్పుడును( జవి చూడనట్టి 
మిక్కిలి చవిగల్లిన పదర నూతనావోరమును. దినిపించిన వి, 127 


లో 'మిహిరకిరణాభోగం భో క్వ కుం (ప్రవృత్త తతయా పురః 
కలితచులుకాపో శానస్య గ్రహార్డ. మియం కిము? 

ఇతి వికసితే నై కేన ప్రాగ్గలేన సరోజినీ 

జనయతి మతిం సాక్షెత్క రు ,ర్షనస్య డినోదయే. 28 


ప. వి. మిహిరకిరణాభోగం- భోక్తుం- [పవృ తతయా. పురః= కలితచులుకాపో 
.శానస్య- ఒగవోర్థమ్‌-ఇయం-కిమ్‌- ఉ. ఇతి- వికసితేన. ఏకీన-|పాగ్గలేన= 
సరోజినీ_జనయతి-మతిం-సాశాత్క ర్త రుః-జనస్య-దినోదయే, 


ఊనవింశ నర్వ eT 


ఆర్థను: ఇయం=ాకొలదిగా వికసించిన, సరోజినీ=జతామరతీగె, దినోదయే= 
ఉదయకాలమునందు, [పాక్‌ = = మణియొక దలము విక సించుట కంటె 
పూర్వము, వికసితేన==వికసించిన, ఏకేన==ఒక, దలేన == దలముచే, 
అనగా కలసియున్న మజియొక ధలముచే, మిహిరకిరణాభోగం == 
మిహిరకిలణ ==సూర్యర కి యనెడి, ఆభోగం=భోజ్యమైన యాహోర 
మును, భోక్తుం == తినుటకై, (పవృత్తతయా == (పారంభించుటకే, 
పురః=ఆ భోజనమున ఈటె ముందు, ఆపోశానస్య== ఆపోశనమునకు 
అనగా-భోజన [ప్రారంథమున- “అమృతోపస్తరణమసి స్వాహా” యను 
మ న్లిముతో జలమును( భానము గావించి యన్నమునకు 6 గావించెడీ 
యమృతా స్త సరణ శరూపకార్యమును, గహార్థం =చేయుటకు, కలితచులుకా, 
కలిత == చేయ(బడిన, చులుకా== చిటికెన (వేలిని వదిలి తక్కిన | వేళ్లతో 
నరచేతిని గుంటగా(ేసి పెట్టుకొనుటను గల్లినదిగా, కిము==(అయినదా) = 
యేమి?, ఇతి== ఇట్లు, సాషాత్య_ర్తుః =చూచునట్టి, జనస్య =జనము నకు, 
మతిం= బుద్ధిని, జనయతి = కరికి ఆపోశనమును( బవైకి 
వ్యక్తి, చేతి చిటికెన వేలిని. జాప్‌, తక్కిన వేళ్లను ముడిచి యర చేత 
జలము (దాగుట సంపదాయము. తొలుత వికసించిన యాకు విడి 
పోయిన చిటికెన [వేలికి సమానముగా నుండుట చేతను, పద్మము 
చాపిన యజచేయివలె నుండుటచేతను, పోలిక లద 


మివొరకీరడాబోగొం =. మిహిరస్య కిరణః, మిహిరకీఠణః, ఆభుజ్యత 
ఇతి==ఆభోగః, మిహిరకిరణ ఏవ ఆభోగః= వహారర కాల్‌ గక 
తం==మిహిరకిరణాభోగం. 


తలితయలుకా_కలితం చులుకం యస్యా పల త స 
ద పోర్టిం-| గహోయ=గవోర్థం. 
దినోన్‌ యే.దినస్య ఉదయః ==దినోదయః, తస్కిన్‌ =దినోదయే. 
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భావము ; స 

LE కొలదీగా వికసించిన యీ తామరతీగె నేటి యదయమున, తొలుత 
వికసించిన యనగా దొలుత విడిపోయిన యొక యాకుచే, సూర్యరశ్మి యను: 
నాహారమును. దినుటకు( (బారంభించుటచే, భోజనమునకు పూర్వము, |పారంభ 
మున. చేయవలసిన యాపోళ నమునకు ననగా సమ నీక జలపానమునకు నర 
చేతిని జాపినదో యనున నట్టు ప బుద్ధిని గల్లించుచున్నది. 126 


ల్లో, క రక సాంరావిణై రివ స్మామృతం 

సరసి విగలన్ని(ద్రాముద్రాజజనిష్ష సరోజినీ, 

". అధరసుధయా మధ్యే మధ్యే వధూముఖలబ్దయా 

_ ధయతి అ స్వాదుక్షారరి మధూని సరోరుహమ్‌.. లి 


ప. వి. తటరుహఖగ(శేణీసాంరావితై 8- ఇవ సా|న్పుతం- సరసి _ విగలన్ని|దా 
ముద్రా - అజనిష్ట _  సరోబినీ_అధరసుభయా.- మధ్యే- మధ్య- వధూముఖ 
వ. లబ్బయా.- -ధయలి-మధుపః-స్వాదుజ్కారం-మధూని- సరోరుహమ్‌: 


అర్థము: సా[మృతం=ాఇప్పుడు,. "గరసి=కొలనియందు, సరోజినీ = తామర 
ఎ... తీగె, తటతరు ఖగ శేణీసాంరావితై:, తటవగట్టునందలి, తరు=చెట్ట 
i త ఖగ శేణీ=- పక్షుల సమూవహముయొక్క, సాంరావిజై సో 
| గట్టికూతలచేతనో యనునట్లు, విగలన్ని_దాముదా, విగలత్‌ = తొలగి 
నట్టి, న్మిదా=న్మిదవంటి, మరా == ముడుచుకొనుట' కల్లినదిగా, అజ 
నివ్ష=-వీర్పడిన , (తథాడాఅక్లే) మధుపః=ాతుమ్మెద, సరోరువోండా, 
పద్మములమొక., వు | భన మకరందములను, ' మధ్యే మధ్యే=ామధ్య 

_ మధ్య, వధూముఖే=-| పియురాలినోట, లబ్ధయా == పొంద(బడిన, అధర 

= “సుధయా = పెదవియందలి యమృతముతే, స్యాదుజ్బా.రం=రుచి 
గలవిగా(జేసి, రయతి== త్రాగుచున్నది. 


సమాసములు 3 


తోటిలోదఖిగ [కోటే సాంరాబివై ; కరి తరవః=ాతటతరవః, ఖగానాం. 
(ేష్యంజాఖగ్నశేణు, తటతరుష ఖగ స వ్‌ స కక 


ఊనవింశ నర -. 699. 


౧ 


తటతరుఖగ | శేణీనాం ' సాంరావిణాః, Ogee 


తె తై ౩== తటతరుఖగ శేణీసాంరావిణై శ 


ఎ గలన్ని (దాము ([దా- నిదా ఇవ ము; [దా హ్ష్‌ న్మిదాము[దా, విగల స్తీ 
నిదాము[దా యస్యా- సాడావిగలన్ని దామ దా, 

అభరనుదయా- అధరస? సుధా = అధరసుధా, తయా = అధర 
సుధయా. య. 
వోధూముఖల యా. వధ్యా౭ ముఖం == వధూముఖం, వధూములే లబ్ధా=ా 


.వరూముఖలక్ధా, తయా = వధూముఖలబ్దియా.. 


క త 


భావము జ్‌ 


ఇప్పుడు కొలనియందున్న తామరతీగె, గట్టునందలి చెట్టయందు నివసించు 


పతుల గట్టికూతలచేతనో యనునట్లు నిదవంటే దలముల మోడ్నును వీడిన దై 
వికసించినది. తుమ్మెద తామర పూవుల మకరందములను, నడుమ నడుమ తన 
(పీయరాలి పె వవియందలి యమృతముతో ( గలిపి రసవంతములను( గావించి" 
పానము ష్య 101 


శో. 
౧౧ 


గతచర దిన స్యాయుర్భగింశే దయోదయ సజ్యాచ క 
త్కమలముకులక్రోడే నీడే ప్రవేశ ముపేయుషామ్‌, . 
ఇహ మధులిహాం భిన్నే స్వంభోరుశే కము కహాతు. 


నహ సహచరై రాలక నఒధునా మధుపారణాః,. .. 80 


ప.వి. " గతచరదినన్య - ఆప్‌ల ఫ్రం - దయోదయసజ్కుచత్మమల ముకుల 


[కోడే-నీడే-.(పవేళమ్‌ - ఉపేయుషాం = ఇవా - మధులిహోం _ భిన్నేషు- 


ఆంభోరు హేమ. సమాయతాం- సహ-సహచరై క్‌ = ఆలోక్య నై నే. కలనా: ను 


చరుహార రాక, 


ఆర్భము: గతచరదినన్య, గతచర =పూర్యము గడిచిపోయిన, వష అరకు 


నకు, క నతి; ఆయుః: జాజీవితమునకు, ళంశే సతి==పతన 


too 


శ్రీహర్ష నైషధము. 


 మేర్పడగా, అనగా నవసాన మేర్పడగా ననగా ' సాయంకాలమునందు, 


దయోదయ సజ్కుచత్కమలముకుల[కోడే; దయోదయ=కనికరము 
గల్లుటవలననో యనునట్లు, సజ్మూచత్‌ = ముడుచుకుని పోవుచున్న 
యనగా గనికరముచే వాడుబారుచు ముడుచుకొని పోవుచున్నదో యను. 
నట్టున్న, ' కమల = = పద్మములయొక్క-, ముకుల= మొగ్గలయొక్కం, 
hah సీడే-ాగూడనందు, (పవేళం=ా (ప్రవేశ 


మును, ఉశే పేయుషాం=-పొందు చున్న అనగా రాత్రులందు, _నచ్చటనే 


బంధింప(బడినవియు కావుననే యచ్చట. నుప వాసములను( గావించిన, 
ఇహ== ఈ యుదయమున, భిన్నేషవికసించిన, ఆంభోరు హేమా 
తామరపూలయందు, సమాయతాం==వచ్చుచున్న అనగా నిటు నటు 
తిరుగుచున్న, మధులిహాం== తుమ్మెదలకు, అధునా=ఇప్పుడు, ' సహ 

చరై 8 = చెలికాం[డతో , మధుపారణాః, మధు = షస గ 


 పాఠణాః==ఉపవాసము తర్వాతి భోజనములు, ఆలోక్య నే=-చూడ (బడు 


అన్న లః 


సమాసములు వ 


గతచరోదినన్య _పూర్వం గతం==గతచరం, గతచరం చ తత్‌ దినం 
చ==గ తచరదినం, తస్య=ాగ తచరదినన్య. స 


. ఆయా (ల్భ్ర లక -ఆయువః ప్రై రాత్రుల తస్మిన్‌ ఆయ 


కృంశె. 
దయోదోయసనజా ?.చళ్చమంయథల[తోడే... ద దయాయాః పత = 


దయోదయః, దయోదయేన సజ్కుచ ని = దయోదయసజ్కూచ న్తి, 
దయోదయసజ్కా చ గి ని చ తాని కమలాని చాదయోదయసజ్కాచత్క 


" మలాని, దయోదయ సజ్కుచత్కమలానాం ముకులాః==దయోదయ 


సజ్కూచత్కమలముకులాః, దయోదయ. సజ్కూచత గ్రామలముకులానాం 
[కోడః = దయోదయ సజ్కుచత్క్మమలముకుల [కోడః, తస్మిన్‌= 


_ దయోధయసజ్కాచత్క్మమల ముకుల| కోడే, 


. ముధుపార్‌ డా౭_మధునా పారణాః==మధుపాఠరణాః, 


_ ఊనవింశ సర్గ Ey 
భావము : 


కడచిన దినమునకు జీవిత మంతమొందగా ననగా .నాటిసాయంకాలము 
నందు దౌని దుర్దళనుం జూచి కనికరముచేతనో యనునట్లు వెత? జెంది, 
రాతి, స్వభావముచే ముకుళించిన తామర మొగ్గల: లోపలి (ప్రదేశ ములను (బవే 
శించుచున్నవియు, రా తియండు వానియందే బంధింప యడినందువలననే యుప 
వాసము చేసినవో యనునట్టున్నవియును( [బభాతకాలమునందు వికసీంచిన 
తామరపూవులపై నిటునటు తిరుగుచున్న తుమ్మెదల కీప్పుతు వెలుపలనుండిన 
తమ చెలికాం[డతో మకరందరసముచే ఉపవాస సమా ప్తి కాలమందలి భోజనము 
లై న పారణలను జనులు గాంచిరి. | 


ళో, తిమిర విరహాణ్‌ పాణ్లూయ _న్హే దిశః .కృశతారకాః, 
కమల హసితె ః శ్యేనీ వోన్నీయకే సరసీ న కా, 
శరణ 'మిలిత ధ్వాంతధ్వంసి (పభా౬౬దర ధారణా 
ద్గగనశిఖరం నీల త్యేకం నిజై రయకోభరై ౩. 81 


పః తిమిరవిరవోత్‌ -పాజ్టూయ న దిః-కృశ తారకాః-క మలహానితై 1- శ్యేనీ.. 
ఇవ. ఉన్నీ యతే.సరసీ-న- కా-శరణమిలిత ధ్యా నధ్యంసి [పభాఒఒదర 
ధారణాత్‌_-గగనశిఖరం.- నీలతి. ఏకం-నిజై *-అయళోభరై 8. 


అర్థము: దిశః = తూర్పు మున్నగు డిక్కులు, తిమిరవిరహాత్‌ = చీకటితో 
చ్చేదము( డబొందుటవలన, _ కృశతారకాః, కృళ == కీజించిన, 
తారకాః=నక్ష[తములుగలవై ,- - పొజ్జూయ న్రే==పాబ్ధువర్ణమును బొంది 

నవిగా నాచరించుచున్నవి. విరవహముచే పాజ్జు వర్లము" గల్గును గదా, 
కా==వఏ, సరసీ = కొలను, కమలహాసితై ౪2 వికసిత 'కమలములనెడి 
నవ్వులచే లే లదా కమలము యొక్క వికొసములనెడి నవ్వులచే, శ్యనీ 

- ఇవ=తెలుపువన్నె గలదానివలె, న ఉన్నయతే=ా చూడ (బడదు? అనగా 
తప్పక చూడంబడునని యర్థము. కిన్తు== కాని, ఏకం=ాఒక్క_టియగు, 

గగన శిఖరం ఆరాశముయ క్కు వె తు పె భాగము అనగా నెత్తెన గగన 
మండలము, శరణమిలిత ధ్యాన్ల ధ్వంసి _పభాఒదరధారణాత్‌; శరణ = 


102 శ్రీహర్ష నై షధము 

రక్షకుడుగా, మిరిత==లభించిన, ధ్వాన్తవ=చీకట్టను, ధ్యంసి==నాళము 

చేయ, |పభా= వెల గులై న సూర్య కిరణములను, ఆదర = పట్టుదలతో, 

. ధారణార్‌ = ధరించుటవలన ననగా సూర్యకిరణములకు తన యెడ 
స్థానము నిచ్చుటవలన, నిజై = తనవియగు, ఆయశోఖర్రె $= అపకీ ర్తి 

'భారములతో, సీలతిడానల్లగ నున్నది. శరణాగతులను ెకషింపనందు 
వలని యపకీ ర్తితో నల్లదై న దని యర్థము. - 


సమా సములు : 


" తమిరవిరోవోట్‌_ తిమిలాణాం విరహః == తిమిరవిరహః, . తస్మాత్‌= 
'తిమిరవిరహాత్‌. a 
_పొజ్టూయ న్లో పాణ్బవ ఇవ ఆచరన్రి పక 
కృఫోతారోశాః- కృళాః తారకాః యాసాం తాః=కృశ తారకాః 
తమలవానిత్హై పై కమలాన్వ్యేవ హసితాని =కమలహసి తాని, లేదా, 
' కమలానాం హసికాని== కమలహసితాని, తైః== కమలహసితై 2. 
. కోరణమిలిత ధాం స్లో ధంంనీ  (వలాఒదరదారడాల్‌ — శరణం 
మిలితాసి=-శ రణమితితాని, శరణమిలితాని చ తాని ధ్యానాని చ= 
_శరణమిలిత ధ్యానాని, శర ణమిలిత ధ్వానానాం. ధ్వంసిన్యః=ళర ణమిలితీ 
. ధ్యాన న్త ధ్వంసిన్యః, శరణమిలిత ధ్యాన నధ్యంసిన్యశ్చ తాః hes 
శరణమిలిత ధ్వా నధ్వంసిపభాః,: శరణమిలిత ధ్యాస ధ్యంసి ప్రభాసు 
'ఆదఠః= శరణమిలిత ధ్వాన్తధ్వంసి (పభాదరః, శరణమిలిత ధ్వాన్త 
. ధ్యంసి |పభాదరస్య ధారణం=శ రణమిలితధ్యా_న్ల ధ్వంసి (పభాఒఒదర 
- _ ధారణం, తస్మాత్‌ =శర ణమిల్లిత జ ధ్యంసి [పభాదరధారణాత్‌ | 
గగనలిఖరోం - గగనస్య శిఖరం = గగన శిఖరం | 
అయళోభరై కలాల అయశసాం భరాః == అయశోఖరాః, తె 82, ఆయ 
కోభరై. క 


తూర్పు గ దిక్కులు, చీకట్టు కంట వలన క్షణములైన 
నమ్మ (తములు గల్లి పాణ్జువర్ణములు త నాచరించుచున్నవి. సరస్సులు 
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వికసిత కమలము లనెడి నవ్వులచే తెర్ప(బడి యున్నవి. . అనగా [ప్రియుడైన 
సూర్యుని సమాగమము బొందుటవలన్క నవ్వులచే వికసించిన ముఖములు 
_ గలవిగా నున్నవని యర్గము. కాని యెత్సెన యాకాశమణ్గలము, తన్ను శరణు, 
థి చై a et 
జొచ్చిన చీక టను నాశము గావించెడి సూర్యకిరణములయం దెక్కు_వ పట్టుదలను 
 జూపుటవలన 'నపకీ రులను బొందినదై వానిచే నల్లబారి యుండినది. ॥ల1॥ 


శ్లో. _సరసిజఘనా న్యుద్యత్పక్షర్యమాణి హసన్తు న? 
కతరుచిసుహృచ్చన్ల)ం తన్లా ముపైతున కై రవమ్‌? 
| హిమగిరిదృషద్దా యాదశ్రీ (పతీతముదః స్మితం 
కుముదవిపినస్యాధి* మ్యుకోరు వై హై ర్నిజనిద్రణా. 82 


పవి సరసిజఘనాని- ఉ ద్యత్ప కార్యమాణి .హసన్తు-న -క్షత రుచిసుహృచ్చన్హుం- 
కర కట రవమ్‌-పామగిరి దృషద్దాయాద థ్రీ పతీతముదః- 
ట్ర నవ్యంజధి ఖాలి రు వాజనికన | దణా, 


అర్థము : ఉద్యత్ప షార్యమాణి; ఉధ్యత్‌ =ఉదయమును బొందుచున్న, పక = 
సహాయు(డైన, అర్యమాణి == సూర్యుని గల్గిన, సరసిజవనాని==క మల 
వనములు, న వహాసన్తు = వికసింపవా లంకా హాస్యము. జేయవా? చెలి 
కాం డయొక్క- యభ్యుదయమందు నందును నవ్వుదురు గదా!, 
క్షతరుచిసుహృత్‌; క్షత=ానకశించిన, రుచి=కా చి న్లిగల్గిన, సుహృత్‌ = 
మితు(డై న, చం[దం = చం|దుని గల్గిన, కైరవం == = కలువ, 
తన్హాాం = డా కునుకుపాటువంటి_ మోడ్చును అనగా దుఃఖమును, 

న ఉ& పెతుఊపొందదా? తప్పక ఫొందునని యర్థము, ఆధో= మటియు, 
పాథోద హైః== ==పద్మములతో, హిమగిరి దృవద్ద్ధాయాదభ్రీ[పతీతముడః; 
హిమగిరి == చలిమలయొక్కం, దృషత్‌ = కాళ్ల యొక్క, దాయాద = 

. భాగమును హరించెడి, రీ = = కొంతిచే, ప్రతీతముదః, (పతీత= వెల్తడి 
యిన, ముదః=ాసంతో షముగల, కుముదవిపీనస్య == కలువల యడవికి 
సంబంధించిన, నిజని దయా==తమ నిదచే ననగా రాత్రియందు తాము. 
ముడుచుకొని పోవుట యనెడి నిద యిప్పుడు కలువల వనమునకు 
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బోవునను హేతువుచే, స్మితం==నవ్వు, వికాసము స్వీకరింప(బడినదని 
యర్థము. | 


సమాసములు : 


నరనీఎవనాని = సరసి జాయ న్ల ఇతి = సరసిజాని, సఠసిజానాం 
వనాని==సరసిజవనాని. . 

ఉద్యాత్స కార్యం మాజీ. ఉద్యచ్చాసౌ పక్షశళ్చ=ాడఉద్యత్పత్షః, ఉద్యత్పశః 
ఆర్యమా యేషాం తానివ=ాఉద్యత్చ ఇార్యమాణి. 

శ్షీతొరుబి నువ్మాబ్బద్ద్హం - కతా రుచిః యస్య సః=కతరుచిః, కత 
రుచి శ్చాసౌ సుహృచ్చ=ాక్షతరుచిసుహృత్‌, కృతరుచిసుహృత్‌ చందః 
యస్య తత్‌=క్షతరుచి సుహృచ్చన్ల్రం. 

హిమ గిరిద్భ నద్దాయాదో(బ్రీ | పతీతోయుటోః అ హిమగిరేః దృషదః హ్‌ 
హిమగిరి దృష దః, హిమగిరిదృషదాం దాయాదా = హిమగిరిదృవద్దా 
యాదా, హిమగిరిదృవద్దాయాదా చ సా శ్రీళ్చ == హిమగిరిద్భవద్దాయా 
దశ్రీః, హిమగిరి దృషద్దాయాద (శియా పతీతా ముత్‌ యస్య తత్‌ == హిమ 
గిరిదృషద్దాయాద శ్రీ పతీతముత్‌ , తస్య = హిమగిరిదృషద్దాయాద శ్రీ 
(పతీతముదః. | 
పమద వర న స ముదాన్నాం విపినం == కుముదవిపినం, తస్యవా 
కుముదవిపినస్య, 

పాథో దె హైః _ పాథసి రోవా స్టీతి=పాథోరుహాణి, తై +=పాథోరు'హైః. 
శివని(దయా-నిజా చ సా నిదా చ=నిజని[దా, తయా= =నిజని| దయా, 


భావము : 


ఉదయించు సూర్యుని సహాయముగా గల్గిన క మలవనములు నవ్వవా ? 
అనగా _వికసింపవా ? హాస్యము చేయవా ? స్నేహితు లభ్యుదయము 6 బొంది 
నప్పుడు వారి స్నేహితు లందజును నానందముతో నవ్వుదురని యర్థము. 
ఇచ్చట మితు(డైన సూర్యుని యభ్యుదయముచే కమలవనములు వార్షముతో 
నవ్వగఅవనియు, స న | వికసి ంపగలవనియు నర్థము. కాంతి 
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0 


రహితుండైన మిితుడగు చందునితో ( గూడిన కలువ కునుకుపాటువంటి ముకుళ 
నమును( బొందదా? తప్పక పొంద(గలదు. తన మి|తు(డగు చం|దుని దుర్గశను( 
జూచి తానును దుఃఖించునని యర్థము. అనగా మి[తుడగు చం|దుడు, ఆపదను( 
బొందగనే కలువల వనములుగూడా దుఃఖముతో కన్నులను మూయ(గలవనియు, 
చం|దా స్తమయము కాగనే కలువపూలు ముడుచుకొనిపోవుననియు నర్థము. అనగా 
రాతియందు కలువల వనమునకు హర్షము, కమల వనమునకు నిద యుండినది. 
ఇప్పుడు యనగా పభాతమున, కమలములు రా|తీయందలి తమ నిను కలువల 
పైకి( బోనిచ్చి వాని హర్షమును (వికాసమును)గహించి పరిహసించుచున్నట్టున్న 
దని యర్థము. “హిమగిరిదృవషద్దాయాదశ్రీ పతీష్టమదః స్మితం”' అను పాఠము 
ననుసరించి. పాథోరుహెః=-పద్మములచే, నిజని దయా=-తను నిమీలనమను 
నిదనిచ్చి, హిమగిరిదృషద్దాయాదా=-హిమాచలముయొక ,. శిలలతో సమానమైన 
ణోఖ గల్లిన, కుముదవనస్య== కలువల వనముయొక్క, అదః==ఈ, స్మీతం= 
రా[తియందలి వికాసము, హాస్యము, పతీష్టం =| గహింప (బడినది ఆని యర్జ్‌ 
మును( జెప్పుకొనవలయును. ॥82॥ 


ళో, ధయతు నలినే మాధ్వీకం వా న వాఒభినవాగతః 
కుముదమక రమ్మైఘెః కుషీమృరి (ర్భమరోత్కరః 
ఇహ తు లిహతే రాత్రీతర ౦ రథాజవిహజమా 
య మ 
మధు నిజవధూవ కామ్ఫోజెజధునాఒధరనామక మ్‌, 38 


ప. వి, ధయతు- నలినే_ మాధ్వీకం- వా- న-వా- అభినవాగతః-కుముదమకర 
నౌ మైః- కుక్షి మృరిః- [భమరోత్కరః- ఇహ._తు. లిహతే.కాకత్రీతర్షం- 
Sr ప 


అర్థము: కుముదమకర న్హౌ ఘైః, కుముద = కలువలయొక్క, మకరన్హొ వై మైకా 
పువష్పరసముల '|పవాహముచే, కుకి మృరిః=ాకడుపునింపుకొనునదియు, 
నలినే=పద్మమందు, అభినవాగతః =అప్పుడే వచ్చిన, [భమరోత్కరః = 


46) 
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తుమ్మెదలసంఘము, మాధ్వీక ం౫క మలమక ళందమును, ధయతు వాడా 
తాగిన |శతాగుగాత, న ధయతు వా == (తాగకపోయినచో [తాగక 
ఫోవ్రను గాత. రా|తియందు( గడుపునిండ కలువల మకరనములను( 
|దాగినందువలన( దృ ప్రినొందిన యతిధికి మజల మక రన్దపానము 
లేనందువలన హాని యేమియును లేదు. తు=కాని, రథాజవిహజ్గమాః== 
చ కవాకపత్షులు, రాతీతర్షంజర్మాతియంతయు దాహబాధ ననుభవించి, 
యనగా [పియురాలివిరహముచే నేర్పడిన పిపాసలచే ర్యాతిని గడపి 
ఇహ =ఈ, నిజవధూవకా9మ్మోజే, నిజ == తనవైన, వధూ=ా; 
ప్రీయురాం[ డయొక వక్షా౦మ్మొజే = ముఖపద్మముల యందలి, 
అధునా==ఈ |పభాతమందలి, అధరనామకం = పెదవి యను పేరు 
గల్గిన, మధు=ామక రన్దమును, లిహతే=ఆస్యాదించుచున్నవి. |పథాత 
కాలమున చక వాక దంపతులు కలియును గదా, భుజించిన వ్య క్తి మజల 
భుబీంచుటక ౦'చె, భుజింపనివాడు భుజించుట సముచితము గదా! 


సములు 1 


అథఖినవాగత:--అభినవ మాగత౩ః = అభినవాగ తః. 


వముదమకరద్లా ఘః - కుముదానాం మక రన్దాః వా కుముదమక ర స్టాః; 
కుముదమకరన్హానా మోఘాః, కుముదమకరన్దాఘాః, త = కుముద 
మకరన్దౌ ఘైః. 


వక్షీమ్భు రః-కుక్షేం బిభ ర్రీతి == కుకీ మృరిః. 

(పోమరోత్కరః | భమరాణా ముత్క-రః = |భమరోత్క.రః. 

రా (త్రీతోర్గం-రా| తిం వ్యాప్య తృషిత్వావార్మా తీత ర్షం. 

రొథాబ్ద వివాడ్దమాః- రథాజ్ఞా ఇతి విహజ్గమాః=ర థాజ్ఞవిహజ్ఞమాః, 
నిజవధూవ క్షా 9మ్మో జే -నిజాశ్చ తాః వధ్యశ్చ=నిజవధ్యః, వ క్త్రమేవ 


అమ్మోజం ==వ క్రాామ్ఫోజం, నిజవధూనాం వ క్తాామ్చోజం == నిజవధూ 


వ క్రా్గమ్ఫోజం, తస్మిన్‌ ==నిజవధూవ కాగమ్ఫోజే. 


అభరోనాముకొ ట్‌ _అధర ఇతి నామ యస్య తత్‌==-అధరనామకం, త్రత్‌= 
ఆధరనామకమ్‌. 
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భావము : 


తుమ్మెదల గుంపు రా[తియందు కలువల మక రందవాపినులచే( బొట్ట 
నింపుకొనినవి. కాన నది కమల మకరందమును( దాగినను( [దాగక పోయినను 
వోని లేదు. కాని చక్రవాక దంపతులు, రాతి యెంతయు నొండొరుల నెడ 
బాయటచే, దాహతాపములకు గుటియై యిప్పుడు తెల్లవారగనే (ప్రియురాలి 
ముఖక మలమందలి పెదవి యగు మకరందమును( బానము చేయుచున్నవి. ఇది 
సముచితమైనది. రా_తియంతయు నెడబాటుచే నిరాహారములై సొక్కి సోలిన 
చ|కవాక దంపతులు భుజించుట యుక్తము. అవి యదయకాలమందే తిరిగి 
కలుసుకొనుచున్నవి. కాన వాని భోజనమే వాంఛనీయమని యాశయము, ॥లీలీ॥ 


శో. జగతి మిథునే చ[క్రావేవ స్మరాగమపారగా 
నవమివ మిథః సమ్ముజ్జాతే వియుజ్య వియుజ్య యొ 
సతత మమృతాదేవాఒఒహారాత్‌ యదాస దరోచకం 
తదమృతభుజాం భర్తా శమ్బు ర్విషం బుభుజే విభుః॥ 84 


ప.వి. జగతి_మిథునే-చక్రౌ-ఏవ-స్మరాగమపారగౌ-నవమ్‌ - ఇవ-మిథః-సమ్భు 
క్షా తే_.వియుజ్య-వియుజ్య-యౌ-సతతమ్‌- అమృతాత్‌ -ఏవ = ఆహారాత్‌. 
యత్‌ _ఆపత్‌ _.అరోచకం-తత్‌ _అమృతభు జాం - భర్తా-శమ్భుః = వివం-_ 
బుభు జే=విభుః. 


అర్థము : జగతి==[పపంచమునందు, మిథున = = శ్రీ పురుషుల దంపతులయందు, 
చక్రావేవ=ాచక్రవాకదంపతులే, స్మరాగమపారగా; స్మరాగమ=కామ 

-._ కాస్త్ర్రముయొక్క, పార== ఆవలిగట్టును, గౌవూపొందినవి. అనగా కామ 
“శాస్త్ర పారంగతములు (ఏలయనగా), యౌ=వీ దంపతులు, మిథః = 
ఒండొరులను, వియుజ్య వియుజ్య=విడచి, విడచి యనగా (ప్రతి 
రా|తియు నొ నొండొరులను స్వేచ్చశో డనే వదిలి వదిలి, నవమివ=ా (పతి 
దినము [కొత్తదో యనునట్లు, సమ్బుజ్ణాతే== సంభోగించుకొనుచున్నవి. 

అట్టు కానిచో (ప్రతిదినము 'విడవక సంభోగించినందువలన విసుగు కలిగి 
యరోచకమను నరుచి యేర్పడును. యత్‌ = ఏలయనగా, అమృత 
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భుజాల == అమృత మును ( [దాగెడి దేవతలకు, భ శా = పభువై న, 
విభు 8== సమర్ధు(డై న, శ మ్బుః = శివుడు, సతతం = ఎల్లప్పుడు, అమృ 

_తాత్‌ ==అమృత మనెడి, ఆహారాత్‌ == ఆహారమువలన, ఆరోచకం= 
అరుచి యనెడి రోగమును,ఆపత్‌ =పొందెనో ,"త త్‌ == అందువలన, విషం 
విషమును, బుభుజేజాతినెను. (పతిడినము తీపుగల పిండి వంటలను 
తినినచో నరుచి యేర్పడును. వానిని, బోగొట్టుకొనుటకై తీపునకు విపరీత 
ములై న కారము, చేదుగల్లిన పదార్థములను భక్నించుట లోక (ప్రసిద్ధము, 


నరాగముపారగౌ .స్మరస్య ఆగమః = స్మరాగమః, స్మరాగమన్య 
పాఠం గచ్చత ఇతి=ాస్మరాగమ పారగౌ. 

అమ్ముత ఖు జాం .అమృతం భుష్టుత ఇతి==అమృతభుజః, తేషా మమృత 
భుజామ్‌, 


భావము : 

మూడు లోకములయందును( బరిశీలించినచో చక్రవాక పక్షుల దంపతులే 
కామశాస్త్ర పారంగతులు. ఏలయనగా, నవి [పతిదినము రా|తులయందు నొండొ 
రులను వీడి, వీడి పగలు కలియుచున్నవి. అందువలన వాని కలయిక [పతి 
దినము [కొ తృందనమునుం గల్లియుండును. అందువలన వానికి తమ సంగమము 
నందు ఆరోచకము లేదు. అమృతమును బానముచేయ దేవతలకు. (బ్రభువై న 
శివుడు, ఎల్లప్పుడును తాను పానము చేయునట్టి యమృతమువలన విసుగు(జెందిన 
వాడై యరోచకమను రోగమునక గుజియాయెను. అందువలన నాయరోచక 
మును దొలగించుకొనుటకై విషమును. బానము గావించెను, లోకమున! దీపు 
గల్గిన పిండివంటలను( దినెడివారలు దానివలన గల్లెడి యరుచినిం దొలగించు 
కొనుటకై దాసికి విపరీతములై న కారము, చేదు మున్నగు రసములుగల పదార్థ 
మును దినుట (ప్రసిద్ధము గదా! 1841 
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ట్లో, 


ల 
లా 


విశతి యువతిత్యాగే ర్మాతీముచం మిహికారుచం 
దినమణిమణిం తాపే చితా న్నిజాచ్చ యియాసతి, 
విరహతరలం జిహ్వా బహ్వాహ్వయ నృ్యతివిహ్యలా 


మిహ సహచరీం నామగ్రాహం రథాజ్ఞవిహజ్జ్లమాః. 85 


. విశతి-యువతిత్యాగే -రా|తీముచం-మిహికారుచం_దిన మణిమణిం_తా'పే = 


చితాత్‌ _నిజాత్‌ చ.యియాసతి. విరహతరలజిహ్యోా.బ హు -ఆవహ్యయ న్తీ- 
ఆతివిహ్వలామ్‌-ఇహ-_సవాచరీం._నామ(గాహం_రథాజ్జవిహబ్గమాః : 


అర్థము. ఇహ==ఈ యుదయకాలమందు, రథాజ్జవిహజ్లమాః =పురు వ చ|కవాక 


ములు, యువతిత్యాగే =తమ తరుణియగు [పియురాలియొక్క-, త్యాగే= 
వియోగమునందు, రా|తీముచం== ఇప్పుడే రాత్రియను భార్యను విడుచు 
చున్న, మిహికారుచం = మంచుయొక్క. కాంతివంటి కాంతి యనగో 
విరహమువలని తెల్టని కాంతిగల్లిన చం|దుని, విశతి సతి =| పవేశింపంగనే, 
తాపే=ావేడిమి, విరహమువలన గల్లిన చిత్తసంతాపము, నిజాత్‌=ాచ క్ర 
వాక మునకు సంబంధించిన, చితాచ్చ = మనస్సునుండియు, దినమణి 
మణిం=సూర్యకాంత మణిని, యియాసతి సతి = ప వేశింపంగోరుచుండగా , 
విరహతరలజిహ్వా, విరహ == వియోగముచే, తరల == చంచలమైన, 
జిహోాః==నాలుకలుగ లవై , అతివిహ్యలాం= చాలాకాలము కానరానందు 
వలన మిక్కిలి దుఃఖించిన, సహచరీం = (పియురాలగు చ|కవాకీని, 
నామ గాహం= పేరును (గహించి, బహు=పలుమాలులు, ఆహ్యయ న్సి = 
పిలుచుచున్నవి. సూర్యుడుదయించెను, శీఘముగా లెమ్మని చెప్పు 
చున్నవని యర్థము. 


భావము : 


ఈ యదయకాలమందు చ|క్ర వాకపములు ఆనగా మగచ|క్రజాక ములు 


రా[తియందలి వియోగబాధచే, చంచలములగు నాలుకలుగలవై చాలకాలము 
కానరానందువలన మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న [పియురాలిని( బేరెత్తి పిలచుచు, 
“సూర్యు డుదయించెను. శ్లీఘముగా మేల్కొని లెమ్మని" చెప్పుచున్నవి. ఆ 
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సమయమునందే యాచ్మకవాకముకు, తమ్మపియరాలితోటి వియోగము, ర్యాశి 
యనెడి భార్యను విడచుచున్న చందుని [బవేశించుచున్న ది. ఆ చం[దు(డు 
మంచువంటి కాంతిగల్లి తన్న్పపియురాలగు రాతివలని విరవాముచే నేర్పడిన 
పాండువర్ణమును ధరించినట్టు కానవచ్చుచున్నాడు. రాతి, చంమనికి( [(బియు 
రాలని (పసిద్ధి. ఇక నాచకవాకముల విరహమువలని వేడిమి, తమ మనస్సుల 
నుండి తొలగి సూర్యకాంత మణిని [బ వేశింప(గోరుచున్నది. సూర్యకాంతమణులు 
పగలు సూర్యకిరణసంపర్క ముచే జ్వలించుట (ప్రసిద్ధమైనది. చక్రవాక పక్షులు 
రాతియం దెడ(బాపు పొందుట (పసిద్ధి, సూర్యు డ స్తమింపగనే యవి 
యొండొంటితో( గలియ(జాలవు. మజల సూర్యు డుదయింపగనే యవి 
యొండొంటితో. గలియుచుండును. కాన నిక్కడ సూర్యు డుదయింఫ(గనే 
రాతి యెడ(బాసిన చకవాకములు కలిసినవి. వానికి రా తియందలి వియోగము 
చం దుని. (బవేశించినది. ఏలయనగా, నత డ స్రమించుటవలన నతనికి |పియు 
రాలగు రా(త్రితో నెడంబాపు గల్లినది. అతనిని తెల్సనిమంచు కమ్ముటవలన 
నాయెడ(బాపువలని తెల్టందనముగూడ నతని కంటినట్టు భావింప(బడినది. ఇక 
నాచ|కవాక ములకు రాతి యేర్పడిన విరహాగ్నిజ్వాలలు, పగలు సూర్యకాంతిచే 
మండుచున్న సూర్యకాంత మణులను (బవేశించినవని యు నాశయము. ॥85॥ 


శో, స్వముకులమయె ర్నేతె 9 రనంభవిషుతయా జనః 
య ర యా ధి రా 
కిము కుముదినీం దుర్వ్యాచ షే రవే రనవేకికామ్‌, 
లిఖితపరితా రాజ్ఞో దారాః కవిప్రతిభోసు యే 
శృణుత శృణుతాఒసూర్యమ్బృళశ్యా న సా కిల భావినీ. 96 


ప. వి. స్వముకులమయః -నేతై 9౪ - అన్ధమృవిష్ణుతయా-జనః -కిమ్‌- ఉ -కుముది నీం- 
దుర్వాచ షే = రవేః . ఆనవేక్షికాం  లిభితపరితా _ రాజ్ఞః దారాః = కవి 
(పతిభాసు జు యే-శ్ళణుత -ళ్ళ ణుత-ఆసూర్యమృశ్యా-న-సా -కిల-భావినీ * 


ఆర్థము : జనః = లోకము, స్వముకులమయెః, స్య = తనయొక్క, ముకుల 
మయైః = మొగ్గల రూపముననున్న యనగా ముడుచుకొనిపోయిన , 
నేతై 9౨ః=కన్నులతో , అగ్థంభవిష్ణుతయా = [గుడ్డితనమును, బొందిన 
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దగుటచే, రవేః == సూర్యుని, అనవేక్షి కాం=-చూడనట్టి, కుముదినీం== 
కలువతీగెను అనగా నొకరాజ భార్యను, కిముడాఏమని, దుర్య్యాచ షే = 
నిందించును? కలువ జగములను పవి|తపజచునట్టి సూర్యుని జూడదు, 

ఆశ్చర్యము. ఇది మిక్కిలి యనుచితము. అని యీ విధముగ నూరక 
' యపవాదము నేర్పజచుచున్నది. కవిపతిభాసు, కవి=ా కవులయొక్క-, 
(పతిభాసువ పజ్ఞలయందు ననగా వారి (పతిభచే నుల్లసిల్లు కావ్యముల 
యందు, యే =ఏకుముదిని యను పేరుతో (పసిద్ధినొందిన, రాజ్ఞ రాజు 
యొక్కయు, చం|దునియొక్కయు, దారాః= భార్యలు, లిభితపరితా8= 
లిఖిత =కవులచే లిపిరూపముగా చేయ(బడినవారై, పఠితాః=పాఠకులచే( 
జదువ(బడిరో కవులు ఎవతెను రాజభార్య యని చెప్పుదురో వారి శిష్యులును 
నే తెలిసికొనుచున్నారని యర్థము. సా=-ఆ రాజభార్యగా వర్ణింప(బడిన 
కుముదిని, అసూర్యమృశ్యావ=సూర్యునిం జూడనిదిగా, న భావినీ కీల 
కా(జోదు గదా, కృణుత శృణుత = (ఓ దుర్వాదము చేయు జనులారా!) 
వినుండు, వినుడు, రాజభార్యలు రాజనీతి ననుసరించి యసూర్యం 
పశ్యలై యుండుట యు క్రమైనచో నప్పుడు చం[దునకు “రాజి నెడి 
పీరుండుటవలన చం|దుగి దర్శించినంత మ్మాతముననే వికసించెడి 
స్యభావము గల్లిన కలువను చం|దపత్నిగాం గవులు చెప్పుటవలన కలువ 
గూడ రాజథార్య యనియే సిద్ధించుచున్నది. కాన. రాజభార్య యగుట 
వలన నామె సూర్యుని జూడక యుండుట యు కమేకాన, సూర్యుని 
జూడక పోవుటవలన జనులు చేసెడి నిందయు నసంబద్ధమగుచున్నది. 
కాని వాస్తవ స్థితిలో ““అసూర్యమృళ్యత్వ మనగా సూర్యుని. జూడక 
యుండుట ar మటేమనగా, పరపురుషుని. జూడక యుండుట, కాన 
సూర్యదర్శన నిషేధము తాత్పర్య విషయము గాదు. 


సమాసములు : 


న్ధూయమువలమదైః = స్వస్య ముకులాః=-స్యముకులాః, స్యముకులానాం 
రూపాణి=-స్యముకులమయాని, తె తై ః==-స్యముకులమయెః. 
అన్థంఖబిముతోయా - ఆనన్మా అన్ధా భూతా = అన్ధంభవిష్ణుః, అన్ధం 
భవీష్టోః భావః ==అన్థంభవిష్ణుతా, ' కయా=-అన్థంభవిష్ణతయా, 
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అనవేక్షీరొం _ న ఆవేక్షికా=ాఅనవేళ్షికా, తాం=- అనవేశ్నికాం. 
లిఖితవఠరితాః _ లిఖితాశ్చ తే పఠితాశ్చ=ాలిభితపరితాః, 
కఎి(వతిఖాను _ కవీనాం (పతిభాః = కవి పతిభాః, తాసు = కవి 
(పతిభాసు. 

అనూర్య మృ క్యా ప సూర్యం పళ్యతీతి == సూర్యమృళ్యా, న సూర్యం 
పశ్యా = అసూర్యమ్న్పళ్యా. 


భావము : 


జనము, కలువ పగటియందు తన పూవు లనెడి కన్నులు ముడుచుకొనుటచే 
గుడ్డితనమును( బొంది సూర్యుని. జూడక పాపము నొడిగట్టుకొనుచున్నదని, 
యాకలువను నిందించుచున్నది. ఏలయనగా = 


“లోకేఒస్మిన్‌ మంగలాన్యష్టా బాహ్మణో గౌ ర్షతాశనః 

హిరణ్యం సర్పి రాదిత్య ఆపో రాజా తథాష్టమః, 

ఏతాని సతతం పశ్యే న్నమస్యే దర్చయేత్తు యః 

(పదక్షిణజఇ్బు కుర్వీత తస్య చాఒ౬యుర్న హీయలతే'” అని. 
[బాహ్మణుడు -గోవు-౪గ్ని -బంగారు-నేయి-సూర్యుడు = ఉదకము ౬ రాజు = అని 
యెనిమిది మంగ లపదార్గ ములు. వీని నెవ్వ డెల్పప్పుడు దర్శించునో, నమస్క-రిం 
చునో లేదా పూజించునో లేదా (పదక్షీణము గావించునో ఆతని కాయుస్సు 
వర్థిల్లునని ధర్మశాస్త్ర వచనము ననుసరించి సూర్యదర్శనము గూడ విధింప( 
బడియన్నది గాన దాని నాచరింపకపోమినచో కలువ నింద్యమగుచున్నది. కాని 
కవి పతిభచే నుల్చసితములగు కావ్యములయందు కుముదిని యనుపేర. (బసిద్ధ 
మైన రాజభార్య యనగా నృప్పుని భార్య, చం|దుని భార్య గలదో యామె వాస్తవ 
స్థితిలో రాజభార్యయే యగుటవలన-అసూర్యంప్పశ్యయే కావలయును. గాన నా 
రాజభఖార్యయగు కుముదిని యనగా కలువ, సూర్యుని జూడక పోవుట దోషము 
గాదు, ““రాజ” శబ్దమునకు నృపుడనియు, చందుడనియు నర్థము లుండుటవలన, 
కలువ చందు డుదయించునపుడు వికసించుట వలన నా చం[దునికి( (బియు 
రాలై రాజభారకయె తక్కిన రాజపత్ను లెట్టు ఆసూర్యంపశ్యలుగ నున్నారో 
యర్టే యూమెయు, పగటిపూట నూర్యకిరణములచే తన పూవు లనెడి కన్నులు 
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ముడుచుకొనిపోవుటవలన నసూర్యమృశ్య యైనది. కాన నామె సూర్యదర్శనమును( 
జేయకపోవుట దోషముగాదని యర్థము. [ప్రజలు తమ నేతములు ముడుచుకొని 
పోవుటవలన నంధులై కలువపై నిట్టి యపవాదమును వేయుచున్నారనియు 


నర ము, 
థి 


వాస్తవ స్థితిలో “అసూర్యమృశ్య' యనగా సూర్యుని. జూడక పోవునది 
గాదు. మటేమనగా, కై ముతిక న్యాయము ననుసరించి సూర్యునే చూడనపుడు 
మతీయొకరిని(. జూచుట కవకాశమే లేదు కావున పరపురుషదర్శనము చేయనిది 
యని యర్థము. కాన కలువపూవు విషయమునందును నదియే తాత్పర్యము కాన 
దానికి సూర్యదర్శనాభావము దోషముగాదు. ఆ యర్ధమునందే 'ఖక్‌' (పత్యయము 
విపాతము మణియు కౌశికయందు గూడ “గు పిపరం చైతత్‌” యని చెప్ప 
బడినది. 1861 


శో, చులుకితతమస్సింధో ర్భృజైః కరాదివ శుభ్యతే 


౧౧ 
_నభసి బిసినీబంధో రస్ట్రచ్యుతై రుదబిందుభిః, 
శతడలమధు(స్రోతః కచ్చద్వయీ పరిరనృుణా 
దనుపద మదః పజ్కాశజ్కా మమీ మమ తన్వతే. 87 


ప. వి. చులుకితతమస్సింధోః-భృడైః -కరాత్‌-ఇవ-వభ్యతే -నభసి-బిసి నీబం ధోః - 
రన్ధచ్యుతై 8-ఉదబిందుభిః గ్‌ శతదలమధ్యుసోతః క చ్చద్వయీపరిరమృ 
జార్‌ _అనుపదమ్‌.అదః _పజ్కాశ జ్కా౦- ఆమీ-మమ-తన్వతే 


అర్థము: నభసి == ఆకాశమునందు, భృట్లి = ఎగురుచున్న తుమ్మెదలచే, 
చులుకితతమస్సింధోః_ చులుకిత = పానముచేయుటక్రై యరచేత బట్టు 
కొనంబడిన, తమస్పింధోః = నీకటి యనెడి కడలి గల్గిన, బిసినీ 
బంధోః= బిసినీ=-పద్మ ములకు, బంధోః == చుట్టమెన సూర్యునియొక్క_: 
కరాత్‌=కిరణము నుండీ (హ స్తమునుండి), రం[ధచ్యుతైః- రం|ధ=ా 
| వేళ్ళ సందులనుండి, చ్యుతై ౩==జారినటువంటి, ఉదవిందుభిరివ==నీటి 
బొట్టులో యనునట్టు, శుభ్యతే = తెలియ(బడుట (సంభవించుచున్నది) 
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(తుమ్మెదలు చీకటితో సమానమగు రంగును( గల్లియుండుటవలనను , 
తుమ్మెదలు నల్లని వన్నెగల్లిన పెద్దవగు సీటివిందువులవలి నుండుట 
వలనను నిట్లు చెప్ప(జడినది), కిజ్బ =మరియు, ఆమీ=ఈ తుమ్మెదలు, 
ఆనుపద ౧ == | పతిక్షణమందును, (పోల్చ(బడిన (పకారము( దెలియ(బడిన 
వెంటనే) శతదల మధు; సోతః క చ్చద్వయీా పరిరమృణాత్‌ - శతదల= 
పద్మములయొక్క_, మధు==మక రందములయొక్క, [సోతః=|పవాహ 
ములవలని, కచ్చద్యయో = తేమనేలలను రెంటిసి, పరిరమృణాత్‌ = 
తాకుటవలన ననగా మకరంది (పవాహము రెండు వెపుల [పవహించుట 
వలన, ఆదః పజ్కాశజ్కాం- అదః = ఈ మకరన్ల [పవాహముయొక్క_: 
పజ్కాశజాా౦=అడుసనెడీ [భమను, మమ =స్తుతిపాఠకు(డనై న నాకు, 
తన్యలే=క లిగించుచు న్నది, 


సములు : 


చులుకీత తమన్నింధోః- తమ ఏవ సింధుః == తమస్సింధుః; చులుకిత & 
తమస్సింధుః యేన సః=చులుకిత తమస్సింధుః, తస్య == చులుకి త 
తమస్పింధో:ః. న 
బినినీబంధో8 - విస మాసా మ స్తీతి=బిసిన్యః, బిసినీనాం బంధుః= 
బిసినీబఐంధుః, తస్య == బిసి నీబంధో 8. 

రోం(ధచ్యులై *-రం[ ధేభ్యః చ్యుతాః = రం|ధచ్యుతాః, లః రన్ధం 
చ్యుత్రై 8. 

ఉదవిందుభిః= ఉదకానాం బిందవః=డఉదవిందవః, తైః = ఉదబిందుఖిః, 
౯ తదలమదు (నోత ౩ కొబ్బ్చద్భం యీ వరిరీమ్బుణాక్‌ - ళతం దలాని 
యస్య తత్‌==శతదలం, శ తదలస్య మధూని=ాశతదలమధూని, శతదల 
మధూనాం |సోతాంసి== శతదల మధు[సోతాంసి, శతదల మధు [సోత 
సాం కచ్చా=శతదల మధ్యుసోతః కచ్చా, శదదల మధు[సోతఃకచ్చయో, 
ద్వయీ==శతదలమధు (సోతఃకచ్చద్వయీ, శతదల మధు[సోతః కచ్చ 
ద్వయ్యా పరిరమృణం = శతలమధు[సోతః కచ్చద్వయీ పరిరమృణం, 
తస్మా త్‌=ాశ తదలమధు సోతః క చృద్వయీ పరిరమృణాత్‌ , 
అనువదొబు -పదే పదే==అనుపదమ్‌, 
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ఆదః౭వజా్టక డొ లిం. అముష్య పజ్క_ః =అదఃపజ్కః, అదః పజ్కస్య 


ఆళ జ్కా = అదఃపజ్కాశజ్కా-, తాం== అదఃపజ్కాళజ్కామ్‌. 
భావము : 


ఉదయకాలమందు నాకసమునం దెగురుచున్న తుమ్మెదలు, సూర్యుడు 
తన కిరణము లనెడి యరచేయిచేత( జీకటి యనెడి సము్ముదమును. బానము 
చేయగా నాతని (వేళ్ళ సందులనుండి జారిపడిన నీటి బొట్టులగా( భావింప(బడి 
నవి. (తుమ్మెదలును చీకట్లు సమానమగు వన్నెను( గల్లియుండుట వలనను 
తుమ్మెదలు నల్లని నీటి బిందువులవలె నుండుటవలనను నిట్టిభావన యేర్పడినది) 
మజీయు నీ తుమ్మెద లీ విధముగా దెలియంబడిన పిదప, పద్మమక రన (పవా 
హముల కీణుగెడలును( గూర్చుండుట వలన నవి యా మకరంద (ప్రవాహము 
వలన గల్లిన యడుసనెడి (భ్రమను స్తుతి పాఠకుడనగు నాకు( గల్లించుచున్నది .187॥ 


శో ఘుసృణసుమనః (శేణి (్రీణా మనాదరిఖిః సరః 
సు పరిసరచ రై ర్భాసాం పత్యుః కుమారతరై ః కరై 8, 
అజని జలజా మో దానందోత్పతిష్టు మధు వతా 
నలిశబలనా దుజ్లా పుజ్ఞా శ్రియం గృహయాలుభిః. 1861 


ప. వి, ఘుసృణసుమన ఃశేణీల్రీ ణాం- అనాదరిభిః= సరఃపరిసరచరై ః-థాసౌం- 
పతు 8 -- కుమారతరె 8. కరై 8- అజని = జలజామోదానందోత్పతిష్ణు 
మధు వతావలి శబలనాత్‌ గుళ్జాపుష్టా శ్రియం- గృహయాలుభిః. 


అర్భము: ఘుసృణ సుమనః ణి (శ్రీ కాం; ఘసృణసుమనః==కుజ్బు_మపూల 
యొక్క, | శేజణీ== వరుసలయొక ్క, శ్రీణాం== శోభలను, అనాదరిభిః = 
తిరస్కరించుచున్న ఆనగా కుజు,_మపూలవన్నె కంటెను నధిక మైన 
యెజ్ఞందనము గల్లినవియు, సరఃపరిసరచ రై 8; సరఃపరిసర = కొలని 
చుట్టు పక్కల, చరై ౩==సంచరించుచున్న, కుమారతరై 8 = అప్పుడే 
యుదయించుటవలన మిక్కిలి లేతద(నము గల్లిన, భాసాం పత్యుః= 
కాంతులకు (పభువైవ సూర్యునియొక్క-, కరై $=కిరణములచే, జలజా 
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మోదా నన్లోత్సతిష్టు మధు |వతావలి శబలనాత్‌; జలజ = పద్మముల 
యొక్క, ఆమోద=ాసువాసనచే నేర్పడిన, ఆనంద=ాసంతో షమువలన, 
ఉత్పతిష్టు == పై కెగురునట్టి, మధ్యువతావలి = తుమ్మెదల బారువలన, 
శబలనాత్‌ = చి తవర్ణము( బొందించుటవలన, గుజ్ణా పుజ్టా| శ్రియం; 
గుక్టూవాగురు విందలయొక్క, పుక్షు== రాశియొక్క-, [శీియం=ళోభను, 
(గహయాలుభిః=|గహించునవిగా, అజని = ఏర్పడుట (యెనది). నల్లని 
తుమ్మెదలతో ( గలసిన యొజ్జిని బాల సూర్యుని కిరణము లట్లు ర్లోభించిన 
వని యర్థము: గురువిందలు పెన నల్హగను దిగువ యొబ్జిగను నుండుట 
వలన! బైన తిరుగు నల్లని తుమ్మెదల సంసర్గముచే దిగువనున్న యొజ్ఞిని 
బాల సూర్యకిరణములు గురువిందల పోలికను! బొందినవని యర్థము. 


సములు : 


ఘున్ఫణనుమనః (కేజి క్రీణాం_ ఘుసృణస్య సుమనాంసి == ఘసృణ 
సుమనాంసి, ఘుస్ఫణసుమనసాం [(శణజయః, మై ఘుసృృణ సుమనః 
| శేణజయః, ఘుస్ఫణ సుమనః | శేణీనాం శ్రియః 2 ఘుసృణ: సుమనః 
(కణిశ్రియః, తాసాంచాఘుసృృణసుమనః శ్రేణి శ్రీణామ్‌. 

అనాదోరిఖీః. న ఆదరః=ా ఆనాదరః, అనాదరః ఏషా మ స్తీతి=అనా 
దరిణః, తై 8 =ాఅనాదరిభిః. . 

నరః౭వరినరచరై ౭- సరసః పరిచరాః =-సరఃపరిచరాః, సరః పరిసరేషు 
చర నీతిజ=సరఃపరిసరచరాః, తై 8=సరఃపరిసరచరై 8. 

తతూరత రై రి అత్యంతం కుమారాః,కుమారతరాః, తె ==కుమారతరై 
జలవామోదాన న్లోతృతిద్దు మదు/వతావలి కదిలనాత్‌ = జలటానా 


మామోదః== జలజొమోద 8, జలజామోదాత్‌ ఆన న్షః==జలజా మోదానన్దః, 
 జలజామోదాననైేన ఉత్పతితుం కీల మేషా మ స్తీతి యయా జలజా మోదానన్లో 


త్పతిష్టవః, జలజా మోదానన్లోత్పతిష్టవశ్చ తే మధ్యువతాళ్చ == జలజా 

మోదాననోత్పతిష మధ్యువతాః, జలజా మోదాననోత్పతిష్లు మధువతానా 
యు ళు ౧ ణి 

మావలిః = జలజామోదానందో త్పతిష్టుమధు వతా వరిః, జలజా మోదా 

ననోత్పతిష్ణు మధు[వతావల్యా శబలనం == జలజామోదానన్లోత్సతిష 

ద ఎ ణ ప్న 
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మధు[పతావలి శబలనం, తస్మాత్‌ =జలజామోదానన్హోత్స తిష్టు మధు వతా 
వలి శబలనాత్‌. 

గుక్లా నుజ్జు (యం ఇ గుజ్జానాం పుంజః -- గుక్ఞాపుష్దఃః, గుజాపుష్దాస్య 
శ్రీ=గుల్ఞాపుష్టాగ్రీః, తాం= గుక్టాపుష్టా శియం. 


భావము : 


కుంకుమపూవృకం చెను నెజ్జని బాలసూర్యుని కిరణము లచ్చటి తామర 
కొలని పరిసరములలో( బడుచుండగా నా కిరణముల మధ్య నల్పని తుమ్మెదలు, 
పద్మ గంధముల పరిమళముల వలని యానందముతో( బై కెగురు చుండినవి. 
బాల సూర్యుని కిరణము లరుణ వర్ణ ములుగను, తుమ్మెదలు నీలవర్గములుగను 
నుండుటవలన నవి రెండును కలియుట వలన పైన నలుపు వన్నెయు నడుగున 
నెలుపు వన్నెయు గల్గిన గురువిందల రాశియొక్క శోభ గలవిగా 
నుండినవి. 1851 


శ్లో రదయతి రుచిః శోణశీ మేతాం కుమారితరా రవేః 
యదలిపటలీ నీలీక రం వ్యవస్యతి పాతుకా 
అజని సరసీ కల్మాషి తద్దు,వం ధవలస్సుట 
త్క-మల “oe పాణ్లూకృతోదర మజణ్జలా. 39 


ప. వి. రచయతి..గుచిః-శోణీమ్‌-ఏతామ్‌ - కుమారితరా-ర వేః.యత్‌- ఆరిపటలీ = 
నీలీక ర్రుం-వ్యవస్యతి -పాతుకా- అజని-సరసీ -కల్మాషీ = తత్‌ _ [ధువం అ 
ధవలస్సుటత,_మలకలికావణ్లః శ పాణూకృతో దరమబ్జలా, 


ఆర్జము: తత జఆవటనలన కుమారితరా = మిక్కిలి లేతదై న, రవేః = 
సూర్యునియొక్క, రుచిః=కొ నీ, ఏతాం= ఈ, సరపీం-కొలనును, 
కోణీం=ఎజ్బని వన్నెగలదానినిగా, రచయతి=చేయుచున్నదో, తథా= 
ఆపే, a == సరస్సునకు( జైన పడనున్న, అలిపటలీ; అలి == 
తుమ్మెదల యొకు, re = సమూహముల, సీ ల్రీక్ర రుం = తమ 
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కాంతిచే సరస్సును సీల్రి వర్ణ ముగల దానినిగా జేయుటకు, వ్యవస్యతి == 
(పయత్నించుచున్నదో, తత్‌ ==అందువలన, సరసీ == కొలను, ధవల 
స్ఫుటత్మమల ar ధవల = తెల్లని, స్ఫుటత్‌ = వికసించిన, 
కమలకలికా-= తామర మొగ్గల యొక్క, షణ్ణెః -— సమూహములచే 


పాణూక్ళతో దరమణ్జలా, పా జ్జూకృత es! తెల్ల(బరుచ (బడిన, ఉదర 
మణ్బలా=మధ్యభాగ ములను గల్లినదై, కల్మాషి=ావి విధ వర్ణములు గల 
దిగా, అజని= ఏర్పడినది. | 


వమారితరౌ-ఆతిశయేన కుమారీ, కుమారితరా. 

అలివథలీ-అలీనాం పటలీమాఆలిప ఏలీ. 

నీలీకో దుం_ఆనీలాం సీలాం సమృద్యమానాం క రుం==నీలీక రుం. 

ధోవోలన్ఫుటతొమల కలికావణ్ణొః.స్సుటన్లి చ తాని కమలానిాస్సుటు 

త)_మలాని, ధవలాని చ తాని స్ఫుటత,_మలాని = ధవలస్ఫుటత్కమ 

లాని, ధవలస్సుటత్క్మమలానాం కలికాః=ధవల స్ఫుటత్క_మల కలికాః 

ధవలస్సుటత్క-మల కలికానాం షణ్ణాః= ధవలస్పుటత్క్మమల కలికాషక్రా, 

తెః= ధవశ స్ఫుటత్క మలక లికాషణ్జెః. 

పాజబూక్ళతోదోరోముణలా _అపాణు, పాణు సమృద్యమానం కృతం వు 
ణి G G G 

పాణూకృతం, ఉదరస్య మణలం== ఉదరమణ్ణలం, పాణూకృత ముద 
a B a ఉట 

మజణ్జలం యస్యా స్సావాపాజ్జూకృతోదర మణ్ఞలా. 


భావము: 


వాల సూర్యునిచే లేత యెండవలన కొలనును నెజ్జబాయినట్టును, తుమ్మ 


దల బారు తమ నల్పకాంతిదే కొలనును నల్పబారునట్టును, వికసించిన తెల్చదామర 
పూవులు కొలని మధ్యభాగమును( దెల్ల(బడునట్టును( జేయుటవలన నీ వివిధ 
కాంతులచే నా కొలను చి తవర్ణము గలదిగా నేర ఎడీనడి. 1891 
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శో, కములకుశలాధానే భానో రహో పురుష్మవతం 
యదుపకురుతే నే(త్రాణి (శ్రీగృహత్య వివకుభిః 
కవిభి రుసమాదానా దమోజతాం గమితా న్యసా 
వపి యదతథాభావా న్ముఖ్బ త్యులూకవిలోచనే. 40 


ప, వి. కమలకుశలాధానే-భానోః. అహా - పురుష్టవతం-యత్‌ = ఉపకురుతే = 
నేతాజి -_శీగ్సుహత్వవివవుభిః=క విభిః క ఉపమాదానాత్‌ =- అమ్భోజతా౦- 
గమితాని. అసౌ -అపి-యత్‌ -అతథాభావాత్‌ -ముజ్బుతి - ఉలూక విలోచనే. 


అర్థము: కమలకుళలాధానే, కమల = పద్మములకు, కుశల == క్నేమమును, 
ఆధానే==క ల్పించుటయందు, అనగా వికాసమును( గల్పించుటయందు, 
భానో: సూర్యునియొక్క, పురుష వతం = పురుషాభిమానము గల 
వాని యొక్క, [వతం=నియమము అనగా దృఢ నిశ్చయము, అనగా 
పౌరుషము, ఆహో == ఆశ్చర్యకరము, లేదా- అహోపురుష==పురుషాభి 
మానము గల్గిన వానియొక్క_., (వతం = (వతము, అనగా దృఢ 
నియమము, యత్‌ =ఎందువలన, ఆసొ=-ఈ సూర్యుడు, శ్రీగృహ 
త్యం = శోభకు నెలవగుటను, నేతములయొక. సౌందర్యమును 
వర్ణించుటయందు నుపమానమె యుండుటను, వివకుభిః = చెప్పగోరు 
చున్న, కవిభిః == కవులచే, ఉపమాదానాత్‌, ఉపమా = నేత్రములకు 
సాదృశ్యము గలదిగా వర్టించినంత మ్మాతము వలన, అంభోజతాం = 
తామర పూవుగా నుండ్రుటను, గమితాని=పొందింపంబడిన, నే|తాణ్యపి= 
క న్నులనుగూడ అనగా, సౌందర్శాతిశ యమును [బకటించుట కై పద్మము 
లతో సమానములుగా వర్ణింప(బడిన జనుల నేతములనుగూడ, ఉప 
కురుతే == వికసింప. జేయుటచే నుపకరించుచున్నాడు. వెలుగుతో 
గూడినపుడే జనుల నే తములు విషయములను. జూడ(గలవు. సూర్యోద 
యమునందు సమస స [పాణులును స్మిదను వదలి కనులను( దెజచుటవలన 
సూర్యుడ కమలములతో ( బోల్చబడిన కన్నులకు క్షేమమును6 గల్పించు 
చున్నాడు. [పకృతములై న పద్మములకు ను గల్పించి కమ 
మును పహరా న్నాం: యదపి=2ఏ కారణము వలనను, అఆతథా 
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భావాత్‌ =ఉపమానమునకు సంబంధించిన క మలత్యము లేక పోవుటవలన, 
ఉలూక విలోచనే; ఉలూక = గుడ్డగూబయొక్క , విలోచనే=న్మేతములను 
ననగా గుం|డములును చిన్న వియునగు నేత్రములను, ముజ్బుతి =వదలు 
చున్నది, కాని వికసింపంజేయుటచే నుపకరించుట లేదు. సూర్యకిరణము 
లను సహింపనందువలన కనులను గుడ్రగూబ మూసియే యుండును. 
పద్మములతో సమానములైన జనుల నేతములను వికసింప(జేసి యుప 
కారమును! జేకూర్చుటవలనను నాక మలములతో సాటికాని గుడ్డగూబ 
కన్నులకు వికాసమును( గల్లింపనందువలన "క్షేమమును సమకూర్చుక 
ఫోవుటవలనను సూర్యభగవానునకు పద్మములకు క్షేమమును. గల్పిం 
చుటయను (వతమును.( గూర్చి చెప్పవలసిన దేమియున్నది! ఉదయ 
కాలమున కమలములను కమలమువంటి జనుల నే తములను సూర్యభగ 
వాను(డు విక సింప(జేయచున్నాడని యర్థము. 


కోయలటవళ్లాధానో _ కమలానాం కుశథలంాకమలకుశలం, కమలకుళశ 
లస్య ఆధానం=5క మలకు శలాధానం, తస్మిన్‌ =క మలకుశలాధానే, 
వ్రుడువ్యవళం = పురుషస్య వతం=పురుష[వతం. 

(శ్రీగ్భ వాత్తంబి వ తటిః స్త (శ్రియః గృవాం=ాశ్రీగృహం, శ్రీగృహస్య 
భావః == శ్రీ గృహత్వం, వక్తుమిచ్చవః = వివక్షవః, శ్రీగృహత్యస్య 
వివక్షవః == భీగృహత్వవివష్ష వః, తై ౩==శ్రీ గృహత్యవివమ్తుభిః. 


ఉనమాదానాల్‌ - ఉపమాయాః దానం == ఉపమాదానం, తస్మాత్‌ == 


ఉపమాదానాత్‌. 

అమ్మో జతాం-అమృసి జాయత ఇతి=ాఆమ్ఫోజం, అమోజస్య భావః: 
అమ్మోజతా, తాం==అమ్మోజతాం. 
అతఢథాఖానాక్‌ _ తథా-ఖావఃతథాఖావః, న తథాభావః == = అతథా 
భావః, తస్మాత్‌ == అత థాభావాత్‌. 


శఉలూకబిలోచనో _ ఉలూక స్య విలోచనే == ను ఉలూకవిలోచనే, తే = 
లూక విల్‌ దని. 


' ఊనవీంళ సర్గ గల్లీ! 
భావము 3 


| సూర్యుడు కమలములకు క్నేమమును గల్పించుటయందలి దృఢమగు 
[(వతము ఆళ్చ్ళర్యకరము, ' ఏలయనగా, నీ సూర్యుడు, కవులచే, నే తముల 
సౌందర్యమును వర్ణించుటయందు నుపమానముగా( జేకొనంబడిన కమలముల 
ధర్మమును, బొందింప(బడిన జనుల నే తములను సెతము వికసింపంజేసి 
_ యుపకరించుచున్నాడు. అనగా సూర్యోదయమందు | పాణులన్నియు నిదను 
. వదలి కన్నులను తెజచుచున్నవి. కాన సీ విధముగా కమలములకు సమానము 
లైన [పాణుల నేతములను, కమలములను వికసింపంచేయుటతే సూర్యభగవా 


'నుని శే మమును సమకూర్చుట యను [వతము స్పష్టమగుచున్నది. ఉపమాన 


మగు కమలత్వము లేన ందువలన, గుద్రగూబయొక్కం గుం|డని చిన్న కన్నులను 
విశసింపంజేయుట లేదు. ఏలయనగా, గుడ్డగూబ కన్నులు సూర్య కిరణములను 
 సహింప(జాలవు. కమలములవలెనున్న జనుల లోచనములను వికసింపంజేయుట. 
వలనను నట్లు కాని గుడ్డగూవి కన్నులను వికసింప జేయకపోవుట వలనను 
సూర్యభగవానుని క మలకుశ లా ధాయకత్వ (వతము సిద్ధమగుచున్నది. 
అనగా సూర్యోదయ కాలమున, తామరపూవులను వలె జనుల నే శములను(గూడ 
సూర్యుడు విక సింప(జేయచున్నా డని యాశయము. 1401 


శ్లో యదతిమహతీ భ. కి ర్భానౌ త'దేన ముదిత్వరం 

త్వరిత ముపతిష్ట స్వాధ్వన్య! త్వ మధ్వరపద్దతేః, 

ఇహ హొ సమయే మన హే వాషు (వజ న్యుదవ(జకాం 

అభి రవి ము పస్థానోక్టిప్తా జలాజ్ఞలయః కిల, 41 
ప. ఏ. యత్‌. పప కిః = భానౌ= తత్‌ = వనం. ఉదిత్వరం- త్వరితమ్‌ = 
.ఉపతిష్టస్వ-అధ్వన్య-త్వం-ఆధ్వర పద్ధతే? ఇహ పొ. సమయే. మనే 
హాము. -|వజ న్లి ని డఊ ఉర అభి _ రవిమ్‌- ఉపస్థానోలిప్తాః- జలాష్దా 
లయః = కీల, 


అర్థము : అధ్వర పద్దతే, అధ్వర=ాయజ్ఞముయొక ్మ-, పద్ధతేః == మార్గమునకు, 
ఆర్వన్య= నిత్యపు బాటసారీ! అనగా నిర న్తరము యజ్ఞము నాచరించు 
46) న్‌ 
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ఓ మహారాజా! యత్‌ == ఎందువలన, త్యం= నీవు, భానౌ == సూర్యుని 


యందు, ఆతిమహతీభ క్రిః _ అతిమహతీ == మిక్కిలి మెండైన, 
భక్రిం=భ క్రిగలవాడవుగ నున్నావో, తత్‌==అందువలన, ఉదిత్వరంవ 


ఉదయించుచున్న, ఏనం= ఈ సూర్యుని, త్వరితం = శీ ఘముగా, 
_ ఉపతిష్టస్వ=ాకొలువుము, హి==ఏలయనగా, ఇహ==ఈసమయమునందు 


ననగా నీ సూర్యోదయకాలమందు, రవిమభి == సూర్యు నుద్దేశించి, 
ఉపస్థానోత్డిప్తాః; ఉపస్థాస==ఉపాసనయందు, ఉత్తిప్తాః = పెకి( జల్ల ( 
బడిన, జలాష్ట్రాలయః = జలముతో నిండిన దోసెళ్లు, మన్దేహేషు=ామనే 


 హులను అంక ఉదవ| జతాం=ఉదక రూపమై పమెన వజ్రాయుధ 


ముగ నుండుటను, (వజ ని కిల=పొందుచున్న విగదా? ఈ విషయమున 


“ోతదుహ వా ఏతే [(బహ్మవాదినః పూర్వాభిముఖాః .సంధ్యాయాం 
. గాయత్యా౬భిమ న్తింతా ఆప ఊర్ధ్వం విక్నీపని తా ఏతా ఆపో వీ 


భూత్యా తాని రజాంసి మందేహారుణే డ్వీపే పశిప నీ ని” అను (కుతి 
పైన జెప్పిన యర మునే చెప్పుచున్నది. 


సములు : 


అతిమవాతీభ గః జ అత్య న్ల నం మహతీ = ఆతీమహతీ, అరిమవాతీ, 
భ ర్రిః యస్య "సః=-అతిమహతీభ కి క్రి, 


ఢీదిత్తారం. వ ఉదేతీతి== ఊదిత్వర ః, తం==డఊదిత్యరం. 


"హీ అధరం స్మర షు ఆధ్యాన మలం. గచ్చతీతి = మాన అరన్‌: తస్య 
సంబుద్ధిః == హే ఆధ్యన్య. 


అద్నరో వద్ధతేః ఆ అధ్యరస్య పద్దతి అధ్వరపద్ధతిః, తస్యాః = 
అధ్వరపద్ధతేః. 


ఢఉదవ (తాం _ ఉదకమయః వ|జః=-ఉదవ[జః, ఉదవ వన్య భావః= 


ఉదవ[జతా, తామ్‌==ఉదవ|జతామ్‌. 
ఉపన్థానోత్తిపాః _ ఉపసానే ఉతిపాః-= ఉపసానోతిపాః. 
ది ఆవి థి చ్‌ కి ® చి జతి 


జలాత్ఞలయ = జలానా మజ్జాలయః==జలాజ్ఞాలయః . 
ణ్‌ (. ' 


ఊనవింళ సర్గ స్గిర్టీర్ట 
భావము : 


_ నిత్యము యజ్ఞమార్గ నిరతు(డవైన యో నల మహారాజా! నీవు సూర్య 
భగవానుని యందు మిక్కిలి గొప్ప భక్తి గలవాడవు, కావున నుదయించు 
సీ సూర్యుని. శీ ఘముగా( గొలువుము. ఏలయనగా, సూర్యోదయకాలమందు 
సూర్యు నుద్దేశించి యుపాసనాకాలమందు పెకి వెద(జల్ల(బడిన యు దకొజ్దలులు 
మన్దేహులను రాక్షసుల పై వ|జ్రాయుధత్యమును వహించి పడుచున్నవి. పతి 
దినము సూర్యు నుపరోధించుటకై వచ్చెడి యారాక్షసులను మన్దేహారుణ మనెడి 
ద్వీపమునందు బడ(దోయుచు సూర్య మార్గమునకు 6 [బతిబంధక ములను( 
దొలగించుచున్నవి. ' ఇట్టు (పతిసంధ్యయందును గాయత్రీమ నముతో నభి 
నమం| తితములగు నుదకములు వ్యజాయుధములై సూర్యమార్గము నవరోధించు 
రాక్షసులను ( బార(దోలునని వతి చెప్పుచున్నది. 141 ॥ 


౧m. 


శిశతర మహా మణిక్యానా మహర్మణి మణ్లలీ, 
ర జనిదృషదం ధ్వా_న్తశ్యామాం విధూయ పిధాయికాం 
న ఖలు కతమే నేయం జానే జనన విమ్ముద్రితా. 42 


శో. ఉదయశిఖరి పస్తావస్తాయినీ ఖనిరక్షయా 
- థ అ 


ప, వి. ఉదయశిఖరి|ప్రస్థావస్థాయినీ- ఇనిరక్షయా- శిశుతరమహామాణిక్యానాం - 
ఆహర్మణిమజ్జలీ -రజనిదృషదం-ధ్వాన్తశ్యామాం-విధూయ-పీధాయికాం- 
న_ఖల -క త మేన-ఇయం-జానే-జనేన.విము|దితా. 


"అర్థము; ఇయం==ఈ కన(బడు, ఆహర్మణిమబ్జలీ, అహర్మణి = సూర్యుని 
యొక్క, మణ్జలీ==బిమృమనెడి, ఉదీయశిఖరి (పస్థావస్థాయినీ, ఉదయ 
కిఖరి ౫ ఉదయపర్వతము యొక్క, పస్థ=ాసానువులయందు, ఆవస్థా 
యినీానెలకొనిన, ఆక్షయా=నాళములేని, శిచతరమహామాణిక్యానాం, 

 శికతర=మిక్కిలి లేతనైన, మహః=కాన్తులనెడి, మాణిక్యానాం== 

' పద్మరాగములనెడి రత్నములయొక ఖని==గని, ధ్వాన్తశ్యొమాం, 
ధ్యా న్రడావీకటీచే, శ్యామాం=జనల్దినై న, పిధాయికాం == గనియొక్క- 
ద్వారమును(. గప్పునట్టి; రజనిద్భషదం; రజని = రా|తియనెడు, 


Ta . .. భ్రీహర్ష నైషధము 
దృషద౭=తాతిని, విధూయ తొలగించి, కతమేన== ఏ, షనేనవ== 


జనముచే, విము! దితా= తెటువ (బడినది? ఇతి= అని, న జానే ఇఖఇలు= 
తెలియక యున్నాను గదా! 


ని, ఇచ్చట సూఠ్యమండలాదులయందు ఖనిత్వము నారోపించుటవలన 
రూపకాలజా్య-రము. ః EE yr Wr 


ఉదయళిఖంి (వస్థావస్థాయినీ =  ఉదయస్య i= Oe per. 

శిఖరిణః (పస్థాః = ఉదయశిఖరి పస్థాః, ఉదయకిఖరి (ప్రద మేష, . 
అవతిష్టతీకి = ఉదయశిఖరి (ప్రస్థావస్థాయిని, 
అక్షయా - ఆవిద్యమానః క్షయః యస్యా సా=ఆక్షయా. 

2 భతరమవోమా జోక్కా నాం జ ఆత్యన్త నం శికూని == శిశుతరాణి, 'శిశుత 
రాణి చ తాని మహాంసి చ==శపతరమహాంసి, శిశతరమహాం' స్యేవ మాణి 
కాన్యి=శశుతరమహామాణిక్యాని, తేషాం=శిశతరమవామాణికా్యనాం. 
అవార్థుణీమబ్దలీ - అహ్నః న అవార్మణేః మజ్జలీ=ా 
ఆహర్మణి మణ్జలీ, 


- రజనిద్భవ్షదం - రజని రేవ దృవత్‌ == = రజనిదృషక్‌, తాం=రజని 
దృవదం. 
ధాం స్తక్యాూమాం - ధ్యాన నేన శ్యామా =ధ్వాంతశ్యామా, రాండాధ్వా్త 
శ్యామాం, లేదా ధ్వాన్తమివ కనా = ద్వా న్రక్యామా, తాం == ధ్యాన 
హ్‌ 


| భావము? 


Ge అలు 


ఈ Ss ఉదయపర్వతపు చజీయలయండు నెలకొనినట్టి, 
'తజుగులేని, మిక్కిలి లేత కొ న్తులనెడి పద్మరాగములకు గనివంటిది. ఇది వీకటిచే 
నలనిదియుము, (చీక టివలె నల్దనిదియను),. 1పపంచపుగనికి. ప్రవేశద్వారమును 
మూయుసదియునగు రాతియనెడి . శిలను దోఆగించి యెవనిచే వెలుపలికి 


ఊనవింళ సర్గ 7లిర 


దే(ంబడినదో తెలియుటలేదు. గనికి శిలను అడ్డముగా వేయునట్లు సూర్యమండల 

మనెడి కాంతిరత్న ములగ నికి నల్పనిరా(త్రియను శిల యడ్డము వేయంబడినదనియు 

నది యుదయ కాలమున నెవ్వనిచే వెలుపలికి? దేబడినదో  తెలియదనియు 

సారాంశము. ॥42॥ 

శ సుర సరివృఢః కర్ణాత్‌ (ప్రత్య(గ్రహీత్‌ కిల కుబ్లల 

ద్వయ మథ ఖలు "కాక 3 ప్రాదా న్ముదా నహి తత్సతిః, 
విధు రుదయభా గేకం తత్ర వ్యలోకి విలోక్యతే 

నవతరకరస్వర్థ ప్రావి ద్వితీయ మహర్మణి 8, శ్రీ 


ప. వి. సురపరివృఢః కర్దాత్‌- (పత్యగహేత్‌-కిల- కుణ్ణలద్వయమ్‌ - ఆథ -ఖలు- 
[పాచై్యచపాదాత్‌- ముదా-సః- హి-తత్పతిః- విధుః-ఉదయభాక్‌ -ఏకం- 
_.త(ర-వ్యలో కి -విలోక్యళే-నవతరకరస్వర్జ సావి-ద్విీయమ్‌-ఆహర్మణిః. 


అర్థము: సురపరివృఢః; సుర=-దేవతలకు, పరివృఢః=ారాజై న ఇం[దుండు, 
" కర్ణాత్‌ = a కర్ణునుండి, కుజ్ణలద్వయం = కుండల ముల జంటను ననగా 

శ సూర్యు డొసంగిన సహజము. 'నక్షయమునగు కుండలముల జంటను, 
[పత్యగహీత్‌ కిల = కోరిపుచ్చుకొనెన గదా, ఆథ =పుచ్చుకొనినపిదప, 
[పొతె [తూర్పుదిక్కున కై,] ముదా=సంతోషవముతో , [పాదాత్‌ ఖలు= 

. ఆ మండలములను రెంటి నిచ్చెను. హి==ఏలయనగా, సః=ఆ ఇం|దుడు, 

_ తత్పతిః; తత్‌==ఆ త్తూర్చుదెసకు, పతిః==భ ర్త, భార్యకు భర సౌమ్ము 
_నొసంగుట యు క్రము గదా, త త==ఆ కుణ్ణలములకు రెంటికిని మధ్య, 
ఏక == ఒక కుణ్లలము, ఉదయఖాక్‌ _ ఉదయమును? బొందిన, విధుః 

. (ఇవ) =చందుడు వలె, వ్యలోకి=-చూడ(ుడుచున్నది. నవతరకర 
స్వర్ణసావి; నవతరవామిక్కిలి నూతనములై, కరజాకిరణములను, 

స్వర్ణ = బంగారులన్న్లు, స్రొవి=ాకార్చునట్టి, ద్వితీయం = రెండవకుణ్ణలము, 
అహర్మజిః సాన విలోక్యతే = == చూడ(బడుచున్నది, 


సమాసములు: 
నురవరివృ థః స సుళాణాం పరివృర = సర్రపరివృర:. 


: 
ల మ . శ్రీహర్ష నైషధము 
కణలద్యంయయ్‌ = కుణలయోః. ద్వయం=కణలద్యయమ్‌, తత్‌=ా 

3 G a + /. 
కుణలద్వయమ్‌, | 

a | 
తొత్ఫులీః= తస్యాః పతిః==తత్సతిః. 
ఉదయథార్‌- ఉదయం భజతీతి=ాఉదయభాక్‌. క 
నవతరళరన్నృంర్థ (సావి. అత్యంతం నవాః==నవతరాః, నవతరాళ్చ తే 


“  కరాశ్చ==నవతరకరాః, నవతరకరా ఏవ స్వర్దాని, నవతరక రస్వర్ణాని 
నవతరకరస్వర్థాని స్రావయశీ తి=ానవతరకర స్వర్ణ సావి. 


అవార్య జోః-అహ్నః మణీః = అహర్మణిః. 
భావము : 


దేవతలకు (ప్రభువైన యిం్యదుడు కర్ణుని? (బార్థించి యతనికి సూర్యు. 
డొసలిగిన (కవచమును) కుణలద్వయమును సంపాదించెను. ఈ కవచకుణ్గులము 
లా కర్ణుని శరీరమునందు సహజముగా నతికినవి, కాన వానిని కర్టుండు వాడిమి 
గల కత్తితో కోసి శరీరమునుండి తీసి యిందున కొసంగెను. ఆ విషయమే. 
“తతో నికృత్య గాతాణి శ స్తేన నిశితేన సః, (పాయచ్చ ద్దేవరాజాయ దివ్యం 
వర్మ సకుజ్బలమ్‌” ఆని భారతమున. జెప్ప(బడినది. అట్లు కుండలములను( 
దీసికొనిన పిదప నిం|దుడు, ఆ రెంటిని, తన భార్యయగు తూర్పు దిక్కున 
కిచ్చెనేమో యని భావింప(బడుచున్నది. భర్త భార్యకు సొమ్ము లొసంగుట 
యుచితముగదా! ఆ కుల్ణలములలో నొకటి యుదయక్షాలపు చందుడువలెను, 
(కొ త్ర వెలుగులను పసిడిధారలను (సవింపంజేయుచున్న మరియొక కుణ్ణలము 
సూర్యుడువలెను జనులచే( జూప(బడినది ॥కీలి॥ 


శ్లో దహన మవిశ ద్రీపి ర్యాఒ స్తజ్ఞతే గతవసర 
(ప్రశమసమయ ప్రా ప్రే పత్యౌ వివస్వతి రాగిణీ 1. 
అధరభువనాత్‌ సోద్దృతై ్యషా హఠా త్తరణేః కృతా 
ఒమరపతిపురప్రా పి ర _కే సత్వీనతమూ ర్హితామ్‌, 44 
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ప వి, దహనమ్‌ -ఆవికశ్‌ దీ ప్రి*యా.అ స్తం-గతే _ గతవాసర [పశమసమయ 
పాపే రె = _పత్యాం వివన్వతి - రాగిజీ-అధరభువనాత్‌-సా -ఉద్భృత్య - ఏషా. 
హఠాత్‌ -తర ణేః_కృతామర పతిపుర (పాప్తి పీః.ధ శ్రే-సతీ| వతమూ ర్రితాం 


_ఆర్థము: రాగిణీ = సాయంకాలమునకు సంబంధించినందువలన నెజ్టనై నది 
యును, (అనురాగము గలదియు) నగు, యాడాఏ, దీ ప్రి=ాసూర్యుని 
.. కొంతి, (ఒకానొక త్రీ) గతవాసర[ప్రశమ సమయపా ప్లే, గతవాసర= 
కడచిన దినమునందు, [పశమ సమయ = తేజస్సునకును (జీవనమున 
కును) నవసాన సమయమును, (పాపే = సమీపింపగా, పత్యా వా 
పాలకు(డును (భర్తయు) నగు, వివన్వతి = సూర్యుడును, (ఒకానొక 
పురుషుడును), అ స్తం=ాఅ స్త పర్వతమును, (కానరాక యుండుటను), 
గతే సఠి= పొందగా, దహనం=ాలఅగ్నిని, అవిశత్‌ = [వవేశించినదో, 
సా== అట్టి, ఏషా==ఈ, దీపి పిః = కాన్సీయు (ఒకానొక పతి వతయు) 
హఠాత్‌ == బలము వలన ననగా తన పుణ్యముయొక్క_ (పభావము 
వలన, అధరభు వనాత్‌ = చీగువ లోకము నుండి అనగా పాతాలము 
నుండియు (నరకము నుండియు) ఉద్ధృత్య == పై పెకెత్తి, తరచేఃజాళర 
యగు పురుషుని యొక్క, (ఒకానొక పురుషుని యొక్క) కృతామరపతి 
పుర|ప్రాప్రి పిః; కృత == సంపాదింప(బడిన, అమరపతి==ఇం[దునియొక్క-, 
పుర|పా ప్రీః==తూర్పునందలి నగర లాభము (స్వర్గ లాభము) మ. 
సత్మీవతమూ ర్తి ర్రితాం; సతీవత = తీ వత్వముతో 6 గూడిన, సీ = 
. పత్మివత యొక్క, (వత = ధర్మము లేదా నియమము గల్గిన? 
మూర్రితాం = అకారమును, రూపమును, గల్గియుండుటను, ధత్తే = 
ధరించుచున్నది. 
వి. ఇచ్చట (పస్తుత మైన సూర్యదీ పి యొక్క. ఏక సామ్యముచే 
న పస్తుతమగు పలి వత, (పతీయమాన మగుటవలన సమాసో క్త 
'లజ్క్యారము. . 
సమాసములు : 
గళవానరో (వళమ నమయ(పొ పే = గత శ్చాసొ వాసరశ్చ == గత 
వాసరః, గతవాసరే, పశళమః = గతవాసర|[ పశళమః, గతవాసర( పళ 
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మస్య సమయః = గతవాసర (పళమ సమయః, గతవాసర (ప్రశమ 
సమయం [పాప పః =గతవాసర [పథమ సమయ ప్రాప్త పః, తస్మిన్‌ = 
గతవాసర పశమసమయ ప్రా పే. 

_రాగిజోంరాగః అస్యాః ఆ స్రీతిడారాగిణీ 
'అధరభువనాకత్‌ . ఆధరం చ తత్‌ భువనం "చ = అధర త 
తస్మాత్‌ == అధరభువనాత్‌. 
త్యాతాయర్‌ శ్రర [పా వంఎఅమరాణాం పతిః=—-అమఠ పతిః, అమర పతేః 
పురం = ఆమరపతిపురం, అమరపతిఫురస్య [పాపి పిః = అమరపతి 

_ పురపాప్తిః,, కృతా అమరపతిపుర(పా పి పి; యయా సా = = కృతామర 
పతిపుర[పా పీ పీః. 
నతీ(వతమూ రి ౦6 తాం ప్రీ వతయా సహ వరత ఇతిసరీ[వకా, సత్యః 
(వతం యస్యా సా = సతీవతా, సతీ[వతా చసా సతీవతాచ =. 
సతీ|వతా, సతీ వతా మూర్తిః యస్యా సా==సతీవతామూ ర్తిః, సతీ వతా 
మూ_ర్రేః భావః==సతీ|వతమూ ర్రిత్సా తాం=సతీ[వతమూ ర్తితాం, 


భావము : 


ar రాగిణి యనగా ర క్షవర్ణము గల్గినడియు. 'ననురక్తురాలై నదియు నగు 
సూర్యదీ పి పియు (ఒకానొకన్రీయ) నిన్నటెదినమున సాయంకాలము . - (అవసాన 
కాలము) పాపి ప్రింపగా, భర్తయైన ' సూర్యుడు (తన పురుషుడు) అసా। దిని 
(కానరాకపోవుటను) : బొందగా నగ్నినిం (బవేశించినది. “అగ్నిం వా౬ ఒదిత్యః 
సాయం (ప్రవిశతి”యను [కుతి ననుసరించి సాయంకాలమున సూర్యు డనగా. 
స్లూర్యునిడీ ఫ్ర పి యగ్నినిం (ఐవేశించును.. అభ్రే “మృతే భ ర్రరి దీహ్మచర్యం 
తేదన్వారోహణం వా” ఆను స్మృతి ననసరంచి సహగమనమును( గావింప 
వలయును. ఇచ్చటి సూర్యు డ స్తమింపగనే సూర్యరీ వి ప్రీ యను నతని కాంత 
యగ్నిని( |బవేశించినది. అప సూర్యకా ని యను స్రీ తన పురుషుడు మరణింపగా 
నతనితోడ తాను సహగమనముం గావించినదని యర్థము. పిదప _ నాసూర్యుని 
దీ ప్రియ నాసవాగమనము గావించిన పత్శివతయు తన పుణ్య ప్రభావ బలమువలన 
తన భ ర్తయగు సూర్యుని పై పె కెత్తుకొని; తూర్పు దెసయందలి యిం[దలోకమును. 
(స్వర్గలోకమను) బొందించుటను జేయగల్లినదై. రై తీవమైన వ్‌ ధర్మము 


శ 
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యొక్క రూపమును ధరించేచేన్న ది. ఇచ్చట సూర్యకాంతి పతి వతయగు స్త్రీ వలె. 
నుండి భ ర్రయగు నా సూర్యుడు, అ స్తమించుటయను మరణమును. బొందగా నా 
కాంతి సహగమనము( జేయటకై యగ్నిని( [బవేశించినది, పూర్వము భర్తలు 
మరణించినపుడు భార్యలు సహగమనము చేయుట (పసిద్ధము.. పొరకు 
సూర్యుని దీ పి యగ్నినిం (బవేశించునని శాస్త్రము. అది యిచ్చట సహగమనము 
చేయనట్టుభావింపబడినది. ఆ కాంతి యనెడి పతిివత మజుదినము తన పాతి వత్య 
(ప్రభావముచే పాఠతాలమున( బడిన సూర్యుని (నరకమును( బొందిన తన భర్తను) 
నుద్ధరించినది. ఆ సూర్యుని భార్యయగు కాంతి తన భర్తయగు సూర్యు నుద్ధ 
రించి తూర్పుదెసయందలి యిం[దనగరమును.. బొందింప( జేసినది. సతి వత 
యగు నాన్రీ తన భ రను స్వర్గమును టొందింపణేసినడి, కావుననే 


“వ్యాల[గాహీ యథా సర్పం బలా దుద్దరతే బిలాత్‌ | 

.తద్వ దృరార మాదాయ తేనైవ సహ మోదతే”. యని స్మృతి 
వచనము ననుసరించి, పాముల (బట్టువాల' డెట్టు పామును. బుట్టనుండి పైకెత్తి 
దానితోడ సంతోషించునో యక్తే పతి వతయు తన భర్త నుద్ధరించి యతనితో 
నానందించునని తెలియుచున్నది. ఇట్లు సూర్యకాంతియ పతి| వతా ధర్మమును 
వహించినదై ' సూర్యుని. బాతాలము నుండి యుద్ధరించి మజుదినము తూర్పుదెస 
యందలి యిం ప్రనగరకున (బతిస్టితుని( జేయచున్నదనియు, [కమముగా 
సూర్యుడు మింటి పెకి( టోంగొలది యా కాంతియ రాగిణియగుతు ననగా రక్త 
వర్ణము నొందుచు  సతీ(వతమూ ర్రి ర్తిక్వ మనగా తీక్చమగు దేవామును( గల్గియండు 
వన్న దాల్చుచున్న దనియు నాశయము 1441. 


శో. బుధజనకథా తథై్యై వేయం తనా తనుజన్మనః 
పితృశితి హరిద్వర్థాద్యా హారజః కిల కాలిమా, 
శమన యమునా (కోడై ః కాలె రిత_స్తమసాం పిణా 
'దపి యదమలచ్చాయాత్‌ కాయా దభూయతి భాస తః 114511 
ప. 'వి. బుధజనకథా-త థ్యా-ఏవ-ఇయం-తనౌ-తనుజన్మనః- పితృశితిహరిద్వర్జా 
_. ద్యాహారజః-కిల-కాలిమాశమనయమున్మాకోరై ౭-కాలై 8-ఇత -తమసాం- 
' పిబాత్‌ -అపి-యత్‌ -అమలచ్చాయాత్‌ _కాయాత్‌ = అభూయత = భాస్వతః. 
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అర్థము: తనుజన్మనః; తనుైాశరీరమును౭డి, జన్మ నః=సంభవించిన బిడ్డకు, తనౌ 


_ = శరీరమునందు,కాలిమా= నల్ల(దనము ,పీతృ+తిహరిద్వార్డా ద్యాహారజః; 


పితృ= తల్లి దర్యడులయొక్క-, 'శితిహరిద్వర్దాది = = నలుపు, ఆకు పచ్చ 
యను, వర్ణ == రంగులు, ఆది== మొదలై. నవిగల, ఆహారజః = ఆహో 
రము వలన నేర్పడినది. ఇయం కిల == ఇటువంటి, బుధజనక థా=-పండి 
తుల వచనము, తథి థై కవ == సత్యమైనదే. యత్‌ = ఎందువలన, అమల 
చ్చాయౌత్‌ , 'అమల =మిక్కి-లి నిర్మలమైన, ఛాయాత్‌ = .కాంతిగర్లిన, 

తమసాం= చీకట్లను, పిబార్‌ పానము చేసెడి, ఇతః==ఈ కనబడు 
చున్న, భాస్వతః = సూర్యునియొక్క; కాయాత్‌ = శరీరమునుండి, 
కాలె 8==నల్టినై న, శమనయమునా కోడై $=యముడును, యమునయు, 

శనె నె శ్చరుడను వారిచే, అభూయత =ఉద్భవింప(బడుట (అయినది). నల్హని 
వీకటీని ఆహారముగా(గల్లిన వాడగుటచేతనే స్వచ్చకా-న్తిగల సూర్యునకును 
సంతానములై న తమన; యమునయు, శనె నై శృరుడును, నలని 
మైచాయతో డనే జన్మించిరి. కాన తలిదండ్రుల శరీరకాంతివలన బిడ్డలకు 
శరీరమున? గాంతి గలగదు. అ = వారు తినెడి యావారము 
నుండియే బిడ్డలకు శరీరకాంతి గలుగుచున్నది. సూర్యుడు తెల్పనివా డై నను 
నతసి యావోరమైన చీకటి నల్లనై నందువలన నతని సంతానము నల్లని 
వన్నెతో( బుట్టినదని యాళయము.. 


తపప శరీరముల నల్లందన మునకు సూర్యునితమోభ క్షణము కారణము 
కాక పోయినను ముగా ను త్చేజీంచుటవలన ను త్చేషాలజ్కారము. 


బుధవినతథా - బుధా ఏవ జనాః == బుధజనాః, బుధజనానాం కథా= 
బుధజనక థా. 

త నుజన్య నః-తనోః జన్మ యస్య సః=తనుజన్మా, తన్య =తనుజన్మనః. 
వళ్ళ  తివారిద్చం ర్థాద్యా వోర్‌ + -శితిశ్చ హరిచ్చ= శితిహరితౌ, శితివారితా 


చతొ వర్ణా చ=ాశితిహరిద్యర్శి, శితిహరిద్వర్డ ఆదీ యస్య సః=ితి 
హరిద్వర్హాదిః, శితిహరిద్వర్డాది శ్చాసౌ ఆహారశ్చ =శితిహరిద్వ ర్జాద్యాహార, 


స. న జాయతే ఇతి శతి హారి ద్వర్థాద్యావోర జః, 


ఊనవింశ సర్ష 781 
_ కమనయమునా (కోడ్డై 8. శమనశ్చ యమునా చ |క్రోడశ్చ=ా శమన 
యమునా (కోడాః, తెఃాశమనయమునా।కోడై 8. 
అమలచ్చాయాల్‌ '_ అమలా ఛాయా యస్య సః = అమల ఛాయః, 
తస్మాత్‌ =తమలచ్భాయాత్‌ | 


భావము ; 


బిడ్డ యొడలియందు నల్టందనమునకు తల్లిదండ్రులు తినెడి నలుపు 
పసుపు మున్నగు వన్నెలుగల యాహారమే కారణముకాని తల్టిదం|డ్రుల శరీర 
కాంతి కారణముగాదని పండితులు చెప్పెడి విషయము సత్యమే యగుచున్నది. 
ఏలయనగా స్వచ్చమైన కాంతి గల్గిన సూర్యునకు. బుట్టిన. యముడును, 
యమునయు శనై శ్చరుడును స్వచ్చముగా నుండక నల్పగనే యున్నారు. ఇందు 
లకు. కారణము సూర్యుని యాహారమగు చీకటి నల్పగ నుండుటయే. నల్లని 
చీకటిని. "దండిగా గల్గిన సూర్యునికి నల్లని బిడ్డలు పుట్టుట యుకమే యగు 
చున్నది. 14511. సంస ఫట శ చేటే 


ట్లో, అభజత చిరాభ్యాసం దేవః (పతిక్షణదాఒత్యయం 
దినమయమయం కాలం భూయః (పసూయ తథా రవిః 
న ఖలు. శకితా శీలం కాల(ప్రనూతి రసౌ పురా 
యమయమునయో ర్జన్మాధానేఒస్యనేన యథోజ్జ్సితమ్‌. 48 


ప. వి. అభజిత - చిరాభ్యాసం_దేవః-| ప్రతిక్షణదా త్యయం-దినమయమ్‌-అయం- 
కాలం = భూయః - పసూయ-తథా-రవిః-న-ఖలు_శ కీతా-శీలం- కాల 

పసూతిః - అసౌ - పురా-యమయమునయోః-జన్మాధానే-ఆపీ-అనేన- 
యథా-ఉ జ్రితుం. 


అర్థము * అయం 22౭ ఈ యుదయించుచున్న, దేవః ప్రకాశించు, రవిః = 
సూర్యుడు, (పతిక్షణదాత్యయం == (ప్రత్యేక రా|త్రియొక్కం ముగింపు 
నందు, దినమయం==దివసరూపమైన, కాలం = సమయమును (నలుపు 

| వన్నెను) భూ యః==మజల మజల, [పసూయ == ఉత్పాదించి, తథా= 


782. 


' అటువంటి, చిరాభ్యాసం==బహుకాలపు వాడుకను, అభజ క=ాపొందెను, 


యథా==ఏ విధముగా, అనేన= ఈ సూర్యునిచే, ఆసౌ= ఈ చాలాకాలము 


. అభ్యసింపంబడిన, శీలం = స్వభావముగా నేర్పడిన,, కాల పసూతిః, 


కాల=సమయమునకును (నలుపు వన్నెకును ), (| పసూతిః==ఉత్సాదన, 


పురా==పూర్వము అనగా వర్తమానమున వ పూర్వము (సమయ 


మును( బుబ్టించుటకు ( దర్వాతను) యమ యమునయోః==తన , బిడ్డలడు.. 
యమధర్మరా జునకు, యమునకును, జన్మాధానే=-పుట్టుక నేర్పుఅచుట 
యందును, ఉట్ల తుం = పడుటకు, న'శకితా ఖలువాస సమర్థు(డు కాని 
వానివలె నున్నాడు. 


కాలశబ్దముచే వాచ్యమగు సమయమునకును, (పతీయమానమగు కృష్ణ 
వర్ణమునకు నభేదము నధ్యవసించి. సూర్యభగవానుడు (పతిదినము . 


' కాలము నుత్చాదించి సంపాదించిన, యభ్యాసముచే, తన బిడ్డలగు. యమ... 


సమా 


_ యమునలయందు కాలమును (నల్హ(దనమును) నుత్పాదించినట్టు భావించుట. 


వలన ను త్పేక కాలశబ్ద వాచ్యములగు సమయమునకున్ను, క ఎవ్షవర్ణమ్లు. 
నకు నభేదాధ్యవసాయముం జేయుటవలన అతిశయోక్తి. ఈ రెంటికిని 
న్నాశయమొక్క-టి. యగుటవలన. సజ్కరము. | 


సములు .: 


_బిరాఖా ధనం - చిర మభ్యాసః = చికాభ్యాసః, తం==చిరా భ్యాసం , 
ఒ ద్రశిశ్షజదాత్శం యం. క్షణదానా మత్యయః = పసన సస షణ 


_దాత్యయే క్షణదాత్యయే = పతిక్షణదాత్యయం, 


దినమయ: = దినస్య రూపం అ సః=ాడినమయః, తమ్‌ = దిన 
మయమ్‌.. 


_ తాల(వనూతిః - కాలస్య (ప్రసూతిః=ాకాల ప్రసూతిః, 


_యమయమనమోఃం-యయమశ్చ యమునా చ==యమ యమునే, తయోః= : 


యమ యమునయోః. 


i జనాాధానో అ జన్మనః ఆధానం= జన్మధానం, కసిన్‌ జన్మారాే. 


భావము : 


- _ఉదయించుచున్న సూర్యభగవాను(డు పతి రా త్రియొక్క- యవసానము 
' నందును. దినరూపమైన కాలమును, అనగా సమయమును ( నలుపు వన్నెను ) 
'పలుమాలు లుత్పాదించీ గొప్ప యనుభవమును సంపాదించెను, ఆ యనుభవ 
మతనికి స్వభావముగనే యేర్చడినది. ఆ వాడుక పూర్వము తన బిడ్డలగు 
యముని యమున నుత త్రిచేయు సమయమందు విడువజాలక పోయినవాడై 
_వారి యందును నట్టి కృష్ణవర్ణమునే కల్పించెను. 1461 


ళో, రుచిరచరణః సూతోరుశ్రీ సనాథరథః శనిం 


Sp) 


 శమనమపి స (శ్రాతుం లోకా నసూత సుతావితి, 
_ రథపద కృపాసింధు రృంధు ర్హృశామపి దుర్భనై 
'ర్యదుస సహసితో భా న్నాస్మాన్‌ హసిష్యతి కః ఖలః . 47 


ప.వి. రుచిరచరణ:ః= Sette 
లోకాన్‌-అసూత- సుతొ_ఇతి. రథపదకృపాసింధుః - బంధుః = దృళామ్‌- 
అపి-దుర్ణనై *-యత్‌ -ఉపవాసితః- - భాస్వాన్‌ = న అస్మాన్‌ - హసిమ్యరి. 


కఈః-ఖలః. 


ఆర్భము: రుచిరచరణః; రుచిరయరమ్యమైన, చరణః=ఆచరణ గల్లిన, అనగా 
లోక మునకు 'నాహాద మును( గల్లించు స్వభావము గల్లిన, విపరీత లక్షణ 
ననుసరించి, రుచిరచరణః; రుచిర =త్మీవమైన యనగా సంతాపజనక 
మైన, చరణః=కిరణములు గల్గిన, _సూతోరుథ్రీసనాథ రథః; సూత== 
ఉత్పాడింపయడిన యనగా నుదయించిన పిదప [పకాశితమగు, ఉరు= 
గొప్పదైన, థ్రీడాశోభతోడను, పశాన్తరమున- సూత==సారథియైన 

: అరుణుని యొక్క, ' ఊోరు=ాతొడల  కెంటియొక శ్రీ=ాశోభతో 
(పరిహాస వచనము), సనాథ = కూడిన,  రథః=ారథముగలవాడును, 

" రథాజ=అటే, రథపదకృషపాసింధుః; రథపద=చ|క్రవాక పమ్షులయందు, 
కృసాసింధజాదయాసమ్మ దుండును (అనగా తాను ఉదయించుటవల న 


Kcr 


. శ్రీహర్ష నై షధమ్స 


జక్రవాక దమ్పతులను( గలుపుటచే నుపకరించువాడని యర్థము). తథా= 
ఆపే, దృశాం==జనుల న్మేతములకు, బంధుః == చుట్టమును, (తన 
యుదయముచే వానిని వికసింప(జేయును), _సః=జనులందటి చేతను 
నమస్కరింప(బడునట్టి, భాస్వాన్‌ =సూర్యుడును, శనిండాశనై శ్చరుని, 
(డూర గ్రహమై లోకముల కనిష్టమును( గల్గించుటచే మిక్కిలి చెడ్డ 
పనులను జేయుటవలనను, కుంటివాడై నడచునపుడు వికారముగా గాన 
వచ్చుటచేతను సూర్యభగవానుని వంటి తం|డ్రికి తగనివానిని), తథా= 
అబే, శమనమపి =యముని (దమృతులలో నొక్కారి [పాణమును 
హరించి వారిమధ్య నెడబాపును. గల్గించుటచేతను, . దయలేనివా డగుట 
చేతను, జనుల (ప్రాణములను హరించి వారికి నిరంతరము దుఃఖమును( 
గల్గించి వారి కంధత్వమును గల్లించుటచే జనుల నేత్రములకు హానికరు 
డగుటవలన సూర్యభగవానునికి ( దగిన పుతుడు కాని), సుతౌ =ఇద్దలు 
పు[తులను, లోకాన్‌==|పపంచమును, [తాతుంచరక్షేంచుటకు అనగా 
విపరీత లక్షణముచే నాశము( జేయుటకు, ఆసూత =ఊత్ప త్రి గావించెను. 


. ఇతి==ఇట్టు, దుర్దనైః =దుష్టులచే, యత్‌ == ఎప్పుడు, ఉపహసితః = 
_ పరిహసింపంబడెనో, తదా = అప్పుడు కః ఖలః=వఏ దువ్దుడు, 
అస్మాన్‌ =వన్లులెన, మమ్ములను, న హసిష్యతి == పరిహసింప(డు, 


అనగా నందటు మేము సూర్యుని వర్ణించినందువలన తప్పక పరిహ 
సింతురని యర్థము కాని దానివలన మాకేమియు హాని లేదు. 


సూర్యభగవానుడే యుపహసింప(బడినష్పడు వందులమైన మమ్ముల 
నెవ్వ డుపహసింపడని కై ముతిక న్యాయముచే 'నర్భాంతరము సిద్ధించు 
చున్నది అ నర్భాప త్యలజాా రము. 

సమాసములు వ" 


డుబిరోచరోణః- రుచిరాని చరణాని =రుబిరా శ్చరణాః, వా యస్య సః = 
రుచిరచరణః; లేదా రుచిరౌ చరణా" యస్య సః=రుచిరచరణః. 
నూతోద(భ్రీననాథల్‌థోశి= ఉర్వీ చ సా శ్రీశ్చ=ఉరుశ్రీః, సూతాచసా 
ఉరు(శ్రీశ్చ==సూతో రు శ్రీః, సూతోరు [కియా సనాథః రథః యస్య సః= 
సూతో రుశ్రీసనాథరథః. 
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పతా న్రరమునే =. సూతస్య ఊరూ==సూతోరూ, సూతోర్యోః (క్రీః8=ా 
సూతో రుశ్రీః, సూతోరు శ్రియా సనాథ రథః యస్య సః=సూతోరు శ్రీ 
సనాథరథ 8, స 
ర భవదళ్య వొనిందుః రథస్య పదాని==రథప దాని, రథపదేవు కృపా: 

_రథపదకృపా, రథపదకృపాయాః సింధుః==రథపదకృపాసింధుక. 
దుర్భీగ్టౌ 8. దుష్టాశ్చ తే జనాశ్చవదుర్లనాః, తె ః=-దురనె ః 

a జ జ జజ’ 


భావము : 


సూర్యుడు జనుల కానందమును( గల్లించుటవలన రమ్యమైన యాచరణ 
గలవాడు, రమ్యములై న పాదములు గలవా(డు. మనోహరములై న కిరణములు 
గలవాడు. విపరీతలక్షణచే త్మీవములై న కిరణములు గలవాడు. మణియు నా 
సూర్యు డుదయించునప్పుడే యేర్పడిన గొప్ప శోభగల రథము గలవాడు. అది 
గాక సారథియగు నరుణుని యొక్క. తొడల రెంటివలన( గల్లిన కోభతో నల 
రారు రథము కలవాడు. ఇది పరిహాసవచనము, ఇంకను, చక వాక పకుల దంప 
తులను తా నుదయించిన వెంటనే కలుపుటవలన వానికి మేలొనరించిన దయా 
" సముదు(డు. అర్రే తా నుదయించుట వలన జనుల నేతములు విప్పారుటవలన 
వారి న్మేతములకు మి్యతుడు. అట్టి మహనీయడగు సూర్యుడు శనైశ్చరుని, 
యముని లోకములను. రక్షించుట కై యుత్పత్రి( చేసినాడు. విపరీత లక్షణచే 
లోకములను నాశము( జేయుటకై యుత్ప త్తి( జేసినాడు. అంతటి గొప్పతనము 
గల సూర్యు డిట్టి వారిని బ్ముతులుగా( బడయుట హాస్యాస్పదము. ఏలయనగా, 
నతని పుతు(డు శనైశ్చరుడు |క్రూర్బగహమై జనుల కెప్పుడ ననిష్టమునే 
గల్లించును. తండియగు సూర్యు డెంత “రుచిర చరణుడో వీడంత రుచి 
రహిత చరణుడు. [కూర కృత్యముల నాచరించుటచేతను, కుంటివా డగుట 
చేతను వీ డరుచిర చరణు(డు. కుంటివాడై నడచునపుడు వికారముగా నుండును , 
ఇట్టి వేవియు. దండియగు సూర్యుని యందు లేవు. కాన తం్మడికీ విపరీతమైన 
వాడు. ఇ(క రెండవ పు[తుడగు యముండు దమ్పతులలో నొక్కరి |పాణము 
లను హరించి వారి కడంబాపును గల్గించుటచే (కూర హృదయుండు, అర్రే 
జనుల [పాణములను( దీయుచు వారిని నిత్యదుఃఖమునకు గురిటేయచు, నా 
దుఃఖముచే వారి నంధులను గావించి వారి న్యేతములకు శ్యతువగుచు, తండి 


య. . . ్రోహర్షనైవరమ్లు 


యగు సూర్యునకు విపరీత స్వభావమును. గల్లియున్నాడు. ఇటువంటి పుతులను 
లోకములను రక్షించుటకై యా సూర్యభగవాను డుత్పత్తి గావించెను. ఇదియు 
వీస్యాస్పదము. ఈ [కూరు లిజువురు లోకమును రక్షింపరు గదా, పైపెచ్చు 
లోకమును నాళము గావింతురు. ఈ విధముగా దుర్దనులు సూర్యభగవానునే 
యపహసించునప్పుడు స్తు స్తుతిపాఠకులమైన మమ్ముల నేల యపహసి ౦పరు. తప్పక 
యపహసింపంగలరని యర్థము. కాని దానివలన మా కెవ్వరికిని హాని లేదు. 
కాన వారి యపహాస్యమును మేము లెక్కి_ంపమసి యాశయము.,. ' శ్రీ 71 


ళో శినీర జరు జాం ఘర్మం శర్మోదయాయ తనూభృతా | 
_ మథ ఖరకరాశ్యానాస్యానాం ప్రయచ్చతి యః పయః, 
జలభయజుషాం తాపం తాపస్సృశాం హిమ" మిత్యయం 
సర వార పలుక వృృశ్తి తిః స భాను అదిక “48 


ల 
బి 


, సం సతు పల బం 
నాస్యానాం-| పయచ్చతి- యః. పయః = జలభయజుషాం--తాపం - తాప 
స్ప ఎ్రశాం-హీమమ్‌- _ఇతి-ఆయం-పరహిత ప పృ తి సః = 
థానుః-ఉదజ్బుతి. 


అర్థము: రయః=ఏ సూర్య భగవానుడు, శిశిరజరుజాం; శిశకిరజాశిశిరబు తువు 
నందు గల్గిన, రుజాంచరోగ ముగల, తనూభృతాం = = దేహధారులగుం 
బాహ్మణులరు, శర్కోదయాయ; శర్మ = సుఖము, ఉదయాయ = 
కలుగుటకై, ఘర్మం= వేడిమిని, అనగా వసంత గిష్మకాలప్తు వేడిమిని, 
అథ = పిదప, ఖరకఠాళ్యానాస్యానాం; ఖర = తీక్ళములై న, కర = 
= కిరణములచే, ఆక్యాన-=వాడీన, ఆస్యానాం=ముఖములు గల్గిన, తనూ 
భృతాం = శరీరధారులకు, శర్మోదయాయ = సుఖము గలుగుటకై , 
పయః =ాఉదకమును, ననగా వర్ష ర్హువునందు జలమును, తథా=అల్లే, 
జలభయజుషాం; జలభయ == 'వర్షర్తువునందు నుదక ములచే - ఫీతిని, 
జుషాం=-పొందిన, తనూభృతాం ao (పాణులకు, కరో దయాయ == రా 
సుఖము గలుగుటకై, తాపం==వేడిమిని ననగా శరదృతువు నందలి 
"వేడిమిని తాపస్పృళాం న శరదృతువు నందు దాపమును పొండిన, 
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తనూభృతాం = శ రీరధారులకు, శర్మోదయాయ = సుఖము గలుగ్గుటకై + 


, హిమం== హేమంతబుతువు నందలి చల్చ(దనమును, (ప్రయచ్చతి = 


ఇచ్చుచున్నాడు, అనగా కాల చ[కమును, దిప్పుచు నాయా సమయమ 
లకు( దగినట్టు సుఖముల నొసంగుచున్నాడని. యర్థము. ఇల 
విధముగా, "పరహొత మిలత కాత వృతిః;. పర = ఒరులయొక స? 


హిత=మేలునకై , మిలత్‌ = కూడినట్టి, కృత్య = పనులయ్మొకో శ్ర: . 


ఆవ తి తీ8=ఆవృ త్తి త్రి గల్లిన అనగా Tri చేయుటను గల్గిన, సా. 
ఆ (పసిద్ధు(డైన, అం కాన(ఐడునట్టి, జా 'సూథ్యుత్రూ, 
ఉదఇ్వాలి=ాఉదయించుచున్నాడు, . 


ఇచ్చట (పధానార్థక మగు “పయచ్చతి' ఆను [క్రియను 'ఘర్మాదులనెడీ 
కర్మలకై యావృ త్రిచేయటవలన |క్రియాసముచ్చయాలజ్యాథ.ఘు . 


ికిరజరుతాం - శికిరాల్‌ జాయన్త ఇతి == శీశిరజాః, శికిరజాః రుజః 
యేషాం తేడాశికిరజరుజః, తేషాం=శిశిర జరుజాం. 


లర్యోదయాయ _ శర్మణః ఉదయః==ళర్కోదయః, త స్మె=శర్మోద 


యాయ... 
తనూభఖ్యతాం -తనూం వి భతీతి = తనూభృతః, రేషాం= తనూభృతాం. 


ఖరోకోరాక్యాం నాస్మాం నాం = ఖరాశ్న తే కరాశ్న=-ఖరకరాః, ఖరక రః 
ఆక్యానాని ఆస్యాని యేషాం తే = స స. తేషాంజ ఖర 


కరాశ్యానాస్యానాం. 

ఉఅలభయదువెం - ప్రత క భయం = జలభయం, జలభయం జుషత 
ఇతి=-జలభయజువః, తేషాం==జలభయజుషాం. 

తానన్న్య్ర) కొం_తాపం స్పృశన్తి సీతి =తాపస్పృళ:, తేషాం=తాపస్పృకాం. 
వరపొతో మీలత్ళ్మా తవ క్తి త  పరేభకః హితం==పరహితం, పర 
హితాయ మిల న్రీ= వరహితమిల న్తీ,కృత్యానా మాన్ఫ త్తిః=క ఎల్యౌవృ తిః, 


 పరహితమిల Ey కృత్యావృ తిః యస్య సః =పరహితమిలత్క్భత్యావృ శ్రి త్తిః. 


$7) 


788: i గ్రీవార్ణ నైషధము 


ల 


వ దైవము శింరబుతువువలనం గల్లెడి రోగములతో బాధపడు (ప్రాణులకు 
సుఖము గలుగుటకై వసంత(గీష్మములయందలి వేడిమి నొసంగునో, ఏ దైవము 
తన వాడికిరణములచే శుష్కించిన వదనములుగల (పాణులకు వర్ష ర్తువునందలి 
యుదకముల నొసంగునో, ఏ దైవము, వర్ష .ర్తువునందలి కతల జూచి భయ 
పడు (పాణులకు శరదృతువునందలి జవ. నొసంగునో, ఏదై వము శరదృ 
తువునంచలి తాపముచే. సౌక్కిన (పాణులకు, హేమంతబుతువునందలి మంచు 


వలని చల్లదనము నొసంగునో, అట్టి పరోపకార శీలుడగు సూర్యభగవాను( 
డుదయించుచున్నాడు. 14ఉ8॥ 


శో, “ఇహ నకతర శ్చిత్రం ధ కే తమిసతతీర్తిశా.. 
ఉం అల | a 
మపి చతసృణా ముత్సజేషు (శ్రితా ధయతాం క్షణాత్‌, 
తరుశరణతా మేత్య ఛాయామయం నివస _త్తమః 
_ శమయితు మభూ దానైై శ్వర్యం యదర్యమరోచిషామ్‌. 48. 


ప, వ్వి ఇహ-న-కతరం-చి తం-ధ ల్లే-తమి సతతీః-దికామ్‌- ఆపి-చత సృణామ్‌- 
ఉత్సజేషమ- -శీతాః- ధయతాం- క్షణాత్‌ -తరుశరణ తామ్‌- ఏత్య- ఛాయా 


_ మయం-నివసత్‌ _ తమః-శమయితుమ్‌- అభూత్‌ = ఆన నై శ్వర్యం-యత్‌ - 
,అర్యమరోచిషాం. 


అరటి. చతసృణాం=నాలుగై న, దిశాం = దికు అ ఉత్సజైమ=ా 
_ సమీపములయందు, |శ్రితాః=ఊన్నటువంటి, తమ్మిసతతీః, తమి|స== 

" వీకట్టయొక్క, తతీః=సమూహములను, క్షణాత్‌=కొలదికాలమువలన, 
ధయతాం = పానము చేయునట్టి, అనగా దొలగించునట్టి, ఆర్యమరో 

' చిషాం == సూర్యకాంతులకు, తరుశరణతాం; తరు == వృక్షములనే, 
శేరణతాం==రకక ములుగా( గల్లియుండుటను, ఏత్య = పొంది, నీవ. 

సత్‌ =ానెలకొనిన, పూక అపు = నీడయొక్క- రూపము గల్షిన, 

" తమః=వీకటిని, శమయితుంజా సంహరించుటకు, యత్‌=ావి, ఆన్‌ 
శ్వర్యం =ఆసామర్థ్యము, ఆభూత్‌ =ఏర్పడినదో, ఇహ=ా-ఈ యసామర్థ్య 
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విషయమునందు, కతరః = ఎప్పుడు, చి తం = ఆశ్చర్యమును, న ధతే= 
మనస్సునందు ధరింప(డు. తప్పక [పతిజనము ధరించును. 


వ. తమోరాశిని నాశముచేయగల సూర్యునకు చెట్టనీడ లనెడి తమస్సును 

నాశము చేయుటలో సామర్థ్యము లేదని చెప్పుటచే విరోధాభాసాలజ్కా 
రము. ఆ తమస్సు నీడయగుటవలన నాశము చేయ సాధ్యము కాలేదని 

చెప్పుటచే విఠోధమునకు పరిహారము. ల్‌ 


సమాసములు : 


తయ (నతతీః జ తమి|సాణాం తతయః = తమిిసతతయః, తాః == 
తమి్మసతతీః. 

తడశరణతాం- తరవః శరణం యేషాం తే = తరుశరణాః, తరు 
శరణానాం భావః == తరుశరణతా, తాం== తరుశరణతాం, 
ఛాయాయయరి. ఛాయా, రూపం యస్య తత్‌ =ఛాయామయం, తత్‌ = 
ఛాయామయం. 

ఆగా నైళంల్యో p0- ఈ షై ఇతి = ఈశ్వరః, న ఈశ్వరః ఆనీశ్వరః, 
అనీశ్యరస్య అరా నై శ్వర్యం, తత్త్‌==ఆనై నై శ్వర్యం. 

అర్భంమరో బివౌం- అర్యమ్లుః రోచీంషి=ా == అర్యమరోచీంవి, తేషా మర్య 
మరోచిషామ్‌.. 


భావము ; 


నలుదెసఅయందును నెలకొనిన వ్రీకట్టగుంపును క్షణమున బానము( జేసి 
తొలగించునట్టి సూర్యకిరణములకు, చెట్ల 'దైగువ భాగములను శరణు? జొచ్చి 
సీడల రూపమున నెలకొనిన చీకట్టను( “దొలగించుటలోని యసామర్థ్య. మెవ్యనికి 
చితమునం దాశ్చర్య్ణమును( గల్లింపదు ? తప్పక గల్లించును. 1491 


ళో జగతి తిమీరం మూర్చా మబ్దవజేఒపి చికిత్సతః 
పితురివ నిజా దస్మా దస్రా వధీత్య భిషజ్యత 8 
అపి చ శమన స్యాసౌ తాత స్తతః కిమనౌచితీ 
యదయ మదయః క్‌ రాక "ముదే త్యపమృత్యవే 11001 
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ప, వి. జగతి-తిమిరం - మూర్చాం - ఆబ్బ వజే-అపి-చికిత్సతః పితుః - ఇవ 


నిజాత్‌ - ఆస్మా ర్‌ం ద సౌ-అధీత్య-భిషజ్యతః-అపి-చ - శ మనస్య-అసౌ- 
కాతః-తతః.కిమ్‌ _ అనౌచితీ= యత్‌ స అయమ్‌ -అదయః-క హ్లాఠా ణాం- 


ఉదేతి అపమృత్యవే. 


అర్ధము: ద|స్రొడాఅక్వినులు, జగతి == లోకమునందు, తిమిరంచచీకటిని 


(కంటిజబ్బును), తథ్తా= అర్రే, అబ్బ్యవదేఒపి=పద్మముల సమూహము 
నందును, మూర్చాం= ముడుచుకొని పోవుటను (మూర్చ యను రోగ 
మును), చికిత్సతఃచికిత్స చేయచున్న, నిజాత్‌ == తమకు సంబంధిం 
చిన, పితుః ==తం| డియెన, అస్మాత్‌ాఈ కన(బడుచున్న సూర్యుని 


క నుండి, అధీత్య (ఇవ)=ా-చదివియో యనునట్టు అనగా నాయుర్వేదమును( 


జడివియో యనునట్లు, భిషజ్యతః= (స్వర్గమునందు) చికిత్సం జేయు 


-“చున్నారా యేమి? అట్టు కానిచో వారి కది యెట్టలవడినడి ? అపి చ= 


మజియు, అసౌ==ఈసూర్యుడు, యత్‌ ఎందువలన, శమనస్య=ా 


యమునకు, రాతః=ూతం|డ్రియో, తత ఇవ==అందువలననో యనునట్టు, 


అయం: ఈ సూర్యుడు, ఆదయః=-దయలేనివాఢై, కహ్హారాణాం= 
కలువలకు, అపమృత్యవే == అపమృత్యువునకై యనగా ముడుచుకొని 
పోవుట యను నకాల మరణమునకై, ఉదేతి =ఉదయించుచున్నాడు. 


.  సా=ాఅది, ఆనౌచితీకిం==అన్యాయమా యేమి? “కారణ గుణములు 


కార్యమునందు సంక్రమించునను న్యాయము ననుసరించి యెల్లప్పుడు 
(పాణులను సంహారించెడి పుతునికి( దం|డియగు 'యమునకును నట్టి 
గుణములుండుట యుచితము కాన నందేమియ నన్యాయము లేదు. అశ్వి 


నుల తం|డ్రివలె సర్వోపకారత్య ముచితము. యముని తండ్రియగు ఠవికో 
కలువలను సంహరించుట యనుచితము కాదు. | 


సూర్యుడు యముని తండ్రి యైనందువలన కలువలను 'సంహరింపక 


పోయినను నా విధముగా సంహరించు నట్టు భావించుట వలన ను! త్పేశాల 
జాారము, 
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సమాసములు : 


అబ్బి (జే. ఆబ్దానాం |వజః=ాఅబ్ధ వజః, తస్మిన్‌ == అద్ద వకే. 
అనౌబితీ- ఉచితస్య భావః==జౌచితీ, న బౌచితీ=అనౌచితీ, 


భావము : 


అశ్వినులు లోకమందు చీకటికి, కంటిజబ్బునకు, పద్మములయందలి 
ముడుచుకొని పోవుటకు - మూర్చయను వ్యాధికి = చికిత్స చేయునట్టి తమ 
తం|డియెన యీ. కనండు సూర్యునుండి యాయుర్వేదము నభ్యసించి 
స్వర్గమునందు చికిత్స జేయుచున్నారా యేమి ? అట్టుకానిణో వారి 
కా నేర్పు ఎట్టు వచ్చినది ? మజీయు నీ సూర్యుడు యమునకు. దండియైనందు 
' వలననో, యనునట్లు దయలేనివాండై. -కలువలకు ముడుచుకొనిపోవుట యనెడి 
యాకస్మిక మరణమును. గల్లించుటక్రై యుదయించుటలో ననౌచిత్య మేమి 
యున్నది. “రారణమందలి గుణములు కార్యమండు గుణములను గల్లించు'నను 
న్యాయము ననుసరించి యెల్లప్పుడును (పాణిసంహారము( జేయు యమునకు 
'దం|డియెన సూర్యునకును నట్టి గుణము లుండుట యుచితమేకాని యనుచితము 
గాదు. అశ్వినులకు6 దండి యెనందువలన సర్వోపకారిత్వ మెట్టతని కుచితమోః _ 
యమునికి తం|డి యైనందువలన సర్వ సంహారకత్వము నతని కుచిత మే. 
సూర్యు డుదయించినందువలన చీకటి తొలగినది. పద్మములు వికసించినవి. 
కలువల ముడుచుకొని పోయినవని సారాంశము. 1501 


క్లో ఉడుపరివృఢః పత్యా ముక్తాం సతీం యదపీడయ 

ద్యదపి బిసినీ భానో: ర్దాయాం జహాస కుముద్వతీ, 
తదుభయ మతః శజ్కే- సజ్కోచితం నిజశ జయా 
ప్రసరతి నవార్కె కర్కన్లూకణారుణరోచిషి. ర్‌ 


పవి. ఉడుపరివృథః-పత్యా- ముకాం- సతీం-యత్‌ - అపీడయత్‌ = యర్‌ = శ్రఫీ- 
విసిసీం-ఛభానో $- జాయాం-జహాస- కుముద్వతీ = తత్‌ = ఉభయమ్‌= అతః = 
కద్కే- సజ్కోచితం= నిజశభ్యాయాం (ప్రసరతి= నవార్కే= కర్కన్గూ 

_  కణారుణరోచిషి, . 


భట 
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అర్థము : ఉడుపరివృథఢ == తారలకు భ ర్రయగు చం|చుడు, పత్యా ==భ రయైన 


సూర్యునిచే, ముకాం= విడువ వంబడిన కన సాయంకాలమునం దస్త 
మించుటవలన విడువ(బడిన, సతీం = సతి వతయైన, బిసినీం = 
పద్మినిని,, యత్‌ ==ఎందువలన, అపీగయత్‌=పీడించెనో అనగా. ర్యాతి 
ముడుచుకొనునట్టు చేయుటచే బాధించెనో, తథా==అన్లే, కుముద్యతీ 
bbs భానోః== సూర్యునియొక్కం, జాయాం=ాభార్యయైన, 
బిసినీం=పద్నినిని, యత్‌ ==ఎందువలన, జహా సేవవపరిహసించెనో 
యనునట్టుండెనో అనగా ర్యాతియందు తాము విళసించుటచేత నని, 
యర్థము, అతః== ఈ కారణము వలన, కర్క-న్టూక ణారుణ రోచిషి; 


కర్కనూజారేగిప ండంయొక్క-, కణ=ాచూరమువలే, ఆరుణ== ఎజిని, 
అ భి (డై) 


రోచిషి==కా ని గలిన, నవార్కే.=-బాలసూర్యుడు, (పసరతి సతిా 
టి a 


ఆకాశమున వ్యాపింపగనే, .తదుభయం; తత్‌ = ఆ చం[డుని 


యొక్కయు, కలువయొక్క_యు, ఉభయం = రెండును, నిజ 
శజ్బ_యా==-తాము పద్మినికి( గావించిన యపచారము వలని భయముచే, 
సజ్కోచితం == తేజోరహితముగను, ముడుచుకొని పోయినదిగను 
నైనది, అందు? జం|దుడు తేజోరహితు( డాయెను. కలువ ముకుళించు 
కొసి పోయినది. (ఇతి=-ఇట్టు) ; శడేే=నేను తలంతును. ఆందణు 


_ “తమతమ దుష్ట వ్యవహారములచే తమ్ముల ' కలుషితులను గావించు 


కొనెదరు. 


చం|దుడును కలువయు [క్రమముగా కాన్ని రహిత డగుటకును, ముడుచు 
కొని. పోవుటకును, నవి పద్మినికి? గావించిన యపవాస్యాదులు కారణ 
ములు కాకపోయినను వాని నింట( గాతణములుగా( జెప్పుటచే నుత్పేక. 
జే యని వ్యజ్ఞుక మును( (బయోగించుట వలన నిది వాచ్యము. 


ఉడువరివ్భ థః జ ఉడూనాం పరివృఢః=ఉడుపరివృఢః. 
తదుభయం . తయో గుభయండాతదుభయం, 
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నిల్‌ యా = నిజాచ సా కజ్కా చ= నిజశజ్యా., తయావ=ని 
శజ్కయా. 

నవార్యే = నవ శ్చాసౌ అర్క్మశ్చవనవార్క_ః, రస్మిన్‌వ=నవార్కే. 
_కర్యాన్దూకథాడుని రోబిన్షి _ కర్క-న్థ్యాః కణః = కర్క-నూకణః, 
కర్కన్టూకణ ఇవ అరుణం రోచిః యస్య స సః = కర్కన్ఫూ కణారుణ 
రోచిః, తస్మిన్‌ = కర్కన్గూ కణారుణ రోచిషి. 


భావము :. 


తారాపతియగు చందుడు సాయంకాలమునం ద స్రమించుటచే భర్తచే 
' విడువ(బడిన పతి వతయగు పర్మినిని ముకుశింపజేయుటచే పీడించుట వలనను 
నక్టే కలవయు తాను ర్యాతి వికసించుటచే,. సూర్యుని భార్యయగు పద్మిని 
ముకుళించుటవలన దానిని. బరిహసించుట చేతను, నందువలని కోపముచేతనో 
యనునట్టు' రేగుపండు చూర్ణమువలే నెజ్బని కాంతిగల బాలసూర్యుడు గగనమరధి 
రోహింపగనే, తాము రాతి పద్మినికి( జేసిన యపచారమువలని భయము చేతనో 
యనునట్లు చం|దుడు కాంతిరహితుడై తెల్పబడిపోయెను. కలువయు, కాంతి 
రహితమై ముడుచుకొని పోయినది. ఆందజును తాము చేసిన దుష్ట వ్యవహారము 
లచే కలుషితు లగుదురని యాశయము. 11151॥ 


ట్లో, (శుతిమయతరో ర్భానోఒర్జానే వనే రధరాధ్వనా.. 
__విహరణకృతః శాఖాః సాకి చృతాని దశ త్విషామ్‌ 
నిశి నికి సహ(స్రాభ్యాం దృగ్భిః శృణోతి సహస్వరాః 
పృథ గహిపతిః పశ్య త్యస్యాఒ్నకమేణ చ భాస్వరాః, 052" 


ప. వి, [శుతిమయతరోః-భానోః-జానే- ఆవనేః.అధరాధ్వనా '- విహరణకృతః - 
కాధాః సాక్షాత్‌ = శతాసిం దశత్విషాం-నిశి- స్పెక్స్‌ సహ్మసాభ్యాం శ దృగ్భిః = 
శృణ | చ ఆ 
ఖాస్వరాః, 
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అర్థమే: అవనేః = భూమియొక్క, అధరాధ్వనా = = కింది మార్గముచే ననగా 
పాతాల మార్గ ముచే, విహరణకృతః = విహారము. జేసెడి, శుతిమయ 
తరోః = “వేద రూపమైన వృక్షమగు, [శుతిమయతనోః అను పాఠము 
ననుసరించి. శ్రతిమయ=ా వేదరూపమైన, తనోః=శరీరము గల్గిన యని 
యర్థము. అస్య == ఉదయము నొందుచున్న, ఖానోః = సూర్యుని 
యొక్క, తింషాం=కాంతులయొక., దశశతాని == సహ సముగా 
పరిణమించిన, _ సహస్వరాః == ఉదోత్తాది స్వరములతో( గూడినవై, 
పృథక్‌ == వేరుగా, భాస్యరాః=|పకాశిం చెడి, శాఖా? వేద భాగములను 
చెట్ట కొమ్మలను, అహిపతిః= ఆదిశేషుడు, నిశి నిశి=ాపతిరా|తియు, 
సవా[సాభ్యాం== రెండువేలై న, దృగ్భిః = నే|తములతో, అ[క మేణ=ా 
ఏక కాలమున, సాశాత్‌==[పత్యక్షముగా అనగా నేరుగా, శృణోతి=ా 
వినుచున్నాడు. పశ్యతి చ=-చూచుచు నున్నాడు. (శేవనాగునకు వేయి 
పడగ లుండుట వలనను, నొక్కొక్క_ పడగకు రెండు కన్ను లుండుట 
వలన వేయి, పడగలకు కలిసి రెండువేలు నేతములున్నవి కాన, రెండు 
వేల నేతములతో నతడు వినంగలడు. శేషనాగునకు నేతములే చెవులు 
కాన వేదళాఖలు శబ్ద స్వరూపము: లగుటవలన వినుట యు క్తమైనది, 
మణియు నా చేపలు కీరణ పరిణామములని చెప్పుటవలన "నేత్రము 
లతో( జూచుటయు సముచితమైనది) ఇతి== అని, జానే = తెలుసుకొను 
చున్నాను. 


వి. వేదమయే వృక్షము సూర్యుని సవా(స కిరణములుగా( బరిణమింపక 
పోయినను, బరిణమించినట్లు చెప్పుట వలనను, శేషనాగుడు సహస 
న్యేతముళతో సహస్త్ర శాఖలను (పతి రాతియు వినకపోయినను విని 
నట్టు చెవ్చటవలన న్ముల్చేష.. “వానే యని వ్యజ్జుకమును! అయో 
గించుటవలన నది వాచ్యము. వేదమును వృక్షముగా రూపించుట వలన 
ఈూపకేము. ఆ న న రూపకమునకు నిట సజ్కరము. 


విశ్వేశ్వర భట్టారకుడు ఒక వేయి. 'నేతముల(తో జూచునని 
వ్యాఖ్యానించెను, ,కొని 'యది చి నము. ఏలయనగా రెండువేల నేతము 
లును నినుటకును చూచుటకును వలసిన శక్తితో. గూడినవి. అనగా 


ఊనవింళ సర్గ 745 


నాకొక్క. నేత్రమునకును |శ్రవణశ క్రియ దర్శనళ క్రియ నుండుట 
వలన వానిలో నొక వేయిచే చూచుట, మజీయొక్క వేయిచే  వినుటయు 
సంభవింపవు. కాన [గాహకములగు న్మేతములకు [శ వణశ క్రియ 
దర్శనశ క్రియు నుండుటవలనను గాహ్యములగు విషయములు శబ్ద 
రూపముగను, తేజోరూపముగ నుండుటవలనను సమస్త నేతములచే 
సమస్త వేదశాఖలను నేకకాలము నందే శేషనాగుండు చూచుననియు 
వినుననియు చెప్పుటయే యుచితము. 


సమాసములు : 


(భతిమయతలో*- శ్రుతిః స్వరూపం యస్య సః=ాత్రతిమయః, [వతి 

మయ శ్చాసొ తరుశ్చ=|వతిమయతరుః, తస్య = [శుతిమయతరోః. 

అధరాధ్భనా-అధర ._క్చాసౌ అధ్వా చ = అధరాధ్యో, తేన = ఆధ 

రాధ్యనా, 

ఎవారజక్ళ్‌ ఈః-విహర ణ9 కరోతీతి == విహరణకృత్‌, తస్య=విహరణ = 

కృతః. 
_ నవొన్న్వరౌః-సహా స్వరః యాసాం తాః==సహస్యరాః. 


భావము : 


భూమికీ దిగువనున్న, పాతాలాది లోకము౭లో సంచరించుచున్న వేద 
' రూపమగు వృక్షమైన లేదా వేదరూపమగు శరీరము గల యీ యాదయించు 
సూర్యునియొక్క వేయి కిరణముల రూపముగ పరిణమించిన, యుదాతాది స్వర 
ములతో( గూడినట్టి సంకరము లేక వేరువేరుగా (పకాశించుచున్న వేదశాఖలను 
[పతిర్మాతియు శేషనాగుడు 'తన రెండువేల న్మేతములనెడి చెవులతో. జూచు 
' చున్నాడు. వినుచు నున్నాడు. పాతాలాది లోకములకు సూర్యుడు పోయి - 
నపుడు, అచ్చట నున్న శీేషనాగునకు నా సూర్యభగవానుని వేయి కిరణముల 
ఈాపమున పరిణతి నొందిన వేదశాఖలను వినుటకు సౌకర్యము. ఆ సూఠ్యభగ 
వానుడు పాతాలమునం దున్నప్పుడు అచ్చట ర్యాతి యుండదు. అప్పుడు 
' భూలోకాదులయందే రాతి యుండును. కాన భూలోక మునందు రా|తియన్న 
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ప్పుడు, అట్టి పతిర్మాతియు పాతాలమున శేషనాగుడు వేద్యశవణము గావిం 
చును. ఒకవేళ పాతాలమందు రాతి యున్నప్పుడు శేషనాగుడు వేద శ్రవణము 
చేయరాదా యనుట సరిగాదు. ఏల యనగా, పాతాలమందు రాతి యున్నచో 
నచ్చట సూర్యసంచార ముండదు. సూర్య సంచార మచట లేనప్పుడు, ఆ సూర్యుని 
సహస కిరణ పరిణామ రూపములగు వేదములను [శవణము చేయుట కవకాశము 
లేదు గదా! కాన( బాతాలమున సూర్యసంచార మున్నప్పుడే శేషనాగునకు వేద 
(శవణమున కవకాశమని యంగీకరింపవలయును. ॥ల్‌2॥ 


ట్లో, బహునఖరతా యేషా మ।గే ఖలు (పతిభాసతే 
కమల నుహృద చనేమీ భానోః (పవాలరుచ8 కరాః 
ఉచిత ముచితం జాతే ష్వ నః (ప్రవేశిభి రాయతై 8 
కియదవయవై రేషా మాలిజ్లి తాఒ.జులి వల్గుతా. ర్‌ి 


ప. పి, బహునఖరతా- యే షామ్‌-ఆ గే-ఖకు అ [పతిభాసతే ఇ కమలసుహృదః-తే- 
ఆమీ - భానోః-[పవాలరుచః-కరాః-ఉచితమ్‌ - ఉచితం _ జాలేషు-ఆ న్లః-= 
Cele 8-కియదవయవై 8- ఏషామ్‌ - ఆలిబ్గితా-అ జ్లులివల్గుకా. 


ఆర్థము: యేషాంవావ్‌ కిరణముల యొక్క, అ(గే= ఎదుట ననగా నూతన దళ 
యంచు అనగా |పభాతమునందు, బహునఖరతా; బహు=-ఆధిక మైన, 
న ఖరార ౬ గరిక లేకయుండుట, పా _నరమున- అ|గే = ఆగ 


దేశమున, ప్రత బహు=అధికములై. న, నఖరతా = గోళ్ళను( 
గల్లియుండుట, ఖలు = నిశృయింపబడినదిగా , పతిఖాసలే = తెలియు 
చున్నది. కమల సువాదః; కమల== పద్మ ములకు, సుహృదః=మి త 
లైన, (పవాలరుచః=-పగడపు కాంతులు గల్లిన, ఖానోః =సూర్యుని 
యొకు, తే అటువంటి, అమీా ఈ కానవచ్చెడి, కరాః=కిరణములు 
(హస్తములు) (సర్ప న్రి=ా (పసరించుచున్నవి. కావుననే) జాలేషు== 
గవాక్షములయందు,ఆంతః=లోపల, | పవేశిభిః= (పవేశించునట్టి, ఆయతైై; 
పొడవైన, కియదవయవె వై *=కొన్ని యంశములచే, ఉచిత ముచితరి= 
మిక్కిలి తగినట్టు, అబ్లలి వల్లుతా; అకకడ స స. వల్లుతా=ా 
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ఆందము, ఆలిజ్లితా=పొంద (బడినది. కిరణములు వా స్తరూపములుగా 
నుండుటవలన, sie  (వైళ్ళరూపములు గలవిగా భావింప. 
బడినవి, 


వి. వేళ్ళ సౌందర్యము సూర్యకిరణముల యొక్క కొన్ని భాగములచే 
వహింపంబడినదని చెప్పుటవలన నిదర్శనాలజ్కారము, నఖరత-కరాది 
శబ్దములు నానార్థ సంశయముఅగుటవలన శ్రేషాలజ్కారము, ఈ శైవ 
నిదర్శనలకు సజ్మరము. 


నివు నోఖరోతౌ _ న,ఖరతా= నఖ రతా,బహ్వీ చ సా నఖరతా చా 
బహు నఖరతా.ఫతా నరమున-ఐహవః నఖరాః యస్య సః== బహునఖరః, 
బహునఖరస్య భావః == బహు నఖరతా. 
తమలనువ్యాదః - కమలానాం సుహృదః ==కమల సువ్బదః. 
(నవాలథవః = |పవాలస్య రుగివ రుక్‌ యేషాం లేడా పవాలరుచః,. 
కతీయదవయవై 8 = కియన్తశ్చ తే అవయవాశ్ళ=కియదవయవాః, తైః 
==కియదవయవై 8. 


అడొలినలుతా . అజులీనాం వలుతా=ాఅజాలివలుతా. 
౧ N a “ఎలి ౧ 0 
_ భావము 


(ఆ సూర్యుని) కరములు-కిరణములు. [పభాతమందు  బవనఖరతలు. 
అనగా మిక్కిలి సుకుమారములు. కరములు-హ సములు బహునఖరతలు-అనగా 
పెక్కు గోళ్లతో ( గూడినవి, సూర్యకిరణములు మిక్కిలి సుకుమారములు, 
“హస్తములు ఆ(గభాగమందు 'పెక్కుగోరులతో( గూడినవి, మజీయు నా సూర్య 
కిరణములు కమలములను వికసింపంజేయుటచే వానికి చుట్టములు, అందువలననే 
నఖరేతలు అనగా .మార్దవము గలవి. హస్తములు సౌందర్యము. చేతను, 
మృదుత్వముచేతను, కమలములకు మిితములు, అనగా సదృశ ములు. ఇంకను 
నాకిరణములు పగడపు కాంతులు గలవి, ' హస్తములు పగడపు కాంతులు గలవి: 
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ఆట్టి సూర్యునికిరణములు (పసరించుచున్నవి. గవాక్ష ఠం[ధముల యందు లోన. 
జొచ్చుకొనిన యీ కిరణములయొక్క (హ_న్తములయొక్క) పొడవైన యంశ 
ములచే, మిక్కిలి తగినట్టు [వేళ్ల సౌందర్యము పొంద(బడినది. ఆసలివ్విధముగా 
సూర్యకిరణములకు, హస్తముల సౌందర్య మబ్బినట్టు వర్ణింప(బడినది, nd 


లో, నయ నయనయో ర్పక్‌ పేయత్వం (ప్రతిష్షవతీ రమూ 
భవన వలభీజాలాన్నాలా ఇవార్క-కరాబ్లులీః , 
(భమదణుగణ కాన్తా'భాన్తి భమన్య ఇవాశు యాః 
పునరపి ధృతాః కునే కిం వా న వర్లకినా దివః, లీక 


ప. వి, నయ-నయనయోః-|దాక్‌- పేయత్యం- (పవిష్టవతీః- అమూః-భవన వల 
భీజాలార్‌= నాలాః= ఇవ-ఆర్క_క రాబ్లులీః:.| భమదణుగణ।కానాః=భా ని ని=. 


[భమన్న (8 -ఇవ - ఆశు- యాః-పునః-ఆపి- ధృతాః-. కున్దే- కిం. వాన. 
వర్ధకినా- దివః. 


అర్థము: భవనవలభీజాలాత్‌; భనన=వీ మేడయొక్క., వలభీ== పెభాగమందలి 
చం[దళాలలయొక్క, జాలాత్‌=-గవాక్షరం| ధమునుండి, పవివ్షవతీః = 
లోపలికి. బివేశించిన, నాలా ఇవవ తామరతూండ్హవలెనున్న, ఆమూః= ' 
ఎదుటనున్న, అర్క-క రాజ్ఞులీః; ఆర్క- =సూర్యునియొక్క, కర =కిరణము 
లనెడి వా స్రములయొక స ఆబ్లాలీః వేళ +వలెనుండెడి యవయవములను, 
[దాక్‌==వెంటనే, నయనయోః=-నే తములకు, పేయత్వం న షానము 
చేయందగియుండుటను, నయ=ాపొందింపుము, యాః==ఏసూర్యకిరణము 
లనెడి. హస్తముల (వేళ్ళు; [1భమదణుగఖణ (కానా; [భమత్‌ = తిరు గుచున్న 
.. అణుగణ జా త్యణుక సమూహములచే, (్రాన్తాః=చుట్ట(బడినవై , ఆశు= 
శీ ఘముగా, అమన ఇవణాతిరుగుచున్న వో యనునట్టు, భాన్తిణా 
(పకాశించుచున్న వి, పునరపి=-మజలను ననగా ముందువలె నిప్పుడును, 
దినః=స్వర్గముయొక ,, వర్థకినాణాచెక్క_డపు పనిచేసెడి దేవతలశిల్పి చే, 
" కుందే= సాన పె రెడి యం్యతమునందు, ధృతాః వాన కిం? జై బెక్కుట శై. 
యంచ(బతలేదా "యేమి? ఒకసారి పూర్వము (తోపుడు పట్టంఐడినవి. 
మలల (త్రోప్తుడు పట్టుటకై యుంఛ(బడినవా? యని. యర్థము. తప్పక. 
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యుంచ(జడినవనియే యర్థము. మాటిమాటికిని తరిమిణి పట్టుటవలన 
నందుండి లేచిన సూక్ష్మములగు నంశ ములు తిరుగుచున్నట్టు _కానణుడు 
చున్నది. కొన. తిరుగుట యుచితము, 


పూర్వము స్వర్గమానండు టై భార్యయైన సంధ్యాదేవికి 

సూర్యుడు తాకుట కశక్యముగా నుండెను. అప్పుడా మె విశ్వకర్మను పిలచి 

 యాసూర్యుని శాణయ నమున, చెక్కించి, మె తదనము గలవానినిగా 
జేయించుకొనినదని పురాణ కథ, 


సమాసములు : 


'పేయత్నాం = పొతుం ప వః భావః = పేయత్వం: 

తత్‌=ా పేయత్వమ్‌. 

భననవలభీ జాలా జ్‌ =భవనస్య వలభ్య ః =భవనవలభ్యః, భవన 

వలభీనాం జాలం =భవనేవలభీజాలం = Dodo హాం తస్మాత్‌ = 

భవనవలభీజాలాత్‌, 

అర్బు.కరాబ్లులీః -ఆర్క_స్య కరా ఏవ తల అర్క-కరాణా 
. మజ్జుత్యిః==అర్క-కరా జ్ఞుల్యః, తాః=-అర్కక రాజ్జుతీః, 

(భమదణుగణ (కొనాః-| భమ న్లశ్చ తే ఆణవళ్చ =| భమదణవః, (భమ 

దణూనాం గణాః == భమదణుగణాః, | భమదణుగతై 8 ్రాన్హాఃణ= భమ 


దణుగణ !కానాః. 
అ తీ 


భావము : 


ఓ మహారాజా! నీ భవనము పెని చం|దశాలలయొక గ్ర గవాక్షరం ధముల 
నుండి, తామర తూండ్లవలె( బొడుగైన, సూర్యకిరణము లనెడి హస్తాంగులులు 
లోన (ఐవేశించినవి. వానిని వెంటనే నీ న్నేతములతో( బానము చేయుము. 
ఆసూర్యకిరణములయందు (త్యణుకము లన(బడు ధూళిరేణువులు తిరుగుచుండుట 
వలన వానితో నాకరాంగులులు చుట్ట(బడినవై తిరుగుచున్నవో యనునట్లు 
కన(బడుచున్నవి. ఆ కరాంగుళులు పూర్వమువలె నిప్పుడును దేవశిల్పియగు 
విశ్వకర్మచే. శాణయ న్హ్రమునందు నునుపుగలుగుటకె యుంచటడినవి గావా 
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యేమి? తప్పక కాగలవు. పూర్వము సూర్యుని శరీరము మిక్కిలి తీక్టముగా 
నుండుట వలన( దాకుటకు సాధ్యము గాక పోవుటవలన నతనిభార్యయగు 
సంధ్యాదేవి విశ్వకర్మకు జెప్పి శాణయ న్త్రముచే పలుమాలులు సానభెట్టించి 
మృదువు గావించుకొన్నదని పురాణములు చెప్పుచున్నవి. ఇప్పుడు మజక 
నావిధముగా నా సూర్య కరాబ్గాలను సానబెట్టుటకై శాణయ న్త్రమునం దుంచుట 
వలన రాలెడి పొడిగా యా|తస రేణువులు కానవచ్చున్నవి.. గవాక్షరం[ధము 
నుండి లోన (బవేశించిన సూర్యకిర ణములలో షష... కణములు వ 
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శో. దినమివ దివాకీ రి సీకె* కురె ౩ సవితుః కె 
౧ | wD 0 DD షి రా 


. లా 
(స్తీమిర కబరీ లూనీం కృత్వా నిశాం నిరదీధరత్‌ 
స్ఫురతి సరిత; కేశ సోమై _స్తతః పతయాలుభిః 
(ధువ మధవలం త త్తచ్చాయచ్చలా దవనీతల మ్‌. స్‌ 


ప.ఏి. దినమ్‌-ఇవ దివాకీ ర్తిః ప్ర తీ క్పైః-వురై 8_ సవితుః = కరైః _ తిమిరకబరీ 


లూనీం-కృత్వా- నిశాం- నిరదీధరత్‌ స్ఫురతి -పరితః - కేశ సోమైః- తతః 
పతయాలుభిః-| ధువమ్‌-ఆధవలం - తత్తచ్చాయచ్చలాత్‌ = అవనీతలమ్‌- 


అర్థము : దినం=ాపగలు, దివాకీర్తి రివ==మంగలివలె, తీశైః పదునైన, 
(తీక్షములై న, సవితుః == సూర్యునియొక్క, కరై 8= కిరణము లనెడి, 
కృురె ః ==కత్తులచే, నికాం=రా త్రిని (వ్యభిచరించు. భార్యనువలె), తిమిర 

కష త స తిమిరకబరీ==కొస్పువంటి నీకటిని, లూనీం= తెగ గొట్ట 

బడిన దానితో ( గూడిన దానినిగా, కృత్వా =చేసి, నిరదిధరత్‌ (ఇవ)= 
వెడల(గొ పైనో యనునట్టున్నది. త త్రచ్భాయ చ్చలాత్‌; త త్రత్‌ =ఆయా 
గృహములు మన్నగుతాని యొక్క, ఛాయా=ానీడయొక,, ఛలాత్‌ = 
నెపమువలన, పరితః =చుట్టును, పతయాలుభిః=పడునట్టి, 'కేశస్రోమెః == 
కురుల. మొత్తములచే, అవసీతలం == భూమియొక్క పైభాగము, 


ఆధవలం = నల్లనిదిగా, స్ఫురతి = న కన్న, దువం = అ 
నిశ్చయము. 
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వి. 


ఇండ్లు మున్న గువాని నీడలు కురులు గాక పోయినను కురులుగా భావింప. 
బడుటవలన నుత్చే9క్ష. ఆయా గృహములు మున్నగువాని సీడలిఛలము'” 


వలన. నని చెప్పుటచే నపహ్నవాలజ్కార ము. ఈ యపహ్నవముచే 


నాయుత్ఫే9క్ష యను పాణితము. 


దివాళీ ర్రి 8= దివా కీర్తి; యస్య సః=దివాకీ ర్రిః 


తియిరతఖరీలూనం-తిమిరం కబరీవవతిమిరకబరీ, తిమిరకబరీ లూనా 


యస్యా స్సాజ=తిమిర కబరీ లూసీ, తాం=తిమీర కబరీలూనీం, 


శేళనైోమైః - కేళానాం స్రోమాః= కేళస్తోమాః, తై ః= కేశసోమెః, 

త్ర నల. = న ధవలం== ఆధవలం. 

త త్తచ్చాయచ్భులాత్‌ _ తేషాం తేషాం అ = త తచ్బ్భాయం. 
త తచ్చాయస్య భలం = త త్తచ్చాయచ్చ్భలం, తస్మా త్‌=ాత తచ్చాయ 
చృలాత్‌. 

అవనీతలం _ ఆవన్యాః తలం=ాఅవనీతలమ్‌. 


భావము 3 


పగలనెడి మంగలి పదునై నవియు, తీక్షములై నవియునగు సూర్యకిరణము 


లనెడి కత్తులచే వ్యభిచరించెడి భార్యయో యనునట్టున్న రాతిని, కొప్పువంటి 
చీకటిని కరము గావించి యనగా( దలను ముండనము గావించి యింటినుండి 


వెడలంగొఫైను. పిదప నాయా గృవోదులయొక్క నీడల నెపమున చుట్టును. 
బడుచున్న కురుల మొ త్రములచే, భూతలము నల్చ(బడినదై. ప్రకాశించుచున్నది. 


ఇది నిశ్చయము. 1551 


కః 


Oe 


(బూమ శృజ్ఞం తవ నలః యశః శేయ నే సృష్టశ బం 
యత్యోదర్యః స దివి లిఖిత: స్పష్ట మ స్త్రి ద్విజేం్యద్రః, 

అద్దా (శద్దాకర హ్‌ కర చ్చద మప్యస్య పశ్య 
మ్లానిస్థానం తదపి నితరాం హోరిణేయః కలజ్ర్టాః, . 56 
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759 శ్రీహర్ష న్టైమధము 
ప. వి. (బూమః-ళజ్ధ్ఞం-తవ- నల. యశ:ః= (శేయసే అస్త రాయక సనక 
సః-దీవి- లిఖితః -స్పష్టమ్‌- ఆసి- ద్విజేన్ల)ః - అద్ధా- [శద్దాకరమ్‌- ఇహ. 


కరచ్చేదమ్‌- ఆపి-అస్య-పళ్య-మ్హానిస్టానం- _తర్‌- ఆపి-నితరాం=వోరిబేం 
యః-క లజ. 


అర్థము : నల==ఓ నలమహారాజా! తవ = నీయొక్క, యశః = కీర్తిని, 

(కయ సే=మంగలము కొణకు, సృష్షశబ్దం = సృజింప(బడిన ధ్వని 
గల్లిన యనగా దేవపూజ మున్నగు శుభకర్మలయందు. శబ్బము( జేసిన, 
శజ్ఞం = శంఖమునుగా ననగా శజ్ఞముతో సమానమైన చానినిగా, 
[బూమః == చెప్పుదుము, శజ్ఞధ్వని మజ్గల పద మగుటవలన నలుడు 
పవి్శితమగు క్రి ర్తి గలవా? డగుటవలన నతని కీ ర లోకములకు శుభ 

దాయకము, మజియు, శంఖము, నలునికీ ర్రి యను నీరెండును సమాన 
మైన తెల్చ(దనమునుC గల్గియున్నవి. . 


లేదా-| శేయే =స్వర్గ[పా ప్రి పికె, సృష్ట =సృజిలప(బడివ శబ్దము 
గల, శంఖం=శ ౧ఖమును, యశః -తన కీ ర్రిగా, [(బూమః == =చెప్పుదుము. 
యత్సోదర్యః; ' యత్‌ ఏ కీ ర్తిని, సోదర్యః= సహోదరుడగు (శంఖ. 
మును, చం[దుడును సము దములో పుట్టినవారు,సః == ఆ |పసిద్ధు(డగు, 
చం దః=ాచంద్రుండు, డివి=ఆక సమునందు, లిఖితః=-చి | తింప(బడిన 
వాడుగా, స్పష్టం = స్పష్టముగా, ఆ సి=ాకలదు, (అనగా. సూర్యోడయ 
కాలమందు ీ కిరణములు సోవృుబవలన నా చం[దుండు కొ చనిరహితుడై 
యాకసము “చి త్తరువువలె [వాయంబడెనని యర్థము), ఇవొ-ా-ఇప్పుడు 
అనగా నీ (పభాతకాలమునందు, అృళద్ధాకరం = = కాంతి లేనందువలన 
న|శద్ధను( గల్లించు నట్టి లేదా గ్రద్ధాకరం=ా (ప్రత్యక్షముగా నుండుటవలన 
విశ్వాసమును గల్లించు, అస్య== ఈ చం|దునికి, అద్ధా=-సత్యమైన, 
అనగా సూర్యకా న్తి నికే తిరస్కరింపబడుటవలన | | యథార్థమైన, కర 
చ్చేద= కిరణనాశమును, పశ్య = చూడుము, కిబ్బ జమజియు, హారిణః= 
హరిణరూపమైన, యః=ప, కలజ్బ-ః == చిహ్నము (అ(_త=ఇచ్చట; 
విద్యతే==కలదు) తదపి == ఆ చివ్నామును, నితరాంచమిక్కిలి, 
మ్లానిస్థానం, మాని = 'మాలిన్యమునకు, స్థానం = స్థానము, వీలయనగా 
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దానియందును [పభావము లోపించినది. పళ్యడాచూడుము, ఇందువలన 
శీ ఘముగా పడకనుండి లెమ్ము. 


మణియు, శ్రేయసే ధర్మో పదేశ రూపమైన మంగలమునకై, సృష్ట 
శబ్దం; సృష్ట = రచియింప(బడిన, శబ్దం ce స్మృతిగంథము గల్లిన, 
శజ్జం=ాశంఖుడని పేరుగల మునిని, తవ=ానీ యొక్క, "యశః = 
కీర్తితో సమానమైన వానిని, లేదా = శజ్జండాశంఖుడను మునిని, తవా 
నీయొక్క, యళశః(కేయసే; యళః=ాకీ ర్హియొెక్క యుత్క.ర్షరూప 
మైన, [శేయసే గస== మంగలము కొజకు, (అతడు రచియించిన విధి ననుస 
రించి కర్మ ననుష్టించుటవలన యశము వర్ధిల్బటవలన ) సృష్ట ద్టంా 
రచియింపబడిన ధర్మశాస్త్రమును, [బూమః చె ప్పెదము, యస్య= 
శంఖుని యొక్క, సోదర్యః=ా సోదరుడు, సః=౪ (పసిద్ధుడై న 
ద్విజేన్లిః క [బాహ్మణో త్రము(డు, లిఖితః =ూలిఖితుడని పేరుగల 
ముని, దివి==స్వర్గమునందు, స్పష్టం=అందలటిచే దెలియ(బడి నందు 
వలన స్ఫుటముగా, అ స్తిడాఉన్నాడు, ఇతి=ాఇదీ, అద్ధా=ాసత్యము, 
కీళ్చ == మణియు, అస్మిన్‌ =ఈ శంఖలిఖితుల చరితము విషయమున, 
(శద్ధాకరం == విశ్వాసమును గల్లించెడి, అస్య=ాఈ లిఖితునియొక్క-, 
కరచ్చేదమపి==హ ్తచ్చేదమును గూండ, ననగా దొంగతనమను నేర 
మునకు రాజాజ్ఞచే. జేయ(బడిన హస్తచ్చేదమును సైతము, పశ్య= 
చూడుము అనగా వివేచించుము. ఇది పురాణ (పసిద్ధమై నది. హారిణః= 
జ్యేష్ట సోదరు(డైన శంఖమునియొక్క_ యా(శ్రమమందు ఫలములను 
నపహరించిన లిఖితునకు, యః=ఏ, కలజ్బ_౩==ఫలములను( జొార్యము( 
జేయుటయను నపవాదము గలదో, తదపి =ఆదియు, నీతరాం =మిక్కిలి, 
మ్హానిస్థానం == దుఃఖమునకు కారణమైనది. ఆని (జానీపి=ాకెలిసి 


వి. ఇచ్చట విశేషణ ఏ శేషవ్యములు శెండును శ్రేషతో ( గూడినందువలన, నఖిధా 
వృత్తి త్రి పకృతార్థముచే నియంకితమైనందువలన న|పకృతార్థము ధ్వని 
లు 
48) 


154 (శ్రీహర్ష నైవథము 
“మహాభారతమందలి కాంతిపర్వగత సుద్యుమ్నోపాఖ్యానమున. 

“తతః స పృథివీపాలో లిఫితస్య మహాత్మనః | 

కరౌ (పచ్చేదయామాస ధృతదండో జగామ సః॥ 

యని ఫలములను దొంగిలించిన లిఖితమునికి రాజు కరచ్చేదమును( 


జేయించెను. _ఆ లిఖితు డా దండమును రల వెళ్ళినని చెప్ప! 
బడినది. 


సమాసములు : 


నృష్ద కద్దింం సృష్టః శబ్దః యేన సః =సృష్టశబ్దః,. తం == సృష్టళబ్దం. 
యత్యొదోర్యో = యస్య సోదర్యః== యత్సోదర్యః. 

బింజోస్దో 04. ద్విజానా మిన్ష్రః = ద్విజేన౨ః.. 

(2 ద్ధాతరం- (శద్దాం కరోతీతి = =(ద్ధాకరః, తండా శ్రద్ధాకరం. 
కరబ్బోదం- 'కరాణాం కరయోః వా ధేదః==కరచ్చేదః, తం= 
కరచ్చేదం. 

- మ్రూనిజ్ధానంం మ్రానేః స్థానం==న్లూని క తత్‌ =న్లానిస్థానమ్‌. 
పం హరిణస్య అర 


భావము : 


ఓ నలమహారాజా! నీ కీ ర్రిని, దేవపూజాది శుభకార్యములందు మంగళ 
'మునత్రై ధ్వని నొసంగెడి. శంఖముతో సమానముగా జెపె ప్పెదము, . లేదా స్వర 
సాధనమైన శబ్దముగల శంఖమును నీ క్రీ ర్రిగా వర్ణింతుము. నీ యా కీ రికి 
(ఛావల్యము మున్నగు గుణముల చేతను, సమ్ముదమునంటు 'శంఖముతో (బాటు 
“పుట్టుటవల నను సహోదరుడగు నా పసిద్దుడెన చందు డాకసమునందు 
సూర్యకాంతిచే బఠాభూతుండై (పాణములేని. చిత్తరువుగా (వాయంబడియున్నాడు. 
మణియు సీ (పభాతకాలమునందు నమ్మదగిన విషయ మేమనగా, నీ చం[దుడు 
'సూర్యకా న్తిచే. దిరస్కృతుడై కరచ్చేదమును ననగా కిరణనాళమును( బొంది 
యున్నాడు. మజియు నాతనియందు జింక యనెడి కలంకము గూడ నున్నది. 


అదియు మిక్కిలి మాలిన్మమునకు కారణమైనది చూడుము. కాన. శ్లీఘముగా 
సెజ్జనుండి లెమ్ము. 1; 


ఊనవింశ సర్గ కర్‌: 


పవ్షాంతరమున-ధర్మోపదేశ: రూపమగు మంగలమునకై సృష్టళబ్బుడ నగా 
స్మృతి (గ్రంథమును రచియించిన. శంఖముని నీయశస్సునకు తుల్యమైన 
యళస్వి. లేదా. యాళంఖమునిని నీకీర్తియొక్క. యాధిక్యరూపమగు మంగలము 
నై ధర్మశాస్త్రమును రచియించిన  వానినిగా జె ప్పెదము. ఆళంఖని 
సోదరుడగు. నాపసిద్ధుండైన లిఖితుడను (బాహ్మణో త్రము(డు స్వర్గమునం 
_ దుండుట యందథికిని విదితమైన విషయము. ఈ శంఖలిభితుల .చరి త 
విషయమున విశ్వసింపందగిన దొకటి కలదు. లిఖితుడు సోదపండగు 
శంఖుని యా|శ్రమమునందు ఫలముల నపహరించుటవలన నతనికి రాజాజ్ఞచే( 
గరచ్చేదము జరిగినది. అది కలజ్క-మై మిక్కిలి విషాద. హేతువైన దనియు 
దెలిసికొనుము 1561 


ట్లో. తారాశ జ్ఞ . విలోపకస్య జలజం శక్తత్విషో భిన్లతః 

| సారమృం చలతా కరేణ నివిడాం నిష్పీడనాం లంభితః,. 
ఛేదార్థో వహృతామ్బుకమ్బుజ'రజోజమ్బాల పాల్జూభవ 
చృష్థి చ్చిత్కరప|త్రతా మిహ వహ త్యస్తంగతార్జో విధుః, 


ప. ఏ, కారాళజ్ఞ విలోపకస్య-జలజం-కీక్ష త్విషః- భిన్దతః. సారమృం-శలతా - 
కరేణ-నిబిడాం జ నిష్పీడనాం pa లమృతః ష్‌ ఛేదార్థో పహృతామ్బుకమ్చుజ . 
రజో జమ్బాల స. వ ఇహ = దష 
అఆ _స్తం=గతార్థ ః-విధుః, & 


అర్ధము; 'తారాశజ్ఞ విలోపకస్య; కారా=ానక్ష, తములనెడి, శంఖ = శంఖములను, 
' విలోపకస్య = = (ప్రభాత కొంతులచే నశింపంచేయువాడును, (ఛేడించు 
వాడును), జలజం=ఊవద్మ ;మును,. శంఖమును, భీనతః == భేదించు 
వాడును. ననగా శంఖములను- ఖండించువా (డును, పద్మమును విక సింప( 
 జేయువాడును, శంఖమును(. చేతికి. కంకణాది. భూషణములుగా( 
 జేయటచే రంధ్రములు వేసి మలచువాడును, తీక్షత్వివః == తీక్టమైన 
కాంతిగలవాడు, తీక్షమగు సాధనమును దాల్చిన యొక శంఖకారునికిని, 
సారమృం=|పయళ్నముతో, చలతా = |పసరించెడి, అనగా ఛేడించు 

_ కార్యమున లగ్న మై-యుండుటవలన ముందుకు వెనుక కు మాటిమాటికి 


756.. 


ఆహార తనరు 


గదులుచున్నట్టి, కరేణ=కిరణము చేతను, హ స్తముచేతను, నివిడాం:2 
గట్టి, నిష్పీడనాం=బాధించుటను, పట్టుకొనుటను, లమ్భితః = పొండింపం 
బడిన, ఆస్తం = కనంబడకపోవుటను, గ తార్థః, గత = పొందిన,. 


'అర్థః=ాసగపాలు గల్గిన, విధుః=-చం[దు(డు, ఇహ=ా ఈ యర్థాస్త 


మయపు సమయమునందు, ఛేదార్థో పహృతామృకమ్చుజరజో ప్రమిల 
పాఠ్టూభవచ్చళ్ఞ చ్చిత్మరప(తతాం; ఛేదార్థ = నక్ష|తరూపములై న 
శంఖములను భేదించుట'కై, ఉపహృత == సమీపమునకు. దేయడిన, 
అంబు = ఉదకముతోడ, కమ్బుజ me ఛేదింప(బడు శంఖములనుండి 
యేర్పడిన, రజఃవ=ఊ౭ఆజంపముతో.6 గోయుట వలన నేర్పడు పొడియొక్కా-, 
జమ్బాల=అడుసుతో, పాణ్లూభవత్‌ =ాకెల్పంబడుచున్న, శంఖచ్చిత్‌ == 
శంఖములను ఛేదించునట్టి, కరప్మతతాం == అంపముగా నుండుటను, 
వహతి ఇవ = వహించుచున్నాడో యనునట్టున్నాడు. శంఖచ్చేదకమగు 
జంపము, అర్ధచం[దాకారముగా . నుండుటవలన నర్భాస్తమయము( 
బొందిన చం దుడు ఆ అంపమువలె నున్నాడని యర్థము, 


అర్ధ చం్యదుండు, శంఖ చ్చేదక మగు అంపము గాక పోయినను. నట్టి 
అంపముగా ఖావింప(బడుటవఅన నుత్చేంక్ష. వ్యజ్ఞాక మును. [బ్రయోగింప 


| నందువలన నది గమ్యము. 


తారాళజ్ఞబిలో వకన్య - తొరా ఏవ శజాః=తారాశజా;ః, తారాశజానాం 
. శు ఖు మి ఖు 


విలోపక క=తారాశ'జ్ఞ విలోపకః, శస్య=ాతారాశజ్ఞవిలోపకస్య, 
లీక్స్‌ త్వాష్‌ ఆ తీక్ఞా త్సిట్‌ యస్య సః =తీక్షత్విట్‌, తస్య: లీక్షత్విషః. 
సారమ్యం - ఆరమ్మేన సహితం యథా తథా=సారమృమ్‌. | 
ఛేదార్థోవవ్యా తామ్బుతమృు రజో జమ్యా ల వా ణూభఖవబ్బ శ్రి 
థా 
బ్భితగరో వతతాం - ఛేదాయ=చేదార్ధం, భేదార్థ ముపహ్నతం == 
ఛేదార్థోపహ్న మతం; ఛేదార్థోపవ్నా తం చ కక్‌ అమ్బు “ర=శేదార్థోపవా 
తామ, ఛేదార్జోపహృతామ్బునా కమ్చుజం = ఛదార్థోపవృతామ్బు 
కమ్చుజం, _ ఛేదార్జోపహృతామ్చుజస్య రజః = ఛేదార్జోపహృతామ్ము 


ఊనవింశ సర్గ. కం స 757 


ప ఛేదార్జోపహృతామ్చుక మ్చుజరజసః ee 
పహృతామ్బు క మ్బుజ రజోజమ్బ్చాల కి, అపాణ్లు పాణ్ణు సమృద్యమానం 
భవత్‌ = పాణ్జూఫవత్‌ , ఛేదార్జోపహృతామ్చుకమ్చుజరజో జమ్చాలేన 
పాణూభవత్‌ = = ఛేదార్థో పహృకామ్చుకమ్చుజక 'జో జమ్బాలపాజ్జూభవత్‌ , 
ens ఛిన ర్రీతి=ాశంఖఛిత్‌, శంఖచ్చిచ్చ తత్‌ కరపత్రం చ=ాశంఖచ్చి 
త్కరషతం, ఛేదార్థోపహృతామ్బుక మృ్భుజరజో జమ్బాలపాణ్టూభవచ్చ 
తత్‌ శంఖచ్చిత్మరపష్మతం టై 
పాణ్లూభ వచ్చంఖచ్చిత్కరపతం, _ ఛేదార్జోపహృతామ్చుకమ్భుజరజో 
జమ్బ్చాలపాణ్లూ భవచ్చష్థచ్చిత్క రప తస్య భావః = ఛేదార్థోపహృ 

si . తామ్బుకమ్భుజ రజో జమ్బాలపొణ్డూ భ వచ్చజ్థచ్చిత్కర ప్మతతా, తాం 
అ పభ పవకమ్మక స్యులరక మ్మా రకా ఇకార క 
పతతామ్‌. 


భావము : 


' సూర్యోదయముచే నక్ష[తములు లోపించినవి. అట్టు నక్షత్రములను 
న న్తర్ధానము గావించువాడును (భేదించువాడును) అక్లే పద్మమును, శంఖమును, 
ఛేదెంచువాడును ననగా పద్మమును వికసింప(జేయువా(డును, శంఖమును కజ్కం 

ణములు మున్నగు భూషణముల క్రై ఛేదించి రం|ధములు వేయువాడునునగు 
తీళ్లాంచువునకు - ననగా తీక్షకిరణములు గల సూడ్యనకును (తీకమగు సాధన 
మును థరించిన శంఖకారునకును) సంబఠధించినదియు, ఛేశ్రించు కార్యమందు 
_ ముందుకు వెనుకకు చతించునదియునగు కరముచే ననగా కీరణముచే (హ స్తముచే) 
గట్టియెన. బాధను పట్టు(బొందింప(బడినవాడై య స్త్రమయమును( బొందిన తన 
యర్థభాగముగల్లిన చందు డీసమయమున నక్ష[తములనెడి ళంఖములను ఖండీం 
చుటకు సౌకర్య మేర్చడుటశై తేబడిన జలముతో(గూడిన శంఖపు పొదుల 
యడుసుతో, దెల్లంబడిన శంఖచ్చేదకమగు జంపమై యున్నాడు. అనగా సూర్యు. 
డుదయీంపగనే నక్ష[తము ల నర్ధానము నొందినవి. చం దు(డును న_స్తమింప ( 
దొడగెను. అందులోను నతని మండలమున నగపాలు అ స్తమించినడి. సూర్యు 
డనెడి శంఖకారు(డు నక్షత్రము లనెడి శంఖమును చెక్కి రంధములను చేసి. 
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భూషణములను నిర్మి ంచుచున్నాడు. దాని  కాశంఖములను..కోయుటకు. దే₹జడిన 
నీటితో( గలసిన శంఖచూర్దముతో నడు సైనది. ఆయడుసు, ఆ ఆంపము పై( 
బడుటచే తెల్చ(బడినది. కంఖాదులను గోసెడి' అంపము లర్థచం| దాకృతినిః గల్లి 
యుండును. కాన నిప్పుడా- య స్తమించు చర్మదుని యర్థ్ధభాగ మాయడుసు పడిన 
ఆంపముగా' నున్నదని యాశయము : nd Tn 
శ్లో.  జలజభిదురీధావం (ప్రేప్పుః కరేణ నిపీడయ 

త్యశిశిరకర సారాశ జ్ఞప్రపజ్బవిలోపకృత్‌, 

రజనిరమణ స్కాస్త స్ట కోణీధరార్షపిధావశా 

ద్దధత ముదునాః బిమృం కమ్బుచ్చిదః కరపత్రతామ్‌. ylu 


ప. వి. జలజభిదురీభావం- (పేప్పుః- కరేణ. నిపీడయతి- ఆశిశిరకరః-తారాళ జ్ఞ 
(పపజ్బావిలోపకృత్‌ _ రజనిరమణస్య - అ స్తతోణీధరార్ధపిధావకాత్‌ - . 
దధతమ్‌ -అధునా-బిమృం-క మ్చుచ్చిదః-కర పతతామ్‌. 

ఆర్థము : తారాశజ్ఞ[పపజ్బావిలోపకృత్‌; తారాజా నక్ష|తములయొక ్మ.యు, శబ్ద 
==శంఖములయొక్క_యు, (పపజ్బ=[పపజ్బ్చామునకు, విలోపక్ఫత్‌ = 
ఆ నర్భానముగావించిన, అశిశిరకర:ః = సూర్యుడు, జలజభిదు రీభా వర - 
జలజ = కమలమునకును శంఖమునకును, భిదురీభావం=వికాసత్యమును, 
విదారకత్యమును (వజత్వమును) కరేణ==కిరణముచే, హస్తముచే, 
(పేప్పుః = [am పొంద(గోరినవా(డై, నిపీడ యతి a పీడించచున్నాడు. , 
మిక్కిలి ధారణ. జేయచున్నాడు. రజనిరమణన్య == రా తికి 1పియుడై న 
చర్మదునియొక్క-, బిమృం =. మజబ్జ్దలము, ఆ స్తక్షో ణీధరార్థపిధావశాత్‌ 
ఆ స్తజో జీధర==అస్తాచలమునందు, పిధావకాత్‌ =మలు గుపడు టవ అశ్వ, 
కుమ్బుచ్చిదః == శంఖమును గోయువానియొక్క-, కరప్మతతాం. =| 
అంపముగానుండుటను, దధతం == వహించుచున్నాడని యర్థము... 

సమాసములు ; 
జలజ ఖీదురీఖానోం -_ _అభిదురస్థ భిదురస్య సమృద్యమానేస్య 


భావః =భీదురీ భావః, జలజస్య భిదురీభావః == ప వ. త్రం 
జలజథిధురీభావం- 
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+తారౌళ ట్ఞ (పీవక్ళా 'బిలోవళ్ళ క్‌... శారాక్చళంథా శ్చ =ూతారాశంథాః, 
“తారాశ 6థానాం (పపజ్బాః = శారా శంఖ పపకళ్సా 8, తారాశంభ 
_పపక్సాస్య విలోపః = తారాశంఖ|[పపజ్బా విలోపః, తారాశంఖ 
[పపంచ విలోపం కరోతీతి =కారాశంఖ [ప్రపంచ విలోపకృత్‌. 
'ఈజినిరమణన్ను _ రజనేః రమణః = రజనిరమణః, .తస్యడారజని 
రమణస్య. 

అన్లక్షోజీధరార్డ్‌. న్‌ా. జోణీం ధరతీతి = వోణీధరః, అస్త 
ఇతి క్షోజీధరః = అ స్తకోణీధరః, ఆర్ధస్య పిధా =అర్ధపిధా, అస్త సక్షోణీ 
-ధరే*ఆర్థపిధా == "ఆ స్తక్షోణీధరార్థపిధా, అ స్తక్షో జీధరార్థ పీధాయాః 
వశం అ స్తష్షోజీధరార్థపీధావళ?, సన = .అ స్తక్షోణీధరార్థ 
పీధావకాత్‌. . 
"తమ్ము బ్భిదోః- కమ్బునః ee కమ్బు త్‌, తస్య కమ్బుచ్చిడః. 
ఉఊరన్యతతాం- కరస తస్య భావః =కరప[ తతా, తాం== కరస త తామ్‌. 


భావము"; 


“కార లనెడి శంఖములను నాకసమునందు లోపింప(జేసెడి సూర్యుడు 
జలజమునకు -ఆనగా పద్మమునకును, శంఖమునకును, 'భిదురత్యమును అనగా 
కమలమునకు వికాసక త్యముచేతను, శంఖమునకు విదారకత్వముచేతను, వజ 
త్వమును వహించును. వ్యజము భేదకము గదా ! చర్యదబింబ మ స్తపర్యత మున 
-సగపాలు మలుగుపడినందువలన నది శంఖకారుని జింపపు టాకార మును 
'వహించుచున్న చందబింబము నా సూర్యుడు పీడించుచున్నాడు. -ఆనగా తన 
-కిరణములచే నతని కా నిని, దిర స్కరించుచున్నాడని యర్థము. ॥1॥ 


ఈ 'భేకమను, [(బకాశ వ్యాఖ్యాకారుడు వ్యాథ్యానిం చెను. ఇచ్చటి 
ర్‌. న శ్లోకముతో సమానార్థకము. కాన (పకేపమని తోచుచున్నది ॥1॥ 


శో యత్సాథో జవిము|ద్రణ(ప్రకరణే నిర్ని(దయ త్యంశుమాన్‌ 
౧. DE 
దృష్షీః పూరయతి స్మ యజలమహామక్షా సహస్రం హరిః, 
లట జ కిక. 
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సాజాత్యం సరసీరుహామపి దృశా మప్యస్తి తద్వా స్తవం 
యన్మూలాఒ౬ [ద్రియతేతరాం కవితృభిః సద్మోపమా చతుషః. 


ప. వి. యత్సాథోజ విమ్ముదణ |పకరణే-నిర్ని దయతి- అంకుమాన్‌ -దృష్టీః- 
పూరయతి-స్మ -యత్‌ - జలరుహాం- అక్షై - సహ్మసం- సారి? = సాజాత్యం- 
సరసీరుహామ్‌- అపి-దృశామ్‌ - అపి_అ స్తి -తత్‌ _ వా స్తవం-యన్మూలా-= 

ఆ ద్రియతేతరాం-కవితృలిః -పద్మోపమా- సకష 


అర్థము : యత్‌ =ఎందువలన, తు సూర్యుడు, - పాథోజవిముదణ 
' పకరణె; సాథోజ==తామర పూవుల యొక్క, విము[దణ = వికసింప 
జేయుటయొక గ , పకరణే=| పస క్రియందు, దృష్టిః జనుల న్యేతము 
లను, నిర్నిదయతి =నిదలేని వానినిగా. జేయ చున్నాడు. తథా= ఆకే 
యత్‌ ==ఎందువలన, హరిః =విష్టువు, జలరుహాందచాశివపూజ నై తెచ్చిన 
తామర పూవుల యొకు. సహ।|స్రం=ా వేయిని, అజ్షా==తన నేతముచే 

_ పూరయతి స్మవా(ఒకటి తక్కు-వకాగా) తన కంటితో. నింపుచునుండెనో 
ఆనగా తన కన్నులు గూడ పద్మముల వంటివి గొన నొకటి కొఆవ 
యెనప్పుడు దానికై తన కన్నులనుంచి యాకొజతను దీర్చుచుండెనని 
యర్థము. కావుననే శివమహిమ్న స్తోతమునందు “హరిస్తే సాహసం 
కమలబలి మాధామ పదయోః, యదేకోనే తస్మిన్‌ నిజ ముదహర న్నేత 
కమళమ్‌” అని చెప్పంబడి యున్నది. తత్‌=-అందువలన; సరసీరుహో 
వప కములు, దృశామపివానే్యేతములకును వా_సవం= నిజ 
మైన, సాజాత్యం= సమానజాతిని కల్గియుండుట, అస్తి =ఉన్నది.హరియు 
సూర్యుడును. జేసిన పైకార్యములను6 బట్టి పద్మములకు నేత 
ములకును సమాన జాతీయత యున్నదను విషయమునందు సంశయము 
లేదు. కానిచో పద్మ వికాస |పకరణముతో బాధ యేర్చడును. అట్లు 
సాజాత్యమే లెనిచో పద్మములకు బదులు కన్నులనుంచుటయు సరిపడదు. 
బంగారు కొజవ యైనప్పుడు బంగారునే . పెట్టవలయును కానీ సీసము 
నుంచము గదా? క వితృభిః=కవులచే, ట్ర హాల; యత్‌ =ఏసమాన 
జాతీయత్వము, మూలా= మూలముగా గల్గిన, చతుషః= నే తమునకు 
పద్మోపమా; పద్మ==క మంములతో, ఉపమా= సామ్యము, ఆ|దియతే 


ఊనవింళ సర్గ — i 


తరాం=మికిలి యాదరింప(బడు చున్నది. మంచి వస్తువులై న బంగారు 
నకును, వెండికిని, వై జాత్యముచే, సామ్యము కుదురదు గదా ! జను 
లందయును మేల్కొ-నిరి. సీవును మేల్కొనుమని యర్థము. 


సమాసములు : 


పాథోవవిము [దణ (వకళరశో = పాథస్సు జాయన్త ఇతి=పాథోజాని, 
పాథోజానాం విమ్ముదణం =పాథోజవిముదణం, పాథోజవిమ్ముదణస్య 
(పకరణం == పాథోజవిము దణ [పకరణం, తస్మిన్‌ = పాథోజవిముదణ 
(పకరఖే. 
నీర్చి దొయతి - నిర్గతా న్నిదా యాభ్య స్తాః=నిర్ని ద్రాః; నిర్ని(దాం 
కరోతీతి=నిర్ని| దయతి. 

సాఖాత్యం _- సమానా జాతిః యేషాం ese, సజాతీనాం 
భావః = సాజాత్యం, 
యన్ఫూలా - యత్‌ మూలం యస్యా సా=-యన్యూలా. 
నద్యోనమా _ పద్మైః ఊఉపమా=ాపద్మోపమా. 


భావము : 


సూర్యుడు పద్మములను వికసింప(జేయు సందర్భమునందే జనుల నేతము 
లను సైతము వికసింప(జేయుచున్నాడు. అనగా వానిని.ద్రను. తొలగించు 
చున్నాడు, ఆపే విష్ణువు శివపూజకె తెచ్చిన శమలములలో వేయింటి కొకటి 
కొజవ(ణడినదో( తనకంటినుంచి పూ ర్రిచేయుచున్నాడు. కాన్రననే. 


స్తే సాహసం కమలబలి మాధాయ పదయోః 1 
వ తస్మి న్నిజ ముదహర న్నే తకమలమ్‌ 1 అని శివమహిమ్నః 
సో[తమునందు( జెప్పంబడినది. అట్టు సూర్యుడును విష్ణువును “చేయుటవలన 
పద్మములకును, న్మేతములకు వా స్తవికమైన సాజాత్యము సిద్ధించుచున్నది. అట్లు 
కొనిచో, సూర్యుడు పద్మములను వికసింప (జేయు సందర్భమున జనుల న్మేతము 
లలోని నిదురను( దొలగించి వానిని పైతము వికసింప జేయుటయు, వ్రు శివని 
శీలి) 


య. శ్రీహర్ష నైషధము 


_పాదపూజం జేయుసందర్భమున పద్మ మొకటి కొజవంబడినచో తననేత్రముచే 
దానిని. బూరించుటయు, సరిపడధు. కాన నా పద్మములకును, _నెతములకును, 
సాజాత్యము సిద్ధించినదని యర్థము. కవులు సెత మీ సాజాత్యము ననుసరించియే 
నేేతములకు పద్మనులతో టి సామ్యమును తమవర్శనలయందు( గల్పించు 
చున్నాడు. కావున పద్మములు వికసించినవి. జనులు మేల్కొనిరి. నీవును 
మేల్కొనుమని యాశయము 691 


శో. అవైమి కమలాకరే విఫల హా మనత ముకి 
ప్రియం (శయతి యత్‌ పురా వితతప తనేత్రోదరమ్‌। 
తదేవ కుముదం పునర్షిన మవాప్య గర్భభ్రమ 
ద్వి రెఫరవ ఘోరణాఘన ము'పెతి ని ద్రాముదమ్‌. 59 


. వి. ఆవై మి. కమలాక రే. నిఖిం యామినీ గీయామిక | పియం-= |శయతి. యత్‌- 
పుఠా- _వితతప త్తం నేేతోదరం- తత్‌. ఏవ-కుముదం- పునః= దినమ్‌= 
అవాప్య-గర్భ(భమ ద్ధ్విరేళరవ ఘోరణాఘనమ్‌- ఉపైతి-న్మిదాముదమ్‌. 


ఆర:- యత్‌ ==వఏ, కుముదండాకలువ, పురాజాదీనికంటెం బూర్యము, కమలా 
కరే==తామరకొలనియందు, పతా నరమున, కమలా==ధనధాన్యరూప 
మైన లశ్మీకి, ఆకరే = వసతిస్థానమగు ధనగృహమునందు, వితతప త్త? 
న్మేతోదరం, వితత =వి స్తరించిన, ప త్త =దలములనెడి, నేత =కన్నుల 

ముకు  ఉదరండామధ్యభాగమును( గల్గిన, నిఖిలయామినీ యామిక 
శ్రియం; నిభిలాసమ|గ మైన, యామినీ=-రా| త్రియందలి, యామిక = 
జాము జామునకు మేల్కొని గంటలు కొ న్రైడివానియొక్క-, [శ్రియం === 
శోభను, (శ్రయతి స్మ=పొందుచుండెను.. తదేవ == ఆ కలువయే, 
పునః =మజల నిపుడు, దినం=పగటిని, ఆవాహ్య=ాసొంది, గర్భభమ 
ద్ద్విరేవ రవ ఘోరణాఘనం; గర్భ లోపల, (భవత్‌ =తిరుగుచున్న, 
ద్విరేఫ== తుమ్మెదలయొక్క, రవ=శబ్ది మనెడి, ఘోరణా=ాని| ద 
లోని గురకచే, ఘనం == గాఢముగా, నిదాముదం, ని; _దా==నిదవల ని 
కను మోడ్పు యొక్కయు, నిద యొక్కయు, ముదం = సుఖమును, . 


ఉపైతి =పొందు చున్న దని, ఆవై మి =ఇట్టు తలుసుకొనుచున్నాను. ఆనగా 


ఊనవింళ సర్గ nes 


తలంచు చున్నాను. రాత్రియందు మేలొనిన వ్యక్తి. పగటియందు 


నిదించును గదా! 


కలువ, రా|తియందలి కావలివానియొక్క- శోభను. వహించుచున్నదని 
చెప్పుటవఅన నిదర్శనాలజ్కారము. ఒక్క కలువయందు ననేకములగు 
నిదా జాగరణములను [గమముగాం. జెప్పుటచే పర్యాయాలజ్కారము. 


కలువ తుమ్మెదల రొదయను గురకచే నిద ఫోక్ష పోయినను, నట్లు 


చెప్పుటవలన న్యుత్చేక్ష. “ఆవైమి” అని వ్యజ్జకమును జెప్పుటవలన 
నది వాచ్యము, ఈయలజ్కారముల కన్నిటికి నిట సజ్కారము. 


తములాకలే _ కమలానా మాకరః=క మాలాకరః, తస్మిన్‌ =కమలాకరే. 
నిఖిల యామినీ యామవిక్‌ (కియం - నిఖిలా చ సా యామినీ చజానిఖిల 


యామినీ, నిఖిల యామిన్యాం యామికః == నిఖిల యామినీయామికః, 
నిఖిల యామినీ యామికస్య (శ్రీ రివ శ్రీః = నిఖిల యామినీ యామిక 


శ్రీః; తాల=నిఖిల యామినీ యామిక (శ్రియమ్‌. 


.వితతో వత్త 9 నో[తోవోరం _ వితతాని చ తాని ప్యతాజీ చ వితత 


పత్రాణి, నేతాణా ముదరాణి=నే తో దరాణి, వితత పతాన్యేవ నేతో 
దరాణి యస్య తత్‌=వితత పత్త9 నే(త్రోదరం. 


గర్భ (భమ ద్దారే రవఘోరణా (భం. - గర్భే శ్రమ నః = గర్భ 
భమ నః, గర్భ భమన్తశ్చ.తే ద్విరేఫాళ్చ=ాగర్భ శమ ద్ద్విరేఫాః, 


గర్భ భమద్ద్య్వి రేఫాణాం రవః =గర్భభమ ద్దిరేఫరవః, గర్భ భమ 


$ 


ద్రరేఫ రవ ఏవ ఘోరణా==గర్భ భమ ద్ద్విరేవ రవఘోరణా, గర్భ 


(భమ ద్వైశేవ రవ మోఠణయా ఘనం. యథా Cee ద్దిరేఫ 
రవ తాలం 


వ నిదాయాః ముత్‌=నిదాముత్‌, లాం నిదాముద౭. 


764 | శ్రీహర్ష నైషధము 
భావము : 


కలువ యింతకంటె పూర్వము కమలాకరమందు ననగా తామర కొలని 
యందును, ధన సంపత్తి రూపమగు కమలకు, ననగా లక్ష్మికి వసతి స్థానమగు 
బొక్కసము నందును, తన దళములనెడి నయన మధ్య భాగములు గల్లినదై 
రాతి యంతయు జాము కావలివాడుగ మేల్కొనినదై, యాతని శోభనుం 
బొందుచున్నది. ఆ కలువయే యిప్పుడు పగటిని. బొంది తనలోని భాగమున. 
దిరిగెడి తుమ్మెదల రొదయనెడి గురకలచే గాఢ నిదవలని సుఖమును. బొందు 
చున్నదని ఖావింతును. రాతి యంతయు లక్ష్మీనివాస స్థానమైన బొక్కసముగా 
నున్న తామర కొలనికి. గావలి యుండినందువలన క ఆవ నిదురపోలేదు. అందు 
వలన పగలు ని|దపోవ నారంభించినది. ఆ కలువ రాత్రి పూచి యున్నందు 
వలన నందు తుమ్మెదలు జొర(బడి పగలు ముడుచుకొని పోవుటచే నందు 
తుమ్మెద లకే యుండి రొద( జేయచుండినవి. ఆ తుమ్మెదల రొదయే, ఆ కలువ 
_ న్మిదలోని గురకగా భావింపబడినది. అట్టు గురక లిడుచు గాఢ నిచాసుఖిము 
నాకలువ యనుభవించుచుండినదని యాశయము ॥59॥ 


శో ఇహ కిమునసి సృచ్చాళంసికింశదిరూప 

ag) © 
(పతి నియమిత వాచా వాయసే నై ష పృష్టః, 
భణ ఫణిభవళా చన తాతజః. స్టానినా క్రా 
వితి విహితతుహీవాగు _త్రరః ప్రోకిలో ఒభూత్‌. 60 


ప. ఏ. ఇహ. కిమ్‌. జక పృచ్చాశంసికింశబ్బరూప| పతినియమితవాచా-వాయ 
సేన. ఏషః పృష్టః. భణ. ఫణిభవశా స్తే). తాతజః = స్థానినౌం కౌంకిలి = 
విహితతుహీవాగు త్రరః-కోకీలః-ఆభూత్‌. 


అర్ధము ! ఇహ=ైఈ, ఉషసి = వేకువన, పృచ్భాశంసికింశబ్దరూప(ప్రతినియమిత 
వాచా; పృచ్చా == [పళ్నను, శంసి = సూచించు, కింశబ్ర = “కిమ్‌” 
అనెడు సర్వనామశబ్దముయొక్సు, రూప== రూపమైన, “క్ర యను 
పథ మాద్వివచనా న్రపదనిష్ప తియందు, పతినియమిత=ాఎత్టిప్పుడును 
నియమింపబడిన, వాచా == వాక్కు గల్గిన అనగా “కా” యను వ్యక్త 
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మగు వాక్కుగల్లిన, వాయసేన = కాకిచే, ఫణిభవళా చేర ఫణి = 
శేవనివలన, భవా ఏర్పడిన, శా స్తే=కాస్రమునందు ననగా పాణినీయ 
'మహాభావ్యమునందు, తాతజః='తాతజ్‌' ఆను నాదేశ మునకు, స్టానినౌ 
=స్థానులై నవి, కొజపీపి? భణ =చెప్ప్తుము. ఇతి= ఇట్లు, పృష్టః ఇవ = 
(పశ్నింప(బడినవా(డో యనునట్లు, ఏషః= ఎదుట జెట్టుపెనున్న, కోకిలః 
కోకిల, విహితతుహివాగు త్తరః; విహిత == విధింపంబడిన యనగా 
పయు కమైన, 'తుహీ'==తు అనెడి హి” యనెడి, వాక్‌ తన 
ధ్యనియే, యు తరః = బదులుగా ( గల్లినదై, అభూత్‌ కిం == అయినదా 
యేమి? “తుహ్యోస్తాతజ్దాి వ్యన్యత రసాకం'' యను పాణినిసూ[తము 
నందు తు_హి యనువానియొక్క స్థ సానమున '“ఠాతజ్‌ ”, ,యని యా దేశము 
వరరత ర్‌! ఉదయమున కాకి తన “కౌ” యను కబ్దముచే 
“తాతజ్ఞునకు స్థాను లెవ్వి యని [పశ్నించుచున్నదా యేమి? కోకీలయు 
'తు హీ! యను తనళబ్దముచే నా(పశ్నకు సమాధాన మిచ్చుచున్నదా 
యేమి? యని యర్థము. పక్షులు మున్నగునవి చేయునట్టి యస్ఫుటధ్యనులు 
ఎవని కెట్టు వినబడునో యత డళ్లే తనమనస్సుచే. గల్పించి వెల్లడి 
పజచును. కాన నీకవి _ కాకధ్యని ని “కా! యనియు, కోకిలధ్వనిని. 
'తుహీ' యనియు గల్పించి “కౌ” యనెడి కాకికూతచేతను, *తుహీ 
యను కోకిలకూత చేతను, ముందు (జెప్పిన పశ్నను దాని కీయ (బడిన 
యుత్తరమును కల్పించి యుక్సేకించెనని యర్థము. తెల్పవారినది, 
కాకులు మొదలగు పక్షులు కూయుచున్నవని యాశయము, 


సమాసములు : 


నృ చ్భాకంనితీంకో బ్రిడాన (వతినియవితోవాచా ౬ పృచ్చాం .-ళంసతీతి== 
పృచ్చాళంసీ, కిమితి ళబ్దః=కింళ బం, పృచ్బాశంసీ బాసౌ కింశబ్దశ్చ == 
పృచ్చాళ ంసికీంశబ్దః, పృచ్చాశంసికింళ బ్బస్య రూపం. యస్యాస్సా వా 
==పృచ్భాశంసికింశ బ్రరూపా, [పతినియమితా చ సా వాక్‌ చా [పతినియ 

_ మితవాక్‌, పృచ్చాళంసికింశబ్దరూపా చ సా |పతినియమితవాక్చ = 
వ (పతినియమితవాక్‌ , ప 
రూపష్మపతినియమితవాచా. 


786. (శ్రీహర్ష నైషధము. 
వజీభవకా స్టే? _ ఫణినః భవతీతి = ఫణిభవం, ఫణిభవం చ తత్‌ 
శాస్త్రం చడాఫణిభవశా స్ర్రం, తస్మిన్‌ == ఫణిభవళా స్తే. 
_బివొతతుపావాగు త్తరః = తుళ్చ హిశ్చడాతుహీ, తుహీ ఇతి వాక్‌ = 
తుహీవాక్‌, తుహీవాగేవ ఉత్తరం = తుహీవాగు తరం, విహితం 
తుహీవాగు తరం యేన 'సః=ావిహాతతుహీవాగు త్రరః, 
భావము : 
ఈ (ప్రభాతకాలమునందు  (పశ్నవాచకమగు కింశబ్దిమునకు ప్రథమా 
ద్వివచనరూపమైన *"కౌ” యనెడి తనశబ్దముచే కాకి పాతజ్ఞఅమహాఖామ్యముతో య 
గూడిన పాణినివ్యాకరణమందలి “తాతజ్డు” నకు స్థాను లెవ్యి యని |పక్నింపగా 
నెదుట చెట్టునందున్న కోకిల “తు హీ యను తనళబ్దముచే నుతర మొసంగు 
చున్నది. అనగా పాణిని వ్యాకరణమునందు 'తు_హి” యను [పత్యయములకు, 
ఆశీరర్థమునందు *“తుహోోస్తాతజ్ఞాశిష్యన్యతరస్యాం” (7-1-85) అను పాణిని 
సూ త్రముచే, “కాతజ్‌ '’ అదేళముగా విధింప(బడియున్న ది. ఉదయకాలము కాకి 
“కౌ “కౌ' యను (పశ్నవాచకశబ్దముచే “తాతజ్‌” వేనికి ఆదేశముగా వచ్చునని 
(పశ్నింపగా నెదుటనున్న కోకిల “తుహీ” “తుహీి*' యను తన కూతలచే 
““తు_హి ఆనువాని కాదేశముగా వచ్చునని యు త్రరమిచ్చి నట్టు కాక ధ్వనిని 
కోకిలధ్యనిని కవి యు[త్చేకించుచున్నాడు. తెల్లవారినది. కాకులు మున్నగు 
పక్షులు కూయుచున్నవి. మేలొ_నుమని యాశయము ॥60॥ 


ట్లో, దాకీప్పుత్రస్య త చన (ధువ మయ మభవత్‌ 
కో౬ప్యధీతీ కపోతః. 
_ కల్లే శబ్దామసి ద్దిక్షతబహుక తినీ శేష భూషానుయాతః, 
ష్‌ విస్మృత్య దెవాత్‌ స్మృతి ముషసీ గతాం ఘోషయన్‌ 
యో ఘు_సంజ్ఞాం 
(ప్రాక్చంస్కా. రేణ' స(మృ్బత్యపి wee శిరః పట్టికాపాఠనె న 
1611 


ప.'వి. దాక్షీపు త్రస్య- త న్లే- (ధువమ్‌- ఆయమ్‌- ఆభవత్‌- కః- అపి-అధీతీ= 
కపోతః- కే. శబ్దాఘసిద్ధిక్ష తబహుక రినీ శేషభూషానుయాతః = సర్వం 
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ఏస్మృత్య - దైవాత్‌ - స్మృతిం- ఉషసి_ గతాం= ఘోషయన్‌ = యః=. 
ఘు సంజ్ఞాం- (పాక్సంస్కారేజ- స్యమృతి- అపి. ధువతి= శిరః- పట్టికా | 
పాఠనేన. 


అర్థము : ఆయం= ఈ కానండు. కో పి= ఒకానొక, యనగా పూర్వ వృతాం 
తము తెలియని, కపోతః== పావురము, దాక్షీపుతస్య = దక్షగో(త 
మున జన్మించి యామెకు పుతు(డైన లేదా దాక్షియనెడి యామెకు 
'పుతుడై న పాణినియొక్క, తన్తే)3= శాస్త్రమైన వ్యాకరణమునందు, 
ధృవం = నిశ్చయముగా, అదీత = అధ్యయనము గావించినతిగా, 
అభవత్‌ == ఊండినది. యః=-ఏ పావురము, కళ =కుత్తుక యందు, 
శ బ్దాఘసిద్ధికత బహుకఠినీ శేష భూషానుయాతః; శబ్బౌఘ=ాశబరాసుల 
“ యందు ననగా “రామః “రామో” రామా? ఇత్యాది శబ సమూహముల 
యందు, సిద్ధి = అభ్యాసము బడయుటకై ,క్షతవవిజీగి పోయిన, బహు = 
పెక్కులైన, కఠిన= బలపములకు, శేష = మిగిలిన మొటిక లనెడి, 
భూషా== ఆభరణములచే,  అనుయాతః ఇవ = కూడినదో యనునట్లు 
న్నరదై అనగా బలపములపిడిచే కంఠమునందు( బూయ(బడినదో యను 
నట్టున్నదై, (పావురము మెడచుట్టును కొంచెము తెల్చనై న పట్టి వంటి గీత 
యుండును. ఆడి బలపపు జాయిరంగుగా నధ్యవసానము చేయ(బడినది'); 
సర్వం == పఠింపంబడిన - శాస్త్రమునంతటిని, విస్మృత్య == మజచి, 
(తిర్ణగ్గంతువుగా జన్మించిన 'ందువలన మజచి యని యర్థము) ఘట్టికా 
పెఠనేన, ;ఘట్టికా = జాతిపలక లయందు, పాఠనేన=-|వాయ(బడిన విష. 
యములను( జదివించుటబే నేర్పడిన, | పాక్సంస్కా రేణ==పూ ర్యజన్మ పు 
సంస్కారముచే, దై వాత్‌ =దై వమువలన ననగా హఠాత్తుగా, i ha 
స్మరణమును, గతాం= పొందిన, ఘుసంజ్ఞాం = "ఘు యని 
ఘ్వదావ్‌' యను పాణినిసూ (తముచే విధింపంబడిన పేరును, ఘోషయన్‌ = 
“ఘు ఘు యను ధ్వనిని బిగ్గరగా. గూయుచు, స్మన్చుత్యపి=ఈ 
వేకవయందు గూడ, శిరఃజతలను, ధువతి= విదలించుచున్నది లోక 
మునందు, మజచిన విషయము జ్ఞ పీకి రాగనే మనుష్యుడు తలను నిద 


 లించుట (పసిద్ధము. 


768 (శీహర్ష నైషధము 
సమాసములు 5. 


దొశ్షీవ్రు (కన్య దక్షస్య గో తాపత్యం స్రీ=ాదాక్షీ, దావ్యాః పు|తః= 
దాక్షీపు[తః, తస్య = దాక్షీపు తస్య. . 
అధీతీ. అదీత మన్య ఆ స్రీతి== అధీతీ. 
కబొయు నీద్దిక్షత అవలకలినీ శేష భూపొానుయాతః- శ ధానా మోఘః= 
భబ్లౌఘః, “బ్రౌను స్య సిద్ధిః =-శ బ్లౌఘే సిద్ధిః == శబ్దౌఘసీద్ధ్యె క తాః = 
శబ్దౌఘ సిద్ధిక్షతాః, శబ్బౌఘసిద్ధిక్షతాశ్చ తాః కఠిన్యళ్చ=శ బొమసిద్ధిక్షత 
కఠిన్యః, శబ్దౌన సిద్ధిక్షత కఠినీనాం శేషః శ బ్రౌఘసిద్ధిక్షత కరఠినీశేషః 
శబ్దాఘ సిద్ధిక్షత కఠినీ శేష ఏవ భూషా= శబ్దౌను సిద్దిక్షత కఠినీశేవ 
భూషా, శబ్దౌను సిద్ధిక్ష తకరినీ శేషభూషయా. అనుయాతః =ళజ్హామ 
_ సిద్ధిక్షతక్షరినీ శేషభూషానుయాత:. 
(పౌక్ళంసాారేజ_ ప్రాక్‌ చాసొ సంస్కారశ్చ = [ప్రాక్సంస్కారః: 
తేన=| పాక్సంస్కా_రేణ. 
వట్టోకాపాళొనో న _పట్టికాయాం పాధనం =పట్టికాపాఠనం, తీన==పట్టికా 
పాఠనేన 


భావము : 


తనపూర్వవృత్రాంతమును( దెలియని, యీయెదుటనున్న పావ్చరము. 
జన్మాంతరమున,పాణీనివ్యాక రణమును నిశ్చయముగా నధ్యయనము( గావించినది, 
ఏలయనగా నాపాపురము 'రామః రామొ రామా ఇత్యాది శబ్దరాశులయందు 
నభ్యాసము గలుగుటకై తాతిపలకల పై [వాసి [వాసి విజిగిపోయిన బలపముల 
చూర్ణముచే మెడచుట్టును( బకై రూపమున నలదుకొనినదై చదివినదంతయు మజచి 
పలకయందు |వాయ(బడిన విషయములను. బఠంచుటచే,. బూర్యజన్మ మందలి 
సంస్కారముయొక్క యర అన టొందినది. అందువలన తనకు జపికి 
వచ్చిన “దాదాఘ్వదాప్‌' అను సూ తముచే విధింప(బడిన “ఘు” సంజ్ఞను “ఘు”! 
“ఘు” అని బిగ్గరగా. గూయచు న దీనిని జిక తెచ్చు 
కొనుటవలన( దలను విదలించుకొనుచున్నది. లోకమున మజచిన విషయము 
ప్రోపకీ రాగనే తలను విదలించుట సహజముగదా. పావురము సహజముగా “ఘు” 
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“ఘు యని కూయుమండును. పాణినివ్యాకరణమున కొన్నిళబ్దములకు “ఘు” 
సంజ్ఞ విధింప(బడినది. పూర్వ జన్మమున పలక పై బలపముఇచే శబ్దమును (వాసి 
(వాసి యా చూర్ణమును మెడకు బూసుకొనినది. చక్కగా కంఠమున శబ్దో 
చ్చారణ యేర్పడుట కాబలపముల పొడిని గంఠమున కలడుకొను పద్ధతి యుండి 
నట్టు తెలియుచున్నది, జన్మాంతరమం దావిధముగా మెడకు పట్టించిన బలపపు 
పొడియొక్క పూత యక్టే యీజన్మమున దాని కనువర్తించి కానయబడుచున్నది. 
ఆ పావురమునకు దైవవళమున పూర్వజన్మపు సంస్కార ముద్చుద్ధమైనందు 
వలన నపుడు తా పఠించిన “ఘు” సంజ్ఞ జ్ఞ ప్ర్తికిరాగా, వేకువన దానిని గట్టి 
పఅదుకొనుచున్నది. లోకమున చదివిన పాళఠములను గట్టిపడుటకై వేకువన 
చింతన( జేయుట గలదు గదా ! అవ్విధముగనే యీపావురము జ్ఞ ప్రికి వచ్చిన 
యఘుి సంజ్ఞాది వ్యాకర ణారశ ములను ' బిగ్గరగా నజచి చింతన చేయుచున్నది. 
కాన నీవు మేలొను మని యాశయము ॥61॥ 


శో, పౌరస్యాయాం ఘుసృణ సుమనః (శ్రీజుషో వె జయ న్యా 

౧ అంజని యి ద" 
సోకె శ్చ తం హరతి హరితి కీరకణై ర్మయూఖె 8, 
భాను ర్లామ్బూ నదరుచి రసౌ శ(క్రసౌధస్య కుమృః 
స్థానే పానం తిమిరజల ధే ర్భాభి రెతదృ్భవాభిః. 62 


ప. వి. పొరస్యాయాం-ఘసృణసుమనః గ్రీజుషః-వై జయన్యాః-తోకై 8-చి త్తం- 
హరతి. హరితి _ శీరకణెః- మయూఖై * - భానుః. జామ్ఫూనదరుచిః$ = 
అసౌ-శక్రసొధస్య_. కుమృః - స్టానే- పానం. తిమిరజల ధేః= భాభిః- ఏత 
ద్భవాభిః, 


అర్థము : జామ్ఫూనద=ఊఉదయించుటచే పసిడియొక్క-, రుచిః = కాంలినంటి - 
కా న్తిగల్లిన, శ కసెౌధస్య==&0 దుని మేడయగు వై జయ న్తమునకు, 
కుమృః = మెడపై కొనయం దుంచ(బడిన కలశ మైన, ఆసౌ==ాఈకాన( 
బడు, భానుఃాసూర్యు(డు, పౌరస్యాయాం==ముందునున్న తూర్చనెడి, 
హరితి== దిక్కునందు, ఘుసృణ సుమనః గ్రీజు క; ఘుస్ఫణ==కుంకు మ 
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యొక్క, సుమనః = పుషృములయొక్క, గ్రీ=ాకా నిని, జుషః=పఫొందు 
చున్న యనగా నెబ్బటి వన్నె గల్లిన, వై జయన్యాః = ధ్యజముయొక్క, 


తోకె ౩ బిడ్డల న, క్షీరకబ్థజపాలు (తాగునట్టి యనగా లేతవైన, 


మయూఖె ఏకత దక 'చిత్రం==మనస్సును, హరతి: ఆకర్షించు 
చున్నది, కిళ్బు == మణి యు, ఏతద్భవాభిః; ఏతత్‌ = కలకరూపమైన 


_ సూర్యునుండి, భ వాభిః=క ల్లినట్టి, ఖభాభీః = కాన్లులచే, తిమిరజలధేః== 
_ చీకటి యను కడలిని, పానంవ(శ్రాగుట, సానే= =యు కము, కుంభ మున 
బుట్టిన యగస్త్యుడు ఎట్టు తన యరచేతం గడలినిం (దాగెనో యే 


యాకుమృసమృవుడుగూడ చీకటి కడలిని. (దావుట యుచితమని 
యర్థము. | 


ఇచ్చట సూర్యుని ఇందభవనము యొక్క. కలశముగను, చీకటి 
సముుదముగను రూపించుటవలన రూపకాలజ్కారము. 


ఫౌరస్త్యాయాం జ మ న తస్యాం=ాపొరస్తాయాం, 
ఘున్ఫబనుమనో౭(క్రీజామః జ ఘుసృణస్య సుమనాంసి = ఘుసృణ 
సుమనాంసి, ఘుసృణసుమనసాం 'శ;జ=ముసృణసుమనః। $ః, ఘుసృణ 
సుమనః[శ్రియం. జు ఇతి = ఘుసృణసుమనః [శీజుట్‌ తట 


ఘుస్ఫణ సుమనః శీ జుషః, 


 వామ్బానదడ బి; జ కామ్య కస రుచికివ రుచిః యస్య సః న 


సం - శరం కబ్జే యేషాం తే-కీ రక బా? తై ॥జ=క్షీరకళ్ళెః. 


జామూ నదరుచి ర్‌, 


క క్‌సౌధన్యం _ శ కస్య సౌధః=శకసొధః, తస్య=ళ క్రసొధస్య. 


తిమీరోజోలధో8 - తిమిరాణాం జలధిః = తిమిరజలధి 8, తస్య = వ తిమిర 


_ జలధేః. 


ఏళద్భవాలిః - ఏతస్మా దృవ స్తీతి == వీతద్భవాః, తాభిః = వీతద్భ 


వాఖిః, 


ఊనవింశ-సర ౨. 771 
భావము : 


పసిడి కాంతులను విరజిమ్ముట వలననే యిందుని మేడయగు వె జయంత, 
మునకు శిఖర భాగమునందలి స సువర్ణ కలక మైన యీ కన న(బడునట్టి సూర్యుడు ' 
తూర్పు దిక్కునందు, కుజ్కుమ కుసుమ కాంతులుగల వైజయ నియను 
ధ్వజమునకు బిడ్డలో . యనునట్టున్న లేత కిరణములతో మనస్సు నాకర్షించు 
చున్నాడు. మటీయు సీ సువర్ణ కలశ రూపమగు సూర్యునుండి యదృవించిన 
[పభలచే చీకటి కడలిని బానముచేయుట యు కము. పూర్వము . కుంభసంభ 
వుడగు నగ స స్య మహర్షి సముద్రపానము గావించెను. నేడీ సూర్యుడనెడి 
సువర్ణకుంభ ముకు ండి యుద్భవించిన కిరణములు గూడ చీకట్ర సము దమును 
పానము చేయట సముచితమే యని యాశయము 62 
శో. ద్వితై రేవ తమ_స్హమాల గహన (గ్రానే దవీభావుకై 
రునై9 రస్య సహ్మస్రష్యత సదసి వ్య(శ్రాణి ఘస్రోత్సవః, . 

ఘర్మాణాం రయచుమ్బితం "వితనుతే తత్పిష్ట పిష్టీకృత 

కాది గ్య్వ్యోమ తమోఒఘమోఘమభధునా మోఘం నిదాఘద్యుతిః. 


ప. వి. ద్వితై ౪-వవ-తమ స్తమాలగహన[గ్రాసే- దవీభావుకై:- ఉస అస్య. 
సహ, ,సప_తసదసి- స్య కాణి. ఘసోత్సవః- ఘర్మాణాంఎరయచుమ్బితం- 
'వితనుతే-తత్పిష్టపిష్టీకృతష్మాదిగ్వ్యోమత మో౬ఘమ్‌- ఓఘమ్‌. ఆధునా- 

మోఘం-నిదాఘద్యుతిః. 


న్‌ా తమ స్తమాల గహన గాసే; తమః=ావీకటి యనెడి, తమాల=చీకటి 
చెట్టయొక్క, గహన = అరణ్యమును, [గాసే == కబశించుటయందు 

' ననగా దొలగించుటయందు, దవీభావుకె. Re కారుచిచ్చుగా. నున్నట్టి, | 
అస్య = ఈ సూర్యునియొక్క, ద్వితై౨రేవ == రెండు లేదా మూడగు, 

& సై9ః=కిరణములచే, సహ్మసప్యతసదసి = అక Aes సభయందు 

' ననగా పద్మసమూహమునందు , యస్మాత్‌ =ఎందువలన, 'ఘస్రోత్సవః= 

న అనగా వికాసమును( బొందుటవలన6 గల్లిన యానన్టము 

_.. నాచరించుట, క = ఈయ(బడినదో, తత్‌=ాఅందునలన ననగా 
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రెండు మూడు కీరణములచేతనే సక లకార్యములను సొ ధించుటవలన,. 
నిదాఘద్యుతిః == సూర్యు(డు, పీష్టపిష్టీకృత కం తమోఘం; పిష్టపిష్టీ 
కృత; పిష్ట=పిండిని, పిష్టీకృత=-మఅలపిండిగా( జేయునట్టు, అనగా 
రెండుమూడు కిరణములచే( జీకటి( దొలగింపబడినను, మజులీ నితర 


కిరణములచే, _ నినుమడింపుగాం  దొలగింపబడిన, " ఇ్యూదిగోర్యుమ 


తమోఒఘం; జ్యా = భూమి యొక్కయు, దిక్‌ =దిక్కులయొక్క, 
న్యోమ==ఆకసము యొక్కయు, తమః = చీకటియనెడి, అఘం= 
పాపముగల్లిన, రయ చుమ్బితం; రయ = వేగముచే, చుమ్బితం== 
స్పృశింపంబడిన యనగా వేగముగా [పసరించు స్వభావముగల్లిన, 
ఘర్మాణాం — ఎండలయొక్క, ఓఘంవ2సమూహమును, అధునా=. 
ఇప్పుడు, అనగా నీయుదయమున, మోఘం=ఊవ్యర్థముగనే, వితను తే=ా 
వి స్తరింపంజేయుచున్నాడు. గాఢాన్థకారనాశమును, కమలవికాసమును: 
[పభాతకాలపు రెండుమూడు కిరణములచేతనే చేయుటవలన సూర్యుడు 
కిరణసమూహమును వ్యాపింప(జేయుట పిష్ట పేషణమువలె వ్యర్థమని 
భావము, 


బలె )ః = ద్యౌ వా తయో౬ వా== ద్వి తాః, తై ౩ ద్వితై ౨౩. 


తమ న్లమాల గవాన/గాసే _ తమాలానాం గహనం=ాతమాలగహనం; 
తమ ఏవ తమాలగహనం =తమ స్తమాలగహనం, తమ స్తమాలగ హనస్య 
(గాసః=తమ స్తమాల గహస[గాసః, తస్కిన్‌ =తమ_స్తమాలగవాన గా సే. 
దవీలొవుకై *-ఆదవాః దవాః సమ్పద్యమానాః భవ_నీతి== దవీభావుకాః, 
తె ః==దవీభావుకె 8. 


_ నవాగన వతోనదోనీ _ సహసం ప్రాణి యేషాం తాని == సహస 


పత్రాణి, సవ్మస్రప[తాణాం సదః == సహ్మసప్మతసదః, తస్మిన్‌= 
సహ|సపతసదసి. 

ఘ(సోత్తవః - ఘ|సేణ ఉత్సవః=ఘ[సోత్సవః. 

రయచుత్చుతం - రయేణ చుమ్బితః = రయచుమ్ఫి తః, తం = రయ 
చుమ్బితం,. “| 
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వవ్చ వీద్దేక్ళల క్యాదిగ్పో్యోమతమో౬ముం - అపిష్టం పిష్టం సమృద్య 
మానం కృతం క్షా పిష్షీకృతం, పిష్టస్య పిష్టకృతం=పిష్టపి స్టీకృతమ్‌, 
తత్‌ =పిష్టపిష్టీక్సృతమ్‌, క్యూ చ దిశశ్చ, వ్యోమ చదక్మాదిగోర్యోమాని, 
మ్మా దిగ్వ్యోమ్నాం తమః, ష్యైదిగో్య్య్గో మత మః, ష్యాదిగ్వ్యోమతమ ఏవ 
అఘం = క్మాదిగోర్టుమత మోఒఘం, పిష్టపిష్టక్సుతం ఇ్యాదిగోర్రమ 
తమోఘం యస్య సః= పిష్టపిష్షీకృత ఇ్మాదిగోర్యుమ ప్‌. తండా 
పిష్టపిష్టీకృత త్మైదిగో్యోమ తమోఒఘం. 
నిదాథుడ్యుతిం = నిదాఘః ద్యుతిః యస్య సః=ానీదాఘద్యుతిః 


భావము ౩౫ 


సూర్యుని రెండు మూడు కిరణములే దావాగ్నియై చీకట్టనెడి యడవిని 
గబలించి కమలసమూహములకు పగటిపండుగ నిచ్చుచున్నవి. అట్టిసందర్భమున 
నాసూర్యు(తు, వేగముతో ( గూడిన తనకిరణములతో భూమియందును, దిక్కుల 
యందును, నాకసమునందును నలముకొనిన చీకటియనెడి పాపమును దొల 
గించుటకై తనకిరణములను వి స్తరింప(జేయుట పిష్ట పేషణమువంటిదై. వ్యర్థమగు 
చున్నది. చేత నలిపి ముద్ద (జేసిన పిండిని మజల నలిపి ముద్ద(జేయుట యెట్టు 
వ్యర్థ మో, ఆకే సూర్యుడు రెండుమూడుకిరణములచే దొలగింప(గల్లిన చీకటిని 
నశింపణజేయుటికై తనకిరణముల నంతటిని వినియోగించుట న. 
యాశయము. ॥68లి॥ 


ల్లో, దూరారూఢ _స్టేమిరజలధే రాడబ శి(త్రభానుః 
భాను సామ్యద్వనరుహవనీకేలివై హాసికోఒయమ్‌, 
న స్వాత్మీయం కిమితి దధతే భాస్వర శ్వేతిమా నం 
ద్వా మద్యాఒపి ద్యుమణికిరణ శేణయ £ శోణయ ని. 64 


ప, వి. దూరారూఢః. కిమిరజల ధేః- బాడబః-చి తభానుః. భానుః. తామ్యద్వనరఠు . 
వావనీ కేలివై హాసికః- ఆయం-న-స్వాత్మీయం-కిమ్‌- ఇతి-దధ తే. భాస్వర 
శ్వీతిమానం -ద్యామ్‌- ఆద్య -అపి-ద్యును ణీకి రణ శేణజయః-శోణయ ని, 


774 అ .. గ్రీహర్ష నైషధము 


అర్థము: తిమిరజలధేః = చీకటియను కడలికి, బాడబః==సముద మథ్యమందున్న 
గుజ్జము ముఖమునుండి యుద్భవించిన, చి తభానుః =అగ్నియు, తథా = 
అక్ష, తామ్యద్యనరుహవనీ కేలివై వోసికః; తామ్యత్‌ == కష్టపడుచున్న 
అనగా రాతి, భర్తయగు సూర్యుని యెడబాపుచే కష్ట మనుభవించుచున్న, 
వనరుహ=తామర లయుక్క, వనీ = వనముయొక్క., శేలి = ఆటల 
. యందు, వె హాసికః=విహాసదునెడి మధ్యమహాసము గల్గిన యనగా 
తామరపూవులకు వికాసరూపమగు హాసము(గల్గించువాండును నగు, 
అయం = ఈకానంబడు, భానుఃజాసూర్యుండు, దూరారూఢః; దూరా 
ఆకసమున దూరదేశమును, అరూఢః = ఎక్కెను. ద్యుమణి కిరణ 
కైణయః; ద్యుమణి= జి సూర్యునియొక,., కిరణ=కిరణముల మొక్క, 
(కేణయః==పం కులు, ఆద్యాపి = ఇప్పుడును, ద్యాం== ఆక సమును, 
శోణయని = ఎజ్బ్జ(బఐజచుచున్న వి. ఇతి==ఇ మై నను ననగా నాకసము 
నెబ్బ(బరచినను, స్వాత్మీయం -= తనకు . సహజమైన, భాస్వర శ్వేతి 
నం; థాస్వర == మిక్కిలి (ప్రకాశించు, శ్యతిమానం= తెల్ల(దనమును, 
"న.దధతే కీం== ధరించుట లేవా యేమి? ఆనగా క్రీ ఘముగనే ధరించు 
చున్నవని యర్థము. కావున నీవు పడకనుండి లేచుట కిది సరియైన సమ 
యని యర్థము. 


దూరాటాఢః_. దూర మారూఢః=-దూరారూఢః । 


తిమెరజలధో ౭-లిమిరాణాం జలధిః == తిమిరజలధిః, తస్య == తిమిర 
జలధేః, | . 


. వాఠటిః...బడబా ముఖాత్‌ భవతీ తి=ాబాడబః | 


తామ్యంద్నం నడువా వోనీ శోలీవై వోనీ క ౭. తామ్యని | చ తాని వనకుహాణి 

. చ == తామ్మద్యనరుహాణి, తామ్య ద్యనరుహాణాం వనీ = తామ్యద్వన 
. దహవనీ, తామ్మ ద్వనరువావన్యాః కేలయః = తామ్యద్యనరువా వని, 
 కేలయః, తామ్య ద్వనరువా వనీకేలిషు విహానః మాం యస్య 
న్‌ నః వ్‌ టి వైహోసికః। | 
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స్వాత్యీయం-స్వ శ్చాసౌ ఆత్మా చ = స్వాత్మా, స్వాత్మనః: "ఆయం == 
సారత్మీయః, తమ్‌= స్వాత్మీయం! హ్‌ 
ఖౌన్షరరొకోరతిమానోం - భాన్వరళ్చాసౌ శ్యేతిమా చ =భాస్వర శ్వేతిమా, 
. తంజాభాస్వర క్యేతిమానం। 

ద్యుమజీ శీరణ[కోజయః _ ద్యుమణేః కిరణాః = ద్యుమణికిరణాః, 
ద్యుమణికిరణానాం |కేణయః == ద్యుమణికిరణ| శేణయః। 


భావము : 

చీకట్ల కడలికి బడబాగ్నియు, రాతి భర్తయైన సూర్యుని యెడ బాపుచే 
బాధపడు కమలవనములకు .వికాసమనెడి హాోసము -నొసంగువాడునునగు 
సీ సూర్యుడు మింట దూరమునకు( బోయెను. సూర్యుని కిరణ పం కు లప్పటికిని 
గగనము నెజ్జంబిఅచుచున్నవి, ఇట్టు గగనము నెజ్టిబఅచినను నా కీరణములు, 
తమకు సహజమైన యయ్యుజ్యలమగుం దెల్లందనమును ధరింపవా యేమి? ఆనగా 


శీఘముగనే ధరింపంగలవు.. కాన నీవు పడకనుండి లేచుట కిది తగిన సమయ 
న యాశయము lon వే 


భో, ప్రాతర్వర్థ నయాఒనయా నిజవపుర్ఫూషా (ప్రసాదానదాద్‌ 
దేవీ వః 'సరితోషితేతి నిహితా మ న 8 పురీభిః పురః, 

సూతామణ్ణన మణ్ణలీ పరిదధు ర్మాణీక్యరోచిర్మయ 

కోధావేగ సరాగలోచనరుచా దారిద్ర్య వి(ద్రావిణీమ్‌. 1651 


(AS 
9 


. (పాతర్వర్ణనయా-అనయా- నిజవపుః- భూషా పసాదాన్‌ - అదాత్‌-దేవీ- 
' వః-పరితోషితా ఇతి నిహితామ్‌ = అ నఃపురీభిః-పురః-సూతా = .మజ్జన 
మణ్లలీ = పరిదధుః = మాణిక్యరో చిర్భయ కో ధావేగసరాగలో చనరుచా ప్ర 
దారి ద్య దావిణీమ్‌ 


అర్ధము : హే వందినః == ఓస్తుతిపాఠకులారా!, అనయా = ఈ మీచే( జెప్ప(బడిన, 
(పాతర్యర్గనయా=ా ఉదయకాలపు వర్ణనముచే, పరితోషితాజసంతోష 
“బద్టబడిన, దేవీ=-దేవియగు దమయంతి, వః=ామీకొరకు, నిజవపు 
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ర్ఫూషాపాసాదాన్‌; నిజవాతనదగు, వపుః: కరీరముయొక్క, భూషా 
(పసాదాన్‌ =ఆభరణము లనెడి పారితోషికములను, అదాత్‌ == ఇచ్చినది. 
దేవి యిచ్చినదని చెప్పుటవలన నలుడు, భవనమును వీడి సంధ్య నుషా 
సించుటకై దానికి ముందే వెళ్లైనని సూచితము. ఇతి=ఇట్టు, ఉక్తా ప= 
చెప్పి, ఆ "న్హః పురీభిః== అంతః పురమందు నియమింపబడిన చెలిక త్రెంత్మో కే. 
పురః = స్తుతిపాఠకులయొక్క_ యెదుట, నిహితాం కీ ఉంచయిడిన, 
మాణిక్యరోచిర్మయ కోధా వేగసరాగలోచన రుచా; మాణిక్య == పద్మరాగ 
ములయొక్కా, రోచిర్మయ =కా న్రీరూపమైన, [కోధావేగ = దారి ద్యమును( 
గూర్చిన కోనవవశముచేతనో యనునట్లు,  సరాగ = ఎట్టి(దనముతో 
గూడిన, లోచనరుచా=నేతకా న్తిచే, (ననగా భూషణములయందలి 
కాన్సిచే నని యర్థము) దారి[ద్యవిదావిణీం; దారి ద్య== పేదరికమును, 
విదావిణీం== తలుమగొట్టునడియో యనునట్టున్న, మజ్దనమజ్ఞలీంవ 
భూషణముల సమూహమును, సూతా స్రుతివార కులు, పఠరిదధుః= 
తమశరీరమునందు దాక 


సమాసములు : 


(వెతర్జ ర్ల నయా జ పా(తః వర్ణనా a పాతర్వర్హనా, తయా = 
పాత ర్యర్థనయా. 

| శజివత్రుడ్యూ వ్యావనొదాన్‌ -నిజం చ వపుశ్చ == నిజవపుః, నిజవ 
'పృుషః భూషాః=ానిజవపుర్ఫూషాః, నిజవపు ర్ఫూషా ఏవ |పసాదాః= 
నిజవపుర్ఫూషాపసాదాః, తాన్‌ ==సీజవపుర్ఫూషాపసాదాన్‌. 

మణ్డినమజ్జలీం అ see మబ్జిలీ==- మజ్జనమజణ్జలీ, తాం మబ్బన 
మజ్జలీం. 
మూజోత్యూ రోబిర్భ్యయ (కోధావేగనరాగ లోచనడుచొ = మాణీక్యొనాం 
రోదీంషి=-మాణిక్యరోబీంషి, మాణిక్యరోచిషాం రూపం యస్యా స్సా= 
మాణీక్యరోచిర్మయిీ, [కోధస్య ఆవేగః=, కోధావేగః, రాగేణ సహ 
వర్తన ఇతి = సరాగాణి, * సరాగాణి చ తాని లోచనాని చడాసరాగ 
లోచనాని, సరాగలోచనానాం రుక్‌ = సరాగలోచనరుక్‌, |కోధావేగేన 
సరాగలోచనరుక్‌ == |కోధావేగసరా గలోచనరుక్‌, మాణిక్యరోచిర్మయీ, 
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నిర్షమః== మేడనుండి వెలుపలికి వచ్చుట గల్గిన, భూపతిః=నలమహా 
రాజు, స్వర్గజ్ఞామ్బు ని; స్వర్గ జా==ాఆకాశ గంగయొక్క, అమ్మిని = 
ఉదక మునందు; కృతదినారమ్మాప్పుతిః, కృత == చేయంబడిన దినారమృ=ా 
[పాతఃకాలమందలి, ఆప్పుతిః=స్నానము గలవాడై, (పియాయౌతుక 
(పాప్తం; (పియావ్యప్రియురాలగు దమయంతియొక్క, యౌతుక = 
ఏవాహకాలమందలి యరణము గా6, (పాప్రంజలబ్ధిమైన, ఆతీపుష్పకం== 
పుషృకవిమానము నతిశయించిన, రథం =రథమును, అఆధిషాయ == 
ఎకి, ఆనన్హాతీ = ఆనందమువలన దమయంతితోటి సమాగ మమువలని 
సంతోషముతో, ఆగచ్చన్‌ = తిరిగివచ్చుచున్నవాడై, ఊవషః = 
వేకువయందు, భణతాం==అప్రే వర్ణించుచున్న, వన్దినాం=స్తుతి పాఠకుల 
యొక్క; దృళశాంచాన్మెతములకు, ఆతిథ్ణం=ావిషయమును, శ్షణం= 
కొంచెముకాలము భవనములో పలికి. అవేశించుటకు పూర్వమువరకును , 
ఆనశే=ాపొందెను, అనగా వారిచే. జూడ(బడెనని యర్థము. కావుననే 
నలుడు స్నానమునకై వెళ్టటవలన, పూర్వక్ల్షోకమునందు దేవియగు 
దమయ న్రియే వందులకు( బారితోషికము నిచ్చెనని చెప్పంబడినది. 


సము : 


ఆతిధ్యంం-అతిఖేః భావ? అకిథ్యం, తత్‌=-ఆ తిథ్యమ్‌. 
న్వూర్గజ్ఞొయ్బుని- స్వః గజ్లా =స్వర్శజ్లా, స్వర్గజ్ఞాయాః అమ్బు, స్వర్గ 


_ జ్లామ్బు, తస్మిన్‌ = స్వర్షవ్ఞామ్బుని. 


క్రత దినారోన్యూ ల్లతి ౭ = దినస్య ఆరమృః పహ దినారమృః, దినార మే 
ఆఫ్హుతిః — డినారమ్మూ ప్రతిః, కృతా దినారమాప్పుతిః యేన సః = 
కృతదిశారమ్మాప్రుతిః. 

భూవతిః. భువః పతిః భూపతిః. 

అతిల్రవృకం పుష్పక మతికా నః అతిపుష్పక:, తండా అతిపు ష్పకం' 
(వియాయోతుక [సా ద్ద (పియాయాః యౌతుకం = (పియా 
యాౌతుకం, (పియాయాతుకే [పొపః కా (పియాయాతుకపాప్తః, 
తం= ప్రయాయౌతుక[పా ప్రం. 
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అవరాగలై ౯ అవర మాగతాః- ఆవరాగ తాః, తెః==అవరాగతై 8. 
అబిదిత (వొనాదతో నిల్గయః- (పాసాదతః నిర్గమః = [పాసాదతో 
నిర్ణమః, న విడితః=ఆవిదితః, అవిదితః (పాసాదతో నిర్ణమః యస్య 
సః: అవిదిత్మ పాసాదతోనిర్గ మః. 


భావము : 


దమయంతి సుతిపాఠకులకు( బారితో షికము నిచ్చిన పిదప స్నానమునకై 
నలుడు భవనము వెలుపలికి పోయిన తర్వాత వచ్చినట్టి వై తాలికులకు తెలియ 
కుండ వెలుపలికి వచ్చిన నలమహారాజు గంగా |పవాహమునందు( (బాతః, 
స్నానము గావించినవా.డై, [పియుకాలగు దమయంతియొక ,_ వివాహకాలమం 
దరణముగా సంపాదింప(బడినట్టిదియు పువ్పకవిమానమును మించినదియు నగు 
తేరునెక్కి, దమయంతితో సమాగమము గల్లుననెడి యాళచే నేర్పడిన యానన్దము 
వలన. దిరిగి వచ్చుచున్నవాడై తాను భవనములోపలికి( (బ వేశించునంత వరకు 
(పభాతకాలమును వర్ణించెడి వై తాలికు ౫ దృష్టియందు. బడెను, ॥65॥ 


శ్లో. ఢ్రీహర్షం కవిరాజరాజిమకుటాలజ్కారహీరః సుతం 
శ్రీహీరః సుషువే జిశత్రేని?యచయం మామల్ల దేవీ చ యమ్‌. 
Cc ఉం 
ఎకాం న త్యజతో నవార్ల షుటనా మేకాన్నవింళో మహా 
కావ్యే తస్య కృతౌ నలీయచరితే సర్షోజయ మస్మి న్నగాత్‌, 
16711 


ప. వి, శ్రీహర్షం- కవిరాజరా జీిమకుట'లజ్కార హీరః = సుతం-్రీహిరః-సుషువే- 
జితేస్రియచయం-మామల్లదేవీ - చ_ యం- ఏకాం- న- త్యజత౭- నవార్థ 
ఘటనాం-ఏకాన్న వింశ ౩-మ హాకా మ్యే- తస్య. కృతా, నలీయచరితే_ సర్గః- 
అయమ్‌- అస్మిన్‌ -ఆగాత్‌, 


ఆర్థము: క విరాజరాజిమకుటాలజ్కార హీరః; కవిరాజ = కవి శేష్టులయొక్క-, 
రాబివాప జ్కాలో, మకుట =, శేష్ణులెనవారికి, అలజ్కార=2 భూషణమైన ॥ 
వీరః = వ్మజమణియగు,. ్రీహీరఃయాథ్రీహీడడు, జితేన్టి)య చయం== 
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ష్‌ 


జిత=ాజయింప(బడిన, ఇం[దియచయం = =  ఇన్టియసమూహముగ ల్లిన, 
_ శ్రీహర్షం:= శ్రీవార్టడను పేరుగల, యం=ావీ, సుతం=ాకునూరుని, 
సుమవే=-ఉత్స త్రి త్రి 'గావించెనో, మామల్లదేవీ చ == మామల్లదేవియను 
తల్లి యు, యం= ఎవనిని, సుమవే=కనెనో, ఏకాం== ముఖ్యమైన, 
నవార్థభ ఘటనాం == అపూర్యమగు సృష్టిని, న త్యజతః=విడు వనట్టి, 
స్య=ాఅ శీహర్దుని యొక్క, కృతౌ జూకృతియెన, మవోకావ్యే = మహో 
కావ్యమైన, ఆస్మిన్‌=ాఈ, నలీయచరితే == నై షధీయచరి|తమునందు, 
ఏకాన్నవింశః==ఊనవింళమైన, స్వర్గ 8==సర్గ, అగాత్‌ క డచినడి, 


నమాసము : PIE will 


నోవార్థభుఖనాం_ నవాక్ళి తే అర్థాశ్చ=ైనవార్థాః; నవార్థానాం ఫుటనా== 
నవార్థో ఘటనా తా: డానవార్థ ఘ ఘటనాం,. 
నీకాన్స్‌ బంక. ఏకేన న వింశ =వకాన్న షవింళః. తక్కిన సమాసములు 
భావములు పూర్వక్టోత ములకు వలెనే [గహీంచునడి, 62॥ 
" వన సు... ఇత్ర 
శ్రీమదా, సక కీనుదుడాలి కృష లస తనూజ 
విక మసింహపురీ వేదసంన్క్ల త కళాళాలా 
భూతపూర్వ పధానోపాధ్యాయ 
[కీ సుబ్బరామళాన్ర 
విరచితమగు 
నైషధాం[ ధవ్యాఖ్యకు 
ఊోనవింశ సర్గ 
సమా ప్రము., 
॥శమ్‌॥ 


